Eu | ^M 4 x rA y , 2 di. ve 
aa Ki Sr Low lea M Se 
ren S tut + 8 — ZEN 


Tos 
C. 


A 


Pre rte Je 
aj REA: Y um 
SS bau RA $ E 
i De i y^ 
Ru E t y 


pai "s! Zei, 


UO 


C E KS, ie 


RK E 
VR 


Ss 
= 7, m 


A 
DN 


ES 


i. 
ji 


| 
SUE 
' a MD me E Le Ra vi 
T p B R pO ner ^ io 
| 


1 
L 
* 


A m K ETN 
ie ole 


Şi: ` 
FR d a "E 
t * 











, 








NOUVEAU DICTIONNAIRE 


ROUMAIN-FRANCAIS 








o 





NOUVEAU 


DICTIONNAIRE 


ROUMAIN-FRANCAIS 


PAR 


FREDERIC DAME 


DOCTEUR EN PHILOSOPHIE 


TROISIÈME VOLUME 


MP 


BOCARESI 


IMPRIMERIE DE LETA T 


BOULEVARD ELISABETH 


1894 







INPhRIMERIE DE LETAT 


— BUCAREST — 


NET 





$e 
er + 
— 
^ 


NOUVEAU DICTIONNAIRE 


ROUMAIN-FRANCAIS 


E 


M 


M, m, s. m. M, ui. || Se prononce comme M 
francais. 

MĂ, interj. hé! l'homme; eh! dis donc. || 
V. mái. 

MA, conj. [ Ban.] mais. || Ma ce voiu face 
acum ?(TicuiND.). Mais que terai-je à présent. 

Ma nu, tu si soiul vostru să rémái afu- 
risit ! (A. Munes.). Mais non, soyez maudits tci 
el ton espéce. 

MAC, s. m. pavot /bot.]. || Mac rosiu ou sel- 
batie, coquelicot, pavot-coq. ponceau (bot.). || 
Macul cioarei, ketmie vésiculeuse /bot.]. | Mac 
cornut, glauciére jaune (bot./. 

PLUR. sans art. maci; — avec l’art. macif. 

MAC, interj. conin | (onomatopée exprimant 
le eri du canard). || Hafele fac mac-mac! les 
canards font couin-couin | 

MAC, interj. [ Bue.] conic! || Popa nu zice 
mai mult mici ác şi de-a-una.cdázu mort 
la pamint, le prêtre ne dit pas mème couie ] 
et toinba par terre raide mort. 


MĂCĂI (a), v. imp. 1? faire couin-couin ! 


cancauer, crier comme font les canards. || 20 
jacasser. 

Cons. Ind. pr. mäcäesce. — Inf. pr. a măcăi. — 
Part. pr. măcăind. — Part. pas. măcăit. 


MĂCĂIRE, s. f. action de faire couin-couin. 
de cancaner, de crier comme font les canards. 
|| action de jacasser. 

MACAIT, s. n. le fait de Taire couin-couin, 
de cancaner, de jacasser.|| Nc desteptà de må- 
väitul rațelor (P. Buj.), il fut réveillé par le 
couin-couin des canards. || Mácáitul muže- 
rilor, les jacasseries des femmes. 

MACALEANDRU, s. m. rouge-gorge(ornith.. 

Piri. sans art. inacalendrl ` — arec l'art. maca- 
lendrii. 

MACAR, adj. méme, an moins, tout au 
moins, quand bien méme. || Nu are măcar un 
bou, il n'a pas méme un boeuf. || Da-mi må- 
car cinci lei, donne-moi au moins cinq francs. 
| Să nu indrázneascá a mai zice o vorbi 


măcar, qu'il n'ose inême plus dire un mol, 
qu'il ne se permette plus de souffler. || Au me 
duc la scoulă măcu să ştiu bine cà m'or o- 
mori (|. CREANGA), je n'irai pas à l'école quand 
bien méme je saurais qu'il vont ine tuer. || 
Măcar su mé taie nu o voiu faee, il peut me 
tuer que je ne le ferai pas. || Măcar că, quoi- 
que, bien que, malgré que, encore que. — Tu 
ai stiut şi nu mi ai spus mimic, macar că [i 
um arătut dragoste; tu as su ct tu ne m'as 
rien dit, bien que je t'aie moutré de l'affection. 
| Măcar cum, n'importe comment. || Măcar 
cát, n'importe combien. 
MACARA, s. f. palan, treuil. 


PLUR. sans art. macarale ; —avec l'art, macaralelc. 


MĂCAU, s. n. gourdin. 

MACAROANE, s. f. pl. macaroni. 

MACAT, s. n. courte-pointe, couvre-lit , 
housse. || Tot intr'ucea oduie era si patul 
Kiajnei acoperit cu un macal de pici de urs 
(A. OpoB.), dans la méine chambre il y avait le 
lit de Kiajna couvert d'une courte-pointe for- 
mée de peaux d'ours. 

Dn, sans art. macaturi; — avec l'art. maca- 
turile. 

MACAU, s. n. gourdin. 

MÁCEALA, s. f. meurtrissure. 

MACEDONIA, s. pr. Macédoine. 

MACEDONEAN, s. m. Macélonien. 


Puer. sans art. Macedonent ; — avec l'art. Mace- 
donemi. 

MACEDONEANCA, s. f. Macédonienne. 

Peen, sans art. Macedonence; — avec l'art, Ma- 
cedonencele. 


MACEL, s. n. carnage, tuerie, massacre. 
Puun. sans art, măceluri;—avec l'art, mäcelurile. 
MACELAR, s. m. égorgeur, tueur. || bou- 
cher. || Scaun de măcelar, étal de boucher | 
(uţitul la briu, semn de măcelar (Goi); 
couteau à la ceinture, signe de boucher. 
Puur. sans art, măcelari ; — avec l'art, mácelaril. 
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MÁCE 


MĂCELĂRI (a), v. égorger, tuer, massacrer. 
|| Ce pasă bictei turme, în Geet nenorocită, 
să stie de ce mână va fi măcelărilă! (Ga. 
ALEX.). Qu'importe au misérable troupeau, 
éternellement persécuté, de savoir par quelles 
mains il sera égorgé! 

Coxs. Ind. pr. măcelăresc.— Imparf. măcelărlam.— 
Pas. déf. mäcelärn. — Pl. o parf. măcelărisem. — 
Fut. pr. vo măcelări. — Cond, pr. ag măcelări.— 
Impér. mäce'äresce, măcelăriți. — Subj. pr. să mă- 
celăresc. să mäcelärescl, si mäceläreascä. — Inf. pr. 
a măcelări. — Part. pr. măcelărind. — Part. pas. 
mäcelärit. 

MÁCELÁRIE, s. f. 10 égorgement, tuerie. 
|| 29 boucherie. || Acolo se petreceatt groaz- 
nice măcelării (A. Opos.), 1l s'y passait d'é- 
pouvantables tueries. 

Pun. sans art. mäceläril ; — avec l'art. 
lăriile, 

MÁCELÁRIRE, s. f. action d'égorger, de 
tuer, de massacrer. 

MÁCELÁRIT, adj. égorgé, tué, massacré. 


F. Gnax. s. f. măcelărită; — m. pl. măcelăriți ; — 
f. pl. măcelărite, 


MACHEDONEAN, s. m. Macédonien. || V. 
Macedonean. 

MACHEDONIA, s. pr. V. Macédoine. || V. 
Macedonia. 

MACHIAS, s. m. [ Trans.] V. gaitá /ornith.). 

MACHIAVELISM, s. n. machiavélisme. 

MACI (a), v. pétrir, meurtrir. 

Cons. Ind, pr. răcesc. — Inf. pr. a mici. — Part, 
pr. mäcind.— Part, pas, mäcit. 

MÁCIES, s. m. églantier (bot./. || De cát un 
câmp de măcieşi, mai bine un singur tran- 
dafir (C. NEGRUzz1) ; un seul rosier vaut mieux 
que tout un champ d'églantiers. 

PLUR. sans art. măcleși; — avec l'art. müclesit. 

MĂCIESĂ, s. f. fruit de l'églantier, grat- 
te-cul. 

PLcR. sans art. măcieșe; — avec l'art. mäcesele. 

MÁCINA (a), v. moudre. || A măcina griu, 
moudre du blé. || Două pietre tari nu pot mă- 
cina bine (A. PANN); deux pierres dures ne 
peuvent pas bien moudre. 

Coxs. Ind. pr. mácin: — Inf. pr. a mácina. — Part. 
pr. mäcinänd. — Tart. pas. inácinat, 

MÁCINA (a se), vr. 10 se moudre. || 2? fau 
fig.) tomber en poussière, s'effriter. || 10 Po- 
rumbul se măcină «reu, le mais se moud dif- 
ficilement. || 20 Zidul se măcină, le mur s'ef- 
frite. 


MÁCINARE, s. f. action de moudre, 


MÁCINAT, adj. moulu. || Cafca măcinată, 
café moulu. || Porumb măcinat, mais moulu. 


máce- 


F. Grau. f. s. măcinată ;— m. pl. mácina|! ; — f. pl. 
măcinate, 


D 


MÁCI 


MÁCINAT. s. n. le fait de moudre. 

MACINIS, s. n. mouture. 

MÁCIRE, s. f. action de meurtrir. || meur- 
irissure. 

MĂCIT, adj. meurtri. || Poame măcite de 
piatră, fruits meurtris par la grele. 


F. GRAN. f. s. măcită; — m. pl. măciți; — f. pl. 
mácite. 


MĂCIUCĂ, s. f. 1? pomme, pommeau, nœud 
au bout d’un bâton. || 20 gourdin noueux. || 
39 coup de gourdin. || Destul-i o măciucă la 
un car de oale (1. CREANGĂ), un seul coup de 
gonrdin suffit dans un chariot plein de pots. || 
De multe ori o măeiucă peste cap făeea in- 
tio clipă ceea ce era să facă boala in doud- 
trei zile (lox GHICA), souvent un coup de gour- 
din sur la tête faisait en un clin d'œil ce que 
la maladie aurait fait en deux ou trois jours. 
|| Loc. Ji se făcu përul măciucă, ses cheveux 
se dressèrent sur sa tête. — Incepură să auzá 
in depärtare un sgomot care făcea pérul să 
se ridicemáciucá in capul omului (CAL. Basw.), 
ils entendirent tout-à-coup dans le lointain un 
bruit qui leur faisait dresser les cheveux sur 
la tête. — Urlau dobitoacele de-fi se făcea 
përul măeiucă in eap (P. Ispirescu), les bêtes 
hurlaient à vous faire dresser les cheveux sur 

la téte. 


PLUR. sans art. măcluci ; — avec l'art. măclucile, 


MĂCIUCA CIOBANULUI, s. comp. chardon 
à foulon (bot./. 


MÁCÍUCAS, s. m. /anc.) assommeur, hour- 
l'eau. 


* 


PLUR. sans art. măclucaşi ; —avec l'art. măclucaşii. 


MÁCÍUCAT, adj. qui a un nœud au bout, 
un pommeau. || Veni îndată in mână co 
bâtă grousă, máciucatá (A. PANN); il vint 
aussitôt tenant à la main un gros bâton, 
noueux par un bout. 


F. Gran. f. s. máclucatá; — m. pl. mácluca|I ; — f. 
pl. măciucate. 


MACIUCHITÀ, s. f. dim. de măciucă. 

MĂCIUCOIU, s. n. gros gourdin noueux A 
un bout. 

MACIUCOS, adj. qui a une pomme, un pom- 
meau, qui est noueux par un bout. 


F. Gras. f. s. mácíucoasá ; — m. pl. măclucoși ;— 
f. pl. inăclucoasă. 


MÁCIULIE, s. f. téte, petite pomme, petit 
pommeau. || Máciulia bastonului, le pommeau 
de la canne. || Máciulia şelei, le pommeau de 
la selle. || Măciulie de chibrit, téte d'allu- 
metles. 


PLUR. sans art. măciulii; — avec l'art, máciuliile. 


MACR 


MACRIME, s. f. [ Mold.] maigreur. 

MÁCRIS, s. m. oseille /bot.). || Mäcris de 
apă, parelle des marais (bot./. || Maerisul ca- 
lului, petite oseille, surelle /bot./. || Mácrig de 
baltă, nasturce officinal, cresson de fontaine 
{bot.]. || Mäcris päsèrese et Mácris de spin, 
épine-vinette (bot./. || Máeris iepurese, oseille 
à trois feuilles, pain de coucou (bot./. 

MÁCRISOR, s. m. petite oseille, oseille de 
brebis (bot./. 

MACRU, adj. [ Mold. ] maigre. || Carne ma- 
erd, viande maigre. || Vite macre, des bestiaux 
maigres. 


F. Gnax. f. s. macrá ; — m. pl. macri; — f. pl. 
macre. 


MACRU, adv. [ Mold.] maigrement. 
MACUCA, s. f. /fam.J. V. matracucă. 


MACULATURÁ, s. f. maculature (t. d' impr A 


PLUR, sans art. maculaturi; — arce l'art. macu- 
laturile. 


MADAMA. s. f. gouvernante. 

PLun. sans art, madame; — avec l'art. madamele, 

MADAPOLAM, s. n. madapolam. 

MĂDĂRAN, s. m. [ Mold.] vantard. 

MĂDĂRI (a), v. [ Trans.] flatter, caresser, 
dorloter, cajoler, gâter (quelqu'un). 

Coxs, Inp. pr. mádáre:c.— Inf, pr. a mádári. — Part, 
pr. tnădăriud, — Part. pas, inădări. 

MÁDÁRI (a se), vr. [ Mold.] s'enorgueillir, 
se vanter. || Ji era ciudă cuin so roage el să 
vie si ca să facă nazuri, să se mădărească 
(5. Nap.); il rageait d'avoir à la prier de venir 
et de penser qu'elle ferait des facons et s'enor- 
œueillivait. 

MĂDĂRIT, adj. [Trans.] dorloté, cajolé, 
gàté. || Copil madärit, enfant gâté. 

F. Gras. f. s. mádárilà; — m. pl, mádàri[r ; — f. 
pl. mădărite. 

MĂDĂRITURĂ, s. f. 10 f frans.] cajolerie, 
găterie. || 2? vantardise. 

PLUR. sans art. mádirituri ; — avec l'art. mádá- 
riturile. 


MADEA, s. f. (ane./ matière, sujet, point, 
question. || N'as cuteza să "i dau sfat in ma- 
deaoa aeeastá (N. FiLtM.), je n'oserais pas lui 
donner un conseil à ce sujet. 


MADEM et madim, s. n. (anc./ ininerai, 
mine. || Vezénd munţi bogați de madimuri 
(N. Cosrtx), en voyant des montagnes riches 
en minerais. 


PLUR. sans art. mademurt ct madimuri; — avec 
l'art. mademurile et madimurile, 


1. MADULAR, s. n. membre. || Mädularele 
trupului, les membres du corps. || Altarul de 
piatră pe care stai întinse mădulare de 
sfinţi (Ga. ALEx.), l'autel de pierre sur lequel 
sont étendus des ossements de saints. 

Prun, sans art. mádulare ;— avec l'art, mádularcle. 


MAGA 


2 MÁDULAR, s. m. (one! membre. || Mă- 
dularii obstescei Adunări (Rect. Onc.), les 
membres de l'Asserablée générale. || Capetele 
ostirilor erau din drept mădulari ai sfatu- 
luă Domnesc (N. Buch les chefs de l'armée 
élaient de droit membres du conseil princier. 
|| Mädularit mahalalei (A. Paxx), les gros 
bonnets du quartier. 

PLUR. sans. art. mădulari ;—avec l'art. mädularil. 

3. MĂDULAR, s. n. [Dâmb.] clou qui tra- 
verse les diverses pièces de la cheville ouvrière 
du chariot. 


MADUVÁ, s. f. moëlle. || Os cu măduvă, os 
à moëlle. || Mäduva oaselor, la mëlle des os. 
|| Váduva spinării, la moëlle épinière. || Ceea 
ce am auzit mi-a băgat groază pină la mà- 
duva oaselor (P. Ispin.), ce que j'entendis me 
fit passer des frissous d'horreur jusque dans la 
moëlle des os. || £ stricat pină la măduva 
oaselor (P. Ispir.), il est pourri jusqu'aux 
moclles. || Patru baluuri es din máduva 
pădurei (N. Bocp.) quatre dragons sortent 
du fond du bois. 


MADUVOS, adj. qui contient de la moélle. 
|| fuu fig.) fort, vigoureux. 

F. GRAM. f. s. măduvoasă; — m. pl. măduvoși; — 
f. pl. máduvoase. 

MĂESTRIE, s. f. V. măiestrie. 

MAESTRU, s. m. V. măiestru. 

MAG, s. m. mage. 

PUR. sans art, magi ;—avec l'art. magit. 

MĂGĂDĂU, s. m. grand dadais. 

MĂGĂLIE, s. f. [ Mold.] V. gämälie. 

MAGAN (de—), loc. adv. 19 [ Trans.] de 
son propre mouvement, spontanément, volon- 
lairement. || Nu m'ai urit de mágan (P. Dos A 
tu ne m'as pas hai de ton propre mouvement. 
|| 29 [Suc.] indépendant, qui ne dépend de 
personne.|| Om de máganu lui (SEZAT.), homme 
indépendant. 


MÁGAR, s. m. âne. || Dar slugă la măgar 
e mai unulitor şi încă mai amur (Ga. ALEX.), 
mais étre domestique cliez un âne, c'est encore 
plus humiliant et plus dur. || Sade pe măgar 
si caută măgarul (C. NgcRUzzi). il est monté 
sur son áne et il le cherche. || Loc. Din cal 
măgar (Got.). rabaissé, diminué en grade, || 
Când vorbesci de idgar nici măgarul nu-i 
departe; quand on parle du loup, on en voit 
la queue. || Cát de mult să "mipodobesci cu 
aur şi cu argint pe eel mai frumos măgar, 
tot măgar se socotesce ; on a beau chamarrer 
d'or et d'arzent le plus bel áue, c'est toujours 
un âne. || Când joe mágarii impreună, se 
strică vremea cea bună; quand les ânes dan- 
sent ensemble, le temps se gåte. 

Pun. sans art, măgari; — avec l'art. mägaril. 
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MĂGĂ 


MĂGĂRESC, adj. d'âne. || Acest sfat mà- 
gärese (A. Donici), ce conseil d'un âne. 

F. Gras. f. s. măgărească; — m. pl. măgăresci, 

MAGARESCE, adv. en âne, comme un àne. 

MÁGÁRIE, s. f. ánerie. 

MAGÁRITÁ, s. f. ânesse. 

PLUR. sans art. mägärile;—avec l'art. măzărițele. 

MAGARUS, s. m. ànon. 

Pun. sans arl. máyárugi ;—avec l'art. măgărușii. 

MAGAZIE, s. f. magasin, dépót. 

PLUR. sans art, magazii ; — avec l'art. magaziile. 

MAGAZIN, s. n. magasin, boutique. 


PLUR. sans art. magazine; —avec l'art. magazinele. 


MAGAZINAJ, s. ». magasinage. 

MÁGERIE et májerie, s. f. (anc./ pécherie. 
MAGHERAN, s. m. marjolaine /bot.). 
MAGHERNITA, s. f. échoppe. 


PLUR. sans art. maghernite; — avec l'art. ina- 
ghernilele. 


MAGHIAR, s. »». Magyar, Hongrois. 

PLUR. sans art. Maghiari ; — avec l'art Maghiarii. 

MAGHIE, s. f. (unc.] magie. || Mcestesugul 
maghiei foarte bine am invèfat (CANTEM.), je 
suis trés au courant de l'art de la magie. || V. 
magie. 

MAGIC, adj. magique. 

F. GRAM. f. s. magică; — m. pl. magici ;— f. pl. 
magice. 

MAGIE, s. f. magie. 

MAGISTRAL. adj. magistral. 


F. GnaM. f.s. magistrală; — m. pl. magistrali ; — 
f. pl. magistrale. 


MAGISTRAT, s. in. magistrat. 

PLUR. sans art, magistrali ; — avec l'art. magistrații, 

MAGISTRATURĂ, s. f. magistrature. 

MAGÍUN, s. n. 10 électuaire, opiat, marme- 
lade. || 2° opiat cantharidé. 

MĂGLĂ, s. f. 40 tas, monceau. || 20 tas de 
bloes de sel taillés en carrés. || Mágle de oase 
pe afară azvirlite se vedea (BELD.), on voyait 
un tas d'ossements jetés dehors. 

PLUR. sans art. mägle; — avec l'art. máglele. 

MÁGLÁ, s. f. [ Buc.] sorte de long flambeau 
en bois dont on se sert dans les églises. || 
Ridică măgla in sus şi arzéndu-i una peste 
cap (l. G. SBrERA), il souleva le flambeauet lui 
en portant un coup à la téte. 

MAGLAS, s. n. ouvrier des mines de sel 
qui coupe les blocs. 

Do, sans art. máglag! ; — avec l'art. :räglasit. 

MÁGLISI (a), v. cajoler, leurrer, enjoler, 
séduire. || Ea măglisi pe omul acela si ’L in- 
duplecă să se pue cu capul în poala ci, elle 
seduisit cet homme et lamena à poser sa tête 
sur ses genoux. || Când auziră cà dinsul a 
măglisit impăratul intr'atit in cát l'afácut 


8 MÁGU 


să ii ierte (P. Ispir.), quand ils apprirent qu'il 
avait enjolé le roi à ce point de l'amener à leur 
pardonner. || Sa náscul femeia ca să măyli- 
sească (A. Paxx). la femme est née pour sé- 
duire. 

Coxs. Ind. pr. máglisesc. — Inf. pr. a măulisi. — 
Part. pr. maglisind. — Part. pas. mäglisit. 

MAGLISIRE, s. f. action de cajoler. de leur- 
rer, d'enjoler, de séduire. || eajolerie, leurre, 
enjolement, séduction. 

MAGLISIT, adj. cajolé, leurié, vnjolé, sé- 
duit. 


F. GRAN. f. s. máglisitá ; — m. pl. 1náglisi[I ; — f. 
pl. măglisite. 


MÁGLISITOR, s. m. cajoleur, enjoleur, sé- 
ducteur. 


PLUR. sans art. măglisitori ; — avec l'art. măulă- 
sitorii. 

MACMUZÁ, s. f. (anc.) éperon. 

MAGNAT, s. m. magnat. 


PLUR. sans art. magnați ; — avec l'art. inagnaju. 
MAGNET, s. n. aimant. 
PLUR. sans art. magnete ; — avec l'art. inagnelelke. 


MAGNETIC, adj. magnétique. 


F. Gram. f. s. magnetică ; — m. pl. magnetici ; — f. 
pl, magnetice. 

MAGNETISM, s. n. magnétisme. 

MAGNETIZA (a), v. magnétiser. 

Cons. Ind, pr. magnetizez. — Inf. pr. a maguetiza,.— 
Part. pr. magnetizánd. — Part. pas. ma; netizat. 

MAGNIS, s. n. (anc./ amant. || Piatra 
magnisulut (CANTEM.) la pierre d'aimant. || 
V. magnet. 

MAGOPATA, s. f. femme de mauvaise vie. 

MAGRIN, s. m. acacia. 

MÁGULÁ, s. f. flatterie, cajoler e, flagorne- 
rie. || Oia cu »nàgulele (Coxv. Lir.), il la prend 
par des catoleries. || Tatà-séu cu momele si 
măgulele 'l lasă intre copaci (N. Bocp.), avec 
toute sorte de feintes son pere le laissa parmi 
les arbres (dans la forêt). 

Pun. sans art. mägule ; — avec l'art. mägulile. 


MAGULI (a). v. flatter, cajoler, llagorner. 


Coxs. Ind. pr. măgulesc. — Iniparf. mäsuliam. — 
Pas. déf. mágulit. — Pl. q. parf. măgulisem. — Fut. 


pr. von máguli. — Cond. pr. ag máguli — Imper. 
măgulesc, mügulil. — Subj. pr. ag măaulesc, să tnà- 
gulesci, să mäguleascä. — Inf. pr. a máguli. — Part. 
pr. mágulind. — Part. pr. mágulit. 


MAGULI (a se), vr. se flatter, se vanter. 

MĂGULIRE, s. f. action de flatter, de cajo- 
ler, de flagorner. 

MÁGULIT, adj. flatté, cajolé, flazorné. 


F. Guam. f. s. mágulitá; — m. pl. mägulili, — f. pl 
măgulite. : 


MÁGU 


MÁGULITOR, adj. flatteur, qui chatouille 
l'amour propre. || fi respunse printr'o carte 
măgulitoare (AL. Opos ), il lui répondit par 
une lettre flatteuse. 

F. Guam. J. s. inăgulitoare; — m. pl. mágulitori ` — 
f. pl. 1nágulitoare. 

MÁGULITURÁ, s. f. flatterie, flagornerie 
(CANTEM.). 

MĂGUNĂ, s. f. (anc.) grande barque. 


Pern. sans art. mägune ; — avec l'art. mägunele. 


MAGURA, s. f. 10 /anc.) montagne. || 29 col- 
line boisée. || 10 Mâgură 'naltà (Ev. Con.) 
haute montagne. || Sfânta Magurà (Ps. Scu.), 
la Montagne Sacrée. 

PLGi:. sans art, mägure ; — avec l'art. mägurele. 


MĂGURELĂ, s. f. dim. de magură. 


MĂGURELE [Turnu — ], s. comp. ville de 
Roumanie, chet-lieu du district de Teleorman. 

MÁHAI (a), v. grogner (comme font les 
inuets). 

MAHAIT, s. n. le fait de grogner (comme un 
ionet). || Mutul si surdul... va putea cu må- 
hâitul să urate fiegte-càruia [irea-si şi vre- 
rea-5t (PR. Vas. Luru), le sour-inuet... pourra 
par grognement témoigner de son «désir et de 
sa volonté. 

MAHAL, s. x. grosse corde, 

MAHALA, s. f. faubourg, quartier, || Vaha- 
lalele oraşului, les faubourgs de la ville. || 
Sade in aceași mahala cu iine, il habite le 
même quartier que mol. 

Pun. sans art. mahalale ; — avec l'art. inahalalete. 


MAHALAGÍOAICÁ, s. f. femine de faubourg, 
(aubourienne, fernme commune. 


PLCR. sans art. inahalagloaice ;—avec l'art. maha- 
lagioaicele. 


MAHALAGIU, s. m. 19 homme de fauhoury, 
fanbourien, homme ordinaire. || 29 (au plur.) 
les gens du quartier. || Era rèu vézut de toți 
mahalagii, M était mal vu par tous les gens 
du quartier. 


PLUR. sans art. mahalagii; — avec l'art. maha- 
lagi. 

MAHMUDEA, s. f. fanc.] monnaie d'or 
turque. 

PLrR. sans art, mahinudele; — avec Cart. mah- 
mudelele, 


MAHLEAR et Mahler, s. m. lane] fonrbe, 
unposte ur (Mac. ISTOR.). 

MAHMUR, udj. étourdi, engourdi. || Mah- 
mur de somn tout engourdi par le sommeil, 
encore tout sommolent. Malonur de vin, ivre. 


F. GRAM. f. s. mahinurái ; — nr, pi, tmahinurt ;— 
f. pl. malunure. 


MAHNI (a), v. attrister, affliger, causer du 
chagrin, chagriner, peiner, fsire de la peine, 


MAI 


navrer. || Laudele lor de sigur mar máhni 
peste măsură (M. Emiescu), leur éloges mau- 
raient sûrement chagriné outre mesure. || Ceea 
ce mé máàhnesce, ce qui ine navre. 

Coxs. Ind. pr. máhnesc. — Imparf. mähniam. — 


Pas. def. mâhnii. — Pl. q. port mâhnisem. — Fut. 
pr. voiu máhni. — Cond, pr. as màlini. - Imper. 
mähnesee, mâhniţi. — Subj. pr. să máhnes^, să mâh- 
nesci, să mâhnească. — Inf. pr. a mähui. — Part. 


pr. mâhnind. — Part. pas. mâhnit. 


MAHNI, (a se), vr. s'attrister, s'affliger, se 
chagriner, se tourmenter. 

MAHNICIOS, «dj. attristant, affligeant, cha- 
vrinant, triste navrant. | Cu asu måhniciouse 
cugetări "et petrecea Aneufa zilele (AL. 
OpoB.), Ancutsa passaient ses jours avec ces 
tristes pensées. 


F. Guam. f. s. mâhnieloasă; — m. pl. mâhniecioși ; 
— f. pl. mâhnteloase. 


MĂHNICIUNE, s. f. chagrin, affliction, tris- 
lesse, peine, || Cu mare mähniciune Lesilor 
(Mir. CosT.), au grand regret des Polonais. || 
Si in puține zile le-uu trecut máhniciunea 
(Ex. ÎOGALN.), en peu de temps leur chagrin 
disparut. || O imáhnictune mure sun versat 
in faţa ta (C. Koxakr), une grande tristesse 
s’est peinte sur Lon visage. 

MAHNIRE, s. f. action de s'attrister, etc. || 
ennui, chagrin, souci, peine, affliction. || Cu 
inima sdrobità de mihnire, le cœur brisé 
de chagrin. 

MÁHNIT. adj. attristé, affligé, peiné, cha- 
wriné, triste, navré. 





F. Guam. f. s. màhmită ; — m. pl. máhni[t ;—f. pl. 
mâhnite. 

MAHON, s. n. acajou. || Lemn de mahon, 
hois d'acajou. || Mobile de mahon, meubles 
d'acajou. 

MAHORCA, s. f. [ Mold.] eau-de-vie. 

MAHRAMA, s. f. V. marama. 

MAHUT, adj. («nc.] bleu. || Avea dur de lu 
Donn câte un postav mahut, chacun recevait 
du prince en cadeau une pièce de drap hleu. 


MAI. adv. plus, davantage. || encore. || déjà. 
|| à peu pres, presque. || Mai mult, davantage. 
|| Ma? eurénd. plus tôt et plutôt. — Vino mat 
curénd, vient plus tót. — Vai curând "mi vine 
sa nu primesc, j'ai plutôt envie de ne pas ac- 
cepter. | Mai tárziu, plus tard.| Mat de rrene, 
plus tot. || Mai destept, plus intelligent. || 
Mai bun, meilleur. | Eu sunt preste voi toţi 
mui mare, je suis au dessus de vous tous. |] 
(el mai mare, le plus grand. || Trupurile l 
nu s'au mai aflat, on n'a plus retrouvé leurs 
corps. || Dar ce. nu te ai maï culcat? (I. L. 
CARAG.) El quoi! tu n'es pus encore couché 7 
|| Se maï ştiu, on le savait déjà. ]| Mai zu 
seamă et Mai ales, surtout, notamment. | Mai 


MAI 


cu deosebire, plus spécialement.|| Mat apoi, plus 
tard. || Și mai, encore bien davantage.— Orí- 
cât ar fi de frumoase, tot ar voi să fie si mai 
(S. Nap.) ; quelque belles qu'elles soient, elles 
voudraient l'étre encore bien plus. || Ce ma: 
vrei ? Que veux-tu encore? Qu'y puis-je? | Mai 
ain ceva de făcut, yai encore quelque chose à 
faire. || Mai zi, repete. || Era mai ca şi in 
zilele reului Duca Vodă (N. Cosrix), c'était 
pire que du temps du cruel prince Douca. || Mai 
toți, presque tous. — Mai as putea zice, je 
pourrais presque dire. || Moi nu vrea, ma? se 
lasă (M. Enix.) ; tantôt elle refuse, tantôt elle 
consent. || Mai colo, nai colo; tantótici, tan- 
tôt là. || Mai rizi, mai spui; on rit, on cause. 
|| Mat altà-iert am trecut p'aici. il n'y a pas 
longtemps que je suis passé par ici. || Mai 
inainte de aiet, un peu plus en avant, un peu 
plus loin. || Jar incolo esci cu mireanul mai 
una (A. PANN), pour le reste tu ne diffères 
presque en rien du laïque. || Ma? (ott, presque 
tous. | Mai tot d'auna, presque toujours. || 
Mai nici-0o-datá, presque jamais. || Mai bine, 
plutót.— Mai bine mor, je préfére mourir. || 
Mai era să cadă, il a failli tomber. || Mai 
mai cădea, un peu plus il tombait. 


MAI, s. m. Mai. || Luna lui Mai, le mois 
de Mai. || Loc. Frumos ca Luna lut Mai, beau 
comme le mois de Mai, trés beau. 

MAÏ, interj. eh! (s'emploie en s'adressant 
aux hommes; on trouve cependant des exem- 
ples, surtout dans les écrivains moldaves, de 
Măi emplové en s'adressant à des femmes: 
Mai, babă! (I. CRExNGA) Eh, la vieille! 

1. MAIA, s. f. présure, ferment. 

2. MAIA, s. f. [ Mold.] V. mala. 

MAIAG. s.n. [ Trans.] batte, battoir, maillet. 


MĂIASTRĂ, s. f. femme ayant un pou- 
voir insgique, enchanteresse. || fée. || Acolo 
şade o máiastra (P. Ispir.), là habite une fée. 
|| Ea se scul binigor ca să n'o simţi nici 
máàiesirele, elle se leva tout doucement de 
facon que personne ne puisse l'entendre (pas 
méme les fées). 

PLun. sans art. mälestre ;— avec l'art. mätestrele, 











1. MAICÁ, s. f. mère, dim. de mamá. (S'em- 
ploie aussi comme terme d'amitié dins le sens 
de »mon chériu). || Maica mea. ma mère. || 
Maica fire (C. Koxaki), la mere Nature. || 
Maica Domnului, Maica prea curată, Maica 
Preciste, la Mere de Dieu, la Sainte-Vierge. || 
Ascultă, maică ; écoute, mon chéri. — Fru- 
muselul maichci, le bijou de sa mère. 


2. MAICÁ, s. f. mère, religieuse. 
PLUR. sans art. maice ; — avec l'art. maicele. 


MAICHEL, s. f. génitif et datif siny. de 
maică, 
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MATCULEANÁ, s. f. dim. de maică. 
MAICULITÁ, s. f. dim. de maică. 
MAICUTÁ, s. f. dim. de maică. 


MAIDAN, s.n. espace vide, terrain vague 
(dans une ville). || [anc.] Maidan de vreme, 
champ libre, occasion. — fordake Vornicul 
afluse maidan si vreme a grăi reu de boieri 
(N. Costin), le vornic Iordaki avait trouvé le 
champ libre et le moment pour denigrer les 
boyards. || Maidanul casei, espace libre qui se 
trouve devant la maison (dans les maisons an- 
ciennes ou dans les maisons de campagne). || 
Loc. A esi la maidan, se dévoiler (en parlant 
d'une chose). — Acum a esit lucru la mai- 
dane, la chose est maintenant dévoilée, connue 
de tout le monde. — /a scoate totla maidan 
(A. PANN), allons dis tout (ce que tu sais). 

Pun. sans art. maidane et maidanurí; — avec 
l'art. maidanele et maidanurile. 

MAÍASTRÁ, s. f. V. máiastrá. 

MĂIEȘI, s. m. pl. [Banat.] boudin fait 
de foie de porc. 


MAÍESTATE, s. f. majesté. || Maiestatea 
sa Regele, Sa Majesté le Roi. 


PLUR. sans art. maiestăji ;—avec l'art. maiestälile. 


MAÍESTOS, adj. msjestueux. 


F. GRAM. f. s. maïestuoasä ; — m. pl. maiestuoși; 
— f. pl. maiestuoase. 


MAÍESTOS, adv. majestueusement. 


MĂIESTRIE, s. f. maitrise, art, haluleté, 
adresse. 

MAIESTRIÍ, s. f. pl. charmes, malétices, sor- 
tiléges. | {sprävind vrăjitoarea măiestriile et, 
zise ; la sorcière ayant terminé ses maléfices, 
dit. 

MAÏESTRIT, adj. magistral, artistique. || 
artificiel. 

F. GRAM. m. pl. măiestrită;—m, pl. mälestriti; — 
f. pl. mäiestrite. 

MAÏESTRIT, adv. magistralement, avec art, 
artistiquement || Atita de máiestrit scris, 
écrit avec tant d'art, si magistralement. 

MÁÍESTROS, adj. V. mäestrit. 


MAÍESTRU, s. m. maitre (qui est habile 
dans son art, qui est passé maitre). || Prov. 
Cal batrin, un máiestru nu 'l poate inváfa 
"mn buestru; quelque habile qu'on soit, on 
n'apprend plus à un vieux cheval à aller 
l'amble. 

PLUR. sans. art. măleștii ; — avec l'art. máíestrit. 


MÁIESTRU, adj. habile, adroit, expert. || 
fau fèm.) de fée. || Imi place... să vèd mă- 
tastra-fi mână lucrând odoare sfinte (V. 
ALEX.), j'aime voir ta main de fée travailler 
des ornements d'église. || Păsere măiastră, 


MÁIE 


oiseau enchanté, oiseau bleu. || Mé leapăd de 
puterea cea maiasträ, je renonce à mon 
pouvoir de fée. 

F. Gras. f. s. :năiastră; — 
f. pl. mălestre. 


MÁIETEC, s. n. 

1. MÁIL, 2e pers. s. ind. pr. etsubj. pe, du 
verbe a mâna. || Unde | máii? Où Ven- 
voies-tu ? || V. a mâna. 

2. MAIL. 2 pers. s. ind. pr.et subj. pr. du 
verbe a mâne. || Să dormi unde mâii, dors 
où tu t'arrétcs pour passer la nuit.||V. a mâne. 

MAIND, p. manánd et mánénd, part. pas. 
de a mána et a máne. 

MAÍMAR, s. m. (anc./ architecte. 


PLUR. sans art. malmari 


m. pl. mălestri; — 


boudin blanc. 


; — avec l'art. maímaril. 

MAÍ-MARE, s. comp. supérieur, chef, prin- 
cipal. || Mai marele lor, leur chef. || 44unàn- 
du-se mai-marii de sub coroana Ungariei, 
les personnages les plus marquants du royaume 
de Hongrie s'étant réunis. || Lupul acesta s'a 
intimplat cà era mai-marcle, adică capita- 
nul tutulor lupilor (I. G. SBrERA); il se trouva 
que ce loup était le premier, c'est-à-dire le 
chef de tous les loups. 

MAÏMARIE, s. f. (anc./ métier de l'archi- 
tecte. ` 

MAIMUC, s. m. singe (TicurixD.). || V. mai- 
mutoiü. 

MAIMUCÁ, 
maimuță. 

MAÏMUT À, s. f. singe, guenon (zool./. [Le 
féminin maimuţă s'emploie indilféreminent 
pour singe et pour guenon; on n'emploie le 
masculin »iaimu[oià que lorsqu'il est néces- 
saire de distinguer le sexe de l'animal.| || Co- 
pilul e ca maimuţă, ce vede face (A. Pax); 
l'enfant est comme le singe, il fait ce qu'il 
voit faire. 

Pun. sans art. maimuțe ;—avec Cart. malmulele. 

MAÏMUTA (a), v. V. a maimuti. 

MAÍMUTARIE, s. f. singerie. 

PLEKR. sans art. 
mulfäriile. 

MAÍMUTESC, adj. de singe. 

F. Gnax. f. s. maimuţească; 
mu |escl. 


MAÏMUTI (a), v. singer. 


Cosi. Ind. pr. malmu]esc.— Inf. pr. a iatinu[i.— 
Part. pr. maimulind, — /'art. pas. malmulit. 


MAÍMUTICA, s. f. dim. de maimuţă. 
MAIMUTIRE, s. f. action de singer. 
MAÏMUTIT, adj. singe. 


F. Gras. s. f. malinu[ità ; — m. pl. malmuţiţi ;— 
f. pl. malmujite. 


s. f. guenon (Ţicnino.). || V. 


malmujárit; — avec l'art. mal- 


— m.et | pl. mai- 


MAL 


MAÍMUTOIU, s. m. singe. 

Pun. sans art. matinujoiii ;—avec l’art. malmutoil. 

MÂINE, adv. demain. || Pe mâine, à de- 
main. || De nu va fi azi, va fi mâine; si ce 
n'est pas aujourd'hui, ee sera demain. || A trăi 
de azi pe mâine, vivre au jour le jour. || Ca 
mäine, dans un temps trés prochain, hientât.— 
Și noi ca mâine avem să ne ducem acolo (|. 
CREANGA), nous aussi nous irons là bientót. 

4. MÂINI, s. f. plur. de mână. 

2. MÂINI, s. f. pl. [Olt.] montants du mé- 
lier à tisser, 

MAINTE, prov. p. mai inainte. || V. inainte. 

MAIOR, s. m. major, commandant. 

PLUR. sans art. malori ; — avec l'art. maloril. 


MAIOR, s. m. [ Trans.] boudin pars: fait 
de foie de porc. 

1. MAIU, s. n. maillet, battoir, Ecg maillet 
ou pilon (du moulin à foulon), hie, demoiselle. 

2. MAIU, s.n. [ Mold. Trans. et Duc.] foie. 
|| Maiul cel negru.la rate. — Maiul cel negru 


i-au fost sănătos (N. CosrIN), sa rate était en 
bon état. 


3. MAIU, s. m. Mai. || V. Mai. 

MAÍUG, s. n. maillet, massue, mailloche. || 
Cu maiugi de aciot (P. Por.), avec des massues 
daran. 

Pucr. sans art. malugi ; — avec. 

MAÏUT, s. n. dim. de maiü. 

MAJÁ, s. f. [Trans.] quintal. 


Purr. sans art. maje; — avec l'art. majele. 


l'art. malugi. 


MĂJAR, s. m. (anc./ marchand de poisson. 

MAJERIE, s. f. (anc./ V. mágerie. 

MÁII (a), v. [ Trans.] peser. 

MAJOR, adj. majeur. 

E. Gray. f. s. majoará ; — m. pl. majori; — f. pl. 
majoare. 

MAJORAN, s. m. origan (bot. lU Majoran 
de iarnă, origan marjolaine (bot. 

MAJORAT, s. n. majorat. 

MAJORITATE, s. /. 19 majorité (état de 
celui qui est majeur). || 29 majorité (le plus 
grand nombre). 


Dun, sans art. majoritá]I; — arec Part. majori- 


tá|ile. 

MAJUN, s. n. V. mágiun. 

1. MAL, s. n. bord escarpé, berge. || Malul 
mărei, falaise. || Loc. A da de mal pe cineva, 
venir à bout de quelqu'un. — Oamenii care 
au [ost in stare sa dea de mal un zmeu aga 
de spurcat (CAL. Basm.), les bomines. qui ont 
été en état de venir à bout d'un dragon aussi 
dégoütant. || Cát malul, enorme. 


Pun. sans art. maluri ; — avec lart. malurile. 


MAL 1 


2 MAL, s. n. [Suc.] V. mil. 
MAL, s. n. V. mil. 

MALA, s. f. [ Cov.] taloche (de macon). 
MALAC, s. ut, buffletin. 

Dr, sans art. malaci ; — avec l'art. malacii, 
MALACEL. s. m. hélianthéme /bot./. 
MALACHIE, s. f. onanisrme. 

MALACINA, s. f. V. mataciná. 

MALACOF, s. n. crinoline. 

MALAFRANTÁ, s. f. (anc.] syphilis. | 
MALÁIEL, s. n. V. máláoiü. 
MALÁIET, adj. larineux, friable. || 


malätef, sel friable. 


Sare | 


t€. Gran, f. s. mălăieață ; — m. pl. mäläieli;— f. pl. | 
mälätete. 


MALAIOR, s. n. dim. de málaiü. 
MALAIU, s. x. V. mălaiu. 
1. MALAIU, s. n. farine de mais. || Loc. 72 


ai păpat malatu, tn as assez vécu, tu es au 
bout de ion rouleau. 

?. MÁLAIU, s. n. pain lait de farine de mais. 
|| (inci málaie care le pregătise pentru sep- 
tămână întreagă (N. Bocp.)) cinq pains de 
larine de mais qu'il avait préparés pour toute 
la semaine. || [Buc.] Maälaiu aeru, pain de 
farine de mais qui est levé, — .Malaiu dulce, 
pain de farine de mais sans levain. || Loc. A 
apropiat màlaiul din traista, (litt. i| a mangé 
presque toute la farine de mais). il ne lui reste 
presque rien. || Când malaiu are. sare ware; 
când sare are, măluiu nare; (litt. quand il 
a de la far ne de mais, il n'a pas de sel ; quand 
il a du sel, il n'a pas de farine de mais); il ya 
toujours quelque chose qui cloche. 

3. MÁLAIU, s. n. [ Mold.] unllet /bot.). || 
Mălaiu mărunţel, millet (bot.J. || Malaiu tă- 
táresc, sorgho co:nmun (bot.J. || Prov. Vrubia 
málaiu visează (litt. le moineau rêve de mil- 
let), on espère ce qu'ou désire avoir, 

1. MĂLAOIU, s. n. tourteau de chénevis. 


2. MĂLAOIU, s. n. soleil, grand soleil, tour- | 
nesol /bot./. 


MALATA, s. f. V. malotă. 


MÂLC, udv. dans l'expres.: A tace måle, 
ne pas soulfler. 

MALCĂ, «dv. dansl'expres.: Tácurü málca, 
ils ne soufflérent mut. || V. mâlc. 

MALCI (a), v. rester sans souffler, sans par- 
ler, être comme frappé de stupeur, rester stu- 
péfait. || Dascălu o ináleise de tot (P. !setn.), 
leinaitre d'école n'en revenait pss. || De o data 
a málcit'o, a inmarimuril boterul (Ga. ]ip.); 
soudain le hoyard resta sans soulfler, pélrifié. 
|| Et o máleir& vezend-o asa de frumoasă (P. 








d MALT 


Lepp 3. ils restèrent muets de stupéfaction quand 
ils la virent si belle. 

Cons. Ind. pr. málcesc.— Inf. pr. a mälci.—Part. 
pr. målcind.— Part. pas. málcit. 

MALCITOR, s. n. niais, nigaud, qui reste 
bouche bée. 


PLUR, sans art. mâlcitori ;— avec l'art. málcitoril. 


MALCOM, adj. et adv. V. molcom. 


MÁLDAC, s.n. [ Mold.] petit tas. |] În unele 
zile găsia moş Toader să taie cáte-un máldac 
de lemne (S. NAD.), certains jours le père Théo- 
dore trouvait à couper quelque petit tas de bois. 

MĂLDĂCI (a), v. [ Mold.] V. a mäldäri. 

MALDĂR, s. n. tas, botte, faisceau, fagot. || 
Un muldär de paie, une hotte de paille. || 
Maldăr verde, moyette de foin, fourrage. 

MÁLDARI (2), v. mettre en tas, en faisceau, 
en paquet, en hotte, en gerbe. 

Cox). nd. pr. máldáresc.— Inf. pr. a máldári.— 
Part, pr. măldărind. — Part pas, măldărit, 

MALDUR, s. x. tas, faisceau, paquet, gerbe, 
botte. || Casutele lucese sub a lor malduri de 
trestii aurite (V. ALEX ), les maisonnettes re- 
luisent sous leurs tss de roseaux dorés. 


Pun. sans art. mäldurt ; — avec l'art, măldurile. 

MALI (a), v. V. a mili. 

MALIGNA, s. f. fane.) fièvre maligne, ty- 
phus. || Era direapta lungoare, cărei boale ii 
zice dof torii maligna (Mig. Cosr.) ; c'était bien 
le typhus, maladie que les médecins nomment 
lievre maligne. 

MALIN, s. m. bourdaine /bot.). || Màlin ne- 
qru—málinita || Malin rosiu, lilas (bot.J. 

MALINA, s. f. fiuit du bourdaine. 

MALINITA, s. f. troëne (bot J. 

MALITIE, s. f. malice. 

MALITIOS, «dj. malicieux. 


F. Grau. f. s. malijroasă; — m. pl. maliţioşi; — 
f. pl. malipoase. 


MÂLOS, adj. V. milos. 

MALOTĂ, s. f. malt. 

MALOTEA, s. /. manteau (de femme). || Ma- 
loteaoa sa blànità eu samur (N. Fium.), sot 
manteau fourré de zihelme. 


MALTRATA (a), v. maltraiter. 


Coxs. Ind. pr. maltratez, — Inf. pr. a maltrata.— 
Part, pr. maltratànd, — Part. pas. maltratat. 


MALTRATARE. s. f. action de maltraiter. 


| mauvais traitement. 





Pui. sans arf. maltratári ; — avec l'art. maltra- 
tările. 


MALTRATAT, adj. maltraité. 


F. GRAM. 7. s. maltratatà ; — n. pl. maltrata[L ; — 
f. pl. maltratate. 


MĂLU 


MÁLURÁ, s. f. nielle des blés. 


MÁLURIT, adj. niellé, gâts par la nielle. || 
Griu maälurit, blé niellé. 


F. Gray. f. s. mălurită; — ^. pl. málurij ; — f. 


pl. mälurite. 


MALUROS, «dj. escarpé, à haute berge. || 
Locuri maluroase (CANTEM.), des endroits es- 
carpés. 

F. Gran. f. s. maluroasă; — m. pl. malurosi ; 

f. pl. maluroase. 


MALUROS, adj. noir (comme le blé gâté par 
la carie). ]| vermoulu. 

F. Graw. f. s. máluroasi; — m. pl. málurogt ; — 
f. pl. máluroase. 

MAMA, s. f. 10 maman, mére. || 20 terme 
de respecLen vers une vieille femme. || 39 terme 
de tendresse envers un jeune enfant, garçon ou 
lille. ]| Mama mea, maman, ma mere. || Mama 
bună et mamă dulce, mère légitime. || Mamă 
mare, grand'mére. || Mamă vitreagä, belle- 
mere, 1narátre. — ubire de mama vitreagá, 
amour de raarâlre. || Loc. Sau cum s'ar mai 
zice la noi in (ărănesce, era frumoasă de 
mama focului ; ou bien encore comme disent 
les paysans de chez nous, elle était adorable- 
ment belle. || Când eram la mama, quand 
j'étais chez ma mére, quand j'étais fille, avant 
mon inariage, 


PLUR. sans art. mame; — avec l'art. mamele. 


MAMA-GAIA (d'a —), loc. adv. jeu d'enfants. 


MÁMAIE, s. f. 1° éponvantail. || 2° bouchon, 
marque de défens, sigue d'arpenteur. || Loc. 
A sta ca o mâmäie, rester là comme un pieu. 

MAMAÏEATA, s. f. épouvantail.|| Am vézut o 
mämaïeafà pletousà şibărboasă (S. Ft. MaRn.), 
jai vu une sorte il'épouvantail avec de longs 
cheveux et une longue barbe. 


MĂMĂLIGĂ, s. f. bouillie de farine de mais 
trés compacte «ue le paysan coupe en tranches 
avec une ficelle et qu'il mange en guise de 
paiu. || A pus de mamäliga, il a mis la bonil- 
lie de mais au feu. || ES puneau de mămăligă 
ca în satul nostru (SEZAT.), ils prepnraient la 
bouillie de tnajs comme dans notre village. |] 
A cerne de mamaligă, passer la farine de mais 
au lamis. || Märnäliga pripită, bouillie de 
mais faite à la minute et moins compacte que 
celle des paysans. || polenta, milias, miliasse, 
gaude. || Cine chelluesce peste ceea ce càs- 
liga, mare in casă mămăligă (A. PANN); qui 
dépense plus qu'il ne gagne n'a pas de quoi 
manger. || Buna e mămăliga când ne lipsesce 
páineu, la bouillie de maïs est bonne quand le 
pain fait défaut, (faute de grives, on mange des 
merles). || Loc. A prins màmüáliqa coajă, ce 
rustre devient arrogant. || A pus-o de ma- 
măligă (1. CREANGA), il a filé, il a levé le pied. 
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MÂMÂLIGAR, s. m. qui aime la mămăligă. 
|| fau fig. rustre. 

MAMALIGUTA, s. f. V. mămăligă pripita. 

MAMARUTA, s. f. coccinelle (entom.). 


PLUR. sans art. wámáirute; — avec l'art. mămă- 
rulele. 


MAMCA, s. f. p. mancá, nourrice. || Carele 
este aceluia cave st ar uri mamca ? (CANTEM.). 
Quel est celui qui pourrait hair sa nourrice? 

MAMELEGIU, s. m. (unc./ colpoi teur. 

MÁMICA, s. /. dim. de mamá. 

MAMIFER, s. m. mammifére, 


Perr. sans art. mamiferi; — avec l'art. inamiferii. 

MAMINÁ., s. f. ane.) colosse. || E ca o ma- 
mind, il est énorme. || V. namilă. 

PLU:. sans art. mamine ; — avec l'art. maminele. 

MAMINOS, «adj. (unc.] colossal, énorme. || 


Trupul seu cel gros si muminos (CANTEM.), 
son corps gros et énorme. 


F. GRAN. f.s. maminoasă; — m. pl. maminoși; — 
f. pl. maminvase, 


MAMORITA, s. f. camouille /bot./. 
MAMOS, s. m. accoucheur. 


PLUR. sans art. mamoși ; — avec l'art, inainosii, 


MAMUCA, s. f. dim. de mamá. || Mumuca 
te vede (1. CREANGA), maman te voil. 


MAMULAR, s. 


porte-balle. 


i. boutiquier, colporteur, 


PLUR. sans art. mámulari ; —avec L'art, mămularile 


MĂMULARIE, s. f. métier de colporteur. || 
colportage. 


MAMULICA, s. f. (pop.] dim. de mama. 

MAMUSOARA, s. f. (pop.] dim. de mamá, 
employé comme forme de respect envers une 
vieille femine. 

MAMUTA, s: f. dim. de mamă. 

i. MANA, s. f. manuc. || Maná cerească, 
manne céleste hot. / || Maná de apă, glycérie 
flottante /bot.7. || Mana jidovului, ronce fram- 
boise (bot. J. 

2 MANA, s. f. gain, profit. || Vaca mea nu 
nu e de nici o mană (Dict. Ac. RA, ma vache 
ne m'est d'aucan. profil. || Cu ce mană te ai 
ales? Quel profit en as-tu. tiré? Poate can 
luat strigoaile mana de lu vaci (|. CREANGA), 
les slryyes ont peut-être fait perdre aux va- 
ches leur lait. 

*. MANA, s. f. ahondance. || E o adevărata 
man de rin in anul acesta, celle année il 
y a une véritable abondance de blé. 

^. MANA, s. f. miellat, 

5. MANA, s. f. rouiile (des vézétaux). 


MANĂ 


€— 


e. MANÀ, s. f. brûlure des végétaux pro- 
duite par le soleil qui vient aprés la pluie. 

MÂNĂ, s. f. 10 main. || bras. || 2 poignée. 
|| 10 Am două mâini, yai deux mains. || 
Mâna dreaptă, la main droite et le bras 
droit. || Mâna stângă, la main gauche et le 
bras gauche. ||] 'St a frânt o mână, il s'est 
cassé un bras.]| Tu vei fi mâna lui eea dreaptă, 
tu seras sa main droite. || Cu căciula în mână 
stătea lângă ușă, le bonnet à la main il res- 
tait prés de la porte. || Si frângea mânile, il 
se tordait les bras. || A 'şi face moartea cu 
mâna, se tuer soi-méme, se suicider. || A nu 
züri mână de 'ntunerie, (litt. ne pas méme 
voir sa main tant il fait sombre), il fait une 


nuit noire. || L'a prins cu mâna in sac, 
il l'a pris la main dans le sac. | A da 
pre sub mână, donner sous main. || Când 


cotul se lovesee, toată mâna pătimesce; 
quand on se cogne le coude, tout le bras fait 
mal. || Dar ce are că 'Ladue pe mâini? Qu'a- 
t-il donc qu'on l'apporte dans les bras? || A 
rémas cu máinele goale, il est resté les mains 
vides. || De mánd, par la main et à la main.— 
'L duceu de mână, il le conduisait par la 
main.— Lucru de mână, travail manuel. || A 
pune mână de la mână, se cotiser. — Cum au 
ajuns (áranii in laşi, boierii ou pus mână 
de la mână (I. CREANGA), dés que les paysans 
furent arrivés à lassi, les boyards se cotisèrent. 
— Boierul cu satul dimpreună, aflánd de 
intimplarea-fi, din mână 'n mână au pus 
$'au împlinit toţi banii pe care ii-am adus 
(D. OLLAN.); le seigneur et tout le village, ap- 
prenant ce qui t'était arrivé, se sont cotisés et 
ont réuni l'argent que je t'ai donné. || O să te 
leg cot la cot si te duu pe mâna poliției (N. 
Firix.), je t'attacherai solidement et je te re- 
mettrai eutre les mains de la police. || Le 
voiu da eu Domn cu mâna de fier (Cun. 
ANON.), je leur donnerai moi un Prince qui 
ait une main de fer. || A fi ager de mână, 
être adroit. || A avea mână bună, avoir la 
main heureuse. || E bun de mână, il vole. || 
Are mână lungă, il a la main longue, il est 
influent. || A fi lung la mână, voler. — Are 
mână scurtă la dare şi lungă la luare, (lit. 
il a la main courte pour donner et longue 
pour prendre), il est chiche quand il s'agit 
de donner et avide quand il s'agit de pren- 
dre. || Cu o mână că e'o mie (Go..), à pleines 
mains.|| Nu *mi dă mâna să (i spun adevărul, 
je crains de te dire la vérité. — Ar vreu să vie 
la mine, dar nu "i dă mâna; il voudrait ve- 
nir chez moi, mais il n'ose pas. || ' Mi vine peste 
mână, il m'est dilficile. — "Mi vine peste 
mánà a îl întreba ce are (D. Oras), il 
m'est difficile de lui demander ce qu'il a.— Nu 
i dă mâna să iasă cu dinsul (I. CREANGA), 
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il ne lui convient pas de sortir avec lui. || Sunt 
cu mâinile legate, yai les mains liées, il 
m'est iinpossible d'agir. || Mâna pe topor şi să 
luăm calea pădurilor ; prenons nos haches 
et fuyons dans la forêt. || Cu o mână te mån- 
gâie şi cu alta te sgürie (Go.), d'une main 
il te caresse et de l'autre il t'égratigne. || O 
mână spală pe alta si amindouă obrazul 
(tt. une main lave l'autre et toutes les deux 
le visage), une main lave l'autre, on se rend 
des services réciproques. || Un om cu dare de 
mână, un homme aisé. || A aştepta la mâna 
altuia, tout attendre de la charité d'autrui. || 

Date-te mai bine cu mâna peste gură, fais 
plutòt ton mea culpa. || Nu mai atirnă la 
mâna altuia, il ne dépend plus d'autrui. || A 
da mâna cu cineva, s'entendre avec quel- 
qu'un, s'allier avec quelqu'un. || A da o 
mână de ajutor, venir en aide. — Ti as fi 
mână de ajutor la drum (|. CREANGA), je t'ai- 
derais en route. || Era mai bine să vé luăm 
inseris la mână, il valait mieux prendre de 
vous un écrit (avoir un papier en mains). || 

Wa pus la mână, il m'a trompé, il m'a mis 
dedans. || Ce e in mână nu e minciune, (litt. 
ce qu'on tient dans la main n'est pas men- 
songe), ce qu'on a vaut mieux que ce qu'on es- 
pére, un bon tiens vaut mieux que deux tu 
l'auras.| A da din mâini gi din picioare, faire 
des pieds et des mains. — Mai dă şi tu din 
máini $i din picioare şi nu aştepta tot de la 
alții; remue-toi un peu et n'attends pas tout 
des autres. || A avea pe cineva la mână, 
tenir quelqu'un. — Acum l'am la mână; à 
present je le tiens. — Numai să mi vie la 
mână ! Que je puisse seulement le tenir! || 

A dat eu máinele in foc, il a été échaudé, il 
lui en a cuit. || Punere de mână, apposition 
de la main (au lieu de signature). || De mână 
üántóéiu, de première main. || De toată mâna, 
de toute sorte. — Erau boieri de toată mâna 
la divanul ad-hoe (I. CREAXGA), au divan ad- 
hoe il y avait des boyards de toute sorte. || O 
mană de om, un bout d'homme. || O mână de 
fată am, je n'ai qu'une fille. || 29 O mână 
de făină, une poignée de farine. || O mână 
de oameni, une poignée de geos. || Tare as 
mânca o mână de ovăz (G. STERIAN), je vou- 
drais bien manger une poignée d'avoine. 


PLUR. sans art. mâini ;— avec l'art. mâinile, 


MÁNA (a), v. mener, conduire, diriger. || 
A mâna pe cineva intrun loe, envoyer 
quelqu'un quelque part. || Fu mânat eu ogtile 
la Swia (Moxa), il fut envoyé avec l'armée 
en Syrie. || Acela care ne-a mánat la han 
(SEZAT.), celui qui nous a envoyés à l'auberge. 
|| Mànà maï tare,conduis plus vite. || Mânau 
oile la păscut, ils conduisaient les moutons au 
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pâturage. || Táranu gâsce de vinzare mânala 
tirg (AL. Dox.), le paysan conduisait au mar- 
ché des oies à vendre. || Secerătorii mánaw 
nàvalà spre bordeicle lor, les moissonneurs 
se hâtaient vers leurs huttes. || Voiŭù mâna 
mutul la oi să nu vie înapoi (P. Por.), ¥en- 
verrai le muet garder les moutons et qu'il 
ne revienne plus. || 'L mâna indárét, il le 
renvoya. 


Coxs. Ind. pr. mână, mâni, mână. — Imparf. må- 
nam. — Pas. def. mânal. — PI. q. parf. mánasem. — 
Fut. pr. voiu mâna. — Cond. pr. as mâna. — Impér. 
mână, mána|i. — Subj., pr. si inàn, să mâni, să mâne 
et să mâie. — Inf. pr. a mâna. — Part. pr. mânând 
— Part. pas. mânat. 


MÂNA (a se), vr. (anc./ s'écouler (en par- 
lant du temps).| Son mânat de la Tulie pină 
la Cesar (Moxa)... Il s'est écoulé de Tullius 
jusqu'ă Cesar... 

MÂNA (de-a —), loc. adv. de la main, à la 
main. || Å socotesce de-a-mâna, il le paie de 
la main à la main. || /anc./ Résboiul de-a- 
mână, mélée. 


MÂNACIU, s. m. conducteur de bestiaux. 


PLUR, sans art. mänacil; — avec l'art. mânacii. 


MÁNANCA (a), v.[Dan.] p.a mânca. || 
Lucru care nu se poute mănånca nici bea 
(TicuixD.), chose qui ne peut ni se manger ni 
se boire. 


MÂNASTERGURA, s. f. [Trans.] essuie- 
mains. || Dă-ne și mânăştergură de in (P. 
Por.) donne-moi aussi un essuie-mains de 
lin. 

MÂNĂSTIRE, s. f. V. monăstire. 


MĂNÂTÎRCĂ, s. f. bolet comestible. || 
nătircă ursească, pied-de-bœuf (bot. 1. 

MÁNAT, s.n. le fait de conduire, || Mänatul 
vitelor, le fait de conduire les bestiaux. || S'a 
dus la mánatul oor, il est allé conduire les 
moutons.'| Să grăbească $i el eu mânatul că 
alt-fel le a peri tapa de sete (1. G. SpiERA) ; 
qu'il pousse plus vite sa jument, car autrement 
elle mourra de soif. || Esci bun de mânat 
după moarte (Coxv. Lrr.), tu es bon à envoyer 
chercher la mort (tu es bien lent). 

MANÁTOR, s. m. 1? celui qui conduit, con- 
ducteur. || 20 berger qui pousse les brebis vers 
l'endroit oà on les trait. 


Mă- 


PLur. sans art. máuàtorI ; — avec l'art. mânätoril. 


MANC, adj. [ Mold.] défectueux, imparfait. 
|| Vacă mancă, vache qui n'a qu'un pis. 

MÂNCA (a), v. 1? manger, dévorer. || 29 dé- 
manger. || 19 A mâncat bine, il a bien mangé. 
|| A mânca pâine, carne; manger du pain, 
de la viande. || N'a mâncat de două zile, il 
n'a pas mangé depuis deux jours. || Par'că nu 
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mâncase de o lună de zile (CoL. LU! TR.), on 
eüt dit qu'il n'avait pas mangé depuis un mois, 
il crevait de faim. || 'L sugrumă şi °l mâncă, 
il l'étrangle et le mauge. || Mánca-i-ar inima 
câinii! (M. Emis.) Que les chiens leur man- 
gent le cour! || Cine mai puţin mănâncă, are 
si mâine ce mänca (GoL.); qui mange moins, 
a de quoi manger le lendemain. || Bogatul 
mănâncă când 'i e foame, şi săracul când 
găsesce ; le riche mange quand il a faim et le 
pauvre quand il trouve. || Loc. Mánáncá ca 
d'intr'al lui, (litt. 1 mange comme si c'était 
son bien), il ne se gène pas. || Mănâncă de 
sub dinsul, il est d'une parcimonie crasse. || 

Sia mâncat credința ca [iganul biserica, 
personne ne le croit plus. || A mânca cu 
ochii pe cineva, manger quelqu'un des yeux. || 

A fugi mâncând pàmintul, courir ventre à 
terre. — Fl fugia spre sat de mânca pămin- 
tul (Cat. Basm.), il s'enfuyait à tuutes jambes 
vers le village. || Parcă mănâncă numai 
ciuperci fripte, (titt. on dirait qu'il ne mange 
que des champignons grillés), il est maigre et 
pile. || A mâncat mul[i bani, il a mangé 
beaucoup d'argent. — A mâncat zestrea ne- 
vestei sale, il a mangé la dot de sa femme. — 
larà pe urmă s'au cunoscut pricina dragos- 
ici lui cà nu era pentru alta ce ca să le mă- 
nànce banii (CHR. ANON.), mais par la suite 
on reconnut que son altection n'avait pas d'au- 
tre cause que son désir de manger leur argent. 
| Asa e firea lui, îl mâncă locul să stea a- 
casă (Conv. Lir.); il est ainsi fait, il lui est 
impossible de rester chez lui. || Mi a mâncat 
urcchile, il m'a assommé. — Vestul urechile 
mi-uă mâncat cu cuvinte deşerte (CANTEM.), 
tu m'as assez rebattu les oreilles de paroles 
inutiles. —' Mi mănâncă urechiile (litt. il me 
mange les oreilles), il me persécute de ses in- 
sistances.|| De sease ani de când 'mi mánánct 
zilele cu ncajunsuri si sărăcie (DELAVR.), de- 
puis six ans qui tu me fais la vie dure avec des 
tracas et la misère. || Mi aţi mâncat viaţa, 
vous m'avez fait la vie dure. || L'a mâncat 
fript, il Va exterminé.— Dacă nu era el, te 
mâncam fript; acum însă m'ai mâncat pe 
mine (P. Ispig.); sans lui je t'aurais extermine, 
mais maintenant c'est toi qui me tues. || Mi a 
mâncat capu, il m'a assommé de ses insis- 
tances. || Accla "i a mâncat capu, c'est celui- 
là qui a fait son malheur, qui est cause de ses 
ennuis, de sa ruine. || Vorbesci de tine care 
nu ştii mici cum se mănâncă mămăliga 
(Cort. ul TR.), tu te vantes toi qui n'es bon à 
rien. || Ce copil frumos! 'Mi vine să 'l 
mănâncă | Quel bel enfant! On le mangerait | 
Ais mânca lefteria (1. CaEANGA). perdre tout 
crédit, ne plus étre cru par personne. | 

Prov. Cel ce se face oaie, lupul 'l mănâncă, 
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(litt. celui qui se fait brebis est mangé par le 
loup), les gens trop bons sont la proie des mé- 
chants. || Astăzi să mănânci cât un bou, 
mâine ceri să mănânci cát doi; (litt. tu 
manges aujourd'hui comme un bœuf, demain 
tu demandes à manger comme deux), l'appétit 
vient en mangeant. || Mărul numa: nu zicea: 
mâncă-me, surivară (Coxv. Lir.) ; expression 
des contes populaires pour dire: elle était trés 
belle. || 29 'L mănâncă puricii, les puces 
le dévorent. || 'L mănâncă palma, la paume 
de la main le démange et la main lui dé- 
mauge (ila envie de giffler). || Mé mănâncă 
urechia, j'ai Voreille qui me démange. || Îl 
mănâncă uritul, l'ennui le mine. || Pe semne 
te mănâncă spinarea (|. CREANGĂ), il parait 
que le doste démange (tu as envie d'étre 
battu). || Prov. Unde o mànáncà acolo o scăr- 
pina (Go.); il le gratte là où il se démange 
(LITTRÉ). 

MÂNCA (a se), v. se manger. || se manger 
entre soi. || Acest lucru nu se mănâncă, cela 
ne se mange pas. || Crede că tot ce sboară se 
mănâncă, (hitit. il croit que tout ce qui vole 
se mange), il se fait des illussions, il s'imagine 
qu'on peut avoir tout ce qu'on désire. || După 
ce umblă cu, nu se mănâncă (1. CREANGA); elle 
se fait des illusions; elle ne trouvera pas ce 
qu'elle cherche; ce qu'elle rêve ne se réalisera 
pas; /fam.] ce n'est pas pour son nez. || Ceea ce 
s'a mâncat s'a uitat (GoL.), ce qu'on a mangé 
est déjà oublié. || Se mănâncă ca lupii, ils se 
mangent entre eux. — Pe aceste vremi Sta- 
vraki se mânca cu socrul seu Manoli spata- 
rul (EN. KocALN.), à cette époque-là Stavraki 
était en grande inimitié avec son beau-pére le 
spathar Manoli. 


MÂNCĂ, s. f. [ Mold.] nourrice, nounou. 
PetrR. sans art. mánct ; — avec l'art. máncile. 


MÁNCÁCIOS, adj. qui mange beaucoup, 
gourmand, glouton. || A fi mâncăcios, être 
gourmand. 

F. Gram. f. s. inâncăctoasă; — m. pl. mâncăc!oșt ; 
— f. pl. mäncäcioase. 

MÂNCARE, s. f. actiou de manger. || man- 
ser, mets, plat. || nourriture. || A da de mán- 
care cuiva, donner à manger à quelqu'un. || 
Nisce mâncări bune, de bons mets. || Mán- 
carea nu 'i plăcea, la nourriture ne lui plai- 
sait pas. 

PLUR. sans art. máncári ; — avec l'art. mâncările. 


1. MÂNCĂRICĂ, s. f. dim. de mâncare. 

2 MĂNCĂRICĂ, s. f. les paysans appellent 
mâncărică tout manger avec de la viande. 

MÂNCĂRIME, s. f. démangeaison. 

MÂNCAT, s. n. manger. || A gătit de mân- 
cat, elle prépara à manger. || De la dinsii ar 


* 
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fi căpătat măcar de mâncat şi de îmbrăcat 
(I. G. SBrERA), il eùt au moins obtenu d'eux de 
quoi manger et s'habiller. || ' L fine pe băut si 
pe mâncat, (litt. il lui donne à boire et à 
manger), il l'entretient. | Nu are nimic de 
mâncat, il n'a rien à manger. || A rémas a- 
casă ca să facă de mâncat (I. G. SBrERA), il 
resta à la maison pour faire à manger. 

MÂNCAT, part. pas. de a máncat.|A« so- 
sit beuţi şi mâncaţi, ils arriverent ayant bu 
et mangé. || Avea gâtul mâncat de ham, il 
avait le cou usé par le harnais. || Mäncafi de 
purici, dévoré par les puces.| Máncat de moli, 
mangé par les mites. 

F. GRAM. f. s. máncatá; — m. pl. mâncaţi; — f. 
pl. máncate. 

MÂNCĂTOR, s. m. mangeur.||Cá mai sunt 
şi alti máncátori si lui i-a dat cát a socotit 
că i-ar fi de ajuns (1. G. SBIERA), car il y a 
encore d'autres gens à nourrir et il lui a donné 
ce qu'il a jugé suffisant pour lui. || Máncátor 
din pom oprit, qui a mangé du fruit. défendu. 
|| Cei ce 's máncátori din slujbe (N. Cosr.), 
ceux qui virent des fonctions. 

PLUR. sans art. màncători ` — avec lart. mâncä- 
torii. 

MÂNCĂTOR, adj. qui mange beaucoup. 
gourmand, glouton. || Nici mare, nici prea 
mică, dar foarte mâncătoare (Gn. ALEX.); 
ni grande, ni trop petite, mais trés gourmande. 

F. GRAM. f. s. mäncätoare ; — m. pl. máncátort; — 
f. pl. máncátoare. 

MÂNCĂTORIE, s. f. volerie. || A făcut o 
mâncătorie, îl a mangé la grenouille. 

MÁNCATURÁ, s. f. excavation. || O mânecă- 
tuvă de pământ, une excavation dans le sol. 

MANCAU, s. m. [ Mold.] gros mangeur. 

MÁNCIE, s. f. [ Mold.] métier de nourrice. 
|| Pott să intri la mäncie, tu peux te faire 
nourrice. 

MANDALAC, s. m. terre-noix (bot./ || Loc. 
A căta pécate in mundalaci, chercher midi à 
quatorze heures. 


PLUR. sans art. mandalaci ; — avec l'art. manda- 
laci. 


MANDANEA, s. f. bande (d'un vétement, 
d'un billard, etc.). 


PLUR. sans art. mandanele ` — avec l'art, manda- 
nelele. 


MANDARIN, s. m. mandarin. 
PLun. sans art, mandarin ;—avec l'art, mandarinif, 


MANDAT, s. n. mandat. 


PLUR. sans art. mandate ; — avcc l'art, inandatele. 


MANDATAR, s. n. mandataire. 


PLUR, sans art. mandatari; — avec l’art, manda- 
tarii. 


MAND 


MANDOLINA, s f. mandoline. 


Pun. sans art. mandoline; — avec l'art. manlo- 
linele. 


MÂNDRA, s. f. belle fille. || bonne amie, 
amoureuse, amante, bien-aimée. || Nici o mån- 
drà nu i stă in cale, pas une belle fille ne lui 
résiste.| Calul bun şi mándre alea ‘mi metteg 
zilele (P. Por.); un bou cheval et de belles 
lilles, voilà ce qui abrége mes jours. 

PLUR. sans art. mândre; —avec l'art, mändrele. 


MANDRI (a se) vr. étre fier, s'enorgueillir, 
faire le fier, se rengorger. || Si tu acum te 
mdndresci şi nici cum nu "mt réspunzi (l. 
G. SBIERA), et toi à présent tu fais le Uer et tu 
ne ine réponds méme pas. 

Coxs. Ind. pr. mé mândresc.— Iniparf. mè mån- 
driam. — Pas. def. mé mándrii. — Pl. q. parf. mé 
máudrisem, — fut. pr. mé voiu máudri. — Cond. 
pr. mas inândri. — Impér. mândresce-te, ináudri]ji- 
vé, — Sub}. pr. să me mândresc, să te mâudresci, să 
se mándreascá. — Inf. pr. a se mândri. — Part. pr. 
mándrindu-se. — Part. pas. mändrit. 

MANDRETE, s. f. pl. choses tres belles. || 
splendeurs. || magnificences. || /iron./ Ce mai 
mändre{e! Quelles belles chosesl|| Nisce mån- 
drefe de femei, des femmes superbes. 

1. MANDRIE, s. f. /une./] sagesse. || /ncepu- 
tul mândriei frica Domnului, la crainte de 
Dieu est le coininencement de la sagesse. 

2. MANDRIE, s. f. (one / luxe. 

3. MANDRIE, s. f. tierté, orgueil, hauteur, su- 
perbe. || [ntr un avint de inündrie, dans un 
élan de fierté. || Respunse cu mandrie, il 


répondit avec hauteur. 
MANDRIL, s. m. 


ooi]. 
MÂNDRIȘOR, s. m. dim. de mândru. 
MANDRISOARÁ, s. f. dim. de mândră. 


MANDRIT, adj. rendu magnifique. || evor- 
gueilli, rendu fier. || Mantia regulă cu aur 
màndrità (D Bouwr.), le manteau royal re- 
haussé d'or. 


cynocéphale mormon 


F. GRAM. f. s. mándritá ; — ni. pl. mäudrif{; — f. 
pl. mándrite. 

MÁANDRITÁ, s. f. noin que les paysans don- 
nent à leur vache. 

ıı MÂNDRU, adj. (one! sage. 

2. MÂNDRU, «dj. fier, orgueilleux, hautain. 
|| beau, magnifique, splendide, superbe, gran- 
diose. || Mändru de numele seu de Román, 
lier de son norn de Roumain.) E foarte mändru, 
il est très hautain. || Mândru codru, forct 
magnifique. || Musa mândra mi-a intins 
(P. Pop.), il ina servi un diner superbe. || Si 
in jur par'cà mit colindă dulci si mănutre 
primăveri (M. Ewix.), et l'on dirait qu'autour 
de inoi eirculent de doux et splendides prin- 


F, Dast, Nouv. Dict, Houm,-Fraug. 
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temps. || À mânat vile unde a fost iarba mui 
mándrà şi le a lăsut acolo (1. G. Siena), il 
conduisit les moutons là où l'herhe était la 
plus belle et il les laissa là. || Am dreptate să 
Du mândru de durerea-ini cel puţin (Vis. 
Docu.), j'ai le droit tout au moins d'étre fière 
de ma souffrance. || Dacă nu eran mai mån- 
dri eran poate mai cuminţi (OD. OLLan.); 
s'il n'étaient pas plus fiers, ils étaient peut- 
être plus raisonnables. 


F. GRAM. 8. 
mândre, 


f. mändeu ; —m. pl. mindri ; — f. pt. 


MÂNDRU, s. m. beau gars, galant, bien-aimé. 

MÂNDRU, adv. fierement, orgueilleusement, 
hautaineinent, magniliquement, splendidement, 
superbement. 


MANDRULEANA, s. m. V. mândru. 
MANDRULEANÁ, s. f. V. mândră. 


MÂNDRULICĂ et màndrulitá, s. f. bonne 
a nie, dim. de mândră. 

MANDRUT, adj. dim. de mándru. 

MANDRUTÁ, s. f. dim. de màndrá. || Intră 
in curte, căulă încolo si incoace, dădu 
dintro cămară intr'alta, dară mándruta 
lui numai era nicăiuri (i. G. Siena); il 
pénétra dans le palais, chercha partout, entra 
d'une chambre dans l'autre, mais sa bien- 
aimée n'était nulle part. 

PLUR. sans art. mäudrule ;—avec l'art. mändrujele. 


MANDULĂ, s. f. V. migdal. 

MÂNE (a), v. s'arréter. || s'arreter pour pas- 
ser la nuit, passer la nuit. || [să unde mà- 
nean, românea numai pămintul negru, 
imputit (Min. CosT.); mais là où (les sauterelles) 
s'arrétaient, il ne restait plus que la terre 
nuire, euipestée, || Si, intr'acea noapte, Tà- 
lari au mas unii în câmp, alții in tirg 
(Cun. ANON.) ; et, cette nuit-là, les Tartares 
ont bivaqué les uns dans les champs, les 
autres dans la ville. || Scara, ei maseră in 
mărginea unei păduri ; le soir, ils s'arrête- 
rent pour passer la nuit sur la lisière d’un 
bois. || Nj, să maie noapte, au tras la o cusă 
care le au părut mat bună; et, pour passer 
la nuit, ils s'arréterent dans une maison qui 
leur parut meilleure. || Cámara unde am mas 
era curata (P. Isrir.), laehambre où j'ai passé 
la nuit était propre. || Căci nu voia sa máie 
peste noapte lu cârciumă, car il ne voulait 
pas s'arreter au milieu de la nuit au cabaret. 
| Màie acolo unde a inserat! Qu'il passe la 
nuit là où le soir l'a pris! | Les paysins super- 
stitieux disent tout bas cette phrase quand ou 
prononce devant eux le noi du Diable. | 

Cons. And, pr. máiu, edit, måne. — on parf. må- 


neun, — das. def, masel. — PE q. par]. masesem — 
but. pr. voiu måne — Cond. pr. ag omane. tmpér. 
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mâie, mâneţi. — Subj. pr.să máiá, să mäi, să mâie.— 
Inf. pr. a mâne. — Part.- pr. mánéud. - Part, 
pas. mas. 


MÁNE, adv. [ Mold. et Trans.] V. mâine. 


MÅNE, p. mamei. || Fecioriă ce se vor nasce 
din călugăriță sunt copii, nu vor mosneni 
nemică dintru averea máne-sa (PR. V. Lupu), 
les enfants qui naissent d'une religieuse sont 
bâtards et ils ne peuvent rien hériter de leur 
mere. || Bunicul mâne-ta (I. CREANGA), le 
grand-pére de ta mere. 

MÂNEC, s. m. grand matin, petit jour. || 
Marţi la mánecm'am pornit (P. Pop), mardi 
je suis parti au petit jour. 

MÁNECA (a), v. selever de grand matin, 
au petit jour. || Cine mânecă de dimineață, 
mai departe ajunge; qui se lève de grand 
matin va loin. || Cine mânecă de dimineaţă, 
el îzbutesce mai mult în piatà (A. PANN); 
(itt. qui se lève au petit jour a plus de chance 
de réussir au marché), il n'est que le matin 
en toutes choses. || Or? simbria nu [i am dat 
la mine dai mánecat? (P. Por.) Est-ce que 
Je ne t'ai pas payé tes gages que tu viens chez 
moi au petit jour? || Cel înțelept mânecă la 
lucrul seu (ŢicuNn.), celui qui est sage va 
des le matin à son ouvrage. || Care mânecă, 
nu intuneci (HINT.); qui se lève de bonne 
heure, termine avant la nuit. 


MANECA (a se), vr. se lever de grand ma- 
tin. || Să ne mánecàm mâine de dimineaţă 
să-i prindem pre toţi (l. NECUL.); levons- 
nous demain matin au petit jour alin de les 
surprendre tous. 

MÂNECĂ, s. f. manche. || Mäneca hainei, 
la manche de l'habit. || Loc. Bună e mâneca 
lungă, dar pânza nu va să ajungă; il ne 
suffit pas de vouloir, il faut encore pouvoir. 
A bágat-o pe mânecă, il a eu des transes, il 
est passé par des transes.— Ô luasem pe må- 
necá, je n'en meuais pas large. || A trage pe 
cineva de mânecă, tirer quelqu'un par la 
manche, insister auprès de quelqu'un pour 
obtenir quelque chose. || A nu area nici in 
clin nici in mănecă cu cineva, n'avoir abso- 
lument rien de commun avec quelqu'un. || 
Cu máneci largi, de tout coeur, avec plaisir, 
bien volontiers. — li dau fata cu mâneci 
largi (I. CREANGA), il lui donnent leur fille de 
tout cœur. — O dau cu mâneci largi, ils la 
donnent bien volontiers. 

PLUR. sans art. mâneci; — avec l'art mânecile, 

MANECAR, s. n. vêtement court en peau de 
monton, avec manches et ayant la laine à l'in- 
térieur. 

MANECARE (la) loc. adv. grand matin, pe- 
tit jour. || Care au fost la mánecare la mor- 
ment; qui, dés le point du jour, se sont rendues 
au tombeau. 
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MANECATE, s. f. pl. grand matin, petit 
jour, deux heures avant le lever du soleil. 


MÂNECATE (de —), loc. adv. de grand ma- 
tin, au petit jour. ] A doua zi, de mánecate, 
‘si chiemă copiii; le lendemain, de grand 
matin, il appela ses enfants. | A se scula de 
mánecate, se lever au petit jour. 


MÂNER, s. n. manche, poignée. || Mánerul 
unui cuţit, le manche d'un couteau. || Máne- 
rul sabiet, la poignée du sabre. 

PLUR. sans art, mánerl ; — avec l'art. mânerele. 
MANERE, s. f. action de passer la nuit. || 
Aceste măsuri că nu mânca de două ori la 
un loc era ca să nu afle mânerea, temén- 
du-se să nu vie catanele noaptea să 'l prinzá 
(CHR, ANON.) ; il avait pris cette mesure de pas 
manger deux fois au méme endroit afin qu'on 
n'apprit pas où il s'arrétait le soir, car il crai- 
gnait que les soldats (autrichiens) ne vinssent 

s'emparer de lui la nuit. 


MANEVRA, s. f. manceuvre. || Manevrele 
armatei, les manceuvres de l'armée. 
PLUR sans. art. manevre ;—avec l'art. manevrele, 


MANEVRA (a), v. manouvrer. 


Cons. Ind. pr. manevrez.— Inf. pr. a manevra, — 
Part. pr. manevrând. — Part. pas. manevrat. 


MANEVRARE, s. f. action de manœuvrer. 


MANEZI et mâne-zi, adv. lendemain. || 
[mpáratul ii mai inyädui vreme pinà må- 
nezi, le voi lui accorda encore un sursis jusqu'au 
lendemain. || Máne-zi era duminică (Conv. 
Lir ), le lendemain était un dimanche. 

MANGA, s. f. V. mandanea. 


MANGAIA (a), v. caresser, consoler, recon- 
orter, exhorter, soulager. || 'L mángáia pe 
obraz, il lui caressait les joues. || O mänyäia 
eu cuvinte dulci, il la consolait avec de dou- 
ces paroles. 

Coxs. Ind. pr. mângâiu. — Imparf. mängäiam. — 
Pas. def. mângâial, — Pl. q. parf. mânuâiasem, — 
Fut. pr. voiu mángáia. — Cond. pr. ag mángàia. — 
Impér. mäugâie, mângâiaţi. —— Subj. pr. să mâugăiu, 
să mângäi, să mángáie.— Inf. pr. a mángáía. — Part. 
pr. măugăiând, — Part. pas. mângäiat. 


MANGAIA (a se), vr. se consoler. 


MANGAIAT, s. n. le fait de caresser, de 
consoler. 


MANGAIERE, s. f. action de caresser, de 
consoler, de reconforter, d'exhorter, de soula- 
ger. || caresse, consolation, exhortation, soula- 
gement. || It zice drept mângâiere, il lui dit 
pour toute consolation. | Mängäierea intris- 
tatuluieste vederea prietenului (C. pin Gor.), 
la vue d'un ami est la consolation de l'atíligé. 


PLUR. sans art. mânţâieri ; — avec l'art. mángá- 
ierile. 


MÂNGĂIERE (a—), loc. adv. en caressant, 
comme une caresse. || Mâna 'mi aluneca a- 





MÁNG 


mângâiere pe plasele cu[it luit, ma main ca- 
ressa le manche du couteau. 


MÂNGAIEREA APELOR, s. comp. bétoine 
aquatique fbot.] 

MANGAIETOR, adj. caressant, consolant, 
reconfortaot, soulageant, calmant. || O privire 
mângåictoare, un regard caressant. 

F. Gray. f. s. mángáietoare ; — m. pl. mángáietori ; 
— [. pl. măugăietoare. 


MANGAIETOR, s. m. consolateur. 

PLUR. sans art. mángáietori ; — avec l'art. máu- 
gáietorif. 

MAÁNGAIOS, adj. [ Mold.] caressant, char- 
ineur, consolateur, qui console. || Mángdiogii 
ochii sei (C. KoNAKI); ses yeux caressants. || 
Glas mângaios, voix caressante. || Cântecele 
mángdioase ale sirenelor, les chants char- 
meurs des sirènes. || Zn sobă arde focul, tova- 
räs máàngáios (V. ALEX.), dans le poële flambe 
le feu, compagnon qui console. 

F. GRas. f. s. mángáioasá ;— m. pl. máugáiogí ; — 
f. pl. măngăioase. 

MANGAITURĂ, s. f. caresse, consolation, 
exhortation. 

PLUR. sans art, inängäituri ; — avee l'art. mángái- 
lurile, 

MANGAL, s. n. brasière, réchaud, brasero. 
|| Un mangal de arama plin cu cărbuni 
stujia de încălzit (N. FiL1M.), un brasero de 
cuivre plein de charbon servait à chauffer. 

PLU. sans art. maugaluri ; — avec l'art. manga- 
lurile. 

MANGALAU, s. m. calandre, rouleau, en- 
souple (du métier à tisser). | A netezi cu man- 
galau, lustrer à la calaudre ct aplanir au 
rouleau. 


MANGĂLUI (a), v. calandrer, passer à la 
calandre, passer au rouleau. 


CONJ. Ind. pr. mängäluesc. — Inf. pr. a mäugälui. 
Part. pr. inángáluind.— Part. pas. mängäluit. 


MANGALUIRE, s. f. action de calandrer, de 
passer au rouleau. 

MANGALUIT, adj. calandré, passé à la ca- 
landre, aplani au rouleau. 

F. Gras. f. s. inángáluità; — m. p. imidngálui]l ; — 
fe pl. máugáluile. 

MANGÁLITÁ, s. f. race de porcs qui s'en- 
graisse facilement. 

MANGAR, s. m. (anc.] menue monnaie de 
cuivre. || Pinà au dat mangàrul cel de apoi 
(N. MUSTE), jusquà ce qu'il eüt douné son 
dernier sou. 

MANGEALIC, s. n. (ane. grue, baliste, ma- 
chine de guerre. || levier. 

Prun. sans art. mangealicuri ; — avec l'art. man- 
gealicurile. 
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MÂNGLĂSITURĂ, s. f. anc. leurre, trom- 
perie, séduction. || V. máglisire. 

MANGOSIT, s. m. [ Mold. et Duc.] mala- 
droit, gauche, propre à rien. | Un mangostit 
de sfetnic dai impăratului se fágà/tuise 
diavolului ; un des conseillers du roi, un 
propre à rieo, s'était voué au Diable. || Pentru 
că se Lemea cà | vor mânca zmei de vtu 
cànd vor vedea cát de mangosit e el (l. G. 
SBIERA), car il craiguait qu'en voyant combien 
il était maladroit les Dragons ne le mangeas- 
sent tout cru. 

PLUR. sans art. imangositi; — avec l'art, mango- 
siji. 

MÁNIA (a se), vr. se fàcher, s'irriter, se 
courroucer, se mettre en fureur. || De ce te 
nmünü pe mine (C. Koxaki), Pourquoi te fà- 
ches-tu contre moi ? 


Coxs. Ind. pr. mě mâniu, te mânii, se mániá. — 
Imparf. më inántam. — Pas. déf. inë mănial. — Pl, 
q. parj. më måmasem.— Fut. pr. mé voiü mânia.— 
Cond. pr. m'as mânia. — Impér. măvie-le, månia- 
live. — Subj. pr. să mé mâniu, să le mänil, să se 
månie. — Inf. pr. a se änt, — Part. pr. mâniâu- 
du-se. — Part. pas. mâuiat. 


MANIAC, adj. maniaque. 


F. Gram. f. s. maniacá; — m. pl. maniaci; — f. 
pl. maniace, 


MANIAC, s. m. inaniaque. 


Puur. sans art. maniaci; — avec lart. maniaci). 
MANIACA, s. /. maniaque. 
PLUR. sans art. inaulace ; — avec l'art. maniacele. 


MÂNICĂ, s. f. V. mânecă. 
MANIE, s. f. manie. || Are tot felul de 
munii, 1l a toute sorte de manies. 


Peer. sans art. manii; — avec. l'art, maniile. 


MANIE, s. f. colère, fureur, courroux, res- 
sentiment. || De ce atıla mânie? Pourquoi 
tant de colère? || Ce mânie de apă ! (DELAVR.) 
Quelle furie que cette rivière! || Tute la mânie 
(Ex. KocALx.), facilement irritable. || A fine 
mânie lată, garder un long ressentiment. || 
Loc. Mânia lui Dumnezeu, la colère divine. 
— Cette expression s'emploie dans le sens de: 
grande calamité, désolation, et dans le sens de: 
extréineinent. — Pre aceste ţinuturi a fost 
mâniu lui Dumnezeu (N. Cosrix), 1l y eùt de 
grandes calamités dans ces contrées. — ȘI ìn- 
Lr'aeel an mânia lui Dumnezeu (N. MUSTE), 
et cette année là ce lut une véritable désolo- 
lion, — Avem, zie, in casa noastră o sluya 
vechie si credincioasă la care tata [inea 


| foarte mult, dur era slut, mânia pămintu- 


lui (N. GANE); nous avions, dis-je, dans notre 
maison un vieux et fidèle domestique auquel 


MANI 


mon père tenait beaucoup, mais il était laid 
comme le diable. 

MANIERĂ, s. f. inanicre. || Insă maniera 
sa puţin literarà nu ne a terta! alt respuns 
de cát tăcerea (T. MaroR.), mais sa maniére 
peu littéraire ne nous a pas permis d'autre ré- 
ponse que le silence. 


PLUR. sans art. maniere; — avec l'art. mauierele. 


MANIFEST, s. n. manifeste. 


Puur. sans art. manifeste; — avec l'art. mani- 
festele. 


MANIFEST, adj. V. vádit. 
MANIFESTA (a), vr. manifester, faire une 
manilestation. 


Cons. Ind. pr. manifestez.— Inf. pr. a manifesta.— 
Part. pr. manifestând. — Part. pas. manifestat. 


MANIFESTARE, s. f. action de manifester. 
|| manifestation. 


PLUR. sans art. manifestări ; — avec l'art. mani- 
festárile. 


MANIFESTATIE et manifestatiune, s. f. 
manifestation. 


Puur. sans art. manifestații et manifestaţiuni ` — 
avec l'art. manifestaliile et manifesta][iunile. 


MANIFESTAT, part. pas. de a manifesta. 
MANINA, s. f. V. maminá et nàmilà. 
MANINOS, adj. V. maminos. 

MANIOGC, s. n. manioc (bot.J. 


MANIOS, adj. 10 qui se inet facilement en 
colere. violent. || 2° [ Mold.] fâché, irrité, cou- 
roucé.|| Atunci Scaraoski, ingrijit si mánios, 
chiema inaintea su toulă dräcimea (l. CREAN- 
GA); alors, Scaraoski, inquiet et vivement ir- 
rité, appela par devant lui tous les diables. | 
K mánios pe dinsa, il est fâche contre elle. 
St o strânse uşor de mánd, zicéndu-i să nu 
fie mănioasă că el it voesce binele (Coxvors. 
Lir.), il lui serra doucement la main en lui 
disant de ne pas étre fâchée car i| ne lui 
voulait que du bien. || De máànios, tant il était 
fáché, tant il était en colère. — Jm inceput 
a tremura de manios (I. CREANGA), je me mis 
à trembler taut j'étais furieux. 














F. GRAM. f. s. mänioasä; — m. 
f. pl. mänioase. 


MANIPULA (a), v. manipuler. 


Coxs. Ind. pr. manipulez.— Inf. pr. a manipula — 
Part. pr. manipulànd, — Part. pas. manipulat, 


MANIPULARE, s. f. action de manipuler. || 


inanipulalion. 


pl. tmäâniost; — 


Pun. sans art. manipulări; — avec l'art, maui- 
pulárile, 


MANIPULAT, part. pas. de a mauipula. 


20 MANT 


MANISCA, s. f. plastron (d'uue chemise). 
MANJEALA, s. f. barbouillage. 


MÁNJI (a), v. salir, lacher, souiller, ma- 
culer, barbouiller, mâchurer. || Departe de 
cărbune; cà de este stins te minjesci, de 
este aprins Le arde (Got). Tenez vous loin 
du charbon ; s'il est éteint, il salit; s'il est 
allumé, il brûle. || Cu cărbunele stins care 
mdnjesce, si ca cel aprins care te pirlesce ; 
(htt. comme le charbon éteint qui vous salit 
et comme celui qui est allumé qui vous brüle); 
on ne sait par quel bout le prendre. 


Coxs. Ind. pr. máujesce. — Imparf. máujíam. — 
Pas. def. mânjii. — Pl. q. port, mänjisem. — Fut. 
pr. void mànji. — Cond. pr. as máàuji. — Împer. 
mánjesce, máuJil. — Subj. pr. să mánjesc, să mån- 
jesci, să mânjească. — Inf. pr. a mânji. — Part. pr. 
månjind. — Part, pas. mánjit. 


MÁNJI (a se), vr. se salir, se souiller, se 
tacher, se maculer, se barbouiller, se máchurer. 


MANJIRE, s. f. action de salir, de souiller, 
de tacher, de maculer, de barbouiller, de ma- 
churer. || salissure, souillure, tache, maculage, 
barbouillage, máchurage. 

MÂNJIT, adj. sali, souillé, taché, maculé, 
barbouillé, máchuré. 


F. Gian f. s. mânjită; — m. pl. mánji]i ; — f. pl. 
mânjite. 


MANJITOR, s. m. barbouilleur. 

PLUR. sans art. mânjitori ; — avec lart. mánjitorit. 
MANOPERÁ, s. f. manœuvre. 

PLUR. sans art, manoperi;—avec l'art. manoperile. 


MANOS, «dj. fertile, abondant, fécond. || 
An mănos, année fertile. || Vaeà mănoasa, 
vache qui donne beaucoup de lait. 


F. GRAM. f. s. mănoasă; — m.pl mänosi — f. pl. 
uiánoase. 


MANSARDA, s. f. mansarde. 


Puur. sans art. inausarde; —avec l'art. mausarilele. 


MANSON, s. n. manchon. 


PLUR sans. art, maugoane ; — avec. l'art. mangoa- 
nele. 


MANSUP, s. n. fanc./ fonction, emploi (N. 
FILIMON). 

MANTA, s. f. mante, manteau. || Manta de 
ploaie, manteau pour la pluie. || Mantu eu 
glugă, manteau à capuchon. || Când mantaou 
domnească este de piei de oaie, «tunei ju- 
decătorii fili siquri cà despoaie (Gr. ALEX.); 
quand le manteau princier est fait de peaux 
de moutons, alors soyez sûrs que les juges dé- 
pouillent le troupeau. || Loc. A's? găsi man- 
laoa cu cineva, se faire une affaire avec quel- 
qu'un. — Vă vefi găsi mantaoa eu mine (I. 
CREANGĂ), vous vous ferez une affaire avec moi. 


MANT 


|| We luat manta de vremea rea, il wua pris 
comine bouc émissaire. 


PLur, sans art. mantale; — avec l'art. mautalul». 


MANTELUTÁ, s. f. mantelet, dim. de 
manta. 

MANTICA, s. f. beurre de lait de brebis. 

MANTUI (a), v. 1? sauver, délivrer, libérer, 
racheter.||2? guérir. |39 f Mold. ] finir, terminer, 
achever. || Mrintuesce, Doamne, norodul téu! 
Seigneur, sauve ton peuplel| A mântuit (ara 
de Turci, il a délivré (débarrassé) le pays des 
Tures. || Mántuesce repede, (inis vite, termine 
rapidement. || Mai bine nu mai mântui 
fraza, mieux vaut que tu n'achéves pas la 
phrase. 

Coxs. Ind. pr. máutuesc. — Imparf. inântulam. — 


Pas. def. mântuil. — PI. q. parf. mäutuisemn.— Fut, 
pr. voiá mântui. — Cond. pr. ag mântui. — Imper. 


maüntuesce, mäntnill, — Subj. pr. să mântuesc, să 
mántuesci, să mántueascá. — nf, pr. a mäntui. — 
Part. pr. mántuind. — Part. pas. mäntuit. 


MANTUI (a se), vr. 1? se sauver. || 2? guérir. 
31 se terminer, finir, s'achever.||4" se débar- 
rasser. || Mulfumind lu? Dumnezeu cà s'au 
maäntuit de Ducu Vodă (N. MusTE), remer- 
ciant Dieu d'avoir échappé au prince Douca 
(l'avoir été débarrassé du prince Douca). || 
Mántuindu-se amindoi de vrăjmaşii lor (Six- 
Kal), s'étant tous deux débarrassés de leurs en- 
neinis.| Aeeastá d'ântéiu perioadă a vieţii sale 
se mântuie, cette premiere période de sa vie 
s'acheve.|| N'a putut să se mántuie de dinsul, 
il n'a pu se débarrasser de lui. || Zi-i lume si 
te mântui (I. CREANGA), ainsi va le monde. 


MÁNTUINTÁ, s. f. salut, délivrance, ré- 
demption. || Calea mäntuinfei, le chemin du 
salut. 

MÂNTUIRE, s. f. 1° action de sauver, de 
délivrer. || salut, délivrance, rédemption. || 2° 
action de guérir. || guérison. || 3? action d'a- 
chever, de terminer. achèvement, terminaison. 

| Cací alt ehip de mântuire nu am (C. Ko- 
NAKI), car je n'ai pas d'autie moyen de salut. 
|| Doamne! pot să mor, căci vezurá ochii-mi 
mantuirea lor. (D. BOLINT.) Seigneur | je puis 
mourir puisque j'ai vu leur délivrance. || Mån- 
tuirea lwinei, la rédemption du inonde. 

MANTUIT, adj. 1? sauvé, délivré.|| 9? cuéri. 

|| 39 achevé, terminé. 

F. Gras. f. s. mántuitá; — m. pl. mântui; — 
f. pl. mántuite, 

MANTUITOR, s. m. sauveur, rédempteur. || 
Mântuitorul lwinei, le redempteur du monde. 


PLUR. sans art. măntuitori; — avec l'art. mán- 
tuitorii, 


MANTUS, s. i. tetard. 
1. MANUAL, s. ni. inanuel. 


MĂNU 


2. MANUAL, s. n. [ Mold.] carnet, livret. 


Pau, sans art. manuale ; — avec l'art. manualele. 


MANUI (a), v. manier. 


Cons. Ind. pr. mänuesc. — Í[nparj. 1nánufati. — 
Par. déf. wänuir. — Pl. q. parf. inänuisen. — Fut. 
pr. voii mánui.— Cond. pr. aș mănui— Impér mă- 
nuesce, mánui[t. — Subj. pr. să inănuesc, să mănu- 
esci, să mánueascá. — Inf. pr. a mănui. — Part. pr. 
mänuid. — Part. pas. mănuit, 

MÁNUIRE, s. f. action de manier. || inanie- 
ment. | Mánuirea armelor, le maniement des 


armes. 


MANUIT, «dj. manié. 

F. GRAM. f. s. mänuitä ;—m. pl. inánui]t ;— f. pl. 
uisultate. 

MANUFÁR, s. m. nénuphar (bot). 

1. MANUNCHIU, s. n. poignée, petit bouquet, 
petit laisceau, fagotin. || Un mánunchiu de 
flori, une bett bouquet de fleurs. 

2. MÁNUNCHIU, s. n. poignée, manche. || 
Mänunchiul sabiei (N. GaxE), la poignée du 
sabre. || Mánunchiul vioarei, la queue du 
violon. 





PLUR. sans art. mánunchie; — avec l'art, männu- 
chiele. 


3. MĂNUNCHIU, s. m. solidage, verge d'or 
(bot.). 

MANUNT, adj. V. mărunt. || Sunt fért mai 
mănunte (M. Cosrix), il y a de plus petits 
Etats. || Cu slove mănunte (CANTEM.), avec de 
petites lettres. 

MÁNUNTAIE s. f. máruntaie. 

MANURI, s. n. pl. pour. mâini, mains. || V. 
mână. 

MANUSCRIPT, s. n. V. manuscris. 

MANUSCRIS, s. n. manuscrit. 


PLUR. sans art. manuscrise; — avec l'art. mauus- 
crisele. 


1. MANUSA, s. f. gant. 

2. MÁNUSÁ. s. f. anse, poignée. | Mánuga unei 
oale, lanse d'un pot. || Loc. Ureior făra mà- 
nuşă (Go..), (litt. pot sans anse), se dit d'un 
malin qu'on ne sait par quel bout prendre. || 
Olarul unde voesce, acolo pune mănuşu 
(Gor); (litt. le potier place lanse là où il 
veut), quand on est le maitre on (ait à sa lan- 
taisie. A 

PLun. sans art. mănuși; — avec l'art. mänusile, 


MANUSAR, s. m. guntier. 
Pic. sans art. mănuşari;—avec l'art, mânuçari 
MANUSERIE, s. f. ganterie. 


PLun. sans arl. mänuserif; — avec l'art. mănu- 
seriile. 


1. MANUSITA, s. f. pelite main, menotte, 
dim de mâna. 


MÁNU 


2 MÁNUSITÀ, s. f. poignée, manche. || 
Mänusitele ferestreului, le manche de la scie. 


Pun. sans art. mänusile; — avec l'art, inănu- 
siele. 

MANUTÀ, s. f. dim. de mână. 

PUR. sans art. mánufe; — «vec l'art. mănuțele. 


MÂNZ, s. m. 1? poulain. || 2° Anen, 
PLUR. sans art. mânzi et máujt ;—avec l'art. mănzii. 
et mánjit. 


MÀNZA, s. f. pouliche. 

1. MÂNZALĂ, s. f. [ Trans.] V. manjeală. 

2. MÁNZALÁA. s. f. [ Prah.] mélange de son 
et d'œuf dont on enduit les fils de la trame 
pour qu'ils ne se brisent pas pendant le 
tissage. 

MANZALI, s. m. pl. (ane.) 3- classe de 
petits boyards non exempts de l'impôt. 

MÂNZALI (a), / Trans.) 40 salir, souiller. 
V. a mánji. || 2 T Prah.] enduire les fils de la 
trame avec l'enduit appelé mânzală. 

MÂNZARĂ, s. f. brebis qui donne du lait. 

PLUR. sans art. mánzare; —avec l'art. mánzarele. 

MÁNZÁRAR, s. m. berger qui méme paitre 
les brebis qui donnent du lait. 

PLUR. sans art. mănzărari ;—avec l'art. mánzáraril. 

MÁNZAT, s. m. petit veau. 

Don, sans art. mánzajf; — avec l'art. mânzații. 

MÁNZAT, adj. débile, épuisé (en parlant 
des veaux). 

MÁNZATÁ. s. f. [ Buc.] génisse de deux ans. 

MÁNZESCE, adv. comme un poulain. || Loc. 
[ Mold.] Ride mânzesce, il rit jaune. 

MÂNZI (a), v. étre en chaleur (se dit des ju- 
ments). 





MÁNZISOR, s. m. dim. de mâuz. || Mânzi- 
sor de asin (Ev. Con.), ânon. 
PLUR, sans art. mánzigori; — avec l'art. mânzi- 


sorif. 
MÁNZISOARÁ, s. f. dim. de mânză. 


MÂNZOC, s. m. poulain, jeune cheval. || Nu 
era alt mânzoc mai frumos în herghelie 
(I. Caeaxcă), il n'y avait pas un autre poulain 
plus beau dans tout le haras. 


MÁNZULET, s, m. dim. de mánz. 


1. MÄR. s.m. pommier (bot.J. |! Măr pădu- 
ref, boquettier, pommier sauvage /bot./. || Loc. 
De florile mărului, inutilement, vainement, 
pour des prunes. 


Pirr. sans art. meri; — avec l'art. meril. 


2. MAR, s. n. pomme /bot./. || Mere pádu- 
rete, mere mistrefe, pommes sauvages, || Me- 
re aere, pommes acides, pommes à cidre. || 
Măr «uri, trolle (bot./. Măr crefesc, reinette 
(bot.). || Măr domnesc, calville /bot./. || Măr 


paradis, pomme d'api /bot.). || Măr posinágel, ı tu 


to 
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MARA 


fenouillet /bot./. || Mărul lupului, 10 aconit 
napel, char de Vénus; — 2? aristoloche cléma- 
tite /bot.]. || Márul strigoiului, ellébore blanc, 
varaire blanche (bot.). || Venit-a* să se în- 
frupte din mărul eel oprit (N. GaxE), il est venu 
manger du fruit défendu. || Loc. M'am sătu- 
rat de dinsul ea de mere aere (V. ALex.), je 
ne peux plus le sentir. | A bate măr pe cineva, 
rouer quelqu'un de coups. — Batut făcut mar, 
roué de coups, hattu comme plátre. — Mé pi- 
seacă ca măru (P. Por.), il me roue de coups, 
il me bat comme plâtre. 

Pun, sans art. mere; — avec l'art. merele. 

MĂRĂCIE, s. f. f Trans.] tourhe. 

MÁRÁCINAR s. m. traquet (ornilh. || Mă- 
räeinar mic, traquet commun, traquet pâtre, 
pied-noir f/ornith./. || Märäeinar mare, tarier 
[ornith.J. 

PLUR. sans art. mărăcinari ; — avec l'art. mărăci- 
narii. 

MĂRĂCINE, s. m. ronce. || Dintr'un fir de 
măvrăcine ese un trandafir şi adesea dintr'un 
trandafir ese un máràcine; d'une tige de ronce 
sort un rosier, et souvent d'un rosier sort une 
ronce. || Focul când s'aprinde p'in mărăcină 
uscați arde şi pe eei verzi (Gol: quand le 
feu prend dans les ronces séches, il brüle aussi 
celles qui sont vertes. || Cineseatinge de mă- 
rácine nevătămat nu scapă (GoL.), qui touche 
aux ronces n'échappe pas sans se blesser. || 
Cu un märäcine nu poţi îngrădi (Gor.), on 
ne peut pas faire uue clóture avec une seule 
ronce.|| De ţi-e casa mare, bagă un märäcine 
de cât pe fie-care (A. PANN); si ta maison te 
semble trop grande plantes-y plutât une ronce 
que d'y introduire le premier venu. 

PLUR. sans art. mărăcini ;— avec l'art. márácinil. 


MÁRACINIS, s. n. ronceraie. || Printre 
ghimpii märäcinisului de pe marginea pă- 
dureï (P. Isprr.), parmi les épines des ronces 
de la lisière du bois. 


MÁRÁCINOS, conj. plein de ronces. 


F. Grau, f. s. mărăcinoasă ` — m. pl, mărăcinoşi ; — 
f. pl. mărăcinoase. 

MARAFET, s. n. 1? /anc./ intervention. || 
29 habileté, artifice, /fam./ truc. || 30 (rom) 
manières, façons. || 10 Prin marafetul Dom- 
nuluă, par l'intervention de Dieu. || 2° Jură- 
mintele nw sunt de cát nisee marafeturi 


náscoeite de Domnit si căpeteniile noroade- 


lor (N. FiLIM.), les serments ne sont que des 
artifices inventés par les princes et les chefs 
des nations. || Ja caută tu un marafet, voyons 
cherche un truc. || 30 Cam faee o leacă de 
marafet, il fait bien un peu de facons. 


PLUR. sans art. marafeturi ; — avec l'art. marafe- 
rile. 


MARA 


MARAFETOS, adj. 10 truqueur, qui s’en- 
tend aux habiletés. || 2? maniere. 


F. Gas, f. s. marafetoasă; — m pl. marafetos]; 
— f. pl. marafetoase. 


MÁRAI (a) et mirii (a), v. hogner, grogner, 
gronder, murmurer. || Câinele mârâte, le 
chien gronde. 


Coxs. Ind. pr. máráie, — Imparf. mârâla. — Pas. 
def. mârâi. — Pl. q. parf. mâräise. — Fut. pr. voiü 
mârâi. — Cond. pr. as márái.— [mpér. mârâie, må- 
rä, — Subj. pr. să să mârâie. — Inf. pr. a mărâi. 
— Part. pr. mârâind. — Part. pas. máriit. 


MARAIALÁ, s. f. grognement, gronde- 
ment. || murmure de mécontentement, gro- 
gnerie, bougonnement. || Baba, cam cu màrá- 
ială, cam de voie ; la vieille, moitié grognant, 
moitié de bon gré. 

MARÁIT, s. n. grognement, grondement. 
|| murmure de mécontentement. || Märäitul 
cáinilor, le grognement des chiens. 


MARAMÁ, s. f. 10 long voile de gaze ou de 
toile dont les femmes se couvrent la téte et 
qui retombe derriére plus bas que la taille (il 
n'y a que les femmes mariées qui portent la 
maramă). || 20 fichu, mouchoir. |] Două copile, 
ceva poale mai în virstă de cât fraţii lor, 
dar imbrobodite in marame negre (A. ODOB.); 
deux jeunes filles, peut-étre un peu plus àgées 
que leurs fréres, mais la téte couverte de voi- 
les noirs. || Ea ridică somnoroasá lunga ge- 
nclor maramă (M. EutN.), toute ensommeillée 
elle soulève le long voile de ses cils. || Loc. À 
‘st pune marama, se marier (se dit des fem- 
mes). 


Pici. sans art. marame; — avec l'art. maramele. 


MARAMURES, s. pr. Marmorosh. 
MARANGOZ, s. m. (anc./ charpentier. 


MÁRAR, s. m. aneth /bot.). || Márarut băl- 
[ilor— máráras. || Márarul câinelui, camo- 
mille puante (bot./. || Mărarul câmpului, pied 
d'alouette /bot./. || Märarul porcului, fenouil 
de pore (bot.). || Mărarul ursului, meun atha- 
mante (bot.J. 

MÁRÁRAS, s. n. ananthe phellandrie, phel- 
landre, ciguë d'eau (bot. J. 

MARAZ, s. n. 19 (anc.] tristesse, mélanco- 
lie. || 29 (au plur.) manières, façons, simogrées. 

|| A face marazuri, faire des simagrées. 
| 39 [ Buc.] Máraz rèu, mauvais sang, cou- 
trariété, 

MÂRC, adj. V. mirc. 

MARCĂ, s. f. marque, sigoe, emblème, bla- 
son. || Marca (ărei, les armes, le blason du 
pays. || Marca postală, timbre-poste. 


biun. sans art. märcl;— avec l'art. mărcile. 


23 MARE 


MARCA (a), v. marquer (le linge). 


Cow). Ind. pr. marchez. — Inf. pr. a marca, — 
Part. pr. marcând. — Part. pas. marcat. 


MARCAV, adj. [ Trans.] indisposé. 

F. GnaM. f. s. márcavá; — m. pl. mărcavi; — f. pl. 
márcave. 

MARCED, adj. flétri, fané, mou, mollasse, 
languissant. 

F, Gray. f. s. márcedá ; — m. pl. inárcezi ; — f. pl. 
márcede. 

MARCETÍ, s. m. pl. gouet pied-de-veau/bot./. 

MÁRCEZI (a), v. flétrir, faner, languir. 


MÁRCEZI (a se), vr. se flétrir, se faner, 
s'amollir. 


MARCEZIRE, s. f. action de flétrir, de faner, 
de languir. || flétrissement, languissement. 
MARCHITAN, s. m. quincaillier. 


PLUR. sans art. marchitaul ; — avec l'art. marchi- 
tanii. 


MARCHITANIE, s. f. quincaillerie. 


PLUR. sans art. marchitanii ; — avec l'art. marchi- 
taniile. 


MARCUCIU, s. n. /auc./ long tuyau du nar- 
guilé. 

MÁRCUTA, s. pr. nom d'un hospice d'alié- 
nés prés de Bucarest. || £ bun de Máreu(a, il 
est bon à enfermer, il est fou. 

MARDA, s. f. chose qu'on donne par dessus 
le marché, chose de peu de valeur, déchet, rebut. 

MÁRDAGIT, adj. V. murdärit. 

MARE, adj. grand, haut, long.|| gros.! vaste. 
O casă mare, une grande maison.| Mai mare, 
plus grand. — Frate mai mare, frère ainé. — 
Cel mai mare, le plus grand. — Și asa crescură 
copiii, pind ce ål maï mare se făcu de însurat 
(P. Ise.); et lesenfants grandirent ainsi, jusqu'à 
ce que l'ainé fut en âge de se marier. || Fata 
mare, grande fille, fille nubile. || Alexandru 
cel mare, Alexandre le grand. || De maree 
mare ; dar minte n'are. (P. Isprr.) Pour grand, 
il est grand; mais il n'a pas de tète. || Mare-i 
si frumousă, mândră si arătoasă (P. Pop.); 
elle est grande et belle, fière et de noble pres- 
tance. || Se face mare, il grandit. — Vaţi fä- 
cut mari, vous ètes devenus grands. || Cei 
mari, les grands. — Lingusesce pe cei mari, 
il flattent lesgrands. || Un om mare, un grand 
homme et un homme grand. || Argeşul a venit 
mare (DELavR.), l'Argesh a débordé. || Mare 
$i tare, trés influent, puissant. — Radu era 
fiul vornicului Socul, boier odinioară mare 
şi tare în (ară (A. OnoBescu), Radou était le 
fils du vornie Socol, boyard jadis trés influent 
dans le pays. — Un împărat mare şi tare (P. 
IsPIR.), un roi tout puissant. || O yrâmadaă 
mare, un gros tas. || Loc. Cu marc ce, à graud 








MARE 


peine. || Ca toate zilele de mare, énorme. || 
Se fine mare, îl fait le fier et il se croit quel- 
que chose. — Te fii mare astăzi, tu fais le fier 
aujourd'hui, — Se fine mare si nu e nimie de 
capul lui, il se croit quelque chose et il n'a 
aueune valeur. || Atita mari de oameni, une 
si grande quantité de gens. || Mai virtos după 
atita inari de vreme (SINKAL). surtout après 
un aussi long temps. 


F. GRAM. f. s. mare; — m. et f. pl. mari. 


MARE, s. f. mer, océan.l'(ane.) Marea Albă 
(Mir. Cosr.), la Méditerranée.|| Marea. Neagră, 
la mer Noire. Fete de mare (CANTEN.), sirènes. 

|| Cât de bună si frumoasă marea noù ni 
s'aratàá când vintul nu o bate, atita de gro- 
zavă cüni vintul o bate (Got.); aussi bonne 
et belle la mer nous apparait quand le vent ne 
la fouette pas, ausst terrible quand le vent la 
fouette. || Te afunzt intr'o mare de gri si 
de porumb, on disparait dans un océan de blé 
et de mais. || Loc. A făyădui marea cu sarea, 
(litt. promettre la mer avec le sel), promettre 
la mer et les poissons, promettre montset mer- 
veilles.— Unii vor marea cu sarea, alţii cer 
să le dai luna (A. Naum); les uns veulent la 
mer et les poissons, les autres demandent qu'on 
leur donne la June. || A cerca marea cu de- 
getul, tenter l'impossible. || A se duce peste 
noud mári si noud tari, s'en aller trés loin. 








PLUR. sans art, mări ; — avec l'art. mările, 

MARE, int. eh! dis done, vois-tu, l'ami, 
mon cher. || V. mă et mai. 

MAREŞAL, s. m. maréchal. || Meresalii 
Franfet, les maréchaux de France. 

PLUR. sans art. maresall ; — avec l'art. maresalit. 


MARET, ad). superbe, magnifique, pompeux, 
grandiose. || arrogant, hautain. || magnanime. 

F. Gra. f. s. măreață; — m. pl, máre[t ; — f. pl. 
inarete, 

MARETIE, s. f. grandeur. || magnificenee, 
pompe, luxe. || Dorinta de a trăi în măreție, 
le désir de vivre dans le luxe. 

MARFA, s. f. marchandise. || Cine deschide 
ochii după ce ewinpürá, cumpără tot d'auna 
marfă pro«stà ; qui ouvre l'osl après avoir 
acheté, achóte toujours de mauvaise marchan- 
dise. 

PLUR. sans art. mărfuri ; — avec l'art, mărfurile. 


MARFAGIU, s. m. colporteur, marchand am- 
bulant. 


PLUR. sans art. marfagil ; 


MARGÁ, s. f. marne. 


MARGARITA, s. f. 1" pàquerette, fleur de 
Pâques /bot./. || 2 grande marguerite, mar- 
guerite de la Saint-Jean /bot./ !| Màrgárità 


avec l'art. marfagii. 


Lt» 
MM 


MARG 


jalbenă, marguerite jaune, chrysanthéme cou- 
rouné (bot.]. 


Pi uR. sans art, mărgărite; — avec l'art. mări- 
ritele. 


1. MÁRGÁRITAR, s. n. perle fine. 

Pur. sans art. mărgăritare;— avec l'art. 
rilarele. 

2. MARGARITAR, s. n. muguet, lis des val- 
lées. lis de Mai [bot]. 

MARGEA, s. f. rassade, perle (en verre). 

MÁRGEAN, s. m. corail. | Gurita chiar ca 
inürgeanul (C. Konak), sa bouche pareille au 
corail. 

MÁRGELARE, s. f. [Suc.] action de faire 
une eutaille dans les troncs d'arbres qu'on 
réunit en radeaux. 

MÁRGELUSE, s. f. pl. petites perles. 

MARGHIOALA, s. n. /pop./ p. Maria. 


MARGHÍOL, s. m. 1° fanc.) bouffon, facé- 
tieux. || 2" beau, coq de village. || 10 Pute« 
zice vezirul cuin că au fost omul acela un 
marghiol din Turigrad şi i-au spus min- 
ciuni (Mir. Cosr.) ; le Vizir aurait pu dire que 
cet homme était un bouffon de Constantinople 
et qu'il lui avait débité des mensonges. || 2° 
Mavuhiolul eel din sat, le eoq du village. || 
Moldovenii sunt marghtolt, bagă fetele in 
fiori (P. Por.); les Moldaves sont des voleurs 
de cœur, ils font peur aux filles. 


márgá- 


PLvn. sans art. inarghioll ;— avec l'art. marghiolil. 


MARGHÍOL, adj. rusé, astucieux, madré. 


F. GRAM. f. s. marghioală;— m. pl. marghiolí ;— 
f. pl. marghioale. 

MARGHIOLI (a se), vr. faire le beau, faire 
des maniéres, faire des simagrées, faire sem- 
blant. || /Dobitoacele] cádeau tumba cu la- 
bele in sus, marghiolindu-se a moarte ; (les 
bêtes) tombaient les pattes en l'air et faisaient 
semblant d’être mortes. || Nu te marghioli 
aga, ne fais donc pas tant de façons. 

Cow). Ind. pr. marghíolesc. — Inf. pr. a se mar- 


ghioli. — /'art pr. marghiolindu-se.— Part. pas. mar- 
chiolit. 


MARGHIOLIE, s. f. astuce, ruse. 

1. MÁRGICA, s. f. dim. de márgea. 

2. MÁRGICÁ, s. f. mélique blene (bot.). || 
Márgicà ţeapănă, gnafale des sables /bot.). 

3. MÁRGICÁ, s. f. [Sud.] entaille que l'on 


fait aux troncs d'arbres réunis en radeaux. 
MARGINAL, adj. marginal, en marge. || 
Nole marginale, notes marginales. 


F. GRAM. f. s. marginalá; — m. pl, margipali ; — 
f. pl. marginale. 


MÁRGINAS, adj. voisin, limitrophe. 


KV. Grau. f. s. tnărginașă; — m. pl. märginagi ; — 
L pl. märginase. 


MARG 


MARGINASIE, s. f. voisinage. 

MARGINE. s. f. bord, limite, extrémité, li- 
sière. || frontière, confins. || La mărginea pu- 
(ului, au bord du puits. || La märginea pă- 
direi, à la lisi^re de la forêt. || Au început a 
prada pe márginea (drei (N. Cosrix), 1ls se 
mirent à quiler sur les frontières du pays. | 
SL era supüratà marginea si fara despre 
dingi: (CHR. AXON.), la frontiére et le pays 
étaient troublés par eux. | S'a întors de la 
mărgine, il est revenu de la frontière. || Nu 
ştiu la ce môrgine va să-i ius (CHR. ANON.), 
il ne savait pas de quelle manière la chose se 
terminerait. 

PUR. sans art, inărgiul : 





— avec l'art, mărginile. 


MÁRGINE (de —), loc. «dv. au bord de, 
prés de, à cóté de. || De marginea unei pă- 
duri, prés d'un bois. || 1jungénd de márgi- 
nea unui elesteu (P. Ispir.), étant arrivé sur 
le bord d'un étang. 

MARGINEAN, s. m. habitant des frontières. 
|| Murginenit, let gens de la tontiére. 


PLUR. 
uenit. 


MARGINI (a), v. borner, limiter. 


Coxs. Ind. pr. mărginesc. — Imparf. márginíam. 
— Pas. def. wmărginii. — Pt. q. parf. mnárginisem. — 
Fut. pr. voiu mărgiu. — Cond. pr. ag mărgini. — 
Imper. mărginesc, inărginiți.— Sub. pr. să mărginesc, 
să márginescl, să inărginească. — Inf. pr. a mărgini. 
— Part, pr. márginind. — Part. pas. măzinit, 


MARGINI (a se), vr. se borner, se limiter, 
conliner. || (au fig.) se modérer. || Totul se 
mărgini «colo, tout se borna là. || [a le măr- 
ginesce ! Modére-toi! Ne va pas plus loin! 

MARGINIRE, s. f. 10 action de borner, de 
limiter. || 20 manque d'intelligence. 

MĂRGINIT, «dj. borné, iunt (au propr. 
et au fig.J. || Un orizont mărginit, un horizon 
borné. || Un om »«aginit, un homme borné. 


F. Gran. f. s. mărginită; — m. pl. mărginiţi; — f. 
pl. mărginite. 


Ke 


sans art. mă-ineni; — avec l'art. märgi- 


MARGOS, adj. marneux. || Parint märgos, 
lerre marneuse. 

MARHA, s. f. [ Trans.] bétail. 

MĂRI (a), v. 4° grandir, agrandir, accroi- 
tre, ausinenter, élever, étendre, hausser, ex- 
hausser. || 2” louer, glorifier. || 10t mărit casa, 
il a agrandi la maison. || A mărit preţul, il a 
augmenté le prix. || Deca nici acum nu mi-o 
mări leafa euconi(a, apoi nu mai e drep- 
tute pe Lumea asta (D. OLLAN.) ; şi, à pré- 
sent, madame n'augmente pas ines gages, c'est 
qu'il n'y a plus de justice en ce monde. |] 2? 
Sa márim pre Dumnezeu, louons Dieu. || Và- 
resce, sufletul meu, pe cel ce a invia! ; 
rifie, mon àme, celui qui est ressuseiló. 

Cons. Ind. pr. măresc. — Imparf. märtain, — Pus. 
def, mărit. — 27, q. parf. ináriscm.,, — Fut. pr. voiu 


vlo- 


MARI 
mări. — Cond. pr. ag mări. — Impér. măresce, mă- 
riji. — Sub). pr. să măresc, să măresci, să mărească, 
— Inf. pr. a mări. — Port. pr. mărind. — Part, 
pas. mărit. 


MARI (a se), grandir, devenir grand, 
croitre. || sélever, s'aecroitre, s'augmenter. || 
s'enorgueillir. || După ce se mări, l puse de 
invüfd carte; quand il fut devenu grand, il 
le mit à apprendre. || fr noi am slujit pina 
ne am marit (P. Por.); quant à nous, nous 
avons servi jusqu'à ce que nous devinmes 
grands. || Atunci asinul márindu-se... (Ti- 
CHIND.) Alors l'âne se gonflant d'orgueil. 

MARI, int. V. má, măi et máre. 

MARIA. s. pr. Marie. || Santa Maria cea 
mare, l'Assomption. |] Sinta Maria a mică, 
la naissance de la Vierge. 

MÁRICEL, adj. assez grand, grandelet, dim. 
de mare. 


F. GRAM. f. s. măricică; — m, pi. măricei; — f. 
pl. ináricele. 


1. MÁRIE, s. f. grandeur, gloire, splendeur, 
majesté. || Esci mária mea (Ev, Cor.), tu es 
ma gloire. || Măria mea în (Grind bagă (Ps. 
ScH.), et qu'il réduise ma gloire'en poussitre. 

2 MARIE, s. f. Seigneurie, Altesse. || Fiul 
AF Sale, le fils de Sa Seigneurie. || Maria 
Ta, Monseigneur, Votre Ree 


Pun. sans art. Mării ;—avec l'art. Măriile. 


MARILE, s. f. pl. V. ielele. 

MARIME, s. f. grandeur. || élevation. || gros- 
seur.||Márimea unei pietre, la grandeur d'une 
pierre. || Un copil de mărimea lui, un enfant 
de sa taille. || Unms la o asa mărime, ayant 
atteint à une telle élévation. || De mărimea 
unei muci, de la grosseur d'une noix. 


Pun. sans art, mărimi ;—avec l'art. mărimile. 


MARIN, adj. marin. 


F. Gras, f. s. marină; — m, pl. marini; — f. pl. 
marine. 
MARINA, s. m. avec l'art. V. Marini. 


MARINA (a se), vr. V. a se marini. 


MARINA, s. f. marine. 
MARINAR, s. m. marin, 


Pun. sans art. 


matelot. 


marinari ; — arec l'art. mairinarif. 


MARINAT, «dj. mariné. 


F. Gras. f. s. marinati ; — m. pl. marinat; 
pl. mariuate, 

MARINATA, s. f. marinade. 

MARINI, (a se), er. [ Buc.] avoir un déran- 
gement d'estomac. [On eroit dans le peuple 
que ceux qui travaillent le jour des Marini 
(17 juillet) contractent des inalacies d'estomac. | 

MARINII. s. im. avec. 
le peuple (17 Juillet). 


=f. 


Part. jour férié dans 


MĂRI 


26 


MĂRO 


ter ——— 


MÁRINIMIE, s. f. grandeur d'âme, magna- 
nimité, générosité. 
MARINIMOS, adj. magnanime, généreux. 


F. GRAM. f. s. márinimoasá ; — m. pl. măriuimoşi ; 
— f. pl. márinimoase. 


MARIOARA. s. pr. dim de Marie. 
MARIONETĂ, s. f. marionnette. 


PLun. sans art. 
netele. 


MĂRIRE, s. f. 1? action de grandir, d'a- 
grandir, etc. || grandissement, agrandissement. 
accroissement, exhaussement. || 9? action de 
glorifier, de louer. || gloire, louange, grandeur, 
splendeur, fierté, superbe. || Apoi, cu mărire, 
ast-fel le vorbesce (D. BouixT.);, puis il leur 
dit ainsi avec fierté. || Pe loc el plecă, impins 


marionete., — avec l'art. mario- 


de pofta märirei (V. ALEX.); îl part aussitôt, | 


poussé par la soif des grandeurs. || Mărire Tie. 
Doamne, louange à Vous, Seigneur. 

MARISOR. adj. un peu grand, grandelet. 
dim. de mare. || Ah! fetiță. fetişoară, cresce, 
fă-te mărişoară ! (P. Por.) Ah! fillette, petite 
fille, grandis, deviens plus grandelette! || Cei 
trei mai márigori, les trois plus grandelets 
|| După ce s'a ridicat mai märisor (SEZAT.). 
lorsqu'il fut devenu un peu plus grand. 

F. Gras. f. s. márigoará; — m. pl. márigori ; — f. 
pl. märisoare, 

MÁRIT, s. m. fanc.) mari, époux (Ev. Co- 
RESI). 

MĂRIT, adj. 1? grandi, agrandi, accru, aug- 
menté, haussé, exhaussé. || 2? loué, glorifié. || 
3? glorieux, illustre. || 4? enorgueilli. || Märite 
Doamne, dacă fi am greşit noi fie, nu ne ai 
pedepsit? (Vis. DocH.) Grand Dieu, si nous 
avons eu des torts envers toi, ne nous as-tu 
pas punis? || Prea mărite impárate, très glo- 
rieux empereur. 

F. Gram. f. s. mărită; — m. pl. mării; — f. pl. 
mărite. 

MÁRITA (a), v. marier, donner un mari 
(se dit des jeunes filles et des femmes). | N'am 
avut de cát o fată si am măritat-o cu un 
străin, je n'ai eu qu'une fille et je l'ai mariée 
avec un étranger. 

Loi, Ind. pr. mărit, mării, mărită. — Imparf. 
máritam. — Pas. def. ináritat, — Pi. q. parf. mări: 
tasern. — Fut. pr. voiu mărita, — Cond. pr. ag mă- 
rita. — Inm pér. mărită, márita|f. — Subj. pr. să mă- 
ril, să márit, să mărite — Inf. pr. a mărita, — Part. 
pr. márilánd, — Part. pas. măritat, 

MARITA (a se). vr. se marier, prendre un 


mari. || Mam maritat acum un an, je me | 


suis marié il y a un an. 


MĂRITARE, s. f. action de marier, de don- 
ner un mari. || mariage (seulement en parlant 
des jeunes filles et des femmes). || Zi a dat a- 
ceastă moşie de zestre la maritarea ei, i] lui 
a donné cette terre en dot lors de son inariage. 


c—— 


MÁRITAT, s. n. mariage. || Grija márita- 
tului, le souci du mariage. 

MĂRITAT, adj. m. qui a pris un mari, se 
dit ironiquement: 1? d'un jeune homme qui 
a quitté son village natal pour aller babiter le 
village de la femme qu'il vient d'épouser, ou 
qui, au lieu d'emmener sa femme dans sa mai- 
son, va s'établir dans la maison de ses beaux 
parents; — 2? d'un homme qui n'est pas le 
maitre chez lui et dont la femme porte les cu- 
lottes. 

PiUR. masc. măritați. 

MĂRITATĂ, adj. fém. mariée. 

PLUR. fém. märitate. 

MÁRITIS, s. n. mariage. || I-a abâtut de 
màritis (DELAVR.). l'envie lui est venue de se 
marier. || Fie in váduvie, fie in maritis (Ga. 
Ji.) ; soit pendant le veuvage, soit pendant le 
mariage. || fetele care vor să aibă noroc la 
máritis (G. Dem. Trop.), les jeunes filles qui 
veulent avoir de la chance quand elles se ma- 
rieront. ` 


MARITIM, adj. maritime. 


F. Gram. f. s. inaritimá ; — m. pl. maritimi, — f. 
pl. maritime. 


MĂRIUCĂ, s. pr. dim. de Maria. 
1. MÁRIUTÀ, s. pr. dim. de Maria. 


2. MARIUTÁ, s. f. béte à bon Dieu, cocci- 
nelle f/entom.J. 


MARLACIU, s. m. bélier reproducteur. 


MÁRLI (a se), v. s'accoupler (en parlant des 
brebis). 

Coxs. Ind. prés. mârlesce. — Inf. pr. a märli. — 
Part. pr. márlind. — Part. pas. márlit. 

MARLIT, accouplement (en parlant des bé- 
liers et des brebis), monte. 


MÁRLIRE, s. f. accouplement (en parlant 
des béliers et des brebis). 


MARMOREU, adj. marmoréen. || Marmo- 
recle braţe (M. Euix.), les bras marmoréens. 
MARMANZIU, adj. rouge clair. 


F. Gra. f. s. marmanzie; — m. et f. pl. mar- 
manzii. 


MARMURA, s. f. marbre. 

PLUR. sans art. murmure;—atec l'art. marmurele. 

MARMURI (a), v. p. a inmármuri. || /n- 
dată cum au bèul cum au mărmurit tofi 
de beti (|. NecuLc.), des qu'ils eurent bu ils 
restérent ivres morts. 

MARMURIU, adj. de marbre, marmoréen 

F. GRAM. f. s. 
muri. 

MARNÁI (a), v. [ Mold.] V. a mormái. 

MAROCHIN, s. n. maroquin. 

MAROLA, s. f. V. marulă. 

MÁROS, «adj. [ Trans.] hautain, superbe, 
fier, orgeuilleux. 


marmurie; — m. et. f. pl. mar- 
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MARPICIU, s. n. marcuciü. 

MARS, inter]. marche | 

MARS, s. n. marche ft. milit.J. 

. MÁRSAV, adj. (anc./ [Ban.] faible, dé- 
bile. 

?. MÁRSAV, adj. vil, láche, ignoble. || Trà- 
dători mârşavi ce sunteţi! (C. Bou.) Vils 
traitres que vous âtesl. "ST făceau o mărșavă 
bucurie de a-i batjocori (A. OpoB.), ils se fai- 
saient un lâche plaisir de les bafouer. 


F. Gram. f. s. márgavá ; — m. pl. márgavi ; — f. pl. 
mârşave, 


MARSAVIE, s. f. vilenie, ignomimie, là- 
cheté. 

PLUR, sans art, mársavit; — avec l'art, mârșaviile, 

MART (a face—), faire capot. || L'ai fácut 
mart, tu l'as battu, tu l'as emporté sur lui. 

MARTAC, s. n. pieu, piéce de bois pour 
former les toits des constructions rurales. 

MARTAFOIU, s. m. propre à rien, inarou- 
(l».| Ce folos că tată-teu a fost om de treabă, 
dacă tu esch un marțafoiu? A quoi bon que 
ton pére ait été un brave homme, si tu es un 
propre à rien? || 'L deteră afară ca pe un 
marfafoiu si un becisnic (P. Ispir.), ils le mi- 


rent à la porte comme un: maroufle et un im- 
bâcile. 


Pū. sans art. marjafot ; — avec l'art. marlafoï. 
MĂRTĂCEL, s. m. dim. demartac. Dordeiu 


cu mürtácei de teiu (P. Por.), hutte avec 
des pieux de tilleul. 


Pun. sans art. mártácel ; — avec l'art. mărtăceil. 


MÂRTAN, s. m. [ Ban.] chat, natou. || Un 
mártan a venit intr'o casă (TicurNp.). un 
matou vint dans une maison. 


PLUR. sans art. märtant ;— arec Pari. mârtanil. 

MARTE, s. pr. 1? Mars, dieu de la guerre. | 
2? Mars (planéte). 

MARTELINÁ, s. f. marceline (étoffe). 

MARTI, s. f. mardi. 

MARTIAL, s. f. inartial. 

F. GRAM. f. s. marţială; — m. pl. marjat; — f. 
pl. marţiale. 

MARTIE, s. f. Mars (mois de l'anuée). 

1. MARTIN, s. m. Martin (nom populaire de 
l'ours). || Joacă bine, moș Martine (P. Por); 
danse bien, père Martin. 

2 MARTIN, s. m. nom que le paysan donne 
à son bœuf. 

MARTINÁ, s. f. nom que le paysan donne 
à sa vache. 


MARTINII, s. in. pl. jour férié dans le peu- 
ple (17 novembre). 


f. pl. 





MART 


MARTIR, s. m. martyr. 


PUR, sans art. martiri; — avec l'art. marin, 


MARTIRÁ, s. f. martyre /fém.J. 

MARTIRIU, s. n. martyre /m./. 

MARTIRIZA (a), v. martyriser. 

Cons. Ind. pr. martirizez.— Inf. pr. a martiriza.— 
Part. pr. martirizând. — Part. pas. martirizat, 


MARTIRIZARE, s. f. action de martyriser. 
MARTIRIZAT, adj. martyrisé. 

F. Gran. f. s. martirizatá ;—m, pl. martirizaţi ;— 
martirizate. 

1. MÁRTISOR, s. m. Mars (mois). 

2. MÁRTISOR, s. n. médaille que les femmes 
et les enfants portent, le 4°" Mars, attachée au 
bras ou au cou; ces médailles, prétend-on, 
portent bonheur et rendent la peau blanche. 

Den, sans art. märlisoare ; — avec l'art. märli- 
soarele. 

MÁRTISORÍ, s. m. pl. branches de saule 
couvertes de chatons. 

MÁRTOAGÁ, s. f. rosse, haridelle. || Pastă 
már(oagá de cal (A. Pann), sur cette rosse de 
cheval. 

PLUR. sans art. már|oage; — avec l'art. mirjoa- 
gele. 

MÁRTOALÁ, s. f. spectre, fantôme, épon- 
vantail. 

MARTOR. s. m. témoin. || Dacă nai treabă, 
fä-te martor (A. PANN); si tu n'as pas d'occu- 
pation, fais-toi témoin. 

Puer. sans. art. martori;—avec l'art. martorii. 


MARTUR, s. m. témoin. || Tw care ai fost 
martur Vatitea rugăminte (GR. AiEx.), toi 
qui a été témoin de tant de sollicitations. || V. 
martor. ; 


1. MARTURIE, s. f. (anc.) predication, con- 
fession de la foi. || Mărturia provo-slavnicá, 
la confession orthodoxe. 


2 MĂRTURIE, s.f. témoignage, attestation. 
|| témoin. || Acesta a venit spre mărturie, 
ca să mărturisească de lumină (Ev. NEAMTU); 
il vint pour servir de témoin, pour rendre té- 


. moignage à la lumière. || Mărturia sa e adr- 


väratà, son témoignage est sincére. — Mártau- 
rie mincinoasá, faux. témoignage. || Să nu 
fit mărturie mineinoasá, tn ne porteras pas 
de faux témoignage, || iveticul nn se socotesce 
nici la mărturie nici la piră (PR. M. Bas.), 
on ne tient compte ni du témoignage ni de 
l'accusation d'un hérétique. 

1. MĂRTURIE, s. f. médaille commérative 
d'un haptéme. 

Pres. sans art. mărturii ; 

MĂRTURISI (a), v. 1" faic. précher, con- 


fesser, || 99 témoigner, rendre témoignage, 


avec l'art. mărturiile, 


MÁRT 


attester, avouer. | l1? Joan Botezător măr- 
turisia in partea [udeilor (Ex. Cor.), Jean- 
Baptiste préchait dans le désert de Judée. || 
A mărturisi Evanghelia (Ev. Cor.), prêcher 
l'Evangile. | Și se boteza toți în riul lorda- 
nului dela dinsul, márturisindu-sgi pécatele 
(Ev. NEAMŢU);, et, confessant leurs péchés, ils 
étaient baptisés par lui dans le fleuve du Jour- 
dain.]]| Spun de acel Iliag- Vodă cà la moartea 
sa au mărturisit legea creştină (Mir. Cosr.), 
ils rapportent au sujet du prince lliash qu'à 
sa mort il embrassa la religion chrétienne. || 
20 După cum indrturisesce Flavie, comme en 
témoigne Flavius. || Am vézut si am mărtu- 
risit, J'ai vu et j'ai témoigné. || A mărturisit, 
il a avoué. || Voiit să "ţi mărturisesc o taină 
care mt apasă cugetul (N. Frai, je veux 
t'avouer un secret qui me pésesur la conscience, 








Cox). Ind. pr. mäturisese. — JIniparf. márturi- 
siam, — Pas. def. mărturisii. — D. o. port märtu- 
risisem.— Fut. pr. voiu mărturisi. — Cond. pr. ag 
mărturisi, — Jmpér. märturisesce, mărturisiţi. — 
Subj. pr. să mărturisesc, să mărturisesci, să mărtu- 
riseascá. — Inf. pr. a mărturisi. — Part. pr. măr- 


turisind. — Part. pas. mărturisit. 


MARTURISI (a se), vr. se confesser. 

MARTURISIRE, s. f. 1° /anc./ action de 
précher, de confesser.|| prédication, confession. 
|| Marturisirea este una din cele şapte taine, 
la confession est un des sept sacrements. || 
20 action de se confesser. || 3° action de té- 
moigner, d'avouer. || confession. || témoignage, 
aveu. 

PLcn. sons art, mărturisiri ; — avec l'art, märtu- 
risile. 

MARTURISITOR, s. m. confesseur (de la 
foi), martyr. 

MARULÁ, s. f. romaine /bot.). 

MĂRUNCHIU, s. n. V. márunchiü. 


MÁRUNT, adj. menu, petit, court, mince, 
fin, délié. || O plouic máruntd, une pluie fine. 
|| Cinci copii mărunți începură a plânge 
(DELAVR.), cinq petits enfants se mirent à 
pleurer. 


F. Grau. f. s. tuäruntä ; — m. pl. mărunți; — 
f. pl. märunte. 


MÁRUNT, adv. mince, court. || Per tuns 
mărunt, cheveux tondus court. 

MÁRUNTÁ, s. f. débris, déchets, éclats. 

MARUNTA (a), v. V. a mărunți. 

MARUNTAIE, s. pl. 19 entrailles, intestins, 
viscères. || 29 f Mold.] abattis. || A scoate mà- 
runtaiele, enlever les intestins, vider (un 
poisson, une volaille, etc.). || (au fig.) Mă- 
runtaiele pămintului, les entrailles de la 
terre. — Vede si pina în máruntaiele pámin- 
tului, il voit jusqu'au fin fond de la terre. 

MARUNTEL, adj. très menu, tout petit, 








MASÀ 


dim. de mărunt. || Mat mari erau fetele, iar 
băieții erau máruntei; les filles étaient uran- 
delettes, mais les garçons étaient tout petits. 
|| Era cam mórun[el, il était un peu petit, 

F. GRAM. f. s. márunficá ; — m. pl. márun]el ; — 
f. pl. márun]ele. 

MARUNTEL, s. m. variété de raisin à grains 
menus. 

MARUNTEL, adj. menu menu. || O muscă 
care umbla mărunțel pe masă, une mouche 
qui trottait menu menu sur la table. 


MÁRUNTELU (de-a — ), loc. adv. par le 
menu. 

MÁRUNTI (a). v. rendre plus petit, rendre 
plus court. || réduire en petits morceaux, 
désagréger. || eflilocher. 


Coxs. Ind. pr. márunjesc.— Inf. pr. a märuuti.— 
Part. pr. märunfind. — Part, pas. mărunți. 


MARUNTICA CRAIULUI, s. comp. chanson 
populaire, air de danse. 


MÁRUNTIRE, s. f. action de rendre plus 
petit, de rendre plus court, de réduire en pe- 
tits morceaux, ete. 


MÁRUNTIS, s. n. petite chose, bagatelle. || 
marchandise de peu de valeur. || Vinde mà- 
runțişuri, il vend toute sorte de choses de 
peu de valeur et spécialement des objets de 
mercerie. 

PLUR. sans art. márun|iguri; — avec l'art, märun- 
[igurile. 

MÁRUNTISAR, s. m. marchand en détail, 
détaillant, petit boutiquier (spécialement mar- 
chand de menus objets de mercerie). 

PLUR. sans art. márun[igori; — avec l'art. mă- 
runfisoril. 

MÂRZAC, s on. (anc.) V. mirzac. 

MAS, part. pas. du v. a mâne. || Unde ai 
mis ? Où as-tu passé la nuit? || Neagoe a/lând 
in homnic că Mircea, fiul lui Vodă, ar fi 
mas de conac noaptea pe ascuns la schit la 
Cotmeana (A. Ovos ): Neagoe, apprenant à 
Romnic que Mircea, fils du prince, s'était ar- 
rété pour passer la nuit à l'ermitage de Cot- 
meana. 

MAS, s. n. le fait de s'arréter pour passer 
la nuit, couchée. || Au remas cu masul la un 
sat anume Cucoresci (Min. Cosr.), ils se sont 
arrétés pour passer la nuit dans le village de 
Cucoresci. || Son aşezat pe mas si acolo aù 
mas peste noaptea (Mig. CosT.), ils se sont 
installés pour passer la nuit et ils ont dormi là. 
|| Ire să fie masul in pădure (1. CREANGA); 


| nous devrons passer la nuit dans la forét. 


MÁ-SA, /fain.) p. mama-sa, sa mire. 
MASÁ, s. f. 1? table. || 9" repas, diner. 1? 
O masa pătrată, une table carrée. — O masă 


MASĂ 


rotundă, une table ronde. || O faţă de musa, 
une nappe. || 2° A da o musă, donner un di- 
ner.— O masă mare, un festin, un banquet. — 
Acest domn făcea mese mari cu boierii sei 
(Cur. Axox.), ce prince donnait de grands diners 
à ses boyards. A se pune la masă, se mettre à 
table. || A se scula de lu masă, se lever de 
table. || Capul mesei, le haut bout de la table. 
Poft! la nasă, le diner est servi. | Vas bună! 
Bon appétit! || Cand esci poftit la vre-o masă, 
pleacă satul d'a-casá ; quand vous êtes invité 
à diner en ville, rassasiez-vous avant de par- 
tir. || Ajungi la masa altuia nu manánct 
cum [i-e gustul; qnand tu es obligé de man- 
ges chez les autres, tu ne manges plus à ton 
goüt. || Bucatele de la masa altuia sunt mai 
cu gust, les mets de chez le voisin sont meil- 
leurs. || Doarme după masă, il dort aprés le 
diner. || Loc. A fi după masá,avoir une pointe, 
ètre éméché. || Si d'aici inainte si traiul le 
fu traiu, şi masa le fu masă (P. pi et 
désormais ils vécurent d'une vie tranquille. || 
A doua zi, nici iu masă, nici lu casa : bàia- 
tul incepu iarăşi să plângă (P. Ispin.) Le 
lendemain, l'enfant, de trouvant sans asile, se 
mit de nouveau à pleurer. || Cu nepusá masă 
et Cu nepus in masă (l. CREANGA), brusque- 
ment, inopinément, de but en blanc. || A lua 
cu neist masă, ne pas y aller par quatre 
chemins, ne faire ni une ni deux. 

2. MASA, s. f. bureau. || Cap de masá, chef 
de bureau. || La anul 1852 Alexandrescu a 
fost numit impiegat la postelnicie la masa 
jalbilor (lós Gica), en 1842 Alexandrescu 
fut nommé employé au ministère des affaires 
étranges au bureau des requêtes. 

3. MASĂ, s. f. rabot de tonnelier. 

4. MASĂ, s. f. étal de boucher. 

5. MASA, s. f. établi de menuisier. 


PLUR. sans arl. mese; — arce l'art. mesele 


MÁSAIU, s. x. V. mäsaniü. 
MASALA. s. f. torche. || Loc. Vă masalaou 
pe un poponef (GoL.), (il donne une torche 
pour une lavette), donner son cheval borgne 
pour un cheval aveugle. 
Pin. sans art. inasalale ;—a rec l'art, musululele. 
MASALAGIU, s. m. porteur de torche. 
PLUR. sans art. masalazil ; — arcc l'art, masulugii, 
MASALAR, s. ən. jusquiame (bat JI Loc. 
Se vede c'afi mincat masalar, vous éles lous. 
MÁSALAR, s. m. /pop. le mois d'Août. 
MASÁLAR, s. m. V. macelar. ( V. 3. masa). 
MASANIU, s. n. [ Duc ] nappe. 
MASAR, s. m [Trans ] menuisier. (V. 


masá). 
Pun, sans urt. másart ; — avec l'art. wiásarit. 


Le 
n^ 


to 
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MÁSARITA, s. f. | Trans. ] nappe. 

MASAT, s. n. fusil (à aiguiser).|Loc. Droen! 
toate le stie, numai masatul muierei nul 
stie; (lilt. le diable sait tout, sauf sur quoi la 
femme aiguise): le diable sait tout, mais il ne 
saurait dire de la femme ce qui en est. 


MASCĂ, s. f. masque. 


PLcR. sans art. măsci ; — avec l'art. máscile. 


MASCA (a), v. masque. 


Cons. Jnd pr. maschez. — Inf. pr. a musca, — 
Part. pr. inascánd. — Part. pas, mascat. 


MASCA (a se), vr. se masquer. 
MASCARADA, s. f. mascarade. 


PLUR. sans arl. mascarade; — avec l'art, masca- 
radele. 

1. MASCARA, s. f. 1° paillasse, bouffon. || 2" 
gaudriole, obscénilé. 


?. MASCARA, s. f. (anc.] insulte, outrage, 

MĂSCARĂ, s. f. V. mascara. 

MASCARALIC, s. f. I! bouffonnerie, arle- 
quinade, pasquinade. || 2" grivoiserie, polis- 
sonnerie. 

PLUR. sans art. mascaralicuri ; — avec l'art. mas- 
caralicurile. 

MASCARAGIU, s. m. fou de cour, houffon. 
| Sau innecat un masearagiu împărătesc 
(N. CosrTix), un fou de la cour du Sultan s'est 
noyé. 

MASCARE, s. f. action de masquer, de se 
masquer, 

MASCĂRI, s. f. pl. grivoiseries, propos salés. 
|| Care să le spue glume şi mascări lu masa 
(C. Borr.), qui leur dise des plaisanteries et 
des grivolseries à table. || V. mascara. 

MÁSCÁRI (a), v. 1? outrage, insulter, ba- 
fouer, prendre en risée.||2? dire des grivoiseries. 
|| Fu museðrit ca un mincinos (Varlaam), il 
tut bafoué comme un menteur. || Tare probo- 
zit şi máscárit vézéndu-se(CANTEM.) se voyant 
tres fort réprimandé et outragé. 

Cons. Ind. pr. măscăresc, — Inf. pr. a măscări, 
— Part. pr. müscárind. — Part. pos. măscărit. 

MÁSCÁRI (a se), vr. s'injurier, se tourner 
en risée. 

MĂSCĂRICIOS, «dj. polisson, ordurier. 

F. GRAM. f. s. măscăricioasă ` — m. pl. imäscäriel- 
vase; — [. pl. wmăscăricioși. 

MÁSCÁRICIU, s. in. bouffon, paillasse, ar- 
lequin. 

Plin. sans arl, imăscărici ; — avec l'art, imăscăricii, 

MÁSCARICIUNE, s. f. 3" boutfonnerie, ar- 
lequinade. | 91 grivoiserie, obscénité. 

MASCARIT, part. pers. du verbe a máscári. 

MASCARIT, s. n. (ane./ impot sur chaque 


chariot de poisson salé. 


MASC 


MASCAT, adj. masqué, déguisé, travesti. 


F. GRAN. f. s. mascată; — 11. pl. mascali; — f. 
pl. mascaţi. 

MASCAT, adj. [ Mold.] large, grand, gros. 
|| Imbrobodità cu tulpan cărămiziu, la fiori 
maäscate (S. NAD.); la tête entourée d'un tichu 
de mousseline couleur brique, à grandes fleurs. 
|| Orz maäscat, orge à gros grains. 

F. Grau. f.s. mäscalä; — m. pl. mäscall; — f. 
pl. mäsrate. 

MASCOIU, s. m. (anc./ mulet. || Fără în- 
felepeiune ca un mascoirt (VARLAAN), sans 
intelligence comme un mulet. 

MASCULIN, adj. masculin /t. de gram.). 
|| Genul masculin, le genre masculin. 


F. Gram. f. s. masculină ; — m. pl. masculini; — 
f. pl. masculine. 


MASCUR, s. m. porc châtre. 
PLUR. sans art, mascuri; — avec l'art, mascurii. 


MASDRAC, s. n. V. mazdrac. 

1. MASEA, s. f. 1" dent molaire. || Durere 
de mäscle, mal de dents. || Din másele elàn- 
(ănind (V. ALEx.), elaquaut des dents. || Loc. 
Si mi crápa máseaoa 'n gură când vedeam 
că nu mai vine (l. CREANGĂ), j'enrageais de 
voir qu'il ne venait pas. || Zi a scos si máselcle, 
il lui a fait tout le mal possible, il luia pris 
tout ce qu'il a pu. || Cát sa pue p'o másca 
(P. Ispir.), (litt. ce qu'on peut mettre sur une 
grosse deut), presque rien. || .V'are să me 
doară maäselele dc asta, cela m'est égal, ce 
n'est pas ca qui me fera mal à la téte || A 's? 
incálzi maseaoa ou A 'şi stropi măseaoa, s'eni- 
vrer, se soüler. || Trage bine la masea, il boit 
bien, il se grise, il boit comme uu suisse. 

2 MASEA, s. f. dent (d'une roue). || fieatà 
cu másele, roue dentelée. 


PLUR. sans art. máscle ; — avec l'art. măselele. 
MĂSELAR, s. f. V. masalar. 

MÁSGÁ, s. n. V. mâzgă. 

MASGÁLI (a), v. V. a mâzgăli. 

MAȘINĂ, s. f. machine. 

Puur, sans art, masine; — avec l'art. inaginele. 
MASINÁRIE, s. f. mécanisme, engrenage. 
MASINIST, s. n. mécanicieu. 

Pun. sans art. maginigti ; — avec l'art. maginigtii. 


MASIV, adj. massif. 


F. GRAM. f. s. masivă; — n. pl. masivi; — f. pl. 
masive, 


MASLĂ, s. f. couleur des cartes à jouer. || 
Masla cupelor, le cœur. 

MASLAG, s. m. métel (bot. J. 

MĂSLIN, s. f. olivier (bot. J. 


PLUR. sans art. măslini; — avec l'art. mäslinit. 
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MÁSLINÁ, s. f. olive. || Unt-de-lemn de 
măsline, huile d'olive. 


PLUR. sans art. măsline; — avec l'art. mislinele. 


MASLINAR, s. 
[^ron.] épicier. 
PLun. sans art. măslinari ; — avec l'art, măslinaril. 
MASLINCA, s. f. [ Mold.] baratte. 
MASLINET, s. n. bosquet d'oliviers. 
MÁSLINIU, adj. couleur olive, olive, olivâtre. 


F. Guam. f. s. mäslinie; — m. et f. pl. mäslmit. 


1. MASLU, s. n. huile d'olive. 

2. MASLU, s. n. extrême-onction (quand uu 
inalade est considéré comme perdu on appelle 
plusieurs prêtres qui chantent des oraisons 
près du malade et lui font des onctions avec 
les saintes huiles. On croit. dans le peuple 
qu'aprés cette ceremonie le malade guérit ou 
meurt, d’où le mot: Maslu alege : c'est l'ex- 
tréme onction qui décide). 

MĂSLUI (a), v. piper des cartes, faire le 
paquet. 

Cons. Ind. pr. màsluesc, — Inf. pr. a măslui. — 
Part, pr. inásluind. — Part, pas. ináslnit, 

MASLUIRE, s. f. action de piper les cartes, 
de faire le paquet. 

MASLUIT, adj. pipé, préparé à l'avance (eu 
parlant de cartes à jouer). 

F. GRaw. f. s. mäsluilä ; — m. pl. inásluii; — f. 
pl. mäsluite, 

MASLUITOR, s. m. celui qui pipe les cartes, 
qui fait le paquet. || tricheur. 

PLUR. sans art. măsluitori; —avec l'art. inásluitorit, 


MASOARÁ, 3-e pers. s. el. pl. ind. pr. du 
verbe a másura. 

MASOARE, 3-e pers. s. et pl. subj. pr. du 
verbe a másura. 

MASTEH ct mastih, s. m. [ Ban. et Mold.] 
beau-père (second mari de la mère). 

PLUR. sans art. magtehí et magtihi ; — avec l'art. 
masteluii et maştihii. 

MASTEHÁ et mastihá, s. f. [Dan. et 
Mold.] belle-mère, marâtre. || Ace? domni au 
fost naice direple [ărei, tar nu maştehe (Mia. 
Loser): ces princes ont été pour le pays comme 
de vraies méres et non comme des marátres. 
|| Papa trimite in 1370 o scrisoare câtre 
masliha lui Vladislav Basarab, catolica 
Clara, văduva tatălui seu (Sinkat); le Pape 
adressa en 1370 une lettre à la belle-mére de 
Vladislav Bassarabe, la catholique Claire, veuve 
de son pere. || Când seara ventam rupt de 
foame si de osteneală, mastiha "mi arunca 
inainte, ca la un câine, nisce mămăligă rece 
(S. N4p.); le soir, quand je rentrais, brisé de 
faim et de fatigue, ma belle-mère jetait devant 
mol, comme à un chien, de la bouillie de 


m. marchand d'olives. || 
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mais froide. || Maştiha lor nu putea sà 'i 
sufere (N. Bocp.), leur helle-mére ne pouvait 
pas les souffrir. 

PLUR. sans art. maÿtehe et mastihe; 
mastehele et mastihele. 


MASTIC, s. n. inastic (ies vitriers). 


1. MASTICA, s. f. 1? mastic, résine du lens- 
tique. || 29 mastic, eau-de-vie parfumée avec 
la résine du lenstique. || Mastica de Hio este 
cea mai renumită, le mastic (eau de-vie) de 
Chio est le plus renommé. 

MASTICA, s. f. [Trans.] V. maştehă. 

MASTIE, s. f. [ Buc.] belle-mère, inarátre. 
(Cé, masteha. ` Această mastie linea foarte 
reu pe copiii cei remagi de maică d. G. SBIERA) 
cette belle-imere soignait trés mal ces enfants 
qui avaient perdu leur mére. 


MASTIGA, s. f. [ Mold.] V. maştehă. 

MASTIH, s. m. V. masteh. 

E s. f. V. mastehä. 

MASURĂ, s. f. mesure. || O măsură de 
griu, une mesure de blé. || A luat măsurile 
trebuincioasc, il a pris les mesures néces- 
saires. || Au statut apa in măsură zile 
150 (N. Cosrix), leau est resté pendant 
150 jours à la meme hauteur. || Anecdota 
ne dà măsura infelepciunel lui Horia (AL. 
OpoB.) l’anecdote nous doune la mesure de 
la perspicacité de Horia. || Peste măsură, 
outre mesure, extrêmement. — Daca nu esci 
vrednic sål duci, nu te încărca peste mà- 
sură (A. PANN), si tu n'es pas capable de le 
porter, ne te charge pas outre mesure.— Bar- 
bat bun peste măsură, ca påinca a buna (A. 
PANN); uu mari extiémernient bon, bon com- 
me le bon pain. || Cu masură, modérément, 
avec réserve, — Vo. besce cu măsură, il parle 
avec réserve. || Nu ajunge ca cine-va să vor- 
bească numai, trebue să vorbeaca si cu mà- 
sură (G. STERIAN), il ne sultit pas de parler, il 
faut encore parler avec mesure. 

Puer. 


— avec lart. 


másurí; — avec l'art. másurile. 


MÁSURA (a), v. mesurer, toiser, jauger. |] 
A măsura cu metrul, VER au mare. | 4 
másura cu oehii, mesurer des veux. || Cu ce 
măsură vei măsura, cu aceea fi se va mă- 
sura (Goi.); il te sera fait ce que tu feras aux 
autres, || Cum măsori [i se măsoară, este un 
proverb ştiut (GR. ALEX.) ; îl te sera fait ce 
que tu fais à autrui, c'est là un proverbe connu. 


sans ari. 


CONJ. Ind. pr. măsor, inăsori, măsoară.— I mparf(. 
másuram.— Pas. dét, inásural. — PL q. parf. măsu- 


rasem.— Fut. pr. voim măsura, — Cond, pr. aş mă- 
sura.— Imper. mäsoarä, măsuraţi. — Subj. pr. să mă- 
sur, Sá măsori, să maäsoure, — inf. pr. a măsura. — 


Part. pr. masurând, — Part. pas. inásural. 


MÁSURA (ase), vr. se mesurer. || A se mà- 
sura in vorbe, être mesuré dans son langage. 
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MATA 


MĂSURARE, s. f. action de mesurer, men- 


suration. 


MASURAT, adj. mesuré. || réservé. 
rat in toate, reserve en tout. 





F. GRAM. f. s. măsurată;—m. pl. măsuraţi;—f. pl. 
măsurate, 
MĂSURAT, s. n. à mesurer. || S'au pus la 


măsurat, ils se sont mis à mésurer. 
MASURATOARE, f: 

métré, métré, toisé. 
MASURĂTOR, s. m. celui qui mesure. 


PLUR. sans art. inásurátort; —avec l'art. măsurătorii. 


MASURATURA, s. f. mesurage. 

MAT, s. n. 10 boyau. || 2? long tuyau.| (au 
plur./ intestins., Coardá de mat ou strună de 
mol, corde à bóyau. | îi chiovăie maţele de 
foame, ses boyaux grouillent tant il a faim, ul 
meurt de faun. || Loc. Pestri[ la mafe, très 
méchant.— Nevasta lui era pestriță la mafe 
(1. CREANGA), sa lemme était méchante comme 
une gale. || A «vea mate negre, être d'une mé- 
chanceté noire. || Fierbeau mafele dintr'insul, 
il n'en pouvait plus de fureur. || A fine maf, 
ne pas cesser, ne pas discontinuer. 


Sr mesurage, avant- 


Pun. sans art. maţe; — avec l'art. ma]ele. 

MAT, s. m. [ Trans. et Mold.] V. mit. 

MATA, pron. f. [ Mold.] pour Dumneata. 

1. MATA, s. f. [ Mold.] V. mitä. 

2. MATA,s. f. (anc. ancre. 

MATĂGINĂ, s. f. dracocéphale, téte de dra- 
zon, Moldavie bot... 

MATADOR, s. m. inatador. 


Pior. sans art. matadori ; 


MATAHAI (a), v. dodeliner, vaciller. || Sfo- 
rot, mălăhăind din cap ; M ronflait, dode- 
linant de la téte. || Vede un ostaş mătăhăind 
pe drum în toate părțile (1. CREANGA), il voit 
un soldat qui vacillait de tous les cótés. 


— arec l’art. matadoril. 


Cox. Ind. pr. mätähäesc.— [n]. pr. a mätähäi.— 
Part. pr. imătăhămd.— Part. pas. mätähänt, 


MATAHAIRE, s. f. action de dodeliner, de 
vaciller. 

MATÁHAIT, s. n. le fait de dodeliner, 
vaciller. || dodelinement, vacillement. 

MATAHALA, s. f. colosse, monstre, épou- 
vantail. || Era o mutahală cát muntele Ceah- 
luiu (V. ALEX.), c'était un colosse aussi grand 
que le mout Ceahlui. || Se lovi fără veste uas 
in nas cu o matahalà de om uns cu funin- 
gine (N. GANE), il se Irouva tout-à-coup nez à 
nez avec une sorte de colosse barbouillé de suie. 
| O matahalà «de urs, un ours énorme. 


MÁTAHALI (a), v. V. mätähäi. 
MATALE, pron. [ Mold.] pour Dumitale. 


de 


MÁTA 


MATALNIGC, s. n. fou, extravagant, insensé. 

F. GRaM. f. s. mătalnică; — m. pl. mátalnict ; — f. 
pl. mătalmice, 

MATALNICIRE, s. f. /pop.) V. marghiolie. 

MATANAI (a), v. V. a mätähäi. || Capetele 
tinerilor se îngreuiară de somn asa de tare 
in cât începură să mătănăiască pe piept, 
les tétes des jeunes gens s'allourdirent telle- 
ment de sommeil qu'elles se mirent à dodeliner 
sur leur poitrine. 

MATANIE, s. f. génuflexion. || Fie-care "ei 
făcu mátania, chacun fit une génuflexion. || 
A cădea cu mătănii, tomber en zénullexions. 

|| Bătend la mătănii si fácénd la cruci QN. 
Bocp.), tombant en génuflexions et faisant des 
signes de croix. 

PLUR. sans art. mătănii; — avec l'art. mătăniile. 

MATANII, s. f. chapelet, rosaire. || Invirtía 
pe degete nisce mătănii de chihlibar (N FiL1M.), 
il tournait dans ses doigts un chapelet d'ambre. 

|| Si noaptea spunea crezul pe şirul de mă- 
tanii (N. GANE), et la nuit il disait le credo 
en égrenant son chapelet. 

MĂTASĂ, s. f. soie. || stigmate du mois. || O 
rochie de mătasă, une robe de soie. || Viermi 
de mátasá, vers à soie. || Mátasa broascelor, 
conferve. éponge de rivicre /bot.J. 

PLUR. sans art, mătasuri; — avec l'art. mátasurile. 


MĂTASAR, s. m. fabriquant de soie, ouvrier 
en Sole. 

PLUR. sans art. mätäsari ; — avec l'art. inátásarit. 

MATASARIE, s. f. soierie. 

MÁTASIT, adj. [Suc.] de soie, soveux. 

F. Gnax. f. s. mătăsită; —m. pl. inátásiti ;— f. pl. 
mátásite. 

MÁTÁSOS, adj. soyeux. 

F Gnaw. f. s. mătăsoasă; — m. pl. mátásogi ; — 
f. pl. 1nátásoase. 


MATAUZ, s. n. [ Trans.] goupillon. 

1. MATCA, s. f. matrice. || /au fig.) instiga- 
teur. || Jordache Ruset, matca tuturor rèu- 
tàtilor (N. Cosrix) ; lordaki Ruset, l'àme de 
tous les méfaits. 

2, MATCĂ, s. f. lit (d'une rivière). || Ca un 
riu ingrozitor ce a scăpat dintra lui matcă 
(Vis. Docu.), comme un fleuve furieux qui est 
sorti de son lit. || Loc. Apa vine iar la matca 
ei, (litt. la rivière rentre dans son lit), ou en 
revient toujours à ses anciennes habitudes. || 
Matcă focului, le fleuve de feu (en Enfer). 

3. MATCA, s. f. reine des abeilles. || Ce toc- 
meală sa hie la o oaste ce era va un roiu 
fără matcă? (Min. Costix) Quelles dispositions 
stratégiques pouvait-il v avoir dans uue armée 
qui était comme un essaim sans reine"? 


4. MATCĂ, s. f. ruche mire. 








MATI 


». MATCA, s.f. souche. || Registru cu matcă, 
registre à souche. 

v. MÁTCÁ, s. f. sorte de cuiller dont se servent 
les fromagers. 

MATEMATIC, s. m. mathématicien. 


Pi cn, sans art, mateinaticl; — avec l'art. matema- 
lici. 

MATEMATICIAN, s. >. V. matematic. 

MATEMATIC, adj. mathématique. 


F. Gran. f. s. matematică ;—m. pl. matematici ;— 
f. pl. matematice. 

MATEMATICÁ, s. f. mathématique. 

MATEMATIGESCE, adv. mathématique- 
ment. 

MATERIAL, adj. matériel. 


F. GRAM, f.s. materială; — mi. pl. materiali; — 
f. pl. materiale. 


MATERIAL, s. n. matériel. 


PLUR. sans art. materialuri; — avec l'art. mate- 
rialurile. 


MATERIALISM, s. n. materialisme. 

MATERIALIST, s. n. matérialiste. 

PUR. sans art. materialisti ; —avec l'art, maleria- 
let. 

MATERIALIST, adj. matérialiste. 


F. Gray. f. s. materialistá ; — m. pl. materialisti ;— 
f. pl. materialiste. 

MATERIALITATE, s. f. matérialité. 

MATERIALIZA (a), v. matérialiser. 

Cosi, Ind. pr. materializez. — Inf. pr. a malte- 
rializa. — Part. pr. imaterializänd.— Part. pas. ma- 
tertalizat. 

MATERIALIZARE, s. f. action de matéria- 
liser. || matérialisation. 

MATERIALIZAT, adj. matérialisé. 

F. GRAM. f. s. materializată ; — ni. pl. materializali; — 
f. pl. materializate. 

1. MATERIE, s. f. matiére, substance. 

2. MATERIE. s. f. étotie (en général). || O 
materie de rochie, une étoffe de robe. || Du- 
pă gustul altora să nu "ți alegi nici ma- 
terie nici nevastă (HiNT.) ; il ne faut choisir 
ni une étoffe ni sa femme selon le goüt des 
autres. 

3. MATERIE, s. f. pus. 


PLUR. sans art. materil; — avec l'art. materiile. 
MATERN, adj. maternel. | Limba maternă, 
la langue maternelle. 


F. GRAM. fém. s. maternă ;— mase. pl. inaterui ;— 
„Em. pl. materne. 


MATERNITATE, s. f. maternité. 
MATI (a se) vr. [Trans.] faire des efforts 
violents. 


MATISOR, s. n. dim. de mat. 

1. MATITA, s. f. écrou. 

2. MATITA, s. f. [ Mold. et Trans. ] sacen filet 
qui forme le fond du grand filet, dit návod. 


MÂTO 


MÁTOC, s. m. V. mârtan. 

MATOFI (a se), vr. se faner, se flétrir. || s'ex- 
ténuer. || se ramollir. 

Coxs. Jud, pr. se matofesce. — Inf. pr. a se ma- 
toli, — Part, pr. matofindu-se, — Part. pas. matofit. 

MATOFIT,auj. fané, flétri. || exténué, abattu. 
I| rainolli. 

F. Grau. f. s. matolitä ; — m. pl. matoli]i, —f. pl. 
matofite, 

MATOR, adj. V. matur. 

MATOSIT, adj. / pop. ivre. 

MATOSTAT, s m. jaspe sanguin. 

MATRACUCA, s. f. (pop.) dinde, bécasse, 
feinme sotte. 


MATRĂGUNĂ, s. m. mandragore (but./. 
MATRAPAZLIC, s. n. trafic, brocantage. || 


A mänca bani cu matrapazlicuri, manger 
l'argeut (de quelqu'un) par toute sorte de ruses. 


PLUR. sans art. matrapaslicuri; — avec l'art. 
trapaslicurile. 


MATRASI (a), v. [ Ban.] V. a prăpădi. 

MATRASIRE, s. f. [ Bun.] V. prápádire. 

MATREATÁ, s. f. pellicule. || Mătreaţă de 
apa, lentille d'eau. 

1. MÁTRICE, s. f. 1? matricaire 
matricaire mandiane (bot. J. 

2. MATRICE, s. f. matrice, moule. 

s. MATRICE, s. pl. coliques des nouveaux-nés. 

MATRICULA, s. f. matricule. 


Puun. sans art, matricule ;—avec l'art. matriculele, 


MATRONA, s. f. matrone. 

PLUR. sans art. niatrone ;—avec l'art. mwatronele. 

MATROZ, s. m. matelot. 

PLUR. sans art, inatrozi ; — avec Part. matrozi. 

MATUF, adj. fane.) sale, nalpropre, sordide. 

F. Gram. /f. s. matufá; — m. pl. matuff; — f. pl. 
inatu fe. 

MATUR, «dj. 
hoinine mùr. 

F. Guam. f. s. maturà; — m. pl. 
mature. 

MATUR, adv. inüveiient. || Gandesce mat 
malur, réfléchis plus mürement. 


MATURA, s. f. balai, ramon. || Coada ou 
eoceanul maturei, le manche du balai. || Mä- 
tură dc penc, plumeau. 

PLUR. sans ari. măture ; —avec lart. mäturele, 

MATURA (a), v. balayer, nettoyer. || /farn.) 
raller. || /par ext.] mettre à la porte, renvoyer, 
chasser || A mătara prin casă, balayer, net- 
toyer la maison. || A mătura cosurile, ramon- 
uer les cheminées. || Si piedicele 'n cale le må- 
tură (|. NENIT.), et il balaye les obstacles qu'il 
rencontre sur son chemin. || Zn puţin timp un 
jucălor măturu toti banii din punyu celor- 
Valiti (N. Filim.), en peu de temps l'un. des 


F. Dané. Nouv. Dict. 


ina- 


{bot}. || 2" 


můr. || Un om matur, un 


maturi, — f. pl, 


Roum.=- Franç. 


gegen 


MÀZÁ 


joueurs rafla tout l'argent que lesautresavaient 
dans leur bourse. | A mătura pe cineva, 
chasser quelqu'un, mettre quelqu'un dehors. 
— L'am măturat din casă, je l'ai renvoyé 
de chez moi. 

Cosi, Ind. pr. mátur, măluri, mătură. — Img arf. 
máturam.— Pas. def. măturai. — Pl, q. parf. mätu- 
rasem, — Fut. pr. voiu mătura. — Cond. pr. as mă- 
lura.— Impér. mătură, mátura|f. — Sub]. pr. să mă- 
tur, să mături, să mäture. — Inf. pr. a mátura, — 
Part. pr. mäturänd. — Part. pas. măturat, 


MATURARE, s. f. action de balayer, de net- 
loyer. 

MĂTURAT, «dj. balayé, nettoyé. || (fam.] 
chassé, renvoyé, mis dehors. 

E AM, Ss. 
f. pl. máturate. 

MÁTURATOR, s. m. balayeur. || Máturátor 
de cosuri, ramonneur. 

PLUR. sans art. mălurători ; 

MATURATURI, s. f. pl. balayures. 

1. MÁTURICÁ, s. f. petit balai, écouvette, 
dim. dc matura. 

2. MATURICA, s. f. bluet, barbeau, 
taurée bleue, casse-lunettes (bot. 

MATURITATE, s. /. maturité (mais amis 
ment dans le sens figuré). 

MÁTUROIU, s. n. grand balai. 

MÂTUȘĂ, s. f. tante, (se dit aussi, par res- 
pect, aux femmes plus âgées). 

PLUR. sans arti. mätuse ;— avec l’art. mätusele. 

MĂTUȘICĂ, s. /. dim. de mătuşă. 

MAUR, s. m. Maure. 

PLUR. sans art. Mauri ; — avec l'art. Mauri. 

MAURESC, «dj. de Maure, qui appartient 
au Maure, Moresque. 

F. GRAM. f. s. 
resci. 

MAUSOLEU, s. 
leu-ţă måndru (M. 
mausolce. 

MAUZĂ, 
Me 

MAXIMA, s. f. maxime. 

PLUR. sans art, maxime; — avec l'art. 


MAXIMAL, «dj. maximal. 


E. GRAN, f. s. maximalá ; — m. pl. 
pl. maxiinale, 


MAXIMUM, s. n. maxunuim. 

MAZANAIE, s. /. [Suc.] broussin (sorte de 
zrosse loupe ligneuse quise forme sur le tronc 
des sapins). 

MAZARE, s. /. pois. || Mazăre verde et 
Mazăre boube, petits pois. || Mazăre făsteï, 
pois inange-tout 

MÁZÁRICA, s. f. V. mázáriche. 

1. MÁZÁRICHE, s. f. 10 gesse cultivée (bot./. 

|| 20 gesse, vesceron /bot.). || Mazärichea cu- 
48 


máturalá ` — m. pl. măturaji; — 


--avec l'art. măturăturit. 


cen- 


inaurească; — m. el | pl. mau- 


m. mausolée. || Jn manso- 
Cum A. dans ton splendide 


s. f. [Trans.] charge, fardeau, 


maximele. 


inaxiimalt ; -— f. 


MĂZĂ 


cului ou Măzărichea neagră, orobe tubéreuse 
(bot! 

2. MÁZÁRICHE, s. f. grésil. 

MAZÁRICOS, adj. granuleux. 


F, GRAN. f. s. mázáricos; — m. pl. măzăricos; — 
f. pl. rnăzăricoasă. 


MAZARIT, s. n [ Mold.] (anc./ droit sur la 
péche. 

MĂZĂTIE, s. f. (anc./ maladresse, gaucherie. 

MAZDA, s. f. (anc./ récompense, rétribu- 
tion. || pot-de-vin. 

MĂZDI (a), v. (anc.], récompenser, rétri- 
buer. || suborner. 


Cox). Ind. pr. mäzdesc. — Inf. pr. a măzdi. — 
Part. pr. mázdind, — Part, pas. mäzdit. 


MAZDRAC, s. n. 1? masse d'armes (P. Pop.) 
|| 2? gourdin. 
MĂZDRĂCEL, s. n. dim. dc mázdrac. 


MAZDRI (a), v. escroquer, filouter. || Au 
mdzdrit pe puţin un milionaş de gálbiori 
(V. Acex.), ils ont filouté au moins un million 
de ducats. — 

MAZEROIU, s. m. pois de senteur /bot./. 

-MÁZGA, s. f. [ Trans.] 1? sève. || 20 suc qui 
sort du bois quand on le coupe ou qu'on le 
perce avec une vrille. || 3^ crachat, flegme. || 
40 boue visqueuse. || Joacă mâzga, la sève 
monte. || [n pădure a ploat groza» şi s'a fá- 
cut o mázgá şun ghe(us de nu te mai poli 
[ine pe picioure (l. CREAxGA), ila plu énor- 
mément dans la forét et il y a une boue et un 
verglas à ne pas pouvoir se tenir debout. 

1. MÁZGAI (a), v. /imp./ bruiner. 

2 MÁZGÁI (a), v. V. a mâzgăli. 

Coxs. Ind. pr. inăzgăesce. — Inf. pr. a imâzgăi.— 
Part. pr. mäzgäind.— Pari. pas. inázgáit. 

MÁZGAL, s. n. /anc.] créneau, barbacane, 
archiére, raière, meurtrière. 

PLUR. sans art. mázzalurl ; — avec l'art. mázgaluiile. 

MÁZGÁLI (a) v. maculer, barbouiller , 
máchurer. 


Coxs. Ind. pr. mázgálesc. — Inf. pr. a måzgăli.— 
Part. pr. måzgălind.— Part. pas. mäzgälit. 


MAZGÁLIRE, s. f. action de maculer, de 
barbouiller, de máchurer. 

MAZGÁLIT, adj. maculé, barbouillé, må- 
churé. 

F. Graw. f. s. măzgălită; — m. pl. 
f. pl. mázgálite. 

MAZGALITURA, s. f. 
bouillis. 


PLUR. sans art. măzgălituri ; — avec l'art. indzgá- 
liturile. 


MÁZGOS, adj. plein de sève, plein de suc, 
mucilagineux, visqueux. 


F. GRAM, f. s. mázgoasà; — m. pl. mázgosgí ; — f. 
pl. mâzgoase, 


inázz;álilr; — 


barbouillade, bar- 


34 MEAL 


MAZIL, s. sn. (anc.] 10 prince ou boyard 
destitué de sa fonction. || 2” boyard qui n'est 
pas en activité de service. || 39 [ Mold.] petit 
propriétaire, celui qui posséde encore une par- 
celle de son ancienne propriété. || Să [aceti 
cunoscut tutulor boierilor hale si muzili, 
faites savoir à tous les boyards en activité et 
en non activité. || Vazilii erau supuși lu 
dări, les bovards en non activité étaient sou- 
mis à l'impót. [Tous les boyards sans fonctions 
formaient un corps de cavalerie nommé Că- 
làrimea serdarului de mazili.] 


PLUR. sans art. mazili ; — avec l'art. mazilii. 


MAZILI (a), v. (anc./ destituer, révoquer, 
déposer. || Turcia măzilia pe Domnii Fanu- 
rto[1, la Turquie déposait les Princes fana- 
riotes. 


Coxs. Ind, pr. mazilesc, — Inf. pr. a mazili. — 
Part. pr. mazilind. — Part. pas. mazilit. 


MAZILIE. s. f. (anc./ destitution, révoca- 
tiou, déposition (du prince ou des boyards), 
état de celui qui est déposé, destitué, révoqué. 
|| Singur au poftit la Dnpárátie să-i vie ma- 
zilie, să poată merge la Tarigrad pentru lca- 
cul ochilor (Mirr. Cosr.); il demanda lui-même 
å la Porte qu'on lui eovoyät sa révocation, 
afin de pouvoir aller à Constantinople faire 
soigner ses yeux. || Moare după mulți ani de 
mazilie in Constantinopole (AL. Xexor.); il 
meurt aprés avoir passé plusieurs années d'exil 
(comme prince déposé) à Constantinople. 

MAZILIME, s colț. l'ensemble des boyards 
dits mazilit. 


MAZILIRE, s. f. (unc./ action de destituer, 
de révoquer, de déposer. || destitution, révo- 
cation, déposition. 

MAZILIT, «dj. destitué, révoqué, déposé. 


F. Gras. f. s. mazilijà; — m. pl. mazilili: — f. pl. 
imazilite. 

MAZILIT, s. n. le fait d'étre destitué, ré- 
voqué, déposé. || Ma: ales La maztilitul Dom- 
nilor (N. CosriN), surtout lors de la deposiliou 
des Princes. 

MAZU, s. n. inv. ce qu'on ajoute à l'enjeu 
primitit. || Cinci le? mazu, cinq francs par 
dessus l'enjeu. || Doug consumatit și-o gu- 
rifà mazu (I. L. CaRAG.), deux consommations 
et un baiser par dessus le marclié. 

ME, pr. pers. lire pers. sing., me, moi. || Me 
duc, je m'en vais. || Fă më să in[eleg, fais 
moi comprendre. — [)u-mó, conduis moi. — 
Iubescc-me, aime inoi. 

ME, int. V. má, mái, máre et mări. 

MEA, adj. et pr. pos. ma. || mienne. || Casa 
mea, ma maison.— Casele mele, mes maisons. 
|| Este a mea, c'est la mienne. || V. meii. 

MEAL, s. ». schiste. 


MEAL 


MEALCĂ, s. f. [Ialom.] poisson d'un gris 
foncé, ayant environ 10 cent. de long. 

MEARTÁ, s. f. V. marţi. 

MEAZA-NOAPTE, s. eomp. 
noapte. 

MEAZÁ-ZI, s. comp. V. miază-zi. 

MECAI (a), v. chevrotter. 


Cons. Ind. pr. mecäesce. — Inf. pr. a mecái, — 
l'art, pr. mecäind, — Part. pas. mecăit, 


MECAIRE, s. f. action de chevrotter. 
MECAIT, s. n. chevrottement. 

MECANIC, s. »n. mécanicien. 

PLCR. sans art. mecanici; — avec l'art, mecanicit. 
MECANICA, s. f. mécanique. 
MECANICESCE, adv. mécaniquement. 
MECANISM, s. n. mécanisme. 


PLUR. sans art, mecanisme; — avec l'art. meca- 
nistnele. 


MECET, s. n. (ane.) petite mosquée. || Și 
sfintele biserici se facă meceluri lurcesct 
(Mac. Isr.), et les saintes églises sont trans- 
formées en mosquées turques. || Lon în- 
gropat la un meeet impärätesc frà de nici 
o cinste (Min. Cosr.), on l'enterra daus une 
mosquée impériale sans aucun honneur. 

PLUR. sans art, meceluri ` — arce l'art. inecelurile. 


MED, s. n. V. med et mid. 
MEDALIAT, adj. médaillė. 


F. Gras. f. s. inedaliatá ;—2?n. pl. medaliafí ; — F. 
pl. medahate. 


MEDALIE, s. f. médaille. 


PLUR. sans art. medali; — avce l'art. medaliile. 


MEDALION, s. u. médaillon. 


PLUR sans. art, midalioaue ` — avec l'art. meda- 
lioanele. 


MEDEAN, s. n. [ Mold.] V. maidan. || fun 
zilele acestui Domn prea mull medean aveau 
boierii cei mari (EN. KoGALN.), sous le règne 
de ce prince les grands boyards avaient trop 
de libertés. 

MEDELNICER, s. m. 1? fanc.) fonction- 
naire de la cour qui versait de l’eau sur les 
maius du prince. || 20 grand écuyer tran- 
chant, || 39 /anc.] titre de noblesse sons le 
Réglement Organique, boyard de deuxieme 
rang. 

PLUR. sans art. inedelmeerl ; — aree l'art. medel- 
uicerit. 

MEDELNICEREASÁ, s. f. femme du medel- 
nicer, 

l'ivn. sans art. inedelnicerese ;——avec l'art. melel- 
nicercsele. 


MEDELNIGERIE, =. f. dignité de »nedeliicer. 
MEDIAL, adj. imélisl. || O literă medială, 
une lettre medialá. 


P. GRAN. f. s. mediulă ; — m. pl. meliali ; — f. pl. 
imediale, 


MEDIATIUNE, s. f. médiation. || V. mijlo- 
cire. 


V. maazá- 
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MEDIATOR, s. m. médiateur. || V. mijlocitor. 
MEDIC, s. m. médecin. 

PLUR. sans art. medici;— avec l'art. medicii, 
MEDICAL, ad]. médical. 


F. Graw. f. s. medicală; — m, pl. medicali ; — 
f. pl. medicale. 


MEDICAMENT, s. n. medicament. 


Pun. sans art. medicamente ; — avec l'art, medi- 
camentele. 


MEDICINA, s. f. médecine. || Doctor in me- 
dicind, docteur en médecine. 

MEDICINAL, adj. medicinal. || Plantele me- 
dieinale, les plantes médicinales. 

VF. GRAN. f. s. inedicinalá ;— nm. pl. medicinali ; — 
f. pl. medicinale. 

MEDIE, s. f. moyeune. || Să luăm o medie, 
prenons une moyenne. 

PLUR. sans art. medii ; — avec l'art. mediile. 

MEDIEVAL, adj. du moyen-âge. || Cavaleri 
medievali, des chevaliers moyen-áge. || Obi- 
ceiuri medievale, des coutumes du nioyen-áge. 

F. GRAM. f. s. medievalà; — m. pl. medievali; — 
f. pl. medievale, 

MEDIOCRU, adj. médiocre. 


F. GRAN. f. s. medioacrá; — m. pl. mediocri ; — 
f. pl. medioacre. 


MEDIOCRITATE, s. f. médiocrité. || Deja 
puţini bărbaţi eminen(i ce-i avem începeau 
a se retrage unul edie unul din viaţa pu- 
blicá, tar in locul lor năvălia mulţimea me- 
dioeritatilor (T. MAroR.);, déjà les quelques 
hommes éminents que nous avons commen- 
caient à se retirer l’un aprés l'autre de la vie 
publique, et, à leur place, se précipitait la foule 
des médiocrités. 

PLUR, sans art. mediocrităţi ; — avec l'art. medio- 
criläfile. 

MEDIOR, adj. de taille moyenne (P. Pop.). 

MEDITA (a), v. 1" méditer. || 29 donner des 
répétitions. 

Cons. Ind. pr. meditez. — imparf. meditan. — 
l'as. def. medita. - PL ql. parf. ineditasem,. — Fut. 
pr. voin medita, - Cond, pr. ag medita. Imper. 


meditează, meditat. — Subj. pr. să meditez, să me- 
due At, să mediteze. — In]. pr. a melta. — Part. pr. 
meditan. — Part, pas. meditat. 


MEDITARE, s. f. IN action de méditer. || 
méditation. || 29 action de donner des répéti- 
tions. || répétition. 

Puun, sans art. meditárt ; — avec l'art. maliärile, 

MEDITAȚIE e! meditatiune, s. f. 1? né- 
ditation. || 2" répétition. || Sala de meditații, 
la salle d'études. 

Pun. sans art. meditații et meditajiunt ; — avec 
l'art. meditaţiile et mediuaiunile. 

MEDITATIV, adj. méditatif. 


V. Gram. f. s. meditativă; — m. pl. meditalivi ; — 
f. pl. mesditative. 
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MEDITATOR, s. m. 1? méditateur. || 29 ré- 
pétiteur. 


Pun, sans art, meditatori ; —avec l'art. meditalorii. 


MEDIU, s. n. V. mijloc. 
MEHEDINTEAN, s. m. habitant du district 
de Mehedintsi. 


PLUR, sans art. Mehedinţeni ; — avec l'art. Mehe- 
dinjenii. 

MEHEDINTEANCÁ, s. f. habitante du dis- 
trict de Mehedintsi. 


Pur. f. s. Mehedin]ence ; — m. pl. Mehedinjeneele. 


MEHEDINTEANCA, s. f. avec l'art. danse 
paysanne. | 

MEHEDINTI, s. pr. Mehedintsi, district de 
Roumanie dont le chef-lieu est Turnu-Severin. 

MEENG, s. x. V. mehengiu. 

MEGHIS, conj. [ Trans.] pourtant, cepen- 
dant, néanmoins. 

MEGIEȘ, s.m. [Mold.] 1? (ance./ paysan 
propriétaire. || 29 voisin, riverain. || Avea Mol- 
dova pe Tătari megiegi (Cu. Axox.), la Mol- 
davie avait les Tartares comme voisins. || Un 
megieş al nostru (I. CREANGA), un voisin à 
nous, un de nos voisins. || Dacă venía vre-o 
megieşă (S. NAD.), s'il venait quelque voisine 

PLUR. sans art. megieși ; — avec l'art. megiesit. 


MEGIES, adj. [ Mold.] voisin, contigu. || 
La erisma se întelni c'o femeie de la un sat 
megies (S. NAD.), au cabaret elle rencontra une 
femme d'un village voisin. 

F. GRAM. f. s. megieșă; — m. pl. megieşi; — LL 
pl. megiese. 

MEGIESA, s. f. [ Mold.] voisine. 


PLUR., sans art. megiese ; — avec (art. inegiesele. 


MEGIESI (a), v. V. a se megiesi. 

MEGIESI (a se), vr. [ Mold.] être contigu, 
toucher à, étre riveraiu de, étre voisin de, étre 
attenant à. 

MEGIESIE, s. f. [Mold.] voisinage, con- 
tiguité. 

MEGIESIRE, s. f. [ Mold.] V. megiesie. 

MEHENGHE, adj. et s. f. rusée. || V. me- 
henghiu. 

MEHENGHER, s. et ad). [ Mold.] V. 2. me- 
henghiu. 

F. GRAM. f. s. mehengherá; — m. pl. inehengheri; 
— f. pt. mehenghere. 

1. MEHENGHIU, s. n. pierre de touche. || 
Precum mehenghiul inetalurile de curate yi 
de spurcate ispitesce (CANTEM.), de méme que 
la pierre de touche montre si les métaux sont 
purs ou impurs. 

2. MBHENGHIU, adj. et. s. [ Mold.] rusé, ha- 
bile, malin.|| Apoi te ved cá esci bun mehengiu ! 
(|. CREAXGA) Ohl je vois bien que tu es un 
malin | || Si, intrând in vorbă cu dinsa, fata, 
ună mehenghe, îi intoarce capul (1.CREANGA); 
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et, étant entrée en conversation avec elle, la 
jeune fille, trés rusée, lui tourne la tête. 


F. Gram. f. s. mehenghe; — nt. pl. mehenghit ; — 
f. pl. mehenghe. 


MEHLEM, s. m. (anc./ onguent. || Precum 
la rana rea şi grea mehlemul şi leacul se 
află (CANTEM.), de méme qu'on trouve un on- 
guent et un remède pour une plaie dan- 
gereuse et grave. 

MEHMET, s. pr. (anc./ Mahoinet. 

MEHTER, s. m. fanc.] musicien. || Mehter 
basa, maitre de chapelle, chef d'orchestre. || 
Mai pe urmă au venit mehler-bas al l'asei 
cu toţi mehterii sei (GHEORGAK1), ensuite est 
venu le chef d'orchestre du pacha avec tous ses 
musiciens. 

Pun, sans art. mehteri ; — avec l'art. mchterii. 

MEHTBERHANEA, s. f. (ane.] orchestre, 
bande de musiciens. 

MEHTUP, s. n. (anc./ lettre, missive. || Aco- 
lea sau citit si haliseriful împărătesc şi 
mehtupul vezirului (GHEORGH.), on y donna 
lecture et du hattishérif et de la lettre du vizir. 

MEHTUPCÍU, s. m. (anc./ secrétaire, scribe. 

MEI, adj. et pr. pos. m. pl. mes. || miens. || 
Prietenii met, mes amis. — Ai mei, les miens. 
|| V. mei. 

MEI, int. V. má et mëi || A-casă esci, met 
nevastă? (S. FL. Maniax), Es-tu à la maison, 
el | ma fenime. 

MEIDAN, s. n. V. maidan. 

MEISOR, s. m. millet des oiseaux (bot J. 

MEISTE, s. f. millerine, champ semé de 
millet. 

MELU, s. i. millet /bet.!. || Mein păserese, 
10 grésil officinal, lithosperine, millet perle, 
herbe aux perles /bot./. || 29 sétaire (bot.). || 
Meiu tătăresc, sorgho commun, doura (bot J. 
| Loc. Cát ai zice meiu, le temps de dire ouf, 
en un clin d'oeil.— kile se intoavser& a-casá 
numai cát ai zice mein (P. Isprr.), elles re- 
vinrent à la maison en un clin d'oeil. || Eu 
meiu, il est pauvre comme Job. 

MELANCOLIC, adj. mélancolique. || De a- 
ceea si scrierile lui d'intr'acele momente res- 
pirà o stare de intristare melancolică (LON 
GHICA), aussi ses écrits d'alors respirent-ils uu 
état de tristesse mélancolique. 


F. GRAM. f. s. melancolică; — m. pl. melancoliei; 
— f. pl. melancolice. 


MELANCOLIE, s. f. melancolie. 

MELEAPCA, et meleatcá, s. f. [ Buc.] gė- 
nisse qui a vélé avant l’âge. || V. neleapca. 

MELEATCA, s. f. V. neleapcá. 

MELC, s. m. escargot, colimaçon. || Ca mel- 
cul, en colimaçon. 

PLUR, sans art. melci; — avec l'art. melcii. 

1. MELCIU, s. m. /anc.] tortue (B. P. HAgpEO). 

2. MELCIU, s. n. tissu gélatineux, tissu car- 
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tilagineux. || Melcit ochilor, le globe des yeux. 
|| Melciul nasului, le cartilage du nez. 

MELE, «dj. et pr. pos. fënt, plur. mes. || 
miennes. || Casele mele, mes maisons. — Ale 
mele, les miennes || V. meu. 

MELEAG. s. n. champ, bien-fonds, parages. 
|| Oin vestit prin mcleagurile aceste (I. 
CREANGA), hornme renommé dans ces parages. || 
Toate femeile din sat şi din meleagurile ve- 
eine (1. CREAXGA), toutes les femmes du village 
et des environs. || Nici n'a mai fost un al doi- 
lea pe meleagurile noastre (N. GaxE), il n'y 
en a pas eu un second dans nos parages. 


Pun. sans art. meleaguri; — avec l'art. inelea- 
gurile, 


MELEGAR, s. n. [ Trans. ] eouche de fumier. 


MELESTEU, s. n. moulin à bras. || 2^ V. 
facalet. 
MELIC, s. n. avives (maladies des glandes 
des chevaux prés de la ganache). 
MELIN, s. m. V. mălin. 
MELITA, s. f. broie, macque, brave. || Loc. 
li merge gura ca o melita, il bavarde comme 
une pie borgne. — Ela gură ca o inelifa 
(Coxv. Lrr.), il est trés bavard, i a la langue 
bien pendue. || Mi-st invirtia limba in gură 
ea melita (V. A. Un), il parlait comme une pie 
horgne. 
Pun. sans art. melile — avec l'art. melitele. 
MELITA (a), v. teiller ou tiller, broyer, 
maequer (le lin ou ehanvre). || /pop./ rosser. || 
A meli(a cânepă, teiller du chanvre. || Ca pe 
un fuior de cânepă me melilară, ils me 
rouèrent de eoups. 
Coxs. Ind, pr. melilez. — inf. pr. a melija. — Part. 
pr. melilánd. — Part. pas. melijat. 
MELITARE. s. f. action de teiller ou tiller. 
| teillage ow tillage. 
MELITATOR. s. m. tilleur, ouvrier qui tille 
le lin ou le chanvre. 
Puur. sans art, inelijători;—arec l'art. inelițătorii. 


MELITAT, s. n. teillage ou tillage. 


MELITOIU, s. n. broie, inacque, brave (avec 
cette différence que la melițoiu s'ernploie pour 
le travail grossier et la »eli(& ponr le travail 
plus fin). '| Loc. Ce dracu, îți winbla gura ca 
meliţoiul cel hodorogit ! Eh! que diable, tu 
bavardes comme une pie borgnel || V. melitä. 

MELTEC, s. n. unc.) étoffe de soie. || Càp- 
lusità cu meltec, adică eu mătăsării, verde 
(Coxv. lir.) ; doublée de sote verte. 

MELODIE, s. f. mélodie. 


PeR. sans art. melodii; — avec l'art. melodiile. 


MELODIOS, «dj. mélodieux. 


FK. Gras. f. s. inelodioasă ; — m. pl. inelodiosi ; — 
f. pl. melodioase. 


MELODRAMA, s. f. mélodrame. 
PLUR. sans art. melodrame; — arce l'art. melo- 
dramele. 
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MEM, / Trans.] p. mergem. || V. a merge. 
MEMBRANA, s. f. membrane. 


PLUR. sans art. membrane; — avec l'art. membra- 
nele. 


1. MEMBRU, s. n. menbre (partie du corps). 

PLUR. sans art. membre; — avec l'art, membrele. 

2. MEMBRU. s. m. membre (d'un corps poli- 
tique, d'une soeiété, etc.). || Membrii Acade- 
miet, les membres de l'Académie. 


Pun. sans art. membr! ; — avec l'art. inembrit. 


MEMORABIL, adj. mémorable.|| V. pomenit. 


F. GRAM. f. s. memorabilă ; — m. pl. memorabil ; 
— f. pl. memorabile. 


MEMORAND, s. n. memorandum. 

MEMORIE, s. f. mémoire. || Are memorie 
bună, il a une bonne mémoire. 

MEMORIU, s. n. mémotre(19 état de sommes 
dues); — 20 exposé des faits et moyens rela- 
tifs à un proces; — 30 dissertation scientifique 
ou littéraire; ~- 4? recueil des travaux d'une 
société savante; — 5? relation écrite par. ceux 
qui ont pris part aux événements. 

PLUR. sans art, memorie ; — avec l'art. memoriele. 


MENAJ, s. n. ménage. 
MENAJERÁ, s. n. ménagére. 


PLUR. sans art. menajere; — avec l'art. mena- 
jerele. 

MENAJERIE, s. f. ménagerie. 

PLUR. sans art. menajeril ; — avec l'art. mena- 
jeriile. 


MENDRE., s. f. pl. fantaisie, caprice. || em- 
barras. || A "şi bate mendrele, faire ses em- 
barras. — Ti-ai füeut destul mendrele pinà 
acum (|. CREANGĂ), tu as assez fait tes embar- 
ras jusqu'à présent, 

MENGHINEA, s. f. étau. 

MENGHIU, s. n. pierre de touche. || V. t. me- 
hengiu. 

MENI (a), v. présager, prédestiner, destiner, 
souhaiter. || Corbul cu glasul seu tot rèul 
menesce (CANTEM.), le eorbeau avec son cri 
annonce tonjours un malheur. || In ceasul 
nasecrei, nisce ființe nevăzute, numite ursi- 
toarele, sunt de faţă si menese copilului 
soarta vie(cí lui (A. LamBR.); à l'heure de la 
naissance, des étres invisibles, dites les fées, 
sont présentes et présagent à l'enfant son 
destin. || Atunci naga 'í menesce să 'i fie 
viața dulce ca zaharul si mănoasă ca griul ; 
alors la marraine lui souhaite que sa vie soit 
donee eomme le suere ct féconde eomme le blé. 
|| Când Dumnezeu in lume fäcut-a pe fe- 
met, el le a menit să fie frumoase, iubitoare 
(D. OLLAN.); quand Dieu a créé les femmes, il 
a voulu qu'elles fussent belles, aimantes. 

Coxi. Ind. pr. menese, — Imparf. menfam. — 


Pas. def. menit, — PL. q. parf. imenisein. — Put. pr. 
voiü ment, — Cond. pr. ag meni. — Impér. inenesce, 
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ment, — Subj. pr. să meuesc, să imenesci, să me- 
neascá. — Inf. pr. a meni, — Part. pr. menind, — 
Part. pas. menit. 


MENIRE, s. f. action de présager, de pré- 
destiner, de destiner. || destinée. sort.|| mission. 
| Moartea respecteazà pe oul eu menire 
(V. ALEX.), la mort respecte l'homine qui a une 
mission à accomplir (l’homme prédestiné). || 
Tu crezi că ’si faee poate meniri de viitor 
(D. OLLAN.), tu crois peut-être qu'il se fait des 
plans d'avenir. 

PLUR. sans art. meniri ; — avec l'art. meuirile. 

MENIT, adj. destiné, prédestiné. || Suflete 
menite, âmes prédesünées. || Menit pentru 
domnie (V. AEx.), destiné au trône. || Et se 
soeotesce menit numai spre luare (A. LAMBR.), 
il se considère comme n'ayant d'autre mission 
que de prendre. 


F. Gran. f. s. menită; — m. pl. meniţi; — f. pl. 
menite. 


MENLECHET, s. n. (anc./ province, prin- 
cipauté. 

MENTAL, adj. mental. || Caleul mental, 
calcul mental. || Starea-i mentalá, son état 
mental. 


F. GRAN. f. s. mentală; — m. 
pl. mentale. 


MENTIONA (a), v. inentionner. 


Cons. Ind. pr. menţionez. — Inf. pr. a menţiona. — 
Part pr. men|ionánd. — Part. pas. menţionat. 


MENTIONARE, s. f. action de mentionner. 
|| mention. 


PLUR. sans art. menționări; — avec l'art. men- 
[ionárile, 


MENTIUNE, s. f. mention. 

PLUR. sans art. menţiuni ;— avec l'art. menţiunile. 
MENTOR, s. m. mentor. 

PLUR, sans art. mentori ; — avec l'art. mentorit. 
MÉNUNT, adj. V. mánunt. 

MENZIL, s. n. (anc./ V. mezil. 
MERCANTIL, adj. mercantile. 


F. Gram. f. s. mercautilá; — m. pl. mercantilt ; — 


pl. mentali; — f. 


f. pl. mercantile. 

MERCENAR, s. m. mercenaire. 

PLUR. sans art. mercenari; — avec l'art. mer- 
cenarii. 


MERCENAR, adj. mercenaire. 


F. GRAM. f. s. mercenará ; — m. pl. mercenari ` — f. 
pl. mercenare. 


MERCHEZ, s. n. tour de main, truc. || point 
sensible. || Nu "i ştie merchezul (ealului) (A. 
PANN), il ne sait pas comment le prendre. || 
Aşa ‘ini vine la merchez (V. Aex.), cela me 
convient ainsi. 

MERCURI, s. f. mercredi. || Mercuria şi 
Vinerea nu se mănâncă carne, on ne mange 
de la viande ni le Mercredi n: le Vendredi. 

MERCURIA, s. m. nom que le paysan donne 
à son bœuf, 
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MERCURÍANA, s. f. nom que le paysan 
donne à sa vache. 

1. MERCURIU, s. pr. 10 Mercure (dieu du 
commerce). || 20 Mercure (planète). 

2. MERCURIU. s. n. mercure, vif-argent. 

MERE (a), [ Trans.] p. a merge. || Când 
meri a apă, quand tu vas chercher de l'eau. 

MERE, s. n. pl. V. măr (pomme). 

MEREDEU, s. n. épuisette (pour la péche). 

MEREI (a se), vr. [ Trans.] s'absorber dans 
ses pensées. 

MEREIU, adj. V. meriü. 

MEREMET, s. n. réparation (d'un mur), re- 
plâtrage, réparation en général. || Nu ştiu de 
unde să înceapă meremetul (P. Ispra.), il ne 
savait par où commencer la réparation. 

MEREMETISI (a), v. réparer (un mur), re- 
plátrer, réparer en général. 


Cons. Ind. pr. meremetisesc, — Inf. pr. a mere- 
metisi. — Part. pr. meremetisiud. — Part, pas. me- 
remetisit, 


MEREOAS, adv. [ Trans.] tout doucement. 
|| Mert mereoas, va tout doucement. 

MERET, s. n. pommerate. 

1. MEREU, «dj. (anc.) continu. || Au făcut 
pod mereu peste Nistru (N. Cosrix), il fit un 
pont à demeure sur le Dniester. || Au trecut 
pe pod mereu peste Dunăre (N. Muste), ils 
traverserent le Danube sur un pont à demeure. 

2. MEREU, adv. continuellement, sans cesse. 
|| Plouă mereu, il pleut continuellement. || 
Mereu më întreba, il me demandait sans cesse. 

MEREUT, adv. [ Trans.] V. merevas. 

MERGAT, s. n. Mergătul vitelor, chemin 
que suivent d'ordinaire les bestiaux. 

MERGATOR, s. x. celui qui va, qui marche.|| 
[nainte-mergátor , avant-garde, avant-cou- 
reur, précurseur. 

PLUR. sans art. mergători; — avec l'art. mergälorit. 


MERGÁTURÁ, s. f. V. mergere. 

MERGE (a), v. aller, marcher. || Unde 
mergi? Ou vas-tu? || Mergem la câmp, nous 
allons aux champs. || A merge intinsla eineva, 
se rendre droit chez quelqu'un. || A merge 
pe jos, aller à pied. || A merge călare, aller à 
cheval. || Cum merge? — Bine. — Comment 
va-t-il ?— Bien. || Cum merge eu sănătatea? 
Comment va la santé? Comment cela va-t-il ? 
| A merge înainte, aller en avant et aller 
de l'avant, progresser. || A merge înapoi, a 
merge îndărăt, aller en arrière, regresser, re- 
culer. || Merge ca racul, il va comme l'écre- 
visse, il va à reculons. || Asa merge lumea, 
ainsi va le monde. || Ceasornicul nu merge, la 
pendule ne va pas. || Merge după el, il va 
après lui, il le suit. || A merge in bobote, aller 
à tátons. || Azi se bat pentru o idee, mâine 
după alta merg (A. Naum); aujourd'hui, ils 
se battent pour une idée; demain, ils en sui- 
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vent une autre. || Apucă pe o cärare cr in- 
lelni în cale si merse pe ea, elle pris un sen- 
ter qu'elle rencontra sur sa route et le suivit. 
|| După ce merse cale lunga «depărtată (P. 
Ispir) aprés qu'elle eût fait un long chemin. || 
Meargà unde o merge, qu'il aille on 11 voudra. 
| Dàdu să mearyă si se clátinà (Deuava.), elle 
essaya de marcher et chane»la.|| Asa nu merge, 
qeai parintele Trandafir (1. Stavici); cela ne 
peut pas marcher comme ca, dit le pere Tran- 
dafir. || [i merge leufa, ses appointements cou- 
rent || fi u mers lu inimă, cela lui a fait 
plaisir. || Toate merg in vint, tout est peine 
perdue, tout esten pure perte.| Nu mat merge, 
cela ne va plus. || Ji merge bine, ses altaires 
vont hien. || Toute? mery anapoda, toutes ses 
af(aires vont de travers. || [i mergea gura ca 
pupăza (l. Creasi), il bavardait comme une 
pie horgne. || Cu cát merge et De ce merge, 
plus ça va. — De ce merge, e maï frig; plus ca 
va, plus il fait froid.— Și, de ce merye, armea- 
nul se face mai mare (DELAvR.); et, plus il 
va, plus le cerele grandit. || Nu werde, cela 
ne va pas. — Nu'i merge, cela ue lui réussit- 
pas.|| Prebile impäräfiei meryeuu gáitan, les 
affan y 
de minune, tout va pour le mieux. || Toate 
mery pe dos, tnut va de travers.!| Merge cârlig, 
il va plié en deux. || Toate merg după nean, 
[litt. tout va d’après la race). bon chien chasse 
de race. || [i merge numele cá e sgircit, il passe 
pour avare.|| Treacá meargă. soit, passe encore. 





Cow). Ind. pr. merg, mergi, merge. — Imparf. 
inergeam, — Pas. def nerse. — Pl. 4g. parf. iner- 
sesetn. — Fut. pr. voit merge. — Cond. pr. ag 
merge. — Impér. merge, mergeţi. — Subj. pr. să 
merg, să inergi, Să meargă. — Inf. pr. a merge, — 
Dart. pr. mergénd. — Part. pas. iners. 


MERGERE, s f. action d'aller, de marcher. 
| Nu permitea solla(ilor mergerea la càr- 
cină, il ne permettait pas aux soldats d'aller 
au cabaret. || Meryere-inainte, progrès. 

MERGERE, /«nc / p. a merge. || A căutat 
a läsare pe liacot in (ara leseasca sel a 
meryere a ‘st apărare fara sa (Mir. Cosr.), 
i| chercha à laisser Racotsi en Pologne pen- 
dant qu'il irait défendre son pays. 

MERI, s. m. pl. V. mår (pommier). 

MERI, / Trans.] p. mergi. || V. a merge. 

MERIDIAN, s. m. inéridien. 


PLUR. sans art. meridiani ; ~ avec l'art. 


MERIDIONAL, «4j. méridional. 


F. Gras. fs. meridionali ; — m. pl. imeridionali ;— 
|. plo meridionale. 


MERINDA, s. f. provende. || /aw plur.) pro- 
visions, victuailles, mets. || Am isprávit me- 
rindea ce o aveam pentru drum (P. Ip A 
j ài fini les provisions que j'avais pour la route. 
|| Nevestele aduc merinde la câmp pentru 
bărbaţii lor, les femmes apportent aux champs 


uieridianilt. 
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des provisinns pour leurs maris. || Zicéne că 
nare nimic merinde lu dinsul (|. CREANGĂ), 
en disant qu'il n'avait aucune provision chez 
loi. || Fū-mi merinde, că vreau să iau lu- 
mea lurgă 'n cap (M. Pour); prépare moi des 
provisions, car je veux m'en aller bien loin 
d'ici, || Merindele-'s pe masă (V. Avzx.), les 
mets sont sur la table. || 'L sugruin și-l fac 
nierindd, je l'étrangle et je le dévore. 


PLUR. sans art. merinde; — avec lart. inerindele, 
MERINDAR, s. m. approvisionneur, four- 
nisseur. 


PLUR, sans. art. inerindari ; —avec l'art. merindaril, 


MERINZIOARÁ, s. f. dim. de merinde. 

MERIS, s. n. V. meret. 

MERISOARA, s. f. airelle (bot.J. 

1. MERISOR, s.m. (00t.] pervenche. || Me- 
risor de munte, myriille /bot.J. || Merisorul 
Lurcesc, buis. 

2 MERISOR, s. m. dim. de măr (pommier). 

MERISTE, s. f. V. mirişte. 

MERIT, s. n. mérite. 

PLUR. sans art. merite; — avec l'art. 

MERITA (a), v. meriter. || Nu merit atita 
sacrificiu (AL. OposB.), je ne mérite pas un 
pareil sacrifice. 

Cons. Ind. pr. merit, meuf, merită. — Imparf. 


meritam. — Pas. def. imeritai. — Pl. q. parf. meri- 
tasem.— Fut. pr. voiu merita.— Cond. pr. aş merita. 


meritele. 


— [mpér. merită, inerila|i, — Subj. pr. să merit, să 
mer, să merite — nf. pr. a merita, — Part. pr. 
ineritáud. — Part. pas, ineritat. 


MERITOS, adj. méritant, qui mérite,.qui a 
du mérite. 


F. Gram. f. s. meritoasi ; 
f. pl. meritoase. 


1. MERIU, ad. raide, gourd, engourd (B. P. 
l lasnEt). 

2. MERIU, ad). (unc./ vert pomme. || Ochr 
merii-albineţi, udică ochi de şopîvlă (Mia. 
Cosr.); des yeux vert clair, c’est-à-dire des 
yeux de lézards. 

F. GRAM. LS merie; — n. et f. pl. 

MERLÁ, s. f. V. mierlá. 

MERS, s. x. allure, train, marche, démarche. 
| aller. || Aduct la mers eu de-ale noastre 
(I. CREANGA), tu ressembles dans ta démarche 
à une femine de chez nous. || [n mers, en 
imarchant, en chemin. || La mers, à Faller. 

PLUn. sans art. mersurl ; — avec l'art. 

MERSIAV. ad). [ Ban.] faible. || V. mârșav. 

MERSIN, s. m. (anc.] myrte. 

MERTÁ, s. f. hoisseau (en Moldavie — 215 
litres). 

Pcr. sans art. merje; — arec l'art. mer]ele. 

MERTEPEA (dela —); loc «dv. des le dé- 
hut, du commencement. || De am lua treaba 
de la mertepea (V. ALEX.), si nous prenions 
l'affaire dés son début. 


— m, pl. meritoşi ; 


erit. 


inersurile. 
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MERTIC, s. x. 10 boisseau de 5 à 7 litres (qui 
sert au meunier pour mesurer la part qui lui re- 
vient sur la mouture).| 2? part, portion, ration. 
IA măsura cu merticul, mesurer au boisseau. 

|| A da mertic la măcinat, acquitter la mou- 
ture. || A "şi lua merticul, prendre sa part. || 
Loc. l a tăiat merticul,il lui a coupé les ongles. 

MERUI (a), v. [ Trans.] gagner, profiter. || 
Cine îndrăsnesce, meruesce; (litt. qui ose, 
profite), la fortune favorise les audacieux. 





Cox). Ind. pr. meruesc. — Inf. pr. a merui, — 
Parl. pr. meruind, — Part. pas. meruit. 
MESAJ, s. n. message. 


PLUR. sans art. 


MESAJER, s. 


PLUR. sans art. 


mesaje; — avec l'art. mesagele. 
m. messager. 
mesajerí ; — avec. l'art. inesajerii. 
MESAJERĂ, s. f. messagére. 
PLUR. sans art. mesajere ;— avec l'art. mesajerele. 
MESAL, s. n. (anc./ ornement que les 
femmes portaient sur la téte, et qui était fait 
de toile brodée d'or et de perles. 
MESCA (a), v. puiser. 
MESCÁTOR, s. m. celui qui puise. 
MESCHIN, adj. mesquin. 


F. GRAM. f. s. meschină; — m. pl. meschini; — 
f. pl. meschine. 


MESCHIU, s. n. (anc./ acier. (CANTEMIR). 


MESCIOARĂ, s. f. petite table, din. de masă. 


PLUR. 
cloarele. 


MESEAN, s. m. convive. || Unul din me- 
seni, un des convives. 
PLUR. sans art. mesenl; — arec l'art. mesenii. 


sans art. mescíoare ; — avec l'art. mes- 


MESER, adj. et s. anc.) misérable, pauvre 
(CANTEM.). | 

MESERA, s. f. (anc.] miséricorde. || Mesera 
(a (Ps. SCH.), ta miséricorde. 

MESERÁTATE, s. f. (anc./ misère. 

MESERERIE, s. f. Zone J pitié, miséricorde. 

MESERI (a), v. /anc.) devenir pauvre. || 
Boga[it meserirà $i flámánzird (CANTEM.), les 
riches devinrent pauvres et eurent faim. 

MESERIAȘ, s. m. artisan, ouvrier, homme 
qui a un métier. 


PLUR. sans art. meseriași ;—avec Part. meseriasil. 


MESERIE, s. f. métier, profession. || Loc. 
Celui cu meserii multe casa-i este fără curte 
(A. Pany); (litt. celui qui a beaucoup de mé- 
tiers n'a pas de cour à sa maison); qui trop 
embrasse, mal étreint. 


PLu. sans art. meserii ;— avec l'art. meseriile, 


MESERNITA, s. f. /anc. boucherie. || 
Trunchiu de mesernifá (Canrem.), billot de 
boucherie, étal. || Și nu era resboiu sari vr'o 
apărare, ce direaptà meserniţă (Mir. Cosr.); 
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et ce n'était pas un combat ni une défense, 
mais une véritable boucherie. 

MESÍ, s. m. pl. chausson en feutre blanc 
ou en maroquin que les Turcs mettent par 
dessus leurs bas avant de chausser les bahouches. 
[| Loc. A nu da megii cuiva, ne convenir pas à 
quelqu'un, ne pas lui aller. — Insă pe unde il 
ştie nu 'i dà egit să mat vie (A. PANN); mais 
là ou on le connait, il n'ose plus venir. — Nw 
prea îi da meşii a sta mult de vorbă (P. Isprr.), 
cela ne lui allait guére de rester longtemps à 
bavarder. || Lucrul nu le dà mesa să glăsu- 
iască (Gn. Jip.), le travail ne leur permet pas 
de parler. || Ce se facă ? Să se ducă acolo, nu 
i da megii, căci nu ştia ce este. Quoi faire? 
Y aller, il n'osait pas, car il ignorait ce qu'il y 
avait là. 

MESI (a), v. rester à. table. || Pe timpul 
când nuntaşii mirelui mesese (P. PoP., G. 
Dem. TEOD.), pendant que les invités du fiancé 
étaient à table. 

MESIA, s. f. Moesie. || Mesia de jos, Mossie 
inférieure. — Dar foarte s'au gonit cregtinii 
in Mesia de jos (SiNKAD), mais les chrétiens 
furent trés persécutés dans la Mœsie inférieure. 


MESINÁ, s. n. peau de mouton, basane. 

MESINE, s. f. pl. culottes de basane. 

MESIT, s. m. envoyé, émissaire. || Nu trecu 
însă mult şi iată sosiră alţi noui mesili ai 
vizirului (N. Batc.), peu de temps aprés arri- 
vèrent d'autres envoyés du vizir. || Atunci 
mesiții Máriei Tale vor pune mâna pe ei 
(A. Opon.), alors les émissaires de Votre Altesse 
s'empareront de lui. 


PLrr. sans art. mesifi ; — avec l'art. mesiţii. 

MESITÁ, s.f. petite table. || V. masă. 

MESPILÁ, s. f. V. mosmoalä. 

MESTEACĂN, s. m. bouleau (bet. LI Gainá 
de mesteacăn, petit coq de bruyére, lyrure 
des bouleaux /ornith.J. 

Pun. sans art. mesteacăni; — avec l'art. mes- 
teacănii. 

MESTEACÁNET, s. n. lieu planté de bou- 
leaux. 

MESTECA (a), v. 19 mácher. || 2? s'emploie 
parfois pour a amesteca, mêler. || 1? Nu maž 
are dinți şi nu poate mesteca, il n'a plus de 
dents et ne peut plus mächer. || A mesteca tu- 
tun, chiquer. 

Coxs. Ind. prés. mestec, mesteci, mestecă. — Im- 
parf. mestecam.— Pas. def. mesteca. — Pl. q. parf. 
mestecasem. — Fut. pr. voii mesteca. — Cond. pr. 
ag mesteca, — Impér, mestecă, mestecali. — Subj pr. 
să mestec, să mesteci, să mestece. — Inf. pr.a mes- 
teca, — Part. pr. mestecänd. — Part. pas. mestecat. 

MESTECA (a se, a su, vr. s'emploie par- 
fois pour a se amesteca, se méler. || De te vei 
mesteca cu cei réi ([icHIND.), si tu te méles 
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avec les méchants. || Loc. "Si mestecá tur- 
harea (1. L. Canac.), il vavale sa rage. 
MESTECAR, s. n. V. 2. melesteu. 
MESTECARE, s. f. 1" action de mächer. || 
mastication. || 2" s'emploie aussi pour ameste- 
care. — Mestecare de sânge, inceste. 


MESTECĂTOR, s. m. 1? celui qui mâche. 
|| 29 celui qui mélange. || I? Mestecdtor de 
opiu, mácheur d'opiuin. || 2^ Mesterător de 
sünge, incestueux. 

Pun, sans art. mestecători ; 
cátoril. 

MESTECÁ TURA, s. f. V. amestecáturá. 


MESTECÁU, s. n. [ Trans. et Mold.| V. fă- 
cálet. : 

MEȘTER, s. 7. artisan, maitre ouvrier, ar- 
tiste. || Toval Cain s'au făcut meşter de fier 
(N. Cosi, Tubal Cain est devenu ouvrier 
forgeron. || Meșterul se eunoasce dupe lueru, 
à l’œuvre on reconnait l'artisan. 

PLuR. sans art meșteri; — avec l'art. meşterii. 

MESTER, adj. adroit, habile, expert, fin, 
passé maitre en q. q. chose. || Era vinător 
meşter, il était chasseur adroit. || Mester în 
resbotu, meşter in ale résboiului, habile à 
la guerre. || Vëd cà Despot e meşter vrăjitor 
(V. ALex.), je vois que Despote est habile sorcier. 
|| Bun e Dumnezen, meşter e drogen ` Dieu 
est bon, mais le diable est bien fin. 

F. Gnaw. s. f. meșteră; — m. pl. meşteri; — f. 
pl. mestere. 

MESTEREASA, s. f. femme habile, experte, 
qui connait tonte sorte de remèdes. || Am um- 
blat crucis și eurinezis pe la mesterese, pe lu 
vraci (P. Ispra.); j'ai été à droite et à gauche, 
chez des bonnes lemmes, chez des médecins. 


PLUR. sans art. imeslerese ` — avec. l'art. meg 
teresele. 


MESTERI (a), v. travailler comme ouvrier. 

Coxs. Ind pr. mesteresc, — Inf. pr. a meşteri. — 
Part. pr. mesteriud. — Part. pas. mesterit. 

MESTERITA, s. f. [ Mold.] femme habile, 
experte. || Intru cântari esci mesteri(ä (A. 
(Dostert, tu es habile chanteuse. || V. meste- 
reasă. 

Piu, sans art. incslerije ;—avec l'art. meşterijele. 

MESTER-STRICÁ, s. m. comp. gâte-métier, 
hon à rien, massacre. 
, MESTERSUG, s. n. (anc.] V. mestesug. 

MESTESUG, s. n. industrie, art, inétier. || 
artifice, ruse. || Mestersugul fetul nevoct fi- 
ind (CANTEN.), l'industrie étant fille de la né- 
cessité. || Mai bine să aibi un meşteşug prin 
care să te hranesci de cát să intinzi måna 
cerând mila (C. DIN Got), mieux vaut avoir 
un métier pour se nourrir que de tendre la 
main pour demander l’aumône. |] L'a dat la 
meşteşuy, il lui fait apprendre un métier. — 


Ss, 
D 
3 


avec l'art. meste- 
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Când am împlinit şapte ani, m'a dat la 
mestesug ; lorsque j'ai accompli sept ans on 
m'a fait apprendre un métier. || Mestergugul 
voroavei (CANTEM.), l'art de la parole.!|Mesgte- 
şul de oaste, le métier de armes. || Mestegugul 
unei aforisme, Vartifice d'un aphorisme, || Le- 
si? ennoscénd mestersugul (Min. Cosrix), les 
Polonais comprenant la ruse. || Tot mestesugul 
este... tout l'art, toute l'habilité consiste à.... 
|| Mestesugurile frumoase, les beaux-arts.— 
Nici numele ştiinţelor şi ale mestesuqurilor 
frumoase nu le sunt cunoscute (CoNv. Lir.), 
les sciences et les beaux-arts leur sont in- 
connus méme de nom. || Loc. Mestesug bră- 
[arà de aur, (litt. métier bracelet d'or), quia 
métier a rente. 


PLun. sans art. meşteşuguri ` — avec l'art. 
tesugurilc. 

MESTESUG (cu —), loe. adv. 10 avec art. 
|| 20 habilement, par ruse. || Sà ’l impusee 
eu mestergug (N. Cosrix), pour le tuer par 
ruse. || Moscalul însă, strigéndu-si ostile, 
au început a se clăti cu mnestesug subțire, 
trăgendu-şt oştile de prin (ara leseaseu (N. 
MusTE); mais les Russes, concentrant leurs 
troupes, se mirent en marche secrétement, 
retirant leur armée de Pologne. 

MESTESUG (din 
tistement. 

MESTESUGAR, s. m. artisan. 

Ptr. sans art. meșteșugari; — avec l'art. mes- 
tesugaril. 

MESTESUGÁRET, adj. artificieux, fin, rusé, 
habile. 

F. Guam, f. s. mestesugárea|à ; — m. pl. mestesu- 
gárere|i; — f. pl. inegtegugárele. 

MESTESUGI (a), v. faire avec art, travail- 
ler avtistement. || agir habilement. || agir par 
ruse. || manigancer. 


mes- 


). loc. ad v. avec art, arv- 


Co) Ind. pr. meslesugesc. — nf. pr. a meste- 
sugi. — Part. pr. meslesugind. — Part. pus. meste- 
şugit. 


MESTESUGIRE, s. f. action de faire avec art, 
etc. || ruse, artifice, habileté, |] machination, ma- 
nigance. || Umblánd cu mestesugire si inge- 
lând lumea,agissautavee ruse et trompant lez 
gens. || (scodesce vorbe cu mestesugire (Ti- 
CHIND.), il inveute des mots avec habileté. |] 
l'eresce-o de meşteşurprea oamenilor roi (P. 
Pop.) protége-la contre les machinations des 
méchants. 

Pirr. sans art. inegtesugiri ; — avec L'art. me - 
tesugirile. 

MESTESUGIT, adj. faitavec art, travaillé ar- 
tistement. || fait avee habileté.|| magistral. || ar- 
tificiel. || manigancé. || Este o lucrare mestesu- 
qu'à in marmora a vre-unui meşter dibaciu 
(P. IsPtR.), c'est une oeuvre artistement travaillée 
dans le marbre par un habile ouvrier. |] Avea o 
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gradinà meşteşugită nevoie mare, il avait un 
ju din arrangé avec le plus grand art, 

F. GRAM. f. s. mestegugitä ; — m. pl. mestegugi[f ; 
— f. pl. mestesugite. 

MEȘTEȘUGOS, «dj. fait avecart, artistique. 
| industrieux, ingénieux. || fin, rusé, habile, ar- 
Uficieux. || Loc. Baba mestesuyousà lu trebile 
sale eum e sfredelul dracului (Conv. Lir.), 
une vieille rusée comme le diable. 


F. Gram. f. s. meșteșugoasă; — m. pl. inestesu- 
gos ; — f. pl. meşleşugoase. 


MEȘTI, m. pl. V. mesi. 

MESTIT. adj. V. mâhnit. 

MESURA, s. f. V. măsură. 

METAFIZIC. s. m. métaphysicieu. 

PLUR. sans art, metalizier; — avec l'art, metalizicii. 
METAFIZIC, adj. métaphysique. 


F. Gaam. f. s. metafizică; — m. pl metatizici ; — 
f. pl. metalizice. 


METAFIZICĂ, s. f. métaphysique. 
METAFORA, s. f. melaphore. 
PLUR. sans art. melafore ;—avee l'art. inetaforcle. 


METAFORIC, «dj. métaphorique. 


F. GRAw. f. s. metaforieă ; — m. pl. melaforici ; — 
f. pl. melaforieec, 


METAL, s. n. métal. 


PLUR. sans art. ielaluri ; — arec l'art. melalurile, 

METALIC, adj. métallique. 

F. GRAM. f. s. metalică; — m. pl. metalici; — f. 
pl. metalice. 


METALURGIC, «4j. métallurgique. 

F. Guam. f. s inetalurgieá ; — m. pl, metalurgiei; 
— f. pl. metalurgice. 

METALURGIE, s. f. métallurgie. 

METAMORFOSA, s. f. métamorphose. 


PLUR. sans art. metamorfoze; — avee L'art. inela- 
morfozele. 


METAMORFOZA (a), v métamorphoser. 


Cons. Ind. pr. metamorfozez. — Inf. pr. a meta- 
uiorfoza. — Part. pr. inelamorfozänd. — Part. pas, 
melamorfozat. 

METAMORFOZA (a se), vr. métamorphoser. 

METANÁI (a se), vr. V. a se màtanái. 

METANIE, s. f. V. mátanie. 

METEAHNĂ, s. f. défaut, point vulnérable. 
|| Ti-a remas un locsor pe trupul teu supus 
la metehne, un point sur ton corps est resté 
vulnérable. || Să vindice Tugulea de toate 
metehnele, qu'il guérisse Tsugulea de tous ses 
défauts. || fempl. adj.) Fie-cure cum venia 
qasia lemnele metehne: ba cà's ciotoroase, 
ba cà 's putine (S. Mani, ceux qui venaient 
trouvaient au bois des défauts: ceux-ci qu'il 
Stait noueux, ceux-là qu'il v en avait peu. 


METEARCA, s. m. V. meteleü. 


METELEU, s f. [ T'rans.] balourd, rustaud, 
stupide. 
PLUR. sans arl. metelel ; —avec l'art. inetelcit. 
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METELOAIE, s. f. [ Trans.] balourde, stu- 
pide. 

PLun. sans art. melelo(e ;— avee lart. meteloiele. 

METEMPSICOZA. s. f. métempsycose. 

METEOR, s. m. météore. 

It, sans art. meteori ; — avec l'art. meleorit. 

METEORIC, adj. météorique. 


F. Gram. f. s. meleoricá ; — m. pl. meleorici, — 
f. pl. meteoriee, 


METEOROLOGIC, adj. météorologique. 


F. GRAM. f. s. meteorologică; — m. pl. meteoro- 
logicei ; — f. pl. meteorologice. 


METEOROLOGIE, s. f. meteorologie. 

METEREZ, s. n. rempart, fortification, re- 
tranchement, batardeau. || Nu era cu putinţă 
sa ese din metereze (N. Cosrin), il était iv- 
possible de sortir des retranchements. || De pe 
muchia pustie a unuă negru meterez de pă- 
mint (A. OposB.); du faite désert d'un noir 
rempart de terre. 

Pun. sans art. inelereze ; — avec l'art. melerezele, 

METOADÁ, s. f. [ Mol4.] V. metodă. 

METOC, s. n. sorte d'hótellerie religieuse, 
maison en ville où descendent les moines ou 
les religieuses d'un monastere. 

PLUR. sans art, metoaee; — avec l’art. imetoacele. 

METOCEL, s. n. dim. de metoc. 

METOD s. n. [ Trans.] V. metoda. 


METODĂ, s. f. méthode. 


Pun. sans art. metode ; — avee l'art. metodele. 
METODIC, adj. méthodique. 


F. Grau. f. s. metodică; — m. pl. inelodici ; — f. 
pl. melodice. 


METODIC, adv. méthodiquement. 

METODICESCE, adv. V. metodic. 

METODIST, «dj. méthodiste. 

F. Guam. f. s. metodistă; — m. pl. meluilișii; — 
f. pl. metodiste. 

MET, / Trans.] p. mergeţi. || V. a merge. 

METRIC, adj. métrique. || Sistemul metric, 
le systéme métrique. 

F. Gram. f. s. tuetrică; — m. pl. metrici; — f. 
pl. inelriec. 


METRICÁ, s. f. métrique. 
METRU, s. >. metre. 


PLun. sans art. metri; — arec l'art. metri. 
MEU, «adj. et pr. pos. 19 mon. || Ou Al meu, 
le mien. || 1° Tatăl meu, mon père. — Mama 


mea, ma mere. || Stránogii met, mes aïeux. 
|| Cusele mele, mes maisons. || 2° Al meu, le 
mien. — À mea, la mienne. — Ai met, les miens. 
— Ale mele, les miennes. 

MEXIC, s. pr. Mexique. 

MEXICAN, s. n. Mexicain. 

PLUR. sans art, Mexican; — avec l'art. Mexieauit. 

MEZ, s. ». V. miez. 

MEZAT, s. n. vente aux enchéres, à l'encan, 
criée.| A pune la mezat, mettre aux enchères. 


MEZD 
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|| A vinde lu mezut, vendre à l'encan.| (anc./ 
Sultun mezat, vente aux enchères qui se 
faisait sous la présidence du prince. — Con- 
traccir cară luau prin Sultan-mezut strin- 
gerea veniturilor farei (N. V1t114.), les trai- 
tants qui prenaient aux encheres le recouvre- 
ment des revenus du pays. || Vézut tronul 
strămoşese dal la mezat (Vis. Docu.), j'ai vu 
mettre à l'encan le trône de nos aïeux, 

Pior. sans art. mezaluri ; — avec l'art. mezalurile. 

MEZDREA, s. f. { Trans.] plane, couteau à 
racler, dragoire, écharnotr. 

MEZDRI (a), v. ( Trans.] 1? racler, échar- 
ner, || 2? ronger (se dit en parlant des bestiaux 
qui rongent l'écoree des arbres). 

MEZEA, s. f. V. mezelic. 

MEZELIC, s. n. hors-d'o:uvre.|| Toute aceste 
mezelicuri erau bine asezate (N. Ficin.), 
tous ces hors-d’œuvre étaient hien disposés. 

PLUR. sans art, mezelicuri; — avec l'art. mezelicurile, 

MEZIL et menzil, s. n. /anc./ poste, chaise 
de poste, relai de poste, étappe. || Au purces 
spre Moldova în cai de inenzil (N. Costis), il se 
rendit en Moldavie avec des chevaux de poste. 
|| Au venit in mezil la lasi (1. Necurc.), il 
vint en poste à lassi. || N'anu zábovit. nici 
Dimitrasco- Vodă în Turigrad, ce cu menzil 
im pürütescau venit mai de yrabà (N. Muste); 
le prinec Dimitrasco ne s'est pas attardé non 
plus à Constantinople, et il revint en toute 
hâte avec la poste impériale. || Au plecat cu 
mure inezil lu Tarigrad (Ex Kocatw.), il est 
parti en toute hàte à Constantinople. || De la 
Piatra au purces in menzil cu mare qvabà 
(BeLn.), il partit en toute háte de Piatra en 
chaise de poste. 

MEZIN, s. m. et adj. [ Mold.] le dernier 
(parmi les enfants). || Noi ca mezini să ré- 
månem in casn bătrineuscă (I. CREANGA); 
nous, comme étant les plus jeunes, nous reste- 
rons dans la maison paternelle. || Copilul cel 
mai mic, mezinul cel mut iubit (V. A. Ur.) 
le plus petit, le dernier et le plus aimé. 


PLui:. sans art. mesini; — avec l'art, inezinii. 


MEZINA, s. f. et adj. [ Mold.] la dernière 
(parmi les enfants), la plus jeune. || Sora ce« 
mezană pe mal in grádina (P. Por.); la plus 
jeune sœur, sur la berge, dans le jardin. || 
Cáci pe lume acum. domină... sora morții 
ceu mezind, larna cu orizonuri mari (V. 
ALEX.); car en ce moment règne dans le 
monde... la plus jeune sœur de la mort, l’hi- 
ver aux larges horizons. 

Pun. sans art. mezine ; — avec Part. inczinele, 

MEZUINÁ, s. f. V. miezuină. 

MI, pr. pers. dat. Se pers. s. me, moi, à 
mol. — Mi-a dut, il m'a donné. — Mi am zis, 
je me suis dit. — Dà-mi, donne-inoi. 


MIAMBAL, s. m jus dereglisse, réglisse (noir). 

MIARTA, s. f. petite chose, bagatelle, brim- 
borion. || Ce nu făcuru ca sà aibă măcar o 
marta de copil (P. Ispin.), que ne firent-ils 
pas pour avoir un enfant (litt. au moins un 
brimborion l'enfant). 


MIASMA, s. f. miasme. 


Peer. sans art, miasme ; — awe l'art, wiiasincle. 
MIASMATIC, adj. miasmatique. 
E. GRAN. f. s. miasinatică; — m. pl. imiastuatici ; 


— f. pl. miasmatice. 


MÍAUNA (a), v. imp. miauler. 
Cons. Ind. pr. miaună. — Inf. pr. a mlauua. — 
Part. pr. míaundnd. — Part. pas. miaunat. 


MIAZĂ-NOAPTE, s. f. eomp. le Nord, le 
Septentrion. || Tările de míazá-noapte, les 
pays du nord. || Apucară spre miaza-noapte, 
ils se dirirérent vers le nord. 

MÍAZÁ-ZI, s. f. comp. le Sud, le Midi. 

MIC, adj. petit, menu, mince, chétif, modique. 
|| Aeul este mie, dar seumpe haine coase ; l'ai- 
guille est petite, et pourtant elle coud des lia- 
bits de prix. || Mică muncă. mic folos; petit 
travail, modique profit. || Mai mic, plus petit, 
moindre. || Cel maï mic, le plus petit. Gel 
maï mic din toți, le plus jeune de la famille. 
I| De mic, de tout petit, «les son bas âge. 
ln säracie trăind de mică, vivant dans la 
misere dés son plus jeune âge. 

F. Gram. f.s. mică; — on. et f. pl. mici. 

MICA, s. f. (anc. dans l'expression ` O mică 
de ceas, un instant. — Curtea domnească, ca- 
sele boeresci, tot orasul, intr'o micà de ceas, 
cenuşe s'au făcut (Min. Cosr.) ; le palais prin- 
cier, les maisons des boyards, toute la ville, 
en un instant, fut réduite en cendres. 

MICIME, s. f. petitesse, chétivité. || Micime 
de suflet, petitesse d'âme. || Toate micimile 
lumei, toutes les pelitesses de ce monde. || 
Inspáiméntándu-se de micunea ogtirei lui, 
s'effrayant du petit nombre de ses soldats. 

MICHIDUTA, s. f. / pop.) le diable. 

MICROB, s. m. microbe. 

Puer. sans art. microbi; — arce l'art. microbi, 

MICROSCOP, s. m. microscope. 

Piu, sans art. microscopi; -arec l'art. microscopi, 

MICROSCOPIC, «dj. microscopique. || Mi- 
eroscopice popoure (M. Euix.), des peuples mi- 
eroscopiques. 

F. Gram. f. s. microscopicá; — m. pl. microsco- 
pici ; — f. pl. microscopice. 

MICSANDRA, s. f. giroflée., 

Pive. sans art. imisaidre : avec Cart, iniesande. 

MICSOR, adj. dim. de mic. || !'n (uer 
micşor, une chose ie peu de valeur. 

MICSORA (a), v. amoindrir, diminuer, ré- 
duire, raccoureir, rapetisser, restreindre. || 
A micsora o pedeapsă, réduire nne peine. 

Cox). Ind. pr. micsorez.— Inmparf. micsoram. 
l'as. déf. micşorat. — Pl. q. parf. micgorasetni. 





MICS 


Fut. pr. von micşora, — Cond. pr. aş micşora. — 
Impér. micşorează, micgora|]l. — Subj. pr. să mic- 
şorez, să micşorezi, să micșoreze. — Inf. pr. a mic- 
şora. — Part. pr. iniegoránd. — Part. pas. micşorat. 

MICȘORA (a se), vr. s'amoindrir, se dimi- 
nuer, se rapetisser, s'abaisser. 

MICSORARE, s. f. action d'amoindrir, de 
diminuer, de réduire.|\de raccourcir, de rapetis- 
ser, de restreindre. || amoindrissement, dimi- 
nution, réduction, rapetissement, restriction. 

Pun. sans art. micșorări ;—avec l'art, micsorärile, 

MICȘORAT, adj. amoindri, diminué, réduit, 
raccourci, rapetissé, restreint, abaissé, dégradé. 


F. Grax. f. s. micsoratä ; — m. pl. micșoraţi; — 
f. pl. micsgorate. 


MICSORIME, s. f. petitesse, ténuité, || Mic- 
sorime de suflet, petitesse d'âme. 

MICSUNEA, s. f. 10 violette de printemps 
{bot.]. || 9? [ Mold.] giroflée. || Miesunea apei, 
jonc fleuri, butome (bot.). || [ Prah.] Miesunea 
din balele Maâiestrelor, le charbon (path.). 

PLtR. sans art. micsune ; — avec l'art. micsunele. 


MICSUNIU., adj. violet. 


F. Gnaw. f. s. micsunie ; — m. et f. pl. micsunit. 


MICUSOR, adj. dim. de mic. || O cameră 
mieuşoară, une toute petite chambre. 


F. Gram. f. s. micugoará ; — m. pl. micuşori; — 
f. pl. micușoare, 


MICUT, adj. tout petit, inignon, dim. de 
mic. || Nici micuță, niei naltutàä, numai 
bună de dragufà (V. Arvrx.); ni petite, ni 
grande, seulement bonne à aimer. || Mariuca 
cea mieu(à avea o pălărie de paie cu două 
flori roşii (I. Suav.), la petite Mariette avait 
une chapeau de paille avec deux fleurs rouges. 

F. Grau, f. s. miculă;— m. pl. micuţii; — f. pl. 
micu}e. 

MICUTICÀ, dim. fêm. de micut. || Vulpea 
sa virit pe o gaură micuțică (Trcuinn.), le 
renard s'est glissé par un tout petit trou. 

MICUTUL, s. n. avee l'art. (pop.] le Diable. 

MID et med, s. n. eau de lavage résultant 
des opérations que nécessite la préparation du 
miel et de la cire. || hydromel.]|| Cumpăra miere 
si dueea la Verainu de făeca mieduri (N. 
Cosrix), il achetait du miel et le transportait 
en Ukraine pour en faire de l'hvdromel. || 
Versau ontedurile si vinurile de prin polo- 
boace (I. NecuLc.), ils versaient l'hydromel et 
le vin qui étaient dans les tonneaux. 


MIDHAÏ, m. [Sue.] sorte de loche 
[ichtuol.]. 

MIDIE, s. f. moule. || Castraveţele si midia 
iți deschide pofta vezendu-le numai (GoL.), 
les concoinbres et les inoules vous ouvrent l'ap- 
pétit rien qu'en les regardant. || Când nu 
qăsesci midit, prinde loc şi scoica (Gor.); litt. 
quand on ne trouve pas de moules, on les rem- 
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place par des coquillages); faute de grives, on 
mange des merles. 


PLCR. sans art. midi ;— avec l'art. inidiile. 


MIE, pr. pers. dat. Se pers. s. à moi. || 
Mi te dà cu totul mie (M. EutN.) ; donne-toi 
à moi tout entière. 


MIE, s. f. mille. || Cu miile, par milliers. || 
De o mie de ori, mille fois. || De eût o mie de 
ani rei, mai bine unul bun (Hixr.); une 
bonne année vaut mieux que inille mauvaises, 

MÍEA, s. f. agnelle. 


MIED, s. n. V. mid. 
MÍEJI, s. pl. V. miez. 


MIEL, s. m. agneau. || A fi miel, être doux 
comme un agneau. || Ce va ajuta mielului 
celui de azi máneat de ar şi beli mâine pelea 
de pe lup ? (TicniNp.) À quoi cela servirait-il 
à l'agneau qui a été mangé aujourd'hui qu'on 
écorche le loup demain ? 

PLUR. sans avt. miel: — avec l'art. mieii. 


MÍELAR, s. "n. pasteur. 


PLUR. sans art. intelari ; — avec l'art. mfelarit, 

MIELAREA, s. f. agnus-castus, gattilier 
[bot.). 

MIELARITA, s. f. pastourelle. 

PLUR. sans. art. mïelărije; — avec l'art. mielárife. 

MÍELUSEA, s. f. agnelle. || Că de oiu 
pierde o mielusea (P. Por), si je perds une 
brebis. 

MÍELUSEL, s. m. agnelet. || Mieluselul lui 
Dumnezeu, l'Agneau de Dieu, le Christ. 

PLUR. sans art. mieluseï; —avec l'art. mieluşeil. 


MIELUTÁ, s. f. dim. f. de miea. 

MÍERA (a se), v. V. [ Mold.] a se mira. 

MÍERCÁI (a), v. imp. || geindre (se dit des 
bétes). 

Cons. Ind. pr. miercáesce, — Inf. pr. a mlercii. — 
Part. pr. miercáind. — Part, pas. iniercAi, 

MÍERCÁIT, s. n. gémissement (en parlant 
des bètes). || Micrcäitul unui iepure, le cri 
plaintif d'un liévre. 

MIERCANĂ, s. f. nom que le paysan donne 
à sn vache, vache en général. || Mercana mu- 
gea înăbuşit, la vache mngissait sourdement. 
|| Mugeau de se sguduiau easa miereanele 
(DELAvR.), les vaches mugissaient à faire trem- 
bler la maison. 

PLUR. sans art. mlercane ; — avec l'art. mfercanele. 


MIERCURI, s. f. V. mercuri. 

MIERCURI, s. f. mercredi. 

MIERE, s. f. miel. || Fagur de miere, 
rayon de miel. || Luna de miere, la lune 
de miel. || Nu toate muscele fae miere, 
toutes les mouches ne font pas du miel. || 
A aseunde ae în miere, cacher l'aiguillon 


MÍER 


dans le miel, || Nu e miere fără fiere, nul 
miel sans fiel. || Când wumbli cu mierea, lin- 
geli degetele; quand tu touches au miel, lèche- 
toi les doigts. || Cine umblă în iere şi nu 
linge deg tele? (htt. qui touche à du miel sans 
se licher les doigts?) qui ne chérche pas à pro- 
titer? || Daca prietenul teu e miere, tu nu 
umbla să 'l mándánci tot (A Pays); (litt. si 
ton anii est de miel, ne cherche pas à le man- 
ger tout entier); si ton ami est bon, n'abuse 
pas de sa bonté. || Cu o lingura de miere, 
prinzi mai multe musce de cut cu o bulie 
de otet (P. Ispra.); on prend plus de mouches 
avec une cuillerée de miel qu'avec un tonneau 
de vinaigre. || Să "ţi tai cuvintul cu miere, 
boerule (P.Ispin.); permettez-moi de vous don- 
ner un conseil. || Loc. A da ban! pe miere, se 
moquer, gourinander, battre.— Dur "i am dat 
cu bani pe micre (J. NEGRUZZI), mais moi je 
l'ai remis à sa place. 
MIEREA URSULUI, s. comp. pulmonaire 
[but.]. 
MIEREIU ct interiu adj. (one, JV. menu, 
MIERLÁ, s. f. merle et spéc. merle eom- 
muu f/oriath J. || Mierlà sură ou Mierlă gu- 
levată, merle à plastron blanc (ornith.J. 
PLUR. sans art. mlerle ; —avec l'art, uneriele, 
MIERLARIŢĂ, s. f. tique des moutons. 
MIERLITA, s. f. dim. dc mierlă. 
MIERLOIT, «uj. plaintif, geigneur, pleurni- 
cheur, larnentable. || In graiurile tale este 
ceva mierloit (P. Ispra.), il y a dans tes pa- 
roles quelque chose de lamentable. 


F. Guam. f. s. mierlontă; — m. pl. uilerloilt ; — /. 
pl. inierloite. 


MIERLOITOR, «uj. plaintif. || Vorbe mier- 
loiloure, paroles plaintives. 

PF. GRAM, f. s. mierloitoare; — mi. pl. interloitori ; 
— f. pl. mierloitoare. 


MIEROS, adj. doux comme le miel. || niel- 
leux, emmiellé.|| Vorbele ei mieroase (P. Isrtr.), 
ses paroles douces comme le miel. || Graiuri 
microuse st adeimenitoave (P. Isvtk.), des pa- 
roles mielleuses et enjoleuses. 


F. GRAM. f.s. imnferoasá ; — m. pl. nierost ; — f. 
pl. ínferoase, 


MIERLOIU, s. m. inerle male. 

MIERLUSCA, s. f. dim. de mierlă. 

MIERLUSOARA, s. f. dim. de mierla. 

MIEROTA, s. f. bourrache bàtarde, buglosse 
[bul.]. 

MIERTAI (a se), vr. pleurnicher, geindre. 
|| faire des façons. 

MÍEUNATURÁ, s. f. [Buc.] V. miorlài- 
turá. 


1. MIEZ, s. n. milieu. || Miez de noupte, 
ini-nuit, milien de la nuit. — Türziu in miez 
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de noapte, tard vers le milieu de la nuit. || 
Acum în miezul verei, maintenant au milieu 
de l'été. || In miez de iarnă, en plein hiver. 
|| Lu miez de cale (P. Por.), à mi-chemin. || 
Loc. Nu ştie să-i pipaic miezul (A. PANN), 
il ne connait pas sa juste valeur. 

2. MIEZ, s. n. mie, miton (du pain). || pulpe 
(des fruits). || amande (d'une noix). || Cine va 
să mânduce miezul trebue mai äntéiu să 
sparga couja (Gor.), pour manger l'amande 
il faut d'abord briser l'écorce. || /Capcunii/ 
prind oument de ai uostri, ii pun lu ingra- 
sat, unde nu le dă de cât miez de nuc si 
påine (SEzAT.) ; les ogress'einparent d'hommes 
comme nous et les mettent à engraisser eu ne 
leur donnant que des noix et du pain. 


PuvR. sans. art. miezuri ; — avec l'art. mlesurile. 
[Ou trouve aussi ` miezi et mieji.] 


MIEAZA-NOAPTE, s. f. comp. V. miaza- 
noapte. 

MÍEAZA-ZI, s. f. comp. V. miaza-zi. 

MIEZILA, s. m. personnage des contes po- 
pulaires qui était né à Minuit. 

MÍEZOS, adj. qui a de la mie. || pulpeux. 


F. GRAM. fs. miezousă, — m. pl. miezoşi; — f. pl. 
nijezoase. 


MIEZI-PÁRESI, s. comp. mi-earéme. || V. 
páresimi. 

MIEZUINA, s. f. [ Trans.] 1? clôture (pour 
empêcher le bétail d'entrer dans un champ, 
dans une vigne, ete.) || 20 [ Buc.] limite entre 
deux champs. 

MIGÁ, s. f. V. mică. 

MIGAI (a), v.[Mold.] V.a migăli. || A 
nmügüi prin cusa, faire toute sorte de petits 
travaux dans la maison, vaquer aux soins du 
ménage. || Pe când soacra horăiu, dormind 
dusa, nora nüigáia prin casa (V. CREANGA); 
tandis que la belle-mère ronflait, dormant 
comme une souche, la bru vaquait aux soins 
du ménape 

MIGALA, s. f. minutie, tatillonnage, figno- 
lement. 

MIGALOS, «dy. inéticuleux, minutieux. 


F. Gras. f. s. nigáloast ; — n. pl. nigàlogt ; — f. 
pl. migáloase. 


MIGALI (a), f. v. faire une chose avec ini- 
nutie, travailler. inéticuleusement, fignoler, 
talillonner, chipoter. 

Cons. Ind. pr. misälesc. — Inf. pr. a migàli. 
Part. pr. migälind, — Part. pas. uugälit. 

MIGALIRE, s. f. action de faire une chose 
avec minutie, de travailler méticuleusement, 
fignoler, de tatilloner. |] fiznolement, tatil- 
lonuage. 

MIGALIT, adj. fignolé, fait avec minutie, 
travaillé d'un soin méticuleux. 


EF. Gran. f. s. migăhtă; — m. pl. migäh}t; — /. pl. 
Lutz, álirc, 





MIGĂ 


MIGĂLITOR, s. m. tatillon. 


MIGĂLITURĂ, s. f. fiznolement, tatillon- 
nage. 
Pun, sans art. migälituri;—avec l'art. migăliturile. 


MIGDAL, s. m. amandier /bot./. 


Pun. sans art. migdali ;j—avec l'art. migdalit. 

MIGDALÁ, s. f. amande. || Migdalá amară, 
amande amére. || Migdalä dulce, amande 
douce. || Lapte de miylale, lait d'amandes. 

PLUn. sans art. migdale; — avec l'art. migdalele. 

MIGRARE, s. f. migration. || Stayiunea 
miyrărei actorilor se sfirşise (L. L. CanaG.), 
la saison de la migration des acteurs était finie. 

Pun. sans art. migrári; — avec l'art, migrările. 

MIGRENA, s. f. migraine. 

PLUR. sans art. migrene ;— avec l'art. migrenele, 

MIHA, s. f. uu des noms d'Avestita. || V. 
Avestita. 

MIHALT, s. n. barboteau, loche frauche 
[iehtuyul.]. 

MIHOALA, s. f. V. mihalt. 

MIJA, s. f. clin, clignement (d'yeux), assou- 
pissemen t. 

MIJA (d'a—),loc. adv. jeu d'eufants, cligne- 
musette, à cache-cache. 

MIJI (a), v. 10 cligner des veux, termer à 
demi les yeux. || 2? poindre. || 19 Si mijesce să 
nu vadă (À. Pany), et il eligne des yeux pour 
ne pas voir. || 2" Mija de ziuă, le jour se levait. 
|| Un tinér căruia de abia ii mijiu mustata 
pe buze (lou Ghica), un adolescent, dont la 
moustache ombrait à peine les lévres. || Când 
de zori de-abia mijesee (T. SPER.), quand le 
jour commence à peine à poindre. || Tarba 
câmpului mijesce (RAD.-N1G.), l'herbe des 
champs commence à poindre. 

Cons. And, pr. mijesce. — Impar[. mija. — Pas. 
def. miji. — PL q. parf. mijise. — Fut. pr. va miji. 
— Cond. pr. av miji. — Subj. pr. să mijcascä. — 
Inf. pr. a mut, — Cart, pr. mu, — l'art. pas, 
mijit. 

MÍJI (a se), vr. poindre, || Se mijesce de ci 
(P. Por. G. Dew. l'Eob.), le jour commence à 
poindre. 

MIJIRE, s. f. 10 action de cligner des yeux. 
|| 29 action de poindre. || Mijirea Auvorei, le 
lever de l'aurore. 

MIJILE (d'a  ), loe. adv. en clignant des 
veux, les yeux à dem ferm és. 

MIJLOC, s. x. 10 milieu.j[2" moyen.13" reins.|| 
taille. || Mai la mijlocul grádinet, vers la mi- 
lieu du jardin. || Su stricat cáruta in mij- 
locul drumului, le charrette s'est abimée au 
milieu de la route. || Nu e alt mijloc. i| n'y 
a pas d'autre moyen. || E singurul mijloc de 
scăpare, c'est le seul moyen de salut. || Prin 
ori-ce mijloc, par u'importe quel moyen. || 
A face mijloc, intervenir. — Son rugat pen- 

, 
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tru [ra(ii lui,ce erau închiși la Grigorie 
Vodă, să facă mijloc să-i scoață (CHR. ANON.), 
i| le pria d'intervenir pour faire mettre en 
liberté ses fréres que le prince Grégoire avait 
fait enfermer. || Priu mijlocul dàrurilor, à 
l'aide de dons. || Me lua de mijloc, il me pre- 
nait par la taille. || Dureri de mijloc, maux de 
reirs.| Om de mijloc, homme de taille moyenne 
et d'un certain âge. — Om de mijloc, gras 
$$ rumen, cam plesuv si cam greoiu (D. 
OLLAN.); un homme d'un certain âge, gras et 
haut en couleur, un peu chauve et un peu 
lourd. || Om cu mijloace, homme aisé. || Are 
mijloace, il a des ressources, il a de l'aisance. 





PLuR. sans art. mijloace; — avec lart, mijloacele, 


MIJLOC (la —), loc. adv. au milieu. || de- 
puis. || il s'agit de. || Sunt ani la mijloc şi 
neo mulţi vor trece (M. EMIN.), il y a des an- 
nées depuis lors et beaucoup d'autres passeront 
encore. || Trecuse vre-o doi ani la mijloc (I. 
CREANGA), pres de deux ans avaient passé de- 
puis lors. || Muma Zmeului pricepu că aici 
la mijloc se joacă vre-o dracie (P. Isera.), la 
mére du Dragon comprit qu'il y avait lă-des- 
sous quelque diablerie (qu'il y avait anguille 
sous roche). || Cine ştie ce e la mijloc? (A. 
Naum) Qui sait ce qu'il y a là dessous? || Par” 
că despre asta mi-aş pune capul la mijloc 
(l. CREANGA), je crois bien que pour cela je 
mettrais la main au feu (je risquerais ma tête). 
|| E cinste la mijloc, il s'agit d'honneur. || 
FE mată la mijloc, on risque sa vie. 

MIJLOCAȘ, s. m. paysan qui a deux boeufs 
(de moyenne aisance). 


PLUR. sans art. mijlocasi ;— avec l'art. inijlucașii. 


MIJLOCI (a), v. intervenir, s'entremettre, 
iutercéder, servir d'intermédiaire. || Au mijlocit 
la Domnul să | trimeaţă în [ara Ungurească 
(Ex. KocatN.), il estintercédéauprés du prince 
pour être envoyé en llongrie. 


Cos). Ind. pr. mijlocese. — Imparf. miploctamn. — 
l'as. def. 1nijlocii. — 71. q. parf. mijlocisem. — Fut. 
pr. voiu mijloci. — Cond. pr. as mijluci. — Impér. 
mijlocesce, mnijloci[|i.— Subj. pr. să mijlocesc, să mij- 
locesci, să mijlucească. — /nf. pr. a mijloci. — Past. 
pr. mulocind. — Part. pas. mijlocit, 


MIJLOCIRE, s. f. action d'intervenir, de 
s'entremettre, d'intercéder. || intervention, en- 
tremise, intercession, médiation. 

MIJLOCIT, part. pas. de a mijloci. 

MIJLOCITOARE, s. f. entremetteuse. || Mij- 
locitoare de fete, proxénéte (fem. 

MIJLOCITOR, s. m. intermédiaire, entremet- 
teur, courtier, médiateur. || Mijlocitor de fete, 
proxénéte (7. J. 

Dun, sans art. mijlocitori; — avec ari. mijlo- 
citoril. 


MIJLOCIE, s. f. moyenne. 


MIJL 


MIJLOCIU, adj. moyen. || qui est au milieu. | 


|| Cel mijlociu, le cadet. 
F. Gnax. f. s. mijlocie; — ni. ct f. pl, mijlocii. 


MIJLOCUL (cu —), loe. adv. par l'entre- 
mise de. || Cu mijlocul Domnului C. Brân- 
eovanul (Cun. CarrT.), par l'entremise du prince 
C Brancovan. 


MIJO ARCA (d'a —), loc. adv. jeu d'enfants, 
à cache-cache.| Cind ne jucam de-a mijoarca 
(1. CREANGĂ). quand nous jouions à cache-cache. 

MIJOS, adv. dans l'expr: A se uita mijos, 
regarder en clignant les yeux. 

MIL, s. n. boue, fange, vase, limon. 

i MILA, s. f. pitié, charité, miséricorde, 
compassion, commisération, apitoiement, au- 
mône. || Fie-vé mila, ayez pitié. || De le-ai fi 
plâns de milă, que c'en était une pitié. || 
Să i plânyi de milă, à faire pitié. || Mi eva 
milă de diusul, j'avais pitié de lui. || E vred- 
nic de milă, M est digne de pitié. || Casa mi- 
lelor, le tonus des aumónes. || Dumnezeu să 
si [ucă milă eu noi! Que Dieu ait pitié de 
nous] (nous prenne en pitiél) || Din iila lui 
Dumnezeu, par la gráce de Dieu. || De milă, 
par pitié, par charité, par compassion. || De la 
cel ce e de milă n'ai ee lua nici de silà (A. 
PANN), là où il n'y a rien le diable perd ses 
droits, || Cine nu cruţă paraoa, mici de gal- 
bent nu-i e milă (A. PANN); qui ne regarde 
pas à un sou, ne regarde pas à jeter un ducat 
par la fenétre. || A cere milà, demander la 
charité, demander l'aumône, implorer la pitié, 
anendier. — De aeu poţi cere milă (S. Nap.), 
dorénavant Lu peux mendier. || Tráesce din 
mile oamenilor, il vit de la charité publique. 
|| Nu vreau ca lumea să zică ră me {ii din 
milă (Coxv. Lir.), je ne veux pas que les gens 
disent que tu me gardes par charité. || De milà 
de silă, bon gré mal gré. — De milă de silà, 
el luă nilel merinde ce "i dase fata (P. lsPtR.) ; 
bon gré mal gré, il prit un peu des provisions 
que la jeune fille lui avait données. 

2. MILĂ, s. f. mille, mesure itinéraire (— 1000 
pas). || Aproape de Nistru cu o mila de loc 
(Mir. Cosr.), à euviron un mille de distance 
du Dniester. 


MÎLC, «dv. V. mâlc. 

MÎLCI (a) v. V. a mâlci. 

MILCUI (a se), vr. insister, faire de vives ins- 
lances auprés de quelqu'un. || Am tomblul, 
am alergat, nam milcuit, n'am rugat de 
săruc şi de bogat (P. Por.) ;. j'ai marché, j'ai 
couru, j'ai insiste, j'ai prié le pauvre et le riche. 

Cons. Ind. pr. mč nulensg, — Inf. pr. a se nuleni. 
— Part. pr. milcuindu-se. — Part. pas, milcuit. 


MILENAR, adj. millénaire. 


F. Gnaw. f. s. milenară; — m. pl. 
f. pl. milenare. 


milenari ; — 
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— 


MILENIU, s. vm. millénaire, espace de mille 


ans. 


MÎLI (a), v. [ Mold.] rendre boueux, salir 
de boue, embourber. 


Coxs. Ind pr. inilesc. — Inf. pr. a mili. — Part. 
pr. milind. — Part. pas. milit. 


MILI (a se), v. [ Mold.] se remplir de hone, 
devenir boueux. || s'embourber. 

MILIARD, s. n. milliard. 

PLUR. sans art. miliarde; — avec l'art, miliardele. 


MILIGRAM, s. ». milligramme. 
MILIMETRU, s. m. millimétre. 


Peer. sans art. milimetri; — avec l'art. imilunetrii 

MILION, s. n. million. 

PLUR, sans art. milioane ; — avec l'art. milioanele. 

MILIONAR, s. m. et adj. millionnaire. 

Dun, sans art. milionari; — avec l'art. milionarii. 

MILT, a4j. [Mol] rempli de fange, de 
boue, de limon, boueux, limoneus, fangeux. || 
embourbé. || Vede o fóntánà milità si pără- 
sită (1. CREANGA). Il voit une fontaine boueuse 
et abandonnée. || Fin milit, foin gälé par un 
débordement. 

F. Gras. f. s. milită; — m. pl. mili]; — f. pi. 
inilite, 

MILITANT, adj. militaut. || Politica mili- 
(autá, politique militante. 


F. Gran. f. s. militantă ;— m. pl. iniltan[i ;—/f.. pl. 
militante. 


MILITAR, s. m. militaire. 


Pun. sans art. nilitarí ; — avec l'art, militarii. 

MILITAR, «tj. wilitaire.|| Serviciul militar, 
le service militaire. || Musica anililarä, mu- 
sique militaire. 





| V. ostas. 





F. Gray. f. s. militară, — m. pl. nuit: — f. pl. 
militare. 

MILITĂREASCĂ , s. f. uvee L'art. danse 
paysanne. 

MILITARESC, «dj. militaire, guerrier, mar- 
tial. || V. ostásesc. 


FE. Gran f. s. miltireasci ; — m. et f. pl. ihi 


távesct. 

MILITÁRESCE, «dj. militairement, martia- 
lement. 

MILITARIE, s. f. métier du soldat. || V. os- 
tasie. 

MILIȚIE, s. f. milice. 

MÎLITURA, s. f. terre d'alluvion, humus. 

MILITUROS, “dj. alluvion, hboueux. 


F. Gram. f. s. milituroasă, — m. pl, mihlurost, 
— [. pl. milituroase. 

MILOG, s. m. estropié, mendiant, gueux. || 
Tu fiind că eser milon (A. PANN), Loi comme tu 
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es estropié. || Nu fit milog zdravàn, nici te 
face hoţ (A. PANN), étant bien portant ne te 
fais pas mendiant, ne te fais pas non plus vo- 
leur. 

Pen. sans art. milogl; — avec l'art. milogit. 

MILOG, adj. estropié, mutilé. 

F. GRAM. f. s. 1niloazá ; — m. pl. milogi ; — f. pie 
milouge. 

MILOGEALÁ, s. f. prière humble, lamen- 
tation (pour demander). 

MILOGI (a se), vr. demander l'aumóne, 
mendier, prier humblement (comme un men- 
diant), supplier, gueuser. || Si începu a se 
milogi pe lângă el, et il se mit à le supplier. 


Coxs. Ind. pr. mié inilogesc. — Imparf. mă mi- 
logfam. — Pas. def. mé milogií. — PL q. parf. mé 
milogisem. — Fut. pr. mé voiu milogi. — Cond. pr. 
m'as miloui. — Imper. milogesce-te, milogiţi-vă. — 
Subj. pr. să mé milogesc, să te milogesci, să se mi- 
logeascá. — Inf. pr. a se anilogi. — Part. pr. milo- 
gindu-se. — Part. pas. milogit. 


MILOGIE, s. f. mendicité. 

MILOGIME, s. f. gueuserie, gueusaille. 

MILOGIT, adj. mendié, qui mendie. || pleu- 
rard.|| Cu grat milogit “i zise, d'une voix pleu- 
rarde il lui dit. 

F. GRAM. f. s. mijlocită ; — m. pl. mijloci[i ; -- f. 
pl. nulogile. 

MILOS, adj. piloyable, compatissant, miséri- 
cordieux. || Un om milos, un homme compa- 
tissant. || Cuutänd cu ochi milosi (C. Koxaxı), 
regardant avec des yeux pleins de pitié. || 
Toţi făcendu şi cruce. priviau cu o miloasá 
spaimă acel trup (A. OnoB.), tous, se signant, 
regardaient ce corps avec un effroi pleiu de 
compassion. 

F. Grau. f. s. miloasi ; — m. pl. milost ; — f. pl. 
iniloase. 

MiLOS, «dj. boueux, fangeux, limoneux, 
vaseux. || Tisa e o apă miloasă pe margine 
(|. NEcuLC.), la Thiess est une rivière vaseuse 
sur les bords. 


F. Guam. f. s. miloasă ;— m. pl. miloşi; — f pl 
miloase. 


MILOSÎRD, adj. (unc./ compatissant. || 
Insă Domnul nostru fisus Christos, adevarul 
este milosivd, milostiv şi iubitor de oameni 
(PR. Mar. Bas.); mais notre Seigneur Jésus 
Christ est, en vérité, compatissant, miséricor- 
dieux et charitable. 


F. GRAM. f. s. milosirdá; — m. pl. milosirzi; — 
f. pl. milosirde., 


MILOSÍRDIE, s. /. (anc./ V. compassion. 


MILOSÎRDI (a se), v. /anc./ être ému de 
compassion, compâtir. || De neputintu lui mi- 
losirdindu-se (CANTEM.), compatissant à son 
impuissance. 

MILOSTENIE, s. f. («nc./ charité, aumône. | 
A face milostenie (Ev. Con.), faire la charité. || 
Trăind cu milostenia creştinilor (EX. Kocar..), 


vivant de la charité des chrétiens. || Cutia mi- 
losteniilor, la caisse des aumónes, le fonds des 
aumónes, la caisse de l'assistance publique. || 
A face şi milostenie şi râu, faire la charité 
et mal faire. 

MILOSTIV, adj. clement, miséricordieux, 
pitoyable. || Fii milostiv, sois miséricordieux. 
|| Milostive stäpäne, maitre plein de miséri- 
corde. || A-tot milostiv, trés miséricordieux. 

F. Gram. f. s. milostivá ; — m. pl 
f pl. milostive. 

MILOSTIVĂ, s. f. gratiole, herbe au pauvre 
homme (bot./. 

MILOSTIVELE, s. f. pl. avec l'art. génies 
bienfaisants. 

MILOSTIVI (a se), vr. avoir pitié, s'apitoyer, 
compâtir. || /fam./ daigner. 

Coxi. Ind. pr. mé milostivesc.— Inf. pr. a se mi- 
lostivi, — Part. pr. milostivindu-se. — Part. pas. mi- 
lostivit. 

MILOSTIVIRE, s. f. action d'avoir pitié, de 
s'apitoyer, de compátir. || pitié, apitoiement, 
compassion. 

MILOSTIVUL, s. m. avec l'art. Jésus-Christ. 

MILUI (a), v. avoir pitié de, prendre en pi- 
tié, faire l'aumóne à quelqu'un, faire la cha- 
rité à q. qu'un. || Miluesce-ne, Doamne ; ayez 
pitié de nous, Seigneur. || Miluesce-mèé, ayez 
pitié de moi e! faites moi la charité. || Foarte 
ajutora şi miluia pe săraci Git. Rom.), il 
aidait beaucoup les pauvres et leur faisait la 
charité. || Te am miluit cu viața (V. ALEX.), 
je t'ai fait grâce de la vie. 

Coxa. Ind. pr. miluesc. — Imparf. milutam. — 
Pus. déf. miluit. — Pl. q. parf. miluisem.— Fut. pr. 
voiu milui.— Cond, pr. as milui.— Impér. iniluesce, 
mut, — Subj. pr. să miluesc, să iniluesci, să mi- 
lueascá. — Inf. pr. a milui, — Part. pr. miluind. — 
Part. pas miluit. 

MILUIALĂ, s. f. V. miluire. 

MILUIRE, s. f. action de prendre en pitié, 
de faire l'aumóne, de faire la charité. 

MILUIT, part. pas. de « milui. || (anc./ Cà 
aceia milui(i vor fi (Ev. Con.), car on sera mi- 
séricordieux à ceux-là. 

F. Gnaw. f. s. iniluitá ; — nm. pl. iniluipi; — f. pl. 
iniluite. 


MIMICA, s. f. mimique. 

MINÁ, s. f. mine. || O mină de carbun de 
piatră, une mine de charbon de terre. 

PLUR. sans art. mine; — avec l'art. miucle, 

MÍNA (a), v. a mâna. 

MINA. s. f. main. || V. mână. 

MINAR, s. m. mineur. 

PLUR. san sart. minari ; — avez l'art. minaril. 

MINAREA, s. f. (anc./ minaret (tour d'une 
mosquée). 

PLUR. sans art. minarele;—avec l'art. minarelele. 


milostivi; — 
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MINARET, s. n. 
quée). || V. minarea. 

MINATARCÀ, s. f. V. mànátàrcá. 

MINAVET, s. n. pipeau, petit instrument 
pour apprendre aux oiseaux à chanter. 

MINCE, s. /. V. minge. || Cu mincea nu- 
mai copiii se juucă (GoL.), 11 a'y a que les 
enfants qui jouent à la balle. 

MINCINOS, s. m. menteur, trompeur, impos- 
teur.[ Mincinosul tatăl minciunet, s ininciu- 
na fata mincinosului (CaNTEM.), le menteur 
pére du mensonge, et le mensonge fils du men- 
teur. || Cine se inva(d mincinos, când spune 
aderurul se bolnávesce (A. PANN); celui qui 
s'habitue à mentir, tombe malade quand il dit 
la vérité. || De va zice cineva cà pe Dumne- 
zeu Íubesce si pe fralele lui nu, mincinos 
este (C. pix GoL.) ; celui qui dira qu'il aime 
Dieu et qu'il n'aime pas son frére, est un men- 
teur. 

PLUR. sans art. mincinosl; — avec l'art. minci- 
nosil, 

MINCINOS, adj. mensonger, menteur, faux. 
|| Vorbe mincinoase, propos mensongers. || 
|| Cărţi de vor fi prins, le vor fine minci- 
noase (CHR. ANONIMA); s'ils interceptent les 
lettres, ils les considéreront comme fausses. || 
Dani mincinosi, fausse inonnaie. — Ori cine 
va face bani mincinoşi (Pa. V. Luru), qui- 
conque fabriquera de la fausse monnaie.| Mar- 
tori mincinosi, faux témoins. 


minaret (tour d'une mos- 


F. Gras. f. s. mincinoasá ; — ni. pl. mincinosi; — 
f. pl. mincinoase. 


MINCIOC, s. n. épuisette (filet de péche). 

MINCIUNA, s. f. mensonge, imposture. || 
Minciună cu coarne, impudent mensonge. || 
Minciuna cât Col(ca de mare, (Hitt. un inen- 
songe grand comme la tour Coltsea), un énorme 
mensonge. Minciună cât toate zilele de mare, 
un trés gros mensonge. || .i umplut târgul 
cu minciuni, ila remplila ville de ses menson- 
ges. || .1 cârpi, a scoate, a tăia la minciuni, 
dire, faire, raconter, inventer des mensonges. || 
Ce e in mână nu e minciună (litt. ce qu'on 
tient dans la main n'est pas mensonge), un 
bon tiens vaut nieux que deux tu l'auras. 
|| de nu mai bun de minciuni, il n'est 
bon qu'à faire des mensonges. || A da pe 
rineva de minciună, faire passer quelqu'un 
pour un menteur. — Lucruri cure, de s'ar 
erede, m'ar du de minciună ` des choses qui, 
si l'on venait à les croire, me feraient passer 
pour un menteur. || Co minciună boierească 
treci in fara Ungurească (P. {spir.), avec un 
gros mensonge on va loin, on échappe parfois 
à un danger imminent. || îi pute gura a 
minciuni, on sent qu'il ment. || Astu e min- 
ciună goală, c'est un pur mensonge. 

PLUR. sans art. ininc(unl ;— avec l'art. minciunile. 


F. Daug. Nouv, Dict, Houm.-Frang. 
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MINCÍUNELE, s. f. pl. petits mensonges. 

MINCIUNOS, adj. || V.mincinos. 

MINDIR, s. n. I? paillasse, matelas de paille 
ou de eru ||2? panier long fait de roséaux nattés. 


PLUR. sans art. mindire; — avec l'art. mindirele. 


MINDIRAS, s. n. 1? petite paillasse. || 20 
couche (d'entants). 


PLUR. sans art, mindirage ;—avec l'art. mindiragele. 
MINDIRIGIU, s. m. fabriquant de paillasses. 
PLUR. sans art, mindirigil ;—avec l'art, mindirigii. 
MÍNDRA, s. et adj. V. mânară. 


MINDRU, s. et ad. m. V. mândru. 

MINE, pr. pers. ace. moi. || Vino cu mine, 
viens avec moi. || Eu şi cu mine, moi seul. 

MINEIU, s. n. ménologue, livre de prières 
contenant l'office des Saints de chaque mois. 

MINERAL, s. x. minéral. 


PLUR. sans art. minerale;— avec l'art. mineralele. 


MINERAL, adj. minéral. || Apă minerală, 
eau minerale. 


F. GRAM. f. s. minerală; — m. pl, minerali; — f. 
pl. minerale. 


MINERALOGIC, adj. minéralogique. 


F, GRAM. f. s, mnineralogicá;—mi. pl mineralogicí ; 
—f. pl. mincralogice. 

MINERALOGIE, s. f. mineralogie. 

MINGE, s. f. balle. || 4 se juca de-a- mingea, 
jouer à la balle. || Mingea a mâncat pamint, 
la balle a touché terre. 


PLUR. sans art. mingi; — avec l'art. mingile, 


MINGHENÁ, s. f. V. minghinea. 

MINGHINEA, s. f. étau de menuisier, de ser- 
rurier, etc. 

MINGÍOC, s. n. V. mincioc. 

MINIATURÁ, s. f. miniature. 


Du, sans art. miuialurt ;—avec l'art. minialurile, 


MINIC, «adv. (Sinaia) V. nimic. 

MINITURIST, s. m. miniaturiste. 

MINISTER, s. n. ministere. || Ministerul 
afucerilor străine, le ministere des affaires 
étrangères. || Ministerul de interne, le minis- 
tere de l'intérieur, || Ministerul de finanțe, 
le ministère des finances. || Winisterul culte- 
lor si instruc(tunei publice, le ministère des 
cultes et de l'instruction publique. || Ministe- 
rul de resbel, le ministère de la guerre. || Mi- 
nisterul domenielor, le ministére des domaines. 
|| Ministerul lucrărilor publice, le ministere 
des travaux publics. 


Puur. sans art, ininislere;—arec l'art. ministerele, 
MINISTERIAL, adj. ministériel, 


F. Gran. s. f. ministerială; — ni. pl. mimsleriall. — 
f. pl. ministeriale. 


4%) 


MINI 


MINISTRU, s. m. ministre. || Consiliul dc 
miniştri, le conseil des ministres. 


PLUR. sans art, miniştri; — avec Part, ininiglril, 


MINOR, s. m. mineur. 


PLUR. sans art. minori ` — avec l'art, minorii. 


MINOR, adj. mineur. 


F. GRAM. f. s. minoară ; — m. pl. minori; — f. pl. 
minoare, 


MINORITATE, 5. f. minorité. 


Pur. sans art. minorităţi; — avec lart. ininori- 
lájile. 


MINOTAUR, s. m. minotaure, 


PLUR. sans art. minotauri; — avec lar. minotaurii, 


MINTĂ, s. f. menthe /bot.). || V. izmă. 

MINTE, s. f. esprit, intelligence, raison, 
sens, bon sens, sagesse, prudence. || Când vrea 
Dumnezeu să piardă pe un om mai dnteiu 
ii ïa minţile. Quand Dieu veut perdre quel- 
qu'un, il lut enléve tout d'abord la raison. || 
Dagá-[i minţile in cap, entends raison, sois 
raisonnable, fais bien attention, prends bien 
garde. || Minte de copil, minte de muiere, tète 
à l'évent. || Barbă mare, dar minte n'are; 
grande barbe, mais pas de téte. || Wa luat de 
nebun, dar nici cu minte nu sunt (|. CREAN- 
GÀ); il m'a pris pour un fou, mais je n'ai pas 
non plus la tête bien solide. || S^ ascufise la 
minte (P. Ispir.), son esprit s'était aiguisé, il 
était devenu plus futé. || Sáracie de minte, 
pauvreté d'esprit. || Nu e in toate minţile lui, 
il n'a pas toute sa tète, toute sa raison. || In- 
vaţă minte, que cela te serve de leçon. || A şi 
pierde minţile, perdre la tête. — facă Zeii ca 
Demetrius să "şi piarză minţile după tine (G. 
STERIAN), fassent les Dieux que Démétre perde la 
tète pour toi. || A esi din minte, perdre l'es- 
prit. — Spune azi, că "mi es din minte (D. 
OLLAx.); dis vite, car je perds l'esprit. || A 
scoate pe eineva din minte, faire perdre la téte 
à quelqu'un, tourner la tète à quelqu'un.— Ea 
au scos din minte pe Domnu. de acolo de au 
luat-o să-i fie Doamnă (Mir. Cosr.); elle tourna 
la téte au prince de ce pays qui l'épousa et la fit 
princesse. — Muierea tot muiere, scoate $i 
pe dracu din minte; la femme est toujours 
femme, elle tourne la téte méme au Diable. || 
A da cu mintea, songer à quelque chose. || 
A suci mintea euiva, torturer l'esprit de 
quelqu'un. || Cu minte, sage, raisonnable. — 
Fit cu minte, sois sage. — Un tinér aşa de cu 
minte, un jeune homme si sage. — Cal verde 
si Sérb eu minte nu s'a vezut, on n'a jamais 
vu ni un cheval vert ni un Serbe raisonnable. || 
Cine are mintea 'ntreagà în cearta altora nu 
se amestecă (A. PANN), qui a toute sa tête ne se 
mele pasaux querelles d'autrui. || N'o să-i ma: 


MINT 


vie minle la cap, il n'aura jamais de raison. || 
Nici prin minte chiar să "ţi treacă, que cela 
ne te pas passe méme pas par l'esprit. || fn 
minte, mentalement et à l'esprit. — ' Mi vine 
in minte, il me vient à l'esprit. || A'şi veni in 
minți, revenir à soi, reprendre ses esprits. || 
A aduce a-minte, rappeler, faire souvenir. — 
A'şi aduce a-minte, se rappeler, se souve- 
nir. — Pe cát ‘mi adue a-minte, autant que 
je me souvienne. || A lua a-ininte, étre atten- 
tif. || À fine minte, garder le souvenir, se rap- 
peler. — O finurd minte cât trăiră, ils s'en 
rappelerent toute leur vie. — Cine [ine toate 
minte? (M. Enix.) Qui se souvient de tout ? — 
Aste a lui cuvinte ca o dială fiind le (inu 
fiul seu minte (A. PANN), ces paroles étant 
comme un testament son fils en garda le sou- 
venir. || De nu se fine minte, du plus loin 
qu'on se souvienne. || Atit nva dus minteu, 
c'est tout ce j'ai su faire. || Este un lucru a- 
proape de mintea omului, c'est une chose fa- 
cile à comprendre, qui tombe sous le sens. || 
A'sí pune mintea cu cineva, discuter avec 
quelqu'un (qui n'est pas en état de raisonner), 
tenir tète à quelqu'un. — Nu ‘fi mai pune 
mintea cu nebunul (A. PANN.), ne te mets pas 
à raisonner avec un fou. — Cine is pune min- 
tea cu nebunul este mai nebun (A. PANN), celui 
qui tient téte à un fou est plus fou que lui.— 
Cine ad pune mintea cu un copil? Qui se 
met à discuter avec un enfant? — Ercule nu 
vrea să 'si pue mintea cu misce muteri (P. 
IsPtR.), Hercule ne veut pas tenir téte à des 
femmes. || Era dus cu minţile, il avait l'es- 
prit ailleurs, il songeait à autre chose. || Ji se 
incovriga mintea, ses idées s'embrouillaient. 
|| Nu umblă mintea la insurätoare, il ne 
pense pas à se marier. 

PLuUr. sans art. minţi; — avec lart. minţile. 

MINTEAN, s. n. soubreveste de drap noir, 
blanc ou marron, parfois brodée. || Mintenele 
de aba albă aninate câte pe un umăr (N. 
GaNE), les manteaux de bure blanche attachés 
à l'épaule. 

PLUR. sans, art. mintene ;— avec l'art. mintenele. 


MINTEN et minteni, adv. V. mintenas 
[adv.J. 

MINTENAS, s. n. dim. de minteau. 

MINTENAS, adv. [ Trans.] à l'instant, tout 
de suite. 

MINTEOS, a4j. [ Mold.] V. mintos. 

MINTESC, / Mold.] pour mint. || V. a minți. 

MINTEUTÁ, s. f. mouron (bot./. 

MINTI (a), v. mentir. || Minte, il ment. || 
Sandu nu voia să “i spună şi să min(eascá 
nu 'l lăsa inima (Coxv. Lir.), Sandu ne vou- 
lait pas le lui dire et son coeur lui défendait 
de mentir. || A minţit titlului ce poartă (C 


MINT 


Bot. A ila menti au titre qu'il porte. || Nu 
ştie de cát să minfd, il ne sait que mentir. || 
Cine a minţit o-dată, nu se mai crede nici 
când spune adevărul (Hari: celui quia menti 
une fois n'est plus cru inéme quand il dit la 
vérité. || Rar mé minte gândul, mes prévisions 
me trompent rarement. || L'am minfit, je lui 
ai dit un mensonge, je l'ai induit en erreur, je 
l'ai trompé. 

Cox Ind, pr. mint, mini, miute.— Diiparf. min- 
Dam, — Pas. def, minjit.— PI, q. parf. mintisem.— 
Fut. pr, voiü min[i.—Cond, pr. aş miu[i.— Impér, 
ininte, minip, — Subj, pr. să miul, să minji, să 
ininţă.— Inf. pr. a minţi.— Part. pr. minjind.— Part. 
pas. mințit, 

[Il y aussi lu forme Moldave: Ind. pr. minjesc, 
minţesci, minjesce.— Inipér. minfesce, mintif.—Subj. 
pr. să min|esce, să minfesct, să minţească.] 


MINTIRE, s. f. action de mentir. 

MINTOS, adj. sage, raison nable, sensé, avisé. 
|| Un copil mintos, un enfant raisonnable. || 
Dar cugete mintosii ce vor voi de mine! (N. 
GaxE) Que les gens raisonnables pensent de moi 

ce qu'ils voudront! 


F. GRAM. f. s. mintoasă; — 
pl. mintoase. 


MINUNARE, s. f. action de s'étonner, de 
s'émerveiller, de s'extasier.|iétonnement, émer- 
veillement. || Pe fie-care [aţă ea vedea acea 
minunare, sur chaque visage elle voyait cet 
étonnement. 

MINUNAT, ad}. 19 magique, miraculeux, mer- 
veilleux, prodigieux, prestigieux, surprenant, 
étonnant. || 29 étonné, émerveillé. || Paserea 
cea minunată (I. G. SBrERA), l'oiseau merveil- 
leux, l'oiseau enchanté. || Se oprit minunat, 
il s'arrâta surpris. 

F. Gna». f. s. minunată; — m., pl. minuna]t; 

f. pl. minunate, 

MINUNÁTIE, s. f. miracle, merveille. || O 
minundá[ic de fată, une trés belle jeune fille. 

MINUNA (a se), vr. s'étonner, s'émerveiller, 
s'extasier. || Orbul se minună (P. lsrır.), l'a- 
veugle s'étonna. 

Cons. Ind. pr. më minunez. — [mparf. mé minu- 


nam.— las. def. mé minunat.— PI. q. parf. mé minu- 
uasem. — Fut. pr. mé voiu minuna. -- Cond. pr. 


m. pl. mintog! ; — f. 


m'as minuna. — Impér. minunează-te, miuunali-vé. 


— Subj. pr. să mé minunez, să te miuunczi, să se 
minuneze, — Inf. pr. a se minuna. — Part. pr. m 
nundndu-se. — Part, pas. minunat, 

MINUNE, s. f. miracle, merveille, prodige. 
|| fcoanà făcătoare de minuni, image sainte 
qui opere des miracles. | A făcut minuni, il 
a fait des mervelles, il a admirablement réussi. 

PLUR. sans art, minuni; 


— avec l'art, minunile, 


MINUNE (d'a — ), loc. adv. par miracle, 
par curiosité. || Ia spune-mă d'a-minune ce 
arc bürbatu-meu de cste zioa porc şi noaptea 
om (P. IsP1R.); voyons dis-moi un peu ce qu'a 
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mon mari qu’il est porc le jour et homme la 
nuit. || Se vaz d'a-minune ce face argatul 
(P. ISPIR.), regarder seulement ce que peut 
bien faire le domestique. || Pustnicul se luă 
după dinsa, d'a-minune, să vază unde se 
duce ; l'ermite la suivit pour voir oà elle pou- 
vait bien aller. || D'a-minune se vedem unde 
are să se mai ascunzá ; voyons un peu pour 
voir où il se cachera encore. 

MINUNE (de — ), ioc. adv. admirablement, 
trés bien. || Înţeleg de minune, je comprends 
trés bien. 

MINUNEA, s. f. oiseau mystérieux des lé- 
gendes populaires qu'on entend chanter et 
qu'on ne voit jamais. 

MINUNICIU, adj. tout petit petit. 

MINUNOS, adj. V. minunat. 

MINUT, s. n. minute, moment. || În zilele 
lui s'au făcut sun cutremur mare care au 
ținut un minut de ceas (Ex. KoGALN.), de son 
temps il y a eu un fort tremblement de terre 
qui a duré une minute. || Peste cinci minute, 
dans cinq minutes. 

PLUR. sans art, minute ; — avec l'art. minutele. 

MINUTAR, s. n. aiguille d'une montre (qui 
marque les minutes). 

Don. sans art. minutare; — avec l'art. minutarele, 


MINUTIE, s. f. minutie. 
MINUTIOS, adj. minutieux. 


NS Gras. f. s. minulioasä ; 
. pl. ininu[ioase, 
MÍOARA, s. f. brebis de cinq à quinze mois. 
| Îşi căuta o mioară pierdută din turma 
sa (C. Koxakt); il cherchait une brebis de son 
troupeau qui s'était perdue. 


-— f. pl. minu[iog! ; — 


Pon. sans art. mioare ; — avec l'art. mtoarcle. 


MIOIUL, s. m. jour férié dans le peuple (29 
Septembre). 

MIONI (a), v. imp. [ Ban.] miauler. || Pre 
line niminea cu bucurie nu te ascultă când 
mionesct (TicuiND.), personne ne t'écoute avec 
plaisir quand tu miaules. 


Coxs. Ind. pr. mionesce, — Inf. pr. a mioni. — 
l'art. pr. mionind, — Part, pas. mionit, 


MIOP, s. m. myope. 

PLUR. sans art. miopi; — avec l'art. miopil. 

MIOPIE, s. f. myopie. 

MÍOR, s. m. [Mold.] agneau de cinq à 
quinze mois. 


MIORCAI, (a) et miorcáni (a) v. V. a mor- 
coti. 


MIORCOTI (a), v. gémir, geindre. 


Coxs. Ind. pr. mlorcotesc. — Inf. pr. a miorcoti. 
— Part. pr. miorcotind. — Part. pas. inlorcotit. 


MIORITAÀ, s. f. agnelle, dim. de mioará. 


MIOR 


MIORLAI (a), v. imp. miauler d’une manière 
plaintive. || geindre. 

Coxs. Ind. pr miorlăesc., — [nf. pr. a mlorläi. — 
Part. pr. miorläind. — Part, pas. miorláit. 

MIORLAIT, s. n. miaulement plaintif. || gé- 
missement. 


MÍORLÁITOR, adj. qui miaule. || plaintif, 
pleurard, qui gent || Aude nisce glasuri mior- 
lăitoare (N. Bocp.). il entend des voix plain- 
tives. 

F. GRAM. f. s. miolăitoară ;— m. pl. miorlăitori ; — 
f. pl. miorláitoare. 

MIORLĂITURĂ, s. f. miaulement. || girie. 


PLUR. sans art. miorläituri ;— avec l'art. miorlài- 
turile. 


MiORLOI (a), v. V. a miorlái. 

MIR, s. n. huile parfumée. || Saint Chréme, 
saintes huiles. || S& aducem miruri in loc de 
daruri, apportons des huiles parfumées au lieu 
de présents. || far casa s'a umplut de miro- 
sul mirului (Ev. NEAMTU), et toute la maison 
fut remplie de l'odeur de ce parfum. || Preot 
de mir, prétre séculier. || Biserică de mir, 
église qui ne dépend pas d'un monastére. 

|| Loc. 4 izbi la mir, a lovi la mir, frapper 

droit au uulieu du front. || Când vezu Ercule 
tazma, se năpusti asupra ei cu toroipanul 
şi i luă mirul din frunte si o dete cu gaiba- 
racele in sus (P. Isprr.); quand Hercule aper- 
qut le monstre, il se précipita sur lui armé de 
sa massue, le frappa droit au front et l'étendit 
par terre les quatre fers en l'air. 

1. MIRA (a se), vr. se demander. || Se mira 
ce va face (Min. Cosr.), il se demandait ce qu'il 
allait faire. || Se mira Vasilie Vodă unde va 
năzui (Mir. Cosr.), le prince Basile se deman- 
dant de quel côté il se dirigerait. || Sia şi se 
mira cum va face (I. Necui c.), il hésitait et se 
demandait ce qu'il allait faire. || Tot se miră 
ce să facă (A. PANN), tous se demandent ce 
qu'ils doivent faire. 

2. MIRA (a se), vr. étre dans l'admiration, 
s'étonner, s'extasier, s'émerveiller, s'ébahir, 
tomber de son haut. || Fl se miră de tot ce 
vede, il s'étonne de tout ce qu'il voit. || Dă, 
doamne, cui ai mai dat, cá de à da cui n'ai 
mai dat, s'o mira ce la aflat (His T.); donne, 
Seigneur, à qui tu as déjà donné, car si tu 
donnes à qui tu n'as rien encore donné, celui- 
là s'étonnera de ce qui lui arrive. 

3. MIRA, (a e? a se), v. et vr. mirer et se 
mirer. /néologisme employé par V. Alexandri 
eomme verbe actif et comme verbe réfléchi}. 





Cons. Ind. pr. mé mir, te miri, se inirá. — Imparf. 
mé miram. — Pas. déf. mé miraï. — Pl. q. parf. mé 
inirasem, — Fut. pr. mé voiü mira. — Cond. pr. m aș 
inira. — Împer. mirá-te, mira[|i-vé. — Subj. pr. să 


iné mir, să te miri, să se mire. — Inf. pr. a se mira. 
— Part. pr. mirändu-se, — Part. pas. miral. 


a. 


MIRE 


MIRACOL, s. n. miracle. || V. minune. 

MIRACULOS, adj. miraculeux. || V. minn- 
nat. 

F. Grau. f. s. miraculoasă; — m. pl. miraculosi ; 
— f. pl. miraculoase. 

MIRAG, s. x. V. miraz. 

MÎRÂI (a), v. V. a mării. 

MIR AJ, s. x. mirage. 

MIRALAIU, s. m. (ane./ chef d'un régiment 
dans l'armée turque. 

MIRARE, s. f. action u.: s'étonner, de s'ex- 
tasier. || admiration, étonnement, émerveille- 
ment, ébahissement, stupéfaction. || E de mi- 
rare, c'est étonnant. || Mè prinde mirare, je 
m'étonne. || Nu e mirare dacă nu a venit, il 
n'est pas étonnant qu'il ne soit pas venu. || 
S'acum e fala lumei, a minţii încântare, a 
inimilor farmee, a oehilor mirare (V. ALEX.) 
elle est maintenant la gloire du monde, la joie 
de l'esprit, le charme des cœurs et l'admira- 
tion des yeux. || Cu mirare, avec admiration, 
avec étonnement, avec stupéfaction.— Ne in- 
trebă cu mirurce, il nous demanda avec éton- 
nement. 

MIRARE (de a — ), loc. adv. || Nu-i de-a- 
mirare de unde ai să 'l iei dacă n are [iinlă 
pe lume (1. CREANGA), il n'y a pas à s'étonner 
que tu ue l'aies pas pris, puisqu'il n'existe pas. 
|| Şi rezend aceasta le o fost de-amirare (IL. 
CREANGA), et en voyant cela elles s'émerveil- 
lérent. 

MIRAT, adj. étonné, surpris, émerveillé, 
ébahi, stupéfait. | A părut foarte mirat, il a 
semblé trés surpris. || De-o-dată se opri snirat, 
tout-à-coup il s'arrêta émerveillé. || De mirat, 
admirable. 

F. Gray. f. s. miratá ; — m. pl. mirat; — fe pL 
mirate. 

MIRAZ, s. n. [ Trans.] part, héritage. !| Ca 
numai el ma rémas dela tatà-se cu mira: 
(P. Por., G. Dem. Teon ), il ne m'est resté que 
lui de son père comme héritage. ||.[ O!t.] Loc 
de miraz, terre qui est passé de pére en fils 
dans une méme famille, patrimoine. 

MÎRC, «dv. dans l'expres.: A zice mirc, 
souffler. — Se temeau par'că să zică şi mirc 
(N. Bocp.), ils semblaient avoir peur de souf- 
Mer. || Ai călcat inroïala si acum nu ai să 
"uni spui niet un mire (l. G. SBIERA), tu as 
violé l'engagement et maintenant tu ne peux 
plus rien dire. || V. mâle, mile et mole, 


MÎRCĂ, adv. dans l'expr.: A bate mircà, 
battre comme plâtre. 

MIRE, s. m. promis, fiancé. 

MIREAN, s. m. laïque, profane. || [ar incolo 
esci cu mireanul mai una (A. Pany), pour 
le reste tu ne différes en rien du laique. 

PLUR. sans art. mireni; — avec l'art. mirenil. 


MIRE 


MIREAN, adj. laïque, séculier, profane. || 
Clerul mirean, le clergé séculier. 

F. GRAM. f. s. mireană; — m. pl. mirent; — f. pl. 
mirene. 

MIREASĂ, s. f. 10 promise, fiancée, épousée. 

2" fau fig.) épée, sabre 1° Sedea cu mânile 
lu ochi si plângea ea ò mireasă (I. CREANGĂ), 
il s'était couvert les yeux avec ses mains et il 
pleurait comme une fiancée. || 20 Me intorsei 
iara pe plaiu eu mircusa pe sub straiu (P. 
Por.), je retournai dans la montagne avec mon 
sabre sous mon manteau. 


Pucer. sans art. mirese; — avec l'art. inivesele, 


MIREASMA, s. f. parfum, arome. Il aromate. 
|| Ungeti eu miresme, oignez de parfums. 
|| Acele flori eu mireasmá dătutoare de viaţă 

(C. Konaki), ces fleurs au parfum révivifiant. 
| Busuioc si mint' uscată umplu casa in- 
tunecoasá de o mireasina piperata (M. Eux.); 
le basilic et la menthe séchée remplissent la 
chambre obscure d'un parfum poivré. 
PLUR. sans art. miresme; — avec lart. miresmele. 


MIRESMI (a), v. embaumer. || Florile tot 
aerul îl bine mirezmia cu mirosul lor (Ti- 
CHIND.), les fleurs embaumaient l'air de leur 
parfum. 

MIRENESC, adj. laïque, séculier, profane, 
mondain.|| Judecătorul cel mirenesc (PR. Mar. 
Bus A, le juge séculier. || Partea inireneasca si 
bisericeasca, les laïques et les gens d'église. 

F. GRAM. f. s, mireneascä ; — m. et f. pl, mire- 
nesci. 

MIRENESCE, adv. en laïque, en profane, 
laiquement, séculièrement. 

MIRENIE, s. f. état de laïque. || autorité sé- 
culiére. 

MÎRÎIALA, s. f. V. màráialá. 

MÍRÍI (a), +. V. a mârâi. 

MIRÏIT, s. n. V. mârâit. 

MIRIADĂ, s. f. myriade. 


PLUR. sans art. miriade; — avec l'art. iniriadele, 


MIRIAMETRU, s. m. myriamétre. 

Peer. sans art. mirinnetri; — avec l'art, miria- 
uietrit. 

MIRIFIC, «dj. mivifique. || Si mai ales fără 
impresii mirifice (l. L. CaRAG.), et surtout sans 
impressions mirifiques. 

F. Guam. f. s. inirificá ; — m, pl, mirilici; — f. 
pl. mirifice, 

MIRISTE, s. f. [ Trans.] terrain qui reste en 
chaume, éteule. 

MIRISUG, s. n. [Trans.] gain, protit, lu- 
cre, || V. a merui. 

MIRLA, s. f. V. mierla. 

MÎRLI (a), v. Gan. V. a mårli. 
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ANRT 


MIROAZNÁ, s. f. parfum (N. Bocpax). 

1. MIRODENIE, s. f. aromates. || Umplută 
cu fel de fel de mirodenii (N. Bocp.), farcie 
de toute sorte d'aromates. 

2. MIRODENIE, s. f. julienne, violette des 
dames (bot.J. 

Peor. sans art, mirodenii; — avec l'art. miro- 
deniile. 

MIRODIE, s. f. nard. 

MIROS, s. n. odeur, parfum, senteur. || odo- 
rat. || flair. || Miroase adorinitoare, des par- 
fums qui endorment. || Imn lucru fără miros, 
une chose sans odeur. || Un om fără miros, 
un homme sans odorat. || Un miros urit, une 
mauvaise odeur. || A avea miros, avoir du 
flair. || Un câine fără miros, un chien sans 
flair. 





PLUR. sans art. miroase ; — avec l'art. miroasele. 
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MIROSEALA, s. f. odeur, parfum, senteur. 
|| Saint Chréme. || Si când zefirul, vintul 
despre Apus, aburia, tot felul de bună si 
dulee miroseală de pre flori seornia (CAN- 
TEM.); et quand le zéphyr, le vent de l'ouest, 
soufflait, il apportait de dessus les fleurs toute 
sorte de bonnes et douces senteurs. 

MIROSI (a), v. sentir, flairer. || répandre de 
l'odeur, fleurer. || A miros: bine, a mirosi 
frumos, sentir bon. || El mirosise a om de pe 
altă lume (P. IsPrg.), il avait fairé la chair 
fraiche. || °F? miroase gura a ceapă, tu sens 
l'oignon. || Miroase a «rs, cela sent le brùlé. 

Cons. Ind. pr. miros, mirosi, miroase, — Imparf. 
inirostam. — Pas. def. mirosit. — Pl. q. parf. miro- 
sisem. — Fut. pr. voiu mirosi. — Cond. pr. ag ini- 
rosi, — Imgpér. miroase, mirosiţi. — Subj. pr. să 
miros, să miroși, să miroase, — Inf. pr a mirosi. — 
Part. pr, mirosind. — Part. pas. mirosit, 

MIROSI (a se), pr. se sentir, se Ilairer. 

MIROSIRE, s. f. action de sentir, de flairer. 
|| action de fleurer. 

MIROSITOR, «4j. odorant, odoriférant. || 
Multe flori mirositoare, beaucoup de fleurs 
odoriférantes. 

F. Guam. f. s. inirositoare; — m. pl. mirositorí; — 
f. pl. mirositoare. 

MIROZENII, s. f. pl. [Ban.] légumes. 

MIRT, s. n. inyrtlie. || Mirtul verde de mar- 
tir (M. Eurs.), le myrte vert du martyr. 

PLus. sans art. mirte; — avec l'art, mirlele. 

MIRTA, s. f. [ Mold. ] V. mertà. 

MIRUÍALÁ, s. f. sainte onction. 

1. MIRUI (a), v. oindre avec les saintes huiles. 
. MIRUI (a), v. [ Trans.] V. a merui. 

3. MIRUI (a), v. /pop./ frapper au front. || 
A mirui cu ghioaga pe cineva, (rapper quel- 
qu'un à la tête d'un coup de massue. 


Cons. Ind. pr. inirnesc, — Inf. pr. 
l'art, pr. miruiud. — Part, pas. miruit. 


o 


a mirul. — 


MIRU 


MIRUI (a se), vr. recevoir la sainte onc- 
tion. || Sărută pe Maica Domnului, se mirui 
(DeLavr.); il baisa l'image de la Vierge, reçut 
la sainte ouction. 

MIRUIRE, s. f. action d'oindre avec les 
saintes huiles. 


MIRUTÀ, s. f. V. mierutä. 

MÎRZAC, s. m. (anc./ chef Tartare. 
MÎRZĂCIE, s. f. (anc./ dignité de mirzac. 
MISADÁ, s. f. moitié de fourrure. 
MISANTROP, s. m. misanthrope. 


PLUR. sans art. misantropi; — avec l'art. misan- 
tropil. 

MISANTROPIC, adj. misanthropique. 

F. Gras. f. s. misantropicá; — m. pl. misantro- 


pel: — f. pl. misantropice. 


MISANTROPIE, s. f. misanthropie. 

MISCA (a), v. remuer, agiter, rnouvoir, bou- 
ger. || émouvoir. || A mişca din loc, bouger de 
place. || Nu mişca, ne bouge pas. || Nu mai 
mişcă, il ne remue plus, il ne donne plus 
signe de vie. || Pescele era proaspát, misca , 
le poisson était frais, il remuait encore. || Xi- 
mic nu te poate misca (AL. ZANNE), rien ne 
peut t'émouvoir. || Si fără să ştie ce face, 
mişcă înainte (Conv. Lir.); et sans savoir ce 
qu'il faisait, il s'éloigna. || El fu adinc mişcat, 
il fut profondément ému. 

Cons. Ind. pr. mise, miscl, migcá. — Imparf. miş- 
cam. — Pas. def. miscaï.— Pl. q. parf. migcasem.— 
Fut. pr. voiu misca.— Cond. pr. ag mişca. — Impér. 
mișcă, migca]l. — Subj. pr. să mișc, să misci, să 
misce. — Inf. pr. a mișca. — Part. pr. migcánd. — 
Part. pas. migcat. 

MISCA (a se), vr. se mettre en mouvemeut, 
se remuer, s'agiter, se mouvoir, bouger, se dé- 
ranger, vaciller. || s'émouvoir. || Miscándu-se 
Nemţii în contra Românilor (Sixxal), les 
Autrichiens se mettant en mouvement contre 
les Roumains. || Nu se mişcă, il ne bouge pas. 

|| Nu se mișcă din loc,il ne se dérauge pas. || 
Nu se mişcă de nimic, il ne s'émeut de rien. 

MISCACIOS, adj. mouvant, mobile. 

F. Gram. f. s. mișcăcloasă ; — m. pl. mișcăcioși; 
f. pl. miscäcioase. 

MISCARE, s. f. action de remuer. d'agiter, 
de mouvoir, de bouger, d’émouvoir. || mouve- 
ment, agitation. || émotion, trouble, agitation, 
effervescence. || Mişcările trupului, les mou- 
vements du corps. || Tot poporul e in migcare, 
tout le peuple est en effervescence. 

PLUR. sans art. mișcări ; — avec l'art. mișcările. 

MIȘCAT, adj. remué, agité, mu, bougé de 
place, dérangé. || ému, troublé. 

F. Gram. f. s. migcatá ; — m. pl. mișcaji; — f. pl. 
migcate. 

MISCÁTOR, adj. mouvant, muable, mobile, 
remuant, qui bouge, vacillant.|| moteur. || meu- 
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ble, mobilier. || émouvant.|| Marca mișcătoare, 
(V. ALex.), la mer mouvante. || Averca mişcă- 
toare, fortune mobilière. || Puterea mişcă- 
toare, la puissance motrice.|| Fraze mişcătoare, 
des phrases émouvantes. 

F. Gras. f. s. mișcătoare; — m. pl. miscätorl ; — 
f. pl. mișcătoare, 


MISCHET, s. m. raisin muscat. 
MISCULÁ, s. f. corme (bot.J. 


PLun. sans art. migcule; — avec l'art. migculele. 


i. MISEL, s. m. (anc.) pauvre, misérable, 
malheureux, mendiant. || Să lăsă miselul ca 
de gât săl legi (A. Paxx), le malheureux se 
laissa attacher par le cou. 

2. MIȘEL, s. m. misérable, lâche, drôle. || 
Nisce misei, des misérables, des lâches. 

PLUR. sans art. miser; — avec l'art. miseil. 


1. MISEL, adj. (anc./ misérable, pauvre. || 
Ospátau sărucii, şi misei? şi străini? (Conv. 
LiT.), ils donnaient l'hospitalité aux pauvres, 
aux misérables et aux étrangers. || Gloatele 
mişele, les masses pauvres. || Dar prea greu, 
mai ales oamenilor miset (StNKaÍ) ; mais trop 
lourde, surtout pour les gens pauvres. || Cela 
ce va fura lucru puţin le vre-un om mişel 
(PR. V. Lupu), celui qui volera une chose de 
peu de valeur chez un homme pauvre. 

2. MISEL, adj. misérable, vil, lâche. || Un 
on: misel, un homme lâche. 

F. Gram. f.s. migea ;—m. pl. miseï;—/. pl. migele. 

. MISELA (a se), pr. se lamenter, geindre, se 
plaindre de sa misére. 

Cons. Ind. pr. mé migelez. — Inf. pr. a se mi- 
sela. — Part. pr. migelándu-se. — Part, pas. mișelat, 

MISELATATE, s. f. (anc./ état de misère. 
|| De multă iniselátate lui clătinându-mă 
(CaxTEM.), touché de sa grande misére. || Foarte 
s'a miselat (P. Por.), il s'est lamenté bien fort. 

1. MISELESC, adj. pauvre, misérable. || Mi- 
selescul seu traiu, sa misérable existence. 

2. MISELESC, ad). lâche, vil, odieux. | Fapte 
mişelesci, des actions viles. || Minciuni mise- 
lesci, de láches mensonges. 

F. Gram. f. s. miseleascá ; — mi. el f. pl. migelesci. 


MISELESCE, adv. 10 misérablement. || 2? là- 
chement, vilainement. 

MISELI (a se), vr. V. a se migela. || Ce te 
mişelesci ? (P. Por.) Pourquoi geins-tu ? 

1. MISELIE, s. f. (anc./ misère, pauvreté. 

2. MISELIE, s. f. lâcheté, vilenie. 

PLUn. sans art. mișelil, — avec l'art. mișeliile. 

MISELIME, s. f. coll. (anc.] l'ensemble des 


pauvres, les pauvres, les misérables, les hum- 
bles. 


MISELNIC, «dj. 19 pauvrement, misérable- 
ment. || 20 lâchement, misérablement, vilai- 
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nement. || Viaţă migelnic câștigată (V.ALex.), 
une existence misérablement gagnte. 

MISELNITÀ, s. f. V. nenorocire. 

MISELOS, adj. V. miselesc. 

MISERABIL, adj. misérable. 

F. Gna«. f. s. miserabilă; — m. pl. miserabili; — 
f. pl. miserabile. 

MISERI (a). v. /anc.) être dans la misère. 

|| V. a meseri. 

MISERIE, s. f. 10 misére, pauvreté, dénue- 
ment. || 20 /au plur.) misères, ennuis. || Mi-a 
făcut tot felul de miserit, il m'a fait toute 
sorte de miséres. 

Pun. sans art. miseril ; — avec Part. iniseriile. 


MISIE et misiune, s. f. mission. 

PLcn. sans art. wisif et misiuni; — arce l'art. ini- 
siile et misiunile. 

1. MIȘINĂ, s. f. fourmilliére. 

2. MISINÁ, s. f. germe de fêve, (marque aux 
dents des chevaux qui permet de constater leur 
áge). 

PLur. sans art. migine; — avec l'art. misinele. 

MISINA (a), v. imp. fourmiller, grouiller. 

Cowj. Ind. pr. misinä. .— Inf. pr. a misina, — 
Part. pr. misinänd. — Part. pas. iniginat. 

MISINARE, s. f. action de fourmiller, de 
grouiller. || fourmillement, grouillement. 

MISIONAR, s. m. missionnaire. 

Puer. sans art. misionari ;—avec l'art. misionaril. 

1. MISIR, s. pr. fane.) Egypte. || Däruind 
chiar pe Vizir eu armăsari de la Misir, (P. 
PoP.), faisant méme cadeau au Vizir d'étalons 
d'Egypte. 

2. MISIR, s. m. (anc. cheval arabe. || Dân- 
du-i şi un misir impodobit (Ex. KosaL.), lui 
donnant aussi un cheval arabe caparaçonnė. 

PLun. sans art. misir; — avec l'art. misirit. 

MISIRLIU, s. m. biset, variété de pigeon 
[ornith.]. 


PER. sans art. misirlf;—avec Part. misirlit. 
MISIT, s. »». [ Mold.] courtier. 
(cn, sans art. misil; — avec l'art. iisi|if. 


MISLETE. s. n. lettre de l'alphabet cyrilli- 
que (MM). 

MISLIC, s. m. amorce. 

MISTER, s. n. mystère. 

lLen. sans art. mistere; — avec l'art. misterele. 

MISTERIOS, «dj. mystérieux. || Era «n vis 


misterios şi blind din cale afara (M. EMix.), 
c'était un rêve mystérieux et extrémementdoux. 





F. GRAN, f. s. misterioasă; — m. pl, misteriosf ; — 
f. pl. misterioase, 


MISTIC, adj. mystique. 


FF, Guam, f. s. mistică; — m. pl. mistici; — f. 


pl. mistice, 


MIST 


MISTICISM, s. n. mysticisme. 
MISTIFICA (a), v. mystifier. 


Cons. Ind. pr. mistific, — Inf. pr. a mistifica.— 
Part. pr. mistificáud. — Part. pas. mistificat. 


MISTIFICARE, s. f. action de mystifier.||mys- 
tification. 


PLUR. sans art. mistificár! ; — avec l'art. misti- 
ficárile. 

MISTIFICÁTOR, s. m. mystificateur. 

PLun. sans art. mistificatorl ; — avec l'art. mis- 
tificatorit. 


MISTREATAÀ, s. f. laie /zool.J. 


PLUR. sans art. mistrele ; — avec l'art. mistre]elc. 


MISTRET, s. m. sanglier /zool.J. 


PLOR. sans art. mistreți; — avec l'art. mistrelif. 


MISTRET. adj. sauvage, des bois. || Pore 
mistreţ, sanglier. || Mere mistrete, pommes 
sauvages, acides. — Care sunt poamele dulee, 
care sunt cele inistrefe” (C. Koxaxi) Quels 
sont les fruits doux, quels sont les fruits acides ? 

F. Grau, f. s. mistreatä; — m. pl. mistreți; — f. 
pl. mistre|c. 

MISTRIE, s. f. truelle. || Păveții casei sunt 
nàálbifi si daţi la mistrie, les murs de la mai- 
son étaient blanchies à la chaux et passés à la 
truelle (ravalés). || Lec. Are să 'mt iea mis- 
tria (Der. Ac. Rom.), il ne peut me faire au- 
cun mal. 

PLUR. sans art. mistril ; — avec l'art, mistriile. 


MISTRIOARÁ, s. f. dim. de mistrie. 

MISTUI (a), v. 10 /ane.) cacher. || 29 cou- 
sommer, consumer, dévorer, digérer, absor- 
ber. || 19 (ane./ Incepu a'i luare banii de pe 
unde erai mistuifi (I. NecuLc.), il se mit à 
prendre son argent là où il était caché. || Unii 
ati fugit in țara Ungurească, alții sunt prin 
munți şi prin codri cine pe unde s'au putul 
mistui de groaza robiei (N. Muste); les uns 
se sont enfuis en Hongrie, les autres sont dans 
les montagnes et dans les foréts, chacun ou il 
a pu se cacher par peur d'étre faits prisonniers 
de guerre. || 2° Jarateeul nu se mistuesce, la 
braise ne se consume pas. || Chinulteu te mis- 
tuesre (Vis. DocH.). ta douleur te consume. || 
Nu poate misti, il ne peut pas digérer. || Nu 
'l puteai mistui (l. CREANGĂ), elles ne pou- 
vaient le souffrir. || Nu putea mistui infrun- 
tarea ee i-o făcuse, il ne pouvait pas digérer 
l'affront qu'il lui avait fait. 

Coxs. Ind. pr. mistuesc. — Imparf. mistuíam.— 
Pas. def. mistuit. — Dl. q. parf. mistuisem. — Fut. 
pr. voiu mistui. — Cond. pr. aș mistui, — Impér. 
mistuesce, mistuill. — Subj. pr. să mistuesc, să mis- 
tuesct, să mistuească. — Inf. pr. a mistui. — Part. 
pr. mistuind. — Part. pas. mistuil, 

MISTUI (a se), vr. se consommer, se con- 
sumer, se perdre, disparaitre. || se digérer. || 


MIST 


se chacher. || Sou mistuit de nu se stie ce 
s'au mai făcut, ils ont si bien disparu qu'on 
ne sait pas ce qu'ils sont devenus. || Umbla 
mist uindu-se pre Dobrogea din loe in loc (I. 
NECULC.), ils allaient par la Dobrodja se ca- 
chant d'endroits en endroits. 

MISTUIRE, s. f. (anc. action de cacher. || 
action de consumer, de consommer, de dévorer. 
|| action de digérer, d'absorber. 

MISTUIT, adj. consommé, consumé, dévoré. 
|| perdu, caché. || Casa mistuită de foc, maison 
dévorée par le feu. || Mierla 'n frunze mis- 
( uitá (N. Gane); le merle caché dans les feuilles. 

F. Gran. f. s. mistuità ; — m. pl. mistuifl ; —f. pl. 
mistuite 

MISTUITOR, adj. qui dévore, qui consume, 
dévorant, consumant. || Gânduri mistuitoare, 
des pensées qui consument. 





F. GRAM. f. s. mistuitoare; —m. pl, mistuitori ;— 
f. pl. mistuitoare. 

MISUI (a), v. imp. fourmiller. V. a misina., 
Vinatul misue in fara (C. BouL.), le gibier 
fourmille dans le pays. 

MISULA (a se), vr. || V. a se misela. 

MISUNA (a), v. V. a misina. 

MISUNEL, s. m. hamster /zool./. 


MISURCÁ, s. f. (anc./ casque, heaume. 
MIT, s n. mythe. 


PLUR. sans art. miluri; — avec l'art. miturile, 


MIT, s. m. [Ban.] chat. || Ochii mifului 
lucesc ca focul (TicuiNp.), les yeux du chat 
brillent comme du feu. || [ Mold.] petit chat. 

MITĂ, s. f. pot-de-vin. || A da mită, cor- 
rompre, suborner, /fam.] graisser la patte. 

MITA, s. pr. dim. de Maria. 


MÎTAÀ, s. f. chat, chatte. || Trăesc ca mâţa 
cu soarecii, ils vivent ensemble comme le chat 
avec les souris.|Prov. Ce ese din mâţa șoarece 
mănâncă; (litt. ce qui vient du chat mange des 
souris), bon chien chasse de race. || A nu cum- 
pára mifa in sac, c'est mal achat que chat en 
sac. || Mifa cu clopoței nu prinde soareci, 
(itt. le chat qui a des grelots n'attrape pas de 
souris), on ne prend pas des lièvres au son du 
tambour. 


Pun. sans art, mile; — avec l'art, milele. 


MÎTA POPII, s. comp. cloporte fentoin./. 
MÍTAN, s. m. inatou. || V. mit et mitá. 
MITARCÁ, s. f. V. mânătârcă. 
MITARNIC, adj. fanc.] corrnptible, vénal. 
|| Era om harnic, nici muarnic sau lacom 


(I. Necurc.); c'était un homme laborieux, ni 
vénal ni cupide. 


F. Gran. f. 8. mitarnicá; — m. pl. mitarnici; — f. 
pl. mitarnice. 
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MITARNICIE, s. f. (anc.) corruption, véna- 
lité. 

MI-TE, expr. pop. || Cine n'o caută o gà- 
sesce, dar încă mi-te ene o caută; on le 
trouve sans le chercher, mais à plus forte 
raison quand on le cherche. || Dar mi-te noi, 
sermani, topor de oase, vite de beilic, tobă 
de buseli, creştini de jumulit; mais nous 
autres surtout, pauvres gens, souffre-douleurs, 
bétes de somme, dos toujours battus, moutons 
bons seulement à tondre. 

MITE, s.f. pl. toison des agneaux, laine 
agneline. || touffes de laine, méches. || Numai 
mife şi ciolanc stau pe câmp imprastiate (N. 
GANE), il ne reste que des touffes de laine et 
des ossements dispersés dans le champ. 

MITI (a), v. p. a mitui. || Niminea nu e 
atita de bogat să poată miti pre tot norodul 
ca să nu grâiască de dinsul aceea ce gån- 
desc (TichiNo.), nul n'est assez riche pour 
acheter tout le monde et empêcher les gens 
de dire de lui ce qu'ils pensent. 

MITIC, «dj. mythique. || Miticul. poet (M. 
EMIN.), le poëte mythique. 

F. Gran. f. s. mitică; — m. pl. milici; 
mitice, 

MITITECIME, s. f. petitesse. 

MITITEL, adj. tout petit, dim. de mic. || 
Cei mai mari păşesc a-lene, cei mai mititei 
alerg (A. Naum); les plus grands s'avancent 
nonchalamment, les plus petits courent. || Cât: 
mititei ai? Combien d'enfants avez-vous? 
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F. Gran. f. s. mititicä; — n. pl. mititei; — f. 
pl. mititele. 

MITITELUL, s. m. avec l’art. (pop. le 
Diable. || Să nu cumva să và împingă miti- 
telul (I. CREANGA), que le Diable ne vous in- 
duise pas en tentation. 

MITITELUT, adj. din. de mic. 

MITOC, s. n. V. metoc. 

MÍTOIU, s. m. matou. || V. mif ct mifa. 

MITOCAN, s. m. homme vulgaire, ayant le 
ton, les habitudes faubouriennes. || homme 
grossier. 

PLUR. sans arl. milocaul ; — avec tari. milocanit, 


MITOCANESC, adj. vulgaire, grossier. 


F. Gram. f. s. mitocáneascá ; — m. et f. pl. mito- 
cànescl. 


MITOCÁNEASCA, s. f. avec l'art. danse po- 

ulaire. — 

MITOCANIME, «s. f. coll. Vensemble «es 
gens grossiers d'une ville, faubouriens, po- 
pulace. 

MITOLOGIC, adj. mythologiquc. 


F. Gram. f. s. mitologică; — m. pl, metologici; — 
f. pl. mitologice. 
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MITOLOGIE, s. f. mvtholozie. 

MITOS. adj. [ Molil.] à long poils, velu, flo- 
conneux. || Cu cojoc mare, nifos, cu cojoc 
intors pe dos (P. Pop.), avec une grande peau 
de mouton, à longs poils, une peau de mouton 
retournée à l'envers. 


F. GRAM. f. s. mi[oasà; — m. pl. milosl; — f. 
pl. mi]oase. 


1. MITRĂ, s. f. matrice. 


2 MITRA, s. f. mitre. || Apoi mitropolitul 
eu mitra in cap cădesce sfintil: icoane 
(GHEORGAk1); puis le Métropolite, mitro au front, 
encense les saintes images. || El pr capu-i 
poartă mitra (M. Exix.). il porte au front la 
mitre. 


Pur. sans art.anitre ; — avec l'art, milrele, 


MITRALIE, s. f. mitraille. 

MITRICĂ, s. f. (unc.) registre baptistere. 

MITRICALE, s. f. pl. douleurs de matrice. 

MITROPOLIE, s. /. cathédrale. || palais ué- 
tropolitain. 

Puen. sans art. mitropolii; — aree l'art. mitro- 
poliile. 

1. MITROPOLIT, s. m. métropolite, arche- 
véque. || Mitropolitul Primat, le métropolite 
Primat, archevéque de Bucarest. || Mitropo- 
litul de last, le métropolite d lassi. 

2. MITROPOLIT, s. m. 
gnement à l'outarde. 


nom douné ironi- 


DC, sans art, mitropoliji; — avee l'art. mitro- 
pulitif. 


MITROSEALA, s. f. confusion, péle-inéle. 

MITROSI (a), v. / Trans.) hrouiller, méler, 
inettre sens dessus dessous. 

Cox. Ind. pr. imtroşesc. — Inf. pr. a mitrosi. — 
Part, pr. milrosind. — l'art, pas, initrogit, 

MITROSI, s. f. action de brouiller, de meler, 
ile mettre sens dessus dessous. 


MITUI (a), v. corrompre par des dons, dooner 
des pots-de-vin. || /fain./ graisser la patte. 


Cons. fud. pr. miluesc. — — [mparf. miluium. — 
Pas, stef. mutt, — Pi. qe parfe vutuisem, — Fut. 
pr. voiu initui. — Cond, pr. ag mitui. — Impér, 
inituesce, inituiți. — Subj. pr. să imituese, să ini- 


tmesci, să mituească. — Inf. pr. a mut, — Part. 
pr. mituind. — Part, pas. untuut, 


MITUI (a), v. tondre un agneau. 


Coxs. Ind. pr. mijuesc. — Inf. pr. a mut, — 
Part, pr. miquimd. — Purt. pas. nujuit, 


MITUIALA, s. f. pot-de-vin, corruption. 

MITUIT, s. n. tonte (des agneaux). || In 
vremea mipuitului (P. Por.), à l'époque de la 
tonte. 


MITUIRE, s. f. action de corrompre, de 
donner des pots-de-vin. 


MLÁD 


MITUIT. adj. corrompu (par ies dons), 
acheté. 

F. GRAN. f. s. miluitá; — m. pl. mim. — f. pi. 
mituite. 

MITUITOR, s. m. suborneur, corrupteur, 
celui qui donne un pot-de-vin. 


Pirr., sans art. miluitori ; — avec l'art. inituiterii. 


MIUIA (a), v. miauler, faire miaou. || Donà 
pistei 2niudiuu (A. PANN), deux chats niau- 
laient. 

MIURLAI (a), v. V. a miorlăi.. 

MIURLAITURA. s. f. V. miorláitura. 

MIXANDRA, s. f. V. micsandrá. 

MIXT, adj. mixte. || Scoalu mirta, école 
mixte. 


F. GRAM. f. s. mixti :— m. pl. misti; — f pl. mixte, 
MIXTURA, s f. mixture. 

bien, sans art. mist ; — avec Cart, nmivtirile, 
MIZA, s. f. mis» (au jeu). 

PLUR. sans. art. mize; — avec l'art. mizele. 


MIZIL, s. n. faune.) V. mezil. 


MLĂCI, s. f. pl. suc laiteux, suc mucila- 
ineux (Inac). 


MLADA, s. f. V. mládità. 

MLADIA (a), v. plier, ployer, assouplir. 

Cons. Jnd. pr. mädin, mlädi, mlädie. — ?mparf. 
mlädiam, —- Pus, det, ulädut, — Pl q. parf. mii- 
diasem.— Fut. pr. voii mliüdia.— Cord, pr. ag imládia.— 
Im póér. wlădie, 1nládiatf, — Subj. pr. să ml, si 
inládii, să mlădie. — Inf. pr. a lä, — Part, pr. 
intădiând. — Part. pas, inlädiat. 

MLADIA (a se), ve. se plier, se ployer. S'as- 
souplir, Héchir, || se balancer. || [lupul se imla- 
die, le peuplier se balance. 

MLADIERE, s. f. action de plier, de ployer, 
d'assouplir. || souplesse, flexibilité. || Mädie- 
rea unei limbă, la souplesse d'une langue., 


MLADIOR, adj. ddun. de mládiu. 


MLADIOS, «4j flexible, pliant, maniable, 
malléable, souple, svelte. || Mladios ca un mes- 
teacan (V. CREANGA), souple ceonnne un bon- 
leau. || Eu e néltuta, mlàdioasa ca o verd? 
trestioura (P. Por.); elle est grande, svelte 
comme un vert roseau, 


F. Gras. f s mlädiousi; — m. pt, ll oşi; fe 
pl. inládioasc. 


MLÁDIOSIE, s. / sonplesse, flexibilité, svel- 
tesse, malléabilité, 

MLĂDIŢĂ. s. f. crossette, rejeton, pousse. 
tige, sarment, surgeon. |j Nub onludi[cle moi 
ale unei suleii pletuuse, sous les ramesux Ie- 
xibles d'un saule pleureur. || Madife fragede, 
de jeunes pousses. || Nici statul eel ea mla- 
difă (C. Koxaxı), ni sa taille svelte. || Seja- 
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rul bun şi trainie dă trainică mladifà (V. 
ALrx.) un chène bon et solide donne un so- 
lide rejeton. || Azi mlădiţă de tufan, mâine 
coadă de ciocan ; aujourd'hui rejeton de chêne, 
demain manche de marteau. || [Aflädifà se dit 
poétiquement d'une jeune fille svelte.] 


Piur. sans art. mlädile; — avec l'art. mládifele. 


MLĂDIU, adj. V. mlădios. 
MLAJĂ, s. f. pleyon, osier, rouette. 


PLUn. sans art, mlaje; — avec l'art. mlajele. 


MLAJI, s. f. pl. fausses eaux, écoulement 
qui précède d'un jour ou deux l'accouchement. 

MLAȘTINĂ, s. f. mare, marais, marécage. | 
Broascele din mlaștină, les grenouilles du 
marais. || Mlastine de sânge rusese în care 
a fost innecatà de două ori Plevna (AL. Opos.), 
des mares de sang russes dans lesquelles par 
deux fois Plevna fut noyée. 


Purr. sans art. imlaștine; — avec l'art. mlaștinele. 
MLASTINOS, adj. marécageux. 


F. Gram, f. s. inlágtinoasá; — m. pl. mlágtinogl. — 
f. pl. mlăștinoase, 

MLESNITÁ, s. f. [Bue.] bouillie de farine 
de millet avec du lait. 

MNAOĂ, s. f. /ane.] mine (monnaie grecque 
d'argent). || Doamne, mnaoa ta a facut einci 
mnase (Ev. NEsMTU) ; Seigneur, votre mine a 
produit dix mines. 


PLUR sans art. mnase; — avec l'art, mnasele. 


MNEMOTECNIC, adj. mnémotechnique. 


F. Grau. f. s. mnemotecnicä ; — nı. pl. mnemotec- 
nic! ; — f. pl. mnemotecnice. 


1. MOACÁ, s. f. gourdin. 
2 MOACÁ, s. f. (Olt.) sorte de loche ficht.J. 


3. MOACA, s. et adj. f. irabécile, sotte. || 
Un bárbat luánd o moaeă de nevastă (N, 
BOGDAN), un mari ayant pris une femme sotte, 


MOACRÁ, s. f. merise, guigne /bot./. 


PLUR. sans art, inoacre ; — arec l'art. moacrule, 


MOALE, «dj. mou, tendre, maniable, veule. 
| mou, apathique, nonchalant. || paresseux.l' Jere 
mai, caviar frais. || Où moale, œuf à la coque. || 
(empl. subst.) Moalele capului, fontanelle. || 
"Si «funda capul in moalele pernei,il s'enfon- 
Cut la tête dans l'oreiller. || Për moale, des 
cheveux souples. || Loc. Nu te làsa moale, 
ne cède pas. || Nu-i era moale (CANTEM.), il 
n'étiit pas sur du coton. — Lahei ware să-ă 
[ie moule când m'oiu intource a-casă (I. 
CREANGA); la vieille ne se la coulera pas douce 
quand je reviendrai à la maison. || Când s'au 
intors înapoi mai moale au fost (N. Cos- 
TIN) ; quand ils sont revenus, ils agirent plus 
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mollement (avec plus de douceur). || A se useza 
la moale si la căldură, se mettre à bien vivre. 


F. GRAN. f. s. moale ;—m. pl. mot ;—f. pl. moale. 


MOALEȘ, adj. mou. || Vorbim în oras ma? 
incet si par'că din limbà moaleşă, nous par- 
lons à la ville plus lentement et il semble 
d'une langue plus molle. 


F. GRAM. f. s. moalesä ; — m. pl. moaleşi; — f. 
pl. moalese. 


MOAR, s. n. moire (neologisme). 


1 MOARĂ, s. f. moulin. || Moară de apă, 
moulin à eau. || Moară de vint, moulin à 
vent. || Moară cu abur, moulin à vapeur. || 
Piatra moreš, meule. || Apele dorm duse st 
morile au stat, les eaux dorment profondé- 
ment et les moulins se sont arrêtés. || Loc. 7? 
mergea gura ca o moară stricată (N. BocD.), 
elle bavardait comme une pie borgne. || Fe- 
meia nebătută e ca moara nefereeală (l. 
CREANGA), une femme qui n'est pas battue est 
comme une meule non rhabillée. || Acum 
mi-a venit si mie apă la moară, c'est main- 
tenant mon tour. || Jia luat apa de la moară, 
il lui a coupé l'berbe sous le pied. || N'am de 
moară, je n'ai pas le strict nécessaire. || Ca la 
moară : 10 chacun à son tour; — 2 c'est un bruit 
à ne pas s'entendre. || Când la adunare multă 
spui ceva si nu te ascultă, dă-le pace tutu- 
lora si iţi zi că esch la moară; quand ìl ya 
beaucoup de monde et que tu veux parler, si 
l'on ne t'écoute pas, laisse les gens tranquil- 
les et dis-toi qu'il n'v a pas moyen de s'en- 
tendre. || Arde moara, dará şi soarecit se 
prápádesc ; le moulin brüle, mais les souris 
sont détruites. 


Pun. sans art. mori; — m. pl. morile, 


2. MOARĂ, s. f. [ Bue.] jeu de jeunes gar- 
cons. 


MOARĂ, 3-e pers. s. subj. pr. du verbe a 
muri. 

MOARE, 3-e pers. s. ind. pr. du verbe a 
muri. 

MOARE, s. f. [ Mold.] eau de saumure daus 
laquelle on fait aigrir les choux. || Loc. Nu ştii 
tu cine-i mámnea, n'ai mâncat nici o dată 
din moarea ei! (l. CREsNGA) Tu ne sais pas 
toi qui est ma mére, tu ne l'as jamais vue en 
colére! 

MOARTE. s. f. mort. || După moarte, après 
la mort. || Fără moarte, immortalite. || De 
moarte, mortel, mortellement. — E bolnuv 
de moarte. il est atteint d'une maladie mor- 
telle. — L'a lovit de inoarte, il l'a frappé à 
mort, mortellement. || A face moarte, donner 
la mort, punir de mort. — Iară de va fi fost 
cu voia fetei, să ii fucă moarte si ei (Pr. V. 
LuPU); et si c'est avec le consentement de la 
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jeune fille, qu'elle soit également punie de 
mort. || Moarte bună, mort naturelle. — N'a 
murit de moarte bună, il n'est pas mort de 
mort naturelle. || Moarte firească, mort na- 
turelle. — S'aü bolnávit si peste câteva zile 
de moarte firească au murit (1. KANTA), il 
est tombé malade et au bout de quelques jours 
il est mort de sa belle mort. || A läsa cu limba 
de moarte, exprimer ses dernières volontés. 
|| Doamne, ia-mi moartea şi zilele bărbatului 
menu ! (A. PaxN) Seigneur, fais que je vive et 
prends les jours de mon mari | || Moarte de om, 
homicide. — Căci fae mon rte pentru ea (Coss.), 
car je suis capable de commettre un homicide 
pour elle. || IL opri, căci alt-fel se făcea moarte 
de om (Cony. Lir.); il le retint, car autrement 
il y aurait eu mort l'homme. | A'si face m»artea, 
se tuer soi-même, se suicider. — Alţii zic cum 
el însuşi să st fie făcut moartea (Sr. MiL.), 
d'autres prétendent qu'il se serait suieidé. || 
Lupta era pe monrte ori pe viaţă, c'était un 
combat à mort. || À dat mâna cu moartea et 
A vézut moartea cu ochii, il a vu la mort de 
prés. || A trayz de moarte, ètre à lagonie, 
râler. || Loc. A intra in grozile morţii, s'&pou- 
vanter, étre en proie à des transes mortelles. 
[| 'L uresc ca pe moarte, je le déteste, je l'ai 
en horreur. || A arunca moartea în ligan, 
accuser quelqu'un injnstment (au lieu d'aeeu- 
ser le vrai coupable). || După moarte si cal 
de ginere, de la moutarde aprés diner. 

1. MOASÁ, s. f. grand'mère, aieule, vieille 
femme. 

2. MOASÁ, s. f. sage-femme. || Loc. Își gå- 
sesce moase să "TI mosească, il trouve son 
maitre. || Copilul cn moase multe rémáne eu 
buricul netäiat ; (litt. quand l'enfant a trop 
de sages-femmes il reste avec le cordon non 
coupé); quand trop de gens se mélent d'une 
affaire, elle ne réussit pas. 

PLUR. sans art, moage ; — avec l'art. moascle. 


MOASTE, s. f. pl. reliques d'un saint. || 
Au închinat moaștele sfintului mucenic 
Joan Novi la eraiul Sobietzki (N. Cosrix), il 
fit hommage an roi Sobietzki des reliques du 
saint martyr Jean Novi. || Loc. Are rude prin- 
tre moaste, il desceod de la cuisse de Jupiter. 

MOBIL, «dj. mobile. || V. miseátor. 


F. Gram. f. £. nobilă; — m. pl. mobil; — f. pt. 
mobile. 


MOBILA (a), v. meubler. 


Cons. Ind. pr. mobilez. — Inf. pr. a mobila. — 
Part. pr. mobilând. ` Part, pac. mobilat 

MOBILARE, s. f. aetion de meubler. 

MOBILAT, adj. meublé. || Casa mobilată, 
maison meublée. 


V. Gram, f. s. mobilată; — m. pl. mobilat; — f. 


pl. mobilate. 
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MOBILIZA (a), v. mobiliser. 


Coxs. Ind. jv. mobilizez. — In^. pr. a mobiliza. 
— Part. pr. mobilizänd. — Part. pas. mobilizal. 


MOBILIZARE, s. f. action de mobiliser. || 
mobilisation. 

PLOR. sans art. mobilizări; — avec l'art. mobili- 
zärile. 

MOBILIZAT, adj. mobilisé. || Trupele mobi- 
lizate, les troupes mobilisées. 

F. Grax. f. s. mobilizată; — m. pl. mobiliza ; — 
f. pl. mobilizate, 

1. MOCAN, s. m. paysan des montagnes de 
Transylvanie qui vit de l'élevage des trou- 
peaux de moutons. 

2. MOCAN, s. ən. rustre, lourdaud. 


PLUR. sans art. mocani; — avec lart. mocanii, 


3. MOCAN, s. m. nom que le paysan donne 
à son boeuf. 

MOCANAS, s. m. dim. de mocan. 

MOCANCUTA, s. f. avee l'art. danse pay- 
Sanne, _ 

MOCANESC, adj. qui appartient à un tno- 
can. || Care mocünesci, chariot dans le genre 
de ceux des mocani. 

F. Grau. f. s. mocáneascá; — m. et f. pl. mocá- 
nesct. 

MOCÁNOS, adj. grossier, rustre. 

F. Gram. f. s. mocáuoasi; — m. pl. mocánogl ; — 
f. pl. mocänoase. 

MOCARTAN, s. et ad). rustre, grossier. 

MOCHIU, «dj. sot, imbécile. 

MOCI (a), v, V. a máci. 

MOCIRLÁ, s. f. boue, fange, limon. 

MOCIRLOS, adj. boueux, fangeux, limo- 
neux. 

F. Grau. LS mocirloasá ; — m, pl. mocirlost ; — 
f. pl. morcirloase. 

MOCNI (a), v. [ Mold. ] devenir muet, se taire. 

[| brûler sous la cendre. 

Coxs. Ind. pr. mocuesc, — Inf. pr. a mocni.— Part. 
pr. mocnind. - Part. pas. mocnit, 

MOCNIRE, s. f. [ Mold.] action de devenir 
murt, de se taire. 

MOCNIT. adj. [ Mold.] taciturne, silencienx, 

morne. || Doarme .. . în inoenitul intuneric 
(M. Exi), il dort . . . dans l'obseurité silen- 
eieuse. || Nui ca nouplea een mocnită și 
pustie din sicriu (M. ExIN.), ce n'est pas 
comme la nuit morne et déserte du cercueil. 
|| Mecnitá se lăsase searu şi Sandu de mul! 
ispravise lucrul (Conv. Lir), la nuit était ve- 
nue sileneieuse et depuis longteinps Sandu avait 
terminé son ouvrage. || Focul arde mocnit 
(|. CrraxGA), le feu brüle sous la cendre. 


FE. Guam. f. s. mocnit; — m. pl. mocnit; — fe 
pi. mocnite. 
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MOCOFAN, s. m. rustre, rustaud, homme 
grossier. || Loc. Vu ştie mocanu ce e sofranu! 
Il est grossier | C'est un rustre! 

MOCOSI (a), v. [ Mold. et Buc.] faire, cher- 
cher. || Da ce mocoşesci aci? (1. G. SBIERA) 
Mais qu'est-ce que tu cherches ici? 


Cons. Ind. pr. mocogesc, — Inf. pr. a mocosi, — 
Part. pr. mocoşiud. — Put. pas. mocosil. 


MOCOSI (a se), v. [ Mold.] s'efforcer en 
vain. || lambiner, lanterner, perdre du temps. 
|| Cată de nu te mocosi atita! (I. CREANGA), 
Tâche de ne pas tant lambiner! 

MOCRU, s. m. guignier, merisier (bot. 

1. MOD, s. n. facon, maniére. || [ntr'alt 
mod, d'une autre manière. 

2. MOD, s. n. modèle (Ticuixp.). 


PLUR. sans art. moduri; — avec l'art. modurile. 


MODA, s. f. mode. || genre. || O modă noua, 
une nouvelle mode. || Au cioplit altă statue 
după o modă noud (|ICHIND.), il sculpta une 
autre statue d'un nouveau genre. 


PLUR. sans art. mode; — avec l'art. modele, 
MODALITATE, s. f. modalité. 


PLUR. sans art. modalități; — avec l'art. modali- 
iälile. 

MODÁRLAN, ajd. V. modirlan. 

MODEL, s. n. modele. 


PLPR. sans art. modele et modelurí; — «avec l'art. 
module et modelurilc. 


MODELA (a), v modeler. 


Cons. Ind. pr. inodelez.— Inf. pr. a modela, — Part, 
pr. tuodelàud. — Part. pas. modelat. 


MODELARE, s. /. action de modeler. 
MODELAT, adj. modele. 


F. Guam. f. s. nodelatà ; — m. pl. modelaţi ; — f. 
pl. modelate. 


MODERA (a), v. modérer. , 

Cox). Ind. pr. moderez. — Inf. pr. a modera, — 
Part, pr. inoderáud.— Part, pas, moderat. 

MODERA (a se), vr. se modérer. 

MODERARE. s. f. action de inodérer. || mo- 
dération. 

MODERAT, «dj. modéré. || Partidele mo- 
derate, les partis modérés. 


F. Gras. f. s. moderată ; — m. pl. moderați; — f. 
inoderale, 


MODERATIE et moderatiune. modération. 
MODERN, «dj. moderne.|| Limbile moderne, 
les langues modernes. 


E. Ghaw. f. s. modernă; — m. pl. moderni; — f. 
pl. moderne. 


MODERNIZA (a), v. inoderniser. 


Cons. Ind. pr. mnodernizcz.—Inf. pr. a moderniza, 
— Part, pr. modernizáud. — Part, pas. modermzat. 


pl. 
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MODERNIZARE, s. f. action de inoderniser. 
|| modernisation. 
MODERNIZAT, adj. modernisé. 


F. Guam. f. s. modrnizatà ; — mt, pl. modernizaţi; 
— f. pl. modernizate. 


MODEST, anj. modeste. || O modestă cás- 
cioară (A. Opos.), une modeste maisonnette. 


P. Gran, f. s. modestă; — m. pl. modegti ; — E 


pl. modeste. 


MODESTIE, s. f. modestie. 
MODIFICA (a), v. modifier. 


Coxs. Ind. prés. modific. — Inf. pr. a modilica.— 
Part. pr. modificáud. — Part. pas. modilicat. 


MODIFICA (a se), vr. se modifier. 
MODIFICARE, s. f. action de modifier. || 
modification, 


Pon, sans art. muditicări; — avec l'art. modi- 
ficările. 


MODÎLCA, s. f. [Buc.] glande, enflure 
au cou. 


MODILCOS, «dj. glandureux. 


F. Gran. f. s. modilcoasä ; — m. pl. inodijcost ; 
— f. pl. modilcoase, 


MODÎRLĂ, s. m. V. modirlan. 


MODIRLAN, s. m. rustre, rustaud, grossier, 
niais. 


Du, sans art, modirlaui; — «vec l'art. modär- 
lauti. 

MODISTĂ. s. f. modiste. 

Pon. saus art. inodiste; — avec l'art. imodistele. 


MODORANIÍ, s. ən. V. lingurari. 

MODOROIU, adj. ci s. f. grognon, morose, 
bougon. 

MODRU, s. n. [Trans. et Buc.] maniere, 
façon, || N'a vrut nici intr'un modru să se 
despartă de cul (|. G. SmiErA), il ne voulut 
d'aucune facon se séparer du cheval. || Daca 
vezu că nu-i modru de scápare (S. FL. Alan A 
lorsqu'il vit qu'il n'y avait pas moyen de 
s'échapper. || V. mod. 

MODULA (a), v. moduler. 


Cons. Ind. prés. inodulez. — Înf. pr. a inodola. 
— Part. pr. moduläud. — Part. pas. inodulat. 


MODULARE, s. f. action de moduler. || ino- 
dulation. 

Dr. sans art. inodulări ; — avec l'art, modulările. 

MODULATIE ct modulatiune, s. f. modu- 
lation. 


PLUR. sans art. modulapi et modulafiant ; — avec 
l'art. modulaţiile et imodualinuile. 


MOFLUJIE, s. f. mofluzie. 
MOFLUZ, s. m. banqueroutier., 


PLUR., sans art, mofluzi ; — avec Part, inolfluzii. 
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MOFLUZI (a). v. /unc./ faire banqueroute. 


Coxs. Ind. pr. mofluzesc. — Inf. pr. a motluzi. — 
Part. pr. mofluzind. — Part. pas. molluzit. 

MOFLUZLIC, s. n. (anc./ banqueroute. || 
si facut mofluzlic si m'a làsat pe drumuri 
(N. Ficim.), il a fait banqueroute et m'a laissé 
dans la misére. 

MOFT, s. n. I? chose sans valeur. || 2? farce, 
sornette, //am.) blague. || 39 (au plur.) ma- 
niéres, façons. || Nu umbla cu inofturi (I. L. 
CARAG.), ne me conte pas ies sornettes, de me 
dis pas des blagues. || À face mofturi, faire 
des facons. 


PLUR. sans art. mofturi; — avec l'art. mofturile. 
MOFTANGIOACĂ, s. f. /fam./ mijaurée. 


PLUR. sans art, moftänsloace; — avec l’art. inof- 
tăngloacele, 


MOFTANGIU, s. m. 10 farceur, conteur de 
sornettes. || 2? qui fait des inaniéres. 


PLUR. sans art. moftangii; — avec l'art. mof- 
langil. 


MOGANDEAT À, s. f. épouvantail, monstre. 
MOGHILĂ, s. f. V. movilă. 


MOGÍRLAN,. s. m. rustre, grossier. || Jan 
ascultă, mà mogärlane ` (N. Bocn.), Ecoute 
un peu ici, grossier personnage. 

MOGLAN, s. m. [ Mold.] V. mogirlan. 

MOGOROCI (a) et a mogorogi (a) v. / Trans. 
et Mold.] grogner, gronder. || Ce, si tu me 
inogorogesei ! (I CREANGĂ) Quoi, toi aussi tu 
grognes apres moi! 

MOHOANDA, s. f. mogändeata. 

MOHOR, s. m. I? panic à grappes (but.). 
|| 2* mohor de Hongrie /bot.J. 

MOHORI (a se), vr. prendre une teinte som- 
bre. || (au fiy./ s'assombrir. 

MOHORIT, adj. 10 /anc./ pourpre. || 9? 
rouge sombre, rouge brun. || 39 sombre, assom- 
bri. || 10 O haină mvhorită care numai im- 
păraţii purla (CANTEM.), un vétement pour- 
pre comme n'en portaient que les rois.! 2? Fafa 
mohorità (A. PAN), le visage somlie. || Si 
curse din [iara misce sânge mohovit, etil coula 
de la bete tauve un sang noir. || A căzut jerfa 
sub måna mohorità. a ucigasilor. (A. Coop), 
il est tombé victime sous la inain ensanglantée 
des assassins. | Palida si mohorită muica Doin- 
nului se vede (M. EMix.), on apercoit la Sainte 
Vierge pâle et attristée. || Pe bancă de lemn, 
in scunda tavernă mohorita (M. EMN.);, sur 
iles bancs de bois, dans l'étroite taverne sombre. 


F. GRAM. s. f. mohorită; — m. pl. imvhoriţi; — E 
pl. inohorlle, 





MOHORIU, «/!j. rouge sombre, rouge brun. 
F. GnaM. f. s. mohorie; — m. et f. pl. mohorit. 


MOL, «4j. pl. V. moale. 
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MOI, 20 pers. sing. ind pr. du v. a muia. 
MOIMA, s. f. (anc.! singe, guenon. || 
Intr'acel sac băgă si un dulău, si un cocos, 
sio nupircă, si o moimă (Pr. V. Lupu); il 
mit dans ce sac un molosse, un coq, une vipere 
et une suenon. 


MOINA, s. f. temps lâche, humide, dégel. 

MOINA (a se), v. imp. dégeler, se dit du 
temps quand, le grand froid cesse et que la 
neige commence à fondre. || Se noinase si 
zäpada cădea mai deasá (DELAVR.), le grand 
froid avait cessé et la neige tombait plus 
épaisse. 

MOINOS, adj. de dégel, humide. || Vreme 
moinoasá, temps lâche. 


F. GRAM. f.s. molnoasă; — m. pl. moinost ; — 7. 
pl. moinoase. 


MOISCA, s. f. goujon fiet yol.J. 


PLUR. sans art. inoisce; — avec l'art. inuiscele. 


MOISTE, s. f. flaque, mare, bourbier. 

MOIȘTINĂ, s. f. V. moiste. 

MOIU, lére pers. ind. pr. du verbe a muia. 

MOJDEIU, s. n. V. mujdeiu. 

MOJDREAN, s. m. fréne à fleurs (bot. 

MOJER, s. n. [Trans,] mortier (à piler). 

MOJIC, s. in. vilain, roturier. || rustre, homme 
grossier. || Cu mâna te joci, mojic le urăţi 
(Gor.); jeu de mains, jeu de vilains. || Duc'a 
fost mopic àntóiu, e şi pin la capatáiu (À. 
PANN); s’il a été grossier dés le début, il le 
sera jusqu'au bout. || Mojicul tot moşie, le rus- 
tre sera toujours un rustre, la caque sent tou- 
jours le hareng. 

PLUR., sans art, mojicl ; — avec l'art, mojicif. 


MOJIC, «dj. rustique, grossier, || impoli, 
impertinent, grossiérement, insolent. || E noie 
eu toată lumea, il est grossier avec tout le 
monde. 


F. Guam. f. s. inojicá ; — m. pl. inojici; — f. pl. 
mojice. 
MOJIC, «dv. grossièrement. || A se purta 


mojic, agir grossièrement 
MOJICESC, adv. V. mojic. 
MOJICESCE, av. grossièrement. 
MOJICIE, s. f. grossièreté, insolence gros- 
sière, 
PLUR. sans art. inojicii; — avec lart. mojiciile, 
MOJICIME, s. coll. les gens du commun, les 


vilains. 


MOJICOS, «dj. grossier. 


F. GRAM. f. s. majicoasd; — m. pl. inojicogl;— f. pl. 
imoJicoase. 


MOL, s. n. V. mil. 
MOLAS, s. m. barbotte /ichtyul.!. 


MOLĂ 


MOLATATE, s. f. mollesse, nonchalance, 
apathie. 

MOLATIC, adj. mou, mvllasse, flasque. || 
apathique, nonchalant. || alangui, languissant. 
|| Era tont şt molatic (P. Ispir.), il était niais 
et apathique. 

F. GRAN. f. s. molatică; — m. pl. molaticí ; — f. 
pl. molatice. 

MOLATIC, adv. mollement, nonchalam- 
ment, lauguissamment, apathiquement. 

MOLCELUS, adj. très mou. |] délicat. 


MOLC, adj. silencieux. || Fii mole ca chitic, 
sois muet comme un poisson, ne souf(le pas 
mot. || V. mirc. 

MOLCOM, at} [ Motd.] silencieux, taciturne, 
tranquille, monotone. || Poruncindu-i sa 
saza molcom liaco[$ (Mir. Cosr.), en lut or- 
donnant que Racotzi restât tranquille. || Su- 
jlarea cea moleomá a vintului (M. Pome.), le 
soullle silencieux du vent. || Pe pămiut stra- 
lucia un soare falnie si aburia un molcom 
vint (A. Naum), sur la terre brillait un splen- 
dide soleil et un veut léger souflait. 

F. Grau, f. s. molcomä ; — m. pl. molcomi ;— f. 
pl. molcome. 

(On trouve ce mot écrit »dlcom, molcom et niul- 
cont.] 

MOLCUT, adj. [ Buc.] dim. de moale. 

MOLCOM, adv. silencieusement, en silence. 
taciturnement, sans parler, sans desserrer les 
dents, sans bouger. || Numai să taci molcom 
(I. NecuLc.), seulement garde le plus complet 
silence. || Ramurile pomului aceluia sunt 
lătouse si nu stau motcoim (I. G. SBIERA), car 
les branches de cet arbre sont coupantes et 
elles s'agitent continuellement. |] Tace mol- 
co, il ue ne souffle pas mot. || S'au pus ea 
iasă lücénd inolcom, ils se mirent à table 
sans desserrer les dents. || Astä:i nu mai bă- 
lea vintul $i hasca lăcca 1nolcom (1. G. SBte- 
RA), ce jour-là le veut ne soufilait pas et le 
vieil arbre ne rendait aucun son. || S'au aster- 
nut pe mâncare làcénd 1nolcom l. CREANGA), 
ils se sont mis à manger sans souffler mot. 

[On trouve ce mot écrit málcom, moleum ct mul- 
com.) 

MOLCOMI (a), v. adoucir, calmer, apaiser. 
|| Baba o molcomi cu vorbele ei blânde, la 
vieille la calma avec de douces paroles. 

MOLCOMI (a se), vr. se radoucir. || Preu- 
lul vézu că nu-i de mâni» aice şi s'a molco- 
mit (1. G. SBIERA); le prêtre vit qu'il n'y avait 
pas à se fâcher et il se radoucit. 








Coxs. Ind. pr. molcomesc. — Inf. pr. a molcomi. 
Part. pr. molcomind. — Part. pas. molcomit. 


MOLCOMIRE, s. f. silence, apaisement. || 
l'àcónd malcomire (Cun. Cap.), faisant silence. 
MOLCOMIS, adv. (anc.] en silence, silen- 
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cicusement, doucement, à mi-voix, sourdement. 
|| Pre molcomis cântară (CxxrEM.), ils chan- 
tèrent à mi-voix. || Molcomişlu pămînt ascun- 
zéndu-se, se cachant à plat ventre contre terre 
sans souffler mot. 

MOLDĂ, s. f. 19 [ Trans.] auge. || 29 [ Ott.] 
cuveau. 

PLUR. sans art. molde; — avec Part, moldele. 


MOLDOVA, s. pr. 1? Moldavie. || 2 Mol- 
dova (riviére de Molda vie). 


MOLDOVEAN, s. m. Moldave. 


Pun, sans art, Moldoveni; — avec l'art, Moldo- 
venil, 
MOLDOVEANCÁ, s. f. Moldave /fém.). 


PLun sans art, mololdovence ; — avec l’art, mol- 
dovencele. 


MOLDOVENESC, adj. moldave. || Ostirile 
molduvenesci, les troupes moldaves. 

F. GRAM. f. s. moldovenească ;—m, et f. pl. mol- 
dovenesc!. 

MOLDOVENESCE, adv. à la Moldave, com- 
me les Moldaves. || A vorbi moldovenesce, 
parler moldave (avec l'acceut des Moldaves). 
Au citit fermanul moldovenesce (Cun. ANOM.), 
il lut le firman en moldave. || Si dacă aveți 
ceva de zis, nu vé sfitţi, spuneţi verde, mol- 
dovenesce (l. CREANGĂ); et si vous avez quelque 
chose à dire, ne vous génez pas, dites-le fran- 
chement, comme des Moldaves. 

MOLDOVENIE, s. f. langue moldave. || 
lermanul scos pe moldovenie (CHR. ANOM.), le 
firman traduit en moldave. 

MOLDO-VLAHIA, s. pr. Moldo-Valachie 
(ancien nom des principautés réunies de Mol- 
davie et de Valachie, qui forment aujourd'hui 
le royaume de Roumanie). 


MOLEAT À, s. f. inollesse. 
MOLECAU, adj. V. molatic. 
MOLECULÁ, s. /. molécule. 


Puur., sans art. molecule ; — avec l'art. moleculele. 


MOLECULAR, atlj. moléculaire. 


F. GRAM. f. s. moleculará;—7». pl. molecularl;— E 
pl. moleculare. 

MOLESEALA, s. f. mollesse, amollissement, 
alanguissement, langueur, abattement. 


MOLEMÁ, s. f. épidémie, choléra. (Cor 
ROMAN). || V. molimá. 

MOLESI (a), v. amollir, rendre mou. |] a- 
languir. 

Cons. Ind. pr. molegesc. — Inf. pr. a molegi. — 
Part. pr. molegind.. — Part. pas. inoleşit, 

MOLESI (a se), vr) s'amollir, devenir mou. 
|| s'alanguir. || se ramollir, s'avachir. 

MOLISIRE, s. f. action d'amollir, de rendre 
mou. || amollissement. || mollesse, alanguisse- 
ment. 


» 


MMOLE 


` 


uMOLESIT, adj. amolli, devenu mou, rendre 
mon, || alangui. || avachi, sans force. 


F. Gn. f. s. molesiti; —m. pl. molesilt; — f. pl. 
inolesite. 


MOLESITOR, «dj. amollissant. 

MOLETE. s. m. petit ver de terre jaune. 

MOLEVSI (a se), vr. V.a se molipsi. || 
l'nul de la altul se molevsesce (GoL.), ils se 
contaminent mutuellement. 

MOLFĂ, s. f. [Buc.] enflure au con. 

MOLF AI (a), v. [ Mold.] grignoter, manger 
comme font les gens qui n'ont plus de dents. 
|| Molfäind la pere uscate (1. CREANGA), gri- 
notant des poires sèches. 


Coxs. Ind. pr. molfăesc. — Inf. pr. a molfăi. — 
Part. pr. molfăind. — Part. pas. inolfáit. 


MOLICIOS, udj. mou, inollasse. || languis- 
sant, apathique. 

F. GRAM. f. s. moliclousă;—m. pl. moliciost; — f. pl. 
molicioase. 

MOLICIUNE, s. f. mollesse, amollisseinent. 
|| alanguissant. || apathie, nonchalance. 

MOLID et MOLIFT, s. m. 1? pin (ail || 
2" méléze (bot.]. || Molid rosiu, sapin élevé, 
picéa (bot.]. || Scänduri de molift, planches 
de sapin. 

MOLIE, s. f. mite, artison, teigne. || Man- 
cat de molii, mangé par les mites. 

PLUR. sans art, molil ; — avec l'art. moliile. 

MOLIFT, s. m. V. molid. 

MOLIFTA, s. f. V. molitvă. 

MOLIMÁ, s. f. contagion, épidémie. 

MOLIMOS, adj. contagieux. 


F. Gras. f. s. molimoasă; — m. pl. molimost ; — 
f. pl. molimoase. 

MOLIPCIOS, adj. V. molipsitor. 

MOLIPSEALA, s. f. coutagion. 

MOLIPSI (a se), v. se contaminer. 


Coxs. Jud, pr. mé molipsese, — Iniparf. mm no- 
lipsiam. — Pas. déf. mé wnolipsif. — PL q. parf. 


mé molipsisem. — Fut, pr. mé voit molipsi. — Cond. 
pr. m'ag molipsi. — Impér. molipsesce-te, molipsi]i- 


vé, — Subj. pr. să mi: molipsesc, să te molipsesci, 
să se molipsească. — Inf. pr.a sc molipsi.— Part. pr. 
inolipsindu-se. — Part. pas. molipsit. 

MOLIPSIRE, s. f. action de se containiner. 
|| contamination, contagion. 


MOLIPSITOR, adj. contagieux. 


F. GRAM. f. s. molipsitoare ;—m. pl. molipsitort ;— 
[. pl. molipsitoare. 

MOLITVĂ, s. f. priére, oraison (pour diver- 
ses circonstances: naissance, baptème, mala- 
die, mort, ete.). || relevailles. || Ma? cetesce o 
molitva la lacra. sfintei (V. A. Un.), lis encore 
une oraison devant la châsse de la sainte. || 
Femeia ese la molitváà după 40 de zile, au 
bout de 40 jours la femme fait ses velevailles. 

PLun. sans art. molitve; — avec l'art, molitvcle, 
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MOLITVELNIC, s. n. livre de priéres, rituel. 


PLUR. sans art, molitvelnice ; — arec l'art. molit- 
veluicele. 

MOLIU, adj. mou, mollasse, languissant, 
apathique. || O sănătate molie, une santé lan- 
guissante. 


l'. GRAM, f. s. molie;—m. et f. pl. molii. 
MOLOSI (a se), vr. (une. V. a se molesi. 
Ca bumbacul se moloseazá (N. Cosrix), il de- 

vient inou comme du coton. 

MOLOSAG, s. n. [ Mold.] temps làche, dé- 
gel. || S'a dat vremea in molosag, le temps 
s'est adouct (se dit l'hiver quand le froid se re- 
lâche et que le dégel vient). 

MOLOTRU, s. m. 19. mélilot (boat lU 9" 
fenouil (bot./. 

MOLOZ, s. n. plătras, gravois, gravats. || 
Kira ingenuchiă pe molozul proaspăt sub 
care odihnia alesul ei; Kira s'agenoutlla sur 
la terre encore fraiche où reposait son fiancé. 


MOLUSC, s. m mollusque. 


Pun. sans art. inolusci ; — avec l'art. moluseii. 


MOMAIE, s. f. signe (d'arpenteur). || épou- 
vantail. || /7aba-i o momáie 'n griu (Coss.), la 
vieille est comme un épouvantail dans le ble. 

MOMEALĂ, s. f. appát, amorce, leurre, ruse, 
artifice, tromperie. || Undilá fără momealá 
nimic nu dobândesce (GoL.), ou ne prend rien 
avec une ligne sans appät. || Loc. A umbla cu 
şosele si cu momele, chercher à troinper quel- 
qu'un par toute sorte d'artifices. || A eapata 
ceva prin momele, obtenir quelque chose par 
ruse, || De şase luni sat Joacă momele pe 
lângă Sultănica ca să îi cânte Isuia dàn- 
[uesce (DELAVR.), depuis six mois ıl intrigue 
auprès de Sultanica pour arriver à l'épouser. 


PLUR. sans art. momente; — avec l'art. momentele. 
MOMENT, s. n. moment. 
PLUR. sans art. momente ;—avec (art, momentele, 


MOMENTAN, adj. inoimentané. 


F. Gram. f. $. momentană ;— m. pl. momeutant ;— 
f. pl. momentane. 


MOMENTAN, adv. momentanément. 

MOMI (a), V. allécher, appäter, tenter, sé- 
duire, tromper, enjóler, attirer par ruse. || Am 
fost de multe ori nevoit sa "l'inomesc cu cáte 
o bucală de pesmet (Coxv. Lir.)., j'ai été très 
souvent forcé de l'allécher avec un morceau de 
biscuit. || Au gândit să o momcased la sine 
Coup. il pensa à l’attirer par ruse chez lui. 
|| Cum momim şi noi pe prunci (A. PANN), 
comme nous trompons les enfants. || Spre a "si 
momi foamea, pour tromper sa faim. Bani pe 
bani momesce, l'argent attire l'argent. 


Cox), Ind. pr. momesc. — Inf. pr. a momi. — 
Par. pr. momind, — Part. pas, momit. 
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MOMIRE, s. f. action d'allécher, d’appäter, 
de tenter, de séduire, de tromper, d'enjoler. 
| Cu momiri de nisce privilegiuri (C. BoLL), 
par l'appit de privilèges. 

Diu. sans art. motmniri ; — avec lurt. mormirile, 

MOMITA, s. f. V. maimuţă. 

MOMI FA (a), v [ Mold.] imiter. 

MOMITOIU, s. m. V. maimutoiü. 

MOMUIE. s. f. épouvantail (pour les oiseaux). 

MONAH, s. m. moive. || V. călugăr. 

Pui. sans art, monahi; — avec Cart, monahii. 


MONAHAL, «lj. monachal. 


F. Guam. /. s. monahală; — m. pl. monahalt ; — 
f. pl. monahale. 


MONAHICESC, alj. monacal. || Viața mo- 
nahiceascá, la vie monacale. | V. călugăresc. 


V. călugăresc. 


F. Genau, f. s. inonahiceascá ; — m. et f. pl. mo- 
nacliucescei. 


MONARH, s. m. monarque. 


Puur. sans arl. wouarchi; — avec l'art. monarchii. 
MONARHIC, adj. monarchique. 


P. GRaM, f. s. monarhică; —m. pl. monarhici; — 
f. pl. monarhice. 


MONARHIE, s. f. monarchie. 


Diti. sans art. muouarchii; —avec l'art. monarhiile. 


MONASTIC, «a/j. monastique. || V. cálu- 
garesc. 


F. GRAM. f. s. monastică ; — m. pl. monastici ; — f. 
pl. monaslice, 


MONASTIRE, s. f. couvent, monastére. || 
„bu ars toute casele câte au fost in ograda 
nondstivec (|. NecuL.), toutes les maisons qui 
se trouvaient dans l'enceinte du iponastére ont 
brùlé. || Monástwe de caluyări, monastère 
d'hommes. || Monaästire de cálagürvile, couvent 
de femmes. 

Din. sans art. inonäsliri ` — avec l'art. monästi- 
rile, 

MONASTIOARÁ, s. f. jeu de jeunes garçons. 

MONASTIRESC, ad). qui appartient au ino- 


nastere, conventuel. | Bunuri monastiresci, 
biens des monasteres. 

F. Gram. f. s. monástireascá ; —n. et f. pl. monûïs- 
tresci. 

MONDIR. s. n. uniforme. || Treï zile in 
urma avii nespusa fericire de a mé presinta 
lamet in mondirul de rosior (Coxv. Lir.); 
trois jours après j'ai eu l'iuexprimabile joie de 
me présenter en uniforme de roshior (hussard 
rouge). 

MONDRANI (a), v. imp. [ Trans.] grogner, 
gronder. 


Coxs. Ind, pr. mondráuesce, — În. pr. a mon- 
dr ăui,— Part, pr. mondrănmd. — Part, pas, mondrănit. 
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MONETÁ, s. f. monnaie. 


PLUR. sans art. monete; — avec l'art. monctele, 
MONETAR, s. m. fabrique de monnaie. 
Por. sans art. monetari; — arce l'art. monelarii. 


MONETAR, «4j. morétaire. || Conven(iu- 
nea monetară, la convention monétaire. 


F. GRAM. f. s. monetară; — m. pl. monetari; — [. 
pl. monetare. 


MONETARIE, s. f. fabrique de inonnaie, 
palais de la monnaie. || Monetăria Statului, 
la Monnaie de l'Etat. 


PLUR. sans art. monetării ;—avec l'art. monetirile. 


MONITOR, s. n. moniteur. 


PLUR. sans art. imouitoare; — avec l'art. moni- 
toarele. 

MONOGRAFIE, s. f. monographie. 

Pun sans art. monograli(; — avec l'art. mono- 
grafiile. 

MONOGRAM, s. n. monogramme. 

Puun. sans art. monograme; — avec l'art. mo- 
uogramele. 

MONOLOG. s. n. monologue. 

PLUR. sans art. monoloage; — avec l'art. mouos- 
loagele. 


MONOPOL, s. n monopole. || Monopoli: ile 
Statului, les monopoles de l'Etat. || Moro- 
polul sărci, le monopole du sel. 


Pur. sans art, monopoluri ; — avec l'art. mo- 
nopolurile. 

MONOPOLIZA (a), v. monopoliser. 

Cos). Ind. pr. monopolizez. — Inf. pr. a mono- 


poliza. — Part. pr. monopolizánd. — Part. pas. mo- 
nopolizat. 


MONOPOLIZARE, s. f. action de monopo- 
liser. || monopolisation. 


Piun. sans art, monopolizări ; — avec l'art, mo- 
nopolizárile. 


MONOSILABA, s. f. monosyllabe. 


Puur. suns art. inonosilabe ; avec l'art. mono- 


sjlabele. 

MONOSILABIC, adj. monosyllabique. 

F. Gram. f. s. monosilabică; — m. pl. mouosi- 
labici ; — f. pt. monosilabice. 


MONOTEISM, s. ». monothéisme. 
MONOTEIST, s. m. monothéiste. 


Pui. sans art. inonoleişti; — arec l'art, muno- 
teiştii, 


MONOTON, adj. n:onotone. 


F. Gram. f s. monotonă; — m. pl. 
f. pl. monotone. 


MONOTONIE, s. f. monotonie. 
MONSTRU, s, m. monstre. 


PLUR. sans art. moustri; — avec (l'art, monștrii, 


monotoni ; — 


MONS 


MONSTRUOS, adj. monstrueux. 


F. Gram. f. s. monslruoasă; — m. pl. monslruoși; 
— f. pl. moustruoase. 


MONSTRUOSITATE, s. f. monstruosité. 


Pucn. sans art. inonstruosilá[f ;— avec l'art. mons- 
truositi ile. 


MONUMENT, s. n. monument. 


PLUR. sans art. monumente: — avec l'art. monu- 
ir uentele. 


MONUMENTAL, adj. monumental. 


F. Gna« f. s. monumentală ; — m. pl. monumen- 


tali; — f. pl. monumentale. 
MOPS, s. m. houle-dogue. 
Perr. sans art. mopsi; — avec l'art. mopsil. 


MOR, tére pers. sing. et 3e pers. pl. de 
lind. pr. et du subj. pr. du v. a muri. 
MORÁCANOS, adj. V. morocános. 


F. GRAM. f. s. morácanoasá; — m. pl. morăcanoși 
— f. pl. morácanoase. 

MORĂI (a), v. imp. miauler de faim. || Un 
molan prinse a morăi (N. CRASESCU), un ma- 
tou affamé se mit à miauler. 

Cosi, Ind. pr. moráesce, — Inf. pr. a morái, — 
Part. pr. inoràind. — Part, pas. inoráit. 

MORÁIT, s. 2. miaulement plaintif. 

MORAL, adj. moral. 

F. GRAM. f. S. morală ; — m. pl. moralt ; — f. pl. 
uiorale. 

MORALÁ, s. f. morale. 

MORALICESTE, adv. moralement. 

MORALIST, s. m. moraliste. 


PLUR. sans art. tnoraligti ; —avec l’art. inoraligtit. 


MORALITATE, s. f. 1noralité. 

MORALIZA (a), v. moraliser. 

Coxs. Ind. pr. moralizez. — Inf. pr. a moraliza.— 
Part. pr. moralizànd. — Part. pas. inoralizal. 

MORAR, s. m. meunier. 


PLrR. sans art, morari ; — avec l'art. inovarii. 


MORÁREASÁ, s. f. meuniére. 


Peer. sans art, inorárese; — avec l'art. moráresele. 


MORAREL. s. f. dim. de morar. 

MORARIT, s. m. (anc./ impôt sur les mou- 
lins. || Au scos morarit de toată moara (Cun. 
AXON.), 1l init un impôt sur chaque moulin. 

MORĂRIȚĂ, s. f. meuniére. || Mergeam la 
taz unde intelntiam pc Ilinca, o fată de su- 
flet a morári(ci (N. Gane); j'allais au hief of 
je rencontrais Helene, une fille adoptive de la 
meuniére. 

PLUR. sans art. rmorăriţe ` —arcc l'art, moräritele. 

MORAV, s. n. mœurs. || Moravurile sc 
schimbă după vremi; autre temps, autres 
maeurs. 

PLUR. sans art, moravuri ;— avec l'art. moravurile. 


H 


F. Dast. Nouv, Dict. lloum.-Franc. 
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MORBIDETÀ, s. f. morbidesse (A. Opo- 
BESCU). ; 

MORCOASA, s. f. [Trans.] happe (d'un 
essieu). 

MORCOSI (a), v. ferrer un essieu, mettre 
une happe. 


Coxs. Ind. pr. morcogesc. — Inf. pr. a morcogi.— 
Part. pr. morcosind. — Part. pas. morcosit. 


MORCOV, s. m. carotte /bo!./ || Morcov por- 
cesc, topinambour (bot./. || Morcov selbatec, 
carotte sauvage /bot./. 

PLUR. sans art, morcovi ; — avec l'art. morcovii. 

MORCOVEL, s. m. bryone, couleuvrée, na- 
vet du diable /bot.J. 

MORDA, s. f. museau, inufle, groin. 

MORDAIU, s. m. pistolet de poche. 

MORFOLI (a), v. V. a mânji. || Gusatul ii 
morfoli obrajii voind să 'L sărute, le goitreux 
lui souilla les joues en voulant l’embrasser. 


Cons. Ind. pr. morfolesc. — Inf. pr. a morfoli. — 
Part. pr. raorfolind, — Part. pas. morfoiit. 


MORFOLOGIE, s. f. morphologie. 

MORGOIU, s. in. [ Olt.] petit poisson blanc. 

MORISCA, s. f. 19 mouliu à moudre, mou- 
linet. || 29 crecetle. || 3° se dit d'une personne 
bavarde. || Loc. A face cuiva o moriscàä, don- 
ner à queiqu'un une torgnole. 

PLUR. sans, art. morisce ; — avec, l'art. moriscele, 

MORMAI (a), v. grogner, gronder, murmu- 
rer, marinouner, grommeler. || Ursul mor- 
màia, lours grognait. 

Cons. End. pr. inorináese, —Inf. pr. a mormăi. — 
Part. pr. inorinäind. — Part. pas. mormäit, 


MORMAIALA, s. f. grognement, murmure 
(de méconteutement). 

MORMAIT, s. n. grognement, grondement. 
|| murmure. 

MORMAIRE, s. f. action de grogner, de 
cronder, de murmurer, etc. 

MORMAITOR, ad). qui grogne, qui gronde, 
qui murmure. || groguon, groudeur. 

F. Grax. f. s. mormáitoare ;— m. pl. mormăitori ; 
— f. pl. mormáiloarc, 

MORMAN, s. n. tas, amas, monceau. || A 
doua zi casa era un morman de cenuse 
(Deravk.), le lendemain la maison était un 
monceau de cendres. || Mormane de morţi, 
des monceaux de morts. 


PLUR. sans art. mormano;— avec l'art. mormanete, 


MORMÎNJEALĂ, s. f. V. spoială. 


MORMINT, s. n. sépulcre, tombe, tombeau, 
monument funéraire. 


PLUR. sans art, morminte; — avcc l'art. mor- 
mintele. 
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MORMINTA (a), v. V. a inmorminta. || De 
va muri, unde 'l vor morminta ? (A. MUREȘ.) 
S'il vient à mourir, ou l'enterreront-ils ? 

MORMÎNTAL, adj. mormental. 


F. GRAM. f. s. mormintalà ; — m. pl. mortnintalí ; 
— f pl. mormintale. 


MORMOLOC, s. m. tétard de grenouille. || 
Când la pirii vede un mormoloc in glod 
(N. Boap.); quand, dans le ruisseau, parmi la 
boue, il apercoit un tétard. 


PLUR. sens art. mormoloci; — avec l'art. mor- 
molocil. 


MORNÁI (a), v. [ Mold.] V. a mormái. 


MORNAIT, adv. f Mold.] en marmottant. || 
Spunea iute si morndil cum cer calicii la 
pod (I. CREANGA), il disait vite et en marmot- 
tant comme les mendiants qui demandent la 
charité dans la rue. 

MOROAIE, s. f. pl. [Trans.] génies mal- 
faisants (femmes transformées en liévres, en 
chiens, etc.) qui rendent les vaches stériles. 


MOROANTÁ, s. f. brugnon /bot.). 


PLUR. sans art. moroanje; — avec l'art, mo- 
roanfele. 


MOROCANI (a), v. [Mold.] gronder, bou- 
gonner. || Hojma me morocänesce (I. CREANGA), 
il me bougonne continuellement. 


Cons. Ind. pr. morocănesc. — Inf. pr. a morocäni. 
— Part. pr. morocánind. — Part. pas. inorocănit, 


MOROCANOS, adj. et s. [ Mold.] grondeur, 
grognon, chagrin, de méchante humeur, bour- 
ru, morose, sombre. || Să nu crezi insă că 
era om morocănos (N. GANE), mais ne croies 
pas que ce fùt un homme bourru.,|Soartea ride 
numai cui vrea dinsa, morocănoasă (V. À. 
UR.); le sort ne sourit qu'à qui il veut, le iné- 
chant. || Cu atit bea mai mult, cu eût de- 
venía mai morocanos; plus il buvait, plus il 
devenait sombre. 


F. Gram. f. s. morocánoasá ; — m. pl. morocänosi ; 
— f. pl. morocánoase. 


MOROI (a), v. V. a morăi. 

MOROIAN, 5. m. habitant de la montagne 
(dans les Buceci). 

MOROIU, s. m. stryge (d’après les légendes 
populaires, les enfants qui meurent avant d'a- 
voir été baptisés deviennent moroii et revien- 
nent mordre le sein de leur mére). 


Puur. sans art. Morot; — avec l'art. Moroil. 


MOROJINI, s. m. pl. [ Trans.] jeunes gens, 
qui, le jour du mariage, vont de maisons en 
maisons, de la part de la famille, offrir la 
gourde d'eau-de-vie. Ceux qui acceptent de 
boire à la gourde, acceptent d'assister à la 
noce. 

MORON, s. m. V. morun. 

MOROSNITE, s. f. pl. V. moroaie. 
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MORSOCA (a), v. [Buc.] V. a mortoca. 
MORT, s. m. mort. 


Don, sans art. inorti; — avec l'art. morţii. 


MORT, adj. mort. || Un om mort, un 
homme mort. || Ait rémas ca un mort dacă 
au auzit cà au dat arzul [mpüratului (Em. 
KOGALN.) ; il resta pétrifié quand il apprit qu'il 
avait. présenté une plainte au Sultan. || /ié- 
mase moartă bumbenă (P. Isrir.), elle resta 
raide morte. || Mai mult mort de cát ou, 
plus mort que vif. || Maii moartă între vii 
(C. Koxaki), elle est presque morte parmi les 
vivants. || Vai mort, défaillant. || Mort de 
foa me, mort de faim. — O vulpe mai moartă 
de foame (TicHiNo.), un renard presque mort 
de faim. || Drac mort n'am vézut încă (P. 
IsPrR.), je n'ai pas encore vu de diable mort. || 
Loc. Mort, copt; bon gré mal gré. — Mort, eopt, 
trebuie să fac pe cheful mamei (I. CREANGA), 
bon gré mal gré, je dois faire ce que veut ma 
mere. — Mort, copt, trebuie să te iau cu mine 
(I. Creangă); bou gré mal gré je dois t'emmener 
avec moi. — Mort-copt, trebuie să te seoli: 
que tu le veuilles ou non, il faut te lever. || 
femmt, adv.] Am adormit mort (I. CREANGA), 
je me suis endormi profondément. || A se 
face mort în päpusoit (litt. faire le mort 
dans le mais), laire semblant de ne rien savoir. 

MORUGA, s. f. [Ban.] V. batog. 


F. Gran. f. s. moartă; — m. pl. morţi; — f. pl. 
moarte. 

MORTÁCIUNE, s. f. animal mort de ma- 
ladie. || charogne. 

MORTAL, adj. mortel. || V. de moarte. 

MORTALITATE, s. f. mortalité. 

MORTASIPIE, s. f. (anc.] taxe qu'on per- 
cevait sur la vente des denrées ou des animaux. 

MORTAR, s. ». morlier (mélange de chaux 
et de sable). 

MORTIFICA (a), v. V. mortifier. 

MORTIFICARE, s. f. action de mortifier. || 
mortification. 

MORTIFICATIE et mortificatiune, s. f. 
mortificatiou. 

MORTIS, adv. mordicus. || A "şi apăra mor- 
[ig zisele, défendre mordicus ses assertions. || 
S'a ținut mor[is de sfatul mosguegilor (I. G. 
SBIERA), il s'en est tenu mordicus au conseil 
que les vieux lui avait donné. || A umblat mor- 
fis să deseuie (S. Nap), il cherchait à toutes 
forces à ouvrir. 

MORTOCA (a), v. [ Mold.] pétrir, meurtrir. || 
battre. 

MORUN, s. m. huson, grand esturgeon (icÀ- 
tyol.] 

MORUNĂ, s. f. [ Mold.] matricaire (bot.J. 

MOS, s. m. vieux, vieillard. || grand-père, 
aieul. || [ Mold.] oncle. || Ce mai nos de 


MOSA 


treabă ! (A. PANN) Quel bon vieux Il || Iată ce 
"mi scrie frate-meu si mosul vostru (IL. 
CREANGA{), voilà ce us in '6crit mon frére et 
votre oncle. || Loc. La moșii ài verzi, la 
semaine des quatre jeudis. || De eánd cu moşii 
roșii ou De când eu moşii verzi, jamais de la 
vie. || A venit moş Ene pe la gene, voilà le 
marchand de sable qui passe (il tombe de 
sommeil). || Mos ajun, bonhomme Noël. 


PLUR. sans art. mogl ; — avec l'art. most, 


MOSAFIR, s. m. V. musafir. 

1. MOSC, s. pr. (anc.] 19 Moscou. || 29 Mos- 
covie, Russie. 

2. MOSC, s. m. muse. 

3. MOSC, s. m. muse, passe-muse (zool.J. 

MOSCAL, s. m. / anc.) Moscovite.||V. muscal. 


MOSCALCÁ, s. f. /avec.) Moscovite, Russe. 
|| Se insurase el acolo de luase Moscalea (|. 
NECULC.), il s'y 6tuit marié et avait épousé une 
Moscovite. || V. muscáloaicà. 

MOSCAT, adj. musqué. 


F. Grau. f. s. moscată;— m. pl. moscatt ; —f. pl. 
moscate. 


MOSCHICESC, adj. fanc.] moscovite. || V. 
muscálesc. 

F. GRAM. f. s. moschiceascá;—m i. et f. pl. moschi- 
cesci. 

MOSCUSOR, s.n. fumeterre musquée, mos- 
catelline (bot.J. 

MOSCOTI (a), v. [ Mold.] tàtonner. || In- 
tinde piciorul si moscotesce, voind să traya 
toporul eu piciorul (1. Sav.) il étend la jambe et 
titonne, cherchant à tirer la hacheavec le pied. 

CONJ. Ind. pr. moscotesc. — Inf. pr. a mogcoti.— 
l'art. pr. moscotind. — Part. pas. moscott. 

MOSDEIU, s. n. V. mujdeiü. 

MOSEAN, s. m. (unc./ propriétaire (d'une 
terre). 

Dich, sans art. mogen ` — avec l'art, mosent. 


MOSÍ, s. pr. grande foire qui a lieu à Buca- 
rest au mois de Mai. || An fost la Mogi, j'ai 
été à la foire des Moschi. 

MOSI (a). v. aecoucher (une femme), dé- 
livrer. || Cine a mogit-o? Qui l'a accouchée ? 

Cosi, Ind. pr. inosese. — Inf. pr. a mosi. — Part. 
pr. mogind. — Part. pas. mosit. 

MOȘICĂ, s. f. dim de moasá. 

1. MOȘIE, s. f. patrimoine, pays, patrie. || Și 
vine lisus în moșia lui (Ev. Con.), et Jésus 
vient dans son pays, || Nu ingadii să cadă 
biata moşie părintească pe måna Oltenilor 
(A. OpoB.), ne permets pas que notre patri- 
moine tombe aux mains des gens d'Olténie. || 
Să scăpăm biata moşie de păgâni si ile robic 
(V. ALEX.), délivrons notre pauvre pays des 
parens et de l'esclavage. || Acea frumoasa 
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bueată din moşie strămoșească a neamului 
románese, ce magnifique lambeau du patri- 
moine de la race roumaine. || A fi ceva de mo- 
sie, avoir quelque chose par droit d'héritage, 
avoir en patrimoine propre. — Dacii învățând 
limba romană... o făcuse apoi că este a lor 
de moșie sio au [inut (Sr. Mirescu); les 
Daces, ayant appris la langue de Roine, la 
considérérent comme étant la leur propre et la 
conservérent. 

3. MOSIE, s. f. terre, propriété, domaine, 
bien foncier. || Are doud moşii,ila deux terres. 


PLUR., sans art. mosil ; — avec l'art. moşiile. 


MOSIER, s. m. agriculteur, lermier. || Nu 
mult înainte de desrobire, un moșier mare 
avea o mulţime de fiyant vobi (N. Boco.), 
peu de temps avant l'affranchissement (des 
tsiganes), un grand agriculteur avait une foule 
d'esclaves boliémiens. 


PLun. sans art. moșieri ; — avec l'art. mogieril. 
MOSINAS, s. m. [ Bue.] petit propriétaire 
(I. G. SBTERA). 


PLun. sans art. moșinași ; — avec l'art. mosinasil. 


MOSINATOAIE, s. f. houe à butter. 

MOSINOIA (a), v. mettre en petits tas, 
butter. || V. a mosoroi. 

MOȘINOIU, s. n. V. mosoroiü. 

MOSIRE, s. f. action d'accoucher (une 
femme), de délivrer. 

MOSIT, s. n. le fait d'aeconcher || Știu bine 
treaba mositului (I. CREANGA), elle était ex- 
perte dans l'art d'aceoucher. 

MOSMÂNDAU, s. m. indecis, hésitant. 

MOSMANDI (a), v. aller à tâtons, avancer 
avec hésitation, errer.|| Cine face planuri asu- 
pra sugrumärei popoarelor, mosmändesee ca 
blegul (Ga. Jtp.), qui fait des plans relatifs à 
l'asservissenient des peuples, erre. 

Cons. Ind. pr. mogmándesc.— Inf. pr. a mogimnándi. 
— Part pr. mogmánudind, — Part, pas. inosinändit, 

MOSMOL, s. m. néflier (bot.J. 

PLUR. sans art. inoşinoli ; — avec l'art. mosmolit. 

MOSMOALÁ, s. f. nèfle /bot.). || Prov. Cu 
vreme şi cu paie mosinoanrle se mouie (A. 
PANN), avec du temps et de la paille les nèfles 
deviennent molles, (on obtient tout avec de la 
constance et de la patience). 


PLUR. sans art. mogmoale ;—avec l'art, mogmoane, 


MOSMON, s. m. V. mogmol. 
MOSMOANÁ, s. f. V. moșmoală. 


1. MOSNEAG, s. m. vieillard, vieux. || Moş- 
neagul rege Lear (M. Emin.), le vieux roi Lear. 
| Ira o-dată o baba si un mogneag (I. CREANGA). 
il y avait une fois une vieille et un vieux. 
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2. MOSNEAG, s. m. poutre qui supporte le 
moulin à vent. 


Pen. sans art. mognegl; — avec l'art, mosnegii. 


MOSNBAN, s. m. [ Mold.] ([anc.] héritier. || 
petit propriétaire d'un bien patrimonial. || V. 
mostean. 

Pon. sans art. moșneni; — avec l'art. mosnenil. 


MOSNEANCÁ, s. f. [Mold.] fane.) héri- 
tière.|[Mosneaneä direaptă, héritière légitime. 

PLUR. sans art. mosnence ; — avec l'art. mosnen- 
cele. 


MOSNEGUT, s. m. petit vieux (l. G. SBIERA). 

MOȘNENI (a), v. [ Mold. (anc.] hériter. || 
V. a mosteni. 

MOSNENIE, s. f. [ Mo!d.]. || V. moştenire. 

MOSOAICA, s. f. [ Mold.] pot en terre. 

MOSOC, s. m. chien de berger. 


PLUR. sans art, inosocl ; — avec l’art. mosocii. 
MOSOI (a), v. [ Trans.] V. a mocosi. 
MOSONOIU, s. n. V. mosoroiü. 
MOSOR, s. n. bobine. 


PLUR. sans art. mosoare ; — avec l’art. inosoarele, 


MOSORAS, s. n. dim. de mosor. 

MOSORI (a se), vr. s'enfler, se tuméfier. || 
Jifa i se mosoresce, son sein se gonfle. 

MOSOROI (a), v. butter /t. d'agric.J. 

MOSOROIT, s. n. buttage. 

MOSOROITOR, s. n. buttoir. 


MOSOROIU, s. n. petite butte de terre, 
fourmilliére, taupiniére. || Furnica eu furnică 
fie cât de mică, face mare mosoroiu (Go.); 
la fourmi, toute petite qu'elle soit, s'unit à 
d'autres et fait une granite fourmillière. 

MOȘTĂTUCĂ, s. m. grand-père. 

MOSTEAN, s. m. (anc.] indigène, proprié- 
taire, héritier. || Fiind fet, acela să fie mos- 
teanu Domniei Moldovei (N. Cos»), si c'é- 
tait un garcon, il serait l'héritier du tróne de 
Moldavie. || Legiuit moştean al voivodatului 
țărilor Moldove: şi al Valahiei (Sixt), héri- 
tier legitime des principautés de Moldavie et 
de Valachie. || Mostean al tronului moldo- 
venesc (B. P. HaspEU), héritier du tròne de 
Moldavie. 


PLUR. sans art, mogtenl ` — avec l'art. moștenii. 


MOSTEAN, adj. héréditaire. || Basarabii 
cari mai erau si Dani moşteni ai Craiovei, 
voiau să așeze pentru vecie neamul lor pe 
seaunul domnese (A. Onos.); les Bassarabes, 
qui étaient aussi Bans héréditaires de Craiova, 
voulaient établir pour toujours leur race sur 
le tróne. 

F. Gras. f. s. mosteanä ; — m. pl. moșteul; — f. 
pl. mostene. 


MOSTENI (a), v. hériter, posséder en héri- 








tage, succéder. || Si un an vine, trece, ş'alt 
an °l moştenesce (GR. ALEX.), une année vient, 
passe et une autre lui succéde. 

Cons. Ind. pr. mostenesc, moștenesci, inostenesce. 
— Jniparf. mosteniam. — Pas. def. mostensi. — PI, 
q. parf. mostenisem. — Fut. pr. voiü inogleni. — 
Cond. pr. as mosieni. — Impér. mostenesce, ioste- 
nipi.— Subj. pr. să mosgtenesc, să inoslenesci, să mos- 
tenească. — Inf. pr. a mogtem. — Par. pr. inoste- 
nind. — Part. pas. moştenit. 

1. MOȘTENIRE, s. f. (anc./ bieu, propriété. 
|| Căci multe moşteniri avea (CANTEM.), car 
il avait beaucoup de propriétés. 

2. MOȘTENIRE, s. f. patrie. || lubita noas- 
trà moslenire (TICHIND.), notre chère patrie. 
|| Bărbaţiă buni trebuie sa fie ascultători la 
legile moştenirii (TicuixD.), les honnétes gens 
doivent étre soumis aux lois de leur pays. 

3. MOȘTENIRE, s. f. action d'hériter. || hé- 
ritage, patrimoine. || L'a avut de moştenire, 
il l'a eu en héritage. || Idea tristă de veacuri 
intărită e lumea moştenire despo[ilor s'a 
dat (GR. ALEX.), la déplorable idée confirmée 
par les siècles que le monde -st donné patri- 
moine aux despotes. 


Picr sans art. mosteniri ; —avec l’art. mostenirite. 

MOSTENIT, adj. hérité, obtenu par héri- 
tage. || Lucruri moştenite de lu most de la 
slrämost, choses qui sont passées par héritage 
de pére en fils dans la famille. 

F. Gna«. f. s. moștenită; — m. pl mogteni]i ;— f. 
pl. moştenite. 

MOȘTENITOR, s. m. héritier, successeur. 

MOSTENITOARA, s. f. héritière. 


PLUR. sans art. moștenitoare; — avec l'art. moste- 
nitoarele. 


Puer. sans art. moștenitori; — avec l’art. moste- 
nitorit. 


MOȘTENITOR, aj. héréditaire. 


F. GRAM, f. s. moștenitoare;— m. pl. moştenitori ; 
— f. pl. mosteuitoare. 

MOSTOACÁ, s. f. [ Trans.] pelote de chan- 
vre ou de lin. 

MOSTRÁ, s. f. échantillon. || V. mustrà. 

MOŞU, s. m. [ falom.] poisson blanc. 

PLUR. sans. art. moștenitoare ` — avec l’art, moş- 
tenitoarcle. 

MOSUC, s. m. [ Buc.] dim. de mos. || colo 
s'a dat peste eap si sa făcut un moşue (I. 
G. SBiERA), là il fit trois fois la culbute et se 
transforma en un petit vieux. 

MOSUNOIU, s. n. V. mosoroiü. || lièue 
eând ride culmea de mosunoiit (V. ALEX)., 
(litt. c'est mal quand la cime rit de la taupi- 
niére), c'est triste quand les grands se moquent 
de petits. 

MOSUT, s. m. [Trans.] alouette (ornith.). 





MOT 


1. MOT, s. n. buppe, houppe, aigrette. || Loc. 
Cei cu mof, les principaux, les notables. || 
A fi maï eu mof, avoir plus de prétentions. 

?. MOT, s. n. dodelinement de la tète, salut. 

PUR. sans art. ino[urf ; — avec l'art. ino[urile. 

MOTAI (a), v. sommeiller, s'assoupir, dode- 
liner de la tète. || Mofäesee intr'un colţ, il 
sommeille dans un coin. 

Cons. Ind. pr. moJAesc.— Inf. pr. a ino|Ài. — Part. 
pr. imofäind.— Part. pas. moţăit. 

MOTAIALA, s. f. assoupissement. || dodeli- 
nement. || /fam. salut (fait avec la tète). 

MOTAIRE, s. f. action de sommeiller, de 
s'assoltpir. 

MOTAN, s. ii. [ Trans.et Mold.] chat, matou. 

Pien. sans art. motani; — avec l'art. motanit, 

MOTANTAN, s.m. [ Ban.] drôle, vaurien. || 
Motántane ce esci! (Ticutxp.) Drôle que tu es! 

MOTAT, adj. huppé. || Ciocärlan notat, 
cochevin huppé. || Vrei să te aveți mai mo- 
fat, (fain.] tu veux paraitre plus malin que 
les autres. 

F. Grax. f. s. moJatá; — m. pl. moja; — f. pt. 
inofate. 

MOTCA, s. f. [ Trans.] écheveau. 

MOTI, s. pr. pl. habitants des montagnes de 
Transylvanie. 

MOTÍINTOC, adj. et s. niais, nigaud. 

MOTÍIRCÁ, s. f. [Trans.] coureuse, déver- 
“ondée, femme de manvaise vie. 

MOTIU, s. n. épi de mais. || V. mot. 

MOTIUNE, s. f. motion. 


Parr. sans art. ino[iun! ; — avec bari. ino[iunile, 


MOTIV, s. n. motif. e 


PLUR. sans art. inotive; — avec l'art. motivele. 


MOTIVA (a), v. motiver. 

Cox. Ind. pr. motivez.— Inf. pr. a inotiva. — Part. 
pr. inotivànd. — Part. pas motivat. 

MOTIVARE, s. f. action de motiver. 

MOTIVAT, adj. motivé. 

V. Graw. f s. motivată; — m. pl motivall; — f. 
pl. motivate, 

MOTOC, s. m. [ Trans. et Dan.] chat. 


Piru. sans art. motoci; — avec l'art. mutocil. 
MOTOC, adj. grossier, lourd, pataud. 


F. GRAM. f. s. motoacá; — m. pl. motoci; — f. pl. 
motoace. 

MOTOASCÁ, s. f. [Trans.] rouleau de 
chanvre ou de lin. 

MOTOCEL, s. m. pelote, peloton. || Lega 
mama la stilp o sfoară cu motorei lu capăt 
(|. CREANGA), maman attachait à un pilier une 
ficelle avec des pelotons au hont. 

Pun, sans art, inotoce! ; — avec l'art. motocvif. 
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MOTOCHINÁ, s. f. masse, gros marteau. 

MOTOCHINOS, adj. qui a une grosse téte, 
une grosse queue. 

MOTOCOSI (a), v. [ Trans.] bouger de place, 
déranger, inettre en désordre, mettre sens 
dessus dessous. || Cine a motocosit scaunele 
de la locul lor ? Qui a dérangé les chaises de 
place ? 

Coxi. Ind. pr. motocogesc.— Inf. pr. a molocoși.— 
Part. pr. motocosind. — Part. pas. motocosit. 

MOTOCOSIRE, s. f. action de mettre en dé- 
sordre, de mettre sens dessus dessous. 

MOTOCOSIT, adj. mis en désordre, mis 
sens dessus dessous. 

F. Ga. f. s. motocositä ; — m. pl. motocosift ;— 
f. pl. motocosite. 

MOTOFÁLI (a), v. donner un gros baiser. 

MOTOR, s. m. moteur. 

MOTOSCA, s. f. pelote. 

MOTOTOL, s. n. pelote, peloton. || gru- 
meau. || bouchon de paille. |] toute chose fripée, 
froissée, mise en pelote, en tapon || A face 
mototol, chiffonner et mettre en pelote. || 
Zmeouica se făcu mototol de durere (P. Is- 
PIR.), la mére du dragon se ratatina de douleur. 

MOTOTOL, adv. comme une pelote, comme 
une chose sans soutien. || Și după ee mai beu 
nu se mai putu fine în sus și căzu molto- 
tol sub masă (P. Isprr.); et aprés qu'il eût bu, 
il lui fut impossible de se tenir debout et il 
tomba comme une masse sous la table. 

MOTOTOLI (a), v. mettre en pelote || 
froisser, chiffonner, friper. 

Cons. Ind. pr. mototolesc. — Inf. pr. a moto- 
toli. — Part. pr. mototolind. — Part. pas. mototolit. 

MOTOTOLIRE, s. f. action de mettre en 
pelote, de froisser, de chiffonner, de friper. 

MOTOTOLIT, adj. mis en pelote, froissé, 
chiffonné, fripé. 


l'. Gram. f. s. inototolità ; — m. pl, mototoli(t ; — 
f. pl. 1nototolite. 


MOTNARE, s. m. 
reur de filles. 

MOTRI (a), v. [Dan.] s'entremettre entre 
un homme et une femme. 

MOTROASCA, s. f. [Trans.] mouchoir lié 
aux quatre coins. 

MOTROSI, (a), v. jeter péle-méle. 

MOTROSIRE, s. f. action de jeter pêle-méle. 

MOTRU, s. m. [ Dan.] entremetteur. 

MOTRUNÁ, s. f. variété de prunes très grosses 
en forine de poire. 

MOVILÁ, s. f. tas. || mainelon, monticule, 
éminence, tertre, butte, tumulus. || O movilà 
du pámint, une butte de terre. || A stringe 
movilă, réunir en tas, entasser. — Au strins 
Stefan- Vodă trupurile celor morţi movilă $i 


vaurien , libertin, cou- 
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aŭ zidit de asupra o biserică (GR. URECHE), 
le prince Etienne réunit en tas les corps de 
ceux qui étaient morts et il éleva par dessus 
une église. 


Pun. sans art. movile; — avec l'art. movilele. 


MOVILI (a), v. mettre en tas. || Griul era 
movilit, le blé était mis en tas. 


[Quand un ours a dévoré un bœuf, il réunit les os 
de la béte, en fait un tas et s'assied dessus; cela sap- 
pelle a movili.] 


Cons. Ind. pr. movilesc. — Inf. pr. a movili. — 
Part. pr. movilind. — Part. pas. movilit. 

MOVILIT, adj. mis en tas. || Legate in 
snopi şi movilute în loi, liées en gerbes et 
relevées en meules. 

F. GRAM. f. s. movilită; — m. pl. movil(t; — f. 
pl. movilite. 

MOVILOIU, s. n. gros tas, grande butte. || 
Alături e'un moviloiu de leguri musulmane 
(V. ALEX.), auprès d'un amoncellement de ca- 
davres musulmans. 


MOZAICÁ, s. f. mosaïque. 

MOZAVIR, s. n. (ane./ calomniateur, per- 
fide (B. P. HagpEC). 

MOZAVIRI (a), v. fane.) calomnier. 

MOZAVIRIE, s. f. (anc./ calomnie, perfidie. 

MOZOL, s. n. abroutissement. 

MOZOLI (a), v. mâchonner, ronger. || Că 
nu-s lup să tc mănânc, nici urs să te mozo- 
lesc (SEZAT.), car je ne suis pas un loup pour 
te manger, ni un ours pour te ronger. 

MOZOLIRE, s. f. action de mâchonner, de 
ronger. 

MOZUR, adj. rongé. || Coamă mozură, la 
criniére rougée (galeuse). 

F. GRAM. f. s. mozurá; — m. pl. mozuri; — f. 
pl. mozure. 

MREAJĂ, s. f. filet à larges mailles, rets. || 
Aruncând mreaja în mare (Ev. Coa.), jetant 
leur filet dans la mer. || Când eu mreji a- 
mágitoare vii prindeam páséri din sbor (L. 
VACAR.), quand avec des filets trompeurs j'at- 
trapais des oiseaux au vol. 

Pon. sans art. mrejl ;—avec l'art. mrejile. 

MREANÁ, s. f. lamproie fichtyol.J. 

MREJI (a), v. faire des rets, des filets. || 
tramer (des intrigues). || entortiller. 

1. MUC, s. m. morve, mucosité. || A "si sufla 
mucii, se moucher. 

2. MUC, s. n. partie de la mêche qui brüle, 
moucheron. || mouchure. || bout. || A lua mu- 
eul de la luminare, moucher la chandelle. || 
Mue de luminare, bout de chandelle. || Mu- 
cul ţiţei, tetris. || Loc. [ Mold.] Frumoasă dc 
mue, très belle. || Mi a ajuns mucul la de- 
get (Conv. Lir.), je suis à bout de patience. 

PLUR. sans art. mucuri;— avec l'art. mucurile. 
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MUCĂ, s. f. [Olt.] V. mamá. 

MUCALIT, s. m. bouffon. || Ludovie XIII 
avea si el un nebun saù mucalitu seu (C. 
Bot A, Louis XIII avait lui aussi son fou ou 
bouffon. 


PLUR. sans art. mucaliți ; —avec l'art. mucaligi. 


MUCALIT, adj. plaisant, amusant, bouffon, 
dróle, badin, comique, facétieux. || Sá aseulte 
cu tragere de inimă snoavele şi povestele lui, 
că era mucălit (CAL. Basw.); pour écouter vo- 
lontiers ses historiettes et ses contes, car il 
était amusant. || Nebunul e mucalit(V. ALEx.), 
le fou est plaisant. || Cam mucalit de fel (Y. 
SPER.), un peu bouffon de sa nature. 

F. Grau. f. s. mucălită; — m. pl. mucáli((; — f. 
pl. mucálitá. 

MUCALITLIC, s. n. bouffonnerie, plaisan- 
terie, facétie, lazzi. || Toţi se găsiră să auză 
mucalitlicul nebunului (C. BoLL.), tous se 
préparérent à entendre la plaisanterie du bout- 
ton. || A face, a ziee mucalitlicuri, faire, dire 
des bouffonneries, des facéties. 


Puur. sans art. mucalitlicurí; — avec l'art. mu- 
calitlicurile. 


MUCAR, s. n. [ Mold.] bougeoir, brüle-bout. 

MUCĂRI, s. f. mouchettes. 

MUCAREL, s. f. (anc. 10 don, impôt perçu 
à l'occasion de l'arrivée d'un nouveau prince. 
|| 29 /ane.) renouvellement du pouvoir (d'un 
prince). 

MUCARER, s. n. (anc./ V. mucarel. 

MUCARIE, s. f. morve (des chevaux) (Ma- 
NUSC. Por.). 

MUCAVA, s. f. carton. 


PLUR. sans art. mycavale; — avec l'art. muca- 
valele. 


MUCAVÁRIE, s. f. atelier de cartonnage, 
fabrique de carton. 


Puur. sans art. mucavăril ` — avec l'urt. mucavá- 
riile. 

MUCED, adj. moisi, chanci, fleuri. 

F. GRAM. f. s. muceadă; — m. Pet pl. inucext. 

MUCEGAIA (a), v. V. mucezi. 

MUCEGĂIALĂ, s. f. V. mucezire. 

MUCEGÁIRE, s. f. V. mucezire. 

MUCEGÁIOS, adj. moisi, chanci, couvert de 
fleurs. 

F. Gran. f. s. mucegăioasă ` — m. pl. mucegăioși ;— 
f. pl. mucegăioase, 

MUCEGAIU, s. n. moisi, moisissure. || A 
mirosi a muccgaiu, sentir le moisi. || Mos 
sătura mind "am gåt de mucegaiul de babă 
(1. CREANGA), j'en aurais bientót assez de cette 
vieille moisie. || Voi sunteți ca mueegaiul pe-o 
clădire, poleită (N. VOLENTI) vous êtes comme 
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une moisissure sur un monument doré. || O 
bucută de mämaäliqga inflorità de mucegai, 
un morceau de bouillie de mais couvert de moi- 
sissure. || Las” istoria să doarmă intr'al vre- 
mei mucegaiu (Vis. Docu.), laisse dormir l'his- 
toire dans la pourriture du passé. 

MUCENI (a), v. /ane./ martyriser, supplicier. 

MUCENIC, s. m. fanc.] martyr. || Cei 40 
de muceniei, les 40 martyrs (fète religieuse, 
IG Mars). 


PLUR. sans art. inucenici ; — avec. l'art. mucenicit. 


MUCENICÁ, s. f. martyre. 


Pucr. sans art. mucernice; — avec l'art, nuce- 
uicele. 


MUCENICIE, s. f. (anc./ martyr. 

MUCENITOR, s. m. (anc.) bourreau, tor- 
tionnaire. 

PLUR. sans art. mucenitori; — avec l'art. muce- 
nitoril. 

MUCEZEALÁ, s. f. moisi, moisissure. 

MUCEZI (a), v. imp. moisir, chancir, se 
couvrir de fleurs. 


Coxs. Indic. pr. mucezesce.— Im parf. mucezía,— 
Pas. def. mucezi.— P. q. port, mucezise. — Fut. pr. 


va mucezi. — Cond. pr. ar mucezi. — Subj. pr. să 
inucezească. — Inf. pr. a mucezi. — Part, pr. mu- 
cezind. — Part. pas. mucezit. 


MUCEZIRE, s. f. action de moisir, de chaueir. 
|| moisissure, chancissure. 

MUCEZIT, adj. moisi, chanci. 

F. GRAM. f. s. mucezitá; — m, pt. mucezi|f ; — f. 
pl. mucezite. 

MUCEZITURÁ. s. f. V. mucezire. 

MUCHBLEF, s. et adj. élégant, à la inode. 

MUCHIE, s. f. dos, carne, hord, sommet, eime. 
|| Muchia muntelut, le dos dela montagne. || 
Muchia cuţitului, le dos du couteau.|| Muchia 
coasei, le dos de la lame de la faux. || /eepu 
a 'l croi cu muchia tataganului, il se mirent 
à le frapper avee le dos du yatagan. || El zàri 
un colb pe muchia dealului învecinat, il 
apereut un nuage de poussiére sur le sommet 
de la colline prochaine. || Am urcat'o pin'in 
muchie (Vis. DocH.), nous l'avons roulée jus- 
qu'au sommet. || A eo«se pe muchie, coudre 
à surget. || A lovi pe eineva cu muchia in 
cap, assommer quelqu'un. || Loc. Adormi 
par'cà l'ur fi lovit eineva cu muchia in cap 
(P. Lem Lu s'endormit profondément (comme 
si on l'avait assommé). 

MUCHIER, s. n. [ Prah.] rabot. 

MUCI, s. m. pl. morve. || À “şi sufla mucii, 
se moucher. || A fi eu mucii la nas, être mor- 
veux. | 

MUCOASA, s. f. muqueuse (t. de méd.). 

MUCOS, adj. morveux. || muqueux. 


F. GuaM. f. s. mucoasă; — m. pl. mucost; — f. 
pl. mucoase. 
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MUCOS, s in. 1? morveux. || 20 galopin. 


Picks. sans art. mucoşi ; — avec l’art. mucosil. 


MUCOSIE. s. f. mucosité. 

MUCULET. s. n. dim. de muc. 
MUCUT, s. n. [Trans.] dim, dc muc. 
MUERE, s. f. V. muiere. 

MUEZIN, s. m. muezzin. 

MUFLUZ, s. m. V. mofluz. 


MUFTIU, s. m. mufti. 

MUFTOGIU, s. m. fanc.) ladre, fesse-mathieu. 

MUGET, s. n. mugissement, beuglement. || 
lar, din când în când saude mugetul intins 
de taur (A. Naum.); et, de temps en temps, 
on entend un long beuglement de taureau. 

PLun. sans art. mugete; — avec l'art. mugetele. 

MUGI (a), v. imp. mugir, beugler. || Taurul 
mugesee (CANTEM.), le taureau beugle. 

Cons. Ind. pr. mugesce. — Inf. pr. a mugi. — 
Part. pr. mugind. — Part. pas. mugit. 

MUGIRE, s. f. action de mugir, de beugler. 

MUGIT. s. n. mugissement, beuglement. 

MUGITOR, adj. mugissant, beuglant. 

F. Gnam. f. s. mugitoare; — m. pl. mugitorl ; — 
f. pl. mugitoare. 

MUGUR, s. mm. bourgeon. || A da mugur, 
pousser des bourgeons. || Cucul, pină nu vede 
mugur, nu cântă (A. PANN); tant qu'il ne 
voit pas de bourgeons, le coucou nechante pas. 
|| Loc. De ce esti tot ca mugurul brumat ? 
Pourquoi es-tu si triste ? 

PLUR., sans art. muguri; — avec l'art. mugurii, 

MUGURA (a), v. V. a muguri. 

MUGURAȘ, s. n. dim. de mugur. 

MUGURAT, adj. couvert de bourgeons, ver- 
doyant. 

F. GRAM. f. s. mugurată; — m. pl. mugurali; — 
f. pl. mugurate. 

MUGUREL, s. n. dim. de mugur. 

MUGURI (a), v. V. a inmuguri. || Când vor 
muguri codrii, quand les forêts reverdiront. 

MUHAIER, s. n. /anc.] mohair (étoffe de 
poil de chévre). 

MUHUREL, s. m. nom que le paysan donne 
à son bœuf quand il est marron foneé. 

MUHURDAR, s.m. fanc.) garde des sceaux. 

MUÍA (a), v. mollifier, amollir, devenir plus 
mou ||tremper, baigner, détremper, imbiber, im- 
prégner, mouiller. || /pop./ battre, rosser. || 
Incepu cu binigorul să 'l moaie, il se mit à le 
battre gentiment. || Aduse mâna la gură ca 
să "ei moaic degetul pentru invirtitul foilor 
(DELavR.), il porta la main à sa bouche pour se 
mouiller le doigt afin de tourner les pages. 


Coxs. Ind. pr. mo, moi, moaie. — Imparf. mu- 
lam.—Pas. déf. mutat, — Pl. q. parf. muiasem. — 
Fut. pr. voiü muia. — Cond. pr. ag inuia.— Im pér. 
moaie, mulapi. — Subj. pr. să moiü, să mul, să 
moaie. — Inf. pr. a muia. — Part. pr. inuiánd. — 
Part. pas. muiat. 
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MUJA (a se), vr. se mollifer, s’amollir, de- 
venir plus mou, se tremper, se détremper, s'im- 
biber, s'imprégner. || s'apniser, se calmer, se 
radoucir, céder, faiblir. || Sa muiat la inim, 
son courage a faibli. || Se muiase de tot, il 
s'était completement radouci. 

MUÍARE, s. f. action de tremper, de mol- 
lifier, d'amollir, de tremper, d'imbiber, etc. 

MUÍAT. 1% adj. trempé, baigné.|| 20 amolli, 
imbibé. || 39 apaisé, calme. radouci. || Muiat in 
apă, trempé dansl'eau. || Muiat în aur, doré. 

F. Gray. f. s. mulati; -— m. pl. mulali, — f. pl. 
mulate. 

MUICÁ, s. f. V. mămucă. 

MUIERATIC, adj. 1? de femme, féminin. || 
20 etféminé. || Paserea ziseeu glas muieratic 
(I. CREANGA), l'oiseau dit avec une voix de femme. 

MUIERCE, s. m. 1? damoiseau, homme qui 
aime les femmes, galantin. || 29 couard, pol- 
tron. 

MUÍERE, s. f. femme, épouse. || Esei tiner, 
muierea e ademenitoare (J. NgGRUzzI) ; tu es 
jeune, la femme est séduisante. || Muterea tot 
muiere, scoale şi pe dracul din minte; la 
femme est toujours femme, elle tournerait la 
tête même au diable. || Graiul dulee de 
muiere, le doux parler d'une femine. || De ne- 
bun şi de muiere rea fie ce înțelept fuge (A. 
PANN), tout homme sage se garde d'un fou et 
d'une femme méchante. || Daeá inima îţi cere, 
te 'n*oará şi ‘fi ia muiere (A. PANN); si le cœur 
t'en dit, marie-toi et prends femme. || Cu mu- 
terea să umbli ea c'o bubá eoaptá, că în- 
dată se sparge (GoL.); (litt. il faut agir avec 
une femine comme avec un ahcés n.ür, qui 
perce d'un rien), il faut être aux petits soins 
auprès d'une femme. || /anc.) Muere de cinste, 
femme honnéte. || (ane./ Muïere fată, femine 
vierge. 

[Le mot muiere, qui est employé en bonne part en 


Valachie, est pris aujourdhui en mauvaise part en 
Muldavie.] 


PLUR. sans art. mulerl ; — avec l'art. mulerile. 
MUÍERELNIC, adj. (ane./ || V. muieratic. 
MUÍERESC, adj. de femme, féminin. 

F. Guam. f. s. mulerească;— m. et f. pl. mulerescl. 

MUÍERESCE, adv. en femme, comme une 
femme, à la manière des femmes. 

MUÍERET, s. n. colleet. l'ensemble des fem- 
mes, la gent féminine. 

MUIERIE, s. f. époque de la menstruation. 
|| Mwuierea care se află întru muieria et 
(PR. Mar. Basan.), la femme qui se trouve à 
l'époque de ses règles. 

MUIEROAIE, s. f. ( pop.) grosse femme. 

MUÍEROS, adj. qui aime les femmes. 


F. GRAM. m. pl. mulerogi. 
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MUIEROTCĂ, s. f. homme qui est passionné 
pour les femmes. 
MUIERUSA, s. f. femmelette. 


MUÍERUSCÁ, s. f. 19 dim. de muiere. || 
29 femelle. || Si ce odor de muierugeà nime- 
rise Toun ! (V. A. Un.) sur quel trésor de femine 
était tombé Jean! 


MUIMÁ, s. f. bosse. 
MUJDEA, s. f. nouvelle, bonne nouvelle 
(N. Firm). 


MUJDEIU, s. n. [ Mold.] ail pile. || Nisce 
bulughine eu mujdeiù şi eu mamaligă (I. 
CnEANGA), des boulettes avec de l'ail pile et de 
la bouillie de mais. || Usturoiul eu care s'a 
[ăeut mujdeiu, adică pisat bine (SEzAT.); de 
l'ail avec lequel on a fait du mujdeiü, c'est-à 
dire bien pilé. 

MULÁTI (a se), vr. [ Trans.] se réjouir, se 
divertir, se distraire. 

MULCOM., adj. V. molcom. 

MULCOMI (a), v. V. a molcomi. 


MULCTA, s. f. [ Trans.] punition, amende. 

MULDA, s. f. huche. 

MULGATORIUL CAPRELOR, comp. V. mut: 
ge-capre. 

MULGE (a), v. traire. || Apoi se puse de 
mulse Ze tele (P. Ispra.), il se mit ensuite à 
traire les juments. 

Cox). Ind. pr. mulg. — Inf. pr. a mulge. — Part. 
pr. mulgénd. — Part. pas. rnuls. 

MULGE-CAPRE, s. comp. m. engoulevent, 
léte-cliévre fornith.J. 

MULGERE, s. f. action de traire. 

MULS, part. pas. du verbe a mulge. 

MULS, s. n. action de traire. || à traire. || 
O vacă de muls, une vache à traire, une va- 
che à lait, un homme à exploiter. 

MULSOARE, s. f. V. muls (s. n.) || Albă cu 
spuma laptelui la mulsoare (A. Opos.) blanche 
conime la mousse du lait quand on le trait. 

MULT, adj. beaucoup, un grand nombre, 
nombreux. || An venit multi, ils sont venus 
en grand nombre, || Fra muli, ils étaient 
nombreux. || Era multă lume, il y avait beau- 
coup de monde. || Mulţi 'l Tubese, heaucoup 
l'aiment. || De multe ori, beaucoup de fois, 
souvent, maintes fois, plusieurs fois. || De 
multă vreme, depuis longtemps. || Cu multe 
feţe, de plusieurs couleurs. || Mulţi sertitori, 
un graud nombre d'écrivains. || Cei mai 
mulți, cele mai multe, le plus grand nom- 
bre, la plupart. — Boïerit, care, cei mai 
mulţi, eruit ineuseri(i eu Polonii si Ungurii, 
se supărară (C. NEGRUzz1) ; les boyards, qui, 
pour la plupart, étaient apparentés avec les 
Polonais et les Hongrois, se fàchérent. || Unde 
e minte multă, e şi nebunie multă (Conv. 
Lir), là où il y a beaucoup d'esprit, il y a 
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aussi beaucoup de folie. || De multe feluri, de 
plusieurs espèces. || In multe feluri, de plu- 
sieurs manières. || A véezut multe, il en a vu 
de toutes les couleurs. || A pafit multe şi a 
trecut prin multe, il a passé par bien des 
ennuis. Se cam zic multe, on dit beaucoup de 
choses (plutôt en mauvaise part).| Judecă după 
mintea lui pufinä-multà cát o are, il juge 
avec sa raison (qu'il en ait peu ou beaucoup). 

MULT, adv. beaucoup, bien, très. fort. ex- 
trâmernent, énormément, à foison. || Mat mult, 
beaucoup plus, encore davanlage.— Cere mai 
mult, il demande davantage. || Mai mult 
sau mai puţin, plus ou moins. || Mult mai 
bine, beaucoup mieux. || Mult mai rèu, beau- 
coup plus mal. || O zi mai mult, o zi mai 
pufin; un jour de plus, un jour de moins. || 
Prea mult, trop. || Foarte mult, énormément. 
|| Asta e prea mult, c'est trop, cela dépasse 
les bornes. || Tine mult la el, il tient beau- 
coup à lui. | A avea mult de lucru, avoir 
beaucoup d'ouvrage. || Mai cere mult pină se 
va isprăvi, il faut encore du temps avant qu'on 
ne finisse. || Mult esci, plopule, falos ! (P. Por.) 
Tu es bien fier, peuplier. || De mult, depuis 
longtemps. — Lipsesce de mult, il est absent de- 
puis longtemps. || E de mult d'atunci,il y a 
longtemps depuis lors. || Nu de mult, depuis 
peu, naguère, tantôt, réceminent.|| Mult-prufin, 
peu ou prou.— Mult-pu(in, ce um câştigat este 
al meü ; peu ou beaucoup, ce que j'ai gagné 
est à moi. || Aga mult, si, tant. || Cát pofi de 
mult, tant que tu peux. || Cel mult, tout au 
plus.— Acest boier avea numai un fecioras, 
in virstă, cel mult, de opt ani (I. G. SBIERA); 
ce boyard n'avait qu'un garcon, ágé, tout au 
plus, de huit ans. || En composition, mult a le 
sens de trés, fort. — Mult-semef, mult sta- 
tornic, mult-viteaz, trés altier, trés constant, 
très brave. — Mult de pläns, trés regretté. 

MULTAMI (a) v. V. a mulțumi. 

MULTAMITA, s. f. V. Multumitá. 

MULTI, (a), v. V. a inmulti. 

MULTICEL, adj. dim. de mult. 


F. Guam. s. f. multicicä ; — m. pl. multicel ; f. pl 
inulticele. 


MULTIME, s. f. foule, multitude. || quan- 
tite. || O mulțime de oameni, une foule de 
gens.|| Se pierdu in mulţime, il se perdit 
dans la foule. || Unde eru o mulţime de 
Turci nenumératà (EN. ROGALN.), où il y 
avait une multitude innombrable de Turcs. || 
Alţii cu averi mulțime, şi tràesc tot adu- 
nànd (C. SrAM.); les autres, qui ont de grandes 
fortunes, vivent en amassant sans cesse. 

MULTIPLICA (a), v. inultiplier. || V. a in- 
multi. 

MULTIPLICARE, s. f. action de multiplier. 
|| V. inmultire. 
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MULTIPLICATIUNE, s. f. multiplication. || 
V. inmultire. 
MULTIPLU, adj. multiple. 


F. Guam. f. s. multiplă: — m, pl. multipli; — f. 
pl. multiple, 


MULTISOR, adj. dim. de mult. || Dus- 
manii bisericet pretind că părintele bea de 
mai multe ori pe zi şi cam multisoare pa- 
have (j. NEGRUzzi) ; les ennemis de l'église pré- 
tendent que le prétre boit plusieurs fois par 
jour et bon nombre de verres. 

MULTUMEALÁ, s. f. V. mulţumire. 

MULTUMI (a), v. remercier, dire merci, 
rendre grâce, avoir gré, récompenser, rétri- 
buer, contenter, satisfaire. || Mul[fumi lui 
Dumnezeu pentru ajutorul ce-i deduse, il 
rendit gràce à Dieu de l'aide qu'il lui avait 
donnée. || Mul[umese lui Dumnezeu cà mi a 
ajutat Dumnezeu să ajung aici, je remercie 
Dieu de m'avoir aidé à arriver jusqu'ici. || 
Când primesci un dar, trebuie să mulfu- 
mesci ` quand tu reçois un cadeau, tu dois re- 
mercier. || Vé mulfumese, je vous remercie, 
je vous suis reconnaissant, je vous suis obligé. 

[iron.] VE foarte mulțumesc de ewm mi-ufi 
aşezat dulapurile (D. OrtAw.), je vous suis 
bien obligé de la facon dont vous avez rangé 
mes armoires. || Am să te mulfumese, je te 
donnerai un pourboire, une récompense. 


Cosi. Ind. pr. muljumesc.— Jm port, mul[umiam. 
— Pas. def. mulțumit. — Pl. q. parf. 1nujumlam. — 
Fut. pr. voii mulțumi. — Cond, pr. aş muljutni. — 
Impér. mul(umesce, mulţumiţi. — Subj. pr. să mul- 


jut,ese, să mulțuinesci, să mulțumească. — Inf. pr. 
a mulţumi. — Part. pr. mmuljumind. — Part. pas. 
mulțumit. 


MULTUMI (a se), vr. se contenter, s'en te- 
nir à, être satisfait. || en avoir assez. || Cine nu 
se mul(umesce de puţin nu e vrednice nici de 
mult (P. Ispir.); qui ne se contente pas de peu, 
n'est pas digne d'avoir beaucoup. || Nw se mul- 
[umesce cu cuvinte, il ne se contente pas de 
mots. || Si apoi să te mul[umesci că nu "fi 
dau maì multe ined (D. OLLAN.), et sois sa- 
tisfait que je ne t'en donne pas encore da- 
vantage. || Spuse celor-l'alfi că s'a mulţumit 
de ciobänie (SrzAT.), il dit aux autres qu'il en 
avait assez du métier de berger. 

MULTUMIM, int. merci! || Mulţumim fie, 
je te remercie, merci à toi. || Mul[uriim Du- 
mitale, merci à vous, je vous remercie. 

MULTUMIRE, s. f. action de remercier, 
d'étre satisfait, etc. || remerciement, grâce, gra- 
titude. || rénninération, récompense. || conten- 
tement, satisfaction. || Amicul seu remdnec se- 
rios şi părea a uu împărtăşi mul(unirea sa 
(J. NrGRUzz1), son ami demeurait sérieux et ne 
semblait pas partager sa satisfaction, || Prt- 
mese cu taată mul(umirea, j'accepte avec le 
plus grand plaisir, || Mulţumim Dumitale ! — 


MULT 
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Cui ai dat tu mulțumire? (A. PANN) Merci !— 
A qui as-tu dit merci ?— Nu am avut o zi de 
multumire, je n'ai pas eu un jour de conten- 
tement. || O mare mulțumire, une grande 
joie. 

MULȚUMIT, adj. satisfait, content, aise. || 
S'a arătat mul(unit, il a paru satisfait. 

F. GnaM. f. s. mulțumită; — m. pl. mulțumiți; — 
f. pl. inul[umite. 

MULȚUMITĂ, s. f. grâce, remerciement. || 
récompense, rémunération, pourboire. || Mulţă- 
mită luă, grâce à lw.! Mulțumită lui Dumne- 
zeul Grâce à Dieu! || Ca să dai laudă $i mul- 
fumità lui Dumnezeü (Doc.), afin que tu loues 
et remercies Dieu. || Tutulor cerescilor mulfa- 
mită făcea (CANTEM.), il rendait grâce à toutes 
les divinités du ciel. || Jn loc de mul[àm:tà de 
ajutorul primit (Mir. Cosr.), au lieu de remer- 
ciement pour le service qu'il avait recu.||In loc 
să aŭză multämità (Zi. Rom.), au leu d'en- 
tendre un remerciement. 

MULTUMIT (a fi), v. pas. étre satisfait. 

MULTUMITOR, adj. reconnaissant. || rému- 
nérateur. || satisfaisant. 

F. GRAM. f. s. mulţumitoare;— m. pl, mulțumitori; 
— f. pl. mul(umitoare. 

MUMA, s. f. V. mamá. 

MUMA PĂDUREI, s. comp. 10 aspérule des 
bois /bot.], herhe à l'esquinancie /bot.) || 2° 
clandestine (bat LU 39 ogresse (personnage 
des contes populaires). 

MUMIE, s. f. momie. 


PLUR. sans art. mumiy ; — avec l'art. mumiile. 


1. MUNCĂ, s. f. (anc ] tourment, châtiment, 
supplice. || Toată munca tátarului, tous les 
supplices de l'Enfer, toutes les peines de l'En- 
fer, || Muncă de cap, peine de mort. || Lon 
băgat în temniță si laŭ pus sila muncă 
(Mir. Cosr.). il l'a jeté en prison et l'a fait met- 
tre à la torture. 


2. MUNCĂ, s. f. travail, labeur, corvée, fa- 
tigue, peine. || O muncă grea, un travail dif- 
ficile et un dur labeur. || Muncă silnicá, tra- 
vaux forcés. || Munca câmpului, travaux 
agricoles. || Mică muncă, mic folos (C. Dr 
Gor.) petit travail, modique profit. || A se 
duce la muncă, se rendre au travail. || A se 
pune pe muncă, se mettre à l'ouvrage. || A 
trdi din munca sa, vivre de son travail. || 
Destulă muncă avui ca să 1sbutesc, j'ai eu 
assez de peine à réussir. || Fără muncă, sans 
peine, sans travail, sansefforts. — Fără muncă 
l'a biruit, il l'a vaincu sans peine. || Metere- 
zele tuvcesci aŭ să dea de muncă grea in 
acca zi pc agresorii lor (A. Opos.), les retran- 
chements turcs donneront ce jour-là du fil à 
retordre aux assaillants. 

PLUR. sans art. munci; — avce l'art. muncile. 





MUNC 


MUNCE, s. m. [Suc.] V. munte. 

MUNCEL, s. m. colline. || V. muscel. || Luna 
se duce, si, în raza-i hind, dulce au apus lupă 
muncel (M. EMIN.); la lune s'éloigne, et, dans 
son calme rayonnement, elle s'est couchée don- 
cement derrière la colline. 

1. MUNCI (a), v. (anc./ torturer, chätier, 
punir, tourmenter. || Spune-int ce [i-am greșit 
eu de më muncesci aga rèu? (C. Koxaxi) Dis- 
moi quel tort j'ai eu envers toi pour que tu 
me tourmentes à ce point? || Gàndul ista 'l 
muncia necontenit (N. Bocp.), cette pensée le 
tourmenlait sans cesse. 

2. MUNCI (a), v. travailler. || /fam.J bücher, 
piocher. [| À munci în sec, travailler inutile- 
ment. || A munci din cale afară, travailler 
outre mesure. || Am muncit de am dat inima 
din noi (1. CREANGA), nous avons travaillé à en 
rendre l'àme. || Muncia de-i trecea naduse- 
lele, il travaillait d'arrache-pied. || Dacă n'ai 
să mănânci, muncesci de cazi pe brânci 
(HiNT.); si tu n'as pas de quoi manger, tra- 
vaille jusqu'à en tomber de fatigue. 


Cons. Ind. pr. muncesc. — Imparf. munclam. — 
Pas. def. muncii. — Pl. q. parf. muncisem. — Fut. 
pr. voiù munci. — Cond. pr. aş munci. — Impér. 
muncesce, muncii. — Subj. pr. să muncesc, să mun- 
cesci, să muncească, — Inf. pr. a munci. — Part. 
pr. muncind. — Part, pas. muncit, 





MUNCI (a se, a 'si), vr. se tourmenter, pei- 
ner, faire de grands efforts, se mortifier. || A 
se munci cu gândul et A "si munci capul, 
se torturer l'esprit. || A 'și munci trupul. 
mortifier sa chair. || Trăia retras şi ascuns 
pe malul Motrului, in dărămăturile ce- 
tățuici de la Socolesci, muncindu-şi su- 
fletul îndoios între ură şi iubire (A. 
OnoB.); îl vivait retiré et caché sur les 
bords du Motru, parmi les ruines de la forte- 
resse de Socolesci, le cœur partagé entre la 
haine et l'amour. || Capul lui se muncia mce- 
reù cu idea d a redobândi tronul (A. OnoB.), 
l'idée de reconquérir le tróne lui obsédait sans 
cesse l'esprit. 

1. MUNCI, s. f. pl. Enfers, supplices €ter- 
nels. || Umblarea Maicei Domnului pe la 
munci, le voyage de la Vierge aux Enfers. 

2 MUNCI, s. f. pl. douleurs de l'enfantement. 

MUNCIT, adj. 19 (anc./ torturé, châti€. || 
29 fau Gol, torturé, obsédé. || 39 gagné par le 
travail, gagné durement. || Muneit dun 
gând, obsédé par une idée. || Un somn mun- 
cit de visc si de vedenii, un sommeil agité 
plein de rêves et de visions. || Sunt bani mun- 
cifi, c'est de l'argent gagné en travaillant. 

F. Gnax. f. s. muncitá ; — m. pl. mung: — /. 
pl. muncite. 

1. MUNCITOR, s. m. (anc.] tourmenteur, 
tortionnaire, bourreau. 


MUNC 


2. MUNCITOR, s. m. 
homme de peine. 
Perg. sans art. muncitori ; 


MUNCITOR, «dj. laborieux. || /fam./ bù- 
cheur, piocheur. 

F. Gras. f. s. muncitoare; — m. pl. muncitori ; — 
f. pl. muncitoare. 

MUNCULITÁ, s f. dim. de muncă. || "Ni 
cată faranul de inunculi(a lui, le paysan 
vaque à son ouvrage. 

MUNDIR, s. n. /anc./ manteau d'uniforme. 


Pin. sans art. inundire ; — avec. l'art, mundirele- 


MUNGIU. s. zm. (ane./ fabriquant de cierges. 

MUNGERIE, s. f. (anc./ fabrique de cierges. 

MUNICIPAL, adj. municipal. || Consiliul 
municipal, le conseil municipal. 


travailleur, ouvrier, 


— avec l'art, muucitorif. 


F. G« Aw. f. s. municipală; — m. pl. municipali» 
— f. pl. municipale. 


MUNICIPALITATE, s. /. municipalité. 


PLUR. sans art. municipalități ; — avec l'art. muni- 
cipalità ile. 


MUNIȚIE et munitiune, s. f. munition. 


PLUR. sans art. muniții et mun! ; — avre l'art. 
muniliile et muniţiunile, 

MUNTE, s. #1. mont, montagne. || Lant de 
munţi, châine de montagnes. || Nu munte 
fără vale, nulle montagne sans vallée. || S'a 
seremut munţii şi au născut un şoarece, la 
montagne en travail a enfanté une souris. (se 
dit lorsque de grands projets n'aboutissent à 
rien). || Munte cu munte nu se intèlnesce, 
dar om eu om da; les montagnes ne se ren- 
contrent pas, mais les hommes s» rencontrent. 
|| Peste munți, par ce là la montagne, et spée. 
pour les Roumains en Transylvanie. — S'au 
retras toţi peste munţi in Ardeal (Min. 
Cosr.), ils se sont tous retirés par delà la mon- 
tagne en Transylvanie. — Fraţii nostri de 
peste munţi, nos fréres de Transylvanie. 

PLUR. sans art. munţi; — avec l'art, munlil. 


1. MUNTEAN, s. m. montagnard. || Sus în 
munte la munteni (V. AEx.), là haut sur 
la inontagne chez les montagnards. || Mun- 
teanu-i curat la suflet, liber la gând si la 
vorbă, şi verde la trup ca brazii sub cari 
tráesc; le montagnard a le cœur honnéte, il 
est indépendant dans ses pensées et dans ses 
paroles et i] est vigoureux de corps coinme les 
sapins sous lesquels il vit. || Pentru noi fà- 
ranii munteni este o mare facere de bine 
(I. CREANGĂ); pour nous antres paysans de la 
inontagne, c'est un grand bienfait. 

2. MUNTEAN. s. m. Valaque, habitant de la 
Valachie. || V. Muntenie. 

3. MUNTEAN, s. im. vent qui vient du côté 
de la montagne (nord-ouest). 


PLUR. sans art. munteni; — avec l'art, muntenii. 
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1. MUNTENESC, adj. de la montagne, mon- 
tagnard. 

2. MUNTENESC, adj. de Valachie, valaque. 
|| Tara Munteneasea, la Valachie. || Osgtile 
muntenesci, les armées valaqnes. || Boierii 
munteneset, les boyards valaques. 

F. Guam. f. s. munteneascá ; —5n. et f. pl. munte- 
nesci. 

1. MUNTENESCE, «dv. en montagnard, com- 
me les montagnards. 

2 MUNTENESCE, adv. comme les Valaques. 
|| A vorbi muntenesce, parler valaque. 

MUNTENIE, s. f. Valachie. 

MUNTENOS, adj. montagneux. 


F. Gras. f. s. muutenoasä ;—m. pl. muntenogl; — 
f. pl. muutenoase. 

MUNTICEL, s. n. colline, coteau. || Pe pts- 
eul unui munticel (P. Pop.), sur le faite d'une 
colline. 

MUNTISOR, s. m. dim. de munte. 

MUNTOS, adj. montueux, montagneux. 

F. GRAN. f. s. muntoasă ;— m. pl. muntogt ; — f. nl. 
muutoase, 


MUNTULET, s. m. dim. de munte. 

1. MUNUNĂ, s. f. pic (de montagne). 

2. MUNUNA. s. f. couronne (que l'on pose, 
pendant la cérémonie religieuse du mariage, 
sur la téte de la fiancée) (P. Pop.). 

PLUn. sans art. mununt ; — avec l'art. munuuile. 

1. MUR, s. m. ronce. 

2. MUR, s. n. mur. || Pe un mur inalt şi 
rece de o marmură curată (M. EMIN.), sur un 
mur baut et froid d'un marbre pur. || Mur pe 
mur, stâncă pe stâncă, cetale de giganţi 
(M. EuiN.); un entassement de murs et de ro- 
chers, une citadelle de géants. || Sub nvechi- 
tul mur (M. Emin.), sous le vieux mur. 

PLUR. sans art. muri; — avec l'art. murii, 


MURA (a), v. faire confire dans la saumure 
ou dans le vinaigre. 


MURĂ, s. f. mure sauvage, mûre de haie, 
müron. || Marele gâtului, amygdales. || Ochii 
ei cei mari şi negri ca murele (P. Ispir.), ses 
grands veux noirs comme les mures. | Loc. Aş- 
teaptă să îi cadă mura in gură, îl attend 
que les alouettes lui tombent toutes róties. 


PLUR. sans art. mure ;— arec l'art. muzete. 


MURĂ, s. f. saumure, muire. 

MURAHAZ, s. m. fane.) qui a des pleins 
pouvoirs, plénipotentiaire (Ex. KoGALN.). 

MURARE, s. f. action de faire conlire dans 
la saumure. 

MURAT, adj. [ Mold.] macéré dans la san- 
mure. || Varză murat, chou aen dans la sau- 
mure. || { Mold.] Mere murate, pommes con- 
servées dans la saumure.| Scoféndu-mé repede 
(din apă] murat pinà la piele (1. CREANGĂ), 


MURĂ 


en me retirant vivement (de l’eau) trempé 
jusqu'aux os. 


F. Gras. f. s. muratá ; — m. pl. muraj — f. pl. 
murale. 


MURÁTOARE, s. m. siumure. 


MURATURÁ, s. f. légume confit dans la 
saumure ou le vinaigre. 

PLUR. sans art. murături; — avec l'art. murá- 
turile. 

MURCET, s m. V. märcet. 

MURDAR, adj. sale, malpropre, crasseux, 
sordide, ordurier. || Un om murdar, un hom- 
me sale et aussi un homme mesquin. || Cu- 
vinte murdare, des mots orduriers. 

F. Gnax. f. s. murdară; — m. pl. murdari; — f. 
pl. murdare. 

MURDARI (a), v. salir, tacher, souiller. || 
"Mi am murdărit hainele, j'ai sali mes habits. 

Coxs, Ind. pr. murdáresc. — Iniparf. murdärtam.— 
Pas. def. murdárii. — PL q. parf. murdárisem, — 
Fut. pr. voiü murdári. — Cond. pr. aş inurdări. — 
Impér. murdăresce, imurdáriji. — Subj. pr. să mur- 
dărese, să murdiresci, să murdăreaseă. — Inf. pr.a 


murdári. — Part. pr. murdärind. — Part. pas. mur- 
dărit, 


MUDARIE, s. f. saleté, malpropreté, crasse, 
ordure. 


PLUR. sans art, murdäril ; —avec l'art. murdäriile. 


MURDARIRE, s. f. action de salir, de tacher, 
de souiller, 

MURG, adj. brun. || Cal murg, cheval bai- 
brun. || Când murga lui Faraon semintà 
(DELAVR.), quand la brune race de Pharaon. |! 
Noaptea e murgă, soarele lălan (Bar), la 
nuit est brune, Le soleil blond. 

F. GnaM. f. s. murgá; — m. pl. murgi; — /. pl. 
murge. 

1. MURG, s. m cheval bii-brun. || s'emploie 
fréquemment dans le sens de cheval en gé- 
néral. || Murgu-i mic si drumul greu (EL. 
SEVaST.) le cheval est petit et le chemin dif- 
ficile. 

?. MURG, s. n. crépuscule || Ix murgul zo- 
rilor (AL. OnoB.), à l'aube. || Era in murgul 
serei si soarele sfin(ise, c'était vers la tombée 
de la nuit et le soleil s'était couché. || Pină in 
spre murg de seară (P. Por., G. Dem. Trop.). 
jusqu'au crépuscule du soir. || V. amurg. 

MURES, s. pr. Marosh, riviére. 

MURESEAN, s. m. habitant des bords du 
Marosh. 

PLUR. sans art. Mureşeni ;—avec l'art. Mureșenil. 

MURGA, dans l'expr. A intrat murga in 
sat (Cot. Basu.), la nuit est venue. 

MURGÁ, s. f. jument bai-bruu, jument en 
général. || Desmierda pe murga (V. A. UR.) 
j| caressait la jument. 


MURI 


MURGANĂ, s. f. nom que le paysan donne 
à sa vache. 


MURGÁRET, adj. brun. 


F. Gran. f. s. murgárea]|3 ;—m, pl. murgáreji ;— 
f. pl. inurgăreţe. 


MURGI (a), V. a amurgi. 


MURGILA, s. . personnage des contes 
populaires, personnification du crépuscule. 


MURGIT, s. n. crépuscule. || V. amurgit. 


MURGOCIU. s. m. norn que le paysan donne 
à son boeuf. 


MURGULET, s. n. dim. de murg. 


MURI (a), v. mourir, périr, trépasser. || 
mourir d'envie. || Moare, il se meurt. || Trage 
să moară, il est à l'agonie, il rále. || A murit, 
il est mort. || A muri de moarte bună, mourir 
de sa belle mort. || A muri de bätrinefe, mou- 
rir de vieillesse. || A muri în luptă, mourir sur 
le champ de bataille. || Moare de ris, il se tort 
de rire. | Moare de foame. il meurt de faim. || 
Moare de somn, il tombe de sommeil. || De eáte 
ori se bolnävesee, omul nu moare (A. PANN); 
on ne rneurt pas chaque fois qu'on tombe ma- 
lade. || Mai bine să mori cu cinste de cât să 
trăesci batjocorit (C. pin GoL.), mieux vaut 
mourir honorablement que de vivre méprisé. 
| Moare după ea, il meurt d'amour pour elle. 
|| Nu apucase să moară bine şi au sosit 
toți moştenitorii, il était à peine mort que 
tous les héritiers sont arrivés. || Muria şi in- 
via, il passait par toute sorte de transe:. || À 
muri în furci, périr par la corde. être pendu. 
|| A poruncit cu moartesă moară, il ordonna 
qu'il fùt puni de mort. || Faptă bună nu moare 
pici o dată, une bonne action ne meurt ja- 
mais, |} După ce voit muri eu, dese lumea 
peste cap! Après moi, le délugel || Cine moare 
nu mai mişcă ; (litt. qui est mort ne remue 
plus), qui est mort est bien mort, quand on 
est mort c'est pour longtemps.|| Tira nul moare 
să apuce cele străine(N. MusrE), le tiran 
meurt d'envie de s'approprier le bien d'autrui. 





Cons. Ind. pr. mor, mori, moare. — Imiparf. mu- 
riam. — Pas. def. murit. — Pl. q. parf. murisem. — 
Fut. pr. voii muri. — Cond. pr. aş muri.— Impér. 
moare, inuri|l.— Subj. pr. să mor, să mort, să moră, 
— Inf. pr. a inuri.— Part, pr. murind.— Part. pas. 
inurit. 

MURIRE, s. f. action de mourir, de périr, 
de trépasser. 

MURIT, s. n. le fait de monrir. || / Copii], 
de ce sunteţi aga grabnici la murit? (C. 
KoxAK1)(Enfants), pourquoi êtes-vous si pressés 
de mourir ? 

MURITOR, s. m. mortel. || Nici un muri- 
tor n'a cutezat, pas un mortel n'a osé. 


PLUR. sans art. muritori ; — avec l'art. muritorii, 


MURI 


MURITOR, adj. mortel, périssable, 


F. Gras. f. s. muritoare; — m. pl. muritori; — 
f. pl. muritoare. 

MURIU, aj. couleur de la mure, violet trés 
foncé. || Albastru muriu, bleu presque noir. 

F. Gras. f. s. murie ;--m. et. f. pl. muril. 


MURMUI (a), v. V. a mormâi. 


MURMUÍALÁ, s. /. V. mormâială. 

MURMUITOR, adj. murmurant (M. Emi- 
NESCU). 

MURMUR, s n. murmure. || La murmur 
de pâraie vei fi mai impirat (N. Gase), tu 
seras mieux inspiré au murmure du ruisseau. 

MURMURA (a), v. murinurer. 


Cox. Ind pr. murmur.— Inf. pr. a murmura.— 
Part. pr. murmuränd.— Part. pas. murmurat, 

MURMURARE, s. f. action de murmurer. 

MURMURISI (a), v. (anc./ murmurer (Ex. 
KOGALNICEANU). 

MUROC, s. m. V. morcov. 

1. MURSÅ, s. f. graiu de beauté artificiel, 
mouche. || Plasturele ecle. negre eu care "si 
făcea murse (N. Fri), les petits emplàtres 
noirs dont elle se faisait des inouches. 

Pucr. sans art. 1nurse ; — avcc l'art. inuvsele 


2. MURSA. s. f. [ Mold.] 10 esu de lavage 
des rayons de miel. || 2? hydromel. 

MURSECA (a) et mursica (a), v. mordre, 
dévorer. || tine e mursicat de şurpe se på- 
zesee si de gopárlà (A. PANN), (litt. qui a été 
wordu par un serpent, se défie d'un lzard), 
chat échau lé craint l'eau froide. 

MURSECAT et mursicat adj. mordu, dé- 
voré. || Togan, câine bütrin, la nevoie incer- 
cat şi de fiare mursieat (P. Por. G Dex. 
Top.) ; Togan, vieux chien, mis à l'épreuve et 
couvert de morsures de Lêtes fauves. 

F. Guam. f. s. mursecatá ; — m. pl. inursecall ; — 
f. pl. mursecale, 

MURTAG, s. m. fanc./ renégat (N. Cosrin). 

MURUI (a), v. enduire, crépir, ravaler. 

Cox] Ind. pr. inuruesc, — Inf. pr. a murui. — 
Part. py. muruind. — Part, pas. muruit. 

MURUIALĂ, s. f. crépissage. | Nică mu- 
ruiulă pe pereţii delemn n'are infeles, fiind 
ea tot cade eu vremea de pe dinsii (SLAv.), 
le crépissage sur des murs en bois n'a pas de 
sens non plus, car avec le teinps il tombe. 

MURUIRE, s. f. action d'enduire, de crépir, 
de ravaler. 

MURUIT,«dJ. enduit, crépi, ravalé || Si era 
frumos lueru o casă muruită in Sáráceni 
(l. Srav.), et c'était une belle chose qu'une 
naison crépie à Saraceni. 

F. Gras. f. s. muruilá ; — m. pl. muruill; — f. 
pl. muruite. 


MUSÁ, s. f. V. muză. 
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MUSÁ, s. f. V. mamă. 

MUSACA, s. f. mets ture. préparé avec des 
aubergines, coupées en tranches et farcies avec 
de la viande hachée, le tout mis au four, aprés 
qu'on a versé dessus un roux mélangé de 
tomates. 


MUSAFIR, s. m. hóte, invité, convive. 


PLur. sans art. musaliri; — avec l'art, musafirii. 


MUSAI, adv. [ Mold.] sûrement. || Aieu o 
asigurase de mult că la iarna musai fac 
nuntă (S. Nap.), Nicolas lui avait assuré de- 
puis longtemps qu'ils se marieraient sùre- 
ment quand viendrait l'hiver. || Are musai si 
un sfirsit (T. SpER.), il a aussi sürement 
une fin. 

MUSAMA, s.f. toile cirée. | A face mu- 
sa ma. 

PLUR. sans art. mugamale ;—avec l'art. magamalele. 


MUSÁTEL. s. m. camornille /bot./. || Ceaiu 


de musdá(el, thé de camomille. 


MUSCA, s. f. mouche. || Musca de cal, œstre. 
|| Apărătoare de musee, moustiquaire. || Cu 
mâna închisă, musce nu poţi prinde (GoL.), 
on ne peut pas prendre des mouches la main 
fermée. || Loc. Se sinite cu musca pe căciulă, 
il se sent morveux. || Musca pe perete, contes 
en l'air, contes à dormir debout. || De când se 
seria musea pe perete, expression des contes 
populaires correspondant à la formule: du 
tenips ou les bétes parlaient. 


PLUR. sans art. musci ; — avec l'art muscile. 


MUSCA (a), v. mordre. || Câinele care latră 
nu muşcă, le chien qui aboie ne inord pas. || 
Ascunde-(i ciomagut de câini că mai reu te 
museá, cache ton bäton quaud tu rencontres 
des chiens si tu ne veux pas qu'ils te mordent. 

|| Şarpele ambi(iet 'l muşcă de inimă (V. 
ALEX.) leserpent de l'ambition le mord au 
cœur. || A "şi mugea degetele, se mordre les 
doists.— l-oiu face cù de şi-a musca. labele 
(I. CugAxGA), je le lerari s'en repentir, il s'en 
morula les doigts. — Degetele file vet musca 
(Coxv. Lir.), tu t'en mordras les doigts. || A'$t 
musca buzele, se mordre les lóvres. — Regele, 
muscándu-'si gura (Coss.); le roi, se mordaut 
les lèvres. 

Coxs. Ind. pr. muse, mugcí, muşcă. — Imparf. 
museum, — Pas, def, muscu, — PL q. parf. muş- 
casem.— Fut. pr. voit musca. — Cond. pr. aş mugca.— 
Imper. mușcă, masc, — Subj, pr. să musc, Să 
musci, să musce. — Iaf. pr. a mugea. — Part. pr, 
muşcdnd. — Part. pas. muşcat. 


MUSCA (a se), vr. se mordre. || /au fig./ 
ne pas aller ensemble, ne pas s'harmoniser, 
jurer ensemble. || Culori cari se muşcă, des 
couleurs qui jurent ensemlile. 


1. MUSCAL, s. z. flûte de Pan. 


MUSC 


MUSCAL, s. m. Moscovite, Russe. 


PLor. sans art. Muscalt ; — avec l'art. Muscalit. 


MUSCALAGIU, s. m. musicien qui joue de 
la flûte de Pan. 


PLUR. sans art. muscalagil; — avec l'art. musca- 
lagii 
D * 


MUSCĂLESC adj. moscovite, russe. 


F. Gram. f. s. inuscáleasci ; — m. et f. pl. mus- 
cálesci, 


MUSCĂLIME, s. f. coll. l'ensemble des Mos- 
covites, des Russes. 
MUSCĂLOAICĂ, s. f. Moscovite, Russe. 


Pun. sans art. Muscáloaice ; — avec l'art. Muscă- 
loaicele, 


MUSCARE, s. f. action de mordre. || morsure. 

MUSCARIE, s. f. quantité de mouches. 

MUSCAT, s. n. le fait de mordre. 

MUSCAT, adj. mordu. || piqué (par un in- 
secte). || Muscat de un câine, de un șarpe; 
mordu par un chien, par un serpent. || Mug- 
cat de un păiajen, de un purice ; piqué par 
une araignée, par une puce. 

F. GnaM. f. s. mușcată; — m. pl. mușcaţi; — 
f. pl. muscate. 

MUSCATA, s. f. pélargonium /bot./. 

MUSCÁTEL, s. m. V. muscatä. 

MUSCATOR, adj. qui mord, mordant. || (au 
fig-] piquant, caustique. 


F. Gram. s. f. muscätoare ;—m. pl. mușcători ;— 
f. pl. muscätoarc. 


MUSCATUL DRACULUI, s. comp. scabieuse 
[ bot.). 

MUȘCĂTURĂ, s. f. morsure. || piqüre (d'un 
insecte). 

PLUR. sans art. inuscáturt ; — avec l'art. inuscätu- 
rile. 


MUSCEL, s. n. colline. 

PLUR. sans art, muscele ;—avec l'art, muscelele. 

MUSCEL, s. pr. Muscel, district de Rouma- 
nie, dont le chef-lieu est Campulung. 

MUSGELEAN, s. m. habitant du district de 
Muscel. 

PLUR., sans art. musceleni ; —arec l'art. muscelenil. 


MUSCELEANCĂ, s. f. habitante du district 
de Muscel. 


e 


PLUR. sans art. muscelence ; -- avec l'art. mus- 
celencele. 


MUSCERICIU, s. m fausse oronge, tne-inou- 
ches (bot.]. || Muscericii albi, anémone des 
bois /bot./. 

MUȘCHEA, t. f. bisaigue, bisaigle. 

1. MUSCHIU, s. m. muscle, filet. || Muschiie 
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de vacă, filet de bœuf. || Muschiu de iepure, 
râble de lievre. 

2. MUȘCHIU, s. m. mousse, lichen /bot./. || 
Muschiu de copac, lichen pariétin /bot./. || 
Muschiu de plämänti, pulmonaire du chêne 
[bot.]. || Muschiu griului, fleur du froment. || 
Vorba cea: si piatra prinde muschiu, dacă 
sade mult intr'un loc (|. CREANGA); comme 
dit le proverbe: même la pierre se couvre de 
mousse si elle reste longtemps au méme endroit. 


MUSCOAIÁ, s. f. mule. || Mihai Cantacu- 
zino obicinuiu să cáláreascá prin oraş pe o 
mu$coaià (sau catircă) (A. Opos.), Michel 
Cantaeuzéne avait l'habitude de se promener 
par la ville monté sur uve mule. 


1. MUSCOIU, s. m. mulet. 

2. MUSCOIU, s. m. grosse mouche. 

3. MUSCOIU, s. m. barbeau f'ichtyol.J. 
MUSCULAR, adj. musculaire. 


F. GRAM. f. s. musculară;— m. pl. musculari ; — 
pl. musculare. 


MUSCULATURÁ, s. f. musculature. 
MUSDEIU, s. n. [ Buc.] V. mujdeiü. 
MUSELINÁ, s. f. mousseline. 


MUSEREDĂ, s. f. Zone! calomnie (B. P. 
HAȘDEU). 

MUSEREDITĂ, s. f. fanc.) inique accusa- 
tion (B. P. HasDEd). 


MUSETEL, s. m. V. musätel. 
MUSEU, s. n. V. muzeü. 
MUSICĂ, s. f. V. muzică. 


MUSICHIE, s. f. (anc./ musique. || Toval a 
iscodit musichia (N. Cosrix), Tubal a inventé 
la musique. || V. muzică. 

MUSINA (a), v. flairer. || Un copoiu rátàcit 
musinànd prin desimea codrului (T. MERA), 
un limier égaré flairant dans l'épaisseur de la 
forét. || Câinele incepu să muşine málaiul, 
le chien se mit à flairer la farine de mais. 

1. MUSITÀ, s. f. (anc.) moucheron, ciron. 
|| Cete de musce si de musite (CANTEM.), des 
baudes de mouches et de moucherons. 

Pun. sans art. mugi[e ; — avec l'art. inusgifrle. 

2. MUSITÀ, s. f. fleur (de moisissure). 

MUSLUI (a), v. [ Mold.] renifler, flairer. || 
Purcelul toată zioa musluía prin casă (l. 
CREAXGA), le pourceau flairait toute la journée 
par la maison. || Porcul mergea groháind şi 
musluind (l. CREANGA), le porc allait groznant 
et flairant. || Mi-a spus c'a fost la primărie, 
a musluu, dar nu a făcut nimic (S. Nap); il 
ma dit qu'il avait été à la mairie, il a passé 
par là, mais il n'a rien fait. 

MUSMULA, s. f. nélle. || Cu vreme si cu 
paie musmulele se moaie (A. PANN), (litt. 
avec le temps et de la paille les néfles s'a- 
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mollissent), patience et longueur de temps 
viennent à bout de tout. || V. mosmoalä. 

PLUR. sans art. mușmule; — avec l'art. mugmu- 
lele. 

MUST, s. n. 1? jus, suc. || 29 mont, vin doux. || 
Must de mere, cidre. || Must de pere, poiré. || 
Albina din ori ce floare strinye mustul cel 
mat bun si in miere ìl preface, l'abeille ex- 
trait de toute fleur le meilleur suc et le trans- 
forme en miel. 


MUSTĂCIOARĂ, s. f. dim. de mustață. || 
Mustăcioară ii mijesce (P. Pop.), sa mous- 
tache naissante. 


MUSTĂCIOS, adj. moustachu. 


F. GRAM. f. s. inuslácloasi ; — m. pl. mustäcivsf; 
— f. pl. inustácíoase. 

MUSTÁCITA, s. f. variété de raisin. 

MUSTAR, s. m. 1° senevé (bot./, moutarde. | 
Mustar de câmp, moutarde des champs (bot.. 
|| Mustar alb, moutarde blanche /bot.}. || 
Graunt de muștar, graine de senevé. || Făină 
de mustar, farine de moutarde. 


MUSTAREATAÀ, s. f. sève, suc. 

MUSTARNITA, s. f. moutardier. 

PLUR. sans art. mustarnile ; — avec l'art, inugtar- 
üi[cle. 

MUSTATÁ, s. f. 10 moustache. || 2 radi- 
celle. || barbe (d'un épi). || Are mustati, il a 
des inoustaches. || "Si resueesce mustátile, il 
il retrousse sa moustache. || A ride pe sub 
musta[d, vive dans sa barhe.— Popa ridea pe 
sub mustață, dar nu arăta că ride de ding 
(P. Ispir.); le prètre rat dans sa barbe, mais 
il ne montrait pas qu'il riait d'eux. || Loc. A 
trage la mustață. boire, s'enivrer. 


PLUH. sans art. imustăţi; — avec l'art. mustälile. 


MUSTEA, s. f. marteau de cordonnier. || 
Sub muştea dușmanului (Gr. Jip.), sous les 
coups de l'ennemi. 


MUSTEATAÀ. s. f. [ Mold.] V. mustață. 
MUSTENICIU, s. m. V. mustopitä. 


MUSTERIU, s. m. chaland, pratique, client. 
| fi a luat musterii, il lui a enlevé sa clien- 
tele. || Curg musterii, les clients affluent. 


PLUR, sans art. mușterii ; — avec l'art. inugterit. 


MUSTETIOARA, s. f. V. mustăcioară. 
MUSTI (a), v. pressurer (le raisin). 
MUSTIRE, s. f. action de pressurer le raisin. 
MUSTIT, s. p. pressurage. 

MUSTITOR, s. n. 10 [ Dàmb.] bâton qui 
sert à écraser le raisin. | 2^ [ Tut.] sorte d'auge 
dans laquelle on écrase le raisin. 

MUSTOPITĂ, s. f. [ Trans.] sorte de sau- 
cisse faite avec des noix, de la farine, du mount 
et du poivre. 
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MUSTOS, adj. juteux. 


F. GnAM. f. s. mustoasă; — m. pl. mustoși; — f. 
pl. mustoase. 


1. MUSTRA, s. f. modele, échantillon. 

PLua. sans art. inustre ; — avec l'art. inustrele. 

2. MUSTRA, s. f. [Trans.] exercice mili- 
taire. 

MUSTRA (a), v. faire des reproches, faire 
des remontrances, réprimander, sermonner, 
gourmander, tancer. || Au început a o mustra 
(1. CREANGĂ), il se mit à la gronder. || Ce gând 
te mustră? Quel remords te hante ? 

Coxs. Ind. pr. mustrez, mustrezi, mustrează. — 
Impar]. iustram. — Pas. déf. mustrai. — Pl. yq. 
parf. mustrasem. — Fut. pr. voii mustra. — Cond. 
pr. aș mustra. — Inipér. imustrează, mustraţi. — Subj. 
pr. să mustrez, să inustrezf, să inustreze. — Inf. pr. 


a mustra. — Part. pr. imustränd. — Part. pas. mus- 
trat. 


MUSTRÁ, s. f. V. 2. mustrá. 

MUSTRARE, s. f. action de réprimander, 
de faire des reproches, de gronder. || répri- 
mande, reproche, gronderie. || Mustrare de 
cuget, remords. 

PLUR. sans art. musträrl;—avec Part. mustrările 


MUSTRULUI (a), v. [ Trans. et Mold.] faire 
l'exercice. || Am să vé mustruluese (1. 
CREANGA), je vais vous apprendre à faire à 
l'exercice. 

MUȘTUC, s. n. mors. 


PLUR. sans art. mugtuce ; — avec l’art. mugtucele. 


MUSUL, s. n. (anc./ mousseline. 
MUSULMAN, s. m. Musulman. 


Pun, sans art. Musulmanii ; — avec l'art, Musul- 
manit, 


MUSULMAN, adj. musulman. 


F. GRAM. f. s. musulmană ;— m. pl. musulmani ;— 
f. pl. inusulmane. | 


MUSULMANA, s. f. Musulmane. 


Pun. sans art. Musulmane ; — avec l'art. Musul- 
manele. 


MUSUNOIU, s. n. { Mold.] V. mosoroiü. || 
De când era ca iarba antici? codrii deşi, gi 
mici ca musunouie Carpații urieşi (V. 
ALEX.); du temps ou les antiques foréts épais- 
ses étaient comme de l'herbe et les Carpathes 
géants comme des taupinières. 


MUSUROIU, s. n. V. mosoroiü. 
MUT, s. au. muet. 


PLUR. sans art. muţi; — avec l'art. mutt, 


MUT, adj. muet, silencieux. || E mut gi surd, 
il est muet et sourd. || À rémas mut, il est 
resté eoi. || Mut ea un pesee, mnet comme un 
poisson. || [n muta-t aşteptare, dans sa muette 
attente. || Feresce-te de câine mut şi de om 
tăcut, méfie toi d'un chien qui n'aboie pas et 
d'un homme silencieux. 

F, Gram. f. s. mută; — m, pl. muţi; — f. pl, mute, 


MUTĂ 


MUTĂ, s. f. muette. 


PLUR. sans art. mute; — avec l'art. mutele. 


MUTA (a), V. changer, transférer, dépla- 
cer, pertmuter, transporter (d'un lieu dans un 
autre). || déménager. || traduire. || Mutándu-i 
numele in Alexandru, ayant changé son nom 
en celui d'Alexandre. || Asa. vremea mută şi 
schimbă lucrurile (N. MusrE), ainsi le temps 
change et transforme les choses. || Dacă vèzu 
in colro merge treaba îşi cam muta gândul 
(A. PANN), quand il vit comment tournait l'af- 
faire, il changea un peu d'idée. 

Cox). Ind. pr. mut, muţi, mută. — Imparf. mu- 
tam, — Pas. déf. mutat. — PI, q. parf. inulasem.— 
Fut. pr. voiu muta. — Cond. pr. as muta. — Imper. 
mută, inutap.— Subj. pr. să mut, să inuji, să mute. 
— Inf. pr. a muta.— Part. pr. inutând. — Part pas. 
mulat. 

MUTA (a se), vr. se changer, se transfor- 
mer, se modilier. || déménager. || émigrer. || 
Lucrurile iutr'ali chip s'au mutat, les choses 
se sont inodifiées. || S'au mutat la Sfintul 
Gheorghe, ils ont déménagé à la Saint-Gevr- 
ges (un des deux termes de l'année). || S'uu 
mutal de la noi, ils sont partis de chez nous. 
|| Se mutase într'v altă ţară, il avait trans- 
porte ses penates dans un autre pays. 

MUTACIOS, au). changeant, variable, ino- 
bile. 

P. GRAN. f. s. iautácioasá ; — m. pl. mutáciog! ;— 
f. pl. inutăcioase. 

MUTALAU, s. m. 1" enfant qui s'exprime 
avec ditficulté. || 2? sot, âne báté, propre à rien. 
|| Dar nevasta ii tăie vorba: Lasă "| încolo, 
cine ştie ce mulălău o fi si ăsta! (Coxv. 
Lir.). Mais sa femme l'interrompt : Ne t'oc- 
cupes pas de lui, qui sait quel propre à rien 
c'est encore. 

PLUR. sans art. inutălăi; — avec l'art. mutáláit. 


MUTARE, s. f. aclion de changer, de trans- 
férer, etc. || changement. || déménagement. || 
transfert, perinutation. || émigration. 


PLUn. sans art. mutări; — avec l'art. mutările. 
MUTAT, adj. changé, transféré, déplacé, 
permuté, transporté (d'un lien dans un autre). 


F. Gnax. f. s. mutată; — m. pl. mutați; — f. pl. 
anutate. 


MUTAT, s. n. changement, transfert, dé- 
placement, permutation. 


MUTATOARE, s. f. bryone à fleurs blan- 
ches (bot. J. 


MUTATOR, «dj. qui change de place. || 
Paseri mutătoare (G. FL. Mar.), oiseaux qui 
émigrent. 


MUTEALÁ, s. f. mutisme. 
MUTEARCĂ, s. f. V. mutelcă. 
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MUTELCÁ, s. f. [ Mold.] écrou. 


PLUR. sans art. mutelct ; — avec l'art. mutelcile, 


MUTENIE, s. f. mutisme. || Si toate, in mu- 
[enia oddilor, erau triste şi rece (V. ALEX.) ; 
et tout, dans le silence des chambres, était 
triste et froid. 

MUTESCE, adv. comme un muet, à la ma- 
niére des muets. 


MUTI (a), v. V. a amuti. 

MUTILA (a), v. mutiler. 

Cox). Ind. pr. mutilez, — Inf. pr. a mutila. — 
Part. pr. mutilàud, — Part, pas. mutilat. 


MUTILARE, s. f. action de mutiler. || mu- 
tilation. 


MUTILAT, adj. inutilé. 


F. Gray. f. s. mutilată ;—m. pl. mutilaji ;—f. pl. 
mutilate. 

MUTPAC, s. n. fanc.] cuisine, office. || 
Mierea și ceara ce se dă la mutpacul împă- 
rátesc (I. NEcULC.), le miel et la cire qu'on 
fournit à l’oltice du Sultan. 

MUTRÁ, s. f. /fam.] visage (mauvaise part), 
museau, bec, binette, trimousse. || Mi se pare 
că cunosc această mutră, il me semble que je 
connais cette frimousse. || O mută obraznica, 
uu visage insolent. || Tiganul 'si zări umbra 
in apa liniştită (N. Bocp.), le tsigane aperçut 
sou museau dans l'eau tranquille. || Nu este 
pentru mutra ta, ce n'est pas pour ton bec. || 
A venit cu o mutră de trei coti, il est arrivé 
avec uu visage long d'une aune. || Loc. A face 
et A arăta mutre cuiva, faire vilaine figure à 
quelqu'un. || Nare mutră să vie, il n'ose pas 
venir (soit parce qu'il a mal agi, soit parce qu'il 
se trouverait devant un supérieur). || Si maš 
are mutră să "mi mai vorbească! Et il ose 
encore me parler! 

PLUR. sans art. mutre ; — avec l'art. mutrele, 


MUTUAL, adj. mutuel. 


F. Gran. f. s. mutuală; —m. pl. mutualt ;— f. pl. 
mutuale. 


MUTUAL, adv. mutuellement. 
MUTUALITATE, s. f. mutualité. 

MUZA, s. f. muse. 

Pun. sans art. muze; — avec l'art. muzele. 
MUZEU, s. n. musée. 

PLUR. sans art. muzee; — avec l'art. muzeele. 
MUZICĂ, s. f. musique. 

MUZICAL, adj. musical. 


F. GRAM. f. s. 
fe pl. muzicale. 


MUZICANT, s. m. musicien. 


Pun. sans art. muzicanți; — avec l'art. muzi- 
can]if. 


muzicală ; — m. pl. muzicalí , — 


ÎN 


N, n, s. m. N, n. | Se prononce comme en 
francais. 

NÀ, on trouve fréquemment chez les écri- 
vains moldaves nă pour ne et ni; (Ex.: nà- 
caz pour necaz, nácáji pour necăji, năsip 
pour nisip, elc.); le lecteur devra chercher 
les mots à ne et à ni. 

NA, interj. voici, voilà, tiens, tenez, prends, 
prenez. || Va-l, prends-le. — Na-ii, Na-le, 
prend-les. || Na, (ine; tiens, prends. || Na fie, 
voilà pour toi. || Na, satură-te! Eh! tu en as 
assez! || Na ţi-o frântă, cà fi am dres-o; se 
dit de quelqu'un qui a gáché une affaire qu'il 
avait la prétention d'arranger. || De cát doi 
[i-oit da, mai bine un na (A. PANN); un bon 
tiens vaut mieux que deux tu l'auras. 

NABAB, 3. m. nabab. 


PLun. sans art. nabebl ; — avec l'art. nababit. 

NĂBĂDAIE, s. f, 19 fureur, accès de colère. 
|| 29 épilepsie. || 39 lubie. || L'au găsit näba- 
dăile, il est en fureur, il a été pris d'un acces 
de rage et il a été pris de lubie. 

Pun. sans art. näbädäi ; — avec l'art. näbädäile. 

NABÁDÁIOS, adj. 10 furieux, furibond. || 
29 épileptique. || 3° fantasque. 

F. Gras. f. s. năbădăioasă; — m. pl. näbädäost ; 
— f. pl. nábádàioase. 

NABADI (a), v. [ Prah.] V. nävädi. 

NABLAZNIC, adj. [Trans.] non dégrossi, 
grossier, rude, simple, niais. 


F. GRAM. f. s. năblăznică; — f. pl nábliznici ; — 
m. pl. näbläznice. 


NABOIALÁ, s. f. V. näboiü. 

NĂBOI (a), v. imp. charrier, en parlant des 
glaces quand vient la débácle. || se précipiter 
violemment, faire irruption. || inonder. || Căci 
năboise apa în toate părţile (I. CREANGA), car 
l'eau avait fait irruption de tous les côtés. || 
Naboesc străinii peste timc cu mărfurile lor 
(Gn Jir.) les étrangers t’inondent de leurs mar- 
chandises. 


Coxs. Ind. pr. näbocsce.— Inf. pr. a năboi.— Part. 
pr. uăboind.— Part. pas. năboit. 


NABOIU, s. n. débâcle. || inondation. 

NABUI (a), v. V. a näbusi. 

NÁBUSEALÁ, s. f. étouffement, suffocation. 
|| atmosphère étouffante, teinps lourd. 

PLun. sans art. năbuzeli; — avec l’art. näbuseli. 

NÁBUSI (a), vr. V. a innäbusi. || Au nábugit 
Tătarii (ara, les Tartares ont envahi le pays. 

NÁBUSIRE, s. f. V. innäbusire. 

NABUSITOR, adj. V. innäbusitor. 


F. Daut, Nouv. Dict. Roum.-Franc. 


NABUSNA, adv. tout droit, directement 
(SBZÁT.). 


NACAFA, s. f. fane.) nourriture. 
NACAJI (a), v. V. a necáji. 
NACARADÁ, s. f. (anc./ V. nagara. 
NĂCAZ, s. n. V. necaz. 


NĂCELNIC, s. m. (ane./ chef, commandant 
(CANTEMIR). 


NÁCLAD, s. n. [Trans.] tronc, souche. || 
[Suc.] grosse buche qui sert à retenir les au- 
tres morceaux de bois quand on fait du feu 
sur une pente. 


NACLAI (a), v. enduire, frotter de. || cou- 
vrir de. 

Cow). Ind. pr. näcläese. — Inf. pr. a năclăi, — 
Part. pr. năclăind. — Part. pas. náclàit. 

NACLAIRE, s. f. action d'enduire, de frot- 
ter de. || action de couvrir de. 


NACLAIT, adj. enduit, frotté de. || couvert 
de. || Cai, care gâfue de oboseală, nacläifi în 
clăbuc de spume (DELAVR.); des chevaux, qui 
soufflent de fatigue, couverts d'écume. 

F. GRAM. f. s. năclăită; —m. pl. näcläti; — f. pl. 
näcläite. 

NACONTA, s. f. m. un des noms d'Avestita. 
|| V. Avestita. 

NACOVALĂ, s. f. V. nicovală. 

NÁCRI (a) v. V. a inácri. 

NADĂ, s. f. 1° allonge, rallonge, chose 
ajoutée, piéce, morceau, raccord, raccorde- 
ment, aunexe. || 2? amorce, leurre, appát. || 
[au fig.] liaison, asociation. || Nu are nici o 
nadà, il est absolument indépendant, il est 
tout-à-fait libre. || Căci tirgul multe mreji 
ascunse şi multe nade are (D. OLAN.), car 
(la ville) a beaucoup d'appats eachés et beau- 
coup de clioses qui retiennent. 

NADAI (a se) vr. [Trans.] s'attendre à 
q. q. chose, pressentir, espérer, conjecturer, 
s'imaginer. || Se nădăie ca vorbind despre el, 
il s'imagine que nous parlons de lui. || Cu 
unul ce nu se nădăia de una ca asta (SiN- 
KAI), comine quelqu'un qui ne s'attendait pas 
à pareille chose. 

NÁDAIRE, s. f. [ Trans.] action de s'at- 
tendre à, de pressentir, etc. || pressentiment. 

NÁDAJDUI (a) v. espérer. || Na/djdeift la 
Domnul (Ps. Scu ), esj érez en Dieu. |] Au 
mai nădăjduiuu, ils n'espéraient plus. 

Cons. Ind. pr. nädäjduesc.— Imparf. vădăjdulam. 


— Pas. def. nădăjluu. — Pl. q. parf. nádájdur em.— 
Fut. pr. voiu nädäjdui, — Cond. pr. ag nädäjdur. — 
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y 


NĂDĂ 


Impér. nädäjduesce, nádijdui] — Subj. pr. să nă- 
dăjduesc, să nădăjduesci, să nädäjdueascä. — Inf. pr. 
a nădăjdui. — Part. pr. nädäjduind. — Part. pas. 
nădăjduit, 

NADÁJDUIRE, s. f. action d'espérer. || 
espoir, espérance. || "Și pierduse ori-ce ná- 
dăjduire, il avait perdu tout espoir. 

NADAJDUITOR, adj. d'espérance. 

F. GRAM. f. s. nădăjduitoare ; — m. pl. nädäjduitort ; 
— f. pl. nădăjduitoare, 

NADEJDE, s. f. espoir, espérance. || Am ná- 
dejde la Dumnezeu, j'espère en Dieu. || A 
trage nădejde, espérer. — Toţi trăgeau nà- 
dejde de intors cinesi spre locurile lo» (N. 
MUSTE), tous espéraient revenir chacun dans 
son pays.—/arà acei ce trăgeau nădejde de 
de Domnie, au rémas numai cu nădejdea 
(N. MUSTE) ; quant à ceux qui espéraient oh- 
tenir le trône, ils sont restés avec leur espoir. 
— Mulţi trăgeau nàdejda să 'l iee de ginere 
(I. CREANGA), beaucoup espéraient l'avoir pour 
gendre.— Au mai trage nici o nădejde de la 
dinsul, n'attends plus rien de lui. || Nádejdea 
ne lipsesce numai in zioa de moarte (C. pix 
Gor.) l'espérance ne nous abandonne qu'à 
l'heure de la mort. || Am bună nădejde, 
jai bon espoir. || 'Si luase nădejde de la 
dinsa, când intr'o zi se pomenesce cu ea; 
il avait désespéré de la revoir, lorsqu'un 
jour îl se trouve en face d'elle. || A pierde 
ori-ce nădejde, perdre tout espoir. || Pină 
ce vet simţi că ‘ft a perit în inimă ori- 
ec scântei de nădejde (A. Opos.); jusqu'à 
ce que tu aies senti que toute lueur d'espérance 
s'est éteinte dans ton cœur. || Cu nădejde 
omul nu moare (A. PANN), l'espérance aide à 
vivre.| Prov. Infeleptul făgăduesce si nebunul 
trage nădejde, le sage promet et le (ou espére. 
|| [anc.] Fără de nădejde, inopinément, sans 
qu'on s'y attende. — Aceste întimyplări ce 
fără de nădejde ‘à au venit (CHR. ANON.), ces 
événements qui sont survenus inopinément. || 
A lovi cu nădejde, frapper de toutes ses for- 
ces.— Zmeit nu se mai miscau din loc, fiind 
cá i lovise cu nădejde (P. Isprr.); les dragons 
ne bougeaient plus, car il les avait frappés de 
toutes ses forces. 

NADI (a), v. V. a innädi. || Náditu-s'au si 
aceştia la ceata catanelor (N. Musre), ceux- 
ci aussi se sont joints aux troupes autrichiennes. 

NADÎLCĂ, s. f. [Buc.] V. modilcá. 

NADIR, s, a. nadir. 


NĂDOLENCĂ, s. f. [ Mold.] poule cochinchi- 
noise. 


Pun. sans art. nădolence; — avec l'art. nádolencele. 
NĂDRAG, s. m. V. nádagi. 

NADAGEÏ s. m. p. dim. de nädragi. 
NADRAGÏ, s. m. pl. chausses, culottes. || 
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A ‘st trage nàdragi, mettre ses chausses, se 
culotter.| À et scoate nădragii, òter ses chaus- 
ses, se déculotter. 

NADRĂGILĂ, s. f. se dit d'un petit garcon 
qui commence à porter culotte. 

NÁDRAGULA, s. f. V. matráguná. 

NADRAGUTI, s. m. pl. dim. de nădragi. 

NADUF et naduh, s. x. [ Mold.] air suffocant, 
étouffement, suffocation. || oppression. || cha- 
leur étouffante. || Si pe loc m'apucă tusea cu 
naduh, et aussitót je suis pris de toux avec 
étouffement. || Cuvint ce nu 'l rostía de cât 
la mare năduf, mot qu'il ne prononcait que 
lorsqu'il n'en pouvait plus. || Sufletu-i plin de 
nàduf (P. Poe, M. Cax.), son âme est op- 
pressée. 

NÄDUH, s. n. V. năduf. 

NADULI (a), v. tendre à, aspirer à, désirer 
ardemment, espérer. 

NADULI (a se), vr. se presser (pour appro- 
cher), se presser aux portes. 

NĂDUȘEALĂ, s. f. grande chaleur. || sueur, 
transpiration. || Vara nàduseli nu sunt la 
not, ci călduri curioase (Mir. Cosr.); l'été, il 
n'ya pas de grandes chaleurs comme chez 
nous, mais des chaleurs convenables. || Curgea 
1àdusealá de pe el, 1l était en sueur. — E plin 
de năduşeală, il est couvert de sueur. || Mun- 
cia de-i treceau năduşelile, il travaillait d'ar- 
rache-pied. || L'a trecut cinci-zecă de nădu- 
şeli, 11 a été dans des transes. || Are să verse 
multe nàdugeli, il faudra qu'il peine. 

NADUSI (a), v. transpirer, suer. || V. a 
innádugi. 

NADUSI (a se) vr. transpirer, suer DË Mold.] 
étouffer. || Cine muncesce sinu se nád ugesce ? 
(Gor.) ; Qui travaille et ne sue pas? Il n'y a pas 
de travail sans peine. 


NADUSIRE, s. f. action de suer, de trans- 
pirer. || sueur, transpiration. || V. innádusire. 

NADUSIT, adj. 10 en sueur, en transpira- 
tion, en nage. || 29 [ Mold.] étouffé. || Ca o 
iarbă ce este nádugitá de iarnă grea (N. Cos- 
TIN), comme une herbe qui est étouffée par un 
dur hiver. Zicca cu un glas de jale de suspi- 
nuri nádusit (C. kort, il disait d'une voix 
plaintive étouffée par les soupirs. || V. inná- 
dugit. 

NÁDUSITOR, adj. V. innädusitor. 

NAFACA et NAFALCA, s. f. (anc./ salaire, 
don en argent. 

NAFEA, s. f. la partie du ventre dans une 
fourrure. 

NĂFLETEC, adj. [Trans.] rude, grossier, 
non dégrossi. || Lemn náfletec, bois non dé- 
grossi. || Cn om năfletec, un homme grossier, 


NAFORÁ, s. f. pain bénit. || Loc. "Si a dat 


NAFR 


și paraoa de naforă, il a donné jusqu'à son 
dernier sou. || Pârvu care "ei cheltuise ucum 
$i paraoa de naforă (N. GaxE), Pârvu qui 
maintenant avait dépensé jusqu'à son dernier 
sou. || Cheltuise si letcaia de naforá in tirg, 
(N. Bocp.). il avait dépensé son dernier sou à 
la ville. || V. 2. anaforá. 


NÁFRAMÁ, s. f. voile, fichu, mouchoir. || 
Năframă albă, voile blane que portent les 
femmes.|| / EaJ avea pe frunte năframă albă 
(V. ALEX.), elle avait sur la tète un voile blanc. 
|| Na-fi năframa de mätasà pe márgini cu 
aur trasă (P. Bopi voilà ton fichu de soie 
brodé d'or sur les bords. || Zi dete o năframă 
ea să se lege, elle lui donna un fichu pour bin- 
der sa plaie. || Un sol de pace c'o nàf'ramá 'n 
virf debat (M. Euix.), un messager de paix avec 
un mouchoir au hout d'un bâton. || O mäsuta 
cu náframà acoperită (V. ALEX.), une petite 
table couverte d'un voile. || Si iată că záresce 
a lui bátrinà mamă cu genele căzute peocht 
ca o nüframá (V. ALEx.), et tout-à-coup il aper- 
colt sa vieille mere dont les cils tombaient sur 
les yeux comme un voile. || A scos năframa ei 
din buzunar si a pus-o la gură ca să se in- 
dosească că ride (I. G. SpiERA), elle tira son 
mouchoir de sa poche et le porta à sa bouche 
afin de cacher qu'elle riait. 

Puur, sans art. nàtrámi ; — avec l'art. năfrămile, 

NAFT, s. n. naphte. 

NAFTALINA, s. f. naphtaline. 


NAFURÁ, s. f. V. naforä. 
NAGARA, s. f. (anc./ timbale. 


F. Gras. f. s. nagarale ; — m. et f. pl. nagaralele. 

NĂGARĂ, s. f. stipe penné. V. negară. 

NAGÂT, s. m. vanneau fornith.]. || Pe 
de-asupra bălții nagátii se invirtesc, les van- 
neaux tournent au dessus du marais. || A striga 
ca un nagá[, (litt. crier comme un vanucau), 
| ousser des cris perçants. 

NAGODA, s. f. 1? bourrasque. || 20 chose 
mirobolante. || 3^ (au pl./ fariboles, billeves- 
ees, || Marmura inchipuia fel de fel de flori, 
paseri şi câte nayode toate (P. Ispir.); le mar- 
bre représentait toute sorte de fleurs, d'oi- 
seaux et autres choses mirobolantes. || Se miră 
Gheorghe de toate nagodele ce-i tot povestia 
negustorul, Georges s'étounait de toutes les 
billevesées que lui racontait le commercant. 
|| Ea ‘à spuse că știe să ghicească, să dea 
leacuri şi câte nagoade toate; elle lui dit 
qu'elle savait deviner, donner des remédes et 
toute sorte de fariboles. 

PLUR. sans art, nagode; — avec l'art. nagodele. 

NAHAIEA, s. f. (anc.] district, région. 

Ion, sans art, nahatele ; — avec l'art. nahatelele. 

NAHLAP, s. n: [ Lold.] mons (de l'eau con- 
tre un rocher) (P. Por.). 
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NAHOR, adj. m. qui n'a qu'un testicule 
(LACH, 

NAHT, s. ind. argent comptant. 

NÁHUT, s. m. V. náut. 

NAIADĂ, s. f. naiade. 

PLUR. sans art, naiade; — avec l'art. naiadele, 

NAIBĂ, s. f. diable. | Du-te cu naiva et 
du-te la naibă! Va-t-en au diable! Dà-l 
naibei, envoie-le au diable. || Naiba, când 
more de ce ride, face pe hot judecător ; quand 
il ua pas de qui rire, le diable fait d'un vo- 
leur un juge. || Lasălla naibă, laisse-le au 
diable, ne t'occupe plus de lui. || Ce naibà să 
i spun? Que diable lui dirai-je? || Omul 
naibei, un diable d'homme. || Fata naibei n'a 
vrut săasculle de mă-sa (Sgzkr.), la satanée 
fille n'a pas voulu écouter sa mére. 

NAIAS, s. m. celui qui joue de la flûte de Pan. 

PLun. sans art. naiași; — avec l'art. naiagil. 

NÀIM, s. n. gage, salaire. 

NĂIMEALĂ, s. f. [ Mold. et Buc.] V. năi- 
mire et tocmeală. 


NĂIMI (a) et a námi v. (Mold. et Buc.) 
louer, prendre à louage, engager (un domesti- 
que), arréter (une voiture) fréter (un navire), 
etc. || A nàimi lucrători, louer des ouvriers. 
|| De va împrumuta neştine pre altul sau ‘à 
va ndimi vre-o casă sau vre-o dughiană 
(PR. V. Luru), si quelqu'un prête à un autre 
de l'argent ou lui loue une maison ou une 
boutique. [| V. a tocmi. 


Cons. Ind. pr. năimesc, — Imparf. niimlam. — 
Pas. déf. náimit, — Pl. q. parf. näimisem. — Fut. 
pr. voià nuni. — Cond. pr. ag niüni. — Impér. 


náunesce, náimi]I. — Subj. pr. să năimesc, să nămesel, 
să náimeascá. — Inf. pr. a mäint, — Part, pr. năi- 
mind. — Part. pas. năimit, 

NAIMI (a se), vr. [ Mold. et Bue.] se louer, 
s'engager. || Mic ni ar trebui un pastor la 
où, zise preutul ; dară pe cát ai vrea să te 
nuimesci" (|. G, SBiERA) J'aurais besoin d'un 
herger pour mes moutons, dit le prétre; mais 
pour quelle somme voudrais-tu t'engager ? [| 
V. a se tocmi. 

NÁIMIRE, s. f. [ Mold. et Buc.] action de 
louer, de prendre à louage, d'engager un do- 
mestique, etc. 

NĂIMIT et námit, s. m. [Mold. et Buc.] 
homme à gages, salarié, mercenaire. || Naimi- 
tul trebue să ajute pe stăpinul seu, le servi- 
teur doit aider son maitre. || De va avea un 
om un nămit şi va umbla furänd noaptea 
(Pr. V. Lupu), si quelqu'un a un domestique à 
gages et qu'on le prenne volant la nuit. 

Pun, sans art. näimifl et nämifl; — avec lurt. 
năimiții ct nămiţii. 

NÁIMIT, s. n. [ Mold. et Due.] le fait de 


louer, d'engager, de se louer, de s'engager. 
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NÁIMIT, adj. [Mold. et Buc.] salarié, à 
gages, engagé, loué. || Deaceea intélnim adese- 
ori in armatele Domnilor români Unguri 
sau Poloni näimiti, luptând contra State- 
lor Unguresci sau Polone ; aussi voyons-nous 
souvent dans les armées des Priuces roumains, 
des mercenaires Hongrois ou Polonais qui com- 
battent contre les Etats de Hongrie ou de Po- 
logne. || Unul câte unul hamalii fură năi- 
mifi (V. A. UR.), l'un aprés l'autre les porte- 
faix furent engagés. 

F. GnaM. f. s. näimitä ; — m. pl. näimill;— f. pl. 
náimite. 

NĂIMITOR, s. m. [ Mold. et Buc.] celui qui 
engage un homme à gage, qui loue quelque 
chose. || Bine, drăguță, îi zice năimitorul 
ialà eu ili dau de mâncat, de bèut, de 'm- 
brăcat, de incál(at I. G. SBIERA); vois, mon 
ami, lui dit l'individu qui voulait l'engager, je 
te donne à manger. à boire, je t'habille et te 
chausse. 

Pra. sans art. năimitori; — avec l'art. năimitoril, 


NÁINTAS, s. m. V. ináintas. 

NAINTE, adv. V. inainte. 

NAIU, s. n. flûte de Pan. 

NAIV, adj. naif. 

F. Gram. f. 8. naivă; — m. pl. naivi ;—f. pl. naive 

NAIVITATE, s. f. naiveté. 

PLUR. sans art, naivitä|l ; — avec l'art. naivitüfile, 

NAJDAC, s. n. émeri. 

NÀJIT, s. f. otite, inflammation de l'oreille. 

NAJITÀ, s. f. V. nojitä. 

NALBA, s. f. mauve (bet lU Nalbă marc, 
guimauve oflicinale, passe-rose, rose-trémière. 
(bot. JI Nalbà mică, petite mauve, fromageére, 
fromageron (bat./ Nalbà de pădure, mauve 
sauvage (bot./. 

NÁLBAN, s. m. Zone! maréchal-ferrant, 
panseur de chevaux. 

PLUR. sans art. năblani; — avec l'art. năblanil. 

NABLAN-BAS, s. comp. fanc./ maréchal- 
ferrant de la Cour. 

NALBAR, s. m. fanc.) V. nălban. 

NÀLBI (a), v. V. a inàlbi. || Nálbiau pân- 
zile, elles blanchissaient des toiles. 

NÂLBIRE, s. f. V. inälbire. 

NALBIT, adj. V. inälbit. || Păreţii casei 
sunt nälbifi şi daţi la mistrie, les murs de 
la 1naison sont blanchis à la chaux et (passés 
à la truelle) ravalés. 

NĂLBITOR, s. m. et adj. V. înălbitor. 

NALBUSOARÁ, s. f. V. nalbă mică. 

NALT, adj. haut, élevé. || V. inalt. 

NALTA (a), v. V. înălța. 

NALTICEL, adj. assez haut., dim. de nalt. 
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| Unul din ei era mai nálticel, l'un d'eux 
était un peu plus grand. 


NALTIME, s. f. V inältime. 

NALTUT, adj. assez grand, dim. de nalt. || 
Nică micuță, nici naltu(à, numai bună de 
drăgu[ă (V. ALEXANDRI) ; ni grande, ni petite, 
mais seulement bonne à aimer. 

NALTIOR, adj. dim. de nalt. 


NÁLUGC, s. n. V. nálucá. || Lumea par'cá 
mi-e nàluc (A. PANN), le monde est pour moi 
comme un réve. 

NĂLUCĂ, s. f. vision, hallucination, réve, 
rêverie, || spectre, fantôme. || Nälucä este 
omul şi viața o clipire (V. Arex ), l'homme 
est un fantôme et la vie un instant. || Pe câm- 
pit, sub fulgeri, aleargà o nàlucà (V. ALEX.); 
par les plaines, sous les éclairs, fuit un fan- 
tóme. || Acum simf, vai! cà visu-mi a fost o 
nălucă ! (A. Opos.) Hélas! je sens maintenant 
que mon rêve a été une illusion! || Cal cu ná- 
luci, cheval ombrageux. || A's? face nălucă, 
prendre peur. || De astă dată nu scie cum si 
făcu nălucă o oaie si sari in riu (P. Ispir.), 
celte fois il ne sut comment une brebis prit 
peur et sauta dans la riviére. || De o umbră, 
d'o nälucà frigurile il apucă (A. PANN); une 
ombre, une vision suffisent à lui donner la 
fiévre. 


PLCR. sans art. nàlucl ; — avec l'art. nälucile. 


NĂLUCEALĂ, s. f V. nălucire. 

NALUCI (a se, a'si) vr. avoir une vision, 
une hallucination, réver éveillé.| prendre peur, 
s'épeurer, prendre ombrage. || Dacă "i se hà- 
lucesce pre cineva cu måna lui il omoară 
(CHR. AXON.); quand il prend ombrage de quel- 
qu'un, il le tue de sa main. || Z se nálucesce 
a spaimă (1. L. Canac.), il prend peur. 


Cox). Ind. pr. mé nălucesc.— Inf. pr. ase niluci, 
— Part. nălucindu-se. 


NĂLUCIRE, s. f. vision, illusion, hallucina- 
tion. || épeurement. 
PLun. sans art. nălucire ; — avec l'art. nálucirile. 


NALUCIT, adj. halluciné. || épeuré. 


F. Gras. f. s. nălucită; — m. pl. năluciţi; — f. pl. 
nălucite. 

NĂLUCITOR, adj. qui a ou qui donne des 
hallucinations. || décevant. || qui prend facile- 
ment peur, ombrageux. 

F. Gram. f. s. nilucitoare; — m. pl. nälucitort:— 
f. pl. nálucitoare, 

NĂLUCOS, aj. ombrageux, qui prend peur 
facilement. 


F. GRAM. f. s. nălucoasă; — m. pl. nălucoși; — 
f. pl. nilucoase. 


NÁMALÁ, s. f. bail. || V. năimeală. 


NAME 


—— 


NAMESNIC, s. m. /ane.} administrateur, 
régisseur, gérant, vicaire. 
PLUR. sans art. namesnicI ; — avec l'art. namesnicii. 


NÁMESNIC, adj. subordonné, secondaire. 

NAMET, s. m. [ Mold.] amas de neige accu- 
mulée par le vent. || V. nemet. 

NĂMESTIE, s. f. appartenance. || A vinde 
o casă cu toate nümeslüle ei, vendre une 
maison avec toutes ses appartenances. 

PLUR. sans art. nameslif; — avec l'art. namestiile, 

NAMETET, s. n. [Mold ] crèpe de deuil. 

NÁMI (a), v. V. a náimi. 

NÂMIAZĂ et námiezi. || Zioa numiaza 
mare, en plein jour. || Inainte de nàmiczí, 
avaot midi. || Către náiniezi, vers midi. 

NAMILĂ, s. f. chose énorme, colosse. || La 
umbra acestei namile, à l'ombre de cette chose 
énorme. || O nanilà deom, un homme énorme, 
un colosse. || Nalt, spătos, ca o namilà; grand, 
fort des épaules, comme ua colosse. || Atita 
namilà de marmură, une telle mas:e de 
marbre. 

NAMIT, s. m. V. näimit. 

1. NAMOL, s. n. boue, fange. || V. nomol. 

>. NAMOL, s. n. monceau, tas, quantité. || 
Sub un nămol de lauri (V. AvEX.), sous un 
monceau de lauriers. 

NAMOLI (a se), vr. s'embourber. | V. a se 
innomoli. 

NAMOLIRE, s. f. action de s'embourber. || 
V. innomolire. 

NAMOLIT, adj. bourheux, embourbé. || Uli- 
(ele sunt nämolite şi murdare (AL. Vian), 
les rues sont bourbeuses et siles IN, innomolit. 

F. Grau. f. s. nămolită; — m. pl. niinoli[i; — f. pl. 
nănolite. 

NAMOLNITA, s. f. marécage, bourbier. 

Pier sans art. nämoluile; — avec l'art. nămol- 
ni|ele. 

NAMOLOS, adj. marécageux. 

F. Gras. f. s. nämoloasä ; — m. pl. uämolosi;— 
f. pl. nimoloase. 

NAMORNIC, alj. (anc./ colossal, énorme. 

NAN, adj. [ Mold.], nain. 

NANA, s. f. mere (terme de respect ou d'af- 
fection envers une personne plus àzée). 


NANDRAS, s. m. V. berbant. 


NANAS, s. m. [Mold. et Duc.] parrain. || 
Skarao[ki ii este lui nànas (V. AvEx.), le diable 
est son parrain. || V. naș. 


Pen, sans art, nănaşi ; — avec l'art. nänasif. 
NANASA, s. f. [Mold. et Buc.] marraine. 


|| Cârma toată a acestei mici ceremonieco 
arc viitoarea nánagà (A. LauBr.), la future 


85 


NĂPĂ 
marraine a l'entiére direction de cette petite 
cérémonie. || V. nasá. 
Puer. sans art. nánage ` — avec l'art, nänasele. 


NANASEL, s. m. [ Mold. ct Buc.] dim. dc 
nănas. || Ja vino incoace la nănășel să te 
pupe el (l. CREANGA), viens un peu vers ton 
parrain qu'il t'embrasse. 

NÂNĂȘICĂ et nänäsucà, s. f. dim. de na- 
nasi. — 

NANASIE, s. f. V. näsie. 

NANDRALAU, s. m. [ Mold.] vaurien. 


PLUR. sans art, nandralăt; — avec l'art, nandralăil. 


NANSUSURI, s. n. pl. V. nazuri. 

NANI, mot enfantin, dolo. || Fă nani, fais 
dodo. || Si 'i aş zice 'neetigor: nani, nani, 
puigor (V. ALEX.); et je lui dirais tout bas: 
dodo, fais dodo, mon cher petit. 

NAP, s. m. navet (hot JI Nap turcesc, to- 
pinambour bot. JH Nap porcesc, cyclamen 
d'Europe /bot./. || Gol ca un nap, nu comme 
un ver. 

Pun. sans art, napi ; — avec l'art. napil. 

NAPÁ, s. f. [Suc.] pomme de terre (Sgzar.). 

NAPĂDĂ, s. f. attaque brusque, surprise, 
irruption. || oppression. 

NĂPĂDEALĂ, s. f. V näpädire. 

NAPADI (a), v. se jeter sur, se précipiter, 
se ruer, surprendre, attsquer brusquement, 
assaillir. || inonder tout-à-coup. || (au fig. 
combler q. qu'un, accabler quelqu'un. || Iarăşi 
au nàpàdit in Dacia, ils inondèrent de nou- 
veau la Dacie. || Se uitau unul la altul si "i 
năpădiau lăcrimile (S. NAD.), ils se regar- 
daient l'un l'autre et ils fondaient en larmes. 

Cox. Ind, pr. näpädecc. — Inf. pr. a näpädi, — 
Part. pr. näpädind. — Part, pas, näpädit. 

NAPADIRE, s. f. action de se jeter sur, de 
se précipiter, de se ruer, de surprendre, d'atta- 
quer brusquement, etc. || action de combler, 
d'accabler. || irruption. 

NĂPĂDIT, adj. attaqué brusquement, as- 
sailli. || inondé subitement. || accablé, écrasé.|] 
Când se vézurd năpadiţi de barbari, quand 
ils se virent écrasés par les barbares. || Eu tre- 
sări nápádità dc fiori reci (Coxv. Lir), elle 
tressaillit saisie de frissons. 

F. Gran. f. s. năpădită; — m. pl. näpädifi; — f. 
pl. nápádite. 

NAPARCA, s. f. 19 vipère. [| 29 laniére, fouet. 
|| 19 Mergi în fundul Iadului tá hränesei 
năpâreile din cărnurile tale (N. GANE), va au 
fin fond de l'Enfer nourrir les vipères de ta 
chair. || 20 Cu o năpârcă mi-o batea (P. Por.), 
il la battait avec un fouet. 


PLUR, sans art. näpârct ;—avec l'art. năpârcile. 


NÁPÁ 


NÁPÁRLEALA, s. f. mue. 


NAPARLI (a) v. imp. se déplumer, muer, 
perdre son poil. 

Coxs. Ind. pr. näpärlesce.— Inf, pr. a näpärli, — 
Part. pr. năpârlind.— Part, pas, näpärlit, 

NAPARLIRE, s. f. action de perdre son poil, 
ses plumes, de muer. 

NAPARLITURÁ, s. f. mue. 

NĂPASNIC, adj. V. groaznic. 


NAPASTE, s. f. 1? fanc.) surtaxe, sur- 
charge. || 29 /anc./ incrimination injuste, ca- 
lomnie, dénigrement, injustice. || 39 chose (dé- 
sagréable) que arrive inopinément, calamité, 
malheur, tracas, tribulation. || /Sens anc.) Că 
cu tine izbávescu-mé de näpaste (Ps. Scu.), 
car c'est par vous que je serai délivré de la 
tentation. || Și nu ne duce in nápáste (Ev. 
Cor.), et ne nous induisez pas en tentation. || 
19 Birurile erau uşoare si fără de näpesti 
(1. NecuLc.), les contributions étaient légères 
et sans surtaxes. || 29 Si fáceait şi unora nå- 
peşti de pizmă (Mira. Cosr.), et ils dénigraient 
certaines gens par esprit d'envie. || 3% De nà- 
paste si de primojdie, să nu caute omul cum 
se va putea mântui (TICHIND.); on ne doit 
pas chercher à éviter les ennuis et les dangers. 
|| Și multe măpeşti trag (M. Cax.), et j'ai 
beaucoup de tribulations. 

PLUR. sans art. nápestt ;— avec l'art. nápestile. 


NĂPĂRSTOC, s. n. [ Mold.] dé (à coudre). 


PLUR, sans art. nápárstoace ` — avec l'art. näpär- 
stoaccie. 

NÁPÁSTUI (a), v. faire tort, accuser injus- 
tement, calomnier. || tourmenter, vexer. || ac- 
cabler, opprimer. || Si de am năpăstuit pre 
cineva cu cera, intore inpätrit (Ev. NEAMTU); 
et si j'ai fait tort à quelqu'un. en quoi que ce 
soit, je lui en rendrai quatre fois autant. 


Coxs. Ind. pr. nápástuesc.— Inf. pr. a năpăstui,— 
Part. pr. năpăstuind, — Part. pas. năpăstuit. 


NĂPĂSTUIRE, s. f. action de faire tort, d'ac- 
cuser injustement, de calomnier, de vexer, de 
tourmenter. || À luptat pe faţă, cu curaj, la 
lumina mare, pentru dreptate, în contra a- 
busului si năpăstuirei (lóx Gmka), il lutta 
ouvertement, avec courage, au grand jour, 
pour la justice contre l'abus et l'oppression. 

PLUR. sans art. nápástuirt ; —avec l'art. nipástuirile. 

NAPÁSTUIT, adj. accusé injustement, in- 
criminé faussement, calomnié, tourmenté, vexé, 
malheureux, accablé, opprimé. 

F. Guam. f. s. nipástuità ; — m. pl. nädästuil; — 
f. pl. năpăstuite, 

NÁPASTUITOR, s. m. celui qui accuse in- 
justement, qui calomnie, qui charge quelqu'un, 
calomniateur. || oppresseur. 


PLUR. sans art, năpăstuitori ` — avec l'art. näpäs- 
tuitorit, 
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NĂPĂSTUITOR, adj. calomnieux. || vexa- 
teur. || accablant, opprimant. 


F. Gnaw. f. s. nüpástuitoare; — m. pl. nipástui- 
tori; — f. pl. nipástuitoare. 


NĂPĂSTUITORUL, s. m. 
Diable. 


NÁPLÁI (a), v. V. a năpădi. 

NĂPLĂIRE, s. f. V. nápádire. 

NÀPLAT, s. n. [0lt.]. jante. 

NAPOI, adv. V. înapoi. 

NAPOIA (a), v. V. a inapoia. 

NAPOIT, p. inápoiat. || Care "at cale ’i au 
esu şi indärept lau nápoit (P. Pop.), qui lui 
a barré le chemin et l'a renvoyé d'oü il é- 
tait venu. 


NAPOLEON, s. 


francs). 


avec l'art. le 


m. napoléon d'or (—90 


PLUR. sans art. napoleoni ;—avec l'art. napoleonii. 


NAPOROJNA, s. f. [ Trans.] repas des fu- 
nérailles. 


NÁPRASNÁ, s. f. évènement imprévu, cas 
fortuit. || De náprasná, de prime saut, sou- 
dainement, fortuitement, subitement, brusque- 
ment, inopinément. — Lovit de năprasnă, 
frappé soudainement. — De năprasnă pre ar- 
măsar de nări apucă (CANTEN.), il saisit brus- 
quement le pauvre étalon par les naseaux. 

NĂPRASNIC, s. m. anthémis, pyrétre /bot/. 

NÁPRASNIC, adj. 1" imprévu, inattendu, 
inopiné, subit, soudain, véhément. 9? inons- 
trueux, prodigieux, énorme, effrayant. || S'a 
cutremurat toate țările de nàprasnica tur- 
burare Cràiei Lesesci (Mir. Cosr.), tous les 
Etats ont été secoués par les troubles inopinés 
du royaume de Pologne. || Mai ales pentru cei 
innecati sau periţi făra voie de mortea ná- 
prasnică (A. LamBR.), surtout pour les noyés 
ou ceux qui meurent frappés de mort subite. || 
Doamne, apără sr pe duşmani si pe mine 
de moarte neprasnică (S NAp.); Seigneur, 
gardez mes ennemis et gardez-moi de mort 
subite. || Frică năprasnică, panique soudaine. 
|| Si se duse pinà esi din codrul acela nă- 
prasnic, et elle alla jusqu'à ce qu'elle sortit 
de cette forét pleine d’épouvante. 

F. Gnax. f. s, năprasnică; — m. pl. năprasnicl;— 
f. pl. năprasnice. 

NÁPRASNIC, adv. d'une manière imprévue, 
inopinément, soudainement, véhémentement. 
|| Baba se repezi năprasnic, la vieille se pré- 
cipita soudainement. 

NÁPRASNICA, s. f. 1? clématite /bot. || 9" 
géranium bec de grue /bot./. 

NAPURÁ, s. f. corde de laiche. 

NĂPUST, s. m. 10 mauvais esprit, esprit 


NAPU 


malin. || 2? agonie. || 30 moment eritique, ca- 
lamité. 

NĂPUSTI (a), v. 10 V. a se nápusti. || a- 
bandonner, délaisser, déserter. || 20 Le duse 
deci de 'l puse intr'un pom 'nalt si 'l napusti 
acolo (P. Ispir.), il alla donc le mettre dans un 
arbre élevé et l'abandonna là. || Atunci pri- 
cepu dinsul cá copila a fugit şi 'n păduri Ua 
năpustit (AL. Opos.), il comprit alors que la 
jeune fille s'était enfuie et avait abandonné 
dans les bois. ' 

Coxs. Ind. pr. năpuslesc. — Imparf nápusttam.— 
Pas. def. năpustii. — Pl. q. parf. näpuslisem. — 
Fut. pr. voiu nipusti. - Cond. pr. ag näpusti, — 
Impér. nàpustesce näpuslifl. — Subj. pr. să nápus- 
tesc, să năpustesci, să nápnsteascá. — Inf. pr. a nă- 
pusti. — Part. pr. nipustind. — Part. pas. năpustind, 

NAPUSTI (a se), vr. fondre, se jeter. se pré- 
cipiter, se ruer sur. || Se năpusti asupra 
noastră, il se rua sur nous. 

NAPUSTIRE, s. f. 1° action de fondre, de 
se ruer sur. || 2? action d'abandonner, de di- 
laisser. || abandon, délaissement. 


NARĂ, s. f. narine. || naseau. || Caii cu nă- 
rile aprinse (V. ALEX.), les chevaux aux na- 
seaux enflummés.|l/pop./ A băga pe sub nară, 
manger. || À umfla nàrile, enfler les narines, 
(au [ig.] se fácher. 

Puer. sans art. nări; — avec l'art. nările. 

NARA (a), v. narrer. || V. a povesti. 

NÁRÁMGIU, adj. V. nárámgiü. 

NARAMZ et náramz, s. n. bigaradier, oran- 
ger (bot.] || O grădină plină de náranzi și de 
portoculi, en jardin plein de bigaradiers et 
d'orangers. 

PLUR. sans art. năramzi ; — avec l'art. näramzit. 

NÁRAMZÁ, s. f. bigarade, orange /bot./. 


PLun. sans art. náramze ; — arec l'art. nár:inzele. 


NARÂMZAT, adj. couleur orange, orangé. 
|| rond, avant la forme d'une orange. || Un 
cort mare şi rotat, poleit şi nàrüàmzat, cu 
terusi d'aur legat (P. Por.); une grande tente 
ronde, dorée et de couleur orange, retenue 
par des piquets d'or. || Este un cort mare 
rotat cu crescelul narämzat (P. Por., G. Dem. 
l'op.), c'est une grande tente ronde avant au 
sommet la forme d'une orange. 

P. Gras. f. s. náránzalá; — m. pl. nărâuzaţi; — 
f. pl. uărânzaji, 

NARAMZIU, adj. orange, couleur orange. 
|| Postav năramziu, drap orange. 

PF. Gras. f. s. nărămzie; — m. et f. pl. nărămzil, 

NARÁNGIU e! näranziu, «dj. V. närämziü. 


NARATIE et naraţiune, s. f. narration. || 
V. povestire. 


PLUR. sans art, mam et nara[iuat; —arec l'art. 
narajüle et narajiunile, 
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NARATOR, s.m. narrateur.! V. povestitor. 


PLUR. sans art. narator; — avec l'art. naraloril. 


NARAV, s. n. contume, habitude (en mau- 
vaise part), défaut, vice rédhibitoire. || (au 
plur.) mours.|| A prinde náraveta se învăța 
cu nărav, contracter unehabitude.||Un eal cu 
närav, un cheval vicieux. || Are náravul d'a 
min[i, 11 a la mauvaise habitude de mentir. || 
Calul seu ar fibun, dar are nárav de muşcă ; 
son cheval serait bon, mais il a la mauvaise 
habitude de mordre. || Cine inealecá pe mà- 
garul să-i sufere si nàravul (A. PANN); qui 
monte à cheval sur un àne doit supporter les 
mauvaises habitudes de cet animal. || Mágarul 
are năravul să dea din picior, lâne a la 
mauvaise habitude de donner des coups de pied. 
| Năravul din fire ware lecuire, un vice 
inné est sans remède. || De ce nu ţi-e näravul 
cum îți este vorba? Pourquoi ne conformes- 
tu pas ta conduite à ton langage ? Câţi oa- 
ment, alitea năravurt ! (TicuiwpD.) Autant 
de gens, autant d'habitudes! || Legi, nára- 
vuri se 'nduleesc (GR. ALEx.); les lois, les 
mœurs s'adoucissent. || Bune năravuri, bon- 
nes mœurs. || Prov. Lupul părul et lapada, 
dar náravul nu "e 'l lasă; flitt. le loup 
perd son poil, mais non ses habitudes) — le 
loup alla à Home et y laissa de son poil, et 
rien de ses coutumes; — le renard change de 
poil mais non de naturel ; — chassez le naturel, 
il revient au galop. 

PLUR. sans art. năravuri; — avec l'art. năravurile. 

NÁRAVAS, adj. vicieux, qui a un vice ré- 
dibitoire. || Cal närävas, cheval vicieux. || Un 
om nárávag, un homme qui a un défaut moral 
dont il ne peut se défaire, un vice qui perce 
malgré lui. 

F. Gran. f. s. nărăvașă; — m, pl. nárivagt; — 
f. pl. nărăvaşe. 

NARĂVEALĂ, s. f. 19 V. närävire. || 2° 
[ Trans.] convention, accord verbal, stipula- 
tion. 

NÁRÁVI (a), v. mal habituer, gâter, vicier. 

CONJ. Ind. pr. nărăvesc. — Inf. pr. a närävi. — 
Part. pr. närävind. — Part. pas. nirávit. 

NARAVI (a se), vr. 19 a se innáravi. || 2° 
[ Trans.] convenir, stipuler. 

NARAVIRE, s. f. action de contracter une 
mauvaise habitude, un vice. || Dar reaoa nă- 
r&ávire ce o aveţi din fire nu se tàmáducsee 
(Gn. AEX.), mais on ne guérit pas d'une mau- 
vaise habitude qu'on tient de la nature. 


NÁRÁVIT, adj. mal habitué, quia contracté 
une mauvaise habitude, un vice, vicieux. || Reu 
nărarit, qui a pris un mauvais pli. — Un cal 
reu nărărit, un cheval vicieux. 

F. Gras. f. s. nărăvită; — m. pl. nărăviți; — f. 
pl. närävile. 
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NÁRÁVOS, adj. mal habitué. || vicieux, 
quinteux (en parlant des chevaux). 


F. GRAM. f. s. nărăvoasă; — m. pl. nărăvoși; — 
f. pl. nárávoase. 


NARCIS, s. m. narcisse (bot. 

NARCOTIC, s. n. narcotique. 

NARCOTIC, adj. narcotique (V. ALEXANDRI). 

F. GRAM. f. s. narcoticá; — m. pl. narcotici; — 
f. pl. narcotice. 

NARD, s. n. nard, parfum. || Deci Maria 
luând o litră cu mir de nard de mult pref 
(Ev. NEAMTU), mais Marie ayant pris une livre 
d'huile de parfum, qui était de grand prix. 

NARDINCHIU, s. n. jus de grenade. 

NARE, s. f. V. nará. 

NARGHELEGI-BAȘA, s. comp. (anc.] celui 
qui présentait au prince le narguilé. 

NARGHELEA, s. f. narguilé. 


Pun, sans art, narghelele ; — avec l'art. narghe- 
lelele. 


NART, s. n. (anc.] taux, taxe, tarif. || An 
pus nartul mai jos de cát Mihaii Vodă (N. 
Muste), il mit la taxe (sur le bétail) plus bas 
que ne l'avait mise le prince Michel. || Hota- 
resce ca narlul dăjdiei cel obicinuit ce este 
asupra țăranilor să se nricsoreze (AL. XEN.), 
il decide que le taux habituel de l'impât que 
paient les paysans soit diminué. 


NARTITE, s. f. pl. canal du nez. 


NĂRUI (a), v. faire tomber, faire crouler 
ébouler. || Nu "i puteaü îngropa, şi "i arun- 
cai prin gropi de "i náruiau (1. NecuLc.), 
ils ne pouvaient pas les enterrer et ils les je- 
tsient dans des trous en les faisant rouler au 
fond. 


NÁRUI (a se), vr. s'écrouler, s'ébouler. | 
Acest şanţ cu vremi îndelungate s'au näruit 
(Min. Cosr.), avec le temps ce fossé s'est éboulé. 
Pe pămint lor li se pare că se näruie tot 
cerul, il leur semble que tout le ciel s'écroule 
sur la terre. || Precum munţii cei 'nal(í şi 
malurile cele inalte, când se năruesc de 
vre'o parte, pre cât sunt mai înalți, pre 
atita şi durat fue mai mare când se por- 
nese (Mir Cosr.). Ainsi les monts élevés et les 
bords escarpés, quand ils s'éboulent en quel- 
que partie, font d'au!aut plus de bruit en se 
detachant qu'ils sont plus élevés. 

Coxs. Ind. pr se näruesc et se năruie. — Imparf. 
se nárula. — Pas, def, se nárui. — Pl. q. parf. să 
náruise, — Fut. pr. se va nărui. — Cond. pr. sar 
närui. — Subj. pr. să se năruiească. — Inf. pr. a se 
nărui. — Part. pr. näruindu-se, — Part. pas. näruit. 

NĂRUIALĂ, s. f. écroulement, éboulement, 
ruine. 

PLUR. sans art. nárulelí ; — avec l'art. nărulelile. 

NĂRUIRE, s. f.action de s'écrouler, de 
s'ébouler. 


NĂRUIT, part. pas. de a närui. || La po- 
dul lui Traian este nàruità o cetäfuie (Mia. 
Cosr.), prés du pont de Trajan existe une tour 
en ruines, 


NÁRUITURÁ, s. f. éboulement, ruine, dé- 
combres. || Altele multe cetăţi cărora le stau 
nüruiturile cât d'abia semnele se cunose 
(Mir. CosT.), beaucoup d'autres forteresses dont 
il n'y a plus que les ruines qu'on voit à peine. 

|| La năruiturile cetà(ei de la Galaţi s'au 
aflat un ban de aramă galbenă (Min. Cosr.), 
dans les ruines de la forteresse de Galatz on 
a trouvé un sou de cuivre jaune. 

PLUR. sans art. náruiturí; — avec l'art, näruitu- 
rile. 

1. NAS, s. n. 1? nez.!| 9? / au fig.) flair. 39 Loc. 
| Un nas mare, un grand nez.— Un nas cârn, 
un nez camard. — Un nas pleostit, un nez 
épaté. || A vorbi pe nas, parler du nez. || Sta 
mere eu nasul in cărţi, il a tout le temps le 
nez fourré dans les livres. || Loc. A'sí sufla na- 
sul, se moucher. || Asta nu e de nasul vostru, 
ce n'est pas pour votre nez, c'est trop bon pour 
vous. || Nu vede mai departe de cât lun- 
gul nasului, il ne voit pas plus loin que son 
nez. || 'L duce de nas, il le mène par le bout 
du nez. || A da peste nasul cuiva, donner sur 
le nez. || Am săi rup nasul, je lui frotterai 
les oreilles. || Nas in nas, nez à nez. —Se lovi 
fără veste nas în nas cu o matahală de om 
uns cu funingene (N. Gane), ìl se heurta 
brusquement à une sorte de colosse barbouillé 
de suie. || 'Si a pus nasul în farfurie, ila 
baissé le nez sur son assiette. || Era încă cu 
mucii la nas, c'était encore un morveux (un 
tout petit enfant). | A întoarce nasul cuiva, 
tourner le dos à quelqu'un, faire la moue à 
quelqu'un. || Când vezu Vodă cu eine are a 
face, cárni din nas reit (N. Bocp.) ; quand le 
prince vit avec qui il avait affaire, il fit la gri- 
mace. || A strimba din nas, faire la grimace 
(quand quelque chose ne vous convient pas). || 
A purta pe eineva de nas, conduire quelqu'un 
par le bout du nez. || À fi eu burta la nas, 
avoir un gros ventre (pop. se dit d'une femme 
enceinte). || E cu (ifna la nas, il se fáche fa- 
cilement, il est grincheux. || A fine nasul in 
sus et A fi eu nasul in sus, être fier, vani- 
teux.— Umblă cu nasul pe sus (A. PANN.) il 
est tout fier, il est plein de vanité. || Nu" 
ajunge cu prăjina la nas ou Nimeni nu `i 
mai ajunge cu strămurarea la nas, il est 
d'une vanité excessive. | A "si cunoasce nasul 
et A "şi cunoasce lungul nasului, connaitre 
sa juste valeur, savoir jusqu'où il vous est per- 
mis d'aller. || A lăsa nasul in jos, baisser le 
nez. || Vé vor esi ele toate pe nas, vous vous 
en repentirez. || A bága pe sub nas, manger. 


NAS 


— Se silia a baga pe sub nas cát mai iute 
(P. IsPtR.), il s'efforcait de manger le plus vite 
possible. || A da nas cuiva, permettre trop de 
liberté, trop de familiarité à quelqu'un. — Nu 
prea "i dă nas, cà (i se sue in cap; ne lui 
permettez pas trop de familiarité, car il vous 
montera sur le dos. || Dacă dai naslui Ivan, 
el se sue pe divan (l. CREANGA); laissez lui 
mettre un pied dans le plat, il en aura bientôt 
mis deux. || A da cu nasul de ceva, se heurter 
contre quelque chose. — Pină nu va da cu 
nasul de necaz, nu va prinde minte; tant 
qu'il ne connaitra pas les ennuis, il ne de- 
viendra pas raisonnable. || A trece cu nasul 
pe acolo, passer par là, voir en passant, juger 
superficiellement. || A da la nas et A da pe la 
nas, passer sous le nez, faire scntir. || A da în 
nas, tomber sur le nez. — À da in nasul euiva, 
faire de vifs reproches à quelqu'un. || A d« 
din nas ou À face din nas, approuver, faire 
signe que l'on comprend. || A fi cu nasul in 
jos, baisser le nez. — Ce as mai da să te véd 
intorcéndu-te eu nasul in jos! (P. Isprr.) Je 
donnerais beaucoup pour te voir revenir la 
queue entre les jamhes. || A du peste nas, re- 
mettre quelqu'un à sa place. || 'Z am tăiat na- 
sul, je lui ai rabattu son caquet. || Toate "i sar 
în nas, il se fáche de toutes choses, il prend la 
mouche pour rien. || "Si a mai lăsa nasul in 
jos, il en a rabattu. || "Si a luat nasul la pur- 
tare, il est devenu impertinent. || A seoate 
cuiva ceva pe nas, reprocher à quelqu'un ce 
qu'on a fait pour lui. — Ti le voiu scoate toate 
pe nas (I. CREAXGA), je te les reprocherai tou- 
tes. — Destul mi ai scos pe nas ce ai făeut 
pentru mine, tu m'as assez reproché ce que tu 
as fait pour moi. || A băga nasul, fourrer son 
nez. — 'Şi bagă nasul in toate, il fourre son 
nez partout, — Nu "ți băga nasul unde nu 
fi fierbe oala, ne fourre pas ton nez dans les 
choses qui ne te regardent pas. || Bagă-ţi în- 
jurăturile în nas, garde tes injures pour toi. 
|| Nu mai are nas să iasă în oras, il n'ose 
plus sortir dans la ville.— Mai ai nas sů dat 
ochii cu mine? As-tu hien encorele front de te 
rencontrer avec moi? || De nu era nasul, igi 
belia obrazul ; (litt. s'il n'y avait pas eu son 
nez, il s'écorchait la figure); un petit malheur 
en empéche souvent un grand. || De a» avea 
nas de ceará, se dit d'un homme qui prend 
tout à coeur. || Nas subțire eu cheltuială se 
finc, quand on a des prétentions on les paie 
cher. || [ Mold.] Nasul Viädicheï, le croupion 
(d'une volaille). 


2. NAS, s. n. fanc. proue. || Din nasul co- 
rabiei lepădară patru cätust, ils laissèrent 
tomber de la proue quatre ancres. 


PLUR. sans art, nasuri: — avec l'art. nasurile. 
A 
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NAS, s. m. parrain (dans un baptême ou 
dans un mariage). 

PLon. sans art. nași; — avec l'art. nasil, 

NASA, s. f. clayonnage. 

NASA, s. f. marraine (dans un baptém: ou 
dans un mariage). 

PLUR. sans art, nage; — avec l'art. nasele. 

NASADI (a), v. détriter. 

Cons. Ind. prés. năsădesc. — Topert a năsădi.— 
Part. pr. năsădind. — Part, pas. năsădit. 

NASADI (a se), vr. s'accumuler (en parlant 
du sang sous la peau), se former eu dépót. 

NASADIRE, s. f. action de détriter. 


NÁSADIT, s. n. détritage. 

NASAL, adj. nasal. 

F. Guam. s. f. nasalá; — m. pl. nasalí ; — f. pl. nasale 

NASĂLIE, s. f. [ Mold.] civiére (pour porter 
les morts), (par ext./ bière. || Ajungénd la 
biserică, întră cu toții înduntru. aşază nü- 
sălia eu mortul în mijlocul bisericei (A. 
LAMBR.) ; en arrivant à l'église, ils entrérent 
tous à l'intérieur et déposérent la civière sur 
laquelle était le mort an milieu du temple. || 
Násália fu aşezată jos chiar lângă strana 
domneaseă (A. OpoB.), la bière fut juste posée à 
côté de la stalle princiére. || Ai vrea să 'l vezi 
pe năsălie. tu voudrais le voir mort. 

NÁSÁLNIC, adj. [ Mold.] violent, emporté. 
brutal. 

NÁSÁLNICIE, s. f. [ Mold.] violence, em- 
portement, brutalité. 

NĂSALNIE, s. f. [ Mold.] V. năsălie. 

NÁSARÁMBE, s. f. pl. [Trans.] V. nástá- 
râmbe. 

NASBUTIE, s. f. [ Mold.] malice, espiégle- 
rie, drólerie. | De acu apueăte de spune la 
năsbutii de a matale (N. Bocp.), maintenant 
mets-toi à raconter tes dróleries. || Ii plesni 
o năbustie în cap (N. Bocp.), une idée drole 
lui passa par l'esprit. || De obiceit ei nu 
sunt lăsaţi singuri în casă, căci cine ştie 
de ee näsbutit nu s'ar apuca (A. LAMBR.); 
en général on ne les laisse pas seuls à la mai- 
son, car qui sait quelles folies ils pourraient 
faire. || Stai, nu te apuca de năsbutii (I. 
CREANGA); arréte-toi, ne te mets pas à faire 
des hûtises. 

NÁSCARE, s. f. p. nascere. || Din nascare, 
de naissance. || Orb din näscare, aveugle de 
naissance. || Prostia cea din náseare leac nu 
are, la bétise qui est de naissance est sans re- 
mêle. ` 

NĂSCĂTOR, «dj. génital. 

F. Gras. f. s. născătoare; — m. pt. náscátorl; — 
f. pl. născătoare. 


NÁSCÁTOR, s. m. pere, créateur. || Ma? fe- 
ricit in politica sa de cât náscátorul seu, 
plus heureux dans sa politique que son pere 
| Când de pe tronu-i splendid al lumei. 


NĂSC 90 


náscátor (D. PETRINO), quand du baut de son 
trâne splendide le créateur du monde. 

PLUR. sans art. născăscători; —avec l'art. născătorii. 

NĂSCĂTORI, s. m. pl. parents, le père et 
la mere. 

NASCATOARE, s. f. inére, celle quia donné 
le jour. || Náscátoare de Dumnezeu, mère de 
Dieu, la Sainte Vierge. 

NĂSCĂTURĂ, s. f. génération, naissance. 

NASCE (a), v. naitre, donner le jour, accou- 
cher, enfanter, procréer, mettre au monde, 
engendrer, produire, reproduire. | A născut o 
fată, elle est accouchée d'une fille. || David 
împărat născu Solomon, le roi David engen- 
dra Salomon. || Nasc şi "om Moldova oameni! 
(t. Necucc.) Il nait aussi en Moldavie des hom- 
mes || Mania nasce greşelile cum beţia ocă- 
vile (C. DIX Gor), la colère engendre les fautes 
comme l'ivresse les insultes. 


Coxs. Ind. pr. nasc. — Imparf. născeam. — Pas 
def. nüscul. — PI, q. parf. născusem. — Fut. pr. 
voiü nasce. — Cond. pr. ag nasce. — Impér. nasce, 
nasceji. — Sub). pr. să nasc, să nasci, să nască. — 
Inf. pr. a nasce. — Part. pr. născenul. — Part. pas. 
náscut. 

NASCE (a se), vr. naitre, venir au monde. 
|| se produire.||S'a născut in luna lui Maiu, 
il est né au mois de Mai. 

NASCERE, s. f. 1? action d'accoucher. || 
accouchement. || 2% action de naitre. || nais- 
sance. || 10 Nu n'ai lăsat să pier la ceasul 
nascerei (P. ]sPiR.), tu ne m'as pas laissé mou- 
rir au moment où j'ai accouché. || 2? Zioa 
nascerei, le jour de la naissance. || Nascerea 
Domnului et Nasccrea,la naissance du Sei- 
gueur, Noël. || Locul mascerei, l'endroit natal, 
le lieu de naissance. 

PLUR. sans art. nüsceri ` — avec l'art. näscerile. 

NÁSCIOR, s. n. dim. de nas. || Si cázónd 
‘st a belit násciorul (Gr. Jir.), et en tom- 
bant il s’est écorché le nez. 


NĂSCOCI (a), v. inventer, imaginer, trouver, 
machiner. || A născoci minciuni, inventer des 
mensonges. || Leibnitz s'a incercat să născo- 
cească o limbă pentru întreaga omenires 
Leibnitz a tente d'inventer une langue pour 
tous les peuples. 


Cons. Ind. pr. náscocesc.— Intparf. născoctiam.— 
Pas. def. născocit. — Ti. que parf. náscocisem. — 
Fut pr. voiü născoci. — Cond. pr. ag náscoci. — 
Impér. náscocesce, născociţi. — Subj. pr. să näsco- 
cesc, să născocesci, si näscoceascä. — Inf. pr. a năs- 
coci. — Part. pr. näscocind.— Part, pas. născocit, 


NĂSCOCIRE, s. f. action d'inventer, d'ima- 
giner, de trouver, de machiner. || invention, 


machination. l 
PLUR. sans art. născociri ` — avec l'art. născocirile. 


NÁSCOCITOR, s. m. inventeur, celui qui 
trouve, qui invente, qui machine une chose. 
PLUR. sans art. náscocitorl ; — avec l'art. näscocitoril. 
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NÁSCOCITOR, adj. ingénieux. 


F. GRAM. f. s. näscocitoare ; — mr. pl. născocilori ; 
— f. pl. náscocitoare, 


NĂSCOCITURĂ, s. f. invention, trouvaille, 
machination. 


PLcn. sans art, născociluri; — avec l'art. näsco- 
citurile. 


NÁSCOCORI (a), v. entrer en ébullition, 
s'einporter. 

NĂSCUT, adj. né. || inné. || Cel d'ántéiu 
născut, le premier né. || De curând născut, 
nouvellement né. || Nàscut din flori, bátard. 
|| Născut cu camasd, né coiffé. || Nàseut 
into zodie bună, né sous une bonne étoile. 
| [anc.] De aici să vedeţi si bunătatea näs- 
cută a acestui Domn (Cun. ANON.), vous voyez 
par là la bonté innée de ce Prince. 

F. GRAN. f. s. născută;— m, pl, născuți; — f. pl. 
născute. 

NĂSCUT, s. n. le fait de naître. || naissance. 
|| Cáslegile născutuluă (Sp. MA les jours 
gras de Noël. 


NASDRÁVAN, adj. V. năzdrăvan. 

NĂSDRĂVĂNIE, s. f. V. názdrávánie. 

NÁSIC, s. m. dim. de nag. 

NASICAÀ, s. f. dim. de nasä. 

NÁSIE, s.f. sorte de parenté qui existe 
entre les parrains. 

NÁSILIE, s. f. V. năsălie. 

NÁSIP, s. n. f Mold.] sable. || V. nisip. 

NÁSLI (a) v. f/anc./ V. a näzui. 

NASLIRE, s. f. (anc./ V. názuire. 

NASOIU, s. n. gros nez. 

NASOS, adj. 1? qui a un grand nez. || 2? 
[au fig.] impertinent. || Elefantul nàsos (Gn. 
ALEX ), l'éléphant au long nez. 


F. Gnax. f. s násoasi; — m. pl. násogi ; — f. pl. 
násoase. 


NÁSPRI (a), v. V. a ináspri. 

NĂSPRIRE, s. f. V. inásprire. 

NASPRIT, adj. V. inásprit. 

NĂSTĂRÂMBE, s. f. pl. [ Trans.] farces, 
plaisanteries. 

NASTAV, s. n. fanc. institution, direction, 
instruction, inspiration, élan, disposition. || 
Poate fi din năstavul firei (CANTEM.), c'est 
peut-être par une disposition naturelle. || Nu-i 
dat la om sá'l privească fără să nu dobän- 
deascá un nástav de închinăciune (C. Ko- 
NAKI), il n'est pas donné à l'homme de la re- 
garder sans ressentir le besoin de l'adorer.]| Dă 
inimel lui năstavuri si minfei pová[uirt 
(C. Kowakr) donne à son cœur des inspira- 
tions et à son esprit des conseils. || Din nas- 
tav dumnezeesc, par une inspiration divine. 


Puur, sans art. nästravurl ; — avec l'art. nástra- 
vurile, 


NÁST 


NÁSTAVI (a), v. (one! instituer, diriger, 
conduire, éclairer, guider. || Intr'altu parte 
să mil năstavească (CANTEM.), conduisez-le- 
moi d'un autre cóté. 


NĂSTĂVITOR, s. m. fanc.) maitre. 
NASTRAPĂ, s. f. vase de métal (en général 
d'or ou d'argent) pour inettre de l'eau. 


Pun. sans art. năstrăpi; — avee l'art, năstrăpile, 


NASTRÁPIOARA, s. f. dim. de năstrapă. 

NASTRUSNIC, adj. [Mold.] volontaire, 
(iron.) terrible, tapageur. || solide, fort. || 
Legase o prietenie nästrusnica (N. Bocp.). il 
avait lié une solide amitié. || Spuse să-i pre- 
găteuscă un cal ndstrugnic care mănâncă 
numai jaratic şi beu lapte clocotit (N. Boap.), 
il dit qu'on hu prépare un cheval vigonreux et 
plein de feu (qui ne mange que de la braise et 
ne boive que du lait bouillant). 

F. Gram. f s. năstrușnică; — m. pl. nástruguici ; 
— f. p. năstruşnice. 


NĂSTRUȘNIC, adv. [ Mold.] solidement, vi- 
goureusement. || Ji fură pălăria din cap si 
fugi cu ea nästrusnic (|. SLav.), il lui vole 
son chapeau de dessus la tête et s’enfuit à 
toutes jambes. 


NÁSTRUSNICIÍ, s. f. pl. V. bazaconit (|. 
CREANGĂ), 
NĂSTURAR, s. m. fabriquant de boutons. 


PLUr. sans art. nástnrari ; — a:ec l'art. năsturarii, 


NÁSTURAT, adj. V. innásturat. 


NASTURE, s. m. bouton. || E încheiat in 
nasturi, il est boutonné. 


PLUn. sans art. nasturi ; — avec l'art. nasturii, 

NASTUREI, s. m. pl. páquerettes. 

NÁSTUREL, s. n. dim. de nasture. 

NASU, s. m. lettre de l'alphabet cyrillique 

NAT, s. m. [Dan.] individu. || Tot natu, 
tout liomme. 


NATĂ, s. f. rhume (Lex. Boni 


NÁTAFLET, adj. et s. inepte, sot, bénet. || 
D'o fi vr'un drumeţ prost şi nàfafle( (P. Por.) 
si quelque voyageur est bête et sot. 


F. GRAM. f. s. nătălleață; — n. pl. nàtáfle[t ; — f. 


pl. nätällefe, 
NATAL, adj. natal. 


F. Gran. f. s. natală; — m. pl, natali; — f. pl. 
natale. 


NATALITATE, s. f. natalité. 
NATÂNG, «dj. V. náting. 
NATÂNTOC, «dj. V. năting. 
NĂTĂRÂNCA, s. f. sotte, niaise. 
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NĂTĂRĂU, s. m. sot, niais, imbécile, propre 
à rien. 

PLUR, sans art. niAtárál; — avec l'art. nätäräit. 

NĂTĂVALOS, aj. pesant, lourd, grossier. 

F. GRAM. f. s, nătăsăloasă; — m. pl. n&tivilogt ` — 
f. pl. nätäväloase. 


NATIE et națiune, s. f. nation. 


PLUR. sans. arl. mal et națiuni; — avec l'art. na- 
tiile et na|iunile. 


NATINCTOC, «dj. V. nating. 
NATING, «dj. maladroit, gauche, balourd, 
niais, obstiné, entété. 


F. Gnax. f. s. nätingà;-- m. pl. nàtingí ; — f. pl. 
nátinge. 


NATINGIE, s. f. maladresse, gaucherie, 
balourdise, niaiserie, obstination. | Nu-i vorbă 
că şi nătângie unor bätrint era mare (l. 
CREANGĂ), il est vrai que grande était l'obsti- 
nation de certains vieux. 


NATIONAL, adj. national. 


F. Guam. f. s. naţională; — m. pl. naționali; — f. 
pl. naţionale. 


NAȚIONALITATE, s. f. nationalité. 


PLUR. sans art. naționalități; — avec l'art. najio- 
nalitá[ile. 


NATIONALIZARE, s. f. action de nationa- 


liser. || nationalisation. 
NATIONALIZAT, aj. nationalis€. 
F. Guam. f. s. naţionalizată; — m. pl. nafionali- 
af; — f. pl. naţionalizate. 
NATIONALISM, s. n. nationalisme. 
NATIONALIZA (a), v. nationaliser. 


Cony. Ind. pr. naţionalizez. — Inf. pr. a nafiona- 
liza. — Part. pr. na[ionalizànd. — Part. pas. na[io- 
nalizat. 


NATITÀ, s. f. partie en forme de sac du 
erand filet dit nărod. 
NATRA, s. f. chaine, ourdissure. 


NATURĂ, s. f. nature. || Natura lucruri- 
lor, la nature des choses. || V. fire. 


NATURAL, adj. naturel. || V. firesc. 


F. GRAM. s. f. naturală; — m. pl. naturali; — f. 
pl. naturale. 


NATURAL, adv. naturellement. || V. firesce. 
NATURALIST, s. m. naturaliste. 


PLUR. sans. art. naturalișii; — avec l'art. natura- 
listif. 


NATURALISM, s. n. naturalisme. 
NATURALIZA (a), r. naturaliser. || V.a 
impäminteni. 


Cons. Ind pr. naturalizez, — Inf. pr. a naturaliza. 
— Part. pr. naturalizând. — Part. pas, naturalizatá, 


NATU 
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NATURALIZARE, s. f. action de naturali- 
ser. || naturalisation. || Diploma de naturali- 
zare, diplôme de naturalisation . || V. impá- 
mintenire. 

PLUR. sans art. nituralizări ; — avec l'art. natu- 
ralizárile. 

NATURALIZAT, adj. naturalisé. || V. im- 
pámintenit. 

F. Gran. f. s. naturalizatá; — m. pl. naturalizaţi; 
— f. pl. naturalizate. 

NATURALIZATIE et naturalizatiune, s. f. 
naturalisation. || V. impámintenire. 

NĂUC, adj. et s. qui a perdu la tête, fou, 
égaré, toqué., ahuri, hébété, hurluberlu. || Am 
ajuns ca un năuc, visez deștept ; je suis de- 
venu comme un fou, je rève éveillé. || Se uită 
ia noi cu o privire n&ucà, il nous considéra 
d'un regard fou. || E asa de näuc in cát nu 
știe nici ce face, nici ce zice; il est tellement 
aburi qu'il ne sait ni ce qu'il fail ni ce qu'il 
dit. || /iémas ná&uc de bucurie, il resta tout 
étourdi de joie. 





F. GRAM. f. s. văucă; — m. pl. năuci; — f. pt. 
năuce. 

NĂUC, adv. follement, inconsidérément. || 
El gonia năue, il pousssit follement son che- 
val, — il courait comme un fou. 

NĂUCEALĂ, s f. V. năucire. 

NAUCESCE, «adv. follement, inconsidéré- 
ment, comme un ahuri. || Naucesce vorbesce, 
il ne se rend pas compte de ce qu'il dit, il 
parle comine un ahuri. 

NAUCI (a), v. faire perdre la téte, rendre 
fou, ahurir. || Si cu săl náuceascá mai bine, 
une-ori à zimbia; et pour lui tourner la lête 
encore davantage, parfois elle lui souriait. || 
L'a batut atilu in eût l'a nüucit, l'a tant 
hattu qu'il l'en a abéti. 


Cons. Ind, pr. náucesc. — Inf. pr. a năuci.— Part. 
pr. uáucind. — Part. pas. náucit. 


NÁUCIRE, s.f. action de faire perdre la 
téte, de rendre fou, d'ahurir. 

NĂUCIE, s. f. sottise, ézarement, ahurisse- 
ment. || Loc. Ce näucie de primavară! Quel 
singulier printemps! 

NAUCIT, adj. rendu fou, égaré, hébété, 
ahuri, abéti, stupide. 


F. Grau, s. f. näucitä ; — m. pl. năuciţi; — f. pl. 
näucite. 


NAUFRAT, s. x. naufrage. 

NÁUNTRU, adv. V. înăuntru. 

NĂUT, s. in. pois chiche. 

NAVĂ, s. f. arche, vaisseau, navire. || V. 
corabie. 


PLUR. sans art, nave; — avec l'art, navele. 


NĂVĂDI (a), v. ourdir, monter la chaine. 

Cons. Ind. pr. năvădesc, — Inf. pr. a năvădi. — 
Part. pr. nävädind. — Part. pas. návádit. 

NÁVÁDIRE, s. f. aclion d'ourdir. 

NĂ VĂDIT. s. n. ourdisssge. 

NAVADITURÁ, s. f. ourdissage. 

NAVAL, adj. naval. 

F. GRAM. f. s. navală; — m. pl. navali; — f. pl. 
navale. 

NĂVALĂ, s. f. irruption, incursion, brusque 
attaque, agression, assaut. || A da năvală, 
a face năvală, fondre, se précipiter sur, faire 
irruplion, donner l'assaut. — Sá dea năvală la 
Lesit si pre urmă să se facă a fugire (Mtn. 
Cosr.), qu'ils fondent sur les Polonais et puis 
qu'ils fassent semblant de tuir. || Pină în 
corturile Muntenilor au mers Moldovenii cu 
acea navală (Min. Cosr.), dans cette charge 
les Moldaves ont pénétré jusque dans le camp 
des Valaques. || Son temut si el să mai facă 
năvală (CHR. ANON.), il craignit lui aussi de 
donner l'assaut. — Cá Tátarii nu sunt obi- 
cinuifr să dee năvală la ziduri (Cur. ANON.) 
car les Tartares ne sont pas habitués à don- 
ner l'assaut aux murs. || Toţi daù năvală 
înăuntru, ils font tous irruption à l'intérieur 
(de la maison). || Calul dá nävalä asupra ur- 
sului (I. CREANGA), le cheval se précipite sur 
l'ours. || Copiii dau năvală cu intrebárile, 
les enfants le pressent de questions. || Se- 
cerătovii mânau navală spre satul lor, les 
moissonneurs se hâlaient vers leur village. 

NÁVALI (a), v. se jeter, se ruer, fondre, faire 
irruption, faire invasion, assaillir. || Cánd vre- 
mea slujesce, spre nepriatin a näväli socotesce 
(CANTEM.); quand le moment est propice, il 
peuse à fondre sur l'ennemi. || Aù năvălit 
in ograda casei (Cur. ANON.), ils firent irrup- 
tion dans la cour de la maison. || Tof? au nà- 
välit pe el, tous se sont rués sur lui. [| Dă nà- 
val ca porcul (P. Isprm.), il se jette dessus. 


Cons. Ind. pr. năvălosc. — Imparf, nävällam. — 
Pas. def. năvălit. — PL q. parf. năvălisem. — Fut. 
pr. voii năvăli. — Cond. pr. ag náváli, — Imper. 


nävälesce, năvăliți. — Subj. pr. să năvăl sc, să nává- 
esci, să năvălească — /nf. pr. a náváli. — Part. pr. 
nävälind. — Part. pas. năvălit. 


NĂVĂLIRE, s. f. action de se jeter, de se 
ruer, de faire irruption, de faire invasion, d'as- 
snillir. || irruption, invasion. || Năvălivile 
Barbarilor, les invasions des Darbares. 

PLun. sans art. näväliri; — avec l'art. nävälirile. 

NĂVĂLITOR, s. m. assaillant, envahisseur, 
agresseur. 

PLun. sans art. năvălitori;—azec l'art. niválitoril. 


NĂVĂLIT, s. m. celui qui est assailli. 


PUR. sans art. návili]T; — avec l'art. năvăliţii. 


NĂVALNIC, s. m. colopendre, fougére (bot.J. 


NÀVA 


NÁVALNIC, adj. fougueux, véhément, vio- 
lent. || Şi turnuri l'au risipit Dumnezeü din 
temelii cu năvalnice vinturi (M. Cosrix), 
Dieu a aussi renversé les tours de fond en com- 
ble en déchainant des vents violents. 

F. Gran. f. s. nivaluicá; — m. pl. năvalnici; — 
f. pl. návalnice. 

NAVALNIC, adv. fougueusement, violem- 
ment. 


NAVARNIC, adj. V. návalnic. 
NAVIGA (a), v. naviguer. 


Coxs. Ind. pr. navighez. — Inf. pr. a naviga. — 
Part. pr. navigánd. — Part. pas. navigat. 


NAVIGABIL, adj. navigable. 

F. Grau. f. 8. navigabilă; — m. pl. navigabili; — 
f. pl. navigabüe. 

NAVIGARE, s. f. action de naviguer. || na- 
vigation. 

NAVIGATOR, s. m. navigateur. 


PLUR. sans art. navigatori; — avec l'art. naviga- 
toril, 


NAVIGAŢIE et navigatiune, s. f. navigation. 

NÁVILA (a), v. affiner. 

NAVLEC, adj. niais, nigaud. 

F. GRAM. f. s. năvleacă;—m. pt. nävlect ; — f. pl. 
návlece. 

NAVOD, s. n. tirasse, traineau, grand filet 
que l'on traine. || Loc. Au făcut Radu- Vodă 
năvod de oameni şi au găsit-o la mijlocul 
codrului (1. NecuLc.), le prince Radou fit faire 
une battue et on la trouva au milieu de la forét. 

PLun. sans urt. năvoade; — avec l'art. năvoadele. 

NAVODAR, s. m. pécheur (au grand filet). 
|| N&vodarii cà "! trăgeau, (P. Por.), les pê- 
cheurs le trainaient (le filet). || Poruncii la 
toți návodarii din tirgsá st întindă nàvoa- 
dele (N. Bocp.), il ordonna à tous les pécheurs 
du bourg de tendre leurs filets. 

PLUR. sans art. năvodari; — avec l'art. nävodaril. 

NAVODARIA, s. f. un des noms d'Avestita. 

|| V. Avestita. 

NAVOLOACA, s. f. champ qui a été biné et 
qu'on ensemence sans le labourer. 

NÀVRAPI, s. m. pl. (anc./ pillards (des ar- 
mées turques), fourrageurs. || / Turcii au slo- 
bozit năvrapii sei de au prădat toată fara, 
(les Turcs) ont làché leurs fourrageurs qui 
ont pillé tout le pays. 

NÂVRAPI (a), r. [anc.] faire une incursion, 
fondre sur, fourrager. || V. a näpädi ct a näväli. 

NÁVRAPITOR, s. m. (anc./ assaillant, a- 
gresseur. 

PLUR. sane art. năvrăpitori ; — avec l'art. uăvră- 
pitorit. 

NÁZÁLIE, s. f. V. násálie. 


1.NAZAR, s. n. fanc.] faveur. || A avea lu 
nazar, ètre en faveur. || Slutul ajunsese lu 
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nazarul impărăţiei (CoL. Bas. A, l'affreux 
nain élait en faveur aupres du Sultan. 

2. NAZAR, s. n. Vision. || Fantóme(V. ALEx.) 

NAZARI (a), v. imp. paraitre. || Cine stie 
ce i-a nüzürit, n'a voit să mănânce din zori 
pină la amurg; qui sait ce qui lui a pris, îl 
n'a pas voulu manger depuis le matin jusqu'au 
soir. || Nu ştiu ee "i năsărit, je ne sais quelle 
lubie l'a pris. 

NÀZARI (a se), vr. sembler, paraitre, appa- 
raitre, apercevoir, voir confusément. || s'imagi- 
ner. || prendre ombrage, prendre peur. || Ce se 
va fi năzărit calului, de sare asa? (DICT. Ac. 
Row.) Qu'a donc votre cheval qu'il saute 
ainsi? || [n acele timpuri când nu se nă- 
zaresce pe la alte popoare nici o lueoare de 
cultură, daus ces temps cu l'on n'apercoit 
chez d'autres peuples pas une lueur de cul- 
ture. || Deschide fereastra şi "i se năzăresce 
că vede în pruyul din faţă două umbre, il 
ouvre la fenétre etil lui semble apercevoir sur 
le seuil en face deux ombres. || Aşa fi se ná- 
zare dumitale (I. L. CanaG.), cela te semble 
ainsi. || Trecénd printo pádurice, mi se tot 
nüzüriaw pe după huciuri turbane si fesuri 
(Coxv. Lir.); en traversant un petit bois, il me 
semblait constamment apercevoir derrière les 
buissons des turbans et des fez. || Îi se nă- 
zăria că apa e rosie, il lui semblait que l'eau 
était rouge. || Caii s'au názárit, les chevaux 
ont pris peur. 

Cons. Ind. pr. se năzăresce. — Inf. pr. a se nă- 
zári. — Part. pr. názárindu-se. — Part. pas. näzärit. 

NAZARINEAN, s. m. Nazaiéen, habitant de 
Nazareth. 

NAZĂRITURĂ, s.f V. nalucá. || Cum maï 
crezi in [leacuri ? Ti faci singură nàzàri- 
turi. (S. Nap.) Comment crois-tu à des niai- 
series ? Tu te mets martel en tète pour rien. 

PLUn. sans art. Nazarinent ;—avec l'art, Nazarinenil. 


NAZARNIC, adj. ombrageux. 

F. Guam. f. 8. nazaruicá ; — m. pl. nazaruici; — 
f. pl. nazaruice. 

NAZBITĂ, s. f. nl. V. násbntie. || Flécáii 
prin nüzbitele lor provoacă risete (ŞEZAT.), les 
garcons par leur dróleries provoquent les rires. 

1. NAZDRAVAN, adj. surnaturel, magique, 
enchanté, ensorcelé, féé. || Calul era nàzdrá- 
van, le cheval était féé. || Calul ştia de toate 
astea, căci nu era el nàzdrávan de florile 
mărului (P. Ispir); le cheval savait tout cela, 
car il n'était pas féé pour rien. 

2. NÁZDRÁVAN, adj. amusant, plaisant, 
bouffon. || Om nàzdrávan, homme plaisant, 
qui aime rire, 

A F, Gras. f. s. ulzdrivará; —m. pl. uăzdrăvaul;— 
f. pl. näzdrävanc, 
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1. NĂZDRĂVĂNIE, s. f. pouvoir magique. || 
pl. choses merveilleuses. ]| Mi ai dat dovezi de 
năzdrăvănia la; ştiu eă poţi multe (P. Ispra.). 
Tu m'as donné des preuves de ton pouvoir; je 
sais que tu peux beaucoup de choses. 

2. NAZDRAVANIE, s. f. plaisanterie, farce, 
bouffonnerie. || Mama care era vestită pen- 
tru năzdrăvăniile sale (1. CREANGA), ma mère 
qui était connue pour ses plaisanteries. 

PLUR. sans art. näzdrävänil ; —avec l'art. názdrá- 
vániile. 

NAZDRAVANIT, adj. doué d'un pouvoir 
magique, enchanté, ensorcelé. 

F. GRAM. f. s. năzdrăvănilă; — m. pl. näzdrävä- 
văniți; — f. pi. nüzdfäväuie. 

NAZIR, s. m. (ane./ 19 inspecteur, inten- 
dant, || 2" commandant d'une ville. || 39 chef 
d'une bande de bohémiens. || Pe urs laù fost 
ales nazir peste priscci (A. Donici), on a élu 
l'ours inspecteur des ruches. 

PLUR. sans art. naziri ; — avec l'art. naziril. 

NAZUI (a), v. se diriger vers. || Aspirer 
à, tendre à, désirer, convoiter, tourner les 
regards vers, ambitionner, briguer. || S'adres- 
ser, faire appel à, avoir recours à, solliciter. 

|| Vasile Vodă drept la Brăila au năzuit 

(Mir. Cosr.), le prince Basile se dirigea droit 
sur Braila. || Se mira Vasilie Vodă unde 
va năzui (Mir. Cosr.), le prince Basile se de- 
mandait où il s'adresserait. || Vezend fara cu- 
prinsă de Turei, singur au näzuit la Bator 
Sigmund (Mir. Cosr.) ; voyant le pays en- 
vahi par les Turcs, il fit appel à Bathor Si- 
gismond. || Au nàzuit la Turci (N. Cosr.), il 
s'est adressé aux Turcs. 

Cons. Ind. pr. năzuesc.— Inf. pr. a názui.— Part. 
pr. názuind. — Part pas. näzuit. 

NÁZUINTÁ, s. f. aspiration, effort vers, con- 
voitise, brigue, ambition. || Tu ai fost al lu- 
mei simbol de sublime nàzuin(i (D. OLLAN.), 
tu as été pour le monde un symbole d'aspira- 
tions sublimes. 

NAZURI, s. n. pl. caprices, minauderies, 
façons, manières, simagrées. || Bärbatul 'si 
iubia nevasta în cât o [inea zioa și noap- 
tea numai in palme şi "i făcea toale voile 
şi nazurile (CAL. Basu.), le mari aimait telle- 
ment sa femme qu'il la dorlotait jour et nuit 
et faisait toutes ses voloutés et tous ses ca- 
prices. || A face nazuri, faire des façons. — 
Greeul nazuri mai făcea (P. Por.), le Grec 
faisait encore des facons. 

NĂZUROS, adj. capricieux, bizarre, fan- 
tasque, manièré. || Dar năzuroasă mi s'a mai 
fácut nevasta, mais ma femme est devenue 
joliment capricieuse. 


F. Gran. f. s. năzuroasă; — m. pl. näzurosi ; — f. 
pl. năzuroase, 
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NE, préfixe qui donne aux mots auxquels 
i] est joint un sens négatif. Il accompagne un 
grand nombre de substantifs et d'adverbes, et 
la plupart des adjectifs. Les écrivains anciens 
et modernes le joignent à une foule de gé- 
rondifs. || Si l'on emploie mai, cet adverbe se 
place entre ne et l'adjectif ; ex.: Ne mai auzit, 
qu'on n'a pas encore entendu, inoui. 

NE, pron. pers. 1-ére pers. dat. et acc. à 
nous, nous. || Dá-ne, Doamne; donnez-nous, 
Seigneur. || {artä-ne, pardonnez-nous. || Lo- 
vesce-nc, frappe-nous. || Nu nc era a învăţa, 
cum nu-i e câinelui a linge sare (I. CREANGĂ); 
nous n'avions pas plus envie d'apprendre qu'un 
chien n'a envie de lécher du sel. 


1. NEA, s. f. neige. || Ca neaoa, comme la 
neige.|| Părea bătrinul ca un munte cu virfu 
"n neaoa îmbrăcat (|. NENIT.), le vieillard res- 
semblait à une montagne dont le faite est en- 
veloppé de neige. || V. zăpadă. 

2. NEA, s. m. V. nene. 

NEABÁTUT, adj. invariable. || Urm aceaşi 
neabàtutà cale, suivait le méme chemin sans 
en dévier. 


F. GRAM. f. s. neabătută; — m. pl. neabätutl ; — f. 
pl. neabátute. 


NEABĂTUT, adv. sans dévier. || Neabätut 
să călătorească (CaNTEM.), qu'il voyage sans 
dévier (dans cette route). 

NEABIL, adj. V. nedibaciü et neindemă- 
natic. 


NEACCENTUAT, adj. non accentué. 


F. Gnax. f. s. neaccentuatá ;—m. pl. neaceentual} ; 
— f. pl. neaceentuate, 


NEACCESIBIL, adj. inaccessible. 


F. GnaM. f. s. neaecesibilá ; —71. pl. neaceesibilt ;— 
f. pl. neaccesibile, 

NEACOPERIT, adj. non couvert, découvert, 
non abrité. || O easă neacoperitá, une maison 
qui n'a pas encore de toit. 

F. GRAM. f. s. neaeoperitá ; — m. pl. neacoperijl; 
— f. pl. neacoperite. 

NEACTIVITATE, s. f. 19 inactivité. || 
non activité. 


NEADAPAT, adj. non abreuvé.|| non imbu. || 
Poporul românesc cel simplu, cel neadápat la 
izvoare străinc (A. Opos.); le peuple roumain, 
celui qui est simple et ne s'est pas abreuvé à 
des sources étrangéres. 
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F. Gram. s. f. neadăpată; — m. pl. neadäpall ; — 
f. pl. neadápate. 


NEADAPOSTIT, adj. non abrité, non protégé. 


F. Gras. f. s. neadápostità ;—nr. pl. neadăpostiţi; 
— f. pl. neadápostite. 


NEADEVAR, s. n. contre-vérité, fausseté, 


NEAD 


mensonge. || Multe neadeváruri ne-a spus, 
il nous a dit beaucoup de mensonges. 

PLcR. sans arl. neadeváruri ; — arec l'art. ne- 
adevărurile, 

NEADEVARAT, adj. non vrai, mensonger, 
faux. 

F. GRAM. f. s. neadevărată; — m. pl. neadeverali; 
— f. pl. neadevárate. 

NEADEVERIT, adj. non certifié, non con- 
firmé. 

F. Grau. f. s. neadeverită ; = m. pl. neadeveri[t ; — 
f. pl. neadeverite. 


NEADORMIRE, s. f. vigilance, activité. 

NEADORMIT, adj. vigilant, actif. || /fam.] 
remuant. || Loc. Viermi neadormiţi, se dit 
des petits enfants trés remuants. 


F. Gnam. f. s. neadormità ; — m, pl. neadorianip ; 
— f. pl. neadormite, 


NEADMIS, adj. non admis. 


F. GnaM. f. s. neadmisi; — m. pl. neadmisi; — 
f. pl. neadmise, 


NEADMISIBIL, adj. inadmissible. 

F. GRas. f. s. neadinisibilá ;—m. pl neadmisibill ; 
— f. pl. neadmisibile. 

NEADUCATOR-A- MINTE, s. comp. oublieux, 
ingrat. || Cu un neadueator-a-minte pentru 
facerile noastre de bine (Sixkaf), comme un 
ingrat pour nos bienfaits. 

NEADUCERE, s. f. l'action de ne pas amener, 
apporter. || Neaducerea la îndeplinirea unui 
ordin, la non exécution d'un ordre. 

NEADULMECAT, adj. non flairé. || Nici un 
loc necăleat, neculreerat si neadulmecat nu 
lăsară (CANTEM.), ils ne laissérent pas un eu- 
droit sans l'avoir foulé aux pieds, parcouru et 
llairé. 

F. Gram. f. s. neadulmecitá ; — m. pl. neadulme- 
call; — f. pl. neadulmecate. 


NEADUNAT, a//j. non rassemblé. 


F. Gram. f. s. neadunatä ; — m. pl. neadunați; — 
f. pl. neadunite. 

NEAERISIRE. s. f. non aération. 

NEAERISIT, adj. non aéré. || O odaie nea- 
risita, une chambre non aérée. 

F. Gran. f. s. neaerisitá ; — m. pl. neaerisijl; — 
f. pl. neaerisite. 

NEAFEMEIAT, adj. qui n'a pas de penchant 
pour les temmes. 

NEAFLAT, «/j. non trouvé, non découvert, 
non inventé. || De neaflat, introuvable. 

F. Grau. f. s. neallată; — m. pl. neallali; — F 
pl. ueaflate. 

NEAFUMAT, adj. non enfumé, non fumé. 
|| Bucate neafumate, des mets non brülés. || 
Slănină neafumalä, du lard qui n'est pas 
fumé. 


F. GnaM. f. s. neafumatá ; — ni. pi. neafuma[E ; — 
f. pl. neafumate. 
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NEAGA, s. f. obstiné, entétóé, mauvaise tête. 

NEAGĂ, 3-e pers. s. et pl. ind. pr. du verbe 
a nega. 

1. NEAGA-REA, 5. f. 1" chose énorme, af- 
freuse. || 2° calamité. || 1" Neaya-reaoa de 
cmoeoaicá, l'effrayante dragonne (femelle du 
dragon). 

NEAJUNS, s. n. 1? insuffisance. || besoin. || 
2? désagrément, ennui, injustice. A fi in nca- 
juns, être dans le besoin. || A avea neajun- 
Suri, avoir des ennuis. || Câte yrijt si nea- 
junsuri se ascund subt o coroană! (A. NAUM) 
Combien de soupirs et d'ennuis se cachent sous 
une courounel || A face neajunsuri cuiva, 
faire des inisères, causer des ennuis à quelqu'un. 
|| 7 i-a făcut cineva vre un neajuns? (t. 
CREANGA) Quelqu'un t'a-t-il causé quelque 
ennui? 


PLUR. sans art. neajunsuri; — avec l'art, ncajun- 
surile. 


NEALBIT, adj. non blanchi. || Ziduri ne- 
albile, murs non passés à la chaux. 


F. Gram. f. s. nealbitá ; — (m. pl. nealbi|t ; —f. pl. 
nealbite. 


NEALCOS, adj. [ Trans.] fier, hautain, su- 
perbe. 

NEALES, adj. non choisi. || Pe nealese, au 
hasard, sans choisir. 

F. Graa. f. s. nealeasă; — m. pl. nealegt ; — f. pl. 
uealese. 

NEALT, pr. ind. pas un, aucun autre, nul 
autre. || Inveţa ca nealfii pe lumea asta albă 
(P. Ispir.), il apprenait comme pas un en ce 
inonde, il apprenait comme personne. 


NEALTĂ-DATĂ (ca —), expr. adv. comme 


jamais. 
NEALTOIT, adj. non greffé. 
F. Gnax. f. s. nealtoità ; — m. pl. nealtoi|t ; 


f. pl. nealtoite. 

NEAM, s. n. 1? peuple, race, espéce, genre. 
|| 2" parenté, lignée, famille.|| 3° génération. | 
49 [ Mold.] parent. || Neamul omenesc, le 
genre humain. || Mihai Vodă trimise pe Mi- 
haleceu si pe Gheorghe [tat sérb cu neamul şi 
eu numele, le prince Michel envoya Mihalcea 
et Georges Rats serbe d'origine et de nom. || 
Neamurile boïereset, les fainilles de boyards. 
| Cartea neamului, l'arbre généalogique. || 
Alege all neam de pesce (A. PANN), choisis 
une autre espéce de poisson. || De neam, de 
race, noble. || Ce azi ne-a däruil un ver 
Mariei Tale şi mie un neam Tubit (V. Ars) 
qui aujourd'hui nous a donné à Votre Altesse 
un cousin et à moi un parent bien-aimé. || Ei 
ucid fără mila domnii cu soțiile, cu copii şi 
cu neamurile lor (A. Onop 3: ils tuèrent sans 
pitié les princes ainsi que leurs épouses, leurs 
eufants et leurs parents. || Cet din neam cu 
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mine, ceux de ma famille. || Corb la corb să'şi 
scoatà ochii, ş'apoi doar și neamuri sunt (A. 
NauM.); que le corbeau arrache les yeux au cor- 
beau, et pourtant ils sont de la méme famille. 
|| Toată honea e dintr'un neam, numai eu 
pe nime n'am (P. Pop); tout le monde a une 
famille, moi seul je n'ai personne. || Nu poate 
niminea a se lăuda că este de bun neam, 
când uu va avea fapte bunc (C. DIN GoL.); 
nul ne peut se vanter d'étre de noble race s'il 
n'a pas à son actif de bonnes actions. — Nici 
neam, pas l'ombre, pas le moindre monde. || 
Nu e neam de om p'aici, il n'y a personne 
par ici, il n'y a pas un chien de ce côté. || Cum 
n'a mai văzul neam de neamul meu, comme 
aucun des miens n'en a jamais vu. || Brán- 
duşă-i bun de gură si pricina mea n'are 
nici neam de 'ncurcătură (D. OLLax.), Bran- 
dusha est beau parleur et ma cause n'est pas 
le moins du monde embrouillée. 

PLUR. sans art. neamuri ;— avec l'art. neamurile. 


NEAMES, adj. (one! de pur sang, noble, 
de race noble. || Se vede c în Ardeal sunt si 
alți neameşi Romäni mulţi (Sp. Milescu), il 
parait qu'il y a en Transylvanie beaucoup 
d'autres Roumains de race noble. 

NEAMESTEC, s. n. non immixtion, non in- 
gérence. 

NEAMESTECAT, adj. 1? non mélangé, sans 
mélange, pur. || 2? qui n'est pas mélé (à quel- 
que chose, dans une affaire, etc.). 


F. GRAM. f. s. neamesteeatá ; — m. pl. neameste- 
call; — f. pl. neamestecate. 


NEAMIC, adj. V. neprieten. 

NEAMICIE, s. f. V. neprietenie. 
NEAMISTUIT, adj. (anc.] V. nemistuit. 
NEAMOREZAT, adj. non amouraché. 


F. Gnax. f. s. neamorezatá ; —m. pl. neamorezaţi; 
— f. pl. neamorezate. 


1. NEAMŢ, s. m. 1? Allemand, Autrichien. 
|| 29 catholique ou protestant. || Loc. Merge 
drept ca Neamţu, il est ivre. 

PLUR. sans art. Nem|t; — avec l'art. Nemţii. 

2. NEAMŢ, s. m. [Musc.] nom que les 
paysans donnent aux chiens de chasse. || 
Neamţu bate (N. Rucar.), le chien aboie. 

NEAMURI, s. n. pl. parents. || V. neam. 

NEANT, s. z. néant. 

NEAOS, adj. aborigéne, indigéne, du pays, 
pur-sang, pur, vrai. || Român neaos, Roumain 
pur sang. || O vorbă neaoşă românească, un 
mot purement roumain. || Portul sèu neaos 
{éränesc, son costume vraiment paysan. 

F. Gras. f. s. neaosä ;— m. pl. neaoși ; — f. pl. neaose. 

NEAPĂRAT, adj. certain, sur, indispen- 
sable, nécessaire. || £ de neapáratá trebuinţă, 
il est absolument nécessaire. || Trebuin(a isto- 
riel patriei ni este neapărată chiar pentru 
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ocrotirea drepturilor noastre împotriva nafii- 
lor străine (M. KocAL.), nous avons absolument 
besoin d'une histoire de la patrie méme pour 
défendre nos droits contre les nations étran- 
géres. 

F. GRAM. f. s. neapărată; — m. pl. neapáraj! , — f. 
pl. neapárate. 

NEAPĂRAT, adv. certainement, sürement, 
indispensablement, nécessairement. 

NEAPÁTAT, adj. sans étre mouillé. || Ese 
m vad cu calul neapátat (P. Por. G. DEM. 
TEoD.), il arrive au gué sans que son cheval 
ait été mouillé. 

NEAPLECARE, s. f. aversion, antipathie, 
répugnance. 

NEAPLECAT, adj. défavorable, qui a de 
l'antipathie pour, qui n'est pas disposé à, qui 
répugne à. 

F. GRAM, f. s. neaplecatá; — m. pl. neaplecají; 
— f. pl. neaplecate, 

NEAPOLE, s. m. Naples. 

NEAPOLITEAN s. m. Napolitain. 


PLUR. sans art. Neapolitent ; — avec l'art. Nea- 
politenit. 


NEAPOLITEANA, s. f. Napolitaine. 


PLUR. sans urt. Neapclitenene ; — avec l'art. Nea- 
politenele, 


NEAPRINS, adj. non allumé, non enflammé. 


F. GRaM. f. s. neaprinsà; — m, pl. neapringt ; — f. 
pl. neaprinse. 


NEAPROBAT, adj. non approuvé. || De nea- 
probat, qu'on ne peut pas approuver. 


F. Graw. f. s. neaprobatá; — m. pl. neaproba]|t ; — 
f. pl. neaprobate, 


NEAPROPIAT, adj. repoussant. 

F, GnaM. f. s. neapropiată; — m. pl. neapropiajl ; 
— f. pl. neapropiate, 

NEARAT, adj. non labouré. 


F. GRAM. f. s. nearatá ; — m. pl. nearajf ; —f. pl. 
nearate, 


NEARMAT, adj. non armé. 


F. GRAM. f. s. nearmatä ;— m. pl. nearma]t ;—f. pl. 
ncarmate. 


NEARS, adj. non brùlé. 


F. GRAM. f. s, nearsá ; — m. pl. nearși; — f. pl. 
nearse. 


NEARTICULAT, adj. 1? non articulé. || 2 
qui n'a pas «d'article. 


F. Guam. f. s. nearticulatá; — m. pl, nearticulatt; 
— f. pl. nearliculate. 


NEASCULTA (a), v. ne pas écouter, ne pas 
obéir. 

Cons. Se eonjugue comme a asculta. 

NEASCULTARE, s. f. action de ne pas écou- 


ter, de ne pas obéir. || désobéissance, insou- 
mission, insubordination. 


NEASCULTATOR, adj. désobéissant, insu- 
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bordonné, insoumis. || Un copil neaseultátor, 
un enfant désobéissant. || / Caí/ ncaseultá- 
tori glasului (A. OnoB.), (des chevaux) qui 
n'obéissent pas à la voix. 

F. Gras. f. s. neascullátoare; — m. pl. neascultä- 
tori; — f. pl. neascultătoare. 

NEASCULTATOR, s. ən. fanc. révolté. || 
A avut de a face eu unii neascultätori din 
fară (ŞIskAl),ila eu à faire avec des révoltés 
du pays. 

F. Grax. f. s. neascultátoare; — m. pl. neascul- 
tători ; — f. pl. ueascultátoare. 

NEASCUTIT, adj. non aiguisé. 

F. Gnax. f. s. neascu[ità; — m. pl, neascujiji; — 
f. pl, neasculite. 


NEASEMANARE, s. f. dissemblance. 


Pra. sans art. neasemänäri; — avec l'art. nea- 
semánárile. 

NEASEMANAT, adj. non semblable, dissen- 
blable. [| incomparable. || Dorul invafäturilor 
nu numar că infráfesee pe locuitori unei 
fări, ci incă şi oumenit neaseinänafi cu re- 
ligia, eu limba şi cu legile (G. Asakt); le dé- 
sir de s'instruire fait fraterniser non seule- 
ment les habitants d'un pays, mais encore des 
gens qui n'ont ni la même religion, ni la méme 
langue, ni les mémes lois. 

F. Gran. f. s. neasemänatä ; — m. pl. neasemi- 
ml: — f. pl neasemiünate. 

NEASEMUIT, adj. non semblable. || incom- 
parable, sans pareil. 

F. Graw. f. s. neasemuitä ; — m. pl. neasemui|f;— 
f. pl. neasemuite. 

NEASEMUIT, «dv. ineomparahlement. || 
Un popor cure, cam in 60 de ani, a sträba- 
tut pe culea progresului nisee distanţe nea- 
semuil de mari (Gro), un peuple qui, en prés 
de 60 ans, a fait dans la voie du progrès une 
route immense. 

NEASEZARE, s. f. 1? non établisseinent, 
uon fix: uon.| 2? inquiétude, agitation, trouble, 
turbu: ince. 

NEASEZAT, adj. 1* non établi, non fixé. 

i| 20 inquiet, agité, turbulent, d'humeur va- 
gabonde. 


F. Gras. f. s. neaşezată; — mi. pl. neageza|l; — 
f. pl, neaşezate, 


NEASFINTIT, adj. qui ne se couche pas (en 
parlant des astres). || Precum un soare dulce 
in veci neasfinfit (V. ALEx.), comme un doux 
soleil qui ne se coucherait jamais. 


F. Gra. f. s. neosfinjitá ; — m. pl. neosfin|i]t ; — 
f. pl. ueostinţite, 


NEASIGURAT, adj. non assuré. || O casă 
neasigurata, une maison qui n'est pas assurée. 

F. Gras. f. s. neasiguratá ; — m. pl. neasigurall; 
— f. pl. neasignrate. 


NEASTEPTAT, adj. inattendu, inespéré, 


Lk Damă, Nouv, Dict. Roum.-Frang. 


inopiné. || O ştire neaşteptată, une nouvelle 
inattendue. 


F. Gna«. f. s. neagteptatá;— m. pl. neașteptați;— 
f. pl. neaștegtate. 


NEASTEPTATE (pe —), loc. adv. inopiné- 
ment. 

NEASTIMPAR, s. n. inquiétude, agitation, 
impatience. || turbulence. || Privilescéa gran- 
dioasă a mărit in neastimpár (V. ALEx.), 
spectacle grandiose de la mer :gitee. || A nu 
avea astimpár, étre dans l'impatience. || Acest 
copil nu are astimpăr, cet enfant est trés 
turbulent. || Cu neastimpăr, avec impatience, 
impatiemment, fébrilement. || Aştept cu neas- 
timpár, j altends avec impatience. 

NEASTIMPARARE, V. neastimpăr. 

NEASTIMPÁRAT, adj. inquiet. || impatient. 
fébrile. || agité, turbulent. || Timpuri neas- 
timpărate (A. PAxX), des temps variables. 


F. Gnaw. f. s. neastünpáratá; — m. pl. neastimpá- 
raji f pl. neastimpärate. 


NEASTUPAT, adj. non bouché, non couvert, 
non tamponné, non calfeutré. 

F. Grau. f. s. neastupatä; — m. pl. neastupa|t ; — 
f. pl. neastupate. 

NEASUPRAND, part. pr. nég., n'opprimant 
pas. || Neasuprind pe nimeni, n'opprimant 
personne. 

NEATARNARE, s f. indépendance. || Cel ce 
se bate pentru neatärnare (D. Borrs.), celui 
qui combat pour l'indépendance. 

NEATÂRNAT, adj. indépendant. 


F. GRAM. f. s. neatárnatá ; — m. pl. neatäroalt ;— 
f. pl. neutärnatle. 


NEATÀRNAT, adv. indépendamment. 
NEATENT, ad). inattentif. 


F. Gray. f. s. neatentà ; — m. pl. neatent; — f. 
pl. neatente. 


NEATINS, «dj. 10 intact. || 2? inaccessible. 
F. Guam. f. s. neatinsă ;—m. pl. neatingl ; — f. pl. 
neatinse, 


NE-AUDE, expr. qui fait semblant de ne 
pas comprendre. || 7? am zis să mat vit pe la 
mine si te ui făcut ne-aude (S. Nan.), je l'ai 
dit de revenir chez moi et tu as fait semblant 
de ne pas comprendre. 

NEAURIT, adj. non doré. 

F. Gnas. f. s. neauritá; —f. pl. neaurif{;— m. pl. 
neaurite. 

NEAUTORIZAT, adj. non autorisé. 

F. Guam. f. s. neautorizată; — m. pl. neautoriza|I ; 
— f. pl. neautorizate. 

NEAUZIT, ad). inoui. 

F. GRAN f. s. neauzitá; — m. pl. neauzij! ; — f. 
pl. neaurile. 

NEAVENIT, adj. non avenu. ft. de dr./ || 
Nul si neavenit, nul et non avenu. 

F. Gnas. f. s. neavenitä ; — m. pl. neavenill ; — 
f. pl. neavenite. 
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NEAVERE, s. f. pauvreté. 

NEAVUT, adj. pauvre. || Când dai la cei 
neavufi, pe Dummezei imprumuli; qui 
donne aux pauvres, prête à Dieu. 

F. Grau, f. s. neavută; — m., 
pl. neavute. 

NEBAGARE-DE-SEAMÁ, s. comp. 10 dé- 
dain. || 2? inattention, inadvertance. || Din 
nebăgare de seamă, par mégarde. 

NEBĂGAT ÎN SEAMĂ, loc. adj. non re- 
marqué, || A trecut nebăgat în seamă,il a 
passé sans qu'on le remarque. 

NEBÁGAT ÎN SEAMĂ (pe —), loc. adv. par 
mégarde. 

NEBĂGĂTOR DE SEAMĂ, adj. comp. 10 
inattentif. || 20 dédaigneux. 

NEBÂNTUIT, adj. épargné, qui n'a pas été 
lésé, non touché, intact. 


pl. neavui; — f. 


F. GRAM. f. s. nebântuită; — m. pl. nebàntuijf ;— 
f. pl. nebántuite. 


NEBÁNUIT, adj. non suspect, non soup- 
conné. 


F. Gram. f. s. nebänuitä ; — m. pl. nebánuiji; — f. 
pl, nebănuite. 


NEBĂRDUIT, adj. non faconné à la hache, 
non dégrossi. || Lemn nebárduit, bois non 
dégrossi. 


F. GRAM. f. s. nebárduitá ;— m, pl. nebärduifi ; —- 
f. pl. nebárduite. 


NEBÁTUT, adj. 10 non battu. || 2? non fré- 
quenté (se dit d'un chemin). 


F. Grax. f. s. nebátutá; — m. 
f. pl. nebátute. 


NEBEDERNITA, s. f. V. bedernitä. 


NEBETEJIT, adj. sain et sauf. || N'ebetejit 
scapă (CANTEM.), il s'échappe sain et sauf. 


pl. nebătuţi; — 


F. Grax. f. s. nebetejită; — m. pl. nebelejill; — 
f. pl. uebetejite. 


NEBÉUT, adj. qui n'a pas bu.|| Nisce cat ne- 


béu[i, nemâncaţi ; des chevaux qui n'avaient 


ni bu ni mangé. 


F. GnaM. f. s. nebéutá; — m. pl. nebéu]t ; — f. pl. 
nebéute. 


NEBICIULUIT, adj. [ Trans.] inestimable, 
sans prix. 


F. Gray. f. s. nebicfuluitá ; — m. pl. nebictului[t; 
— f. pl, nebictuluite. 


NEBIRUIT, adj. invaincu. || De nebiruit, 
invincible. 


F. Grau. f. s. nebiruilà ; — m. pl, nebirui]t ; — f. 
pl. nebiruite. 

NEBOCIT. adj. non pleuré. || Se găsesc fe- 
mei care, ca să nu treaca cineva nebocil şi 
pentru ca să se împlinească obiceiul, se pun 
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de boeesc oameni străini (LamsR.) ; il se trouve 
des femmes qui, pour que quelqu'un ne s'en 
aille pas sans étre pleuré et pour se confor- 
mer à la coutume, se mettent à pleurer des 
étrangers. 

F. Gnaa. f. s. nebocită; — m. pl. neboeiţi; — f. 
pl. neboeite. 

NEBOIT, adj. non teint, non badigeonné. 

F. Grau. f. s. ueboità ; — m. pl. neboiți; — f. pl. 
neboite. 

NEBLEZNICIE, s. f. [Trans.] gaucherie, 
bétise. 

NEBOLTIT, adj. non voüté. || O pivniță 
ncboltità, une cave non voütée. 

F. Gras. f. s. neboltitá; — m. pl. neboltifl ; — f. 
pl. neboltite. 


NEBOSCONIT, adj. [ Trans.] non ensorcelé. 


F. Gram. f. s. nebosconitä ;—m. pl. neboseoniţi ;— 
f. pl. nebosconite. 


NEBOTEZAT, adj. non baptisé. 


F. GRAM. f. s. nebotezată; — m. pl. nebotezafl ; — 
f. pl. nebotezate. 

1. NEBUN, adj. (anc.] méchant. 

2. NEBUN, adj. fou, inconsidéré, dément, 
insensé, affolé, furieux. || Esci întreg ori esci 
nebun  Es-tu sain d'esprit ou fou ? Est-ce que 
tu as toute ta téte? || E nebun după dinsa, il 
est fou d'elle. || A fine pe cineva de nebun, 
considérer quelqu'un comme étant fou. 


F. GRAM. f. s. nebună; — m. pl. nebuni; — 


f. pl. nebune. 

NEBUN, s. m. fou, insensé, dement. || Ne- 
bunul din vorba se cunoasce (C. nt GoL.), 
on reconnait un fou à sa façon de parler. || 
Cel înţelept când tace mai mult spune de 
cât cel nebun când vorbesce (C. nis GoL.); le 
sage en se taisant en dit plus que le fou en 
parlant.|| De la nebun şi de la beat adeváru-i 
lesne de aflat (A. Pany), il est aisé d'apprendre 
la vérité de la bouche d'un fou et d'un ivrogne. 

PLUR. sans art. nebuni ; — avec l'art. nebunii. 


NEBUN, adv. comme un fou, follement. || 
Aleargă nebun, il court comme un fou. 

NEBUNARITÁ, s. f. jusquiame noire (bot./. 

NEBUNATEC, adj. folâtre, pétulant, tur- 
bulent. 

F. Gram. f. s. nebunatecá; — m. pl. nebunatcel ; 
— f. pl. nebunatece. 

NEBUNATEC, adj. follement, joyeusement. 

NEBUNELE, s. f. pl. espiégleries. 

NEBUNESCE, adj. follement, comme un 
fou. || Cheltuesce nebunesce, il dépense fol- 
lement. 

NEBUNI (a) v. V. a innebuni. || Zice: de- 
on nebunit Grecii, nu voit nebuni eit (BELD.); 
il dit: si les Grecs sont devenus fous, moi je 
veux garder ma raison. 
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1. NEBUNIE, s. f. (anc. /méchanceté. 

2. NEBUNIE, s. f. folie, démence. || Căci, 
uite, mi pierd rébdare şi mi vine nebunie! 
(D. OLLAN.) Car, vois-tu, je perds patience et 
la raison m'échappe. 

PLUR. sans art. nebunil; — avec l'art. nebuniile, 


NEBUNIT, adj. V. innebunit. 

NECÁCIOS, a4j. suffocant. || V. innecácios. 

NECÁINTÁ, s. f. impenitence. 

NECĂJI (a), v. fâcher, tourmenter, ennuyer, 
irriter, harceler, agacer. 


Coxs. Ind. pr. necájesc. — Imparf. necăjlam, — 
Pas. def. necăjil. — Pl. q. parf. necăjisem. — Fut. 


pr. voiu necăjii. — Cond, pr. ag necăji. — Imper. 
nccäjesce, necăjiţi. — Subj. pr. să necăjesc, să necă- 
Jesel, să necăjească — Inf. pr. a necăji. — Part. pr. 


necăjind. — Part. pas. necăjit. 


NECAJI (a se), vr. se făcher, se tourmenter, 
s'irriter, s'agacer, se dépiter. || Mat toţi se ne- 
căjesc când adevérul aude (GoL.), presque 
tout le monde se fáche en entendant la vérité. 

|| Mult mé necájesc eu cu ci, j'ai beaucoup 
d'ennuis avec eux, ils me causent beaucoup de 
tourment. 


NECÁJICIOS, adj. qui se fáche facilement, 
irascible. 


F. GRAM. f. s. necăjicloasă; — m, pl. necăjicioșI ; 


— f. pl. necájicloase. 

NECĂJIRE, s. f. action de fàcher, de con- 
trarier, de tourmenter, de harceler, d'writer. 

NECAJIT, adj. fâché, contrarié, tourmenté, 
irrité, dépité, ennuyé. 

F. Gnax. f. s. necăjită; — m. pl. necăjiţi; — f. 
pl. necăjite. 

NECĂLIT, adj. 1? non trempé (en parlant 
de l'aeier). || 29 maladroit, déplacé. || O vorbă 
necálitá, un mot maladroit. 

NECALCAT, adj. 1? non foulé aux pieds, oü 
l'on n'a jamais marché, inviolé. "op l'on n'a pas 
encore passé, inexploré. || 20 non repassé. || 
Locuri necalcale (V. ALex.), des endroits où 
l'on a pas encore passé, inexplorés. 

F. Gnaw. f. s. necălcală; — m. pl. necálca|t ; — f. 
pl. necălcate, 

NECANONIC, adj. non conforme aux canons, 
aux regles. 


F. GRAM, f. $. necanonicä ;— m. pl. necanonicl ; — 
f. pl. necanonice. 


NECANONISIT, ad). qui n'a pas de canons, 
de règles. || O Limbă necanonisità, une langue 
qui n'a pas encore de régles fixes. 


F. Gras. f. s. necanonisiti ; — m. pl. necanonisiji; 
— f. pl. necanonisite. 


NECAPATUIT, adj. non établi, non pourvu. 


F. Gram. f. s. nccápátuità; — m, pl. necäpätuill; 
— f. pl. necäpätuite. 
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NECÁPTUSIT, adj. non doublé. 

F. Gaang, f. s. necăptușită; — m. pl. necäptusill ; 
— f. pl. necăptușite. 

NECARAT, adj. non charrié. || Si am ré- 
mas cu griul necäral, et je suis resté avec 
mon blé non charrié. 

NECARMULT, adj. non dirigé, non adminis- 
tré, non gouverné. 

F. Guam. s. f. necärmuitä ; — m. pl. necärmuill ; 
— f. pl. necármuite. 

NECARTITOR, adj. [ Mold.] qui n'est pas 
bougon, qui n'est pas d'humeur querelleuse. 


F. Gram. f. s. necártitoare; — m, pl. necártitor! ; 
— f. pl. necártitoare. 


NECÁRTURAR, s. m. illettré. 


PLUR. sans art. necărturari; — avec l'art, necár- 
turaril. 


NECÁSATORIT, adj. non marié. 


F. Gray. f. s. necăsătorită; — m, pl. necásitori|t ; 
— f. pl. necăsătorite. 


NECATALOGAT, adj. non catalogué. 


F. Grau, f. s. necatalogată; — ni. pl. necatalogalt ; 
— f. p. necatalogale. 

NECATARE, s. f. abandon, délaissement. || 
Un diamant lăsat in necátare, un diamant 
laissé à l'abandon. 

NECÁUTAT, adj. 1? non recherché. || 2? 
non soigné, laissé à l'abandon. || 20 Marfa e 
bună, dar e necáutalá ; la marchandise est 
bonne, mais elle n'est pasrecherchée. || 2° Pă- 
mint necăutat, sol non cultive. 


F. GnaM. f. s. necăntată; — m. pl. necăutați; — f. 
pl. necáutate. 


NECAZ, adj. fâcherie, ennui, désagrément, 
chagrin, déboire, tribulation, dépit. || AR! nici 
somn nu-i la necaz! Ah! les ennuis chassent 
le sommeil! || De multe ori necazul imbatà 
mai réit de câl ori ce beutură (A. PANN), sou- 
vent le chagrin grise plus que n'importe quelle 
hoisson. || Cum aş veni 'ntre voi să vé aduc 
necazuri? (D. Ortas.) Comment  viendrais-je 
parmi vous vous causer des ennuis? || Necazu- 
rile vieţii, les ennuis de la vie. || A avea ne- 
caz pe cineva, en vouloir à quelqu'un. || À? 
necaz pe noi, tu nous en veux. || A crăpa de 
necaz, crever de dépit. || Moare de necaz, il 
crève de dépit. || A "şi scoate necaz pe cineva, 
passer son dépit sur quelqu'un. || Vorbesce în 
necaz, il parle par dépit. | Z da necazul de 
nod (A. Pann), il en a par dessus la tète. 

PLUR. sans art. necazuri ; — aree l'art. necazurile, 
e NECE, conj. V. nici. || Nece păcătoşii in 
sfatul drepţilor (Ps. Sci), ni les pécheurs 
dans l'assemblée des justes. 

NECERCAT, adj. non essayé, nou éprouvé, 
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qui n'a pas été expérimenté. || Ua copil necer- 
cat in ale resboiului, un enfant sans expé- 
rience dans les choses de la guerre. 

F. Gnax. f. s. necercatá; — m. pl. necercaţi; — f. 
pl. necercate. 

NECERCETAT, adj. non examiné, non 
scruté, dont on ne s'est pas enquis, non inter- 
rogé, non visité, non inspecté. 

F. GRAM. f. s. nccercetat ; — m. pl. necercela|t ; 
— f pl. necercetate. 

NECERNUT, adj. non tamisé. || Făină ne- 
cernută, de la farine non passée au tamis. 

F. GRAM. f. s. necernutá; — m. pl. necernu]t ; — 
f. pl. necernute. 

NECERTAT, adj. 19 (anc./ impuni. || 
20 non réprimaudé. || 10 O greşeală necertată, 
une faute impunie. | 29 Am scăpat necertat, 
J'ai échappé sans avoir été grondé. 


F. Gray. f. s. uecertat; — m. pl. necertafi ; — f. pl. 
necertate. 


NECESAR, ad). nécessaire. || V. nevoie et 


trebuincios. 


F. GRAM. f. s. necesară; — m. pl. necesari; — f. 
pl. necesare, 


NECESITATE, s. f. nécessité. || V. tre- 
buintá. 


PLun. sans art. necesități ; — avec l'art. necesităţile. 


NECHEZ, s. n. hennissement. || Se aude de 
cai nechez si tropot (I. NEN1T.) on entend le 
liennissement et le galop des chevaux. 

NECHIBZUIT, adj. inconsidéré, qui manque 
de prudence, de calcul (dans sa vie, dans ses 
affaires, etc.). 

F. GnaxM. f. s. nechibzuită; — m. pl. uechibzni|i ; 
— f pl. nechibzuite. 

NECHIBZUIRE, s. f. manque de tact, inan- 
que de réflexion. 

NECHIBZUIT, adj. irréfléchi, inconsidéré. 

F. Gray. f. s. nechibzuitá; — m. pl. nechibzui]t ; 
— f. pl. nechibzuite. 

NECHÍEMAT, adj. non appelé, non invité. 
|| Vine nechiemut de nimeni, il vient sans 
que personne l'ait invité. 

L 

F. Grax. f. s. nechiemată; — m. pl. nechiemajl; 
— f. pl. nechicmate. 

NECHIEZA (a), v. imp. hennir. || Caii lor 
nechiază, văile resună (D. BoLisr.); leurs 
chevaux hennissent, les vallées retentissent. 

Cox). Ind. pr. nechíazá. — Tmpér. nechieza. — 
Pas. def. nechieza.— Pl. q. parf. nechígzase. — Fut. 
pr. va nechieza.— Cond. pr. ar nechteza, — Subj. pr. 
să nechieze. — Inf. pr. a ncclhieza.a. — Part. pr. nez 
chfezánd.. — Part. pas. nechiezat. 

NECHIEZARE, s. f. action de hennir. || hen- 
nissement. 


100 


NECI 


NECHÍEZAT, s. n. hennissement. 

NECHITIT, adj. [ Mold.] irréfléchi. || Era 
leneş, nechitit la minte si nechibzuit la trebi 
(l. CREANGA) ; il était paresseux, d'esprit irré- 
fléchi et inconsidéré dans ses affaires. 

F. Grax. f. s. nechitità ; — m, pl. nechiti|t ; — f. 
pl. nechitite. 

NECILIBIU, adj. grossier, impoli. 

F. GnAw. f. s. necilibie ; — m. et f. pl. necilibit. 


NECHIVERNISIT, adj. 19 désordonné, dé- 
réglé. || 20 non pourvu. 

F. Graw. f. s. nechivernisità ; — m. pl. nechiver- 
nisi|í ; — f. pl. nechivernisite, 

NECINSTE,s f. déshonneur, honte, malhon- 
néteté. || Spaima de necinste, la crainte du 
déshonneur. 

NECINSTI (a), v. manquer de respect, dés- 
honorer, offenser, profaner. || Ji ai necinstit 
părinţii, tu as manquéde respect à tes parents. 
|| A necinsti pe cineva, offenser quelqu'un. || 
A necinsti o fată, déshonorer une jeune fille. 

| Ele necinsteste şi ’fi mănâncă averea, 
(N. FrLIM.), il te déshonore et il mange ta for- 
tune. || Care mi-a necinstit perii alb: ai bă- 
trinefelor mele (P. IsPin.), qui a déshonoré mes 
cheveux blancs. || Ce necinstifi un mormint 
(A. Opos.), qui profanez une tombe. 

Cow). Se conjugue comme a cinsti. 

NECINSTIRE, s. f. action de manquer de 
respect, de déshonorer, d'offenser, de profaner. 
|| manque de respect, manque d'égards, of- 
fense, inconvenance, impolitesse. 

NECINSTIT, adj. malhonnéte, indigne. || 
Un om necinstit, un homme malhonnéte. 





F. Grau. f. s. necinstită; — m, pl. necinstiți; — 
f. pl. necinstite. 

NECIOPLIT, adj. non dégrossi, grossier, rus- 
tique. || ME iartă, căci cuvinte cam necio- 
plite slobod (CANTEM.) ; excuse-moi, car je pro- 
nonce des paroles un peu vives. || Nu se po- 
trivesce natura-mi necioplită c'o lume ego- 
istà, deşartă, 1pocrità (Coxv. Lir.); ma nature 
rustique s'accommode mal d'un monde égoiste, 
vain et hypocrite. 

F. Gnau. f. s. necioplită; — m. pl. neciopli|t; — f. 
pl. nccioplite. 

NECIOPLIRE, s. f. grossiéreté, rusticité. 

NECITET, adj. illisible. i 

F. Gray. f. s. citeajá; — m. pl, neciteți; — f. pl. 

NECITIT, adj. 1? non lu, qui n'a pas été 
lu. || 29 peu instruit, qui n'a rien lu, illettré. 


F. GnaM. f. s. necitità ; — mr. pl. neciti[t ; — f. pl. 
necitite. 


NECIUNTIT, adj. non tronqué, non mutilé. 


F. Gray. f. s. neciuntitá; — m. pl. necluntiţi; — f. 
pl. nectuntite, 
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NECÍURUIT, adj. non passé au crible. 

F. Grau, f. s. necluntită; — m. pl, nectuntiți; — 
f. pl. necluntite. 

NECIVILIZAT, adj. non civilisé. 

F. GRAM. f. s. necivilizati ; — m. pl, neciviliza|t ; — 
f. pl. necivlizate. 

NECLASAT, adj. non classé. || Știu numai 
că în podul casei stai aruncate vre-o mie 
de volume, clae peste grămadă, neclasate, 
necatalogate (loan Guika); je sais seulement 
que dans le grenier de la maison il y avait des 
volumes jetés péle-méle, non classés, non ca- 
talogués. 

F. Gras. f. s. neclasatä ; — m. pl. neclasajt; — f. 
pl. neclasate. 

NECLĂTINAT, adj. 1? non ébranlé. || 2? in- 
variable, immuable. 

F. Gram. f. s. neclátinat; — m. pl. neclátina[t ; — 
f. pl. neclátinate. 

NECLATIT, adj. 19 non ébranlé. || 99 inva- 
riable, immuable.!| De atunci aşa stă neclátit 
(N. Cosrix), depuis lors(ce règlement) demeure 
ainsi iminuable. 

F. Gram. f. s. neclátità ; — m. pl. neclätifi ;—f. pl. 
neclátite. 

NECLINTIT, adj. 1? non bougé de place. || 
20 immuable, inébranlable. 


F. Gram. f. s. neclintilá; — m. pl. neclinti]t; — f. 
pl. neclinlite. 


NECOLORAT, adj. non colorié. 


F. Grau. f. s. necoloratá ; — m. pl. uecolorajt ; — 
f. pl. nccolorate. 


NECOMPATIMITOR, adj. qui ne compatit 
pas au malheur d'autrui. 


F. Gran. f. s. necompátimiloare ; — pr. pl. ne om- 
pătimitori ;— f. pl. necorupátimitoai e. 


NECOMPETENT, «dj. incompetent. 

F. Gram. f. s. necompetentá; — m. pl. unecompe- 
Ion ; — f. pl. necompeteute. 

NECOMPETENTA, s. f. iucompétence. 

NECOMPLECT, «dj. incomplet. 

F. Guam. f s. necomplectá ; — m. pl. necomplec]i ; 
— f. pl. necomplecte. 

NECOMPUS, «dj. non composé. 

F. Gnas. f. s. necompusä ; — ni. pl. necompuși ; — 
f. pl. necoin puse. 

NECONFORM, adj. qui n'est pas conforme. 

F, GRAM. f. s. neconformá ; —m. pl. neconformt ; 
— f. pl. neconforme. 

NECONSTITUTIONAL, «dj. inconstitution- 
nel. 


E. Gram., f. s. neconstituțională ; — m. pl. necon- 
stitn{ionalt ;— f. pl. necouslitufionale, 


NECONTENIT, adj. continu, continuel. || 
Cu mare vitejir au lovit pe Turci, ineepénd 
a vèrsa asupra lor un foc necontenit (Ex. 
KoGALx.), ils attaquent vaillamment les Turcs, 
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en ouvrant tout d'abord contre eux un feu in- 
cessant. || Căci, desi eru necontenite jalobele 
obstiei pentru jafurile lui Moţoc, Lăpuş- 
neanul sau nu réspundea, sait nu le asculla 
(J. C. NeGnuzzI); car bien que les plaintes 
contre les déprédations de Molzoc fussent in- 
cessantes, Lapushneanu n'y répondait pas ou 
ne les écoutsit pas. 

F, GRAM, f. s, necontenitá ;—n1. pl, necontenift ; — 
f. pl. necontenite. 

NECONTENIT, adv. sans cesse, continuelle- 
ment, continüment, sans trève, sans relâche, 
sans repos ni trêve. || Më văet si zi şi noapte, 
plâng, suspin necontenit (C. KoNaKkt) ; je me 
lamente jour et nuit, je pleure et je soupire 
continuellement. 

NECONVINS, adj. non convaincu. 


lI. GRAM. f. s. neconvinsă; —m. pl. neconvingt ;— 
f. pl. neconvinse. 

NECOPT, adj. non mur. || Poame necoapte, 
des fruits qui ne sont pas encore formés. 

F. Gras. f. s. necouptă;—m. pl. uecop|t ; — f. pl. 
necoapte. 

NECORECT, adj. incorrect. 

F. GRAx. f. s, incorectă; — m. pl. incorec[i ; — 
f. pl. incorecte, 

NECORUPT, adj. non corrompu. 

F. Grax. f. s. necoruptä ; — m. pl. necorup|t; — 
f. pl. necorupte. 

NECOSIT, adj. non fauché. || /urbă necosită 
herbe non fauchée. 

F. Guam f. s. necosită; — m. pl, nccosiți; — f. pi. 
necosite, 

NECOTROPIT, adj. non envahi. || Părţile 
României necotropile de străini (C. BorL.), 
les parties de la Roumanie qui ne sont pas en- 
vahies pav des étrangers. 

F. Gram. f. s. uecotropitá ;—71, pl. necotropilt ;—- 
f. pl. necotropite. 

NECOVANÁ. s. f. V. uicovalà. 

NECRAPAT, «dj. non crevé, qui n'a pas de 
fissure. || Loc. Dacă o iei prea lată, remâi cu 
ea necrăpată : qui frop embrasse mal étreint. 

|. Gram. f. s. necrápatà ; — m. pl. uecräpall; 
f. pl. necrăpate. 

NECREDINCIOS, «dj. 19 incrédule. || 2° in- 
fiule. 

F. Gran, f. s. necredincioasă; — m, p’. necrediu- 
cioși ; — {. pl. uecredincioase. 

NECREDINCÍOS, s. m. qui ne croit pas, in- 
croyant, mécréant, infidele. 

PLun. sans art. necredineiost ; — avec, l'art. w- 
credincioșii. É 

NECREDINTÀ, s. f. 10 incrédulité, méliance. 
1 90 infidéhté. || Au rémas in mare necre- 
din(à despre Turci (Cir. Car.), il resta en 
grande méfiance auprès des Turcs. || 39 Ne 
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din trecut nu-i remase în minte nici chiar 
necredin[ele femcex lui lui (N. Ganea), rien 
du passé ne lui était resté dans la mémoire, 
pas méme les infidélités de sa femme. 
NECRESCUT, adj. 19 qui n'a pas cru, qui 
n'a pss grandi, petit, jeune. || 29 qui n'est pas 
élevé, qui est mal élevé. || 19 Copii nccrescuti, 
des enfants en baságe. || Necrescu[i sechiamă 
pină în 14an partea bărbătească, íar mu- 
iereascá până in 1? ant (PR. MAT. Bas.) ; en 
bas áge s'entend jusqu'à 14 ans pour les 
garcons et jusqu'à 12 ans pour les filles. 


F. GRM. f. s. necrescutá; —m. pl. necrescu|f ; — 
f. pl. necrescute. 


NECRESTIN, adj. non chrétien. || Popoarele 
necrestine, les peuples non chrétiens, les 
paiens. 

F. GRAM. f. s. necreștină ; — m. pl. necrestinf ; — f- 
pl. necrestine. 

NECREZARE, s. f. incrédulité. || Nu zimbi 
cu necrezare, naive străine (I. NEGRUZZI), ne 
souris pas d'un air incrédule, o naif étranger. 


NECREZÁTOR, adj. incrédule. 


F. Gnam. f. s. necrezátoare ; — m. pl. necrezători; 
—f. pl. necrezätoare. 


NECREZÉND, part. pr. nég. ne croyant 
pas. || Ne crezend auzului, n'en croyant pas 
ses oreilles. 

NECREZUT, adj. qui n'est pas cru. || De ne- 
crezut, incroyable. 


F. Gram. f. s. necrezutá ; — m. pl. necrezu|f ; — 
f. pl. necrezute. 


NECROLOG, s. n. nécrologue. 
NECROLOGIC, adj. nécrologique. 


F. GRAM. fe s. necrologicä ; — m. pl. necrologici ; 
— f. pl. necrologice. 


NECROLOGIE, s. f. nécrologie. 


PLUR. sans art. necrologif ; — avec l'art. necro- 
logiile. 

NECROPOLĂ, s. f. nécropole. 

PLUR. sans art. necropole ` — avec l'art. necropolele. 

NECRUTÁTOR, adj. qui ne garde pas de 
ménagements, sans merci, implacable. 

F. GRAM. f.s. necruțătoare;—m. pl. necrujători ; — 
f. pl. necruțătoare. 

NECTAR, s. ». nectar. || Dulce ca nectarul, 
doux comme le nectar. || Matt hrănit cu 
miere albă şi nectar mi'a(Y dat să beau (D. 
OLAN.) vous m'avez nourri de miel blanc et 
vous m'avez donné à boire du nectar. 


NECUCERNIC, ad). indévot. 


F. GRAY. f. s. necucernicá ; — m. pl. necucernici ; — 
f. pl. necucernice. 

NECUCERNICIE. s. f. manque de dévotion. 

NECUGETAT, adj. 1? irréfléchi. || 29 inat- 
tendu. 


F. GRAM. f. s. necugetată;—m. pl. necugetalt ; — 
f. pl. necugetate. 
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NECULES, adj. non vendaugé. || Via e incá 
neculeasá, la vigne n'est pas encore vendangée. 

F. GRAM. f. s. neculeasá; — m. pl. neculeși; — 
f. pl. neculese, 

NECULT, adj. inculte, sans culture, sans 
édueation. 


F. Gram. f. s. necultă; — m. pl. neculți; — f. pl. 
neculle. 


NECULTIVAT, adj. non cultivé, inculte. 


F. Gram. f. s. necultivată; — m. pl. necultiva|t ; — 
f. pl. necultivate. 

NECUM, adv. moins encore. || Nu e vred- 
nic ca să 'si păzească tirgul, necum să pá- 
zeascá o fară (Cun. Caprr.); il est incapable de 
défendre sa ville, et moins encore un pays. 

NECUMATANDU-SE, gérond. négat. qui n'o- 
sait pas. || Necumătându-se a se prea de- 
părta (S. Nan.), n'osant pas trop s'éloigner. 

NECUMINECAT, adj. qui n'a pas communié. 

|| A murit necuminecatá, elle est morte sans 
avoir recu la communion. 

F. GRAM. f. s. necuminecatá ; — m. pl. necumine- 
cați ; — f. pl. necuminecate. 

NECUMPÁNIT, adj. déséquilibré, sans me- 


sure, sans fact. 

F. GRAM. f. s. necumpănită; — m. pl. necumpá- 
nifi; — f. pl. necumpánite. 

NECUMPĂTARE, s. f. manque de mesure, 
de modération, de tempérance, de sobriété. || 
incontinence, intempérence. 


NECUMPÁTAT, adj. non mesuré. || non 
sobre. || immodéré. || incontinent, intempérant. 

F. Gray. f. s. necumpátatá ; — m. pl. necumpá- 
taţi; — f. pl. necumpătate, 

NECUNOSTINTAÀ, s. f. ignorance, mécon- 
naissance. 


NECUNOSCUT, s. m. inconnu. 


PLUR. sans art. necunoscuţi; — avec l'art. necu- 
noscu it. 


NECUNOSCUT, adj. inconnu, méconnu || 'L 
duse prin cărări necunoscute, il le conduisit 
par des sentiers inconnus. 


F. Gray. f. s. necunoscută ;—m, pl. necunoscutr;— 
f. pl. necunoscute. 


NECUNOSCUTĂ, s. f. inconnue /t. de sc.). 


PLUR. sans art. necunoscute; — avec l'art. necu- 
noscutele. 


NECUNOSCUTUL, s. .avecl'art. l'inconnu. 

NECUNUNAT, adj. non marié. || Tráiesc 
impreund necununa[i, ils vivent ensemble 
sans étre mariés. 


F. Gna«. f. s. necununatä ;—m. pl. necununați;— 
f- pl. necununate. 


NECUPRINS, adj. illimité, immense, incon- 
mensurable, infini. || Al seu necuprins amor. 
(D. PETRINO), son amour infini. " 


F. Gnax. f. s. necuprinsä ; — m. pl. necupringl;— 
f. pl.* necuprinse. 
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NECUPRINSUL, s. n. avec l'art. l'infini. 

NECURAT, adj. malpropre, impur, immonde. 
|| impie. || Duhul necurat, l'Esprit malin. || 
Duhurile necurate, les esprits impur's.|] (subst. / 
| Necuvaţii, les impies. 

F. GRAY. f. s. necuratá; — m, pl. necurajl; — 
nmt pl. necurate. 

NECURATENIE, s. f. malpropreté. 

NECURATIE, s. f. saleté, malpropreté, im- 
pureté, iinmondice. || impiété. || Vede toate 
necurățiile oamenilor, il voit toutes les im- 
puretés des hommes. 

NECURATIT, adj. non nettoyé, non débar- 
rassé de toute souillure. 

EF. Gras. f. s. nec rälitä ; — m. pl. necurájijt ; — 
f. pl. necurälite. 

NECURATUL, s. m. avee l'art. le Diable. || 
Diet, nucuratule! Va-t-en d'ici, démon | 

NECURMAT, adj. continuel, continu, in- 
cessant, infini. || Ascult a vremei pas necur- 
mat (V. ALEXx.), j'écoute le pas incessant du 
temps. 

F. Grax. f. s. necurmatá ; — m. pl. necurmaţi; — 
f. pl. necurmate. 

NECURMAT, adv. sans cesse, sanstréve, con- 
tinuellement, continüment, sans relăche. || Ne- 
curmat străbunii nostri s'au luptat (|. Ne- 
NIT.), nos ancétres ont combattu sans trève. || 
Dacă "n horă ai intrat, joacă si tu necurmat 
(GoL.); si tu es entré dans la danse, il faut 
danser sans reláche. 

NECUSUT, adj. non cousu. 


FK. Guam. f. s. necusutá ; — m. pl. necusutá ; — f. 
pl. necusute 


NECUTREERAT, adj. non parcouru. 


F. G am. f. s. neculrceratà ; —71. pli uecutreera|t;— 
f. pl. necutrcerate. 


NECUVIINCIOS, adj. inconvenant, mal- 
séant, incongru. 

F. Guam. f. s. necuviincioasá ; — m. pl. necuviin- 
cioşi ; — f. pl. necuviiaciooase. 

NECUVIINTA, s. f. inconvenance, incon- 
gruité. 

PLUR sans art. necuviiule ;—avec l'art. necuviintele. 

NECUVINTATOR, adj. qui ne parle pas, 
qui n'a pas le don de la parole. 


F. GRAM. s. f. necuvintătoare; — m. pl. necuvlu- 
tort; — f. pl. necuvintätoare. 


NECUVIOS, adj. [anc.] V. necuviincios. 

NEDANDU-SE, part. pr. de la f. negat. a 
nu se da, ne cédant pas. || far el nedándu-se, 
sau bătut cu dinsit şi l'au omorit pe loc 
(CHR. ANON.); mais, ne voulant pas céder, il 
se battit avec eux et ils le tuèrent sur place. 


NEDARÎMAT, adj. non démoli. 


F. GRAM. f. s. nedărimată ;—. pl. nedárima|t ; — 
f. pl. nedárimate. 
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NEDEDAT, adj. non exercé, non habitué, 
non accoutumé, qui n'a pas l'habitude. 

F. GRAM, f. s. nededatá ; — m. pl. nededaţi; — f. 
pl. nededate. 

NEDARNIC, adj. peu libéral, peu généreux, 
pas donnant, parcimonieux. 


F. GRAM. f. s. nedarnicä ; — m. pl. nedarnici; — 
f. pl. nedaruice. 


NEDARNICIE, s. f. manque de libéralité, 
de générosité, parcimonie. 
NEDEIU, s. n. [ Ban.] cheville (du pied). 


PLua, sans art. nedee; — avec l'art. nedeele. 


NEDEMN, adj. indigne. 

F. Grax f. s. nedemná; — m. pl. nedemul: — f. 
pl. nedemne, 

NEDEFINIT, adj. non défini. 

F. Gran. f. s. nedefinită ; — m. pl. nedefiniţi; — 
f. pl. nedefiuite. 

NEDEOSEBIT, adj. indistinct. 


F. Gras. f.s. nedeosebitá ;— m. pl, nedeosebifl; — 
f. pl. nedeosebile, 


NEDEPRINDERE, s. f. inexpérience. 

NEDEPRINS, adj. inexpérimenté, inexercé. 

F. Gras. f. s. nedeprinsá; — m. pl. nedepringí ;— 
f. pl. uedeprinse. 

NEDESBATUT, adj. non débattu, non dis- 
cuté. 

F. Gram. f. s. uedesbátuti;—mi. pl. nedesbătuţi ;— 
f. pl. nedesbátute. 

NEDESCÁRCAT, adj. non déchargé. | Opri 
carul in curle ne descărcat, il retint le char- 
riot dans la cour sans le décharger. 

F. Guam. f. s. nedescărcată; — m. pl. nedescär- 
cali; — f. pl. nedescárcate. 

NEDESCHIS, adj. non ouvert, fermé. || Am 
găsit casa nedeschisă, j'ai trouvé la maison 
fermée. 

F. GRAM. f. s. nedeschisä ; — ma. pl. nedeschisi; — 
f. pl. nedeschise. 

NEDESCOPERIT, adj. non découvert. 

F. GRAM. f. s. nedescoperită ; — m. pl. nedescopc- 
rifl; — f. pl. nedescoperite. 


NEDESCURCAT, ad). inextricable. 


F. GnaM. f. s, nedescurcatá;—mi, pl, nedescureaji;— 
f. pl. uedescurcate. 

NEDESECAT, adj. non desséché. 

V. GRAM. f. s. nedesecală ; — m. pl, nedesecaţi ;— 
f. s. nedesecate. 

NEDESÉVÍRSIRE, s. f. non achévement, 
imperfection. 

NEDESEVÎRȘIT, adj. non achevé, incom- 
plet, imparfait. 

F, Gras. f.s nedesévirgitá ; — m. pl. nedesévirgi|l ; 
— f. pl. nedesèvirgite. 


NEDESERTAT, adj. non vidé, |] Nici o sti- 
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clä n'a rémas nedeşertală, il ne resta pas 
une bouteille qui n'eut été vidée. 


F. GRAM. f. s. nedegertatá , — m. pl, nedesertali ; — 
f. pl. nedesertate, 


NEDESFĂCUT, adj. dans les diverses accep- 
tions du verbe a desface. || Un pachet nedes. 
făeut, un paquet non encore détait (ouvert). || 
O socoteală nedesfăcut, un compte non en- 
core réglé. 


F. Guam, f. s. nedesfácutá ;—m. pl. nedesfäcuti; — 
f. pl. nedesfäerte. 


NEDESFIINTAT, adj. non aboli. || O lege 
nedesfiin{alä, une loi encore en vigueur. 

F. Grau. f. s. nedesființată; — m. 
bi: — f. pl. nedesliinjate. 

NEDESLIPIT, adj. (9 non décollé, non dé- 
taché. || 29 adhérent, inhérent, inséparable. || 
Să fii nedeslipitdin brafele maicei tale (C. 
KONAKI), ne quitte pas les bras de ta mere. || 
Era nedeslipit din casa noastră, il était tout 
le temps chez nous. || Ji luă bául, tovarás ne- 
deslipit de când orbise (S. Nan); il prit son 
bâton, compagnon inséparable depuis qu'il 
était devenu aveugle. 

F. Gras. f. s. nedeslipitä; — m. pl. nedeslipiti ;— 
f. pl. nedeslipite. 

NEDESLEGAT, adj. 10 non délié, non dé- 
taché. || 2? pon résolu, non déchiffré, indé- 
chiffrable. || [n zádar caut al viefii înţeles 
nedeslegat (M. Ewtx.), je cherche en vain te 
sens indeehiftrable de la vie. 


F. Gram. f. s. nedeslegalá ; — m. pl, nedeslegatt ;— 
f. pl. nedeslegate, 


NEDESLUSIT, adj. vague. 


F. Gras. f. s. nedeslugitá ` — m. pl. nedeslugill; — 
f. pl. nedeslusite. 


NEDESLUSIT, adv. vaguement. 
NEDESMIERDAT, adj. non caressé. 


F. GRAM. f. s. nedesmerdată; — m. pl. nedesmer- 
dați; — f. pl. nedesmei: date. 


NEDESPARTIT, adj. 19 nou séparé. || non 
divorcé. || 20 indivisible, inséparable, indisso- 
luble.| Una şi nedespár[ità, une et indivisible. 
|| Nedespärfita Treime, lindivisible Trinité. 

F, Gnax. f. s. nedespärtitä ; —m. pl. nedespărțiți ;— 
f. pl. nedespärtite. 

NEDESPARRIT, adv indivisihlement, insé- 
parablement, indissolublement. 

NEDESTEPTAT, ad). qui n'est pas réveillé, 
|| dont l'attention n'est pas éveillée. 

F. GRAM. f. s. nedeșteptala;— m. pl. uedeșteptaţi ; 
— f. pl. nedesteptate. 

NEDESTOINIC, adj. incapable. 


F. Gram. f. s. nedestoinică; — m. pl. nedestoinict; — 
f. pl. uedeatoinice. 


NEDESTOINICIE, s. f. incapacité, impéritie. 

NELIBÁCIE, s. f. inhabileté, maladresse, 
gaucherie. 

Pun. sans art. nedibácil;——avee l'art. nedibăeille- 


pl. nedesfiin- 
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NEDIBACIU, adj. malhabile, maladroit, 
gauche. 

F. Gnaw. s. f. nedibrce; — m. et f. pl. nedibael. 

NEDIJMUIT, adj. qui n'est pas encore dimé. 

F. Grau. f. s. nedijmuită; — m. pl. nedijmuill;— 
f. pl. nedijmuite. 

NEDISCIPLINA, s. f. indiscipline. 

NEDISCIPLINAT, adj. non discipliné, in- 
discipliné. 

F. GRAM. f. s. nediseiplinatä ; — m. pl. ncdiscipli- 
nat} ; — r.ediseiplinate. 

NEDISPARUT, adj. von disparu, non effacé. 

|| Visurt din ochi ncdispárute (V. ALEx.), des 
réves qui ne sont pasencore elfacés de ses yeux. 

F. Gnax. f. s. nedispárutá ; — m. pl. ncdispăruli; — 
f. pl. nedispărute. 

NEDISPUS, ad). non dispos, mal disposé. 

F. GRaM. f. s. nedispusá ; — m. pl. nedispugl ; — 
f. pl. nedispuse. 

NEDOBANDIT, adj. 10 (anc. invincible. || 
29 non obtenu, non acquis. || 19 Oastea cáza- 
ceascá, dacă apucă a se ingropa, nedobindità 
este (Min. Cosr.), quand l’armée eozaque réus- 
sit à s'établir dans des fossés, elleestinviucible. 


F. Grau, f.s. nedobánduá ;—m. pl. nedobândiţi ; — 
f. pl. nedobaudite. 


NEDORIT. ad). non désiré, non souhaité. 

F. GRAN. f. s. nedorită; — m. pl, nedoriți; — f. pl. 
nedorite. 

NEDOGORIT. adj. V. a dogori. || Cu nedo- 
gorit obraz (CANTEM.), sans rougir. 

NEDOMESTICIT, «adj. non domestiqné, non 
apprivoisé. 

F. GRAM. f. s. ncdomesticità ; — m. pl, nedomestt- 
eil ; — f. pl. nedomesticite. 

NEDOMIRIRE, s. f. manque de conviction, 
de cectitude. || indécision. || V. nedumerire. 

NEDOMIRIT, «dj. indecis. || V. nedumerit. 

F. Grau. f. s. nedomiritá; — m. pl. nedomiri(i. — 
f. pl. nedomirite. 

NEDOMOLIT, adj. non calmă, non dompté, 
indompté, indomptable. || Si grijă incă având 
de acei nedomoli[(i oameni (Sr. Mirgscu), et 
avant encore souci de ces gens qut n'étaient 
pas domptés. 

F. Gram. f. s. nedomolită;— m. pl. nedomoli[t; — 
f. pl. redomo'ite. 

NEDORMIRE, s. f. non sommeil, insomnie. 
|| Obosit de nedorinire, faligué par Yinsom- 
nie. || După trei nopți de nedormire, aprés 
trois nuits d'insomnie. 

NEDORMIT, adj. qui n'a pas dormi. || Aon 
rémas şi nemáncat, şi ncdormil, $$ cu banii 
dați (P. Ispra.); je suis resté sans avoir mangé 
et sans avoir dormi, et cependant j'avais payé. 

F. Gray. f. s. nedormită; — m. Ll. nedormi|l; — 
f. pl. nedormite, 
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NEDOSPIT, adj. non levé, sans levain. || 
Pâine nedospită, pain sans levain. 

F. Gras. f. s. nadospitá ; — m. pl. nedospill ;— f. 
pl. nedospit?. 

NEDOVEDIT, adj. qui n'est pas prouvé, qui 
n'est pas démontré, || O invinuire nedove- 
dita, une accusation qui n’est pas prouvée. 
|| Este un adevăr pină acum nedovedit, 
c'est une vérité non démontrée jusqu'à présent. 

F. Gran. f. s. nedoveditä ; — m. pl. nedovedift ; — 
f. pl. nedovedite. 

NEDREPT, adj. 10 pas droit. || 2 pas juste, 
injuste, inique. || [nvinuiri nedrepte, des ac- 
cusations injustes. || Drept nedrept, trebuie să 
primească, que ce soit juste ou non, il doit 
accepter. || Pe nedrept, injustement, inique- 
ment. 


F. Gnax. f. s. nedreaptă ;— ni. pl. nedreplt ; — f. pl. 
nedrepte. 


NEDREPTATE, s. f. injustice, iniquité. 
PLUR. sans art, nedreptátt ;—aree l'art, nedreptälile 


NEDREPTÁTI (a), v. faire une injustice, 
léser. 

Coxs. Ind. pr. nedreptälese. — Inparf, nedreptă- 
am. — Pas. def. nedreptájit. — PI. q. parf. ne- 
dreptăpsem, — Fut. pr. voiu nedreplá]i. — Cond. pr. 
ag nedreptăţi. — Impér. nedreptá|esce, nedreptá[i|f. — 
Subj. pr. să nedreplá]ese, să ncedrepli|escf, să ne- 
dreplățească. — Inf pr. a nedreptäli. — Part. pres. 
nedreptatind. — Part. pas. nedreptälit. 

NEDREPTÁTIRE, s. f. action de faire une 
injustice. || injustice. 

Pun. sans art. nedreptäliri ; — avec l'art. ncdrep. 
tá|irile. 

NEDREPTÁTIT, adj. à qui on a fait une in- 
justice, lésé. 

NEDREPTUL (cu —), loe. adv. injusteinent 


(SINRAL). 
NEDUMERIRE, s. f. iudécision, incertidute. 
PLUR. sans arl. nedumeriri; — avec l'art. nedu- 
meririle. 


NEDUMERIT, adj. indecis, incertain. || Se 
uitau nedumerii unul la altul (B. P. Hssorc), 
ils se regardaient l'un l'autre indécis. 

F. Gray. f. s. neduinerità ; — m. pl. neduneri|tí ` — 
f. pl. nedutnerite. 

NEDUMICAT, adj. non dépécé. || Er aveau 
o caldare foarte mare, si. dupá ee jupuiu 
bourul, il punea «sa întreg nedumicul ìn- 
b insa (I. G. Smena); ils avaient une mar- 
mite Erès grande, et, aprés avoir écorché le 
bont, ils le mettaient dedans tout entier sans 
le dépécer. 


F. Gras. f. s. nedumicatä ; — m. pl. nedumicalt ;— 


f. pl. nedumicate. 


NEDUMIRIT, «dj. V. nedumerit. 
NEDUS, ad). non parti. || Fiind vizirul incă 
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nedus din (ară (I. NecuLc.), le Vizir n'ayant 
pas encore quitté le pays. 

F. Gran. f. s. nedusá ; — m. pl. neduși; — f. pl. 
neduse. 

NEEGAL, adj. non égal, inégal. 


F. Gram. s. f. neegalä ; — m. pl. neegall ; — f. pl. 
ncegale. 


NEEGALITATE, s. f. inégalité. 

Pon. sans art, neegalităț1 ;—arce l'art. ncegalitälile. 

NEBLIGIBIL, adj. inéligible. 

F. Gram. f. s. neeligibilá ; — m. pl. neeligibilt ; — 
f. pl. neeligibile. 

NEELIGIBILITATE, s. f. inéligibilité. 

NBEXACT, adj. inexact. 


F. Gnax. f. s. neexactă; — m. pl. necxacţi; — f. 
pl. neexacte. 


NEEXACTITATE, s. f. inexactitude. 


PLUR. sans art. neexactitäll ; — avec l'art. neexac- 
titá[ile. 

NEFACUT, adj. non fait. pas fait. || Se as- 
virli pe patul nefăeut (Coxv. Lir.), il se jeta 
sur le lit pas fait. 

F. Gran. f. 5 nefăcută; — ni. pl. nefäculi; — f. pl. 
nefácute. 


NEFAST, adj. néfaste (M. EMINESCU). 


F. Gras. f. s. nefastă; — ni. pl. nefasti; — f. pl. 
nefaste, 


NEFER, s m. (anc./ soldat. 

PLUR. sans art. neferi; — avec l'art. neferií. 

NEFERECAT, adj. 1? non garni de fer, non 
ferré, || 9? non rhabillé (en parlant d'une 
meule). 


F. GRAN. f. s. neferecată; — m. pl. ueferecall ; — 
f. pl. neferecate. 


NEFERICE, «dj. V. nefericite. 

NEFERICI (a), v. rendre malheureux. || De 
oare ce pe mine Lu m'ai nefericit (A. MUREȘ), 
puisque c'est toi qui m'a rendu malheureux. 

Cons. Ind. pr. nefericese, — Inf. pr a neferici. — 
Part. pr. unefericind. — Part. pas. nefericit, 

NEFERICIRE, s. f. malheur, inlortune. || 
Dupa o nefericire vine alta (HiNT.) ; aprés 
une infortuue en vient une autre, un malheur 
ne vient jamais seul. 

Pon. sans art. nefericirii ;— avec l'art; nefericivile. 

NEFERICIT, adj. et s. malheureux, infor- 
(mé, || Cel nemulfumil traesee nefericit 
(HiNT.), celui qui est inécontent vit malheureux. 

E. Gnas. f. s. nefericită; — Hi, pl. ueferici(í; — /. 
pl. nefeneite 

NEFIERT, «dj. non bouilli, qui n'a pas 
bouilli. 


F. GRAM. f. s. nefiartä ; — (m. pl. nefler(i; — f. pl. 
neflerte 


NEFIINTÁ, s. /. nou existence, non être, 
néant. || Dumnezeu a adus lumea din nefi- 
infa, Dieu a tiré le monde du néant. || La in- 
ceput, pe eánd fiinţă nu era, nici neființă 
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(M. Euix.), au commencement, quand il n'y 
avalt pas d'étre ni de non étre. 

NEFIRESC, adj. 1? contre nature. || 29 sur- 
naturel. 

F. Gnax. f. s. nefireascá; — m. et. f. pl. nefiresct. 

NEFIXAT, adj. non fixé. || Pronumele de- 
monstralive se pun pentru a indrepta aten- 
[iunea în cazurile unde alt-fel ar remâne 
nefirată asupra cuvintului important (T. 
MAroR.), les pronoins démonstratifs s'emploient 
pour diriger l'attention dans les cas ou autre- 
ment elle ne serait pas fixée sur le mot im- 
portant. 


F. GRAM. f. s. nefixatá ; — m. pl. nefixati ; — f. pl. 
nefixate. 


NEFOLOSITOR, s. f. inutilité, inefficacité. 
NEFOLOSITOR, adj. qui ne sert à rien, qui 
n'est bon à rien, inutile, inefficace. 


F. Grax. f. s. nefolositoare ;— m. pl. nefolositori ; 
— f. pl. nefolositoare. 


NEFRAMĂ, s. f. V. näframä. 
NEFRAMINTAT, adj. non pétri. 


F. Grax. f. s. nefrămintată; — m. pl. nefrámintat ; 
— f. pl. nefrámintate. 


NEFRANT, adj. non rompu, non brisé. || 
non vaincu, invaincu, 


F. Grau. f. s. nefrántá; — m. pl. nefränti; — f. 
pl. nefrânte. 


NEFRIPT, adj. non rôti, pas grillé, qui n'est 
pas assez róti, qui n'est pas assez grillé. 


F. Grau, f. s. nefriptá; — m. pl. nefriplt, — f. pl. 
nefripte. 


NEFT, s. n. naphte. || Unt de neft, huile 
de naphte. 

NEFTIU, adj. (ane.) vert foncé, vert sombre. 
|| Postav neftiu, drap vert foncé. 

F. Gram. f. s. neftie; — m. et f. pl. ueftit. 

NEFURAT, «dj. non volé, non frustré. l| 
N'a scăpat nici un boier nefurat de Moscali 
(N. CosriN ), pas un boyard n'échappa sans 
avoir été volé par les Russes. 


F. Gran. f. s. nefuratá; — m. p. nefurafi ; — f. pl. 
nefurate. 


NEG, s. m. verrue, durillon. 
PLun. sans art. negi; — avec l'art. negii. 
NEGA (a), v. nier. 


Cons. Ind. pr. neg, negl, neagă.—Imparf. negam. 
— Pas, def. negai. — Pl. q. parf. negasem. — Fut. 


pr. voit nega.— Cond. pr. ag nega. — Impér. negä, 
nega|f. — Suhj. pr. să neg, să negi, să nege — Inf. 
pr. a nega. — Part. pr. negánd. — Part. pas. negat, 


NEGANDIRE, s. f. irréflexion, inattention. 

NEGÂNDIT, adj. 1? non réfléchi. || 2? inat- 
tendu. 

F. Gram. f. s. negándilà ; — m. pl. negángit; — f. 
pl. negândite. 

NEGANDITE (pe —), loc. adv. sans y penser, 
sans qu'on s'y attende, inopinément. 
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NEGARÁ, s. f. 10 droc, ivraie enivrante 
(bot.]. || 2° stipe pennée /bot.J. 

NEGARE, s. f. action de nier. || négation. 

NEGATA, adj. non prét || Cu greu este cei 
puţină şi negata a sta împotriva celor mulţi 
şi îngrijiţi de resbotu (N. Cosrix.), il est dif- 
ficile à ceux qui sont peu nombreux et qui ne 
sont pis prèts de résister à ceux qui sont norn- 
breux et préparés pour la lutte. [| Gata ne- 
gata, trebuie să vie; qu'il soit pret ou non, il 
faut qu'il vienne. 

NEGÁTIT, adj. 1? non préparé. || 20 non 
attiffé. 


F. GRAM. f. s. nuegátitá; — m. pl. necătiți; — f. pl. 
negátite. 


NEGATIV, adj. négatif. 

F. GRAM. f. s. negativă; — m. pl. negativi; — f. 
pl. negative. 

NEGATIV, adv. négativement. 

NEGATIVA, s. f. négative. 

NEGATIE et negatiune, s. f. négation. 

Pun. sans art. negaţi! et negaţiuni ; — avec l'art, 
negajiile et negaliunile. 

NEGEL, s. m. verrue. 

NEGELOASÁ, s. f. V. nigelariţă. 

NEGELOS, adj. plein de verrues. |V. negos. 

F. Gram. f. s. negeloasă; — m. pl. negelogt; — 
f. pl. negeloase. 


NEGHIMPOS, adj. sans épine, sans piquant. 

F. Grau. f. s. neghimpoasă; — m. pl. neghimpost ; 
— f. pl. neghimpoase. 

NEGHINÁ, s. f. ivraie /bot.). || A despărți 
neghina de art, séparer l'ivraie du bon grain. 

NEGHINEA, s. f. ceillet /bot.). 

NEGHINOS, adj. plein d'ivraie. 

F. Gran. f. s. neghinoasi ; — m. pl. neghinosi; — 
f. pl. neghinoase. 

NEGHÍO ABÁ, s. f. niaise, sotte, imbécile. 

PLur. sans art. neghioabe; — avec l'art. neuhioa- 
bele. 

NEGHÍOB, s. 7. niais, sot, imbécile, béte. 


PLun. sans art. neghiobi; — avec l'art. neghïobit. 


NEGHÍOB, adj. niais, sot, imbécile, bête, ab- 
surde. 


F. Guam. f. s. neghioabă; — m. pl. neghiobi; — 
f. pl. neghioabe. 


NEGHIOBESC, adj. V. neghiob. 

NEGHÍO BESCE, adv. niuisement, sotteinent, 
imbécillement, bétement. 

NEGHIOBI (a se), vr. devenir niais, devenir 
imbécile. 

NEGHÍOBIE, s. f. niaiserie, sottise, imbé- 
cillité, bétise, absurdité. 


PLUn. sans art. neghtobit ; — avee l'art, neghio- 
biile. 


NEGL 
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NEGLASNIC, air anc.) qui ne rend aucun 
son. 

F. Gras. f. s. neglasnicä ; — m. pl. neglasnict ; — 
f- pl. neglasnice, 

NEGLASNICA, s. f. (anc./ consonne (t. de 
gram.)J. 

PLUR. sans art. neglasnice; — avec l'art. neglas- 
niccle. 

NEGLIGENT, «dj. négligent. || V. negrijit. 

NEGLIGENTA, s. f. négligence. || V. ne- 
grijă. 

NEGLIJA (a), v. négliger. || V. a negriji. 

NEGLIJARE, s. f. action de négliger. || V. 
negrijire. 

NEGOCIA (a), v. nézocier. 


Coxs. Ind. pr. negociez. — Inf. pr. a negocia. — 
Part. pr. ncuociând. — Part. pas. negociat, 


NEGOCIARE, s. f. négociation. 

PLUR. sans art. negociárl ; — avec l'art. negociárile. 

NEGONIT, adj. qui n'est pas chassé, qui 
n'est pas poursuivi. || Vinovatul fuge negonit, 
le coupable fuit sans qu'on lui donne la chasse. 

F. GRau. f. s. negonitá ; — m. pl. negoni[í ; —f. pl. 
negonite, 

NEGOS, adj. plein de verrues, verruqueux. 

F. Gam. f. s. negoasă; — m. pl. negogl ; — f. pl. 
negoa-e. 

NEGOT, s. n. négoce, commerce. 

NEGRABNIC, adj. lent, pas pressé. || /ane.J 
Era negrabnic la mânie (N. Cosr.), il se 
mettait difficilement en colère. 

F. Graw. f. s. negrabnică; — m. pl. negrabnici; 
— f. pl. negrabnice. 

NEGRAIT, adj. inexprimable, indicible. || 
De bunătatea ta cea negráità (P. Por., C. 
Dem. TEop.), de ton indicible bonté. 

F. Grau. f. s. negrăită; — m. pl. negráili ; — f. pl. 
nesräite, 

NEGRAIT, adv. inexprimablement, indici- 
blement. || Negrait de dulce (M. Euin.), indici- 
blement doux. || E negrăiide lesne (AL. VLAH.), 
c'est extrêmement facile. 


NEGRĂPAT, adj. non hersé. 


F. Gram. f. s. negripatá; — m. pl. ncgrăpaţi; — fe 
pl. negrăpate. 


NEGREALÁ, s. f. noirceur, noircissure. 

1. NEGREATA, s. f. 10 noirceur. || 20 nuage 
noir. || 10 Corbul in zadar se spală, negreafa 
nu 'şi o pierde (GoL.); le corbeau se lave en 
vain, il ne perd pas sa noirceur. || 2? Se vécu 
ridicându-se o negreață cumplitu (V. Fos A 
on vit s'élever un nuage très noir. 

2 NEGREATA, s. f. amaurose /path.). 


NEGRESIT, «adv. sans faute, assurément, 
certes, 





NEGRI (a), v. V. a innegri. 

NEGREU, adj. pas difficile. || Greii negreu, 
trebuie să se facă ; quecesoitdifficile ou non, 
cela doit se faire. 

NEGRICÍOS, adj. noirâtre, noiraud. 


F. GRAM. f. s. negricioasă;— m. pl. negriclosi ` — 
f. pl. negricloase. 


NEGRISOR, adj. dim. de negru. 
NEGRIJÁ, s. f. insouciance. || négligence. 
NEGRIJI (a), v. néglizer. 

Coxs. Se conjugue comme a griji. 


NEGRIJIRE, s. f. action de négliger. || né- 
gligence. 


1. NEGRIJIT, adj. négligent, sans souci. 


2. NEGRIJIT, adj. qui n'a pas communié. qui 
n'a pas recu la communion. || Negrijit sufle- 
tu-si da (P. Por. G. Dem. TEop.), il rend son 
âme sans avoir communié. 

F. GRAM. f. s. negrijitá; — m. pl. neg: — f. 
pl. negrijite. 

NEGRIJITOR, adj. qui n'est pas soigneux, 
sans soin. 

F. GnaM. f.s. negrijitoare ; — m. pl. negrijitori ; — 
f. pl. negrijitoare. 

NEGRIJNIC, adj. fanc.) V. neingrijitor. 


NEGRILICA, s. f. V. negruscá. 

NEGRIME, s. f. noirceur. 

NEGRISOR, adj. dim. de negru. 

NEGRIT, adj. V. innegrit. 

NEGROAZNIC, adj. non épouvantable, qui 
n'est pas terrible. 


NEGROAICÁ, s. f. V. negruscá. 

1. NEGRU, s. m. dans les poésies pop. che- 
val noir. 

2 NEGRU, s. m. 10 negre, noir. || 20 pi- 
geon noir. 

PLur. sans art. negri; — avec l'art. negrii. 


NEGRU, adj. noir, sombre. || Pâine neagră, 
pain noir. || Ochi negri, des veux noirs. || Snu- 
flet negru, âme noire. || Negru ca pana còr- 
bului et Negru corb, noir comme l'aile du 
corbeau. || Imbrăcat în negru, vétu de noir. 
|| A se purta in negru, porter le deuil. || Loc. 
Cátu-i negru bobului (CaxrEM.) pas du tout. 
|| Cât negru sub unghie, pas du tout, pas ca. 
|| Tare mi ï omul ista negru înaintea ochi- 
lor (I. CREANGĂ), je déteste cet homme. || A 
inceput a mi se face negru pe dinaintea ochi- 
lor (|. CREANGA), je coinmencai à voir rouge. || 
A avea parale albe pentru zile negre (l. 
CREANGĂ), faire des économies en vue des mau- 
vais jours. || ' Mi face zile negre, il me rend la 
vie dure. || Pind "i se făcea via(a neagră (I. 
CREANGĂ), jusqu'à ce que la vie lui devenait in- 
supportable.| EI se făcut negru-verde, il devint 





NEGR 


bléme (de fureur). || A face albul negru, dé- 
naturer une chose. || Nici albă nici neagră 
unde mé apucă de gåt; ni une ni deux et il 
me prend à la gorze. 

F. GRAM. f. s, neagră; — m. pl. negri; — f. pl. 
negre, 

NEGRUȘCĂ, s. f. nigelle cultivée, poivrette 
commune, cumin noir /bot./. 

NEGRUSOR, aj. dim. de negru. 

NEGRUTA, s. f. V. negruscá. 

NEGUIT, s. m. V. nagát. 

NEGUITÁ, s. f. / pop. le Diable. 

NEGURA, s. f. brouillard, brume, nébulosité, 
nuage, nuée pluvieuse. || Ea dispare ca ne- 
gurile dese eánd soarele resarc (V. ALEX.), 
elle disparait comme la brume lorsque le so- 
leil se léve. || O negură orbitoare (A. Opos.), 
un brouillard aveuzlant. 

PLUR. sans art. negurl ; — avec l'art. regurile, 

NEGUREATA, s. f. dim. de negură. 

NEGUROS, adj. nébuleux, nuageux. 


F. Gras. f. s. neguroasă; — m. pl. uegurosi ; — f. 
pl. neguroase. 


NEGUSTARET, adj. sobre. 

F. Graw. f. s. negustăreață ; — m. pl. negustáre|i ; 
-- f. pl. negustăreţe. 

NEGUSTOR, s. m. négociant, commercant. 

PLUR. sans art, negustori; — avec l'art, negustorii. 


NEGUSTORAS, s. m. V. negutätoras. 

NEGUSTORESC, «dj. V. negutátoresc. 

NEGUSTORESCE, adv. V. negutátoresce. 

NEGUSTORI (a), v. V. a negutátori. 

NEGUSTORIE, s. f. V. negutátorie. 

NEGUSTORIME, s. f. collect. les gens du 
commerce, les gens de négoce, les commer- 
cants, les négociants. 

NEGUSTORITA. s. f. marchande, négo- 
ciante, 

Pun. sans art. negustorije ; — avec l'art. negus- 
torijele. 

NEGUTA (a), v. (unc.] acheter, vendre, 
trafiquer. || O bute eu vin am negutfat si nu 
am bani so plătesc (Ex. KoGALN.), j'aiacheté 
un tonneau de vin et je n'at pasd'argent pour 
le payer. || An neyutat pe Frenta drept 200 
de lei (CHR. ANoN.), il vendit Frentsa pour 
200 piastres. 


NEGUTATOR, s. m. négociant, commerçant, 
marchand. || Leon astrucat în biserica lui 
Alexis Balaban, mare negufätor (N. Costin): 
on l'a enterré dans l’église d'Alexis Balaban, 
grand négociant. 

PLUR. sans art. negustori; — avec l'art. negus- 
torii,, 

NEGUTATORAS, s. m. p-tit commercant, 
petit marchand. 


PLUR. sans art. nezujátorag! ` — avec l'art. ne- 
gulătorașii. 
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NEGUȚĂTORESC, adj. du négociant, du 
commercant, du marchand, qui appartient au 
négociant. 

F. Gnax. f. s. negujătorească; — m. et f. pl. negu- 
|átoresci. 

NEGUTATORESCE, adj. comme un négo- 
ciant, comme un commercant, comme un mar- 
chand. 

NEGUTATORI (a), V. acheter, marchander, 


faire le commerce, négocier, trafiquer. 


Coxs. Ind. pr. negujÁtoresc. — Inf. pr. a negu- 
jători. — Part. pr. negu|átorind. — Part. pas. ne- 
gutälorit. 


NEGUTATORIE. s. f. commerce. négoce, 
trafic. || De vei pägubi in vre-o negu{ätorie 
(C. NEGRUZZI), si tu perds de l'argent dans un 
commerce. 

PLUR. sans art. neguţătorii ; — avec l'art. negutä- 
toriile.. 

NEGUTITOR, s. m. /anc.] négociant, com- 
mercant, marchand. || Au trecut la Tarigrad 
in chip de negu[itori (Mir. Cosr.), ils se ren- 
dirent à Constantinopole déguisés en mar- 
chands. 

PLUR. sans art. neguţitori ;—avec l'art. negujitorit. 


NEGUTITORESC. adj. [anc.] qui appar- 
tient au commerce. || Arzénd mai jumătate 
de oraş, case multe negofitoresci (Ex. Ko- 
GALN.); brülant presque la moitié de la ville, 
beaucoup de maisons de commercants. || V. ne- 
gutátoresc. 

F. GRAX. f. s. neguţitorească; — m. et pl. negulito- 
rescr. 

NEGUTITORIE, s. f. Zone JV. negutätorie. 
| Stau toți de negufitorii (N. Cosr.), tous 
s'occupent de trafics. 

NEHARNIC, adj. incapable. || Tinér si ne- 
harnic d'a stăpâni (Sinka): jeune et incapa- 
ble de posséder. 

F. GRAN. f. s. neharnicä ; — m1, pl. neharniel ; — 
f. pl. neharnicá. 

NEHARNICIE, s. f. inaptitude, incapacité. 

NEHIROTONIT, adj. non ordonné (en par- 
lant d'un prétre). 

NEHORJIT, adj. [ Mold.] non débarrassé 


de l'écorce. || Sindrile nehorjite, échandoles 
non débarrassées de leur écorce. 
F. Grau f s. nehorjità ; — m. pl. nehorjill; — 


f. pl. neharjite. 


NEHOTÁRIRE, s. f. incertitude, indécision. 


PuLUn. sans art, nehotárirt ; — avec l'art. nehotá- 
ririle. 


NEHOTĂRIT, adj. incertain, indecis. 

F. Gras. f. s. nehotărită; — m. pl. nehotári[t ; — 
f. pl. nehotárite. 

NEHOTĂRITOR, adj. non décisif. 


F. Gran. f. s. nehotáritoare; — m. pl. nehotäri- 
tori; — f. pl. nehotăritoare. 


NEHO 


NEHOTÁRNICIT, adj. non limité, non bor- | 


né, non arpenté. 


F. GRa«. f. s. nehotărvicilă; — m. 
nici ; — f. pl. nehotárnicite. 


NEHRANIT, adj., à qui on ne donne pas 
à manger, non nourri. 


pl. nehotár- 


F. Gna«. f. s. nehrănită; — m. pl. vehränift; — 
f. pl. nehránite. 


NEHRANITOR, adj. qui n'est pas nourris- 
sant, non nutritif, qui ne nourrit pas. 


F. Gras. f. s. nehránitoare ; — m. pl. nehrănitori;— 
f. pl. nehránitoare. 


NEHRIPACIU, adj. { Mold.] non rapace. || 
Era om cinstit, nehripaciu ; c'est un homme 
honnéte, pas rapace. 

F. Gras. f. s. nehripacie ; — m.et f. pl. nehripacil. 

NEICÁ, s. m. V. nene. 

NEICULITA, s. m. V. nene. 

NEICUTÁ, s. m. V. nene. 

NEIERTAT, adj. 1? non pardonné, à qui on 
n'a pas pardonné. || 20 impardonnable, irré- 
missible. || E de netertat, c'est impardonnable. 

F. GRAM. f. s. ncïertatä ; — m. pl. netertaţi ; — f. pl. 
nelertate. 


NEIMAT, adj. non souillé, immaculé. 


F. GRAM. f. s. neimatá; — m. pl. neima|t; — f. pl. 
neimate. 

NEÎMBINAT, adj. non relié ensemble, non 
composé, (anc./ simple. || (ane.) cuvintele ne- 
imbinale (GoL.), les mots simples. 


F. Gray. f. s. neimbinatá ; — m. pl. neimbinall; — 
f. pl. ncimbinate. 


NEÎMBLÂNZIT, adj. non domestiqué, non 
apprivoisé, insoumis, indomptable. 

F, Gras f. s. nelinbláuzitá; — m. pl. neimblân- 
zit;— f. pl. nelinblànzite. 

NEÏMBLATIT, adj. non battu (en parlant 
du blé). 


NEÎMBRĂCAT, adj. non habillé, sans étre 
habillé. i 


F. Grau, f.s. neimbrácatá ;— m. pl. neimbrăcaţi;— 
f. pl. neimbrácate. 


NEÏMBUNATATIT, adj. non amélioré. || 
Loeuri neimbunătaţite, terrains non amélio- 
rés par la culture. 

F. Grays. f. s. neiinbunătățită; — m. pl. neimbu- 
DI ; — f. pl. neimbunătățite. 

NEÎMPĂCAT, adj. 10 non satisfait, mal satis- 
fait, mécontent. 2? irréconciliable, implacable. 
|| 19 Dar ne'mpácat e cu sine (P. MUMUL.), 
mais il n'est pasen paix avec sa conscience. || 2? 
O critică neimpácatà (T. Maron.), une eriti- 
que implacable. || Neimpăcat duşman al lui 
Mihnea (AL. Opos.), ennemi implacable de 
Mihnea. 


F. Gray. f. s. nelmpácalá ;— m. pl. nelmpăcaţi ;— 
f. pl. nelmpäcate. 
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NEÎMPĂRTÂȘIT, adj qui n'a pas commu- 
nié, qui n'a pas recu la cominunion. 

F. GRAM. f. s. neimpărtăşită; — m. pl. neimpár- 
Dat: — f. pl. neimpărtășite, 

NEÎMPIEDICAT, adj. non entravé, qui n'a 
pas d'entraves. || qui n'est pas arrété, par q.q. 
chose, qui agit à sa guise. 

F. Gram. f. s. neimpledicatä ; -— f. pl. neimptedi- 
caf; — m. pl neimpledicate, 

NEÎMPLETIT, adj. non tressé, qui n'est 
pas tressé, 

F. GRAm. f. s. neimpletità ; — m. pl. neimpletiţi; 
— f. pl. neimpletite. 

NEÎMPĂMÎNTENIT, adj. non naturalisé, 
qui n'est pas naturalisé. 

F. Gray. f. s. neimpämintenitä ; — m. pl. neimpá- 
miuteniff; — f. pl. neimpämintenite. 


NEÎMPROPRIETĂRIT, adj. à qui on n'a 
pas donné de terres. || [ărani neimproprie- 
täriti, des paysans à qui on n'a pas donné de 
terres. 

NEÎMPLINIT, adj. non accompli. 

F. Grau. f. s. neimplinită;—m. pl. neimpliniti; — 
f. pl. neimplinite. 

NEÎMPODOBIT, adj. non orné, sans or- 
nement. 

F. GRAM. f. s. neimpodobitá ;—21. pl. nehinpodobijt; — 
f. pl neimpodobite. 

NEIMPREJMUIT, adj. non entouré, non 
clos, non clôturé, sans clôture. 

F. Grau. f. s. neimpllnitá ;—m. pl. neimpliniți;— 
f. pl. neimplinite. 

NEÎNALBIT, adj. non blanchi, qui n'a pas 
blanchi. || Pánzá neinalbitá, de la toile qui 
n'a pas encore été blanchie. 

F. GRAM. f. s. neinalbitá; — m. pl. neiualbi|t ; — 
f. pl. neinalbite, 

NEINCALTAT, adj. non chaussé, qui n'est 
pas chaussé. 

F. Gran. f. s. neincálfatà; — m. pl. neincălțaţi; 
— f. pl. neincál[ate. 

NEINCAPATINAT, adj. non entété, non 
obstiné, qui n'est pas obstiné. 

F. GRAM. f. s. neincápi[inalá; — m. pl. neincă- 
pájina[I, — f. pl. ueincăpăținate. 

NEÎNCĂPĂTOR, adj. étroit. || Odai nein- 
cäpäloare, des chambres étroites. 


F. Gran. f. s. neincăpătoare; — m. pl. neincápá- 
tori ; — f. pl. neincápáloare. 


NEÎNCEPUT, adj. 10 non commencé. || 2° 
sans commencement. || 3% non entamé. || Apă 
neinceputá, luală pină nw cântă cocoşii; 
de l'eau puisée avant le jour (quand nul 
n'est encore venu à la fontaine). 


F. GRAM. f. s. neincepulá ; —. pl. neincepuți; — 
f. pl. nelnccpute. 


NEÎN 


NEÎNCERCAT, adj. non éprouvé, qui n'a 
pas encore été mis à l'épreuve. 


F. Grax. f. s. neincercată; — m. pl. neincercati ;— 
f' pl. neincercate. 


NEÎNCETAT, adj. continuel, perpétuel, in- 
cessant. || Era între ei neincetate certuri, il 
y avait entre eux des querelles perpétuelles. 


F. GRAM. f. s. neincetatá ; — m. pl. ncincetaţi; — 
f. pl. neincetate. 


NEÎNCETAT, adv. sans cesse, sans relâche, 
continuellement, incessamment. 

NEINCETATENIT, adj. V. neimpámintenit. 

NEINCHEÍAT, adj. 1° non clos. || 2° non 
achevé, non conclu, non révolu. 


F. Gnaw. f. s. neincelată; — m. pl. neînicetați ; — 
f. pl. neincetate. 


NEÎNCHIEGAT, adj. non figé, non coagulé. 


F. Gray. f. s. neinchiegată; — m. pl. neinchlegall; — 
f. pl. neinchiegate. 


NEÎNCHIPUIT, adj. inimaginable. || Dudas 
a pierit in luptă c'un curaj ne'nchipuit (A. 
Naux), Dudash est mort dans le combat avec 
un courage inimaginable. 

F. Gray. f. s. neinchipuitä ; —71. pl. neinchipuili ; — 
f. pl. neinchipuite. 

NEÎNCHIPUIT, adv. inimaginablement, ex- 
trémement. 

NEÎNCHIRIAT, adj. non loué. || O casă ne- 
inchiriatä, une maison qui n'est pas louée. 

F. GRAM., f. s. neinchiriatà; — m. 
riați; — f. pl. neinchiriate. 

NEÎNCHIS, adj. non fermé, ouvert. 


F. Gray. f. s. neinchisă; — m. pl. neinchigí ; — 
f. pl. neinchise. 


NEÎNCINS, adj. 1? non ceint, non entouré. 
|| 2" non gáté par la fermentation. 


F. GRAM, f. s. neincinsá; — m. pl. neincingi ; — 
f. pl. neincinse. 


NEÎNCORDAT, adj. non raidi, non bandé, 
non tendu. 


F. GnaM. f. s. neincordatä ; — m. pl. neincordaţi; 
— f. pl. neincordate. 


NEÎNCREDERE, s. f. méfiance. 
NEÎNCREȘTINAT, adj. non baptisé. 


F. Gnax. f. s. increstinalá ; — m. pl. neincrești- 
na; — f. pl. neircrestinale. 


NEÏNCRETIT, adj. non froncé, non plissé. 


F. GRAM. f. s. neincrețită; — m. pl. neincrelifi; 
— f. pl. neiucre|ite. 


NEÎNCREZĂTOR, adj. méfiant. 


F. GRAM. f. s. neincrezátoare; — m. pl. ncincrezä- 
tort ; — f. pl. neincrezătoare. 


NEÎNCUIAT, adj. non fermé à clé. 


F., Gram. f. s. neincuiatà ; — m. pl. neincuiafi ;— 
f. pl. neincniate. 


NEÎNDĂTORITOR, adj. peu serviable, mal 
complaisant, incapable de rendre un service. 


F. Gram. f. s. neindätoritoare ` — m. pl. neindáto- 
ritorY ; — f. pl. neindátoritoare. 


pl. neinchi- 
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NEINDEMANÁ (la—), loc. adv. dans l'em- 
barras. || Atunci când [ara ela neindemánd 
(V. ALEx.), alors que le pays est dans l'em- 
barras. 

NEINDEMANARE, s. f. 1? incommodité. || 
2? inhabileté, maladresse. 

NEÎNDEMÂNATIC, adj. 10 inhabile, malha- 
bile, maladroit. 


F. GRAM. f. s. neindemánalicá; — m, pl. neinde- 
mânatici ; — f. pl. neindemánatice. 


NEÎNDEMNAT, adj. qui n’est pas poussé à. 
qui n'est pasencouragé à, qui n'est pasincité à. 

F. GRAM. f. s. neindemnatá ; — m. pl. neindem- 
nali; - f. pl. nein lemnate. 

NEÎNDESTULARE, s. f. 10 insuffisance. || 
2? exigence, insatiabilité. 

NEÎNDESTULAT, adj. 10 qui n'a pas à suf- 
fisance.||2? qui n'a jamais suffisamment, qu'on 
ne peut satisfaire, insatiable. 

NEINDESTULÁTOR, adj. difficile à satis- 
faire, exigeant. 

F. GRAM. f. s. neindestulátoare ; — m. pl. nein- 
destulători ;—/. pl. neindestulátoare. 

NEINDESTULIT, adj. (Sixkat). || V. indes- 
tulat. 

NEINDOÍOS, adj. indubitable. 


F. GRAM. f. s. neindotoasá;— m. pt. neindoïosi ;— 
f. pl. neindoioase. 


NEÎNDOIT, adj. 1? qu'on n'a pas mis en 
double. || 2? qu'on n'a pas plié, qu'on n'a pas 
courbé. || 39 indubitable. 

F. Gran. f. s. neindoitá ; — m. pl. neindoi[t; — 
f. pl. neindoite. 

NEINDREPTÁTIT, adj. non autorisé à, qui 
n'a pas le droit de. 

F. GnaM. f. s. neindreptá]ità ; — m. pl. neindrep- 
tälift;— f. pl. neindreptá[ite. 

NEINDUIOSAT, adj. non attendri. 

F. GRAM. f. s. neinduioșată; — mi. pl. neindula- 
Sal ; — neinduïosate. 

NEINDUPLECAT, adj. inflexible. 

F. GRAM. f. s. ncinduplecată; — m. pl. neinduple- 
call; — f. pl. neinduplecate. 


NEÎNDUPLECARE, s. f. inflexibilité. 


NEÎNDURARE, s. f. absence de pitié, du- 
reté, cruauté. || Jiesplütive vet lua la nein- 
durarea ta (C. KoNaKr), tu seras puni de ta 
cruaulé. 

NEÎNDURAT, adj. sans pitié, sans rémission, 
dur, impitoyable, implacable, cruel. || Nu trece 
lângă mine cu suflet ne'ndurat (j. NEGRUZZI), 
ne passe pas prés de moi avec un cœur im- 
placable. 

NEÎNDURĂTOR, adj. sans pitié, cruel, im- 
placable, impitoyable. 

F. GRAM. f. s. neindurátoare; — m, pl. netndurá- 
tori; — f. pl. neindurătoare. 


NEIN 


NEÎNFĂȘAT, adj. non emmailloté. 


F Gras. f. s. neinfäsatä ; — m. pl. ueinfäsalt ; — 
f. pl. neinfágate. 


NEÏNFATISAT, adj. non présenté, non 
exhibé. 


F. Gnax. f. s. neinfájigatá; — m. pl. neinfäfigall ; — 
f. pl. ucinfá[igate. 

NEÎNFIAT, adj. non adopté, qui n'est pas 
adopté. 

F. Gras. f. s. neinfiat ; — m. pl. ueinfia]f ; — f. pl. 
neinfiate. 

NEÎNFIERAT, adj. non stigmatisé, non 
flétri. 

F. Gras. f. s. neinfierată;— m. pl, neinfierall ;— 
f. pl. neinfierate. 

NEÏNFIITAT, adj. non créé, non fondé, 
non établi. 

F. GnaX. f. s. neinfinfatä ; —. pl. neinfün[a|t ; — 
f. pl. neinfiinfate. 

NEÎNFIRIPAT, adj. [Mold.] non établi, 
non remis (en parlant d'un malade). 

F. Gnax. f. s. neinfiripită;—m. pl. neinfiripa[f : — 
f. pl. netnfiripate. 

NEÎNFLORIT, adj. non encore fleuri. 


F. Grau. f. s. neinfloritá ; — m. pl. neintlori|lf ; — 
f. pl. neinflorite. 


NEINFRÍNAT, adj. 1? à qui l'on n'a pas 
mis le frein. || 29 effréné, sans retenue. 


F. Graz. f. s. neinfrinatá ; — m. pl. neinfrinuţi; 
— f. pl. neinfrinale. 


NEÎNFUMURAT, adj. qui n'est pas vani- 
teux, qui n'est pas plein de soi-méme. 


F. Gnax. f. s. neinfumuratá ; — m. pl neinfumn- 
rați ; — f. pl. neinfumurate. 


NEÎNFURCIT, adj. non bifurqué. 


F. Gras. f. s. neinfurcitá ;— m. pl. neinfureifl ;— 
f. pl. neinfurcite. 


NEÎNGÂMFAT, adj. qui n'est pas bouffi 
d'orgueil, qui n'est pas vain de soi-méme. 

F. Gran, f. s. neingämfatä ;—m. pl. neinvâmfaţi; 
f. pl. neingámfate. 

NEINGADUIT, adj. non permis, défendu. 

F. Guam. f. s. neingäduitä ; — m. pl. neingádui[! ; 
— f. pl. neingäduite. 

NEÎNGRADIT, adj. non enclos, non eló- 
turé. 

F. Gras. f. s. nelngräditä ; — m. pl, neingrädifi ; 
— f. pl. v elngrádite. 

NEÎNGRIJIT, adj. non inquiet, qui n'a 
pas d’appréhension. 

F. Gnas. f. a. neiugrijatáà ;— m. pl. neingrijall ;— 
f. pl. neingrijate. 

NEÎNGRIJIT, adj. non soigué, pas soigné, 
dont on ne prend pas soin. 

F. GRAM. f. s. neingrijitá; — m. pl. netugriji[t ; — 
f. pl. netugrijite. 


NEÎNJGHIEBAT, adj. 1? non joint ensem- 
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ble, non réuni. || 2° non formé, non arrangé, 
non organisé. 

F. GnaM. f. s. neinjghleba!t ; — m. pl. ueinjghfe- 
baţi ; — f. pl. neinjghlebate. 

NEÏNMORMINTAT, adj. non inhumé. 


F. GRAM. f. s. neinmormintatä ; —mi. pl. neinmor- 
mintal; — f. pl. reirmormintate, 

NEINGROPAT, adj. non enterré, non in- 
humé. 

F. GRAM. f s. neingropatä ` — m. pl. neingropaţi 
— f. pl. neingropate. 

NEÎNSĂILAT, adj. non faufile. 

F. Gnax. f. s. neinsăilată;— m. pi. neinsăslați ; — 
f. pl. neinsäülate, 


NEÎNSCRIS, adj. non inscrit. 


F. Gras. f. s. neiuscrisá ; — m. pl. neinsceriși; — 
f. pl. neinscrise, 


NEÍNSEMNAT, adj. sans importance, insi- 
gnifiant, modeste. || Un om neînsemnat, un 
homme sans importance. [| O carte neinsem- 
natá, un livre insignifiant. || Pentru acel ce 
caută un trait neinsemnat (V. ALEx.), pour 
celui qui recherche une existence modeste. 


F. GRAM. f. s. neinsemnalá ; — ni. pl. neinsen- 
naji; — f. pl. neinsemnate. 


NEÎNȘEOAT, adj. non sellé. || Venia vesel 
ne ’nseoat, ne'nseoat sine nfrinat (P. Pop.); 
il venait joyeux sans selle, sans selle et sans 
bride. 

F. GRAM. f. s. neinsoatä ; — m. pl. In;oalí ; — f. 
pl. ingoate. 

NEÎNSERAT, adj. qui n'a pas de soir. || 
Zioa cea neinserat, le jour éternel. 

NEÏNSOTIT, adj. non accompagné. || A e- 
sit Vodă la primblare neinsofit de nimeni, 
le Prince est allé se promener sans étre accom- 
pagné de personne. || S'a primit scrisoarea 
neinso[ità de nici un act, on a recu la lettre 
qui n'était aecompagnée d'aucun acte. 


F. GRAM. f. s. neinso[itá; — m. pl. neiusofifi ; — 
f. pl. neinso[ite. 


NEINSPÁIMINTAT, «dj. non épouvanté. 


F, GRAM f. s. neiuspáimintalá ; — m. pl. neinspäi- 
mintaji ; — f. pl. neinspáiinintate, 


NEÏNSTIINTAT, adj. non informé, qui n'est 
pas informé, non avisé, non prévenu. 

E. GRAM. f.s. neingtün[at ;—71. pl. neinstün]a[t ;— 
f. pl. vetustiin[ate. 

NEINSTRÁINAT, adj. non aliéné. || Mosii 
neinsirdinate, des biens non aliénés. 


F. Gnax. f. s. neinstrüinalá ; — m. pl. netnsträi- 
naji; — f. pl. neinstränate. 


NEÎNSUFLEȚIT, adj. inaniiné. 

F. Gram. f. s. neinsnllețită; — m. pl. neinsullefiff ; 
— f. pl. ueinsuflelite. 

NEÎNSURAT, adj. non marié (se dit d'un 
hoinme). 

E. Ga, mt. pl ueinsurafif. 
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NEÎNTĂRITĂ, adj. 10 non fortifié, non 
consolidé, chancelant. || 2? non confirmé. || 19 
Un oras neintáril, uue ville qui n'est pas 
fortifiée. || 20 Au rémas neintàrità domnia 
lui de la Poartă (CHR. ANON.) son avéne- 
ment au tróue ne fut pas confiriné par la Porte. 

F. Gran. f. s. neintáritá; — m. pl. neintári[ ; — 
f. pl. neintărite. 

NEÎNTĂRZIAT, adv. tout de suite, immé- 
diatement, sans retard. 


NEINTELEGÁTOR, adj. qui ne veut pas 
comprendre. 

F. GRAM. f. s. nein|elegátoare; — m. pl. neinfele- 
gátorl ; — f. pl. neinjelegátoare. 

NEINTELES, adj. 10 incompris, inintelli- 
gible. || 99 Cuvintenein(elese, des mots inin- 
telligibles. 


F. GRAM. f. s. neinteleasä; — m. pl. neinfelesi ; — 
f. pl. neinjelese. 


NEINTEMEIAT, adj. non fondé, sans fon- 
dement, dénué de tout fondement. || Sunt ea- 
lomnit neintemeiate, ce sont des calomnies 
sans fondement. 

F. GRAM. f. s. neintemela!á ;—7n, pl. neintemela ji; 
— f. pl. neintemeliate. 


NEÏNTERCAT, adj. non encore sevré. 


F. GRAM. f. s, neintercatä;—n. pl. nelnfereali; — 
fa nl. neinfercate. 


NEÎNTINAT, adj. immaculé, sans tache. || 
Ncintinatul vel al nevinovăție: (A. Onos.), 
le voile immaculé de l'innocence. || O fată ne- 
intinată (A. Muneş.), une jeune fille sans tache. 


F. GnaM. f.s.neintinatá ; — m. pl. neintina[f ; — f- 
pl. neiutinale. 


NEINTOCMIT, adj. non formé, non consti- 
tué, non organisé. 


F. GRAM. f. s. neinlocmită; — m. pl. neintocmiţi ; 
— f. pl. neintoemue. 


NEINTORS, adj. impénitent. 


F. Gray. f. s. ueintors; — m. pl. neintorgt ; — f. 
pl. neintoarse. 


NEÎNTREBAT, «dj. non interrogé, sans être 
interrogé. 

F. Gras f. s. neiutrebată; — m. pl. neinintrebat] ; 
— f. pl. neintrebate. 

NEINTREBUINTAT, adj. non employé, inu- 
sité, hors d'usage. || Cuvinte neintrebuinfate, 
des mots inusités. 

F. GRaM. f. s neintrebuintatä ; — m. pl. neintre- 
buinjati ; — f. pl. neintrebuin[ale. 

NEÎNTRECUT, adj. non dépassé, qu'on n'a 
pas surpassé, insurpassable, inimitable, sans 
rival, sans pareil. || Creangă va rémäne ne- 
intrecut (A. XEN.), Creanga restera inimita- 
ble. || Jiebdarea cea neintreeutá a Romänu- 
lui (Grox), la patience sans pareille des Rou- 
mains. 


F. GRaM. f s. neintrecutá ;— m, pl. neintrecu[I;— 
f. pl. nelutrecule, 
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NEÎNTREG, adj. qui n'est pas entier, in- 
complet. || Mintea neintreagă (P. Por.), es- 
prit dérangé. 

F. GRAN. f. s. neintreagă; — m. et pl. neintregt. 

NEINTURNAT, adj. dont on ne revient pas. 
|| Son dus toți şi s'au dus pe o cale nein- 
turnată (M. Emrix.), tous sont partis, ils sont 
partis pour un voyage dont on ne revient pas. 


F. Gran. f. s. neinturnatá ; — m. pl. nelnturna|t ; 
— f. pl. neinturnale. 


NEÎNTRERUPT, adj. non interrompu, inin- 
terrompu. 


F. Gram. f. s. neintreruptá ;—m. pl. neintrerupll; 
— f. pl. neintrerupte. 


NEÎNTUNECAT, adj. non assombri, sans 
nuages. 

F. Gnax. f. s. neintunecatá; —m, pl. neintunecati ; 
— f. pl. nelntunecate. 

NEÎNTRERUPT. adv. 


sans relàche. 


NEÏNVATAT, adj. 1° ignorant, inculte. || 
20 qui n'est pas accoutumé, qui n'est pas fa- 
miliarisé. || 3% non dressé. || 19 Un om nein- 
v&(at, un homme ignorant. || 2° Un om nein- 
väfat eu nevoia, un homme qui n'est pas ha- 
bitué à la misère. || 30 Un cal neinvó[al, un 
cheval qui n'est pas dressé. 

F. Gray. f. s. neinvätatä ; — m. pl. neinvá[a[i ; — 
f. pl. neinvá[ate, 

NEÎNVELIT, adj. non couvert, qui n'est 
pus couvert. 

F. Guam. f. s. neinvelită; — m. pl. neinveli|t; — f. 
pl. neinvelite. 

NEINVINS, adj. invaincu. || De neinvins, 
invincible. 

F. GRAN f. s. neinvinsă; — m. 
f. pl. neinvinse. 

NEÎNVOIRE, s. f. désaccord, désunion, mé- 


sinlelligence. 


NEÎNZESTRAT, adj. 1" non doué. || 9? non 
doté. 


F. GRAM. f. s. neiuzestratà ; — m. pl. neinzesirati 
— f. pl. neiuzestrate. 

NEIOS, s. m. Décembre. 

NEISBÂNDĂ, s. f. non réussite, insucets, 
échec. 

NEISBUTIRE, s. f. non réussite, échec. || 
Neisbutirea negociarilor, la non réussite des 
nézociations. 

NEISBUTIT, adj. non réussi, qui a échoué. 
Pla nur? neisbutite, des plans qui ont échoué. 

F. GRAM. f. s. neisbntità ; — m. pl. neisbutifi ; — 
f. pl. neisbutite, 

NEISCALIT, adj. non signé. 


F. Gran. f. s. ueiscálità ; — m. pl. neiscăliți; — 
f. pl. neiscálite, 


NEISCUSINTA, s. f. maladresse. 


sans interruption, 


pl. neinvingl ;— 
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NEISCUSIT, adj. maladroit. 


F. Gram. f s. nciscusitä ; — m. pl. neiscusifl ; — 
f. pl. neiscusite. 


NEISPRAVÁ, s. f. insucces. 

NEISPRÁVIT, adj. non (ini, incomplect, 
inachevé. || interminable. || A rèmas lucrul 
neisprávit, la chose est restée inachevée. || 
Cântul cel etern neisprävit (M. Emix.), le 
chant éternellement inachevé.|| Este un lucru 
neisprăvit, c'est une affaire interminable. 

F. Gram. f. s. ncisprăvită; — m. pl. neisprävifl; 
— f. pl. neisprăvite. 

NEISTOVIT, adj. inachevé. || Știm cu toţii 
că ce se nasee in cup de muiere intr'insul 
neistovit nu piere (A. OnoB.), noussavons tous 
que ce qui entre dans la téte d'une femme n'y 
périt pas sans avoir été accompli. 


F. Gnaw. f. s. ncistovità ; — m. pl. ncistovifl; — 
f. pl. neistovite. 


NEIU, s. n. V. naiü. 

NEJÁFUITOR, adj. qui ne pille pas, qui 
n'est pas pillard. 

F. Gray. f. s. nejáfuitoare ;-— m. pl. nejáfuitorf ; — 
f. pl nejáfuitoare. 

NEJERTFIT, ad). non sacrifié. 

F. Gaax. f. s. nejertfitä ; — m. pl. nejertBli; — f. 
pl. nejertfite. 

NEJIT, s. n. V. năjit. 

NEJUDECAT, adj. non jugé, sans être jugé. 


F. Gras. f. s. nejudecatä ; — ni. pl. nejudeca]! ; — 
f. pl. nejudecate. 


NEJUGANIT, «dj. non hongré, non châtré. 

F. Gray. m. pl, nejugänill. 

NEJUMÁLTUIT, adj. V. nesmältuit. 

NELACOM, adj. 10 qui n'est pas gourmand, 
qui n'est pas avide. || 29 qui n'est pas cupide. 

F. GRAM. f. s. nelacomä ;— m. pl. nelacomI ; — f. 
pl. nelacome. 


NELÁMURIT, adj. peu clair, indistinct, 
vague. 

F. Gnax. f. s. uelámuritá ; — mt, pl. nelámuri|t ; — 
f. pl. nelñraurite. 

NELAMURIT, adv. peu clairement, indistinc- 
tement, vaguement. 

NELAUT, adj. non débarbouillé, sale, mal- 
propre. 

F. Gras. f. s. neláutá; — m. pl, nelăuți; — f. 
pl. nelăute. 

NELEAPCÁ, s. f. génisse quia vele avant 
l'âge. 

NELEAPACÁ, s. f. V. neleapcá. 

NELEGIUIRE, s. f. iniquité. || impiété. 

Purn, sans art. nelegtuiri; — avec l'art, nclegtui- 
rile. 

NELEGÍUIT, adj. inique. || impie. 

F, Gras. f. s. nelegtuità; — m. pl. nelegluill; — 
f- pl. nelegiuite. 

F. Daué, Nouv. Dict. Roum.-Frang. 
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NELIBER. adj. non libre, dépendant. || Să 
te simţi neliber, mic (M. Eutx.); te sentir dé- 
pendant, petit. 

F Gran. f. s. neliberá;—m. pl. neliber! ; — f. pl, 
nelibere. 

NELINISTE, s. f. inquiélude, agitation. 

NELINISTIT, ad). inquiet, agilé. 

F. Grau. f. s. nelnigitá; — m. pl. nelinistit; — 
f. pl. neliuigtite. 

NELIPSIT, adj. immanquable, inévitable. 

F. Gras. f. s nelipsità ; — m. pl. nelipsi|t; — f. pl. 
nelipsite. 

NELIPSIT, adv. immanquablement, inévi- 
tablement. 

NELOCUIT, adj. inhabité. || De nelocuit, 
inhabitable. 

F. Gnax. f. s. nelocuită; — m. pl. nelocui|t; — f. 
pl. nelocuite. 

NELOGODIT, ad). non encore fiancé. 

F. GRAM. f. s. nelogoditä ; — m pl. nelogodifi; — 
f. pl. nelogodite. 

NELUAT,adj. non pris. || Luat sau neluat, 
pris ou non. 

F, Gras. f. s. neluatá ; — ni. pl. neluaji; — f. pl. 
neluate. 

NELUCRARE, s. f. inactivité, oisiveté, in- 
action. 

NELUCRAT, adj. qui n'est pas travaillé. || 
Pámint nelucrat, terre non labourée. 

F. Grau. f. s. nelucrată; — m. pl. nelucrați; — 
f. pl. uelucrate. 

NELUCRÁTOR, adj. non ouvrable. || O zi 
nelucrätoare, un jour de fête. 

F. Gray. s. f. nelucrätoare;—m. pl. nelucrători;— 
f. pl. naluerătoare, 

NELUMEA (ca—), loc. adv. comme chez 
nul autre, comme pour personne autre. 

NELUMINAT, adj. 1* non éclairé sombre. 
|| 29 sans instruction. 

EF. Gray. f. $. neluininatä; — 21, pl. neluminafl, — 
f. p. neluminate. 

NEMAI, dans la forme nemai-altul, nemai- 
alta, aucun autre, personne. — Ca nemai-ul- 
tul pe lume, comme personne au monde. 

NEMALAIET. adj. non farineux, non Iriable. 
| O fire nemáláwa[á, un caractère ferme. 

F. Gras. f. s. nemäläiealä ; — m. pl. neináliie|t ;— 
f. pl. nemilliele. 

NEMÂNCARE, s. f. jeune. 

NEMANCAT, adj. non mangé. || qui n'a 
pas mangé. || De nemáncat, inmiangealle. | 
Nisee cai nebăuţi, nemánca(t, des chevaux 
qui n'avaient ni bu mi mangé. || Sa culeat 
nemá^cat, il s'est couclié sans avoir mangé. 


F. Gnaw. f. s. nemăncată, — m. pl. nemäucall ; — 


. pl. neináucale. 
Fi 53 
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NEMÂNCATE (pe —), loc. adv. à jeun. 


NEMÂNDRU, adj. pas fier, pas hautain. || 
Era om nemândru, blând (Min. Cosr.); il 
n'était nullement fier, doux. 

F. GRAM. f. s. nemándrá ; — m. pl. nemändri ; — 
f. pl. nemändre. 

NEMÂNGÂIAT, adj. 10 non console. || 20 
Nemângăiat, inconsolable. 

F. GRAM. f. s. nemângâiată; — m. pl. nemângâiaţi; 
— f. pl. nemângäiate, 

NEMÂNIOS, adj. non irritable, doux. 

F. GRAM. f. s. nemânioasă; — m. pl, nemánio:t; 
-— f. pl. nemânioase, 


NEMARET, adj. pas fier, pas hautain. 

F. GRAM. f. s. nemäreatä ; — m. pl. nemăreji; — 
— f. pl nemäreje. 

NEMARGINIRE, s. f. immensité, infini. || 
In acea nemärginire ne invelim (M. EMIN.), 
nous nous enveloppons dans cette immensité. 

NEMÁRGINIT, adj. infini, immense, illi- 
mité, sans borne, sans fin. 

F. Gray. f. s. nemărginită; — m. pl. nemárgini[t; 
— f. pl. nemárginite. 

NEMÁRGINIT, adv. infiniment, immensé- 
ment. || Dumnezeu nemärginit de bun, Dieu 
infiniment bon. 


NEMĂRITATĂ, adj. fém. non mariée.|, Loc. 
A se îngălbeni ca fata nemäritatà, s'étioler 
comme une fille qui ne se marie pas. 

PLUR. fêm. nemăritate, 


NEMAS, s. n. V. imas. 


NEMASURAT, adj. immense, démesuré, in- 
commensurable. 

F. GRAM. f. s. nemásuratà ; — m. pl. nemăsurați; 
— f. pl. uemäsurate. 

NEMĂSURAT, adv. démesurément. 

NEMATERIAL, adj. immatériel. 


F. Gram. f. s. nematerialä ` — m. pl, nematerialt ; 
— f. pl. nemateriale. 

NEMATUR, adj. qui n'a pas atteint la ma- 
turité. 


F. GRAM. f. s. nematură; — m. pl, nematurt ; — 
f. pl. nemature. 

NEMERI (a), v. arriver au bon moment, at- 
teindre juste, parvenir à, toucher au but.||tom- 
ber juste. || rencontrer, trouver. || Voia să se 
imbrace şi le nemeria toate pe dos (N. GANEA), 
il voulait s'habiller et il prenait tout à l'en- 
vers. || De am putea nemeri la vremea acea 
când dorm toţii, si je pouvais arriver juste 
au moment ou tous dorment. || Mi sc pare 
că am nemerit, il me semble que je suis tombé 
juste. || Să nemeresci cu bine, bon voyage. || 
De-şi era întuneric, am nemerit patul ; bien 
qu'il fit sombre, j'ai trouvé le lit. 

Cox, Ind. pr. nemeresc, — Imparf. nemertam.— 
Pas. def, uemerit. — Il. q. parf. nemerisem. — Fut. 
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pr. voiu nemeri. — Cond, pr. ag nemeri. — Impér. 
nemeresce, nemeriţi. — Subj. pr. să nemeresc, să ne- 
meresct, să nemereascá, — Inf. pr. a nemeri. — Part. 
pr nemerind. — Part. pas. neinerit. 

NEMERI (a se), vr. arriver, se produire. || 
Când colo se nemeresce soacra in casa chiar 
sa vie, et voilà qu'il arrive que la belle-mére 
vient justement dans la maison. 

NEMERISORÍ, s. m. pl. pied-d'alouette 
[ ot. /. 

NEMERIT, adj. 1? atteint, touché. || 2 bien 
trouvé, heureux. |] 19 Nemerit de un glonț, 
atteint par une balle. 2? O nemerită alegere, 
un heureux choix. 


F. Gran. f. s. nemeritá ;—m. pl. nemerijt ;— f. pl. 
nemerite. 


NEMERITAT, adj. imméritée. 


F. GRAM. f. s. nemeritată; — m. pl. nemeritajt; — 
f. pl. nemeritate. 

NEMERNIC, s. m. 1? /anc.] prosélyte, 
partisan. || 29 /anc.] étranger, homme er- 
rant, vagabond. || 3? incapable, propre à rien, 
vaurien, drôle. || 29 Si alţi nemernici dein 
toate làturile (VarLaau), et d'autres étran- 
gers de tous les pays. || Insetat am fost si 
m'ali adápat, nemernic am fost si m'afi 
dus în casă (VARLAAM); j'ai eu soif et vous 
m'avez abreuvé; j'ai été sans asile et vous 
m'avez donné l'hospitalité. || Si cu oameni ne- 
mernici îndată se prietenesce cum de ar fi 
ai sei (N. Cosr.), et il devient aussitôt ami 
avec des étrangers comme s'ils étaient des gens 
de son pays. || Tu singur esci nemernic in 
Ierusalim cà nu ştii cele ce gou facut întru 
el in zilele acestea ? (Ev. NFAMTU) Etes-vous 
seul si étranger dans Jérusalem que vous ne 
sachiez pas ce qui s'y est passé ces jours-ci ? || 
Esci nemernică pe aceste locuri si n'ai scă- 
pat de primejdie (|. CREANGĂ), tu es étrangère 
dans ces parages et tu n'as pas échappé à tou 
danger. 

PLUR. sans art. nemernici; — avec l'art. nemer- 
nicit, 

NEMERNICI (a), v. errer, vagabonder. || Ve- 
mernicind pe la uşile oamenilor (I. CREANGĂ), 
errant de porte en porte. 

Coxs. Ind. pr. nemernicesc. — Inf. pr. a nemer- 
nici. — Part. pr. nemernicind. — Part. pas. nemer- 
nicit. 

NEMERNICI (a se), vr. errer, vagabonder. 
|| Se nemernici pre câmpuri de fiară spăi- 
mintat (P. MumuL.), il erra par les champs 
épouvanté par les bétes fauves. 

NEMERNICIE, s. f. 1° (anc./ condition d'é- 
tranger. || 20 incapacité. || 3° bassesse, vilenie. 

NEMEȘ, s. m. (anc.) noble, hobereau. || 
Nemeşii de Ardeal se rupsese de la NRacofi 
(Min. Cosr.) les nobles de Transylvanie 
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s'étaient détachés de haeotsi. || Aŭ trimis 
pe un nemes din finutul Hotinului (N. 
MusTE), il envoya un noble du pays de Hotin. 
|| Toţi grofit şi nemesii din Sibiu si de prin 
prejur alcătuiau o curte (A. Opos.), tous les 
comtes et hobereaux de Sibiu (lMermanstadt) 
formaient une cour. 
Pun. sans art nemeși; — avec l'art nemesit. 


NEMEȘ, adj. (anc./ noble. 


F. GRAN. f. s. nemesă; — m. pl. nemeși; — f. 
pl. nemese. 

NEMESESC, adj. fanc.) noble, de race no- 
ble, qui appartient aux nobles, aux hobe- 
reaux, || Când se vézurà scápati de robia ne- 
nescascá, quand ils se virent échappés à l'es- 
clavage des hobereaux (hongrois). 

F. GRAM. f. s. nemeseascä ;—71. et f. pl. nemesesci. 


NEMESIE, s. f. (anc./ noblesse. 
NEMESNIC, s. m. [anc.] vassal. 


PLUR. sans art. nemesnici ;—avec l'art. nemesuicit. 


NEMESTECAT, adj. non màché, qui n'est 
pas mäché. 

F. GRAM. f. s. nemestecată; — m. pl. nemestecaţi; 
f. pl. nemestecate. 

NEMESTECATE (pe), loc. adv. sans mácher. 
|| Inyhigia pe nemestceate, il avalait sans 
mâcher (à la hâte). 

NEMESTESUGIT, adj. sans artifice. || O ve- 
ridică şi nemesteşurjilă povestire (A. OnoB.). 
un récit véridique et sans artifice. 

F. Guam. /. s. nemestesugitä ; — m, pl. nemesteju- 
gilt ; — f. pl. newmeșteșugite, 

NEMET, s. n. race, famille, parenté (en 
mauvaise part). 

NEMETE, s. m. avalanche (de neige). 

NEMETENIE, s. f. épouvantail. 

NEMETET, s. n. V. námetet. 

NEMIC, adv. V. nimic. 

NEMIJLOCIT, adj. direct, immédiat. 

l. GRas. f. s. nemijlocită; — m. pl. nemijlociţi; 
— f. pl. uemijlocite. 

NEMIJLOCIT, adj. directement, immédiate- 
ment. 

NEMILÁ (cu), loc. adv. sans pitié, impito- 
vablement. 

NEMILOS, adj. impitoyable, dur, eruel, inex- 
orable, inflexible. 

F. Guam. f. s. nemiluasă; — m. pl. nemilogi ; — 
f. al. nemiloase. 

NEMILOS, adu. impitoyablement, eruelle- 
ment, inexorablement. 

NEMILOSTIV, adj. qui n'est pas imiséricor- 
dieux, inclément. 

F. Gras. f. s. nemilostivä ; — m. pl. nemilostivi ; 
— [. pl. neinilostive. 


NEMILOSTIVIRE, s. f. inelémenee. 


NEMILUIT, adj. à qui on n'a pas fait 
l'aumóne. 

F. Gras. f. s. nemiluită; — m. pl. nemilui]lf; — 
f. pl. nemiluite, 

NEMILUIT, adv. 10 impitoyablement. || 99 
à foison. || Moartea care trage cu coasa ne- 
miluit, la mort qui fauche impitoyablement. 

NEMILUITA (cu—), loc. adv. à foison. || 
In cap avea cazacul per cu nemiluita (DELVR.), 
le cozaque avait une masse de cheveux. 

NEMILUITE (pe—), loc. adv. sans pitié, 
impitoyablement. || Daţi pe nemiluite, frappez 
sans pitié. 

NEMINCINOS (pe—), loc. adv. sans mentir. 
|| Om inalt si yros, eu ceafă de trei palme, 
pe nemincinos (P. Ise1R.), un homme grand et 
gros, avec une nuque, sans mentir, de trois 
ampans. 

NEMISCARE, s. f. immobilité, ininuabilité. 
|| Stau in nemiscarc ea o piatră (V. ALEx.), 
je reste immobile comme une pierre. 

NEMISCAT, adj. immobile, immobiliére. 

F. GRaM. f. s. nemigcatá ; — m. pl. nemiscali; — 
f. pl. neinigcate, 

NEMISCÁTOR, adj. qui ne peut pas se 
transporter, immobilier. || Avere nemiscátoa- 
re, fortune immobilière. 

P. Gram. f. s. nemiscäloare; — m. pl. nemigcá- 
tori ; — f. pl. nemiscätoare. 

NEMISTUIT, adj. 1° non consume. || 2" non 
digéré. 

F. GRAN. f. s. neinistuitá; — m. pl. nemistuill; — 
f. pl. nemistuile. 


NEMITARNIC, adj. (anc.] qui n'est pas 
vénal. 

NEMOLIT, adj. fane.) iudompte. || Cát si- 
repi şi nomolifi (CANTEM.), des chevaux sau- 
vages et indomptés. 

F. Gram. f. s. nemolitá ; — m. pl. uemoli[|( ;—4/. pl. 
nemolite. 

NEMORT, adj. (anc, immortel, impéris- 
sable, || Vestea si slava numelui lor nemoartà 
o făceau (Sp. Nuescuv), ils rendaient impéris- 
sable le renom et la gloire de leur nom. || 
Vrénd să lase pomenire nemourtă de mari 
faptele lui (Sp. Mirescu), voulant laisser un 
iminortel souvenir de ses hauts faits. 

F. Gram. f. s. nemoartă; — m. pl, nemorţi; — f. 
pl. neinoarte, 

NEMOTENIE, s. f. l^ [Ban.] parent, pa- 
renté. || 2° [Buc.] femme qu'on paie pour 
pleurer aprés un mort, pleureuse. || Minciu- 
nea oarece nemotenie are eu gluma (Ticinisp.) 
le mensonge a quelque parenté avec la plai- 
santerie. || Fără frate, fàrà nemotenie (Ti- 
CHIND.);, sans frère, sans parents. 


NEMTESC, adj. autrichien, allemand, || 
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Cafea nem[eascá, café à l'allemande, café 
coulé. || Haine nemfesci, vêtements à l'euro- 
péenne. | Ostirile nem[esci, ( anc.], les troupes 
impériales, [auj.] les armées allemandes. 

F. Gnax. f. s. nem[eascá ;—m. et f. pl. nemdesci. 


NEMTESCE, adv. à l'autrichienne, à l'alle- 
mande, comme les Autrichiens, comme les 
Allemands. || A vorbi nem[fesce, parler alle- 
mand. || Imbrácat nem[fesce, vêtu à l'euro- 
péenne.— [$i rase barba, se pieptenă, nem- 
(esce bine se îmbrăcă si o pălărie pe cap isi 
puse (GR. ALEx.); il se rasa, se peigna, s'ha- 
billa à l'européenne et se coiffa d'un chapeau. 

NEMȚI (a se), vr. se germaniser, (par ext. 
S'européaniser. || Se plângea că prea ne nem- 
fim (Cosv. Lir.), il se plaignait que nous nous 
germanis!ons trop. 

Coxs. Ind. pr. mé nem]esc.—Inf. pr.a se nem[i.— 
Part. pr. nem[indu-se.. — Part. pas. nem|it. 

NEMTISOR, s. m. pl. staphisaigne (bai JI 
Nemlisor de grădină, pied d'alouette (bot. /. 

|| Nemfisor de câmp, dauphinelle des champs 
[bot./, 

NEMUITOARE, s. f. (anc.] génitif ft. de 
gram.J. 

NEMULTUMIRE, s. f. mécontentement. || 
ingratitude. 


PLUR. sans art. 
mul[umirile. 


NEMULTUMIT, adj. mécontent. 


F. Grant. f. s. 
mili ; 


nemulțumiri ` — avec l'art. ne- 


nemuljumită ; 
— f. pl. nemuljumite. 


NEMULTUMIT, s. m. inécontent. 


PLUR. sans art. nemulţumiţi ; — avec l'art. nernul- 
țumiţii. 

NEMULTUMITOR, adj. et s. m. ingrat. || 
Cel ce va face bine la nemultumitor, mult 
se va cài (C. niN Gor.) ; celui qui fera du bien 
à un ingrat, aura grand sujet de se repentir. 
|| Oare este cu putință să fie omul ne- 
mulfumitor? (icuiwD.) Est-il possible que 
l'homme soit ingrat? || El este si nemul[umi- 
tor către un popor care l'a. primit cu brate 
deschise (P. Ispir.), il est aussi ingrat enversun 
peuple qui l'a recu à bras ouverts. 

F. Graw. f. s. nemul[nmitoare ; 
țumitori ; — f. pl. nemulțumitoare. 

NEMUNCIT, adj. non travaillé. || Pămint 
nemuncit, terre qui n'est pas cultivée. 

F. Gras. f. s. nemuncită; — 
— f. pl. nemuncite. 

NEMUNCITE (pe—), loc. adv. sans travail- 
ler.l|Tineri ostenifi pe nemuncite (AL. VLAH.), 
des jeunes gens épuisés sans avoir travaillé, 

NEMURIRE, s. f. immortalité. || Tu "mi cei 
chiar nemurirea mea în schimb p'o sărulare 
(M. Esnx.), tu me demandes mon immortalité 
en échange d'un baiser. 


— m. pl. nemulu- 


— m. pl. nemul- 


m. pl. nemuncili; 
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NEMURITOR, adj. immortel, impérissable. 


F. GRAM. f. s. nemuritoare; — m. pl. nemuritor]; 
— [. pl. nemuritoare. 


NEMURITOR, s. m. immortel. 


PUR. sans art. nemuritori; — arcc l'art. 
Our, 

NEMUTAT, adj. 10 non dérangé de place. 
20 non déménagé, qui n'a pas déménagé. || 
39 iminuable, inflexible. 

F. Gran. f. s nemutati; 
f. pl. nemulate. 

NENADEJDUIRE, s. f. V. desnádejduire. 

NENĂDEJDUIT, adj. V. desnádejduit. 

NENÂDIŢ, adj. non ajouté à une autre 
chose, non rallongée, d'une seule piéce (P. Bos. A. 

F. GRAM. f. s. nenădilă:—m. pl. nenádipt ;— f. pl. 
nenádite, 

NENARÁVIT, adj. non domestiqué, sauvage. 

| A învăţa carte pe un urs nenărăvit (A. 
PANN). apprendre à lire à un ours non appri- 
voisé. 

F. Gras. f. s. nenărăvilă; — m. pl. nenárávi[r; — 
f. pl. nenárávite, 

NENÁVIDI (a), 
aborrer. 

NENE, s. m. 10 terme de respect, se dit en 
parlant à ou d'un frére ainé, à ou d'un parent 
ou d'un ami plus âgé. || 29 (ron. mon bon 
ami, mon bel ami. 

NENEACA, s. f. [ Mold.] mère. 

NENEVESTITĂ, s. f. (anc./, non mariée, 
vierge. 

NENEVITEAN, s. ^n. habitant de Ninive. 


PLUR. sans art, Nenevitent; —avec l'art. Nenevitenii. 


NENIMIC, adv. rien de rien (P. Ispir.). 

NENISOR, s. m. «dim. de nene. 

NENIUT, s. m. dim. de nene. 

NENOROC, s. m. malchanche, mauvaise 
fortune, guignon. || malheur, infortune. 

NENOROCI (a), v. rendre malheureux. 


Cosi, [nd. pr. nenorocesc,.— Im parf. nenoroctam. 
— Pas. def. nenorocil.— Pl. q. parf. nenorocisem. — 
Fut. pr. voiu nenoroci. — Cond. pr. aş nenoroci. — 
Impér. nenorocesce, nenoroci|l. — Subj. pr. să neno- 


neinu- 


— m. pl. nemuta|t ; — 


(anc.] hair, détester, 


rocesc, să nenorocesci, să nenoroceascá. — Inf. pr. a 
nenoroci.— Part pr. nenorocind. — Part. pas. neno- 
rocil. 


NENOROCI (a se), vr. 19 se rendre mal- 
heureux, faire son propre malheur. || 20 mou- 
rir par accident, se tuer. 

NENOROCIRE, s. f. action de rendre mal- 
heureux. || malheur, malchance, infortune, ca- 
lamité. || S'a întimplat o nenorocire, un mal- 
heur est arrivé, || Ascunde-f£ nenorocirile ca 
să nu se bucure vrăjmaşiă té (C. pin GoL.), 
cache tes malheurs afin que tes ennemis ne se 
réjouissent pas. 

PLUR. sans art. nenorociri ; — avec l'art. 
cirile. 


nenoro- 
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NENOROCIT, adj. rendu malheureux. || 
malheureux, infortuné. 


F. Grasi. f. s. nenorocită; — m. pl. nenoroci(f ; — 
f. pl. nenorocite. 


NENOROCIT, s. x. malheureux, infortuné, 
malchanceux. 

PLUR. sans. art. nenoroci|| ; — avec. l'art. neno- 
roci|it. 

NENOROCITÀ, s. f. malheureuse, infor- 
tunée. 

PLUn. sans art. nenorocile ; — avec l'art. nenoro- 
citele. 

NENOROCOS, adj. malchanceux, qui n'a 
pas de chance. 

F. Gras. f. s. nenorocoasá ; — mi. pl. nenorocosi , 
— f. pl. neuorocoase. 

NENUMERAT, ad. innombrable, sans nom- 
bre. || Unde era o mulţime de Turci nenu- 
inérald (Es. KOGALN.). où i! y avait une quan- 
tité innombrable de Tures. || Turme nenumé- 
rate ca stelele de pe cer, des troupeaux innom- 
brables comme les étoiles qui sont dans le ciel. 

F. Gras. f. s. neiumératá; — m. pl. nenumérajt; 
— f. pl. neautnérale. 


NENUMERAT, adv. innombrablement. 
NEOBICINUINŢĂ, s. f. manque d'aecoutu- 


mance, manque d'habitude. 

NEOBICINUIT, adj. 19 non habitué, non ac- 
coutumé. || 29 inaccoutumé, inusité. 

F. Gras. f. s. nocobicinuilä ; —m. pl. neobicinui(f > 
— f. pl. neobicinuile. 

NEOBLĂDUITOR, «dj. (anc.] sous l'auto- 
rité paternelle, non emancipé, sous tutelle. 

NEOBOSIT. adj. qui n'est pas fatigué, infa- 
tigable. 

F. Guam. f. s. neobosită; — m. pl. neobosifi; — 
|. pl. neobosite, 


NEOBRAZARE, s. f. impudence. 
NEOBRĂZAT, adj. éhonté, iinpudent. 


IF. Gran f. s. neobrăzală; — mi. pl. neobráza|U; — 
f. pl. neobrázate. 

NEOBSERVAT, adj. non observé, inaperçu 

F., GRAM. f. s. neobservată;—m. pl. neobserva[t. — 
f. pl. ncobservaţi. 

NEOCUPAT, adj. 1? non occupé. || 2inoc- 
cupé. || Aceasta este o reacțiune nulurală in 
o societate ueocupatà (l. NEGRUZZI), c'est là une 
réaction naturelle dans une société inoccupée. 

F. Grau f/f. s. neocupală; — m. 
f. pl. nvocupale. 

NEODIHNÁ, s. f. 1? manque de repos, fati- 
gue. || 2? inquiétude. || [n meodihnă, 1? sans 
repos, sans trève; 2? dans l'inquiétude. 

NEODIHNIT, «dj. 10 non reposé. || 2? in- 
fa tigable. 


F. GRAN. f. s. neodihaitá; — m. pl. neodihniţi; — 
f. pl. ncodilirte, 


pl. ucocupa(t;— 
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NEOFIT, s. m. néophyte. 

PLUR. sans art, neofi( ; — avec l'art, neofilit. 

NEOLATIN, adj. néo-latin. || Limbile neo- 
latine, les langues néo-latines. 


F. GRAM, f. s. neolatiná; — 
f. pl. neolatine. 


NEOLOGISM, s. n. néologisme. 


PLUn. sans art. neologisme; — avec l'art. neolo- 
gismele. 

NEOM, s. m. 1? homme estropié, monstre. || 
99 homme cruel. || 19 M'a făcut din om ncom 
(P. Pop. G. Dew. TEop.), il a fait de moi un 
monstre. 

PLUn. sans art. ueoament ; — arce l'art. neoamenil. 


NEOMENESC, ad). inhumain. 


F. Gran, f. s. neomenească; — m. et f. pl. neo- 
menesel. 


NEOMENESCE, adv. inhumainement, 

NEOMENIE, s. f. manque d'urbanité, ru- 
desse. || chose inhumaine. || A batjocori pe a- 
proapele tăi, pare-mi-se a fi o neomenie (P. 
Is»IR.); se moquer de ses semblables, me semble 
étre une chose inhumaine. 

NEOMENIT, adj. V. neomenos. || Cine se 
fie acel neomenit care mi-a neeinstit perii 
albi ai bátrinefelor mele? (P. Ispir.) Quel 
peut être ce sans Cœur qui a déshonoré mes 
cheveux blanes? 

NEOMENOS, adj. 10 inhumain, sans cœur. 
|| 29 malhonnéte, non courtois, malotru, rude, 
brutal. || Ca robul ce se luptă c'un jug neo- 
menos (GR. ALEx.), comine l'esclave qui se ré- 
volte contre un joug inhumain. 


F. GnaM f s. neomenoasá ;—m. pl. ncomenost; — 
f. pl. neomenoase. 


NEOPRIT, adj. 1? non défendu, permis, au- 
tor isé. || 20 qu'on ne peut pas arréter, intaris- 
sable, || Ca izvoarele ce cură cu neoprità por- 
nire (C. Koap), comme les sources qui couleut 
d'un flot intarissable. 

F. GRAM. f. 8. ueopritä; — 
f. pl. neoprite. | 

NEORÁNDUÍALÁ, s. f. désordre. 

Dun, sans art. neorándufell; — avec l'art. neo- 
ráudulelile. 

NEORANDUIT, adj. non ordonné, non ar- 


rangé, désordonné. 


n. pl. neolatini ; — 


m. pl. neoprill; — 


F. Gnas. f. s. ncorânduilă; — m. pl. neorânduiţi; 
— f. pl. ueoránduite. 

NEORGANIC, adj. inorganique. 

F. Gram. f. s. neorganicä ; — m, pl. neorganict;— 
f. pl. neorganice. 

NEORGANISAT, adj. non organisé. 

F. Gras. f. s. neorganisalä ; — mi. pl. ncorgaui- 
al: — f. pl. neorganisale. 

1. NEPACE, s. f. fanc.) guerre. || La vreme 
de nepace (I. NecuLc.), en temps de guerre 
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2. NEPACE, s. f. agitation. || Fug de sgomot, 
de nepace (A. PANN); je fuisle bruit, l'agitation. 

NEPACIUIRE, s. f. /anc./ inimitié. 

NEPÂNGĂRIT, adj. 10 non profané. || 20 in- 
nocent. || In sufletul ei se ştia nepângărită, 
dans son for intérieur elle se savait innocente. 

F. GRAX. f. s. nepángáritá ; — m. pl. nepângăriţi ; — 
f. pl. nepángárite. 

NEPARDOSIT, «dj. non planchéié, non 
parqueté, non pavé. 


F. Gram. f. s. nepardosită;—m. pl. nepardosijl;— 
f. pl. nepardosite. 


NEPARÁSIT, adj. assidu, constant. || Fără 
numai de "ntru singura cetealà mepărăsită 
a istoriilor (N. Cosr.) sauf par la seule et cons- 
tante lecture de l'histoire. || Aù fost ploi ne- 
părăsite (N. Cosrix), il y eut. des pluies con- 
tinuelles. 

F. Gray. f. s. nepărăsită ; — m, pl. nepărăsiți ` — f. 
pl. nepárásite. 

NEPĂRĂSIT, adv. sans arrét, sans cesse, 
sans interruption, constamment, sans relâche. 

|| Zis-am, şi zic, si nepărăsit voii zice 

(CANTEM.); jai dit, je dis et je dirai toujours. 
|| Puscile nepárásit dau în Moldoveni (Mtn. 
CosT.), les canons tiraient sans relâche sur les 
Moldaves. || Nourii ploaie sloboziră 40 de zile 
si 40 de nopţi neparäsit (N. CosriN.); les 
nuages se fondirent en pluie pendant 40 jours 
et 40 nuits sans interruption. 

NEPARTE, s. f. malchance. 

NEPÁRTINIRE, s. f. impartialite. 

NEPARTINITOR, adj. impartial. 

F. Gras. f. s. nepártinitoare; — m. pl. nepárti- 
nitor; — f. pl. nepärtinitoare. 

NEPĂS, s. n. indifférence (A. Paxx). 

NEPÁSARE, s. f. indifférence. || O! dus e 
de ucum timpul de rece nepäsare! (J. Ne- 
GRUZZI) Oh | désormais les jours de froide indif- 
férence ont disparu 

NEPĂSĂTOR, adj. indifférent. 

F. GRAM. f. s. nepăsătoare;— m. pl. nepăsători ; — 
f. pl. nepäsäloare, 

NEPĂTAT, adj. non taché, sans tache, im- 
maculé. 


F. GraM. f. s. nepătată; — 
f. pl. nepátate. 


NEPĂTRUNS, adj. 1° non pénétré. || 9? im- 
pénétrable, insondable. 


F. Graw. f. s. nepátrunsá ;—m. pl. nepátrungt ;— 
f. pl. nepätrunse, 


NEPAZĂ, s. f. manque de surveillance. || in- 
curie. || Nepaza împăraților (N. Cosriw), l'in- 
curie des empereurs. 

NEPĂZIT, adj. non gardé, non surveillé. 


F. GRAM. f. s. nepăzită;—m, pl. nepăziți; — f. pl. 
nepăzite, 


m. pi. nepătaji; — 
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NEPEDEPSIRE, s. f. impunité. 

NEPEDEPSIT, adj. non puni, qu'on ne pu- 
nit pas, impuni. 

F. Gram. f. s. uepedepsitá ;— n. pl. nepedepsijt; — 
f. pl. nepedepsite. 

NEPEDEPSIT, adv. impunément. 

NEPECETLUIT «dj. non scellé, non ca- 
cheté. || Am primit scrisoarea nepecetluità, 
jai recu la lettre non cachetée (ouverte). 

F. GRAM. f. s. nepeeetluitá; — m. pl. nepecetlui]t ; 
— f. pl. nepecetluite. 

NEPERITOR, adj, impérissable. 


F. GRAM. f. s. neperitoare;— m. pl. neperitort ;— 
f. pl. neperitoare. 


NEPIEPTENAT, adj. non peigné, mal peigné. 


F. GRAM. f. s. nepíeptenatá; —7n. pl. nepteptenall ; 
— f. pl. nepieptenate. 


NEPÍETRUIT, adj. non empierré. || Sosea 
nepietruită, chaussée non empierrée. 

F. GRAN. f. s. nepletruitä ; — m. pl. nepietruili ; — 
f. pl. ueptetruite, 

NEPILDUIT, adj. sans exemple, sans pareil. 
|| Vre-o zece câini de o grăsime nepilduită 
(GR. ALEX.), environ dix chiens gras comme on 
en voit rarement. || Printr'o inovatiune ne- 
pilduită pină atunei (B. P. HagpEU), par une 
innovation sans exemple jusqu'alors. 

F. GRAM. f. s. nepilduità ;— ni. pl. nepilduiți ;— f. pl. 
nepilduite. 

NEPIPĂITE (pe —), loc. adv. sans tâter, 
à l'aveuglette. 

NEPISAT, adj. non pilé. 

F. GRAM. f. s. nepisată; — m. pl. nepisa[t ; — f. pl. 
nepisate. 

NEPLÁCERE, s. f. déplaisir, désagrément, 
répugnance, 

PLUR sans art. neplăeeri;—avec l'art. neplăeerile. 

NEPLÁCUT, adj. désagréable; déplaisant, 
répugnant. 


F. GRAM. f. s. neplăeută;— m. pl. neplăeuţi— f. pl. 
neplăcute. 


NEPLĂIRE, s. f. cauchemard. 

NEPLÁTIT, adj. non payé, impayé, qui n'a 
pas été payé. 

F. Grau f. s. neplätitä; — m. pl. nepláti[5—f. pl. 
neplátite. 

NEPLĂTNICIE, s. f. insolvabilité. 

NEPLECAT, adj. non soumis, non courbé. 
|| Neplecaţi nimenui (Cha. ANON.), indépen- 
dants. 


F. GRAM. f. s. neplecatá ; — m. pl. neplecaji ; — f. 
pl. nepleeate. 


1. NEPOATĂ, s. f. nièce, petite-fille. 


2. NEPOATÁ, s. f. [ Trans., Buc. et Mold.] 
nom donné à l’accouchée jusqu'aux relevailles. 
PLUR. sans art, nepoate; — avec l'art. nepoatele. 
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NEPOCÁINTÁ, s. f. impénitence. 

NEPOCÁIT, adj. impenitent. 

F. Gray. f. s. nepocăită; — m. pl. nepocăiţi; — 
f. pl. nepociite. 

NEPODIT, adj. non planchéié, qui n'a pas 
de plancher. 

F. Gran. f. s. nepodită;—m. pl. nepodilt ;—f. pl. 
nepodite. 

NEPOETIC, adj. non poétique, anti-poéti- 
que. || Pentru un adevărat poet, nici un 
dealect etnologie nu este nepoetic (B. P. Has- 
DAD); pour un véritable poéte, aucun dialecte 
ethnologique n'est anti-poétique. 

F. Grau f. s. nepoetici ;—71. pl. nepoetici ; — f. 
pl. nepoetice. 

NEPOFTÁ-DE-MÁNCARE, m. comp. inap- 
pétence. 

NEPOFTIT, adj. non invité, non convié, qui 
n'est pas convié, qui n'est pas invité. 

F. Grau. f. s. nepoftità ; — m. pl. nepofti|t ; — f. 
pl. nepoftite. 

NEPOFTIT, s. m. celui qui n'est pas convié, 
qui n'est pasinvité, intrus. || Nepoftitul scaun 
n'are ; il n'y a pas de place pour les intrus; si 
l'on veut avoir une place il faut attendre qu'on 
vous invite; celui à qui on ne s'adresse pas n'a 
pas à se méler à la conversation. 

PLch. sans art. nepoftil] ; — avec l'art. nepofti]if. 


NEPOLITIC, adj. impolitique. 
E. Gras. f. s. nepoliticá ;— m. pl. nepolitici ; — f. 
pl. nepolitice. 


NEPOLITICOS, adj. impoli. 


F. Gram. f. s. nepoliticoasă ; — m. pl. nepoliticoși ; 
— f. pl. nepoliticoase. 

NEPOMENIT, adj. 1? qui n'a pas été men- 
tionné. || 9? innénarrable, extraordinaire. || 
Locuri ce nu le stăpânia nimeni din nepo- 
menil veac, des lieux que nul ne possédait 
depuis les temps les plus reculés. 

F. Guam. f s. nepomenitá ; —m. pl. nepomeuili ; — 
f. pl. nepomenite. 

NEPOPORAT, adj. non peuplé. 

F. Gnax. f. s. uepoporatá ;— m. pl. nepoporaţi ;— 
f. pl. nepoporate. 

NEPOPULAR, adj. impopulaire. 

E GraM. f. s. nepopulară ; — m. pl. nepopulari ;— 
f. p'. nepopulare. 

NEPOPULARITATE, s. f. impopularité. 

NEPOPULAT, adj. V. nepoporat. 


NEPOT, s. m. 1? neven, petit-tils. || 2" ne- 
veu (fils du frere ou de la sœur du pére ou 
de la mere). || /farn.] Nepoate, mon garçon. 


PLUn. sans art. nepo[t; — avec l'art. nepoţii. 


NEPOTCOVIT, «dj. non ferré. || Calul sta 
nepoteovit, le cheval reste sans être ferré. 


F. Guam. f. s. nepoteovită; — 
— f. pl. nepotcovite. 


. pl. nepotcovi|t ; 
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NEPOTEL, s. m. dim. de nepot. 

PLUR. sans art. nepolel; — asec l'art. nepoleil. 

NEPOTICÁ, s. f. dim. de nepoatá. 

PLUR. sans art. nepo]ele ` — avec l'art. nepolelele. 

NEPOTISM, s. n. népotisme. 

NEPOTOLIT, adj. 1? non calme, non apaisé. 
|| 2° non éteint. || 39 agite. 

F. Gnax. f. s. nepotolità ; — m. pl. nepotoh|I ; — 
f. pl. nepotolite. 

NEPOTRIVIRE, s. f. manque de confor- 
mité, défaut de proportion, manque de symé- 
trie, dissemblance, incompatibilité. || Nepotri- 
vire de caracter, incompatibilité d'humeur. 

PLUR. sans art. nepotriviri; — avec l'art. nepo- 
trivirile. 

NEPOTRIVIT, adj. disproportionné, incom- 
patible.|'O vorbă nepotrivită, un mot déplacé. 

F. Gram. f. s. nepotrivită; — m. pl. nepotrivi|i ; 
— f. pl. nepotrivite, 

NEPOVESTIT, adj. non encore raconté. || 
De nepovestit, innénarrable. 


F. GRAN. f. s. nepovestitá ; — m. pl, nepovesti[t ; 
— f. yl. nepovestite. 

NEPRACTIC, adj. non pratique, qui n'est 
pas pratique. 

F. Gram. f. s. nepracticá ; — m. pl. nepractiei ; — 
f. pl. uepractice. 

NEPRACTICAT, adj. qui n'a pas été pra- 
tiqué. 

F, GRAM. f. s. nepracticatá ; — m. pl. nepractica]t ; 
— f. pl. nepracticate. 


NEPRAVILNIC, adj. (anc.] illégal. 


NEPREASNÁ, s. f. V. náprasná. 

NEPRECESTUIT, adj. (anc.], sans avoir 
communié. || Aù spânzurat pre Cuza spata- 
turul neprecestuit (1. NecuLc.), ils pendirent le 
spathar Couza sans qu'il eüt recu la sainte 
communion. 

NEPREDAT, adj. non livré, qui n'a pas été 
livré. 

E. Gras. f. s. nepredată; — m. pl. nepreda|i ; — 
f. pl. nepredate. 

NEPREGĂTIT, adj. non préparé. 

E GRAN. f. s. nepregătită ; — m. pl. nepregătiți ; — 
f. pl. nepregătite, 

NEPREGET, s. n. V. nepregetare. 

NEPREGETARE, s. f. assiduité. 

NEPREGETAT, adj. continuel, incessant, 
assidu. 

F. Grau. f. s. nepregetată; — m. pl. negregetalf. 
— f. pl. nepregetate. 

NEPREGETAT, adv. incessamment. 

NEPRESTAN, adv. fanc.) sans interrup- 
tion, continuellement. 

NEPRETUIT, adj. inappréciable, inesti- 
mable. 

F. GRAM. f. s. nepre|uitá, — m. pl. neprequi]t ; — 
f. pl. neprejuite. 
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NEPREVEDERE. s. f. imprévoyance. 

NEPREVEZATOR, adj. imprévoyant. 

F. Guam. f. s. neprevézátoare; — m. pl. neprevé- 
zători ; f. pl. neprevézäloure. 

NEPREVEZUT, adj. imprévu. 

F. GRAM. f. s. neprevézutá ; — m. pl. neprevézuji ; 
— f. pl. neprevăzule, 

NEPRICEPE E, s. f. incapacité. || Rid cu 
hohot de nepriceperea lor (I. CREANGA), ils 
rient aux éclats de leur incapacité. 

NEPRICEPUT, adj. 1? incapable. || 2° /anc/. 
dont on peut à peine se rendre compte. || Ne- 
pricepulă vreme (CANTEM.), espace de temps 
extrémement petit, dont on peut à peine se ren- 
dre compte. 

F. Gras. f. s. nepriceputá; — m, pl. nepricepu] ; 
— f. pl. nepricepute. 

NEPRIELNIC, adj. non propice, \nopportun, 
intempestif. 

NEPRIETEN, s. m. ennemi. || Apa doarme, 
iară neprietenul nu doarme (CANTEM.); l'eau 
dort, mais l'ennemi veille. || Vasilie Vodă obli- 
cise pentru acel Turc că-i ceste neprieten (I. 
NecuLc.), le prince Basile s'était aperçu que ce 
Turc lui était hostile. 

PLUR. sans. art. neprietent ; — avec l'art. neprietenil, 


NEPRIETENIE, s. f. inimitié, hostilité. 
NEPRIHANIT, adj. immaculé, intact. || Ti- 
nut-ai cu tàrie steagul sus, neprihanit (N. 
GANE); tu as maintenu vigoureusement le dra- 
peau haut, intact. 
F Grau. f. s. neprihanitä ; — m. pl, neprihanil ; 
— f. pl. neprihauite, 
NEPRIINCIOS, adj. non favorable, défavo- 
rable, non propice. 
F. Guam. f. s. neprüiucfoasí; — m. pl. nepriin- 
clogl; — f. pl. nepriincioase, 
NEPRILEJI (a se), vr. fanc./ ne pas se 
trouver, || Neprilejindu-se la acel ospet (Min. 
CosT.). ne se trouvant pas à ce banquet. 
NEPRIMEJDIOS, adj. non dangereux, non 
périlleux, qui n'est pas dangereux, qui ne pré- 
sente aucun danger, inoffensif. 


F. GRAM. f. s. neprimejdioasă ; — m, pl. neprimej- 
doit: — f. pl. nepriinejdioase, 





NEPRIMIT, adj. non admis, nan recu, non 
accepté. || De neprimit, inadmissible, inac- 
ceptable. 

F. Grau. f. s. neprimitä; — m. pl. neprimill; — 
f. pl. neprimite. 

NEPRIMITOR, adj. peu disposé à recevoir. 
|| peu accueillant, peu affable, inhospitalier. 


F. Grau. f s. neprimitoare ; — m. pl. neprimitort ; 
— f. pl. neprunitoare. 


NEPROBABIL, adj. improbable, (ncol./ 


F. Fray. f. s. neprobabilä ; — m. pi, neprobabill ; 
— f. pl. neprobabile. 
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NEPROBABILITATE, s. f. improbabilite. 


Pun. sans art, neprobabilităji; — avec l'art. ne- 
probabilitățile. 

NEPROCOPSEALĂ, s. f. le fait de n'arriver 
à rien. 

NEPROCOPSIT, adj. ignorant, qui n'estar- 
rivé à rien. || Copilul nepedepsit ajunge ne- 
procopsit (A. Panx), l'enfant qu'on ne punit 
pas reste ignorant. 

F. Guam. f. $. neprocopsită; — m. pl. neprocop- 
sili ; — f. pl. ncprocopsite. 

NEPROPTIT, adj. non étayé. || (fam./ qui 
n'est appuyé, qui n'est soutenu par personne. 

F. GRaM. f.s. ueproptitá ; — m. pl. neproptitl ; — 
f. pl. neproptile. 

NEPUBLICAT, adj. non publié, qui n'a pas 
été publié. 

P, GRAM. f. s. nepublicatä ; — m. pl. nepublicali 
f. pl. nepublicate. 

NEPURTAT, adj. non porté, qui n'a pas été 
porté. 

F. GRAM. f. s. nepurtatä ; — m. pl. nepuriaj!; — 
f. pl. nepurtale. 

NEPURCES, adj. (anc/. non parti, qui n'est 
pas encore parti. || Nepurces din Țarigrad 
(Mir. CosT.), non encore parti de Constanti- 
nople. 

NEPURCEL, s. m. expr. enfantine pour 
nepot. || Bine ai venit, nepurcele (1. CREANGA), 
bonjour, mon neveu. 

NEPUS, adj. non mis. || Loc. Cu nepusă 
masă ou Cu nepus în masă, de but en blanc, 
brusquement, avant l'heure. — Esind cu ne- 
pus in masă și necáfità ca vai de ea (|. 
CREANGĂ), sortant brusquement et extréme- 
ment fachée. || S'a sculat din pat cu ne- 
pusă în masă, căcă nu mai era de dormit 
(I. CREANGĂ), il se leva avant l'heure, car il 
n'y avait plus moyen de dormir. 


F. G. AM. f. s. nepusá; — m. pl, nepugl ; — f. 
pl. nepuse. 


NEPUTINCIOS, adj. et s. impuissant, in- 
firme, incapable. 

F. Graw. f. s. neputincioasă; — m. pl. neputin- 
clogl; — f. pl. neputincioase. 

NEPUTINTÁ, s. f. impuissance, incapacité, 
infirmité, faiblesse) E cu neputinţă, c'est im- 
possible. — Este cu nepulin{à a serie ceva în- 
tro limbă necanonisilă si lipsită de tot meş- 
teşugul grămăticesc (BeLo.), il est impossible 
d'écrire quelque chase dans une langue sans 
régles et dépourvue de tout art grammatical. 

PLUR. sans art. neputinje ; —avec l'art. neputintele. 

NEPUTUT (de—), adj. (anc.) impossible. || 
Lucruri de neputut (CANTEM.), choses impos- 
sibles. 


NERÁBDARE, s. f. impatience. 
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NERÁBDAT, adj. non toléré. || De neráb- 
dat, intolérable. 


F. Gaas. f. s. nerăbdată; — m. pl. nerábda[t ; — f. 
pl. nerábdate, 


NERABDATOR, adj. impatient. 


F. Grau. f. s. nerăbdătoare;— nt. pl. nerăbdători; 
— f. pl. neräbdätoare. 


NERAFINAT, ad). non raffiné. 


F. Gras. f. s. nerafinată;— nr. pl. nerafina|! ; — f. 
pl. neralinute. 


NERANDUÍALÁ, s. f. V. neorânduială. 

NERAS, adj. non rasé. 

F. GRaw. f. s. nerasă; — m. pl. neragt; — f. pl. 
nerase. 

NERÁZÍMAT, adj. non appuyé, non étayé. 

F. Gras. f. s. neräzimatä;—m, pl. nerázima!t ; — 
f. pl. nerázimate. 


NEREALISABIL, ad). irréalisable. 


F. Gras. f. s. nerealisabiláà ;—71. pl. nerealisabili ; 
— f. pl. nercalisabile. 


NERECUNOSCĂTOR, adj. ingrat. 


F. GRAM. f. s. nerecunoscătoare; — ni. pl. nerecu- 
noscátort ` — f. pl. nerecunoscátoare. 


NERECUNOSCINTÁ, s. f. ingratitude. 

NEREGULAT, a). irrégulier. 

F. GRAM. f. s. neregulată; — m. pl. neregulaţi; — 
f. pl. neregulate. 

NERESUFLATE (pe—), loc. adv. tout d'une 
haleine, d'un trait, sans s'arréter, sans tran- 
sition. || Bea paharul pe neresuflate (|. L. Ca- 
RAG.), il boit le verre d'un trait. || Aceste cu- 
vinte, spuse pe neresuflate si de mai mulţi 
d'o-dată (A. Opob.); ces mots, dits tout d'une 
haleine et par plusieurs personnes à la fois. 

NERGHELEA, s. f. narguilé. || Zi porunci 
sa aducă doun dulee(e, un ciubuc şi o ner- 
ghelea (N. Fiim.), il ordonna qu'on apportát 
deux confitures, un tchibouk et un narguilé. 


NEROD, adj. niais, nigaud, sot. || Cu nero- 
dul când vorbesct, bastonul să "ţi pregätesei; 
quand on cause avec uu sot, on doit préparer 
son bâton. || Dacă din nenorocire ai prieten 
nerod, fii tu infelent (A. Panu); si par mal- 
heur tn a3 un ami qui est un sot, toi sois sage. 

F. GnaM. f. s. neroadă; — m. pl. nerozt; — f. pl. 
neroade. 

NERODIRE, s. f. improductivité. stérilité. 

NERODITOR, adj. non productif, improduc- 
tif, stérile, infécond. 

U Gras. f. s. neroditoare; —ni. pl. ueroditori; — 
f. pl. neroditoare, 

i. NEROSTIT, adj. non prononcé. || V. a 
rosti. 

2. NEROSTIT, adj. non rangé, non mis en 
en ordre. || Nimic in casă nu era nerostit, 
tout dansla maison était mis en ordre. || V. rost. 


nerostite. 
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NEROTAT, adj. qui ne fait pas Ia roue (en 
parlant d'un paon) (P. Por.). 

F. GRAM. f. s. nerotată;— m. pl. nerotall; — f. pl. 
nerotate. 

NEROZIE, s. f. niaiserie, sottise. 

PLUR. sans art, nerozii ; — avec l'art. neroziile. 

NERUGAT, adj. non prié, sans qu'on l'ait 
prié. 

F. GnaM f. s. nerugatá ; — m. pl. neruga(f ; — f. 
pl. nerugate. 

NERUGINIT, adj. non rouillé, qui n'est pas 
rouillé. 

F. Gray. f s. neruginită; — m. pl. nerugini[t ; — 
f- pl. neruginite. 

NERUPT, adj. non rompu, non brisé. 

F. Gram. f s. neruptá ; — ni. pl. nerupit ; — f. pl. 
nerupte. 

NERUPT, adv. (anc.] sans interruption, 
incessamment. || Dánd pe nerupt din tunuri 
(N. MUsTE), faisant incessamment leu de leurs 
canons. 

NERUSINARE, s. f. effronteric. 

NERUSINAT, adj. sans honte, éhonté, ef- 
fronté. 

F. Gnax. f. s. nerușinată;— m. pl. nerugina|f; — 
f. pl. nerușinate, 


NERV, s. m. nerf. 


Pun. sans art. nervi; — avec l'art, nervit. 


NERVOS, adj. nerveux. || Un om nervos, 
un homme nerveux. || O boală nervoasá, une 
maladie nerveuse. || Sistemul nervos, le sys- 
teme nerveux. 

F. GRAN. f. s. nervoasi;,— m. pl. nervoși; — f. pl. 
nervoase, 

NESĂBUIT, adj. fou, inconsidéré, inconsé- 
quent. Cuvinle nesábiite, proposinconsidérés. 

F. Gran. f. s. nesábuitá; — m. pl. nesibui[f; — f. 
pl. nesäbuite. 

NESÁBUIT, s. m. fou, toqué. ` Cel ce umblă 
meren eercánd este un nesäbuil carma lre- 
buie să "i lipsească vr'o doagá (P. Isrin.), celui 
qui va essayant sans cesse est un toqué qui 
doit avoir le cerveau fêlé. 

PLUR. sans art, nesibuif ; — avec l'art. nesäbuilit. 


NESANĂTOS, adj. 10 malsain, qui n'est pas 
sain, insalubre. || 20 qui n'a pas de santé, mal 
portant, | 39 qui présente peu de solidité. || 1? 
O casă nesănătoasă, une maison malsaine. 
|20 Un om nesánálos, un homme mal portant. 

F. Gnaw. f. s, nesănătoasă; — m. pl. nesănătoşt; — 
f. pl. nesănătoase, 

NESAPAT, ad). nou pioché, non creusé, qui 
n'est pas pioché, qui n'est pas creusé. 

E. Gray. f. s. nesăpală ; — m. pl. nesäpalt ; — f. pl. 
ness pate. 


NESĂRAMBĂ, s. f. V. năstărâmbe. 
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NESÁRAT, adj. 1° non salé. || 2 fade, in- 
sipide. 

F. Guam. f. s. nesărată;—m. pl. nesăraţi; — f. pl: 
nesárate. 

NESĂRUTAT, adj. qui n'a pas été embrassé. 
|| Se n'ar vrea cu capu o-dată să stee nesá- 
rulalà (P. Por.), et pour rien au monde elle 
ne voudrait pas rester non embrassée. 

F. Grau, f. s. nesärutatä; — m. pl. nesáruta[t ; — 
f. pl. nesárutate. 

NESATURARE, s. f. insatiabilité. 

NESÁTURAT, adj. qui n'est pas rassassié, 
insatiable. 

F. Gnam. f. s. nesăturată; — m. pl. nesăturaţi; — 
f. pl. nesăturate. 

NESAT, s. n. V. nesatiu. 

NESATIOS, adj. insatiable. 

F. GRAM. f. s. nesá[ioasá; — m. pl. nesájiogl; — f. 
pl. nesá[ioase. 

NESATIU, s. n». insatiabilité. || Amindoi 
tácutt se priviau cu nesatiu (P. BCL tous 
deux silencieux se regardaient sans pouvoir se 
rassassier. 

NESBICIT, adj. non séché. 


F. GRAM. f. s. nesbicità ; — m. pl. nesbicifl; — f. 
pl. nesbicile. 


NESBURĂTOR, adj. qui ne vole pas, qui 
n'a pss d'ailes. || Pui de corb nesburätori 
(GR. ALEX.), des petits de corbeau qui ne vo- 
lent pas encore. 


F. GRAM. f. s. nesburátoare; — m. pl. 
tori; — f. pl. nesburătoare. 


NESCARMĂNAT, adj. 1? non démélé "20 né- 
gligé.|| Un stil nescármánat, un style négligé. 

F. Guam. f. s. nescärmänatä ; — m. pl. nescărmă- 
nafi; — f. pl. nescärmänate. 

NESCHIMBARE, s. f. constance, permanence. 

NESCHIMBAT, adj. 10 qui n'a pas change. 
|| 29 constant, permanent. 


F. Gram. f. s. neschimbat; —m. pl. neschimbaţi; 
— f. pl. neschimbate. 


NESCHIMBĂTOR, adj. qui n'est pas chan- 
geant, permanent. 

F. Guam. f. s. neschimbătoare; — m. pl. neseliim- 
bátorl ; — f. pl. nesehumbátoare. 

NESCIINTA, s. f. V. nestiintá. 

NESCINE, pron. ind. certain, quinconque. 
|| Om nescine aveu dot feciori (Ev. Con.), 
un certain homme avait deux fils. 

NESCIRE. s. f. V. nestire. 

NESCOPIT, adj. non châtré. 

NESCOPITE, s. pl. sorte de bonbon fait de 
gomme et de sucre. 

NESCRIS, ad). qui n'est pas écrit. 

F. Gras. f.s. nescrisă; — m. pl. nescrizi ;—f. pl. 
nescrise. 

NESCROBIT, ar}. non empesé. 


F. GRAM. f. s. neserobitä ; — m. pl. nescrobi]i ; — 
f. pl. necrobite. 


nesbură- 
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NESL 


NESCUTIT, adj. non exempté, qui n'est pas 
exempte. 

F. Gram. f. s. nescutită; — m. pl. nescuti(f; — 
f. pl. nescutite. 

NESCUTURAT, adj. non secoué, qui n'a 
pas été secoré. 

F. Grau, f. s. nescuturatá ; — m. pl, nescutura[i ; 
—f. pl. nescuturate. 

NESDRÁVAN, adj. V. năzdrăvăn. 

NESDROBIT, adj. non écrasé, qui n'a pas 
été écrasé. 

Y. Gran. f. s. nesdrobitä ; — m. pl. nesdrobifl ; — 
f. pl. nesdrobite. 

NESECAT, adj. intarissable. || Un izvor de 
nesccate abuzuri, une source d'abus intaris- 
sables. 

F. GRAM. f. s. nesecatá ; — m. pl. naseca|l ; — f. pl. 
nesecate.. 

NESECERAT, adj. moissonné. 

F. Gran. f. s. neseceratä ; — m. pl, nesecerali ; — 
f. pl. nesecerate. 

NESENIN, adj. non serein. 

F. Guam. f. s. nesenină; — m. pl. nesenini ; — f. 
pl. nesenine. 

NESFEA, s. f. (anc.] monnaie turque d'ar- 
gent. 

NESFINTIT, adj. non sanctifié, non con- 
sacré. 

F. GnRaM., f. s. nesfintitä ; — m. pl. nesfinfif ; — 
f. pl. nesfinjite. 

NESFIRSIT, «dj. non fini, interminable. || 
infini, 'perpétuel. 

F. Grant. f. s. nesfirșit,—m. pl. nesfirsill ; — f. pl. 
nesfirsite. 

NESIGUR, ad). incertain, peu sür. 

F. Gray. f. s. nesigură; — m. pl. nesigurli ; — f. 
pl. nesigure, 

NESIGURNTÁ, s. f. 10 incertitude. || 2% in- 
sécurité. 

NESIMTIRE, s. f. insensibilité, indifférence. 

NESIMTITE, (pe —) loc. adv. sans qu'on 
s'en apercoive, insensiblement. 

NESIMTITOR, «aj. insensible, indifférent. 

F. Gram. f. s. nesim[itoare; — m. pl. nesimţitori ; 
— f. pl. nesunfitoare. 

NESLĂBITĂ, «dj. non affaibli, intact. || Ne 
am páslrat naționalitatea neslăbită printe 
na[iile care voiau să ne cotropească patria (C. 
BoLL.), nous avons maintenu notre nationalité 
iutacte parmi les nations qui voulaient mettre 
la main sur notre patrie. 

F. Gram. f. s. neslábitá ;—m. pl. nesläbift;—f. pl. 
nesläbite. 

NESLEIT, adj. 1? non tari, qu'on n'a pas 
tari. || 2? intarissable. 


F. Guam, f. s. nesleilá; — m. pl. neslei|l; — f. pl. 
nesleite, 


NESL 


NESLOBOD, adj. non libre. [ Buc.] Femeie 
neslobodä, femme enceinte. 

F. GRAM. f. s. nesloboadă; — m. pl. neslobozt ; — f. 
pl. nesloboade. 

NESMINTIT, adj. (anc./ non changé de 
place, inébranlable, immuable, constant. || 5i 
mai nimic nu gäsesce să fi réinas nesmint 
(C. Koxaki), et il ne trouve presque rien qui 
soit resté immuable. 

F. Gras. f. s. nesminiită; — m. pl. nesmintil( ; — 
f. pl. nesmintite. 

NESMINTIT, adv. (ane.) immuablement, 
inébranlablement, certainement. || Hristos în 
carele nesmintit credem (Sp. Miesuc), le 
Christ en qui nous croyons inébranlablement. 

Altul in loeul Ereule, nesmintit eă ar fi 
asurzit (P. IsptR.); un autre à la place d'Her- 
cule serait certainement devenu sourd. 

NESOCOTI (a). v. ne pas tenir compte, ne 
pas prendre garde, ignorer, mépriser. || Neso- 
cotind poruncile ce le primise, sans tenir 
compte des ordres qu'il avait reçus. || N'esoco- 
tind ranele ce primiait (C. NEGRUZZ), ne pre- 
nant pas garde aux blessures qu'il recevait. 


Coxs. Ind, pr. nesocotese. — Imparf. nesocotiam. 
— Pas def. nesocotit, — D. q. parf. nesocotisem.— 
Fut. pr. voiu nesocoti. — Cond. pr. ag nesocoli. — 
Impér. nesocotesce, nesocoli[f.— Subj. pr. să nesoco- 
tese, să nesocotescl, să ncsocoteascá.— Inf. pr. a ue- 
socoti. -- Part. pr. nesocotind.— Part. pas. nesocotil, 


NESOCOTEALA, s. f. imprudence. || Nw 
pociu tace aici, pentru cetatea  Hotinulut, 
ce nesocoteală a o lăsare indatà pe mâna 
altuia (Mir. CosriN) ; je ne puis passer ici sous 
silence l'imprudence qu'il y avait à laisser 
immédiatement la forteresse de llotin aux 
mains d'un autre. 

NESOCOTIRE, s. f. action de n» pas tenir 
cotapte, d'ignorer, de mépriser. 

NESOCOTINTA, s. f. irréflexion, étourderie, 
légèreté, imprudence. 

NESOCOTIT, adj. irréfléchi, étourdi, incon- 
sidéré, imprudent, malavisé. 


F. Guam. f. s. nesocotitá; — m. pl. nesocoti|t; — f. 
pl. nesocotite. 


NESOCOTIT, adv. d'une manière irréfléchie, 
étourdiment, imprudemment. 

NESOMN, s. n. insomnie. || Nopți intregi 
de nesomn, des nuits entières (insomnie. 


NESOVÁIT, adj. qui ne chancelle pas, as- 
suré. || Toţi 'l vezură cäleänd cu pas feapan, 
neşovăit (AL. OpoB.); tous le virent inarcher 
d'un pas solide, assuré. 


F., GRAM. f. s. nesovaitä ; — m. pl. nesovái|f : — pl. 
f. neşovăite, 


NESPART, «dj. non brisé. || Pămint nes- 
part, terre non cultivée. 


F. Gray. f. s. nespartă;— m. pl. nespar(t;— f. pl. 
nesparte. 
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NEST 


NESPALAT, adj. non lavé, sale, malpropre. 


F. Gras. f. s. nespálatà;— m. pl. nespälall;—f. pt. 
nespălate. 


NESPOIT, adj. non badigeonné. | Niscecase 
nespoite, des maisons non badigeon nées. 

F. Gran. f. s. nespoitá ; — m. pl. nespoi|f ; — f. pt. 
nespoite. 

NESPORNIC, adj. qui ne fournit pas beau- 
coup.| O muncă nespornică, un travail aride. 


l. Gram. f. s. nespornică; — m. pl. nespornict ; 
— f. pl. nespornice. 


NESPOVEDIT, adj. non confessé, qui n'a 
pas recu l'absolution. || A murit nespovedit, 
il est mort sans avoir recu l'absolution. 

F Gnaw. f. s. nespovedità ; — m. pl. nespovediţi; 
—f. pl. nespovedite. 

NESPUS, adj. indicible, ineffable. Tràgénd 
cu o nespusă invergunare (A. Opos.). tirant 
avec un indicible acharnement. || /ncepu 
să mănânce cu o poftă nespus (G. Dem. 
Trop.), il se mit à manger avec un indicible 
appétit. 

F. Gnax. f. s. nespusä: — m. pl. nespust; — f. pl. 
ne puse. 

NESPUS, adv. indiciblement, ineffablement, 
|| Maicá-sa il tubia nespus de tare (I.G. 
SBIERA) sa mere l'aimait extrêmement. 

NESTABIL, adj. instable /néol.). || V. ne- 
státátor et nestátornic. 

F. GRAN. f. s. nestablă;—m. pl. nestabili;— f. pl. 
nestabile. 

NESTĂPÂNIT, adj. 1? non maitrisé. || 20 
immodéré. 

F. Gram, f. s. nestéjánitá ; — m. pl. nestäpänili 
— f. pl. nestăpânite. 

NESTĂTĂTOR, «dj. fanc.) V. nestatornic. 

Nestătător la cuvint (Cun. ANON.), versatile 
dans ses discours. 

NESTATORNIC, adj. instable, changeant, 
inconstant. || O fire nestatornied, un carac- 
tère inconstant. 

F. GRAM. f. s. nestatornieă; — m. pl. nestatornici ; 
— f. pl. nestatornice. 

NESTATORNICIE, s. f. instabilité, incons- 
tance. 

NESTEMAT, adj. inestimable, précieux. || 
Pietre nestemate, des pierres précieuses. || 
El visipiu nestematcle odoare cu care 'l iin- 
părtăşise sourtea (A. OboB). il dissipait 
les inestimables trésors que le sort lui avait 
départis. 

E. Grau. f. s. nestematä;—m. pl. nestema|t; — f. pl. 
nestemale, 

NESTEMATE, s. n. pl. objets précienx, jo- 
yaux. diamants, pierres précieuses. || Arme im- 
podobite cu nestemate, (P. Ispir.), des armes 
ornées de pierres précieuses. || 7oate neste- 
matele luner, tous les trésors du monde. 


NEST 


NESTERS, adj. non effacé, ineffacable, in- 
délébile. 


F. Gram. f. s. nestearsä; — m. pl. nestergi;— f. pl. 
nesterse, 


NESTIMAT, adj. V. nestemat. 

NESTÎMPĂRAT, adj. V. neasfimpärat. 

NESTIIND, gérond. negat. ne sachant pas, 
ne coonaissant pas, ignorant. || Nestiind o 
citi, ne sachant pas lire. || Neştiind firea bál- 
Let, ne connaissant pas la nature du marais. || 
Neştiind obiceiurile lui, ignorant ses habi- 
tudes. | 

NESTIINTÁ, s. f. ignorance. || Acela care 
ni ştie nimie lrebuie să tacă ea să nu "ei 
mărturisească nestiin(a (C. nin Go 3. celui 
qui ne sait rien doit se taire s'il ne veut pas 
montrer son ignorance. 

NESTINE, prov. V. nescine. 

NESTINS, adj. non éteint, inextinguible. || 
Un foe nestins, un feu qui n'est pas éteint et 
un feu inextinguible. 

F. Gnax. f. s. nestins ; — m pl. nestingl ` — f. pl. 
nestinse, 

NESTIRBIT, adj. non ébréché. 

NESTIRE, s. f. 40 ignorance. || 2 incon- 
science. 

NESTIRE (din —), loe. adv. par mégarde. 
| Un gásean închis din nestire intr'o odaie, 
un jars enfermé par mégarde dans une 
chambre. 

NESTIRE (in —-), loc. adv. inconsciemment, 
insciemment, à l'insu de. || A face eeva in 
nestire, faire quelque chose inconsciemment. 
| A venit in nestirea mea, il est venu à 
mon insu. . 

NESTIUT, adj. ignoré. || Pe nestiute, sans 
qu'on le sache. 

F. GRAM, f. s. negliutá ; — m. pl. negtiu|i; — f. pl- 
nestiute. 

NESTIUTOR, s. »1. et adj. ignorant. || De 
toată primejdia nestiutor (Min. Cosr.), igno- 
rant le danger. Nestiutor de earte, ignorant, 
qui ne sait ni lire ni écrire. 

PLUR. sans art. nejtiutorf ; — avec l'art, negtiu- 
torni. 

NESTRĂBĂTUT, adj. qu'on a pas encore 
traversé, impraticable. 

F. Grau. f. s. nesirăbălută;— m. pl. nestrăbătuţi; 
— f. pl. nesträbätute. 

NESTRAMUTARE, s. f. immuabilité. 

NESTRAMUTAT, adj. immuable, inamo- 
vible. || O hotărire nesträmutalàä, une déci- 
sion imrnuable. 

F. Gnax. f. s. nestrămutată;—m. pl. nestrămuta i, 
— f. pl. nestrăinutate. 

NESTRAVÉZÁTOR, adj. non transparent, 
opaque. 

F. GRAM. f. s. ncstrăvăzătoare;—m. pl. nestrăvăză- 
ori; — f. pl. nestrăvăzătoare. 
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NETE 


NESTROPSIT, adj. (one IV. necálcat. 
NESTRUJIT, adj. non dégrossi. || Ghioaga 
nestrujita, massue de bois non dégrossi. 


F. Gran f. s. nestrujitá ; — m. pl. nestrujit ` — 
f. pl. nestrujite. 


NESUFERIT, adj. insupportable, intolé- 
rable. 


F. GnaM. f. s. nesuferitá; — m. pl. nesuferi(t ; — 
f. pl. nesuferite. 


NESUPTIAT, adj. grossier. 

F. Gram. f. s. nesup[iatá; — m. pl. nesupțiaţi ; — f. 
pl. nesupliate, 

NESUPUNERE, s. f. insoumission. 

NESUPUS, adj. insoumis. 

F. GRAM. f. s. nesupusă, — m. pl. nesupust ; — f. 
pl. nesupuse, 

NESVADNIGC, s. m. (ane. qui fuit les que- 
relles. 

NETĂGĂDUIT, adj. indéniable, indubitable. 

F. GRAM. f. s. netágáduitá; — m. pl. netăgăduiți; 
— f. pl. netágáduite. 

NETÁGÁDUIT, adv. indéniablement, indu- 
bitablement. 

NETAM-NESAM, adv. sans rime ni raison. 

NETÁMÁDUIT, adj. non guéri. || De netă- 
măduil, incurable. 

F. GRAM. f.s. netámáduità; — m, pl. netămăduiți; 
— f. pl. netămăduite, 

NETED, adj. lisse, uni, net, aplani, plan, 
plat, égal, poli, satiné. || net, clair. || Cánd 
sd rut eu 'mpălimire a tei albi si netezi umeri 
(M. EMIN), quand je baise avec passion tes 
épaules blanches et polies. || Dar pricina era 
netedà (A. OpoB.) mais la cause était claire. 

NETED, adv. bref, clairement. || Neted, nu 
primesc; bref, je refuse. 

F. GRAN. f. s. netedă; — m. pl. netede, — f. pl. 
netede. 

NETEMEINIC, adj. non fondé, sans fonde- 
ment. || Vorbe netemeinice, mots en l'air. 

F. GRAN. f. s. netemciuicá ; — m. pl. netemeinici ; 
— f. pl. netemeinice. 

NETEMEINICIE, s. f. manque de fonde- 
ment. frivolité. 

NETENCUIT, adj. non crépi. 

F. GRAM. f. s. netencuitá ; — m. pl. neteneui(! ` — 
f. pl. netencuite. 

NETERMINAT, adj. V. nesfirsit. 

NETERMURIT, adj. sans bornes, illimité, 
immense, infini. : 

F. Gras f. s. ne[érmuritá; — m. pl. neļčrmuriļi ; 
— f. pl. nejérmurite, 

NETEZI (a), v. lisser, égaliser, niveler, po- 
lir, satiner, rabattre, ravaler. || passer la main 
sur les cheveux, sur le barbe, sur le poil; flat- 
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ter, caresser, || Incepe a së netezi calul pe 
coamă (I. CREANGA), il se mit à passer la main 
sur la crinière de son cheval. || /i netezia pe- 
rul, il ]ui caressait les cheveux. 

Coxs. Ind. pr. netezese, — Imparf. nelezlam. — 
Pas. def. netezit. — Pl. q. parf. netezisem.— Fut. pr. 
voiü netezi. — Cond. pr. ag neie, — Impér. nete- 
zesce, netezitf. — Subj. pr. să netezese, să netezesci, 
să nelezească. — Inf. pr. a netezi. — Part. pr. nete- 
zind. — Part. pas. netezit, 

NETEZIRE, s. f. action de lisser, d'égaliser, 
de niveler, de polir, de satiner, de rabattre, de 
ravaler. || action de passer la main sur le poil, 
de flatter, de caresser. 

NETICNEALĂ, s. f. (anc./ || Vézend netic- 
neala lor (Mir. Cosr.), en voyant leur insou- 
mission. 

NETEZIS, s. n. étendue plane, su face. || 
Netezisul apelor, la surface des eaux. || Vete- 
zisul pustiei, la vaste étendue du désert. 

NETEZIT, adj. lissé, égalisé, nivele, poli, 
satiné, rabattu, ravalé. || Era netezità pe cap 
(I. CREANGA), elle avait les cheveux bien lissés. 

F. Gran, f. s. neie: — m. pl. neien ; — f. pl. 
netezite. 

NETINUT, adj. non tenu, non observé. || 
Legile sunt nehotărite şi nefinule (C. BoLL.), 
les lois ne sont pas fixées et ne sont pas ob- 
servées. d 


F. GRAM, f. s. ne[inuti; — m. pl. nejinuţi; — f. 
pl. nelinute. 


NETARMURIT, adj. non borné, illimité. 

F. Gran. f. s. nelärmuritä; — m. pl. nețărmuriţi; — 
f. pl. neJármurite. 

NETIPÁRIT, adj. uon imprimé. 

F. GRAM. f. s. netipărită; — m. pl. netipàári|t ; — 
f. pl. netipärite, 

NETOCIT, adj. non émoussé. || Palogul incă 
netocit al lui Horia (A. OnoB.), le glaive en- 
core non émoussé de Horia. 


F, Gray. f. s. netocită; — m. pl. netociff ; — f. pl. 
netocite. 


NETOCMEALA, s. f. (ane. 19 adversité. || 
2° irrégularité. || 30 désordre. || 4? mésintelli- 
gence. 

NETOCMIT, adj. (anc.] 19 sans ordre, dé- 
réglé, en désordre. || 20 non engagé, avec qui 
on n'a pas fait marché. 


F. Grax f. s. uetoemitá ; — #1. pl. netoemi|f ; — 
f. pl. uetocmite. 


NETOPIT, adj. non fondu. 


F. Gras. f. s. netopită; — m. pl. uetopilt; — f. 
pl. netopite. 


NETOT, adj. imparfait, incomplet. [ Mold.] 
niais, sot, imbécile, || Tare e netoată, elle est 
joliment niaise. 


F. Gram. f. s. netoată; — m. pl. netoli; — f. pl. 
netoate. 


NETOTI, s. m. nomades. 


NETOTIE, s. f. niniserie, imbécilité. 

NETREBNIC, adj. inutile, sans valeur, bon 
à rien. 

F. GRAM. f. s. uetrebuicà ; — nmi, pl, netrebuict; — 
f. pl. netrebniee. 

NETREBNIC, s. m. bon à rien, propre à rien. 

PLUR. sans art. netrebuicl ; — avec l'art. netrebnieit, 


NETREBNICIE, s. f. inutilite. 
NETREBUITOR, adj. inutile. 


F. GRAM. f. s. netrebuitoare; — m. pl. netrebui- 
tort; — f. pl. netrebuitoare. 

NETREERAT, adj. non bat*u (en parlant 
des céréales). 

F. Gram. f. s. netreeratá; — m. pl. netreera|t; — 
f. pl. netreerate. 


NETREZIE, s. f. ivresse. || Era in siare de 
netrezie, il etail en état d'ivresse. 
NETREZIT, ad). 1" noa réveillé. || 2? ivre. 


F. Gran. f. s. uetrezitá ; — m. pl. netrezi|t ; — f. pl. 
netrezile, 


NETURBURAT, adj. 1? non troublé. || 
20 imperturbable. 

F. Guam. f. s. neturburatä;—m. pl. neturburaţl;— 
f. pl. neturburate, 


NEUITAT, adj. 19 qu'on n'a pas oublié, 
inoublié. || 20 qu'on ne peut pas oublier, inou- 
liable. 


F. Grax. f. s. neuitată; — m. pl. neuita|t; — f. pl. 
neuitate, 


NEUMBLAT, adj. 1? où nul n'a posé le pied, 
où l'on n'a pas passé. 29 qui n'a pas quitlé son 
endroit, qui n'a pas voyage. || Și pe drumuri 
neumblate pururea ne invirtiau (C. KoNakt), 
et ils nous faisaient passer continuellement 
par des routes ou nul n'avait encore passé. [| 
Neumblat, nefiind călătorit prin farà (Ga. 
jiP.) ; n'ayant pas quitté son endroit, n'ayant 
pas voyagé dans le pays. 

F. GRAM. s. f. neumblatá; — at. pl, neumbla[t; — 
f. ol, neumblate. 

NEUMBLÁTOR, adj. Zone! immobilier, 
immeuble. || Lucruri wnblatoare sc chiamă 
vite, iar neumblätoare avuţie (PR. MaT. Bas.); 
on appelle biens inobiliers des bestiaux, et 
immobiliers des richesses. 

F. Gram. f. s. neumblătoare; — m. pl. neumbli- 
tori; — f. pl. neumblátoare. 

NEUNIRE, s, f. désunion, désaccord, ilis- 
corde, dissentunent. 

NEUNIT, adj. non uni, désumi, en désac- 
cord, 


F. GRAM. s. f. neunità ; — m. pl. nenni|t: — f. pl. 
neunite. 


NEURGAT, adj. non séché. 


F. Gnax. f. s. neuscată; — m, pl. neuscaff, — f. ph 
neuscale, 


NEUT 


NEUTRAL, «adj. neutre. 


F. Grau. f.s. neutralá; — m. pl. neutralt;— f. pl. 
neutrale. 


NEUTRALITATE, s. f. neutralité. 
NEUTRALIZA (a) v. neutraliser. 


Cons. Ind. pr. neutralizez. — Inf. pr. a neutraliza.— 
Part. pr. neutralizànd. — Part. pas. neutralizat. 


NEUTRALIZARE, s. f. action de neutraliser. 
|| neutralisation. 

NEUTRU, s. n. neutre. 

NEVARNIC, adj. Zone JV. návalnic (N. 
Cosrix). 

NEVASTÁ, s. f. épouse, femme, femme ma- 
riée. || Fetele şi nevestele, les jeunes filles et 
les femmes. || Dacă moare nevasta mea, se 
duce lumea jumetate ; dacă mor si eu, se is- 
prăvesce lumea (A. PANN). Si ma femme meurt, 
c'est la moitié du monde qui s'en va; si je 
meurs aussi, c'est le monde qui finit. 

PLUR. sans art, neveste ; — avec l'art. nevestele. 


NEVASTUICÁ, s. f. belette /zool.). 


NEVESTICĂ, s. f. petite femme, dim. de 
nevastă. 

NEVATAMAT, adj. sain et sauf. || Scapi 
neväläinat (I. CREANGA), tu échappes sain et 
sauf. || Cine se atinge de mărăcini necătă- 
mat nu scap (GoL.), qui touche aux ronces 
n'en sort pas sans s'écorcher. 


F. GRAM. f. s. nevátámatà; — m. pl. nevälämali; — 
f- pl. nevátámate. 


NEVEDI (a), v. [ Buc.] ourdir. || V. a nävädi. 
NEVEDITURÁ, s. f. [ Buc.] V. näväditurä. 


NEVESTIOARÁ, s. f. dim de nevastă. 

NEVESTIT, adj. 1? non annoncé. || 2^ qui 
n'a pas de renommée. 

F. GRaw. f. s. nevestitä ; —m. pl. nevestiji ;—f. pl. 
nevestile. 

NEVEZUT, adj. invisible. || Duhuri nevé- 
zute, des Esprits invisibles. || S'a făcut nevé- 
zut, il est devenu invisible, il a disparu. 

F. Gran. f. s. nevăzută; — m. pl. nevédu]t ; — f. 
pl. nevédute. 

NEVEZUTE (pe —), loc. adv. en tapinois. 

NEVINDECAT, adj. non guéri. || De ne- 


vindecat, inguérissable, incurable. 
F. GRax. f. s. nevindecatà ; — m. pl nevindecaţi ; 
— f. pl. nevindecate. 


NEVINOVAT, adj. innocent. || Copilăria 
singură este veselă şi nevinovată (I. CREANGA), 
il n'y a que l'enfance qui soit joyeuse et inno- 
cente. 

F. Grau. f. s. neviuovatá ; — m. pl. nevinovaļi ;— 
f. pl. nevinovate, 

NEVINOVATIE, s. f. innocence. 

NEVIRSTNIC, adj. qui n'a pas l’âge, qui 
est trop jeune, mineur. 


F. Gram. f. s. nevirstnicá ; — m. pl. nevirstnici ; — 
f. pl. uevirstnice. 
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NEVIRSTNICIE, s. f. minorité. 

NEVISAT, adj. non révé, inattendu, ines- 
péré. || Această cinste nevisată se dete lui 
Mihnea (A. Opos.), cet honneur inespéré fut 
donné à Mihnea. 

F. Gran. f. s. nevisatá; — m. pl. nevisaji; — f. pl. 
nevisale. 

NEVOI (a), v. forcer, obliger, essayer. || Cát 
am nevoit si cât am cercetat. (Mir. Cosr.) 
Combien j'ai essayé et combien j'ai cherché. || 
Dacă va nevoi omul, cele trecute le va putea 
şti (Mir. Cosr.); si l’on veut s'en donner la 
peine, on peut savoir les choses du passé. || 
Mulţi seriu şi nevoesc a dovedi (Sr. MILESCU), 
beaucoup écrivent et s'efforcent de prouver. || 
A oprit torentul in cale, nevoindu-'l a se in- 
toarce iarăşi către al seu izvor (Vis. Doch.) ; 
il arréta le torrent dans sa course et le força 
à remonter vers sa source. 

NEVOI (a se), vr. essayer, s'efforcer, faire 
tous ses efforts.||A le descoperi ne vom nevoi, 
nous ferons tous nos efforts pour les découvrir. 
|| Se nevoese in desert (A. Onos.), ils font des 
efforts en pure perte. 

Coxs. Inf. pr. mé nevolesc, — Jmparf. mé ue- 
voiam. — Pas. déf. me nevoii. — Pl. q. parf. mé 
nevoisem. — Im pér. nevoiesce-te, nevoiji-vé, — Subj. 
pr. să mé nevolesc, să te nevolesci, să se nevolascá.— 
Inf. pr. a se nevoi. — Part. pr. nevoindu-se.—- Part, 
pas. nevoit. 

NEVOÍAS, s. m. 10 besoigneux, pauvre. || 
29 incapable. || 39 celui qui se trouve dans 
l'embarras. || Necoiaşul n'are vreme nici de 
trăit, niet de bolit ; le pauvre n'a le temps ni 
de vivre, ni d'étre malade. 

PLOR. sans art. nevolași; — avec l'art, nevolașii, 


NEVOÍES, s. m. [ Mold.] V. nevoias. 

NEVOIE, s. f. peine, géne, souffrance, mal- 
heur, infortune.|| besoin, nécessité.||effort, con- 
trainte. || Nevoia toate învaţă (CANTEM.), la 
nécessité nous apprend toutes choses. || In ne- 
voie, dans l'adversité, || Când vezi pe cineva 
in nevoie, nu-i mai da bránci in norouie; 
quand tu vois quelqu'un dans la peine, ne le 
pousse pas dans la boue. || Bátrinetele nu 
vin singure, ci cu multe nevoi; la vieillesse 
ne vient pas toute seule, elle est accompagnée 
de beaucoup de souffrances. | L'am scapat 
de nevoie, je l'ai tiré d'embarras. || A duce 
nevoie, manquer. — Numai atunci putea fi 
că stiyuri că nor mai duce nevoie de apă 
(I. G. Ssiera); alors seulement ils pourront 
ètre sûrs de ne plus manquer d'eau. || Vu 
putea cuprinde în banit ce esiau nevoile fč- 
rei (Em. KOGALN.); avec l'argent qu'on retirait 
des inpóts, il ne pouvait faire face aux be- 
soins du pays. || Zile de nevoie, des jours de 
nécéssité. || La vreme de nevoie, dans les mo- 
inents difficiles. Au trecut munţii la Càmpu- 
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lung cu nevoie mare, fiind potica strimta 
(N. MUSTE) ; ils passérent la montagne à Cam- 
pulung avec grande difficulté, car le sentier 
était étroit. || Lucrurile cele bune cu mare 
nevoie se sävirsesc (C. pix GoL.), les bonnes 
choses se font difficilement. Cu vai nevoie, à 
grand'peine.— In sfirsit, cu vai nevoie, gån- 
gënt : » Is orb, indura(i-vé ! « (S. Nap.) Eniin, 
à grand peine il balbutia: rJe suis aveugle, 
ayez pitié lu || A încăleca pe nevoie, surmon- 
ter les difficultés, vaincre la malchance. || Zori 
nevoie, absolument. || Nevoie mare et Ne- 
voie de cap, extrémement. — Era frumoasă 
nevoie marel Elle était extrémement belle. 
— Avea o grădină meşteșugilă nevoie mare 
(P. Ispe18.), il avait un jardin arrangé avec 
beaucoup d'art. — Era vesel nevoie mare (G. 
Dem. TEoo.), il était extrémement joyeux. || 
Este ncvoie de cap, il y a danger de mort. — 
Se află bolnav la nevoie de moarte, il était 
malade à en mourir. 
PLUR. sans art. nevol ; — avec l'art. nevoile. 


NEVOINTÁ, s. f. 10 mauvais vouloir. || 20 
absence de volonté, faiblesse de caractére. || 
3? effort, zèle, assiduité. 


NEVOIOS, adj. V. anevoios. || Nu spre a 
asculia nevoioasa şi nedibacea mea rostire 
(A. OnoB.);, non pas pour écouter mon discours 
difficile et maladroit. 

NEVOITOR, adj. et s. (anc.] violent (Ev. 
Cons). 

NEVOLNIC, adj. 1? involontaire. || 20 inca- 
pable. 

F. Gram. f. s. nevolnică; — nr. pl. nevolnici ; — 
f. pl. nevolnice. 

NEVOLNICIE, s. f. incapacité. 

NEVRE, s. f. pl. nerfs. || V. nerv. 

NEVRALGIC, adj. névralgique. 

F. GRAM. f. s. nevralgicá ; — m. pl. nevralgici ; — 
f. pl. nevralgice. 


NEVRALGIE, s. f. névralgie. 


Pen. sans art. nevralgil; — avec l'art. nevral- 
giile. 
NEVREDNIC, adj. indigne, incapable. 


F. Gnax, f. s. nevrednică;—m. pl. nevreduict ; — 
f. pl. nevieduice. 


NEVREDNICIE, s. f. indignité, incapacité. 


NEVRÉND, part. pr. ncg. de a vrea, ne 
voulant pas, sans le vouloir. || Cà ‘mi vine 
dan nevrénd, car cela me vient sans qne je 
le veuille. || Vrénd nevrénd, bon gré mal gré. 

NEVRICALE, s. f. pl. irritation. nerveuse, 
accès de nerfs, attaque de nerfs. 

NEVROSA, s. f. névrose. 

NEVRUT, adj. non voulu. || Oamenii vor- 
bese vrute şi nevrute (|. CREANGA), les gens 
disent loute sorte de choses. 
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NEZÁCUT, adj. sans avoir été alité. || La 
sale se ved nezăcuţi că mor pe picioare (Ga. 
hP.). on voit dans les villages des gens mourir 
sans avoir été alités. 

F. GRAN. f. s. nezáculi ;—m. pl. nezäcult ;—f. pl. 
uezácute. 

NEZÁLOGIT, adj. non mis en gage, non 
hypothéqué, libre ou franc d'ypotheque. || 
Moşie nezäloyitä, terre non hypothéquée. 

V. Gran. f s. uezálogità ; — m. pl. nezálogi|t ; — 
f. pl. nezálogite. 

NEZARIT, adj. non apercu, inapercu. 

F. GRaM. f. s. nezitilá ; — m. pl. nezári(t — f. pl. 
nezärite. 

NEZIDIT, adj. 1° non construit. || 2° 
créé, incréé. 

F. Grau f. s. neziditä; — m. pl uezidit; — f. pl. 
nezidite. 

NEZDRAVÁN, auj. V. năzdravăn. 

NI, pr. pers. 1-ére pers. pl. dal. à nous. || 
Ni l'a dat, il nous l'a donné. 

NI, e.cpr. [ Trans.] Vois! || Ni ce om mân- 
dru! Vois quel bel homme! 

NI, p. nici. || Ai spre bine, ni spre réu 
(CANTEN.), ni en bien, ni en mal. 

NIA, s. f. [Dan.] V. nea || Tráesce prin 
1iaoa (TicniND.), il vit dans la neige. 

NICAIRÍ, adv. nulle part. 

NICÁIURI, adv. V. nicărri. | Dora mân- 
druta lui nu mai era nicäiuri (l. G. SBIERA), 
mais $1 bien-aimée n'était plus nulle part. 

NICE, conj. V. nici. || Jarà de la Aron Vodă 
seris nu se află nice de alţi, nice de Ureche 
vornicul (Mir. Cosrix) ; mais depuis le prince 
Aron on ne trouve rien d'écrit ni par d'autres, 
ni par le vornic Ureke. 

NICELEAC, /. anc. p. nici-o-leac.||V. leaca. 

NICI, conj. ne...... pas méme, non plus, ni, ni 
méme. || Nici nu mé gândesc la asemenea 
lucru, je ne pense méme pas à une semblable 
chose. -- Nici nu voiam. je ne voulais méme 
pas. || Că nici tu nu esci de mine și nici eu 
nu sunt de tine (P. Por.); car tu n'es pas 
pour faite moi et je ne suis pas fait pour toi. 

[| Nici una nici două, ni un ni deux. — Nu 
zice nici una nici două, il ne dit pi un ni deux, 
i| n'hésite pas. — Nici una nici două "i dădu 
in genucli, il ni fit ni un ni deux et tomba à ses 
genoux. || ict aici, ici non plus. || Nici ieri, 
nici astăzi; ni hier, ni aujourd'hui. || Nici-o- 
dată, jamais. || Nici cum et Nici de cum, 
aucunement, nullement. || Nici de loc, pas du 
tout, absolument pas. N'a vrut să vie nici 
de loe (I. G. SmigRA), il n'a alisolument pas 
voulu venir. || Nici odinioară, junais. || (nm 
lucru care nu are nici un Dumnezeu, une 
chose qui ne ressemble à rien, qui est mal laite, 


NICOREATA, s. /. lausse oronge /bot./. 


nori 
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NICOTINÁ, s. f. nicotine. 


NICOVALÁ, s. f. enclume. || Cát esci nico- 
valá, suferă; cát esei ciocan, lovesee. (A. PANN) 
Tant que tu es enclume, souifre ; quand tu es 
marteau, frappe. || Intre ciocan şi nicovală, 
entre le marteau et l'enclume. 

Pun, sans art, nicoveli ; — avec l'art. nicovelile, 


NICOVEA, s. f. [Dàinb.] V. nicoveală. 

NICOVANÁ, s. f. V. nicovalá (GoLescu). 

NIGELARITÁ, s. f. glaucier jaune fbot./. 

NIGELUTA, s. f. V. negruscá. 

NIHILISM, s. n. nibilisme. 

NIHILIST, s. n. nihiliste. 

Perr. sans art, nihilişti; — avec l'art. nihiligtil. 

NIHILIST, adj. nihiliste. 

F. GnaM. f. s. nihilistá; —m, pl. nihiligti ; —f. pl. 
nihiliste, 

NIID, s. n. [ Mold.] V. mid. 

NIL, s. pr. Nil. 


NIMÁT, s. n. [Suc.] haie faite de ronces 
séches. 

NIMB, s. n. nimbe. || Cu un nimb de bi- 
ruin[à (M. EMIN.), avec un nimbe de victoire. 

NIME, pron. ind. V. nimeni. || {ar după el 
nime, nime nu plânge (V. ALEX.); et derrière 
lui personne, personne ne pleure. || Nime nu 
voia să 'l crează (J. NEGRUZZI), personne ne 
voulait le croire. 

NIMENI, pron. ind. personne, nul, aucun. 
|| N'a venit nimeni, personne n'est venu. || 
N'um înteluit pe nimeni, je n'ai rencontré 
personne. || Ca la noi la nimenă (litt. comme 
chez nous chez personne), on ne voit nulle part 
ce qu'on voit chez nous. || Nu respundea ni- 
menuă, il ne répondait à personne. 

NIMENUI, datif de nimeni. 

NIMERCI (a), v. V. a nemerci. 

NIMERI (a), V. a nemeri. 

NIMERUI, pron. ind. dat. p. nimănui. || V. 
nimeni. 

NIMFA, s. f. nymphe. 

Pun. sans art. nimfe; — avec l'art. nimfele, 

NIMIC, adv. rien. || Nu are nimic, il n'a 
rien. || Mai nimic, à peu prés rien. || Bun de 


nimic, bon à rien. || Om de nimic, vaurien. 
|| I Nimie ascuns şi să nu afle (GoL.), il n'est 
rien de caché qu'il ne découvre. || Nimic 


mai mult, rien de plus, tout simplement. 
| /ane.] Fără nimie zábavá (Mir. Cosrix), 
sans aucun retard. || Cine e mare e si tare; 
cine e mic tot nimic (V. ALEx.), celui qui 
est grand est aussi puissant; celui qui est 
petit n'est rien. 

NIMIC, s. n. rien, néant.|| chose absolument 
sans importance, futilite. || După ce vor fi um- 
plut eu nimicul lor o vreme (I. L. CARAG.), aprés 
qu'ils auront rempli une époque de leur néant. 
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|| Ea nu credea să se facă atitea tecatură 
pentru nimicul ăsta, elle ne croyait pas qu'on 
ferait tant de cas de si peu de chose. || Nu se 
gàndesce de cát la nimicuri, il ne pense qu'à 
des futilités. || Satul de mari nimicuri ce nu 
dan fericirea (GR. ALEX.), en ayant assez de 
grands riens qui ne donnent pas le bonheur. 

PLUR. sans art. nimicuri; — avec l'art, nimicurile. 

NIMICA, adv. V. nimic. || (anc./ Si nimica 
zäbovind (N. Cosrix), et sans tarder. || Mun- 
cese şi nu s'aleqe nimica de mine (1. CREANGĂ), 
je travaille, mais sans aucun profit. || Cum se 
pot invräjbi oamenii din nimica toatà (I. 
CREANGA) Comment les gens peuvent-ils se que- 
veller pour rien? || /empl. subt.) Lui îi pare 
[áranul un nimica toată (GR. Jrr.), le paysan 
lui semble une chose absolument sans impor- 
tance.|| Aceasta-i o nimicá goală (I. G. SBiERA), 
c'est une chose tout-à-fait sans importance. 

NIMICI (a), v. anéantir, annihiler, réduire à 
néant. || Din tot ce restoarná timpul şi în 
om 'l nimicesce (Vis. Docu.), de tout ce que 
le temps renverse et anéantit en nous. 


Coxi, Ind. pr. nimicese, — Imparf. nimiciam. — 
Pas. def. nimici. — PI. q. parf. nimicisein. — Fut. 
pr. voiu nimici. — Cond. pr. ag nimici. — Impér. 
nimicesce, "mc. — Subj. pr. să nimicesc, să ni- 
micesci, să nimicească. — Inf. pr. a nimici.— Part, 
pr. nimicind. — Part. pas. nimicit, 


NIMICIRE, s. f. action d'anéantir, d'anni- 
hiler. || anéantissement, annihilation. 
NIMICITOR, adj. anéantissant, annihilant. 


F. GRAM. f. s. nimicitoare; — m. pl. nimicitort ; 
— f. pl. nimiciloare. 

NIMICNICI (a), v. V. a nimici. 

NIMICNICIE, s. f. vanité, futilité, nullité 
radicale, non ètre. 

NIMIEZÍ, V. námiezi. 

NIMITET, s. n. { Buc.] voile de fiancée. || 
volle en général. 

NIMITEZ, s. n. V. nimitet. 

NINCHEZ s. n. V. nechez. || Dând ninehe- 
zul, le trece somnul (P. Por. G. Dem. TEoD.); 
s'ils entendent le hennissement (d'un cheval), 
ils en perdent le sommeil. 

NINCHEZI (a), v. V. a nechieza. 


NINGAU, s. m. (pop./ Décembre. 

NINGE (a), v. imp. neiger.|| Ninge, il neige. || 
Loc. L'a nins de vreme, il a blanchi de bonne 
heure. || I-a nins in barbă, il a neigė dans sa 
barbe, il a blanchi, || E nius în lana lui Mat, 
il a blanchi avant l’âge. || Pav'că-i tot ninge 
şi plouă, il est triste comme un bonnet de nuit. 


Coxs. Ind. pr. ninge, — Imparf. ningea, — Pas. 
def. uinse. — Pl, q. parf, niusese. — Fut. pr. va 
ninge. — Cond. pr. ar ninge. — Subj. pr. să ningă, 
— lnf. pr. a ninge. — Part. pr. ningâud. — Part. 
pas. nins. 


NINS, part. pas. de a ninge. 
NINSOARE, s. f. neige. || Bătrinul munte 
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albit de ninsori (D. BorisT.), le vieux mont 
tout blanc de neige. || Dacă nu e ploaie, fie şi 
ninsoare (Go 1 s'il n'y a pas de pluie, qu'il 
y ait au moins de la neige. || Astăzi ploaie, 
mâine ninsoare şi poi-máine soare (Gor.); 
aujourd'hui de la pluie, demain de la neige et 
aprés-demain du soleil ; —les jours se suivent 
et ne se ressemblent pas. 
PLUR. sans art. ninsori ; — avec l'art, ninsorile. 


NINSORIU, adj. /ypoét.) blauc comme la 
neige. 
F. GRAM, f. s. uinsorie; — m. et f. pl. ninsoril. 


NIPRALĂ, s. f. féve de loup /bot.). 

NIPRU, s. pr. (one lf Dnieper (fleuve). || At 
legat o piatră de grumazit lui Barabas sil'au 
aruncat în Nipru (Mir. Cosr.), ils lièrent 
une pierre au cou de Barabas et le jetèrent 
dans le Dnieper. 

NISCĂI, pron. ind. quelque, certain. || Nici 
măcar cetatea Camenifei cu niscai pedes- 
trime să se apere de navala Turcului wau 
întemeiat (N. MusrE), ils n'ont méme pas éta- 
bli quelques fantassins pour défendre la for- 
teresse de Camenitsa contre l'attaque des 
Turcs. || Nu gândiţi cà vorbim glume ori 
niscai basme din lume (P. Pop A, ne croyez pas 
que nous disions des plaisanteries ou des contes. 

NISCAI-VA, pron. ind. quelque, certain. || 
N'o fi niscai-va zmei? (P. Ispra.) Ne seraient- 
ce pas des dragons ? 

NISCARE, pron. ind. quelque, certain. || 
l'entru niscári presupuneri, pour quelques 
suppositions. 
` NISCE, pron. ind. certain, quelque. || An 
venit nisce oameni, des gens sont venus. || 
Nisee cuvinte scrise pe o piatrd, quelques 
inots écrits sur une pierre. 

NISCHITEL, adj. V. putin. 

NISETRU, s. m. esturgeon (iehtyol.J. 


PLUR. sans art. niselrl ; — avec l'art, nisetril. 


NISFEA, s. f. V. nesfea. 

NISINAR, s. m. [Mold.] croque-noisette 
[z0ol.]. 

NISIP, s. n. sable. 

PLUR. sans art, nisipuri; — avec l'art. nisipurile, 

NISIPARITÁÀ, s. f. épinoche [ich yol.J. 

NISIPERNITÁ, s. f. sablier. 


Pivu. sans art. nisipernile ` — avec l'art. nisiper- 
ui[ele. 

NISIPI (a se), vr. se transformer en pous- 
sière, tomber en poudre (P. Por. FL. MARIAN). 

NISIPOS, adj. sablonneux. || Pustiile nisi- 
poase ale Africei, les déserts sablonneux de 
l'Afrique. 

F. Gnaw. f. s. nisipoasă; — m. pl, nisipogí ; — f. 
pl. nisipoase, 


NISIPUS, s. n. dim. de nisip (M. Eminescu) 
F. Damă. Nouv, Dict. Roum.-Frang. 
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NISISTEA, s. f. mélange de sucre et d'ami- 
don dans lequel on roule le rahat. 

NISTE, pr. ind. V. nisce. 

NISTER, s. n. lancette. 


PLUR. sans art. nistere ; — avec l'art. nigterele. 


NISTRU, s. pr. fanc.) Dniester (fleuve). || 
Au făcut pod mereu peste Nistru (N. COSTIN), 
il a fait un pont à demeure sur le Dniester. 

NIT, s. n. rivet. 


PLvR. sans art. nitur; — avec l'art. niturile. 


NITAM-NISAM, adv. V. netam-nesam. 
NIŢEL, adj. un peu, un petit peu. || După 
ce mai prinse nifica inimă, après qu'il. eùt 
un peu repris courage. || Le ceru nificà apă, 
il leur demanda un peu d'eau. 
F, GRAM. f. s. nilicä. 
NITUI (a), v. river. 
Cow). Ind. pr. niluese, — Inf. pr. a uitui. — Part, 
pr. uituind. — Part. pas. uituit. 
NITUIRE, s. f. action de river. 
NITUIT, s. n. rivement. 
NITUIT, adj. rivé. 
F. Gras. f. s. nituită; — m, pl. nituite; — f. pl. 
nituite, 


NIVEL, s. n. niveau. 


PLUR., sans art. niveluri; — avec l'art. nivelurile, 


NIVELA (a), v. niveler. !| V. a netezi. 

Coys, Ind. pr. nivelez.— Inf. pr. a nivelu,— Part, 
pr. niveländ. — Part, pas, uivelat, 

NIVELARE, s. f. action de niveler. || nivel- 
lement. || V. netezire. 

NIVELAT, adj. nivele. || V. netezit. 

F. Gram. f. s. nivelatá ; — m. pl. nivelal; — /. 
pl. nivelate. 

NIVIDI (a), v. V. a năvădi. 

NIZNAÏ, expr. adv. || Te faci niznai! (1. 
Creanga) Tu fais semblant de ne rien savoir ! || 
A început a bea din țigară, sti aga niznai 
(I. L. Canac.); il se mită fumer sa cigarette, 
comme quelqu'un qui ne sait rien, d'uu air in- 
différent. 

NOÀ, pron. pers. 1-óre pers. pl. dat. nous, 
à nous. || Ni s'a dat nod, on nous a donné 
à nous. 

NOADÁ, s. f. coccyx, croupion. 

NOAJĂ, s. f. bande, meute. || Au dat na- 
vală ca o noajà de lupi într'o turmă de oi 
(I. NecuLc.), ils se précipitérent comme une 
bande de loups sur un troupeau de moutons. 

NOAPTE, s. f. nuit. UE noapte, il fait 
nuit. || O noapte intunecoasá, une nuit soni- 
bre. || Noaptea Crăciunului, la nuit de Nocl. 

|| Noapteu "m codri me apucă (P. Por.), la 
nuit me prend dans les bois. || Se scoală de 
noapte (|. CREANGA), il se lève avant le jour. | 
Peste noapte, pendant la nuit. — Hofit au 
venit peste noapte, les voleurs sont venus 
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pendant la nuit. || Vine la mine cu noaptea 
in cap, il vient chez moi quand il fait encore 
nuit (avant le jour).|| Ce ai astăzi dc mé scolă 
asa dc noapte? Qu'as-tu donc aujourd'hui 
que tu me réveilles avant le jour ? || Noapte 
oarbă, noapte beznă ; nuit noire.| Noaptea, era 
întuneric beznă, la nuit, il faisait noir comme 
dans un four.]| Cum să-i daŭ drumul omului 
acum în cap de noapte ? (Coxv. Lir.) Com- 
ment lui donner congé, à cet homme, mainte- 
nant, au milieu de la nuit. || Noapte bună, 
bonne nuit. — li spuse să stingă lampa şi 
"i dete noapte bună (Coxv. Lir.) il lui dit 
d'éteindre la lampe et lui souhaita bonne nuit. 
|| Face noaptea zi si zioa noapte, (litt. il fait 
de la nuit le jour et du jour la nuit), il dort 
le jour et veille la nuit. 


PLUR. sans art. nopți; — avec l'art. nopțile. 


NOATĂTĂ, s. f. V. nototă. 

NOATIN, s. m. 10 agneau quia accompli 
un an. || 2? poulain d'un an. 

NOATINÀ, s. f. 2 agnelle qui a accompli 
un an. || 2? pouliche d'un an. 

NOBIL, s. m. noble. 


PLUR. sans art. nobili; — avec l'art. nobilii. 
NOBIL, adj. noble. 


F. GRAM. f. s. nobilă; — m. pl. nobili; — f. pl. 
nobile. 


NOBILI (a), v. V. a innobili. 

NOBILIME, 5. f. coll. noblesse, l'ensemble 
des nobles. 

NOBLETÁ, s. f. noblesse. 


NOCTAMBUL, s. m. noctambule. 


PLUR. sans. art. noctambuli; — avec l'art. noc- 
tambulii. 

NOCTAMBULISM, s. n. noctambulisme. 

1. NOD, s. n. nœud. || Nod cu laf. nœud cou- 
lant. || Nodul gátului, pomme d'Adam. || No- 
durile lemnului, les nœuds du bois. || Loc. Ii 
venia să zică ceva, dar un nod ii se puscin 
grumaz (Coxv. Lir.); il avait envie de dire 
quelque chose, mais les mots s'étranglérent 
dans sa gorge. || [i se puse un nod în gât, 
quelque chose l'étranglait, il avait comme une 
angoisse. || A înghiți noduri, avaler la pilule, 
avaler le morceau, ravaler son dépit. — Nevasta 
nemai având incotro, tăcea si inghifia no- 
duri (l. CREANGA); la femme, ne pouvant pas 
faire autrement, se taisoit et ravalait son dépit. 
— Impăratul numai înghiţi noduri (1. CREAN- 
GÀ), le roi ravalait sa rage. || Leagă paraoa 
cu zece noduri, il est trés avare. 

"2. NOD, s. n. (fam.] petit enfant, gamin ou 
gamine, mioche, marmot. 


PLUn. sans art. noduri; — avec l'art. nodurile. 


NODA (a), v. V. a innoda. 
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NODEA ( — si codea), expr. pop. le diable. 

NODILCA, s. f. [Buc.] V. modilcä. 

NODOS, adj. V. noduros. 

NODUROS, adj. noueux. || (as: fig.) grossier. 
|| Un ciomag noduros, un gourdin noueux. 

F. GRAM. f. s. noduroasă; — m. pl. noduroşi; — 
f. pl. noduroase, 

NODUTÁ, s. f. nivéole (bot.J. 

NOEMVRIE, s. m. Novembre. || Luna lui 
Noembrie, le mois de Novembre. 

NOHOT, s. n. V. nàut. 

NOHTA, s. f. [Dobr.] mesure de longueur. 


NOI, pron. pers. lére pers. s. nom. et acc. 
nous. || Noi ain zis, nous avons dit. || Vino cu 
noi, viens avec nous. 

NOI (a se), vr. V. a se innoi. 


NOÍAN, s. n. gouffre, abime, immensité, 
océan. || Pe a mărilor noianuri lunträrind 
al seu vas (C. Konakt), conduisant son navire 
sur l'unmensité des mers (sur l'océan des 
mers). 

Pun. sans art. nolanurí ; — avec l'art. notanurile, 


NOIMÁ, s. f. sens. || Dară n'a voit să "mi 
spue ce noimă avea cuvintele lui (P. IsptR.), 
mais il n'a pas voulu me dire quel sens avaient 
ses paroles. || Când auzi asemenea vorbe cu 
noimă, lorsqu'il entendit ce discours sensé. || 
Spune ceva mai cu noimă (N. Bocp.), dis 
quelque chose de plus raisonnable. 

NOIRE, s. f. V. innoire. 

NOITAÀ, s. f. mue (de l'ongle). || Când ai 
noite pe unghii, ai să te innoesci cu ceva; 
quand on a des taches blanches sur les ongles, 
c'est un signe qu'on recevra un cadeau. 


PLUR. sans art. noije ; — avec l'art. noilele. 


1. NOJITÁ, s. f. lanière de sandale, lacet. || 
Românul... se incalfà cu opincele, incrucisa 
nojitele pe pulpe (P. Isera.); le Roumain... 
chaussa les sandales, croisa les lacets sur le 
mollet. || Loc. Cát ţi-ai lega nojifcle (DELAVR.), 
(litt. le temps de nouer les lacets), en un clin 
d'ail. 

2 NOJITÀ, s. f. [ Mold., Trans. et Buc.]trou 
par lequel on passe le lacet qui sert à retenir 
les sandales. || 'Si a petrecut câte o părechie 
de aţă neagră de păr de cal prin cele nojife 
(I. CREANGA), il passa une paire de lacets noirs 
en crin dans les trous de la sandale. 


Puur. sans. art. nojile; — avec. l'art. nojijele. 
NOMAD, s. m. nomade. 

PLUR. sans art. nomazi; — avec l'art. nomazii. 
NOMAD, adj. nomade. 


F. Gran. f. s. nomadă ;— m. pl. nomazi ;— f. pl. 
nomade, 


NOMENCLATURA, s. f. nomenclature. 


NOMI 


NOMINAL, adj. nominal. 


F. GRAM. s. f. nominală; — m. pl. nominall ; — f. 
pl. nominale. 


NOMINATIV, adj. nominatif. 


F. Gray. f. s. nominativä ; — m. pl. nominativi; — 
f. pl. nominative. 

NOMINATIV, s. n. nominatif (eas./. 

NOMOL, s. n. boue, bourbe. || V. námol. 

NOMOLOS, adj. boueux, bourbeux. || V. nà- 
molos. 


F. Gras. f. s. nomoloasă; — m1. pl. nomoloși; — 
f. pl. nomoloase. 


NOPOSTROC, adj. V. nápástroc. 

NOPTATE, (pe —), loc. adv. vers le soir. 
|| Era pe noptate, c'était vers la tombée de 
la nuit. 

NOPTATEC, adj. nocturne. 

F. Grau. f. s. noptatecá; — m. pl. noptatecl ; — f. 
pl. noptatece. 

NOPTICÁ, s. f. dim. de noapte. || Cát e 
ziulica si nopfica de mare, toute la journée 
et toute la nuit. || Toată nopfica de loe n'a 
dormit (A. Paxx.), il ue dormit pas toute la 
nuit. 

NOPTITÁ, s. f. belle-de-nuit /bot.). 

NOPTICIOASĂ, s. f. violette des dames /bot./. 


NOPTOS, adj. sombre, ténébreux. || Fugifi 
de drumul noptos, intoarceti-vè la lumină; 
fuyez le cheinin plein de ténébres, revenez à la 
lumière. 

F. Gran. f. s. noptousă;— n. pl, noptogl ;— f. pl. 
noptoase. 

NOPTURN, adj. nocturne. || O fugă nop- 
turnà (Av. Opos.), une fuite nocturne. || V. 
noptatec. 

NOR, nour et nuor, s. m. nuage, nuée. || 
Nori de ploaie, des nuages de pluie. || Cerul 
e plin de nori, le ciel est chargé de nuages. || 
Acum e senin şi se face nour (l. NECULC.), 
maintenant le ciel est serein et voici des nua- 
ges. || Cui-i e frică de ori-ce nor, nici o cå- 
lătorie face (Go.);, qui a peur du moindre 
nuage, ne se met pas en route. || Tot in nouri 
şi visuri ai să tráesci ? (J. NEGRUZZI) Tu vivras 
donc toujours dans les nuages et dans les réves? 

|| Jar ea închină atunci capul sun nor de 
roşală 'i se lăsa pe faţă (A. Opos.); alors elle 
haissa la tâte et un nuage de rougeur lui cou- 
vrit le visage. || După nor vine şi senin (Cun. 
ANON.); aprés la pluie, le beau temps. 

PLUR. sans art. norl ; — avec l'art, norii. 


NORĂ, s. f. hru, helle-fille. || Incet-incet 
nora s'a dat la brazdă (|. CREANGA), tout dou- 
cement la bru se soumit. 

PLun. sans art. nurorl ; — avec l'art. nurorile. 

NORCĂ, s. f. loutre (zool.J. 

NORD, s. n. Nord, septeutrion. || Nord-est, 
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nord-est, || Nord-vest, nord-ouest. || V. miazá- 
noapte. 

NORDIC, adj. septentrional, du Nord. 

F. GnaM. f. s. nordică; — m. pl. nordicl ;—f. pl. 
nordice. 

NOREL et nourel, s. n. dim. de nor. || E 
un negru mic norel (P. Por), c'est un petit 
nuage noir. 

NORMÁ, s. f. norme. 

NORMAL, adj. normal. 


F. Grax. f. s. normală; — m. pl. normali ;—f. pl. 
normale. 


NORMALIST, s. m. normalien, éléve d'une 
école normale. 


PicR. sans art. normaliști; — avec l'art. nor- 
malistii. 

NORNITÀ, s. f. fourrure de jeune renard 
(CrHac). 


NOROC. s. n. sort, bonheur, chance, bonne 
fortune, (fam./ veine. | Asa-i e'am avut parte 
în lume de noroc? (V. Aves.) N'est-ce pas que 
j'ai eu de la chance en ce monde? || De omul 
posomorit, şi noroeul fuge ; méme la chance 
fuit l’homme de mauvaise huineur. || Fie-care 
träesce cu norocul seit (EL. SEVAST.), chacun 
vit avec sa chance. || A dat norocul peste din- 
sul, la chance lui est venue. || Norocul este 
nedrept (Vis. Docu.),le sort estinjuste. || Cum 
îți va fi norocul (A. PANX), cela dépendra de 
ta chance. || Asu-i a fost norocul, telle fut sa 
chance. || Are noroc eu carul, 1 a de la chance 
à revendre. || A vrut norocul cu mine (A. 
PANN), j'ai eu de la veine. || Si ecared noro- 
cul, il tente la fortune. — A sosit timpul ca se 
cercám norocul (V. ALEX.), le moment est 
venu de tenter la fortune. || A'si căuta noroc, 
chercher fortune. — Pe mine mé bate gândul 
se mé duc în lume să "mi caut noroc, l'envie 
me prend de m'en aller par le monde chercher 
fortune. || De ee nu te insori? N'am bani. 
— De ee nu câştigi? — N'am noroe. (A. 
PANN) Pourquoi ne te maries-tu pas? — Je 
n'ai pas d'argent. — Pourquoi n'en gagnes-tu 
pas?— Je n'ai pas de chance. || Nu desprefri 
norocul ori de unde ar veni (l. NEGRUZZI), ne 
dédaigne pas la chance de quelque cóté qu'elle 
vienne. |Loc. Ai avut mare noroc de mine (I. 
CREANGA), je t'ai porté bonheur. || Norocul ifi 
stă in potrivä, le sort t'est contraire {| A fi sec 
de noroc (P. Ispir.), n'avoir pas de chance, être 
né sous une mauvaise étoile.]| {ntr un noroc, au 
petit honheur.— Më due şi eu intr un noroc 
(1. CREANGA), j'y vais aussi au petit bonheur. 

| Fă-mă, mamá, eu noroc şi măcar m'a- 
rune 'n foc (I. CREANGA); quand on a de la 
chance, on se moque du reste; — en ce monde, 
le tout est d'avoir de la chance. || "Ji-ai arun- 
cal noroeul in gârlă; tc făceam om! (l. L. 


NORO 


CaraG.). Tu as repoussé ta chance, j'aurais fait 
de toi un homme! ||A fi de noroc, porter chance, 
porter bonheur. — De noroc era acest Domn 
(EN. KOGALN.), ce Prince portait bonheur (au 
pays). || Pe acest Domn nu 'l iubía fara, căci 
era Domn fără noroc (l. NecuLc.), le pays 
n'aimait pas ce prince, car il lui portait mal- 
heur. || Omul fără de noroc tot cu réul se 
'ntélnesee (Cogp.), l'homme qui n'a pas de 
chance ne réussit en rien. || Cucule, cântă n 
dreapta mea cu foc să am parte de noroc (P. 
Por.); o coucou, chante à ma droite, afin que 
jaie de la chance. || I-a perit norocul, sa 
chance s'en est allée. || Vezi ce de noroc pe 
mine! (D. OLLAN.). Tu vois quelle chance j'ail || 
Noroc şi voie bună! A votre santél 

PLvn. sans art. noroace; — avec l'art. noroacele. 


NOROCEALÁ, s. f. V. norocire (Gn. JiPEsCU). 

NOROCIRE, s. f. bonheur. || Cu norocire, 
heureusement.— Ajunserd cu norocire la term, 
ils arrivérent heureusement au rivage. 

PLUR. sans, art. norociri;—avec l'art. norocirile. 


NOROCIT, adj. et s. fortuné, heureux. 

F. GRAM. f. s. norocilä;—m. pl. norociji ; —f. pl. 
norocite. 

NOROCOS, adj. chanceux. || /fam./ chan- 
card, veinard. 

F. GRAM. f. s. norocoasă ;— m. pl. norocosi ;— f. pl. 
norocoase. 

NOROD, s. n. (anc./ peuple, nation. || po- 
pulace, foule, multitude. || Ma: bine este să 
piară unul pentru tot norodul (CaxNTEM.), il 
vaut mieux qu'un seul périsse pour tout le 
peuple. || Norodul ce locuesce sub a ta vblă- 
duire (C. Koxakr), le peuple qui vit sous ton 
administration. || Ic, umbre de noroade le 
vezi ocârmuite de umbra unor pravili (Ga. 
ALEX.) ; ici, on voit des ombres de peuples gou- 
vernés par l'ombre de lois. || Pleacă Stefan 
Voivodul însoțit de tot norodul (I. NENIŢ.), le 
prince Etienne part accompagné par tout le 
peuple. 


PLun. sans art. noroade ; — avec l'art. uoroadele 


NORODOS, adj. (unc./ peuplé, populeux. 
|| Tirgurile cele norodoase (CawrEM.), les 
bourgs populeux. 

NOROI (a se), vr. se noyer dans la boue. || 
Ne ştiind firea bàl[ei, intr'insa s'au noroil 
amindoi cu ostașii cu tot; ignorant la nature 
marécageuse du terrain, ils se noyérent tous 
deux dans la boue avec tous leurs soldats. 

NOROÍALÁ, s. f. boue, fange, crotte. || 
In noroiala mahalalei, dans la boue du fau- 
bourg. 

NOROÏOS, adj. boueux, fangeux, gácheux. 


F. Gram. f. s. noroloasă; — m. pl. noroioși; — 
f. pl. noroloase, 
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NOROIÜU, s. n. boue, fange, crotte. || Cárufa 
trebuia să treacă pe lângă un noroiu mare, 
la charrette devait passer presd'un endroit plein 
de baue. Loc. Fuge de ploaie si dă de noroaie 
(A. Pany), (litt. il évite la pluie et tombe dans 
la boue), il tombe d'un mal dans un pire. 

PLuR. sans art. noroaie; —avec l'art. noroaiele. 

NOROS, nouros et nuoros, adj. nuageux, 
sombre. || Intr'o zi noroasà de primăvară, 
puțin în urma Pascilor (A. OboB.); par une 
sombre journée de printemps, un peu aprés 
Pâques. 

F. GRAM. f. s. noroasä ; — m. pl. norogl ;— f. pl. 
noroase. 

NOSTALGIE, adj. nostalgie. 

NOSTIM, adj. gentil, agréable. || (iron. 
amusant, drôle. || Un băiat nostim, un gentil 
garcon. || /iron./ Ştii că te găsesc nostim! 
(D. OrLax.) Sais-tu que je te trouve drôle | 


F. Grax. f. s. nostimă; — n. pl. nostimi; — f. pl. 
nostime. 


NOSTIMADÁ, s. f. /fam.] drolerie, chose 
amusante. 

NOSTRU, adj. pos. notre. || Tatăl nostru, 
notre ptre.— Copiii nostri, nos enfants. || (pr. 
pos.] Al nostru, le nótre. 

F. GRAM. f. s. noastră; — m. pl. noștri; — f. pl. 
noastre. || f. s. a noastră; — m. pl. al noștri; — f. pl. 
ale noastre. 

NOT, s. n. nage, natation. || In not, à la 
nage. 

NOTA (a), v. noter. 


Coxs. Ind. pr. notez. — Inf. pr. a nota. — Part. 
pr. notánd. — Part. pas. notat. 


NOTĂ, s. f. 1? note, notice. || 20 note (de 
musique). 

PLun. sans art. note; — avec l'art. notele. 

NOTABIL, s. m. notable. || V. fruntaş. 

Pun. sans art. notabilt; — avec l'art. notabilil. 

NOTABILITATE, s. f. notabilité. 


Pun. sans art. notabilitä}i ; — avec l'art. notabili- 
täjile. 


NOTAR, s. m. secrétaire d'une mairie de 
village. 
PLUR. sans art. notari; — avec l'art. notaril. 


NOTÁRAS, s. m. dim. iron. de notar. 
NOTARIAT, s. n. notariat. || Secfie de no- 

tariat, chambre de notariat (prés le tribunal). 
NOTIFICA (a), v. notifier. 


Cons. Ind. pr. notific. — Inf. pr. a notifica. — 
Part. pr. notificând. — Part. pas. notificat. 


NOTIFICARE, s. f. action de notifier. || no- 
tification. 

PLUR. sans art. notificări ; — avec l'art. notificärile. 

NOTIFICAT, adj. notifié. 


F. Gray. f.s. notificatà ; — m. pl. notifica}l ; — f° 
pl, notificate. 


NOTI 


NOTITÀ, s. f. notice. 

PLUR. sans art. notițe; — avec l'art. notițele. 
NOTIUNE, s. f. notion. 

Pun. sans art. noţiuni ; -— avec l'art. noţiunile. 


NOTORIETATE, s. f. notoriété. 

NOTOS, s. n. (anc.] vent du sud. (CANTEMIR). 

NOTOTA, s. f. trace d'ours, lvcopode à mas- 
sue /boi./. 

NOU, adj. neuf, nouveau, récent. || Vin 
nou, vin nouveau. || Haine nouï, des habits 
neufs. || Cee noù? Qu'y a-t-il de neuf? || Din 
noi, de nouveau.| Loc. Sità noud, halai neuf, 
tout nouveau tout beau. 


F, GRAM. f. s. nouë ; — m. et f. pl. nout. (Les Mol- 
daves font le fèm. pl. noué.). 


NOUĂ, adj. num. card. neuf. 

NOUA-ZECI, adj. num. card. quatre-vingt- 
dix. 

NOUÁ-ZECILEA (al—), adj. num. ord. le 
quatre-vingt-dixiéme. 

NOUR, s. m. V. nor. 

NOURAT, adj. V. innourat. 

NOUREL, s, n. dim. de nor. 

NOUROS, adj. V. noros. 

NOUT, adj. dim. de nou. || Nou-nouf, tout- 
à-fait neuf. — Haine noui-noufe, des habits 
tout neufs, tout bsttant neuf. 


F. GRAM. f. s. nouță;— m, pl. nou|t;— f. pl. nouje. 
NOUTATE, s. f. nouvelle. 


PLuR. sans art. noutăți; — avec l'art. nontälile. 
NOVAC, s. m. géant, colosse. 
NOVEL, s. f. nouvelle. 


PLUR. sans art. novele; — avec l'art. novelele. 


NOVELIST, s. m. nouvelliste. 


PLun. sans art. novelistt; — avee l'art, nouveliștii, 


NOVICE, s. m. novice. 

NU, adv. non, ne... pas. || Nu voesc, je ne 
veux pas.|| Vu mai voiam, je ne voulais plus.|| 
Nu mai e nimeni aici, i| n'y a plus per- 
sonne ici. || Nu-i eum gándesce omul, ci-i 
cum vrea Domnul (|. CEgANGA); les choses ne 
sont pas comme on voudrait, mais comme Dieu 
veut qu'elles soient. || Nu de mult, il n'y a 
pas longtemps. || Cum de nu? Pourquoi pas? 
Comment donc! || /empl. aff.) Şi unde nu în- 
cep a fugi de-mi scápárau picerele (|. CREAN- 
G1), et je me mets à courir à toutes jambes. 

NUANȚĂ, s. f. nuance. 


PLUR. sans art. nuanțe ; — avec. l'art. nuanțele, 


NUANTA (a) v. nuancer. 


Coxs. Ind. pr. nuanjez.— Inf. pr. a nuang. — Part, 
pr. nuanjdáud, — Part. pas. nuanjat. 


NUANTARE, s. f. action de nuancer. 


— -a 





NULA 


NUANTAT, ad). nuancé, 


F. GRAM. f. s. nuanfat; — m. pl. nuanfajt; — f. pl. 
nuanfate, 


NUC, s. m. noyer (bot.J. 

PLUR. sans art. nuci; — avec l'art. nucil. 

1. NUCĂ, s. f. noix (bot./. || Unt de nucă, 
huile de noix. || Ori-ce nucă in gáoacea sa 
(Go.), (lit. toute noix dans sa coquille), cha- 
cun chez soi. || Omul se cunoasce din vorba 
sa, cum și nuca seacă din ușurința sa (C. 
DIN GoL.); on connait un homme à ses discours, 
de méme qu'on reconnait à sa légéreté qu'une 
noix est vide. || A juca in nuci, jouer aux 
noix (jeu d'enfants), jouer à la fossette. || Loc. 
A se potrivi ca nuca in perete, ne rimer 
à rien. — Cárpesce o minciună care se po- 
trivia ca nuca în perete (1. CREANGĂ), il nous 
lance un mensonge qui ne rimait à rien. || Bate 
nucile pînă nu pică frunza, gaulez les noix 
avant la chute des feuilles,—fattes les choses 
en leur temps. 

2. NUCĂ, s. f. loupe (du bois). || Tavanul 
acestei camere era de grinzi si nuci de stejar 
frumos luerate (N. Fi), le plafond de cette 
chambre était fait de poutres et de loupes de 
chéne élégamment travaillées. 

fen, sans art. nuci ; — avec l'art. nucile, 


NUCET, s. n. lieu planté de noyers, forét 
de noyers, || Prin desisul unui nucet selbatic, 
dans l'épaisseur d'une forét sauvage de noyers. 


NUCSOARÁÀ, s. f. noix muscade. 

NUEA, s. f. || V. nua. 

NUFĂR, s. f. nénuphar. || Nuferi galbeni 
incarcá lacul (M. Ewix.), des nénuphars jau- 
nes couvrent le lac. 

Pun. sans art. nuferi; — avec l'art, nuferil. 


NUÍA, s. f. branche longue et mince, verge, 
badine, baguette. || Impletitură de nuiele, 
tressage de baguettes (d'osier ou de saule), 
vannerie. || Gard de nuiele, haie, clôture 
formée de baguettes tressées sur des pieux 
plantés de distance en distance. || Loc. Dă-z cu 
nuíaoa la cur să-i vie minie la cap (V. IsPIR.); 
donne lui quelques coups de baguette sur le 
derrière, cela le rendra raisonnable. || Adu-mi 
nuiele pentru spinarea ia, (liil. ramasse des 
verges pour ton dos), prépare-toi des ennuis. 
|| Cui i-e milă nutaoa să nu ei frângă, el 
mai pe urmă copilul o săși plângă (A. 
PANN); qui eraint de briser sa baguette, pleu- 
rera plus tard son enfant, — il faut parfois 
savoir agir avec rigueur. 

PLUR. sans art, nuiele ` — avec l'art. nuiclele, 


NULÁ, s. f. zéro. 


PLUR. sans art. nule; — avec l'art. nulele. 


NUL, adj. nul. 


F. GRAM. f. s. nulă; — nm. pl. null; — f. pl. nule, 


NULI 


NULITATE, s. f. nullité. 


Pun. sans art. nulitäfl; — avec l'art. nulitälile, 
NUMA, adv. V. numai. 
NUMAI, adv. seulement, ne ..... que. [| 


Numai atit, seulement cela, rien que cela. 
| Numar pâine mânca, il ne mangeait que 
du pain. || Are numai o odaie, il n'a qu'une 
chambre. || Era numai o apă, il était tout 
en eau, en nage. || Cämaga îi era bătută nu- 
mai in flori (N. Bocp.), sa chemise était toute 
brodée de fleurettes. || Nu numai, non seule- 
ment. || Numai cât, seulement autant que, 
ne... que ce que. — Oprindu-si pentru din- 
sul merinde numai cát a putut duce calul 
(P. Iserr.), ne gardant pour soi en fait de pro- 
visions que ce que le cheval pouvait porter. || 
Numai de cát, immédiatement. || Fără nu- 
mai, s) non, si ce n'est, sauf. 

1. NUME, s. n. nom, renom, renommée, ré- 
putatiou, crédit. || nom, substantif. || Nume 
de botez, prénom. || Nume de familie, nom 
de famille. || După nume, d'aprés le nom. || 
Zi-i pe nume, nomme-le. || Zeul resboiului, 
pe nume Marte ; le Dieu de la guerre, Mars. 
||'L luă în nume de bine (P. Isrir.), il eût 
de la considération pour lui. || Cu nume râu, 
mal fame. || A avea nume vreu, avoir une 
mauvaise réputation, un mauvais renom. || 
Destul sc vor cerca străinii a ne scoutenume 
că nu suntem buni de mici o treabă (A. 
OpoB.), les étrangers essaieront assez de nous 
faire la réputation que nous ne valons rien. 
|| De cât să iasă omului nume răi, mai bine 
ochii din cap (P. Ispra.); il vaut mieux perdre 
la vue que de perdre sa réputation. || Cine 
bea pin’ la 'mbătare, nume bun in lume 
n'are (A. PANN); qui boit jusqu'à se griser, 
ne jouit pas d'une bonne réputation. || Dacă 
nu-te oiù face cu sd isbutesci, să numi 
mai zici pe nume; si je ne te fais pas réus- 
sir. tu ne m'appelleras plus par mon nom. || 
Numai cu numele e cinstit, il pssse pour 
être honnête (sans l'étre), il n'est honnête 
que de nom. || A nume, nommément, expres- 
sément, exprès. — A venit a-nume ca să te 
vază, il est venu exprés pour te voir. 

[Souvent nume est pris daus le seus de prénom. 
En général, aujourd'hui, nume signifie nom de famille. 

2 NUME, s. n. acrostiche (titre d'une divi- 
sion des poésies de C. Konaki). 


NUMER, s. n. nombre, numéro. || Numerii 
de jurnalc apärule in aceste palru-cinci lunt 
ale anului: 1505 (T. Maron.), les numéros de 
journaux parus dans les quatre ou cinq der- 
niers mois de l'anée 1868. || Le dcte în nu- 
mër, il les lui donna comptés, au complet. 


PLUR. sans art. numere;—avec l'art. munercle. [M. 
T. Maiorescu fait nuniér masculin et forme le plu- 
riel: sans art. nuinerl ; — avec l'art. numeril.) 
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NUME 


NUMÉRA (a), v. compter, énumérer, dénom- 
brer. || A numera bani, payer. — Câţi bani 
ai numérat ? Combien as-tu payé? || Slab de-i 
numéraí coastele (I. CREANGĂ), si maigre qu'on 
pouvait compter ses côtes. || Atunci leul pe 
degete a numérat, alors le lion compta sur ses 
doigts. 


Cons. Ind. pr. număr, numeri, numérá.— Inm parf. 
numéram.-- Pas. def. numérat.—Pl q. parf. numé- 
rasem. — Fut. pr. vo numéra.— Cond. pr. as nu- 
méra. — Impér. numeră, numératf. — Subj, pr. să 
număr, să numeri, să numere. — Inf. pr. a număra, 
— Part. pr. numérànd. — Part, pas. numărat. 


NUMERAL, adj. numéral. ' 


F. GRAM. f. s. numeralá ; — m. pl. numerali; — 
f. pl. numerale. 


NUMERAR, s. ». numéraire. 

NUMÉRARE, s. f. action de compter, d'é- 
numérer, de dénombrer. 

1. NUMERĂTOARE, s. f. numéraire, argent 
comptant. || Șase-spre-zece mii de galbenă in 
numérátoare (J. NEGRUzzI), seize mille ducats 
argent comptant.|| Bani numéráloare, argent 
comptant. 

2 NUMERĂTOARE, s. f. dénombrement. 
Cánd la numérátoare aaflat faţa toți iepurii, 
nu lipsia nici unul (I. G. SBIERA); quand 
tous les liévres furent là et qu'on les compta, 
il n'en manquait pas un. 

NUMÉRAT, adj. compté, dénombré. || Bob 
numărat, rubis sur ongle.|| De numărate oră, 
souvent, plusieurs fois. 


F. GRAM. f. s. numératá; — m. pl. numerat ; — 
f. pl. numérate. 


NUMERAT, s. n. le fait de compter. || dé- 
nombrement. 


NUMÉRÁTOR, s. n. numérateur. 

NUMERĂTOR, adj. qui compte. || /anc./ 
Nume numèrätoare, noms de nombre /t. de 
gram.J. 

NUMERĂTURĂ, s. f. compte, dénombre- 
ment. 


NUMERIC, adj. numérique. 


F. GRAM. f.s. numerică; — m. pl. numerici; — 
f. pl. numerice. 


NUMEROS, adj. nombreux. 


F. GRAM. f. s. numeroasă; — m. pl. numeroși; — 
f. pl. numeroase. 


NUMEROTA (a), v. numéroter. 


Cosi, Ind, pr. numérotez. — Inf, pr. a numérola. 
— Part. pr. numérotánd. — Part, pas, numérotat. 


NUMEROTARE, s. f. action de numéroter. 
NUMERUÍ, adv. V. niménui. 


NUMÉRUS, s. n. [ Trans.] amulette contre 
le mauvaisceil qu'on suspendau cou des enfants. 


NU-ME- 


NU-ME-UITA, s. comp. ne m'oubliez pas 
myosotis (bot.). || Hrana mi-i o floricică care-i 
zie »nu mé uitau (C. KONAKI), ma nourriture 
est une petite fleur qu'on appelle »ne m'ou- 
bliez pas«. 

NUMI (a), v. nommer, dénommer, appeler. 


Coxs. Ind. pr. numesc. — Împarf. numlam, — Pas. 


def. numit. — Pi. q. parf. numisem. — Fut. pr. 
voiu numi. — Cond. pr. ag numi. — Impér. nu- 
mescc, numiţi. — Subj. pr. să numesc, să numcscl, 
să numească. — Inf. pr. a numi, — Part. pr. nu- 
mind. — Part. pas. numit, 


NUMI, (a se), vr. se nommer, s'appeller. || 
Cum te numesci ? Comment te nommes-tu ? 

NUMIRE, s. f. action de nommer, de dé- 
nommer. || nomination, dénomination, apella- 
tion. || Sate cărora s'a dat numiri latine, 
des villages auxquels on a donné des déno- 
minations latines (des noms latins). 


PLCR. sans art. numirí ; — avec l'art. numirile. 


NUMISMAT, s.m. numismate. 


Puur. sans art. uumismaţi; — avec l'art. nu- 
misrnaţii. 


NUMISMATICĂ, s. f. numismatique. 

NUMITOARE, s. f. (anc.] nominatif (t. de 
gram. J. 

NUN, s. m. parrain (au mariage). || Nunul 
mare, mândrul soare, și pe nuna, mândra 
lună (M. Emix.); comme parrain, le soleil splen- 
dide, et comme marraine, la lune splendide. 

Pier. sans art, nuni; — avec l'art. nunif. 

NUNĂ, s. f. inarraine (au mariage). 

PLCR. sans art, nune; — avec l'art. nunelc, 


NUNCIATURĂ, s. f. nonciature. 
NUNCIU, s. m. nonce. 


PLUR. sans art, nuncii; — arec l'art. nuncii. 


NUNEA, s. f. tache de rousseur. 
NUNEASCA. s. f. uvec l’art. danse paysanne. 


NUNTĂ, s. f. noce, mariage. || Dar de nun- 
tà, cadeau de mariage. || Nunta de àntéiu, le 
premier mariage. || Am fost la nunta lui, j'ai 
été à son mariage. || Nuntă d'aur, noces d'or. 

|| Loc. A mâncat la nunta dracului, (litt. il 
a mangé à la noce du diable), se dit des gens 
imberbes. || Ca nunta fără lăutar», (litt. 
comme une noce sans violonneux), tristement. 


Puur. sans art. nunți; — avec l'art. uuuțile. 


NUNTAS, s. m. invité à la noce. || Era gata 
ca sà geazü la masă cu nuntaşii lui (Ex. 
KoGALN.), il était prêt à se mettre à table avec 
ceux qu'il avait invités à sa noce. || Nuntasit 
așteptau pe popa, les gens de la noce atten- 
daient le prétre. 


PLUR. sans art. nuntaşi ; — avec l'art. nuntașii. 
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NURL 


NUNTI (a), v. marier, célébrer la noce. || 
Dupe ce au nuntit in Bucuresci (N. MusTE); 
aprés avoir célébré la noce à Bucarest. || Si 
patru zeci de zile 'ntregi aù tot nuntit 
(CoşB.), et les fêtes du mariage ont duré pen- 
dant quarante jours. 


Coxs. Ind. pr. mé nuntesc. — Inf. pr. a nunti. — 
Part. pr. nuntind. — Part. pas. nuntit. 


NUNTI (a se), vr. se marier. || La două 
septamánt s'au nuntit (N. CosriN), deux se- 
maines aprés ils se sont mariés. || Bine am få- 
cut cá ne am nuntit de a două oară (N. 
Bocp.), nous avons bien fait de nous marier 
pour la seconde fois. 

NUNTIRE, s. f. noce, mariage. || Pe când 
se pregälia la curte pentru nuntirea fiicei 
împăratului, tandis qu'on faisait à la cour 
des préparatifs pour la noce de la fille du roi. 

NUNTIT, s. n. le fait de marier, de se ma- 
rier. || Avea o fată tocmai bună de nuntit 
(N. Boco.), il avait une fille juste en âge de se 
marier. || In ajunul zilei de nuntit (Coss.), la 
veille du mariage. 

NUOR, s. m. V. nor. 

NUOROS, adj. V. noros. 

NUPTIAL, adj. nuptial. 


F. GRAM. f. s. nuplială; — m. pl. nuptiali; — f. 
pl. nuptiale. 


NURCĂ, s. f. V. norcă. 

NURÍ, s. m. attrait, appât, grâce, agrément. 
|| An! murule impärate, (ie numai mé in- 
chin! (C. Koxakr) Ah! grâce souveraine, il n'y 
que toi que j'adore! E cu nurt, il ou elle a du 
charme. || De cát un car de frumuseţe, mai 
bine un dram de nuri (P. [sern.) ; un peu de 
charme vaut mieux que beaucoup de beauté. || 
După mintea lui, nici o femeie nu era in 
stare să se impotriveascá nurilor sei ademe- 
nitori (N. GANE); à son avis, aucune femme 
n'était en état de résister à la séduction de ses 
charmes, Și gurita, de 'ntristare, au pierdut 
toți nurii set (C. KoNAnI), et, de chagrin, sa 
bouche a perdu tout son charme.l Nu era urita, 
avea nuri; elle n'était pas laide, elle avait du 
charme. 





Pun. sans art. nuri; — avec l'art. nuril. 


NURLIU, s. f. attravant, gracieux, agréable, 
plein de charme, charmant. || Fata era nurlie 
(Cat. Basm.), le jeune fille était charmante. || 
Cu tine nurlie alta să mai fie nu cred cà se 
poate (C. Koxakr), je ne crois pas qu'il puisse 
y en avoir une autre aussi pleine de charme 
que toi. || / Oglinda] ‘mi sopti că sunt fru- 
moasă, că sunt. tinerá, murlie (D. OLLAN.); 
(le miroir) m'a cuchoté à l'oreille que je suis 
jeune et attrayante. 


F. Gram. f. s, nurlie ; — m. et f. pl. nurli, 


NURL 


NURLIU, adv. avec charme, avec gráce, d'une 
manière agréable. || El prea nurliu ridea (A. 
Doxict}, il riait avec beaucoup de charme. 

NURORI, s. f. plur. de noră. 


NUS, pron. pers. 3e pers. (anc.) lui. || 
Cu nusul, avec lui. 


NUSCE, pr. ind. [ Trans. et Buc.] V. ceva. 
|| Hai să "ţi spun nusce! Viens que je te 
dise quelque chose | 


NUTRET, s. 7. fourrage. 
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OARE 


NUTRI (a), V. nourrir, alimenter. 


Coxs. Ind. pr. nutresc. — Inf. pr. a nutrit. — Part. 
pr. nutrind. — Part. pas. nutrit. 


NUTRIMENT, s. n. nourriture, aliment. 

NUTRIRE, s. f. action de nourrir, d'ali- 
menter. || alimentation. 

NUTRITIV, adj. nutritif. 


F. GRA«. f. s. nutritoare ; — m. pl. nutritorl ; — 
f. pl. nutritoare. 


NUVELĂ, s. f. V. novelă. 


O 


0, o, s. m. O, o, lettre de l’alphabet. || A le 
méme son qu'en francais. 

0, art. fém, indéf. sing. || O femeie, une 
femme. 

0, adj. num. card. une. || Am vézut nu- 
mai o casă, je n'ai vu qu'une maison. 

0, pron. pers. 3-e pers. sing. fém. acc. la, 
l', elle. || Am intélnit-o, je l'ai rencontrée. || 
De când o cunosc, depuis que je la connais. 


0, pron. neutr. le, |”, cela. || Tot ce am 
voit, am făcut-o; tout ce que j'ai voulu, je 
l'ai fait. || Am s'o fac, je le ferai. 

0, p. va, 19 pers. s. fut. pr. du verbe a avea, 
avoir. || O să fac, je ferai. || O fi, c'est possible. 

01 interj. ol oh! ho! || O Doamne Dumne- 
zeule! O Seigneur mon Dieul 


OACHES, adj. et s. brun, brunet, noiraud. 
[On appelle oachesi les moutons dont les yeux 
sont entourés d'un cercle noir. ] 

F. Gras. f. 3. oachesä ; — m. pl. oachegt ; — f. pl. 
oacheşe. 

OAE, s. f. V. oaie. 

OAIE, s. f. brebis, ouaille. || Lapte de oae, 
lait de brebis. || O oaie sterpá, une brebis sté- 
rile. À păzi oi, garder les inoutons. || Cine se 
face oaie, il mănâncă lupii. (A. PaxN) Qui se 
fait mouton, les loups le mangent. || Oaia nu 
se crede lupului,la brebis ne se fie pasau loup. 

|| Loc. A o face de oaie, faire une bourde. || 
Prea e de oaie, c'est trop fort. 


PLun. sans art. of ; — avec l'art. oile. 


OAJDE, s. f. pl. (anc./ liens, courroies. 


OALÁ, s. f. pot en terre, marmite en terre, 
cruche, cruchon. || O oală de vin, un cruchon 
de vin. || Mi-a mâncato oală cu unt (A. 
PANN), il m'a mangé un pot de beurre. || Oalà 
de noapte, vase de nuit. || A dat oala în 
foc, la marmite s'est renversée dans le feu. 
|| Se laudă oala că va sparge căldarea (A. 
Paxx), le pot de terre se vante qu'il brisera 
le pot de fer. || Destul o măciucă la un car 


de oale (I. CRgANGA), un coup de bâton suffit 
dans un charriot plein de pots en terre (peu de 
chose suffit pour détruire ce qui est fragile). || 

Loc. A lua ca din oală, prendre trés facilement. 
— Știind bine cá o sá'l tee ca din oală (T. Gees A 
sachant bien qu'on le prendrait trés facilement. 
— Acolo l'ar putea prinde ca din oalä,on pour- 
rait le prendre là avec la plus grande facilité. || 

Îi s'a spart oala, il est mort. || I-a pus oală 
(GoL.), on lui a jeté un sort. || Nu te băga 
unde nu'ţi fierbe oala, ne te mèle pas de ce 
qui ne te regarde pas, occupe-toi de tes affai- 
res. || Mustăţile-i căută a oală, c'est un ami de 
la dive bouteille. || Par'că e fiert în oală, il 
est maigre et pâle, et aussi il est tout penaud. 
|| Si poate acum o fi oale şi ulcioare (I. 
CREANGĂ), et peut-être à présent est-il mort. 

2. OALĂ, s. f. creuset. || Cu cât mai mult 
in oală fierbe aurul cu atit mai lămurit 
arată (CANTEM.); plus il bout dans le creuset, 
plus l'or apparait pur. 

PLUR. sans art. osle; — avec l'art. oalele. 


OAMB, voc. de om, cmpl. par. I. NECULCEA : 
Ticăloase oame, misérable homine. 

OAMENI, s. m. plur. de om. 

OAMÉT, s. n. fanc.) multitude de gens, 
foule. 

1. OARĂ, s. f. [ Mold.] V. oră. || O oară şi 
să mor (M. Euix.), une heure et puis que je 
meure. 

2. OARĂ, s. f. fois. || Ántéia oară, la pre- 
mière fois. — Nu e ea pentru ántéia oară, 
elle n'est pas la premiére (à qui cela arrive). 
|| De două ori, deux fois. || De multe ori, 
souvent. || Rare-ori, rarement. || Une-ort, par- 
fois. || Bună oară, par exemple. 

3. OARĂ, s. f. volatile. 

PLUR. sans art. orl;—avec l'art. orile. 


OARBĂ, s. f. aveugle. 


PLUR. sans art. oarbe; — avec l'art. oarbele. 


OARD 


OARDĂ, s. f. horde, bande. || Sfármánd 
oardele barbare (l. Near), écrasant les hor- 
des barbares. 

PLUR. sans. art, oarde; — avec l'art. oardele. 


OARE, conj. ou bien, est-ce que, serait-il 
possible. || Oare va veni ? Viendra-t-il ?|| Crezi 
oare cá sunt nebun ? Est-ce que tu me crois 
fou ? 

OARE-CÂND, adv. jamais, jadis. || Eliogabal 
carele mai multe spurcăciuni a [ácutin Roma 
de cát oare-când Sardanapal in Ninive, 
Héliogabal qui a commis plus de débauches à 
Rome que n'en a jadis commis Sardanapale à 
Ninive. || Roma, stăpină oare-când a toată 
lumea; Rome, jadis maitresse du monde entier. 

OARE-CARE, pron. ind. quelqu'un, certain, 
quiconque. 

OARE-CE, pr. ind. (anc. quelque temps.’ 

OARE-CINE, pron. ind. quelqu'un, cerlaiu, 
quiconque. 

- OARE-CUM, pr. ind. eu quelque sorte, quel- 
que peu, quoiqu'il en soit. || Săracul páru a 
se mángdia oare-cum, le pauvre liomme sem- 
bla se consoler quelque peu. 


OAREȘI-CARE, pr. ind. V. oare-care. 
OAREȘI-CE, pr. ind. V. oare-ce. 


OAREŞI-CINE, pr. ind. V. oare-cine. 

OARZEN, adj. [ Trans.] aigre-doux. || hátif, 
précoce. || Pere oarzene, des poires hátives. || 
Mere oarzene, variété de pommes qui müris- 
sent vers la fin du mois de Juillet. 

F. Gram. s. f. oarzená ; — m. pl. oaizeni ;— f. pl, 
oarzene. 

OASPE, s. m. V. oaspete. 

OASPETE, s. n. hôte, convié, invité. 

Pun. sans art. oaspeţi ` — avec l'art. oa-pe|d. 

OASTE, s. f. (unc./ troupe, armée. guerre.|| 
Oaste in leafă, troupes régulières, — Oaste de 
strânsură et Oaste in dobândă, troupes levées 
en cas de nécessité. || fi ai egit hatmanul Tol- 
covski inainte cu osti lesesci (Mir. Cosr.), le 
hetman Iolcovski est allé au devant de lui avec 
des troupes polonaises. || Este fara ocolit« de 
ogti (Cung. Caprr.), le pays est entonré de 
troupes.|| Noi avem oaste cu voi (Ex. KOGAL.), 
nons sommes en guerre avec vous. || Si vezónd 
că Vezirul stă improtivá şi nwl lasă să facă 
oaste cu Moscalul (Ex. KocatN.), et voyant 
que le Vizir s'y oppose et l'einpéche de faire la 
guerre aux [iusses. 


Pucr. sans art. oști; — avec l'art, oștile. 


OAZĂ, s. f. oasis. || Eu tam comparat tot- 
deanna cu un pustiu in care se gásesce ici- 
colo oaze înfloritoare (J. Ncnuzzi), je l'ai tou- 
jours comparé à un désert oii l'on trouve de ei 
de là des oasis fleuries. 

PLun. sans art, oaze; — avec l'art. oazele. 
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OBADÁ, s. f. V. obeadä. 

OBADA (a), v. janter, mettre des jantes à 
une roue. 

Cows. Ind. pr. obädez. — Inf. pr. a obăda. — Part. 
pr. obădând. — Part. pas. obădat. 


OBAGIU, s. m. V. 10bagiü. 

OBAHTÁ, s. f. [Trans.] garde, poste. 
OBÁRSENIE, s. f. V. obirsenie. 
OBARSIE, s. f. V. obirsie. 

OBEADĂ, s. f. jante. 


Pen. sans art. obezi ; — avec l'art. obezile. 
? 


OBEALÁ, s. f. V. obială. 
OBEDAR, s. m. fabricant de jantes, charron. 


PLUR. sans art. obedart ; — avec l'art. obedarii. 


OBEDAR, s. =. jantier. 

OBEDAT, s. n. jantage. 

OBELISC, s. n. obélisque. 

PLUR. sans art. obeliscuri ; — avee l'art, obeliscurile, 

OBEZI, s. f. pl. (anc.] pièce de bois dans 
laquelle on enfermait les pieds des prisonniers 
à la cheville.| (par ext.) fers.| An sezut un an 
incheiat in obezi (Min. Cosr.), il est resté un 
an entier dans les lers. 


1. OBÍALA, s. f. chiffon, morceau de linge 
ou de drap dont les paysans s'enveloppent les 
pieds, en guise de bas, avant de chausser les 
sandales. 


2. OBIALĂ et ogbialá, s. f. [ Mold.]. couver- 
ture. || V. plápámá. || Zu învelit in obiald, el 
in patru scânduri (CANTEM.); moi enveloppé 
dans une couverture, luientre quatre planches. 
|| Pe patul cel lung din odaia de primire 
sunt mat multe saltele, oghialuri şi perne 
curat infü(ate (]. NEGRUZZ1); sur le long lit de 
la chambre de réception se trouvent plusieurs 
matelas, des couvertures et des coussins pro- 
prement recouverts de taies. || Loc. A privi de 
sub obială, regarder avec indifférence. 

OBICEÍNIC, adj. («nc.] qui est d'habitude 
(non de nature) (CANTEM.). 


OBICEIU, s. n. coutume, habitude, usage, 
guise. || /anc./ privilege. || Obiceiul invechit, 
vieille habitude. || E un obiceiu la not, c'est 
une coutume chez nous. || De obiceiu, d'hahi- 
tude, en général. généralement. || După obt: 
ceiu, selon la coutume, habituellement. Cuin 
i obiceiul euzacilor cari nici-0o-dutà nu se {in 
de cuvint (N. Muste), comme c'est l'habitude 
des Cosaques qui ne tiennent jamais leur parole. 
|| Obiceiuri bine aşezate, des usages hien 
établis. || Aristotel, in cartea u şasea, de obi- 
rciu, zice (Sp. Mirescu); Aristote, dans le 
sixième livre, des coutumes, dit. 

Pin, sans art, obiceiuri; — avec l'art, obicciu- 


rile. 
[On trouve dans les anciens textes: obiceic, obiceiele. 


OBIC 


OBICINÀ, s. f. /anc.) V. obiceiü.|| Intr'acea 
vreme avea obicină Jidovii... (VARLAAM), dans 
ce temps-là les Juifs avaient la coutume... 


OBICÍNUI (a), v. a. accoutumer, habituer, 
avoir l'habitude, en user, familiariser. || Nu 
prea obicinuesc, je n'en use guère, 

Coxs. Ind. pr. obicinuesc. — Imparf. obicinuïam. 
— Pas. def. obicinuii. — PI. q. parf. obicinuisem. 
— Fut. pr. von obicinui.— Cond. pr. ag obicinui. — 
lmpér. obicinuesce, obicinuiţi, — Subj. pr. să obici- 
uuesc, să obicinuesci, să obicinueascá. — Inf. pr. a 
obicinui, — Part. pr. obicinuind. — Part. pas. obici- 
nuit. 


OBICÍNUI (a se), vr. s'accoutumer, s'habi- 
tuer, se familiariser, prendre l'habitude. || Să 
te obicinuesci a asculta când alţii grăesc, ca 
să te invefi la vreme cum să gräesci (GOL.); 
accoutume-toi à écouter quand les autres par- 
lent, afin d'apprendre comment tu dois parler. 
|S'a obicinuit cu not, il s'est habitué à nous, il 
s'est familiarisé avec nous. || Se obicinuesce 
rău, il prend de mauvaises babitudes. 


OBICINUELNIC, adj. (anc. usuel, habituel, 


contumier. 


F. GRAM. f. s. obicinuelnică; — mi. pl. obicinuel- 
nici ; — f. pl. obicinuelnice. 


OBICINUINTÀ, s. f. accoutumance, usance. 
|| habitude, coutume. || De la dingii bună o- 
bicinuin(d am luat (Zr, Rom), j'ai pris d'eux 
une bonne habitude, 

OBICINUIRE, s. f. action d'accoutumer, 
d'habituer, de s'accoutumer, de s'babituer. 


OBICINUIT, adj. 1? accoutumé, habitué, fa- 
miliarisé. || 29 ordinaire, habituel, commun, de 
régle générale. 10 Un copil obicinuit cu vorbe 
bune, un enfant habitué aux bonnes paroles. 

|| Un câine obicinuit cu caii, un chien fa- 
miliarisé avec les chevaux. || 29 Un lucru o- 
bicinuit, une chose ordinaire, habituelle. 

F. Gran. f. s. obicinuitá; — m. pl. obictuuit ;—f. 
pl. obicinuită, 

OBICINIT, adj. V. obicinuit. || Ceremoniile 
obicinite plinind (CANTEM.), accomplissant les 
cérémonies habituelles. 

OBIDĂ, s. f. (anc./ affliction, chagrin, peine, 
contrition. || Doamne, sopti popa plin de 
obidá ` Seigneur, murmura le prêtre plein de 
contrition. 

OBIDA (a), v. V. a obidi. 

OBIDAT, adj. V. obidit. 

OBIDI (a), v. /anc.) affliger, chagriner, con- 
trister, faire souffrir. || peiner. 

Coxs. Ind. pr. obidesc. — Inf. pr. a obidi. — Part, 
pr. obidind. — Part. pas. obidil. 

OBIDIT, s. f. (anc./ affligé, chagriné, peiné, 
attristé, contristé. || Bătrinul Pârvu lacrima, 
iar cei-l'alfi boieri stau pe gânduri obidifi 
(A. Onos.); le vieux Pârvu pleurait et les au- 
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tres boyards restaient pensifs et contristes. || 
La dreapta ei umblau doi coconi tincri ca 
de 14 şi 15 ani, cu haine negre şi cu fefe 
obidite (AL. Ovos.); à câte d'elle marchaient 
deux jeunes garçons, d'euviron 14 à 15 ans, 
en vétements de deuil et le visage attristé. 


F Gnax. f. s. obiditá; — m. pl. obidi; — f. pl. 
obidite. 


OBIDOS, adj. sensible, impressionnable. 


F. Gram. f. s. obidoasá ; — "m. pl. obidogl ; — f. pl. 
obidite. 


OBIECT, s. n. objet. 


Den, sans art. obiecte; — avec l'art. obiectele. 


OBIECTA (a), v. objecter. 


Cons. Jud, pr. obiectez. — Inf. pr. a obiecta. — 
Part. pr. obiectând. — Part. pas. obieclat. 


OBIECTIV, adj. objectif. 


F. GRAM. f. s. obiectivá; — m. pl. obiectivi; — f. 
pl. obiective. 

OBIECTIV, s. n. objectif (t. de sc.). 

OBIECTIE et obiectiune, s. f. objection. 

PLUR. sans art. obiecţii et obiec[iuni ; — avec l'art. 
obiecțiile et obiec[iunile. 

OBIELE, s. f. pl. (Ban./ bandes d'étoffe en 
laine de différentes couleurs dont les paysans 
s'enveloppent le bas de la jambe. || V. obială. 

OBÍELOS, adj. [ Trans.] déguenillé, haillon- 
neux. 

F. Grau, s.f, obíeloasá ;—m. pl. obielogi ; — f. pl. 
obieloase, 

OBIJDUI (a), v. /anc./ injurier, calomnier. 
|| persécuter. 

Coxs. Ind. pr. obijduesc, — Inf. pr. a obijdui. — 
Part pr. obijduind. — Part. pas. obijduit. 

OBÎRȘI (a), v. finir, terminer, achever. 

OBÍRSI (a se), vr. /anc.) s'achever, ahoutir. 

|| Moartea care multe lucruri taie $t să se 
obirşească nu lasă (Mir. Cosr.), la mort qui 
fauche tant de choses et ne les laisse pas aboutir. 

OBIRSENIE, s. f. (anc./ fin, bout, origine. 

OBIRSIE, s. f. 1° source, origine. || 2? vallée. 

|| Chiar la obirgia riului este satul Albac, à 
la source méme de la riviére se trouve le vil- 
lage d'Albac. || Când neamul se coboria din 
o asa mândră obirsie (AL. XEN.), quand la 
race descendait d'une aussi fiére origine. || 2" 
Si apoi ne am intors urmând obirsia mun- 
filor din stână în stână (og GHIKA), et nous 
sommes ensuite revenus en suivant la vallée 
de bergerie en bergerie. 

OBLADUI (a), v. /anc./ gouverner, admi- 
nistrer. || Si a porunci şi a oblädui ca pe al 
lor pämint au început (Sp. Miescu), et ils 
commencerent à ordonner et à gouverner 
comme dans un pays qui leur appartiendrait. || 


OBLĂ 


Domnul începu a oblădui țara (Zi. Row.) le 
prince se mit à administrer le pays. 

Cons. Ind, pr. obláduesc. — Imparf. oblăduia. — 
Pas. déf. obláduit. — Pl. gq. parf. obláduisem. — Fut. 
pr. voià obládui — Cond pr. ag obládui. — Impér. 
oblăduesce, oblăduiji. — Subj. pr. să obláduesc, să 
obláduesci, să oblidueascA. — Inf. pr. a oblădui. — 
Part. pr. obläduind. — Part. pas. obläduit. 


OBLADUIRE s. f. /ane.] action de gouver- 
ner, d'administrer. || gouvernement, adminis- 
tration. || autorité. || Norodul ce loeuesee sub 
a ta obladuire (C. Konaki), le peuple qui vit 
sous ton autorité. || Tii bine, dar incordate, 
friele oblăduirei ; tiens d'un main douce, mais 
ferme, les rénes du gouvernement. || Norodul 
se invoia cu oblăduirea lui Alexandru Vodă 
(C. NEGRUZZI), le peuple était satisfait du gou- 
vernement du prince Alexandre. || Si tof? bo- 
terii, duşmani oblăduirei mele (V. ALex.), et 
tous les boyards, ennemis de mon gouverne- 
ment. 

OBLÁDUITOR, s. m. 10 /anc./ maitre, gou- 
verneur. || 2? /ane.] enfants qui ne sont plus 
sous l'autorité paternelle, enfants émancipés. 


PLon. sans art. oblăduitori ; — avec l'art. obládui- 
toril. 


OBLÂNC, s. n. V. oblinc. 
OBLASTE, s. f. (anc./ province, diocèse. 
OBLEAGA, s. f. jachère. 


OBLI (a), v. [ Trons.] aplanir, égaliser, ren- 
dre uni. 





Coxs. Ind. pr. oblesc. —- Inf. pr. a obli. — Part. 
pr. oblind. — Part. pas. oblit. 

OBLIC, adj. oblique. || O linie oblică, une 
ligne oblique. || V. piez. 

F, Gras. f. 


s. oblică, — m. pl. oblici; — f. pl 
oblice. 


OBLICI (a), v. /anc./ apprendre, s'aperce- 
voir de, observer, découvrir. || Oblicind de 
moartea lui Gaspar Vodă (Mir. Cosr.), ayant 
appris la mort du prince Gaspar. |] Gblicind si 
craiul lesese de venirea acestor paşi (N. 
Costa), le roi de Pologne apprenant l'arrivée 
de ces pachas. || Vasilie Vodă oblicise pentru 
acel Ture că ii este neprieten (|. NECULC.), 
le prince Basile s'était aperçu que ce Turc lii 
était hostile. || Aŭ oblicit Poarta turcească că 
se afla în Bucuresci doftorul Testabuza 
(Ex. KoGaLN.), la Porte ottomane apprit que le 
docteur Testabuza se trouvait à Bucarest. || 
De se va putea oblici cum... (Gn. Vas. Luru), 
si l'on peut découvrir comment. || Oblicind din 
noit despre sosirea boierilor pribejiţi cu vaste, 
Kiajna nu se turbură prea mult (AL. Opon.); 
en apprenant de nouveau l'arrivée avec des 
troupes des boyards qui s'étaient enfuis, kiajna 
ne se troubla pas trop. || Acum au inceput ei 
a se văiera pentru că le era frică să nu-i 
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obliceaseá cineva (1. G. Siena), ils se mirent 
alors à se lamenter parce qu'ils craignaient que 
quelqu'un ne les observát. | Ca să nu obli- 
cească de lipsa măgarul (N. Bocp.), afin qu'il 
ne s'apercoive pas de la disparition de l’âne. || 
E mita de la vecină ce mi-a oblicit slanina 
(P. P. Man.), e'est la ebatte de la voisine qui a 
découvert mon lard. 


Cons. Ind. pr. oblicesc. — Imparf. obliclam. — 
Pas. def. oblicii. — PL q. parf. oblicisem. — Fut. 


pr. voiă oblici. — Cond, pr. ag oblici, — Impér. 
oblicesce, oblici]i. — Sub). pr. să oblicesc, să obli- 
cescl, să oblicească. — Inf. pr. a oblici. — l'art. pr. 


oblicind. — Part. pas. oblicit. 


OBLIGA (a), v. obliger. || V. a indatora. 

Coxs. Ind. pr. oblig. — Inf. pr. a obliga. — Part. 
pr. obligánd. — Part. pas. obligat. 

OBLIGAT, adj, et s. obligé. || V. indatorat. 

F, Gran. f. s. obligată; — m. pl. obliga]í; — f. pl. 
obligate. 

OBLIGAȚIE e: obligatiune, s. f. 19 obliga- 
tion. V. indatorire. || 29 obligation (t. de fin./. 

PLUR. sans art. obligați! et obligaţiuni ;— avec. l'art. 
obligajile et oblizajiunile. 

OBLÎNC, s. n. arçon (de la selle. || L'au lo- 
vit cu săgeata în oblineul şelei (I. NecuLc.), 
il Pa atteint d'une flèche dans l'arcon de la 
selle. || Se pleacá pe obline, 1l se penche sur 
l'arcon de la selle. || In fruntea lor mergeau 
cálàri, cu friul legat de oblinc.... (A. OpoB.). 
A leur téte, venaient à cheval, la bride atta- 
chée à l'arcon.... || Anin& armele la obline 
(1. CREANGA), il suspendit ses armes à l'arcon. 


OBLÍNG. s. n. V. oblinc. 

OBLOANE, s. n. pl. garniture de cuir que 
l'on met aux piels des chevaux pour les em- 
pécher de se couper en marchant. 

OBLOC, s. ». V. oblon. 

OBLON, s. x. 1? volet (de fenêtre). || 2° por- 
tière (d'une voiture). | 10 Obloanele de lu fe- 
restre erau bine închise, les volets des fenétres 
étaient bien fermés. || 20 Oloanele caretei pe 
care erau zugrăvit un cap de zimbru, les 
porticres du coupé sur lesquelles on avait peint 
une téte d'auroclis. 


PLUR. sans art. obloane; — «vec L'art. obloanele. 


OBLONAS, s. n. dim. de oblon. 
OBLOJEALÁ, s. f. 1? tisane d'herbes. || 2° 


compresse faite d'herbes bouillies. || 3* com- 
presse, pansement, cataplasine. || 4 [iron.] la- 
vasse. 

OBLOJI (a), v. panser, envelopper une plaie 
après l'avoir pansée, hassiuer une plate, mettre 
un cataplasme. 

Coxs Ind. pr. oblojesc. — Inf. pr. a obloji. — Part. 
pr. oblojind, — Part. pas. oblojit. 

OBLOJI (a se), vr. 1° s'envelopper la figure 
d'une compresse. || 2° (rom / s'emmitoufler. 
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OBLOJIRE, s. f. action de mettre une com- 
presse, de panser, d'envelopper une plaie. 

OBLOJIT, s. n. pansement. 

OBLOJIT, adj. 10 pansé, enveloppé d'une 
compresse. || 29 /fam./ emmitoulie. 

F. GRAM. f. s. oblojită; — m. pl. oboji[i ; — f. pl. 
oblojite. 

OBLONI (a), v. fermer avec des volets. || 
Oblonitu-mi a fereastra gerul cu a lui flori 
de ghiafá (AL. Vian.), le froid a bouché mes 
fenétres avec ses (leurs de glace. 

OBLU, s. n. varlope, rabot. 

OBLU, adj. [Trans.] droit, plan, égalisé, 
uni, égal. || Toata acea lată si oablă câmpie, 
toute cette plaine vaste et unie. || Spinarea 
vacei trebuie să fie oablá, le dos de la vache 
doit être droit. || Un mers oblu, un pas égal. 


F. Grau. f. s. oablá ; — m. pt. obli ; — f. pl. oable. 


OBLU, adv. [Trans.] tout droit, directe- 
ment. || A merge oblu, aller tout droit, direc- 
ment. — Oblu şi repede a mers asupra lui 
Atanasie (Sixkaf), il marcha tout droit et ra- 
pidement contre Athanase. 

OBOL, s. n. obole. 

OBOR, s. n. 19 marché au foin et aux bes- 
tiaux. | 20 enclos où le paysan tient ses bœufs. 


OBORI (a). v. fanc.] abattre, renverser, dé- 
molir, jeter bas. || Si, puind cu toţii spetelc 
in poarta cea mare, cu toate că (inea pe din 
läuntru, aù oboril-o jos (EN. KocatN.); et, 
metlant tous l'épaule contre la grande porte, 
bien qu'elle fut étayée à l'intérieur, ils la je- 
terent bas. 

OBORÎRE, s. f. V. doborire. 


OBOROC, s. ». V. obroc. | Loc. Coase la 
oboroace, se dit de quelqu'un qui ronfle en 
dormant. 


OBOSEALĂ, s. /. fatigue, lassitude, harasse- 
ment, accablement, surmenage. || Cade de o- 
bosealá, il tombe de fatigue. 


PLUR. sans art. oboseli ; — avec l'art, oboselile. 


OBOSI (a), v. lasser, fatiguer, harasser, ac- 
cabler, surmener. 

Coxs. Ind. pr. obosesc. — Dnparf. obosiam. — 
Pas. def. obosil. — PI, q. arf. obosisem. — Fut. pr. 
von obosi. — Cond. pr. ag obosi. — Imper. obosesce, 
obosiţi. — Subj. pr. să obosesc, să obosescl, să obo- 
seascá. — Inf. pr. a obosit. — Part. pr. obosiud. — 
Part. pas. obosit, 

OBOSI (a se) vr. se lasser, se fatiguer, se 
harasser, se tuer de fatigue, se surmener. 

OBOSIRE, s. f. action de lasser, de fatiguer, 
de harasser, d'accabler, de surmener. 

OBOSIT, s. f. lassé, fatigué, harassé, accablé 
de fatigue, recru de fatigue, surmené. 


F. GRAM. f. s. obosită; — m. pl. obositi; — f. pl. 
obosite, 
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OBOSITOR, adj. lassant, fatigant, tuant, 
assommant. || ennuyeux. 

F. GRAM. f. s. obositoare; — m, pl. obositori ; — f. 
pl. obositoare. 

OBOT, s. n. V. hobot. 

OBRAJLL, s. m. dim. de obraz. 

OBRAJENIE, s. f. /anc./ transfiguration de 
Jésus-Christ. 


OBRAJI, s. m. pl. joues. || Obraji rotunzi, 
albi şi rumeni (C. KoNAKI), des joues rondes, 
blanches et roses. 


OBRAJIORÍ, s. m. dim. de obraji. || Ru- 
meiori-i obrăjori, ses joues vermeilles. 

OBRAT, s. n. [Mold] mesure de longueur 
(—4 prăjini en long). 


PLuR. sans art. obrajuri ; — avec l'art, obralurile. 


OBRATIRE, s. f. enceinte, clôture. 

1. OBRAZ, s. n. (anc./ personne, person- 
nage, individu. || Un obraz, un homme, un 
individu, quelqu'un.||Obraze sfiinte, gens d'é- 
glise, prêtres. || O muiere călugăriță sau un 
alt obraz ce va fi juruit lui Dumnezeü (PR. 
V. Lupu), une religieuse ou toute autre personne 
qui sera consacrée à Dicu. || Gási acolo pe ne- 
norocitul popă ; îl ocári ca pe un țigan, nu 
ca pe un obraz bisericesc. (Coxv. Lit.) Il y 
trouva le malheureux prêtre ; il l'injuria comme 
on injurie un bohémien, non un homme d'é- 
glise. || Nu este indestul cu ceea ce va băga 
de seamă si va însemna un obraz numai 
(GoL.), ce qu'observe et note une seule per- 
sonne ne suffit pas. || Autorul anonim a pus 
în scenă trei obraze (V. AvEx.), l'auteur ano- 
nyme a mis en scéne trois personnages. 

2. OBRAZ, s. n. (unc./ influence. || Nu a- 
veau acești Domni obraz la Poartă (|. NE- 
CULC.), ces princes n'avaient pas d'influence 
auprés de la Porte. 

3. OBRAZ, s. n. (anc./ aplomb, impudence, 
impertinence, effronterie. || Luase cu toții un 
mare obraz şi nul băga in seamă, si făceau 
că le erau voia lor (EN. KoGaLx.); ils avaient 
tous pris un grand aplomb et ils ne tenaient 
aucun compte de lui, et ils ne faisaient qu'à 
leur volonté. || A lua obraz, devenir imperti- 
nent. || A da prea mult obraz cui-va, donner 
trop de liberté, permettre trop de libertés à 
quelqu'un, lâcher la bride sur le cou. 

4 OBRAZ, s. m. visage, figure, face. || Mun- 
tenit era cu două obraze (l. Necurc.). les 
Valaques manquaient de franchise. || Cotul 
pe masă trántia, mâna pe obraz punca şi 
greu somn dormia (P. Por.), il mettait son 
coude sur la table, appuyait son visage sur sa 
main et s'endormait profondément. || A da 
pe obraz, se farder. — Cát să te dregi la obraz, 
te ai trecut, nu mai ai haz (A. PANN), tu 
auras beau te farder, tu es fanée, tu n'as 
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plus d'attrait. || Loc. A face cuiva pe obraz, 
traiter quelqu'un comme il le mérite, remettre 
quelqu'un à sa place. — Gàsi prilej a'i face 
pe obraz (I. CREANGA), il trouva l’occasion de 
le traiter comme il méritait. — Lasă ca ^: fac 
pe obraz; laisse faire, je le remettrai à sa 
place. || Nu este de obrazul teu, ce n'est pas 
pour ton nez. || A fi subțire de obraz, être sus- 
ceptible, avoir l'épiderme sensible. || £ gros de 
obraz, il endure sans broncher tous les affronts. 


PLUR. sans art. obraji et obrazi ; —avec l'art, obra- 
Jii et obrazil. 


OBRĂZAR, s. n. masque. || Un obrázar de 
ceară părea că poartă (M. Emin.), elle sem- 
blait porter un masque de cire. 

PLCh. sans art. obrăzare ; — avec l'art. obrázarele, 


OBRAZNIC, adj. et s. éhonté, effronté, im- 
pertinent, impudent, insolent. || Un om obraz- 
nic, un homme insolent. || Loc. Dau prin băț 
de obraznici ce erau! (I. CREANGA), ils étaient 
d'une impertinence rarel|| Obraznicul ma- 
nâncă praznicul, il n'y a que les honteux qui 
perdent. 


F. Gras. f. s. obraznicá ; — m. pl. obraznici; — f. 
pl. obraznice. 


OBRÁZNICESCE, adv. d'une maniére inso- 
lente, avec effronterie, impudemment. 


OBRAZNICI (a se), v. devenir insolent. | 
De cätva timp se cam obräznicesce, depuis 
quelque temps il devient insolent. || S'a obrás- 
nicit, il est devenu impertinent. 


Cox). Ind. pr. mě obrăznicesc. — Inf. pr. a se 
obrăznici. — Part. pr. obráznicindu-se, — Part. pas. 
obrăznicit. 


OBRĂZNICIE, s. f. effronterie, impertinence, 
impudence. || 'Mi a făcut fel defel de obrăz- 
niert, il m'a fait toute sorte d'impertinences. 


PLuw. sans art. obrăznieil; — avec l'art. obráz- 
niciile. 


OBRAZNICIRE, s. f. action de devenir in- 
solent. 


OBRAZURI, s. n. pl. dessins d'une étoffe. || 
Adamască cu obrazuri (B. P. HagoEU), damas 
broché. 

OBREAZĂ, s. f. [Dan.] large ceinture de 
cuir, garnie de boutons. 

OBREJA, s. f. [Suc.] plateau (plaine située 
sur une colline ou sur une montagne). 

OBRICARITÁ, s. f. portion, ration. 

OBRÎNTEALĂ, s. f. phlegmasie, phlogose, 
inflammation d'une plaie. || Obrinteala ränei 
de pre inárgini se cunoasce (CANTEM.), l'in- 
flammation d'une blessnre se reconnait sur 
les bords. 
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OBRÎNTI (a se), vr. devenir rouge, s'en- 
flammer (en parlant d'une plaie). || Rana s'a 
obrintit, la blessure s'est enflammée. 

Coxs. Ind. pr. se obrintesce. — Im paf. se obrin- 
Ha. — Pas. def. se obrinti. — PI. q. parf. se obrin- 
tise. — Fut. pr. se va obrinti. — Cond. pr sar 
obrinti. — Subj. pr. să se obrintească. — Inf. pr. a 
se obrinti. — Part. pr. obrintindu-se. — Part. pas. 
obrintit. 

OBRINTIRE, s. f. action de s'enflainmer (en 
parlant d'une plaie). 

OBRÎNTIT, adj. enflammé (en parlant d'une 
plaie). 

F. Gras. f. s. obrintită; — m. pl. obrintif ; — f. 
pt. obrintite. 

OBRINTITOR, adj. qui cause de l'inflam- 
mation. || Rana poftei de cát a fierului mai 
obrintitoare este (CANTEM.), la blessure du 
désir est plus cuisante que celle du fer. 

F. Gran. f. s. obrintitoare ; — m. pl. obrintitori ; — 
f. pl. obrintitoare. 

OBROGC, s. n. 1? boisseau. || 29 ration, por- 
tion. || A pune lumina sub obroc, mettre la 
lumiére sous le boisseau. — Cei ce trebuie să 
pue lumina in sfesnic, iară nu sub obroc, 
ei strică oare? (P. Jee.) Est-ce la faute à 
ceux qui doivent mettre la lumière dans le 
flambeau et non sous le boisseau ? 

PLUR. sans art. obroace ; — avec l'art. obroacele. 


OBROCI (a), v. ensorceler, jeter un sort. 
|| Cine te-a obrocit în cát să visezi deştept? 
(P. Ispir.) Qui t'a ensorcelé à ce point que tu 
rêves debout ? || Cine scie ce babă l'a obrocit ! 
(N. Frt1M.) Qui sait quelle vieille femme lui a 
jeté un sort! 

OBROCIT, adj. ensorcelé, toqué, hurluberlu. 

F. GRAM. fe s. 
obrocile. 

OBRON, s. n. [ Trans.] hangar, remise. 

OBSĂ, adv. [ Trans.] peut-étre. 

OBSCEN, udj. obcéne. || Orgiile obscene 
(M. EMIN.), les orgies obscènes. 

F. GRAM. f. s. obscenä ; — m. pi. obsceni; — f. 
pl. obscene. 

OBSCUR, adj. obscur. || Un gánd fin si 
obscur (M. Emix.), une pensée fine et obscure. 

F Gram. f. s. obscură; — m. pl. obscuri; — 
f. pl. obscure. 

OBSCURANTISM, s. n. obscurantisme. 

OBSERVA (a), v. observer. || V. a bága de 
seamă. 

Cons. Ind. pr. observ. — Inf. pr. a observa. — 
Part. pr. observând. — Part. pas. observat. 

OBSERVARE, s. f. action d'observer. || ab- 
servation. || V. bágare de seamă. 


PLUR. sans art. ubservări ; — avec l'art. obser- 
várile. 


obrocită ;—m. pl. obroci|t ; — f. pl. 


OBSE 


OBSERVAȚIE et observatiune, s. f. 10 ob- 
servation. V. bágare de seamă. || 2? observa- 
tion, remontrance. 


PLUR. sans art. observaţii et observaliunl; — 
avec l'art. observaţiile et observa[iunile. 


OBSERVATOR, s. ni. et adj. observateur. || 
V. băgător de seamă. 


PLUR. sans art. observatori; — avec l'art. obser- 
vatorii. 

OBSERVATORIU, s. n. observatoire. 

Pun, sans art. observatorie; — avec l'art. obser- 
vatoriele. 


OBSIGĂ, s. f. 1? fromental, folle avoine 
(bot./. || 20 ivraie enivrante /bot.}. 

OBSIT, s. n. [Trans.] congé (du service 
militaire). 

OBSTACOL, s. n. obstacle. || V. piedică. 

PLUR. sans art. obstacole ; — avec l'art. obstacolele. 

OBȘTE, s. f. public. || Căci, deşi ergi ne- 
contenite jalobele obstet pentru jafurile lui 
Moţoc, Lăpuşneanul sau nu respundea, sau 
nu le asculta (C. NEGRUZZr) ; car, bien que les 
plaintes du public contre les dépréiations de 
Motsoc fussent incessantes, Lapushneanu n'y 
répondait pas ou ne les écoutait pas. || D'al 
obstei bine era pătruns (Gn. ALEX.), il était 
pénétré du bien public. || Toată obştea cuvi- 
oas, muieri şi bărbaţi, ascultă cântările 
latinesci ale bératului (A. OpoB.); toute l'as- 
sistance recueillie, femmes et hommes, écouta 
les chants latins du prêtre catholique. || Om 
bine văzut de toatá obştea, homme bien vu 
par tout le monde. || De obste, communément, 
ordinairement, généralement, usuellement. || 
In obşte, publiquement. || In deobste, en gé- 
néral, généralement, d'ordinaire, usuellement. 
La inceput se zice de bine, mai pe urmă se 
zice în deobşte numai reu (J. NEGRUZZI); au 
début on dit du bien, puis ensuite on ne dit 
généralement que du mal. 

OBSTESC, adj. public, général, universel, 
ordinaire, usuel, commun. || Obstescul sfirsit, 
la fin commune, la mort. || Insă Mircea isi 
dase obstescul sfirsit pe scaunul domniei, 
(A. OpoB), mais Mircea mourut sur le tróne. 


F. Gran. f. s. obgteascá; — m. et f. pl. obstescl. 


OBSTESCE, adv. publiquement, générale- 
ment, ordinairement, communément, en com- 
mun. || Adeseori peorim obstesce (A. Dow.), 
souveut nous périssons tous. 

OBSTI (a), v. /anc./ 19 vivre ensemble, vi- 
vre en commun. || 29 révéler en public, di- 
vulguer. 


Coxs. Ind, pr. obstesc. — Inf, pr. a obşti. — 
Part, pr. obștind. — Part, pas, obstit. 


OBSTI (a se), vr. /anc.) devenir public. 
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OBSTIE, s. f. foule. || Mare obstie "1 ur- 
mează si pe culme se läfesce (V. ALEx.), une 
grande foule le suit et s'étend sur le faite (de 
la colline). 

OBSTIRE, s. f. (anc./ 10 action de vivre en- 
semble, de vivre en commun. || 29 action de 
divulguer. || divulgation. 

OBTINE, (a), v. obtenir. || V. a cápáta et 
a dobàndi. 


Cox). Se conjugue comme a tine. 


OBTINERE, s. f. action d'obtenir. || obten- 
tion. || V. cápátare et dobándire. 

OBTINUT, adj. obtenu. || V. cápátat et do- 
bândit. 

F. Gras. f. s. obținute; — m. pl. objinull; — 
f. pl. obţinute. 

1. OBUZ, s. n. (anc j} camp. || Boierii, după 
ce aù esit din obuzul împăratului (N. Cos- 
TIN); aprés que les boyards furent sortis du 
camp impérial. || Zi bätean gonindu-i pină îi 
băgau in obuzul lor (N. Muste), ils les 
battaient en les poursuivant jusqu'à ce qu'ils 
les faisaient rentrer dans leur camp. || Acolo 
et a pus obuzul (I. NecuLc.), il y établit son 
camp. || f Mold.] On appelle Obuzuri, en Mol- 
davie, les bandes formées par les parents et 
amis des deux fiancés pendant les cérémonies 
du mariage.] 

2 OBUZ, s. n. obus /t. milit.J. 


PLUR. sans art. obuzuri ; — avec l'art. obuzurile. 


OCA, s. f. (anc./ ocque, ancienne mesure ; 
pour les solides: (Valachie — ! k. 271) Mol- 
davie — 1 k. 201 || pour les liquides (Vala- 
chie — 1 l. 520; Moldavie — 1 1. 988). || A 
vinde cu ocaoa, vendre à la livre. || Loc. || Oca 
mică, faux poids. — A prinde pe cine-va cu 
ocaoa mică, prendre quelqu'un en flagrant 
délit de mensonge ou de tromperie (litt. ven- 
dant à faux poids). || Befivului si dracul “i 
ese cu ocaoa înainte, un ivrogne trouve tou- 
jours à boire. 

Prea. sans art. ocale; — avec l'art. ocalele. 

OCACA, int. cri de la grenouille. 

OCÁCÁI (a), v. imp. coasser. 


Coxs. Ind. pr. ocăcăesce. — Imp. pr. a ocäcäi, — 
Part, pr. ocácáind, — Part, pas. ocäcäit. 


OCĂCĂIALĂ, s. f. coassement. 

OCACÁIRE, s. f. action de coasser. 

OCACAIT, s. n. coassement. 

OCARÁ, s. f. invective, insulte, injure, mot 
insultant, parole injurieuse, affront, outrage, 
offense, opprobe.| Al lin et ocară, l'opprobe du 
monde. || Cuvinte de ocară, invectives. || A 
spune la ocări, invectiver. || A suferi o ocară, 
endurer un affront. || Să dee seama ei şi de 
această ocară (M. CosrIN), qu'ils rendent aussi 


OCĂR 


compte de cette insulte. || A face pe cineva de 
ocară, faire de quelqu'un un objet d'opprobe 
et bafouer quelqu'un. 

PLOn. sans art. ocări; — avec l'art. ocárilc. 


OCARI (a), v. gronder, invectiver, insulter, 
injurier, faire affront, offenser, bafouer. || 
Cineva or de 'l cinstesce, or cu vorba 'l ocă- 
resce, el una le prefuesce (A. PANN); qu'on le 
prise ou qu'on l'invective, cela a la méme va- 
leur pour lui. || Cel ce sfătuesce pe altul de 
faţă cu alții, mai mult'locáresce(C. DIN GoL.); 
celui qui donne à autrui des conseils devant 
d'autres, lui fait encore plus d'affront. 

Cons. Ind. pr. ocáresc. — Imparf. ocárlam. — 
Pas. def. ocăru. — D q. parf. ocärisem. — Fut. 
pr. voiu ocári. — Cond. pr. ag ocári. — Impér. 
ocäresce, ocăriți, — Subj. pr. să ocăresc, să ocăresci, 
să ocáreascá. — Inf. pr. a ocári. — Part. pr. ocá- 
rind. — Part. pas. ocürit. 

OCĂRI (a se), vr. s'insulter, se faire affront 
à soi-méme. || Cine se laudă singur, se oed- 
resce pe sine (A. PANN); qui se loue se fait 
affront à soi méme, 


OCARIRE, s. f. action de gronder, d'invec- 
tiver, d'insulter, d'injurier, de faire affront, 
d'offenser, de bafouer. 

OCÁRITOR, adj. offensant, insultant. 


F. Gras. f. s. ocáritoare; — m. pl. ocáritorl ; — 
f. pl. ocáritoare. 


OCARMUI (a), v. gouverner, diriger, con- 
duire. || A ocârmuio fară, gouverner un pays. 
|| V. a cármui. 

Coxs. Ind. pr. ocármuesc. — Imparf. ocármulam. 
— Pas. def. ocármuit.— Pi. q. parf. ocármuisem. — 
Fut. pr. voiü ocármui. — Cond. pr. as ocármui. 
— Imper. ocármuesce, ocármui|. — Subj. pr. să 
ocârmues?, să ocármuescí, să ocârmuească. — Inf. 
pr. a ocârmui. — Part. pr. ocármuind. — Part, 
pas. ocârinuit, 

OCÂRMUIRE, s. f. action de gouverner, de 
diriger, de conduire.!| gouvernement, direction. 

OCÂRMUIT, adj. gouverné, dirigé, conduit. 
|| Ici. umbre de noroade le vezi ocármuite 
de umbra unor pravili călcate, siluite de 
alte mici umbre (Gn. ALEX.); ici on voit des 
ombres de peuples gouvernées par l'ombre de 
lois foulées aux pieds et violées par d'autres 
petites ombres. 

F. Gnas. f. s. ocármuiti ; — m. pl. ocárinui|t ; — 
f. pl. ocârmuile, 

OCARNIC, adj. (anc./ blâmable, honteuse. 
|| Ocarnică faptă ! (N. Cosrtx) Action hon- 
teuse | 

F. GRAM. f. s. ocarnicà; — m. pl. ocarnici; — 
f. pl. ocarnice. 

OCASIE et ocasiune, s. f. occasion. 


Pics. sans art, ocasif et ocasiunf; — avcc l'art. 
ocasiile et ocasiuuie, 
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OCASIONAL, adj. occasionnel. 


F. Gras. f. s. ocasionalá; — m. pl. ocasionalf ; — 
f. pl. ocasionale. 

OCCIDENT, s. 2. occident. || V. apus. 

OCCIDENTAL, adj. occidentul. |V. apusean. 


F. Guam. f. s. occidentală; — m. pl. occidentali ; 
— f. pl. occidentale. 


OCEAN, s. n. océan. 


PLUR. sans art. oceanuri ; — avec l'art, occanurile. 


OCEANIE, s. f. (anc.] abime, chaos, enfer 
(CANTEMIR). 

OCEANIA, s. pr. Océanie. 

OCESI (a), v. [Ban.] V. a prăpădi. 

OCHEAN, s. n. (anc.] Océan. || Cu toată 
apa Ocheanulur a te spăla nu vei putea 
(CANTEM.), toute l'eau de l'Océan ne pourrait 
pas t'en laver. || Cei ce plutesc eu furtune în 
groaznicul ochean Gr. Rom.), ceux qui na- 
viguent par les tempétes sur le terrible océan. 

|| V. ocean. 

OCHELARI, s. m. pl. 10 lunettes, lorgnon. 

|| 29 œillères (partie du harnais). 

OCHELARITA, s. f. biscutelle (bot.). 

OCHESEL, adj. brunet, dim. de oaches. 

OCHESELE, s. f. pl. V. văzdoagă. 

OCHELÁ, s. f. œillet /t. de mar.). 

OCHI (a), v. regarder, viser, lorgner, caresser 
de l'oeil, apercevoir, (fam / veluquer.! Pe buzat 
ochindu-l bine (T. Seen A ayant bien visé le 
lièvre. || Se vede că el o ochise (P. Ispra.), il 
parait qu'il l'avait aperçue. || '] maï spuse să 
ochiască prin tronuri, când 'l va pune să 
deretece, nisce nuci pe cari le aveau zinele; 
il lui dit encore de bien regarder dans les cof- 
fres, quand on le mettra à les ranger, certaines 
uoix que possèdent les fées. 

Coxs. Ind. pr. ochesc, — Imparf. och!tam. — Pas. 
déf. ochit. — Pl. q. parf. ochisem. — Fut. pr. voit 
ochi. — Cond. pr.ag ochi. — Impér. ochesce, ochip. 
— Subj. pr. să ochesc, să ochesci, să ocheascá. — 


Inf. pr. a ochi. — art. pr. ochiud. — Part, pas. 
ochit. 


OCHÍADA, s. f. œillade. 
PLUR. sans art. oclifade; — avec l'art. ochladele, 
OCHÍAN, s. n. lunette, longue-vue. 
PLUR. sans art. ochlane ; — avec l'art. ochlancle. 
OCHIANA, s. f. [ Mold.] rosse, poisson blanc, 
lat et à nageoires rouges. 
OCHIAT, adj. [ Trans.] plein de trous, vé- 
siculeux, alvéolé, celluleux. 


F. Graw. f. s. ochiată; — m. pl. ochialt ; — f. pl. 
ochiate. 

OCHILĂ, s. m. persounages des conles po- 
pulaires qui n'a qu'un œil. 

OCHINCEA ALBASTRĂ, s. comp. gentiane 
pneumonanthe, pulmonaire des marais /bot./. 


OCHI 


OCHINCELE, s. f. pl. centaurée (bot.]. 

OCHIRE, s. f. action de regarder, de viser, 
de lorgner, de caresser de l'oeil, de reluquer. || 
regard, coup d'œil, œillade. || Fi am urmărit 
ochirea (V. ALEX.), j'ai suivi ton regard. || Sub 
gulişa ochire a fetei ce suspinà (V. ALEX.), 
sous l'eillade langoureuse de la jeune fille 
qui Soupire. 

OCHISOR, s. ni. dim. de ochiü. 

OCHIT, adj. regardé, visé, lorgné, caressé de 
l'œil, reluqué. 

F. GRAN. f, s. ochitá; — m. pt. ochii; — f. pl. 
ochite. 


OCHITURÁ, s. f. V. ochire. 


1. OCHIU, s. m. œil. || Ochiu ochiului (D. 
Por.). la prunelle de l'oeil. || /nima si ochit it 
erau tot la dinsul, son cœuretses yeux étaient 
toujours vers lui. || Ochi negri, des yeux noirs. 
|| Ochi albastri, des yeux bleus. || Ochi că- 
pri, des yeux châtsins. || Ochi verzi, des 
yeux verts, des yeux gris.||Ochă tăiaţi, des yeux 
cernés. || Cu ochit befi (Coss.), les yeux ha- 
gards. || Doctori de ochi, oculiste. || A pleca 
ochii in jos et A fine ochii la pàmint, baisser 
les yeux, tenir les yeux baissés. || A deschide 
ochii, ouvrir les yeux et faire bien attention. 
— Acum pofi să deschizi ochii, maintenant 
tu peux ouvrir les yeux.— Nici nu deschisese 
ochii, il n'avait pas encore ouvert l’œil, il n'était 
pas encore réveillé. — Deschide ochii înainte 
d'a face cutare lucru, fais bien attention avant 
de faire telle affaire.— in sfirsit a deschis ochii, 
il a fini par voir clair. || Nu putea închide 
ochii, il ne pouvait fermer les yeux.— Cu ochii 
închişi, les yeux fermés et avec confiance, aveu- 
glément.— Sta ceasuri întregi cu ochii în- 
chist, i| restait pendant des heures les yeux 
fermés. — ME duc cu ochii închişi unde mé 
trimite, je vaisen toute confiance là où il m'en- 
voie. — A închis ochii, il a fermé les yeux, il 
est mort.|| A boldi ochii, ouvrir de grands yeux, 
écarquiller les yeux, s'ébahir.— Sta acolo cu 
ochii bleojdifi (P. Isera.), il restait là les yeux 
écarquillés, tout ébahi. || Ce putere, Doamne 
sfinte, a: sádit in ochii verzi? (C. KoxAKI) 
Quelle puissance, Seigneur, as-tu donc mis dans 
les yeux verts? | A privi cu ochi dulci, re- 
garder avec de doux yeux, regarder avec com- 
plaisance. A se indrágide ochii cuiva, s'amon- 
racher des beaux yeux de quelqu'un. || Des- 
chid sfinta carte unde se află înscrisă gloria 
Romàånilor ca se pun dinaintea ochilor fülor 
et câteva pagine din viaţa eroică a pärinfi- 
lor lor (N. Bacescu), j'ouvre le livre sacré où 
est inscrite la gloire de la Roumanie, afin de 
mettre sous les yeux de ses fils quelques pages 
de la vie héroïque de leurs pères. | Nu” 
pierde din ochi, il ne le perd pas des yeux, 
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il le couve des yeux. || Nu are ochi de cát 
pentru dinsa, il n'a d'yeux que pour elle. || 
[ ese ochii din cap, il a de trés gros yeux et 
ses yeux sont enflammâs de colére, les yeux 
lui sortent de la téte. || A face ochi mari, 
faire de grands yeux, s'étonner. || A face ochii 
cât două cepe, faire de gros yeux. || A nu 
crede ochilor, n'en pas croire ses yeux. — 
Nu ' venia fetet să crează ochilor, la jeune 
fille n'en revenait pas, (elle n'osait pas en 
croire ses yeux). | A da ochi: peste cap, a 
intoarce ochii, montrer le blanc de ses yeux 
et mourir, (fam./ tourner de l’œil. || A vedea 
cu Ochii, voir de ses propres veux. || A fă- 
cut ochi cât boul, dar prea târziu;il a 
ouvert de grands yeux, mais trop tard. || Câm- 
piile se întindeau mai mult de cât poate 
prinde ochiul (N. Bac.), les plaines s'éten- 
daient plus loin que ne pouvait embrasser 
le regard. || Cum ai clipi cu ochii (Coxv. 
Lir), Cát te ai freca la ochi (P. IsPrR.) et 
Cum ai stringe ochii (Cosv. Lir.), en un clin 
d'œil, rapidemeut.— El se gáti numai cát te 
ai freca la ochi (P. Isprr.), en un clin d'oeil il 
fut prét.|/i gonia de "mi lua ochii (D. OLLAN.), 
il passait ventre à terre. || Fii cu ochit in 
patru, prends bien garde, tiens-toi bien sur tes 
gardes. (fam./ ouvre l'eeil. | Are ochii mai mari 
de cát burta, il a les yeux plus grands que 
le ventre; il demande à manger plus qu'il 
ne lui faut, il souhaite, il ambitionne des choses 
qui ne sont pas faites pour lui. || A scoate ochiu 
cuiva, arracher les yeux, crever les yeux 
à quelqu'un et (au fig./ faire devifs reproches 
à quelqu'un. — Ji eram dator bani şi tot 
"mă scotea ochii cu ei, je luidevais de l'argent 
et il me le reprochait sans cesse. || I curge 
ochii după cineva, il meurt d'amour pour 
quelqu'un. || A lua ochii, tirer l'oeil, attirer 
les regards.— /lainele ei ochii ‘fi ta, ses habits 
attiraient le regard (étaient trés beaux). || A 
pune ochit pe cineva, jeter les yeux sur 
quelqu'un, remarquer quelqu'un. — Se vede 
c'a pus ochii pe vre-una, il parait qu'il a re- 
marqué quelque jeune fille. || A bate la ochi, 
tirer l'oeil, sauter aux yeux, être trop voyant. 
— O faţă care prea bate la ochi, une cou- 
leur trop voyante. || A 'şi vedea visul cu ochii, 
voir son rêve réalisé, arriver au but de ses 
désirs. || A avca ochi rei, avoir le mauvais 
œil. — Copiii intorsi de la (ità aŭ ochi rei, 
les enfants qu'on remet au sein aprés les 
avoir sevrés ont le mauvais œil, || Nu fu cu 
putinţă nici măcar a aromi, par'că ar fi fost 
cu ochii în soare (P. Isprr.); il lui fut impos- 
sible de s'endormir, on eût dit qu'il avait le 
soleil dans les yeux. || Ii joacă ochii in cap, 
il n'a pas l'air d'avoir froid aux yeux, il a 
l'air déluré. || A mânca cu ochii pe cineva, 


OCHI 


manger, dévorer quelqu'un des yeux, regarder 
avec désir. || A sorbi eu ochii, (litt. boire des 
yeux), manger des yeux, regarder avec convoi- 
tise.— Më soarbe din ochi, elle me regarde avec 
ainour. || A spune in ochi, dire en face, dire 
franchement. — Să-i spue verde in ochi că nu 
mai poate veni (S. NAD.), dis-lui franchement, 
en face, qu'il ne peut plus venir. || A lua la 
ochi, regarder de travers. — Nu vreau să me 
ica oamenii la ochi (|. CREANGĂ), je ne veux 
pas que les gens me regardent de travers. || 

De ochii lumet, par ostentation. — Au face 
nimic de cát de ochii lumei, il ne fait rien 
que par ostentation. || Vézénd cu ochit, à vue 
d’œil.— Cresce vézénd cu ochii, il grandit à 
vue d'œil. || Câmpul e coliliu cât se pierde o- 
chiul in zare (DELAVR.), aussi loin qu'on puisse 
voir le champ est tout blanc.| A lua la ochi buni, 
bien voir, voir d'un bon ot, —5i fiind că tri- 
milea pasei de Vidin ort-ce “i trebuia, luu 
luat la ochi buni (Ex. KocăLN.), et comme il en- 
voyait au pacha de Vidin tout ce dont il avait 
besoin, celui-ci le vit d'un bon œil. || Mánca- 
(i-aş ochişorii, (litt. je mangerais tes yeux), 
je t'adore. || Intre patru ochi, entre quatre-z- 
yeux, en tête à tête, en particulier. || A lua 
la ochiu, viser. — La ochiu il lua, bine "| po- 
(rica si mi l ságeta cam iw spata dreaptă 
(P. Por. G. Dem. TEoo.); il le visait, il le visait 
bien et le frappaitd'une flèche à l'épaule droite. 
|| Zi era drag ca ochii din cap (I. CREANGA), 
il l'aiinait comme la prunelle de ses yeux. — 

El o iubia ca ochii din cap (|. G. SBrERA), il 
l'aimait comme la prunelle de ses yeux, il l'a- 
dorait, || À da ochi cu cineva, rencontrer quel- 
qu'un.— Când a dat ochi cu el pentru ån- 
lciaşi data, quand elle le rencontra pour la 
première fois. || Lorsqu'on donne à quelqu'un 
un objet, un marteau, par exemple, on dit, 
par recoininandation ` ochii $i ciocanul] c'est- 
à-dire: ayez soin de ce marteau comme de la 
prunelle de vos yeux. || On dit: ochii capu- 
lui, pour exprimer qu'il n'y a que deux en- 
fants dans une familles, Prov. Banul e ochiul 
draealui, (litt. l'argent est l'oeil du diable), 
l'argent induit en tentation. 

PLUR. sans. art. ochi; — avec l'art. ochii. 


2 OCHIU, s. n. il, bouton,o'illet, œilleton, 
bourgeon. cosson. 

3. OCHIU, s. n. oil, ouverture, trou de lniniére, 
earreau. || Ochiuri de giam, carreaux, vitres. 

a, OCHIU, s. n. maille, nœud coulant. ris. || 
Ochiurile unei plase, les mailles d'un lilet.||O- 
chiul arcanului (P. Por), le noeud coulant du 
lasso. Ochiu de cioară,unl-de-pie (t. de mar.). 

5. OCHIU, s. n. œil du pain, du bouillon, etc. 

6. OCHIU, s. n. cassetin (t. d'impr.J. 

1. OCHIU, s. n. tourbillon (dans une rivière). 


F, Dau. Nouv. Dict. lioum.-Frang. 
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8. OCHIU, s. n. anneau. || partie du fer de 
la pelle, de la pioche, ete. ou entre le manche. 

a OCHIU, s. n. éclaircie entre les nuages 
laissant apercevoir le ciel. 

10. OCHIU, s. n. éclaircie (dans une forêt), 
clairière. 

11. OCHIU, s. n. cristal de sel gemme. 

12. OCHIU, s. n. bord d'un tonneau, d'un seau, 
etc, | Loc. Plin ochiu ou ochi, plein jusqu'aux 
bords — Aduse o cofă plină ochi (N. GANE), 
elle apporta un seau plein jusqu'aux hords. 

13. OCHIU, s. n. point (aux cartes). 

Picr. sans art. ochiuri; — avec l'art. ochiurile. 


1 OCHIU-BOULUI, s. comp. 19 inule, œil du 
Christ (bot./. || 29 buphtalme à larges feuilles, 
œil de boeuf. camomille des teinturiers /bot./. 

2. OCHIU-BOULUÍ, s. comp. [ Mold., Trans., 
Bue.] œil-de-bœuf, roitelet (ornith.. 

OCHIUL-DE-GAINA, s. comp. œil-de-per- 
drix, cor aux pieds. 

OCHIUL-LUPULUÍ, s. comp. œil-de-chien, 
plantain eynops (bot./. 

OCHIUL-PĂUNULUI, s. comp. paon de jour 
[entom.].|| Ochiul-păunului de noapte, grand 
paon de nuit (entom.]. 

OCHIUL-PISICEÏ, s. comp. ceil-de-chat /min./. 

OCHIUL-SARPELUÍ, s. comp. eil-de-perdrix, 
myosotis (bot./. : 

OCHIUL-SOARELUI, s. comp. héliotbrope 
(bot.]. 

OCHIULET, s. n. dim. de ochiu. 

1. OCHIURI, s. n pl. mailles. || Ochiurile de 
la ciorap, les mailles du bas. || Ochiurile plà- 
silor, les mailles des filets. || V. ochiü, s. n. 

2. OCHIURI, s. n. pl. œufs sur le plat. 

OCHIUSOR, s. m. gnafale immortelle /bot./. 

OCHRIDA, s. pr. Ochrida, ville de Macédoine. 

OCHRIDEANUL, s. m. Métropolite d'Ocbrida. 

OCINÁ, s. f. (ane./ pays. patrimoine, proprié- 
té, bien-fonds.|| Cere de la mine şi dea-[£ voiu 
limbile ocinile tale (Ps. Scu.), demandez moi 
et je vous donnerez les nations en patrimoine. 
|| Veni în ocina lui (Ev. Con.). il vint dans 
son pays.— Nu e proorocului fără cinste tre- 
eund în ocina lui şi in casa lui (Ev. Con.), 
nul n'est prophéte ni dans son pays ni dans 
sa maison. || /erde-va bărbatul tot venitul ce 
va avea despre ocincle muierei (PR. V. Luru), 
le mari perdra tout le revenu qu'il avait des 
biens de sa femme. 

Peer, sans art. ocine; — avec l'art. ocinele. 

OCINA (a), v. (anc./ hériter. || Venifi de 
ocina(i împărăţia ce-i gälalä vod de ince- 
putul umet (VARLAAM), venez prendre posses- 
sion du royaume qui vous est préparé depuis 
le commencement du monde. 


OCINAS, s. m. /anc.) héritier. 


PLUR. sans art. ocinagl ;— avec l'art. ocinagil, 
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OCINÁTOR, s. m. [(anc.) co-propriétaire 
d'une terre. 
OCINIC, s. m. [ Trans.] garçon meunier. 


OCLATĂ, s. f. empiécement dans le dos 
d'une chemise entre les deux épaules. 

OCNÁ, s. f. 1° mine (et spécialement mine de 
sel), saline. || 2° /par. ext./ bagne. 


PLUR. sans art. ocne; — avec l'art. ocnele. 


OCNAS, s. m. 10 mineur, ouvrier des mines. 
|| 2 /par. ext.) forçat (parce que les forçats 
travaillent dans les mines de sel). 


PLUR. sans art. ocnasl; — avec l'art. ocnagit. 


1. OCNITÁ, s. f. dim. de ocnă. 
2. OCNITÁ , s. f. [Mold.] niche (qui se 
trouve à la partie inférieure des fourneaux et 


des poéles à la campagne), trou pour la cendre. 
|| V. firidà. 


PLUR. sans art. ocnije; — avec l'art ocnijele. 


OCOL, s. n. 10 tour, pourtour, circuit, rayon. 
| 2 enceinte, enclos, parc. | 3° arrondisse- 
ment. | 4? détour, faux-fuyant. || 50 [ Ban.] 
cour (d'une maison.) || Dete ocol casei, il fit le 
tour de la maison. || Ocol de vite, parc à bes- 
tiaux, enclos pour le bétail. || Ew socot să ne 
facem fie-carele cáte un ocol, si, după aceca, 
să dám bourului drumul si într'al carui 
ocol se va băga al aceluia să fie (1. G. SBIERA); 
je pense que nous devrions faire chacun un 
enclos et puis mettre en liberté le boeuf, qui 
appartiendra à celui dans l'enclos duquel il 
sera entré. 


PLUR. sans art. ocoluri ; — avec l'art, ocolurile 


1. OCOLAS, s. m. (anc./ habitant d'un ar- 
rondissement, chef d'arrondissement, percep- 
teur des impóts de l'arrondissement. 


PLUR. sans art. ocolasl; — avec l'art. ocolagit. 


2. OCOLAS, s. n. dim. de ocol. 

OCOLI (a), v. tourner autour, faire le tour, 
entourer, cerner, faire un détour, biaiser, passer 
à côté, éviter, esquiver, éluder. || Aù ocolit 
casele lor (Cur. ANON), ils ont cerne leurs 
maisons. Este fara ocolită de oști (Cun. Cap.), 
le pays est entouré de troupes. || Un briu dc 
munte ocolesce toată această ţară, une cein- 
ture de montagnes entoure tout ce pays. || 
Ocoli de vre-o trei ori palatul (P. Leem A il 
lit trois fois le tour du palais. || De ce mai 
mult cu voroava să ocolesc ? (CANTEM.) Pour- 
quoi faire tant de circonlocutions? || Ea nu 'l 
ocoli, elle ne l'évita pas. || Pe loc il oçolird, 
apoi 'L întrebară (GR. ALEx.) ; aussitôt ils Pen- 
tourérent, puis ils le questionnérent. 

Coxs. Ind. pr. ocolesc. — Jm port. ocolíam.— Pas. 
def. ocolit. — Pl. q. parf. ocolisem. — Fut. pr. voiü 
ocoli. — Cond. pr. ag ocoli. — [nipér. ocolesce, oco- 
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li. — Subj. pr. să ocolesc, să ocolesci, să ocolească. 
— Inf. pr. a ocoli. — Part. pr. ocolind. — Part. pr. 


ocolit. 

OCOLIRE, s. f. action de tourner autour, 
de faire le tour, d'entourer, de cerner, de faire 
un détour, de passer à cóté, d'esquiver, d'éluder. 


PLUR. sans art. ocolirí ; — avec l'art. ocolirile. 


OCOLIS, s. n. détour, voie détournée. || cir- 
conlocution, faux-fuyant. 


Pun. sans art. ocoliguri ; — avcc l'art. ocolisurile. 


OCOLIT, adj. enclos, entouré, cerné. || évité, 
esquivé, éludé. || Se opri lângă o fontână oco- 
lita de salcii (N. FrLIM.), il s'arrêta prés d'une 
fontaine entourée de saules. || O grădină oco- 
lită numai de trandafiri (P. IsP1R.), un jardin 
tout entouré de rosiers. || Inaintă către locul 
osândei ocolit de fiii si de nepoții sei (Ga. 
ALEX.), il se dirigea vers le lieu du supplice eu- 
touré de ses fils et de ses petits-fils. 

F. GRAN. f. s. ocolită; — m. pl. ocoli]t ; — f. pl. 
ocolite. 

OCOLITURĂ, s. f. détour, circonlocution, 
faux-fuyant, ambage, subterfuge. 


PLUR. sans art. ocolituri ; — avec l'art. ocoliturile. 


OCOLNITA, s. f. /anc.). V. hotárnicie. 


OCOP, s. n. (anc. halte. A face ocop, faire 
halte, prendre quartier (N. Cosrin). 

OCOS, adj. [Trans.] fin, spirituel, ingé- 
nieux. 

F. GRAN. f. s. ocoagá ; — m. pl. ocosl; — f. pl. o- 
cage. 

OCOSI (a se), vr. [ Trans.] faire le spirituel, 
faire le malin. 

OCROTEALA, s. f. V. ocrotire. 

OCROTI (a), v. protéger, sauvegarder, pré- 
server. || Ocrotind pe săraci şi neasuprind 
pe nimeni, protégeant les pauvres et n'acca- 
blant personne. 

Cons. Inf. pr. ocrotesc. — Imparf. ocrullam. — 


Pas. def. ocrotit. — Pl. q. parf. ocrotisein. — Fut. 
pr. voiü ocroti. — Cond. pr. ag ocroti, — Impér. v- 


crotesce, ocrotit. — Subj. pr. să ocrotese, să ocro- 
tesci, să ocrotească. — Inf. pr. a ocroti. — Part. pr. 
ocrotind. — Part. pas. ocrotit. 


OCROTIRE, s. f. action de protéger, de sau- 
vegarder de préserver. |protection, sauvegarde, 
préservation. 

OCROTITOR, adj. qui protège, qui sauve- 
garde, protecteur, tutélaire. | Ne a fost chiar 
un părinte, un zelos ocrotilor (Gr. ALEX); il 
a méme été pour nous un pere, un protecteur 
zêlé. 


F. GRa. f. s. ocrotitoare; — mi. pl. ocrotitori ; — 
f. pl. ocrotitoare. 


OCROTITOR, s. m. protecteur, champion. 


PLur. sans art. ocrotitorl ; — avec l'art. ocrotitoril. 


OCRU 14 


OCRU, s. n. ocre. 
OCTAVA, s. f. octave (t. de mus.J. 


PLUR. sans art. octave; — avec l'art. octavele. 


OCTOGON, adj. octogone. 


F. GRAM. f. s. octogoană; — m. pl. oclogont ; — 
f. pl. octogoane. 


OCTOIH, s. n. recueil de chants religieux. 

OCTOMBRIE, s. m. Octobre. || Luna lui 
Octombrie, le mois d'Octobre. 

OCULAR, adj. oculaire. || Martor ocular, 


témoin oculaire. 
F. GRAM. f. s. oculará; — m. pl. oculari; — f. pl. 
oculare. 


OCULIST, s. m. oculiste, 


PLUR. sans art. oculigll ; — avec l'art. oculiștii. 


OCULT, adj. occulte. 


F. Gras. f. s. ocultă; — m. pl. oculi ; — f. pl. 
oculte. 


OCUPA (a), v. occuper. || Ea ocupă mintea 
mea (V. ALEx.), elle occupe mon esprit. 


Cons. Ind. pr. ocup. — Inf. pr. a ocupa. — Part. 
pr. ocupánd. — Part. pas. ocupat. 


OCUPA (a se), vr. s'occuper. 

OCUPARE, s. f. action d'occuper. || occu- 
pation. 

OCUPAT, adj. occupé, affairé. 


F. Gran. f. s. ocupată; — m. pl. ocupați; —f. pl. 
ocupale. 


OCUPAȚIE et ocupatiune, s. f. occupation. 


PLUR. sans art. ocupați! et ocupa[iun! ; — avec l'art. 
ocupaliile et ocupaliunile. 


ODA, s. f. ode. 

PLUR. sans art. odc ; — avec l'art. odele. 

ODAGACIU, s. m. 10 bois d'aloés. || 29 sa- 
ponaire officinale /bot.). 

ODAGIU, s. m. [ Mold.] gardeur de bestiaux. 


PLUR. sans art. odagi( ; — avec l'art. odagii. 


ODÁIAS, s. m. garcon de bureau, valet de 
chambre. 


PLOR. sans art. odălași; — avec l'art, odilagil. 

1. ODAIE, s. f. [ Mold.] étable. || Vom po- 
runci la odaie să-i dea în fie-care zi lapte 
(S. NAD.), nous ordonnerons à l'étable qu'on 
lui donne cbaque jour du lait. 

?. ODAIE, s. f. chambre, piéce. || Odaic de 
primire, salle de réception, salon, parloir. 

PLUR. sans art. odăl; — avec l'art. odăile. 

ODÁAITÁ, s. f. chambrette, dim. de odaie. 

PLUR. sans art. odăițe; — avec l'art. odäiqele. 

ODAJDII, s. f. pl. vétements sacerdotaux. 

ODALISCÁ, s. f. odalisque. 


Puun. sans art. odalisce ` — avec l'art. odaliscele. 


f ODIH 


ODATĂ, une fois, à la fois, en méme temps. 
|| V. dată. || Eru odată, il était une fois. || Un 
sgárcit odata când era să moară, une fois un 
avare au moment de mourir. || Au sosit odată, 
ils sont arrivés en méme temps. || De-odată, 
tout d'abord, soudain, soudainement.— Aù rë- 
mas de-odată în fara Munteneascá (|. NE- 
CULC.), il est reste tout d'abord en Valachie. 
|| Câte-odată, parfois. || Nici-odată, jamais. || 
V. dată. 

ODÁTICA, s. f. une toute petite fois, dim. 
de odată. 

1. ODGON, s. n. corde grosse et longue. || 
cable, cordage. || corde qui sert à trainer les 
filets de fond. || Cu odgoane la margine le- 
gându-l, l'attachant avec des cables au rivage. 
|| Taie odgonul îndată vrând pe toţi a-i 
inneca (BELD.), il coupe aussitôt le cable vou- 
lant les noyer tous. 

2. ODGON, s. n. mesure de longueur. || V. 
funie. 


PLun. sans art. odgoane ; — avec l'art. odgoanele. 


ODIHNĂ, s. f. repos, délassement, paix. | Se 
deteră spre odihnă, dar pândia când unul, 
când altul; ils prirent un peu de repos, mais 
tantôt l’un tantôt l'autre veillait. || E pus la 
odihnă de veci, il est enterré. || Cine doarme 
pe pat moale, nu doarme în odihnă (Gor.), 
qui dort dans un lit moelleux, ne dort pas en 
paix. 

ODIHNI (a), v. 19 /anc./ calmer, apaiser, 
tranquilliser, rassurer. || 20 reposer. || 1° Dară 
(ou odihnit Domnul, dáruindu- bine (Ex. 
KOGĂLN.); mais le prince le rassura en lui fai- 
sant de beaux cadeaux. || 29 Odihnească în 
pace, qu'il repose en paix || Domnul 'l odih- 
nească | Que Dieu lait en sa sainte garde! || 
Aici odihnesce ! Ici-git! 

Coxs. Ind. pr. odihnesc.— Inf. pr. a odihni. — Part. 
pr. odihnuiud. — Part. pas. odilinit. 

ODIHNI (a se), v. 1? (one se tranquilliser, 
se rassurer. || 2? se reposer, se délasser. || Me 
odihnesc, je me repose. || Cine învaţă la ti- 
nerefe, se odihnesce la bätrinefe (A. PANN); 
qui apprend dans sa jeunesse, se repose dans 
sa vieillesse. 

ODIHNIT, adj. 1? (anc.) calmé, apaisé, tran- 
quillisé.|29 reposé, délasse.|19 Să fifi odihnifi 
la aceasta (Cun. CaPiT.), soyez tranquille sur 
ce point. || 20 Au sosit odihnifi, ils sont arrivés 
reposés. || Trupeodihnite, des troupes fraiches. 

F. GRaM. f. s. odihnită. — m. pl. odihni[]t. — f. pi. 
odihnite. 

ODIHNITOR, adj. 1? /anc./ tranquillisant, 
qui tranquillise. || 2" reposant, qui repose, dé- 
lassant, qui délasse. 


F. Guam. s. f. odihnitoare; — m. pl. odihuitort ; — 
f. pl. odihnitoare. 


ODIN 


ODINIOARÁ, adv. jadis, autrefois, naguére. 
|| Ca nici odinioară, comme jamais. 

ODIOS, adj. odieux. 

F. GRAM. f. s. odioasă; — m. pl. odioși; — f. pl. 
odioase. 

ODIR! int. cri du paysan ou du chasseur 


pour empécher un chien de donner de la voix. 
ODISEF, s. pr. Ulysse. 


ODISIE, s. f. Odyssée. 
1. ODOARE, s. n. pl. V. odor. 
2. ODOARE, s. f. odeur (V. ALEXANDRI). 


ODOBEALÁ, s. f. emprisonnement, prison. 
|| A pune la odobealà, mettre en prison. 


ODOBEASCA, s. f. var été de raisin. 


ODOGACIU, s. m. V. odagaciii. 

ODOLEAN, s. m. valériane officinale (bot./. 

1. 0DOR, s. n. et m. 1? trésor.||2? joyau, bijou. 
| 99 chose chére, précieuse. 4? personne aimée 
(enfant, amante, épouse), étre cher. || Odoare 
sfinte, odoare bisericesci, vases sacrés, orne- 
ments d'église. || Odorul casei mele, le trésor 
de ma maison. | Odorul mamei! le chéri de 
sa mérel mon trésor. || Acum pricep eu ce 
odor de femeie am dobândit, je vois mainte- 
nant quel trésor de femme j'ai. || Mângâin- 
du’si odorul pe obraji, en caressant sa fille 
sur la joue. || 'Şi a sărutat odori, il embrassa 
ses enfants. || Baba şi cu odorul de fiică-sa 
tot cártitoare si nemul[unntoare erau (I. 
CREANGA), la vieille et son amour de fille étaient 
toujours hougonnantes et mécontentes. || Loc. 
Nu e vre-un odor, ce n'est pas quelque chose 
de si précieux, il ne vaut pas cher. || Ce mai 
odor! Quelle bonne pièce ! || Celor ce duc mai 
mult dorul, le par mai dulce odorul (P. Ispir.); 
ce que l'on a longtemps désiré, semble plus 
doux à posséder. 


PLUR. sans art. odoare et odori; — avec l'art. 
odoarele et odoril. 


2. ODOR, s. x. [ Trans.] V. ocol. 


ODORANIE, s. f. moment quand out cessé 
les travaux de labour. 


ODORAS, s. n. et m. dim. de odor. 


ODORÎT, s. x. (Olt/ cessation des travaux 
de labour. 


ODOROAGĂ, s. f. V. hodoroagá. 
ODOROGI (a), v. V. a hodorogi. 
ODORONC, adv. vlan l 

ODOS, s. n. folle avoine, haveron (bot.). 
ODOVANIE, s. f. octave d'une fête religieuse. 


ODRASLĂ, s. f. pousse, rejeton, jet, surgeon. 
jrejeton, descendant.|enfant, progeniture.! Se 
zice că-i odraslă de neam prea strălucit (V. 
ALEX.), on dit qu'il est le rejeton d'une race 
illustre. Cea din urmă odraslă din acel neam 
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minunat al Pelagilor, le dernier rejeton de 
cette merveilleuse race des Pélages.||Are cinci 
odrasle, il a cinq enfants.|| Cu bátul linistesce 
odrasla-i numeroasă (]. NEGRUZZI), il apaise 
avec un bâton sa nombreuse progéniture. 

PLuR. sans art. odrasle; — avec l'art. odraslele. 

ODRĂSLI (a), v. imp. pousser, donner des 
rejetons, produire. || Precum căldura soare- 
lui spicele verzi a odrasli face (CANTEM.), 
comme la chaleur du soleil fait pousser les 
épis verts. || Copacul voesce să tot odrăslească 
şi bruma nu-i da pas (A. PANN), l'arbre veut 
encore donner des rejetons, mais la gelée 
blanche l'en empéche. 


Cons. Ind. pr. odráslesce. — Inf. pr. a odrăsli. — 
Part. pr. odräslind. — Part. pas. odräslit, 


OEAGA, s. f. ( Trans ] verre, bouteille. 

OEAGAR, s. m. [ Trans.] vitrier. 

PLUR. sans art. oegarl ; — avec l'art. ocgaril. 

OEM, s. n. V. oiem. 

OERIU, s. m. V. oier. 

OERIT, s. n. V. oierit. 

OF! int. oh! hélas! 

OF, s. n. soupir. (GR. jpescu). 

Pena. sans. art, ofuri; — avec l'art. ofurile. 

OFENSA (a), v. offenser. || Te am ofensat, 
Neera? (V. Acex.) Je t'ai offensée, Néera? 

OFENSIV, adj. offensif. 


F. Gran. f. s. ofensivă; — m. pl. ofeusivI ; — f. pl. 
ofensive, 


OFENSIVĂ, s. f. o(lensive. 
OFERI (a), +. offrir. 


Cons. Ind. pr. ofer. — Imparf. ofertam. Part. 
def. oferii. — II. q. parf. oferisem. — Fut. pr. voiu 
oferi. — Cond. pr. aş ofer. — Impér. oferă, oferiţi. 
— Subj. pr. să ofer, să oferi, să ofere. — Inf. pr. a 
oferi, — Part. pr. oferind. — Part. pas. oferit. 


OFERIRE, s. f. action d'offrir. 

OFERTĂ, s. f. offre. 

PLUR. sans art. oferte; — avec l'art. ofertele. 

OFICIAL, ad). officiel. || Monitorul oficial, 
le Moniteur officiel. || 


F. GRax. f. s. oficială; — m. pl. oficiali ; — f. pl. 
oficiale. 


OFICIAL, adv. officiellement. 

OFICINÀ, s. f. officine. 

PLUR sans art. oficine; — avec l'art. oficinele. 
OFICINAL, adj. officinal. 


F. Gram. f. s. oficinalà ; — m. pl. oficinati ; — f. pl. 
oficinale. 


OFICIOS, adj. officieux. || Tir vn mod o- 
fi cios, otticieusement. 


F. Gras. f. s. oficioasä ; — m. pl. oficios ; — f. 
pl. oficioase, 


OFIC 


OFICIU, s. n. office. 
F. GRAM. f. s. oficie; — m. ct. f. pl. oficiele. 


OFILI (a se), vr. se faner, se flétrir, s'étioler. 
|| devenir pâle. || dépérir. 

Cons. Ind. pr. se ofilesce. — Imparf. se ofilia. — 
Pas. def. se olli. — Pl. q. parf. se ofilise. — Fut. 
pr. se va ofili. — Cond. pr.s'ar ofili. — Sub}. pr. să 
se ofilească. — Inf. pr. a se ofili. — Part pr. ofilin- 
du-se. — Part. pas. ofilit. 

OFILIRE s. f. action de se faner, de se flé- 
trir, de s'étioler, de dépérir. || étiolement, dé- 
périssement. 

OFILIT, adj. flétri, fané, étiolé. || pâle, háve. 
| Cu feţele ofilite şi cu përul despletit (C. Ko- 
NAKI), păles et échevelées. || Totul era ofilit, 
totul se imbrácase intr'un giulgiu de ger si 
de intristare (A. Ono.) ; tout était fané, tout 
était recouvert d'un linceul de froidure et de 
tristesse. 

F. Gai. f. s. ofilitá; — m. pl. 
olilite. 

OFIS, s. n. office, décision, décret. || Ghika 
slobozi căteva ofisuri in contra proprieta- 
rilor (C. BoLL.), Ghika rendit quelques décrets 
contre les propriétaires. || Judecá(ile se s/ă- 
rimau cu un ofis al Domnului (C. Boir.), 
on eassait les sentences judiciaires par décision 


obt ; — f. pl. 


du prince. 
PLUR. sans art. olisurl ; — avec l'art. ofisurile. 
OFIȚER, s. m. officier. 
PLUR. sans art. ofițeri; — avec l'art, olileril. 


OFITERESC, adj. d'officier. 
F, Gras, f. s. olițerească; — n. et f. pl. ofilerescl. 


OFITERESCGE, adv. en officier, comme les 
officiers. 

OFITERIME, s. f. coll. l'ensemble des ot- 
ficiers, le corps des officiers. 

OFISIU, s. n. V. ofis. 

OFTALMIE, s. f. ophtalmie /t. de méd.J. 

OFTALMOLOGIE, s. f. ophtalmologie /t. 
de méd.J. 

OFTA (a), v. soupirer, pousser des soupirs, 
gémir. || A ofta dupe ceva, désirer ardemment 
une chose. 


Coxs. Ind. pr. oftez, oftezi, oftrazä. — Imparf. 
oftam. — Pas. déf. oftal — 71. q. port, oftasem. — 
Fut. pr. voiü ofta. — Cond. pr. ag ofta, — Impér, 


oftează, oftall. — Subj. pr. să oftez, să oftezi, să 
oficze. — Inf. pr. a ofta. — Part. pr. oftánd. — 
Part. pas. oftat. 

OFTARE, s. f. action de soupirer. 

OFTAT, s. n. le fait de soupirer. || soupir, 
gémissement. || Cuvint tot d'aunà intovă- 
răşit de un oftat si de un gât de vin (N. 
GANE), phrase toujours accompagnée d'un son- 
pir et d'une gorgée de vin, 


Piun. sans art, oftate ; — avcc l'art, oftatcle. 
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OFTAT, part. pas. de a ofta. 

OFTICÁ, s. f. maladie de poitrine, phtisie, 
consomption. || À da în oftică, devenir poitri- 
naire. 

OFTICA (a), v. devenir étique, devenir phti- 
sique. || Loc. Me ofticez, il me tourmente, îl 
me rend la vie dure. 


Coxs. Ind. pr. ofticez, — Imparf. ofticam. — Pas. 
def. ofticat. — Pi, q. parf. ofiicasem. — Fut. pr. 


von oftiea. — Cond. pr. ag oftica. — Impér. ofti- 
cează, oftica|l. — Subj. pr. să ofticez, să ofticezi, să 
ofticeze. — Inf. pr. a oftica. — Part. pr. ofticáud. 


— Part. pas. ofticat. 


OFTICA (a se), vr. /fam./ s'exténuer, s'é- 
poumoner. 

OFTICOASĂ, s. f. poitrinaire /fém./, phti- 
sique. 

Pon. sans art. ofticoase ; — avec l'art. ofticoasele. 


OFTICOS, s. m. poitrinaire / m./, phtisique. 
PLUR. sans art. ofticog! ; — avec l'art. ofticogil. 
OFTICOS, adj. phtisique, étique, époumoné. 

F. GRAM. f. s. ofticousä ; — m. pl. ofticosl ; — f. 
pl. ofticoase. 

OFTIGOS, adj. et s. [ Mold.] V. ofticos. 

OGAR, s. m. lévrier. || Cuvintul e ca vin- 
tul, nu se ajunge nică cu armásarul, nici 
cu ogarul (A. PANN); /litt. la parole est comme 
le vent, on ne la rattrape plus ni avec un éta- 
lon, ni avec un lévrier); la parole est comme 
le vent, on a beau courir aprés on ne peut 
plus la rattraper. || Nu e nici cáine nici ogar, 
il n'est ni chair ni poisson. 

PLUR. sans art, ogari; — avec l'art. ogaril. 

OGARCÁ, s. f. femelle du lévrier. 

OGÂREL, s. m. dim. de ogar. 

OGÁRESCE, adv. comme un lévrier, à la 
manière du lévrier. || Fuge ogăresce, il court 
comme un lévrier. || Calul aleargă ogăresce, 
le cheval court comme un lévrier. 

OGÂRJIT, adj. [Mold.] 19 maigre, dé- 
charné, gréle, fluet. || 20 pareimonieux, lési- 
neux, chiche. 

F. Gras. f. s. ogârjită; — n. pl. ogárji!; — E 
pl. ogárjite. 

OGARNIC, adj. de lévrier, qui la taille fine 
du lévrier, qui a les qualités du lévrier, le- 
vretté (se dit d'un cheval). || Un cal de soiu 
ogarnic, un cheval quia les formes ou les 
qualités du lévrier. 

F. Gram. f. 8. ogarnicá ; — m. pl. ogarnici, — 
f. pl. ogarnice, 

OGĂROAICĂ, s. f. femelle du lévrier. 

OGÁRUS, s. m. dim. de ogar. 

OGAS, s. n. [ Mold.] ornière. || V. tăgaş. 


PLUR. sans art. ogage; -- avec l'art. ogagele. 


1. OGEAC, s. n. [anc] foyer, maison, fa- 
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mille. || Log luat pe Mirza cu tot ogeacul 
lui (N. Cosrix.), il emména Mirza avec toute 
sa famille. 

2. OGEAC, s. n. fanc.) corps (militaire), et 
spéc. corps des Janissaires. 

3. OGEAC, s. n. [Mold.] tuyau extérieur 
de la cheminée, trou de fumée. lucarne, œil- 
de-boeuf. | Fumurilc ce sc urca de la ogea- 
curile casei,la fumée qui sortait des chemi- 
nées de la maison. 

Pun, sans art. ogeacuri ; — avec l'art. ogeacurile. 

OGHELAS, s. n. [Buc.] dim. de oghială. 

OGHÍALÁ, s. f. V. 1. et 2. obială. 

OGIGI (a), v. V. a ojiji. 

OGIVÁ, s. f. ogive. 

PLCR. sans art, ogive; — avec l'art. ogivele. 

OGIVAL, adj. ogival. 

F. GRAM. f. s. ogivală; — m. pl. ogivali; — f. 
pl. ogivale. 

OGLICEA, s. f. V. aglicea. 

OGLINDĂ, s. f. glace, miroir. || A se uita în 
oglindă, se regarder dans la glace, se mirer. || 
Prov. Apa când se turbură nu mai vezi ca 
prin oglindă (Gor.), (litt. quand l'eau se trou- 
ble on ne voit plus dedans comme dans un mi- 
roir), l'homme qui se trouble ne peut plus ju- 
ger saineinent. 


PLUR. sans art. oglinzi; — avec l'art. oglinzile. 


OGLINDA (a), v. V. a oglindi. 

OGLINDA FETEI, s. comp. spéculaire, mi- 
roir de Vénus /bot./. 

OGLINDA MÁGARULUI, s. comp. antimoine 
[min.). 

OGLINDAR, s. m. miroitier, fabricant de 
glaces. 

Pun, sans art. oglindari ; — avec l'art. oglindarit. 

OGLINDI (a), v. refléter. || Oglindind li- 


cărirea fläcärilor (V. ALEX.), reflétant la lueur 
des flammes, 


Cox. Ind. pr. oglindesce. — /nf. pr. a oglindi. — 
Part. pr. oglindind. — Part. pas. oglindit. 
OGLINDI (a se), vr. se mirer, se refléter. || 
Mam oglindit în apă şiam căzut (N. Bocp.), 
je me suis miré dans l'eau et je suis tombé. 
OGLINDIRE, s. f. action de refléter, de se 
mirer, de se refléter. 
OGLINJÍOARÁ, s. f. dim. de oglindă. 
OGOD, s. n. [ Trans.] tranquillité, repos. 
OGODNIC, s. m. [ Trans.] V. ingrijitor. 
OGOI (a), v. [ Trans. et Buc.] tranquilliser, 
calmer, apaiser. || Părinţii au început s'o 
ogoească şi s'o mângâic (I. G. Sirena), les 
parents se mirent à la calmer età la consoler. 
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|| Dar, din când în când, o nădejde neinte- 
meiată 'l ogoia: » Poate nu va veni, nu-i vi- 
novată.u (S. NAD.), mais de temps en temps, un 
espoir sans raison le tranquillisait: »Elle ne 
viendra peut-étre pas, elle n'est pas coupables. 

Coxs. Ind. pr. ogoesc. — Imparf. ogolam. — Pas. 
def. ogoil. — Pl. q. parf. ogoisem. — Fut. pr. voiü 
ogoi. — Cond. pr. ag ogoi.— Impér. ogoesce, ogoitl. 
— Subj. pr să ogoesc, să ogoescl, să ogoească. — 
Inf. pr. a ogoi. — Part. pr. ogoind. — Part. pas. 
ogoit. 

OGOI (a se), vr. [Trans. et Buc.] se tran- 
quilliser, s'apaiser, se calmer. || Vintul nu se 
ogoïa (V. CaasEscu), le vent ne se calmait pas. 

|| Au plâns bretele neveste, dară de la un 
timp s'au matogoit (I. G. SB1ERA); les pauvres 
femmes pleurérent, mais au bout d'un certain 
temps elles se calmerent. 


1. OGOIU, s. n. calme, tranquillité, repos, 
délassement. 

2. OGOIU, s. n. emplacement nivele pour un 
jeu de paume. 

OGOR, s. n. [ Mold.] jachére, guéret, champ 
en général. || A lăsa pământ ogoare, laisser 
la terre en jachère. || Cine este vara la ogor 
iarna este la obor (Gor); qui est l'été dans les 
champs, est l'hiver au marché. 


PLUR. sans art. ogoare; — avec l'art. ogoarele. 
OGORI (a), v. déchaumer, jachérer. 


CONJ. Ind. pr. ogoresc, — Inf. pr. a ogori. — 
Part. pr. ogorind. — Part. pas. ogorit. 

OGORIRE, s. f. action de dechaumer, de 
jachérer. 


OGORÎT, s. n. déchaumage. 


OGRADĂ, s. f. [ Mold.] clos, enclos, cour 
entourée d'une clóture enceinte. || Ca leul în 
ograda sa (Pr. Scu.), comme le lion dans son 
antre. || Aŭ ars toate casele câte au fost în 
ograda monăstirei (|. NECULC.), toutes les mai- 
sons qui se trouvaient dans l'enceinte du mo- 
nastére ont brülé. 


Pun. sans art. ograzi ; — avec l'art. ograzile. 


OGRINJÍ, s. f. pl. débris de foin, rebut du 
foin donné au bétail. 

OGUR, s. n. (anc./ sort, bon présage, bon- 
heur. || Pentru ogurul împăratului să mu- 
rim, mourons pour le bonheur du Sultan. 

OGURLIU, adj. de bon augure, de favorable 
présage. || Paserea asta gingasä nu mi se 
pare ogurlie pentru casa noastră (P. [sPIR.) 
ce gentil oiseau ne me semble pas de bon 
augure pour notre maison. 


F. Gran. f. s. ogurlie; — m. et f. pl. ogurlit. 

OH! int. oh! hol 

OHAMNIC, adj. V. ohavnic. 

OHAVNIC, adj. anc.) patrimonial. || Arpu- 
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tea să aibă unul dintre Voicrii moşie ohav- 
nică (C. Borac), un des boyards pourrait avoir 
une terre patrimoniale. 

F. GRAM. f. s. ohavnicá; — m. pl. ohavnicl ; — f. 
pl. oliavnice, 

L 0f, s. f. plur. de oaie. 

2. OI et oiü, p. voiü. || Dacă m'oiu duce, si 
jy vais. || Taci că fi-oiu da de soţie pe cu- 
tare sasi cutare fată de impárat ; tais-loi, et 
je te donnerai pour femme telle ou telle fille 
de roi. || Oià vedea, je verrai. 

OIEM, s. n. part que perçoit le meunier, en 
guise de paiment, sur la quantité de blé, de 
inais, etc. qu'on lui apporte à moudre. || Loc. 
Intraţi, si în coş bägati, şi oiem nici cum să 
dați (GoL.), prenez, ne vous genez pas (se diten 
parlant à des gens qui ne pensent qu'à prendre 
et jamais à payer). 

OIER, s. m. gardeur de moutons, berger, 
pátre. 


PLun. sans art. oleri; — avec l’art. oieril. 

OÍERIE, s. f. bergerie. || Vrind sá intre 
tiptil la vr'o oierie (A. Donici), voulant en- 
trer en cachette dans qulque bergerie. 

OIERIT, s. n. (anc./ impôt sur les moutons. 

OIESEA, s. f. petite ortie, ortie grièche (bot. 1 

OINAR, s. m. V. hoinar. 

OINÁRI (a), V. a hoinări. 

OISTE, s. f. timon. 

1. OITÀ, s. f. dim. de oaie. 

2 OITÀ, s. f. coquelourde, herbeau vent (bot.). 

3. OITÀ, s. f. pinson femelle (ornith.J. 

OITICA s. f. dim. de oitá. 

OITOIU, s. m. pinson fornith.J. 

OIU, p. voii. || V. 2. oi. 

OJIJI (a), v. [ Trans.] sécher, dessécher. 

Coxs. Ind. pr. ojijesc. — Inf. pr. a ojiji. — Part. 
pr. ojijind. — Part. pas. ojijit. 

OJIJIRE, s. f. [ Trans.] action de sécher, de 
dessécher. 


OJINĂ, s. f. [Trans.] colation (du soir), 
souper. || Și, din prânz pină 'n ojină, m'a 
bătut fără de vină (P. Por., S. EL, Man.); et, 
depuis le diner jusqu'à souper, il m'a battu 
sans raison. 

OJINI (a), v. { Trans.] souper. 

Cons. Ind, pr. ojinesc. — Inf. pr. a ojiui. — Part, 
pr. ojinind. — Part, pas. ojinit. 

0JOC, s. n. [Trans.] écouvillon (de bou- 
langer). 

1. OL, s. n. fanc.] tuyau de terre cuite, 
conduit en terre cuite. || Adusc apă pe oluri 
de departe (N. Cosrix), il amena de loin de 
l'eau par des tuyaux en terre cuite. 


Pun, sans art, olur; — avec l'art. olurile, 
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2. OL, s. n. V. oală. || Un ol de lapte gros 
(P. Por., Fr. Mar.), un pot de lait épais. 

OLAC, s. m. /anc.), diligence, chaise de 
poste.!| A merge de olac, courir à bride abattue. 
|| A duce de olae, conduire à toutes brides. 


|| Cai de olac, chevaux de poste. || Au luat 
cai de olac (Mig. Cosr.), il prit des chevaux 
de poste. || Az repezit pe Păşcan cu mare 


olac la boieri (Ex. KocaLx.), il envoya en toute 
diligence Pashcan auprès des boyards. || Aŭ re- 
pezit in cai dc olac pe Paleolog la lusuf 
pasa (N. Cosrin), il expedia Paléologue en 
chaise de poste auprès de lIusuf pacha. || Se 
restoarnă micul lor olac (A. PANN), leur pe- 
lite chaise de poste se renverse. || Lipcan de 
olac, courrier de poste.! Loc. Unde te rátàcigi ? 
Crezi c'avem picioare de olac? Où t'es-tu 
égaré? Est-ce que tu crois que nous avons des 
jambes de rechange ? || Boala vine cu olacul 
si se duce cu carul mocănesc, la maladie vient 
au galop et s'en va à pelits pas. 

OLACÁ, s. f. /anc.], petite voiture à deux 
chevaux qui transportait la correspondance. 


OLÁCAR, s. m. estafette, courrier, messager 
à cheval. || Si eva în ceata olácarilor impá- 
mătesci ce duc şi aduc scrisori de sirg, et il 
était dans la troupe des courriers impérinux qui 
portent et rapportent les lettres urgentes.| Im- 
păvatul trimise numai de cât după dinsul 
nisce olăcari (P. Isprr.), le roi envoya immé- 
diatement aprés lui des estafettes. 

Pun. sans art. olăcuri ;—avec l'art. oläcaril. 


OLĂCESCE, adv. à bride abattue, ventre à 
terre. au grand galop. || Oläcesec se ducea şi 
la Domn ştire făcea (P. Por.) il s'en allait à 
bride abattue et portait la nouvelle au Prince. 

OLĂLĂI (a), V, crier, pousser des cris (en 
se lamentant). 

Cons. Ind. pr. olălăesc.— Inf. pr. a olălăi.— Part. 
pr. oWlăind. — Part, pas. olălăil, 

OLALTÁ (la—), loe adv. tous en ensemble, 
en commun. || Brat la brat pásesc alături, le 
stă binc la olaltà (M. Euix.), ils s'en vont l'un 
à côté de l'autre bras dessus bras dessous, 
ils sont bien appareillés. || Împreunându-sc 
la olaltá, s'étant tous réunis. || În mai mare 
primejdic sc vor pune de vor fugi de cât de 
vor rămâne la olaltà (Sixkat); ils se mettront 
en plus grand danger s'ils s'enfuient que s'ils 
restent tous ensemble. 

OLĂLĂU, s. n. cri, criaillerie. 

OLANÁ, s. f. tuile. || Invelitoarea era de 
olane (N. Pm. la toiture était en tuiles. 

Puur. sans art. olane ; — avec l'art. olanele. 


OLANDA, s. pr. llollande. 
OLANDEZ, s. m. Hollandais. 


Pun. sans art. Olaudezi ; —avcc l'art, Olandezii. 
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OLANDEZĂ, s. f. Hollandaise. 


Pun. sans art. Olandeze ;—avec l'art. Olandezele, 
OLAR, s. m. potier. 

Pun, sans art. olari ; — avec l'art. olarii. 
OLĂRIE, s. f. 1" poterie. || 2 art du potier. 
PLUR. sans art. oläril; — avec l'art. oláriile. 
OLASTISEALÁ, s. f. caresse, cajolerie. 
Pun. sans art. olastiselfí; — avec l'art. olastiselile. 


OLAT., s. n. (anc.] cercle, circuit, canton, 
région. province, alentours. || dépendances. || 
Tâtărit au făcut multă paguba in oluturile 
turcesci, les Tartares firent de grands dégats 
dans les cantons tures. || Si n'a hălăduit 
nime altu, nici in cetate, nici in olalele ei, 
fără aceşti doi (N. CosriN) ; et nul autre n'a 
échappé, nı dans la forteresse, ni dans les en- 
virons, sauf ces deux-là. 

PLUR. sans art. olaturi; — avec l'art. olatele et 
olaturile. 

OLBAT, adj. V. holbat. 

OLBAT, s. n. [Buc.] V. orbant. 

OLCUTAÀ, s. f. [ Trans.], petit pot, dim. de 
oală. ` 

OLEACA, se rencontre parfois pour o leacă. 
|| Da fiînd-că-i obosit se culcă oleacă (I. T. 
MERA); mais comme il est fatigué, il se couche 
un peu. || V. leacá. 

OLEANDRU, s. m. V. leandru. 

OLEANDRA, s. f. avecl'art. danse paysanne. 

OLEAR, s. m. V. ulier. 


1. OLEIU, s. n. V. uleiü. 
2. OLEIU, s. m. foulque laineuse /bot./. 
OLELEU, int. V. oleoleiü. 


OLEOLEU, interj. hélas! || Loc. Fuge de la 
aoleü si dă peste oleolei (A. PANN), il fuit un 
mal pour tomber dans un pire. 

OLICÁI (a se), vr. se plaindre, geindre, se 
lamenter. || Unul către altul se olicăiră 
(CANTEM.), il se plaignirent l'un à l'autre. || 
Ce te plângi”? Ce te olicäresci? (P. Pop.) 
Pourquoi te plains-tu? Pourquoi geins-tu? || 
Nu te mai olicai atital (I. CREANGA) Ne te 
lamente donc pas tant! 

Cons. Ind. pr. mé olicăesc.— Inf. pr. a se olicäi.— 
Part. pr. olicăindu-se.— Part. pas. olicăit, 

OLICICĂ, s. f. [ Trans.] petit pot, dim. de 
oală. 

OLIMP, s. pr. Olympe. 

OLIMPIC, adj. olympique, de l'Olympe. || 
Olimpicele virfuri s'atingă näzuesc (J. Ne- 
GRUZZI), ils révent d'atteindre les sommets 
olympiques. 

F. Gran. f. s. olimpică ; — m. pl. olimpici; — f. pl. 
olimpice. 


OLISOARÁ, s. f. petit pot, dim. de oală. 





OLTO 


OLOCAUST, s. n. holocauste. 


PLUR. sans art. olocauste ; —avec l'art. olocaustele. 


OLOFIR, s. n. /anc.) vétement de pourpre. 
OLOG, iadj. et s. 1? perclus des jambes, 
cul-de jatte. || 99 s'emploie dans le sens de 
nain (en parlant des plantes). || 10 Ciung nu 
sunt, olog nu sunt, cap, mâini şi picioare 
am (A PANN), je ne suis pas manchot, je ne 
suis pas cul-de-jatte, j'ai une téte, des mains 
et des jambes. || 20 Fasole olog, haricot nain. 
F. Gram. f. s. oloagá;— m. pl. ologt; —f. pl. oloage. 

OLOGEALÁ, s. f. perclusion des jambes. 

OLOGI (a) v. rendre perclus des jambes, 
(par ext.) estropier. || Cát pe ce era să ne olo- 
gească (1. CREANGA), un peu plus il nous estro- 
patt, || Nouă cai "mi ologia (P. Por.), ils ren- 
daient fourbus neuf de mes chevaux. 

Cons. Ind. pr. ologesc. — Inf. pr. a ologi.— Part. 
pr. ologind. — Part. pas. ologit. 

OLOGI (a se), vr. devenir perclus des jambes. 

OLOGIE, s. f. perclusion des jambes. 

OLOGIRE, s. f. action de devenir perclus 
des jambes. 

OLOGIT, adj. devenu perclus des jambes, 
estropié. 

F. GnaM. f. s. ologită;—m. pl. ologitf ;— f. pl. olo- 
gite. 

OLOISÁ, s. f. 19 grossette, herbe aux char- 
pentiers (bot./. || 2° orpin Aere, petite joubarde 
[bot.]. 

OLOIU, s. n. [ Mold.. V. uleiü. 

OLOVINĂ, s. f. [Trans.] cervoise, bière. 

OLT, s. pr. 10 Olt, riviére de Roumanie. || 
90 Olt, district de Roumanie dont Slatina est 
le chef-lieu. 

OLTAR, s. n. fanc.] autel. || Oltarul jertfe 
nu primească (CANTEM.), que l'autel n'accepte 
pas de sacrifices. |] V. altar. 

OLTARNIC, s. m. (anc.) accolyte. 

OLTEAN, s. m. habitant de l'Olténie. 


Pui. sans art. olteni ; — avec l'art. oltenit. 
OLTEANCĂ, s. f. habitante de l'Olténie. 


PLUR. sans art. Oltence; — avec l'art, Oltencele, 


OLTENEASCÁ, s. f. avec l'art. danse pay- 
sanne. 

OLTENESC, adj. qui appartient à l'Olténie. 
|| Portul oltenesc, le costume d'Olténie. 


F. GRAM. f. s. olteneascá ; — n. et f. pl. oltenesct. 


OLTENESCE, adv. à la maniére des habi- 
tants de l'Olténie. 

OLTENIE, s. f. Olténie, petite Valachie, 
partie de la Roumanie à l'ouest de l'Olt, au- 
trefois banat dont Craiova était le centre. 

OLTOI (a), v. V. a altoi. 


OLUM 


OLUM, s. n. abri pour les moutons, contre 
le vent et la neige, dans le Baragan (A. Opos.). 

OLUTA, s. f. [Trans.] cruchon, petite 
cruche. 

1. OM, s. m. 10 créature. || 2? homme, in- 
dividu. || (au plur.) gens. || 1? Dumnezeu a 
făcut pe om bărbat si femeie, Dieu a fait la 
‘créature homme et femme. || Nu sunt şi eu 
om? Ne suis-je pas moi aussi une créature hu- 
maine? N'ai je pas le droit de souffrir, de dé- 
sirer, etc. || 99 Un om, un homme. — A fost o 
dată un om si o femeie, il était une fois un 
homme et une femme. || Broasca s'a dat de 
trei ori peste cap şi s'a făcut om ca toţi 
oamenii (D. IsPrr.). la grenouille fit fois trois la 
culbute et se transforma en homme comme 
tous les hommes. || Om de frunte, notable. || 
Om de ispravă, brave homme. || A? să ajungi 
om mare, tu deviendras un homme puissant. 

|| Nu face nimic ea oamenit, il ne fait rien 
comme les autres. || Tiganul pînă nu fură 
nu se ține om; tant qu'il ne vole pas le bohé- 
mien ne se consilére pas comme un homme. 
[ Mold.] E din oameni, il est de bonne fa- 
mille || Oameni resuflafi, vieux garçons. || 
Omul lui Dumnezeu, un homme excellent, 
trés hon. || Om de casă, homme d'intérieur. — 
Încolo era om de casă (P. IsPtR.) ; autrement, 
c'était un bomme d'intérieur. || A fi om de 
omenie, être un brave homme, || A fi un om 
in toată fireu, un homine qui a toute sa rai- 
son et un homme mür.— De la un copil aş fi 
infeles un asemenea lucru, dar nu de la un 
om în toată firea; jaurais compris qu'un 
enfant fit une pareille chose, mais non un 
homme qui a toute sa raison. Dacă tatál meu 
a fost domn şi eu nu sunt om, ce folos? (A. 
PANN) Quel avantage y a-t-il à ce que mon pere 
ait été prince, si moi je ne suis bon à rien ? || 
A vrut omul să 'şi arate arama (|. CREANGĂ), 
il a voulu montrer de fond de son caractere 
(en mauvaise part). || Arama omului la beţie 
se arată, dan livresse on montre le fond de 
son caractere. || Haina mu face pe om de 
treabă, l'habit ne fait pas le moine, || Nici 
salcia pom, nici mojicul om ; l'homme inculte 
n'est pas plus un homme que le saule n'est un 
arbre, || Ce bunátate de om! Quel excellent 
homme. || Om al dracului, méchant hoinme, 
homme endiable. Nu ştiu ce fel de om e, je ne 
sais pas quelle sorte d'individu vest, || Nisce 
oameni vei, de méchantes gens. || 'Si a găsit 
omul, il a trouvé son homme, il a trouvé à qui 
parler. 


PLCR. sans art. oament;—arec l'art. oamenii, 


2. OM, s. m. înv. on, quelqu'un. || Cine-i 
la portifà ? Om să fie? (Coşa.). Qui est à la 
petite porte ? Est-ce quelqu'un ? 
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OMEN 


3. OM, s. m. dosse, côté de l'osselet qui est 
bombé (au jeu des osselets). 

^. OM, p. vom. || Om vedea, nous verrons. 
|| Om veni, nous viendrons. || Dacă om pu- 
tea, si nous pouvons. 


OMĂNIECIE, s. f. (anc. jouel (VaRLAAM). 

OMAC et omag, s. on. [ Mold. et Trans.]. 
V. omeag. 

OMAGIU, s. n. hommage. 


PLUR., sans art. omagiuri ; — avec l’art, omagiurile, 


OMAN, s. m. aunée, inule /bot.). 


OMÁT et omét, s. n. [ Mold. et Trans.], 
neige. || El aruncă omătul ca fulgii de lână 
(Ps. Dav.), il fait que la neige tombe comme 
des flocons de laine. || Pérul alb ca omătul, 
les cheveux blanes comme la neige. || Unul 
negru ca corbul, unul alb ca omătul (P. For.); 
l'un noir comme le corheau, l'autre blanc 
comme la neige. || Iarba pare de omăt (M. 
EMIN.), l'herbe semble être de la neige, elle est 
toute blanche.  Omătul se pusese pină la 
brit (1, CREANGA), il y avait de la neige jusqu'à 
la ceinture. 

OMĂTOS, adj. [ Mold. et Trans.] neigeux. 
|| O iarnă omaätoasä, un hiver neigeux. 

F. GRAM, f. s. omătoasă;—m, pl. omătoşi; — f. pl. 
oinátoase. 

OMEAG, s. m. aconit, tue-loup, fleur en 
casque, capuchon de moine (bot./. || Omeagă 
nàpusor, aconit napel (bot.). 

OMEGA, s. f. oméga. || Alfa si omega, le 
commencement et la fin. 

OMELUTE, s. pl. anémone des Alpes (bot./. 


1. OMENESC, adj. 10 humain. || 2? fait de 
main d'homme. 3? de l'homme. || 10 Este mai 
pre sus de puterea omeneascá, c'est au dessus 
des forces humaines. | 2? Sapte minuni, 
adică sapte clădiri ridicate de mâini ome- 
nesci ; sept merveilles, c'est-à-dire sept ma- 
numents élevés par la main de l’homine. || 
Fiul omenese (Ev. Con.), le fils de l'homme. 

2. OMENESC, «dj. qui appartient au paysan, 
non au boyard. || Erau sate omenesci, c'é- 
taient des villages qui n'appartenaient pas 
au boyard. 


3. OMENESC, adj. convenable, correct, me- 
suré. || Seria într'o limbă mai omeneasca, il 
écrivait dans une langue plus correcte. 

4. OMENESC, adj. qui appartient à autrui, 
des gens. || Vaca se incurrase prin carele 
omenesci, la vache s'était jetée parmi les char- 
riots des wens, 

F. GRas. f. s. omenească; — m. ct f. pl. omenesch, 

1. OMENESCE, adv. humainement, comme 
les hommes. || Toate juvinele ei cuvintau 
omenesce, toutes ses héles parlaient. 


OMEN 1 


——— 


2. OMENESCE, adv. pour son compte et non 
pour le compte du boyard (en parlant du pay- 
san).| Muncifi omenesce ori boieresce? Vous 
travaillez pour votre compte ou pour celui du 
boyard ? 

OMENI (a), v. accueillir avec politesse, avec 
urbanité, recevoir avec affabilité, traiter de fa- 
con civile, avoir des égards. || Împăratul po- 
runci să'i omenească pe amindoi ca pe nisce 
mosafiri mari (P. Iert 3, le roi ordonna qu'on 
les recüt tous deux avec égards comme des in- 
vités de marque. || După ce 'l cinstiră sil 
omeniră (A. PANN), aprés qu'ils l'eurent recu 
et bien traité. || Ea 'l ospătă şi | omeni ca 
p'un călător, ella l'hébergea et le traita avec 
égards comme un voyageur. 

Cons. Ind. pr. omenesc. — Inf. pr. a omeni. — 
Part. pr. omenind, — Part. pas. omenit. 

OMENIE, s. f. humanité, honnéteté, affabi- 
lité, politesse, urbanité, civilité, égards. | Către 
toți te arată cu omenie, că asa vei cástiga 
mulţi prieteni (P. Isprr.); sois affable envers 
tous, et tu gagneras ainsi beaucoup d'amis. || 
Se pomenesee că Ciubuc era om de omenie 
CL CREANGA), on rapporte que Ciubuc était un 
brave homme. || Cu omenie, avec honnéteté, 
honnétement, avec politesse, poliment, civile- 
ment, avec des égards, convenablement. — 
Plătesce-mi eu omenie, paie-moi honnête- 
ment. || O hrană maï de omenie, une nour- 
riture plus convenable. 


1. OMENIRE, s. f. humanité, geure humain. 


2. OMENIRE, s. f. action. d'accueillir avec 
politesse, de recevoir avec affabilité, de traiter 
de facon civile, d'avoir des égards. 


OMENIT, part pas. de a omeni. 


OMENOS, adj. humain. || honnéte, affable, 
civil. || Ar trebui să aibă o purtare mai ome- 
noasă, il devrait agir plus humainement. 


F. GRAM. f. s. omenoasá ; —n. pl. omenoși;— f. pl. 
omenoase. 


OMENOS, adv. humainement. || honnéte- 
inent, affablement. 
OMEOPAT, s. m. homéopathe. 


PLUR. sans art. oineopatl ; — avec l'art. omeojpalil. 


OMEOPATIC, adj. homéopathique. 


F. GRAM. f. s. omeopaticá ;—m. pl. omeopatici ;— 
f. pl. omeopatice. 


OMER, s. pr. Homére. 

OMÉT, s. n. V. omát. 

OMÉTITÁ, s. f. poudre de farine, folle fa- 
rine /t. de meun). 

OMETEU, s. m. gros homme. 


OMIDĂ, s. f. 10 chenille. || 2? broderie pay- 


á OMOR 


sanneen couleur dont le dessin affecte la forme 
d'une chenille. 


PLUR. sans art. omizi ; — avec l'art, omizile. 
OMILIE, s. f. homélie, sermon. 

Pun. sans art. omilil ; — avec l'art. omiliile. 
OMINORIE, s. f. aménorrhée. 

OMIS, adj. omis (néol.J. 

F. GRAM. f. s. omisă ; — m. pl. omigl ; — f. pl. omise. 
OMISIE et omisiune, s. f. omission. 


PLUR. sans art. omisil et omisiuni; — avec l'art. 
omisiile et omisiunile. 


OMITE (a), v. omettre (neol./. 


Cons. Ind. pr. omit. — Inf. pr. a omite, — Part. 


pr. omiténd. — Part. pas. omis. 
OMITERE, s. f. action d'omettre.|| omission. 
PLUR. sans art. omiler!l; — avec l'art. omiterile. 


OMIZI (a), v. écheniller. 

Cons. Ind, pr. omizesc.— Inf. pr. a omizi.— Part. 
pr. omizind, — Part, pas. omizit. 

OMIZIRE, s. f. action d'écheniller. || éche- 
nillage. 

OMNIBUS, s. n. omnibus. 


PLUR. sans art. omnibusuri; — avec l'art. omni- 
busurile. 


OMNIVOR, adj. omnivore. 

V. GRAM. f. s. omnivorá; — m. pl. omnivori; — 
f. pl. omnivore. 

OMOAIE, s. f. virago. 

OMOFOR, s. n. chape épiscopale, omophore. 

OMOGEN, adj. homogène. 


F. GRAM. f. s. omogenă; — m. pl. omogeni ; — f. 
pl. omogene. 

OMOIU, s. m. homme grand et gros, colosse. 

OMONIM, s. m. et adj. homonyme. 


PLUR. sans art. omonimi ; — avec l'art. omonimil. 
OMONIMIE, s. f. homonymie. 

OMOPLAT, s. m. omoplate (t. de méd.). 
PLun. sans art. omoplate; — avec l'art. omoplatele. 


1. OMOR, s. n. (ane.) 19 mortalité. || 29 car- 
nage. || Intr'acest an fost-ati mare omor de 
ciumă în Iaşi (N. CosriN), cette année-là il y 
a eu une grande mortalité à Iassi à cause de 
la peste. || Şi le-au luat cetatea cu toate cele 
ee au fost într'insa, făcând şi un mare omor 
in Turci (EN. KOGALN.); et ils leur prirent la 
forteresse avec tout ce qu'elle renfermait, et 
en faisant un grand carnage parmi les Turcs. 

2. OMOR, s. n. meurtre, homicide, assas- 
sinat. 

PEUR. sans art. omoruri; — avec l'art. omorurile, 

OMORI, (a), v. tuer, mettre à mort, assassi- 


OMOR 


ner. || A omori cu pietre, lapider. || Mi ai 
omorit caii, tu as éreinté mes chevaux. 

Cons. Ind. pr. omor. — Imparf. omorlam.— Pas. 
def. omorii. — Pl. q. parf. omorisem. — Fut. pr. 
voiü omorl.— Cond. pr. ag omori.—Inmpér. omoare, 
omorl[I. — Subj. pr. să omor, să omori, să omoare. 


— Inf. pr. a oinori.—Part. pr. omorind.— Part pas. 
omorit. 


OMORI (a se), vr. se tuer, se suicider. 

OMORÍRE, s. f action de tuer, de mettre à 
mort, d'assassiner. 

OMORÍTOR, s. m. meurtrier, assassin. || 
Omoritorii aflară uşile inchise şi păzite (AL. 
ZANNE), les meurtriers trouverent les portes 
fermées et gardées. 

PLun. sans art. omoritori; — avec l'art. omori- 
torii. 

OMORÍTOR, adj. meurtrier, assassin, homi- 
cide. || mortel (qui donne ou peut occasionner 
la mort). 


F. GRAM. f. s. omoritoare; — m. pl. omoritori; 
— f. pl. omorltoare. 


OMSOR, s. m. dim. de om. 

OMULET, s. m. dim. de om. 

OMUSOR, s. n. luette. 

OMUT, s. m. [ Trans.], petit homme, nabot, 
dim. de om. 

ON, lettre de l'alphabet cyrillique («—0). 

ONANIE, s. f. V. dihanie. || Al dracului 
onanie de om e şi acesta (I. CREANGA), quel 
satané animal est celui-là. 

ONDROGC, s. n. V. androc. 

ONEROS, adj. onéreux (t. de droit). || V. 
dăunător et págubitor. 


F. Gray. f. s. oneroasă; — m. pl. oneroși; — f. pl. 
oneroase. 


ONEST, adj. honnéte. || V. cinstit. 


F. Gran. f. s. onestă; — m. pl. onegt ; — f. pl. 
onesle. 


ONESTITATE, ». f. honéteté. || V. cinste. 

ONGHIU, s. m. (anc.) once. || Accla să plă- 
tească la Domnie 30 onghii d'aur (Pr. Mar. 
Bas.), celui-là devra payer à l'Etat 30 onces d'or. 

ONIX, s. n. onyx (min.J. 

ONOARE, s. f. honneur. || V. cinste. 

ONOMASTIC, adj. du nom. || Ziua onomas- 
licá, jour de féte d'une personne. 


F. GnaM. f. s. onomastică; — m. pl. onomastici; 
- f. pl. onomastice. 


ONOMATOPEA, s. f. onomatopée. 


PLUR. sans art. onomatopee ; — avec l'art. onoma- 
topeele. 


ONOR, s. n. honneur. || plus usité au plur. 
onoruri, honneurs, dignités, hautes fonctions. 


PLun, sans art. onoruri; — avee l'art. onorurile, 
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ONORA (a), v. honorer. || V. a cinsti. 


Cons. Ind. pr. onorez. — Inf. pr. a onora. — Part, 
pr. onoránd. — Part, pas. onorat. 


ONORABIL, adj. honorable /néol.J. 


F. Gnax. f. s. onorabilă; — m. pl. onorabil; — f. 
pl. onorabile. 


ONORAR, s. n. honoraire. 
PLUR. sans art, onorare; — avec l'art. onorarele. 


ONORAR, adj. honoraire. || Membru ono- 
rar, membre honoraire. 

F. Gran. f. s. onorará , — m. pl. onorari ; — f. pl. 
onorare. 

ONORAT, adj. honoré. || V. cinstit. 

F, GRAM. f. s. onorată; — m, pl. onora]l ; — f. pl. 
onorate. 


ONORIFIC, adj. honorifique. 


F, Graw. f. 8. onorifică; — m. pl. onorifici; — f. 
pl. onorifice, 


ONTOLOGIC, adj. ontologique. 


F. GRAN. f. 8. ontologică; — m. pl. ontologic! , — 
f. pl. ontologice. 

ONTOLOGIE, s. f. ontologie. 

ONTOLOGIST, s. m. ontologiste. 

PLUR. sans art. ontologigt ; — avec l'art. ontolo- 
gistir. 

1. OP, s.n. [ Trans.] manque, nécessité, be- 
soin. || Îi a împrumutat atifia bani cát a 
avut op (ŞINEAI), il lui a prété tout l'argent 
dont il a eu besoin. 

2. OP, s. n. cuvre, ouvrage, livre. 


PLUR. sans art. opurí ; — avec l'art. opurile. 

OPAC, adj. opaque /néol.J. 

F. Gras. f. s. opacá ; — m. pl. opaci; — f. pl. 
opace. 

OPÁCEALÁ, s. f. [ Trans.] arrêt, empêche- 
ment, obstacle, retard, suspension. 


OPÁCE, s. pl. rames. || Unde Turcii le ve- 
dea, opäcele afund băga (P. Por., G. TEop.); 
quand les Turcs lesapercevaieut, ils enfoncaient 
leurs rames (ils fuyaient à toutes rames). 


OPĂCI, s. n. pl. [ Trans.] arrêts. || Câţi co- 
pit pe drum găsia, la opăci că mi-i punea 
(P. Por., G. Den. TEop.); ils mettait aux arrêts 
tous les enfants qu'il trouvait sur le chemin. 

OPÁCI (a), v. 1? [ Trans.]. || 2 arréter, em- 
pécher, mettre obstacle, retarder, troubler l'es- 
prit. || suspendre. | 30 [ Buc.] fácher, contra- 
rier, gêner. || Se duce veste in țară cá moi 
opácit o vară (P. Por., S. FL. Mani le bruit se 
répand dans tout le paysque tu in'as fáché tout 
un été. 


Cow). Ind. pr. opăcesc, — Inf. pr. a opăci. — Part. 
pr. opăcind. — Part. pas. opăcil. 


OPÁCI (a se), v. { Trans.] 1° se troubler. || 


OPAC 


20 s'attarder. || Dară auzind de venirea osti- 
lor ardelenesci, se opăcise de la pásirea ina- 
inte (SiINKA1); mais ayant eu connaissance de 
l'arrivée des troupes de Transylvanie, il arréta 
sa marche en avant. 


OPACINA, s. f. [ Ialom.] rame. 

OPACIRE, s. f. [ Trans.] 1? action de trou- 
bler l'esprit. || 29 action d'arréter, de retenir, 
d'empécher, de inettre obstacle, de suspendre, 
de retarder. || 39 action de fácher, de contra- 
rier, de géner. 

OPACIT, adj. [Trans.] 19 troublé, confus. 
90 arrété, retenu, empéché, suspendu, retardé. 

F. GRAM. f. s. opácit; — m. pl. opáci|!; — f. pl. 
opăcile 

OPÁET et opaet, s. n. V. opáit. 

OPAIT / Val.] et opait [ Mold.] s. n. sorte 
de petite lampe dont se servent les paysans 
(faite d'un vase de terre dans lequel il y a du 
suif et une mèche), lumignon. || După ce se 
aprindea opailul (|. CREANGA), après qu'on a- 
vait allumé la lampe. || O colibă în care ardeu 
un opaif in ciob, une chaumiére où hrülait un 
lumignon dans un tesson. || Ținând in mână 
un opaet fumegăios (V. A. Un.), tenant à la 
main un lumignon fumeux. 


PLUR. sans art. opäile et opäilele; — avec l'art. 
opáipele et opailele. 


OPAITA, s. f. V. opáitel. 

OPAITEL, s. n. lychnide de Chalcédoine 
(ot. 1 

OPĂRI (a), v. échauder, passer à l'eau bouil- 
lante. || A opări un butoiu, passer un ton- 
neau à l'eau bouillante. 


Coxu. Ind. pr. opáresc. — Imparf. opáriam. — Pas. 
def. opàril, — PI, q. parf. opárisem. — Fut. pr. vo 
opári. — Cond. pr. ag opári. — Impér. opăresce, opá- 
ri]. — Subj. pr. să opăresc, să opärescl, să opáreascá. 
— Inf. pr. a opári. — Part, pr. opárind. — Part, 
pas. opărit. 

OPÁRI (a se), v. s'échauder, s'ébouillanter, 
se brüler avec un liquide bouillant. || Prov. 
Căinele când s'a opárit, fuge si de apă rece; 
chat échaudé craint l'eau froide. 

OPARIRE, s. f. action d'échauder, d'ébouil- 
lanter, de passer à l'eau bonillante. 


OPARIT, adj. échaudé, ébouillanté. || (au 
fig.) penaud. E opärit de lot, il est tout penaud. 
|| Baba a rémas opărită (1. CREAXGA), la vieille 
resta toute penaude. || Loc. Fript şi opărit, 
honteux et confus. — Si pe a-casă fie-care 
sa dus fript si opărit (N. BoGo.), et chacun 
honteux et confus est rentré chez soi. 





F. GRAM. f. s. opurită; — m. pl. opirilt ; — f. pl. 
opărite, 


OPĂRITURĂ, s. f. échaudure. 
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OPCINĂ, s. f. (anc.] versant d'une mon- 
tagne. 

1. OPERĂ, s. f. ceuvre, ouvrage. || Operile 
lui Alexandri, les œuvres d'Alexandri. 

PLUR. sans art. operi; — avee l'art, oporile. 

2. OPERĂ, s. f. opéra, ceuvre musicale. 

3. OPERĂ, s. f. opéra (théâtre). 

OPERA (a), v. opérer /éol.J. 

Cons. Ind. pr. operez. -- Inf. pr. a opera. — Part. 
pr. operând. — Part. pas. operat. 

OPERARE, s. f. action d'opérer. || opération. 


PLUR. sans art. operărl ;—avee Part. operárile. 


OPERATOR, s. m. opérateur. 
PLUR. sans art. operatori ` — avec l'art. operatorii. 


OPERATIE et operațiune, s. f. opération. 


PLUR. sans art.opera|i! et opera|iun! ;— avec l'art. 
operaliile et operaţiunile. 


OPINCĂ, s. f. sandale (des paysans). || A in- 
călța opinci, chausser des sandales. || A um- 
bla cu opinci, aller, marcher avec des sanda- 
les. | Loc. Din opincă, paysan, rustique. — E 
din opincă, c’est un paysan. || De la Vlădică 
pină la opincă, du haut en bas de l'échelle 
sociale. || Fie-care stie unde 'Lstringe opinca, 
chacun sait où le soulier le blesse.| Mulţumim 
lui Dumnezeit că si a spart dracu opincile 
(Car. Basu.), grâce à Dieu nous avons réussi. || 
Opinca din piele groasă se face (Gor.), le pay- 
san n'est pas d'une nature bien raffinée. || Din 
coadă opincă (Gor.), de mal en pis. 


PLUR. sans art. opinci; — avec rt. opincile. 


1. OPINCAR, s. m. 
[opinci]. 

2. OPINCAR, s. m. paysan (celui qui porte 
des sandales). 


fabricant de sandales 


PLUR. sans art. opincarl ; — avec l'art. opincaril. 


OPINCĂRIME, s. f. coll. l'ensemble des pay- 
sans, la gent paysanne. 


OPINA (a) v. opiner /néol./. 

Coxs. Ind. pr. opinez. — Inf. pr. a opina. — 
Part. pr. opinând.— Part. pas. opinal. 

OPINCUTA, s. f. dim. de opincá. 

OPINIE et opiniune, s. f. opinion. 

PLu. sans art. opinil et opiniunl; — avec l'art. 


opiniile et opiniunile. 


OPINTEALÁ, s. f. effort, coup de collier. || 
Un alt om venia din spre tirg, cu un car nou 
ce ‘si 'l cumpărase si pe care 'l trăgea cu 
mânile, la vale cu proptele si la deal cu o- 
pintele (I. CREANGA); un autre homme venait 
de la ville, avec un chariot tout neuf qu'il ti- 


OPIN 


rait à bras, à la descente en le retenant et à 
la montée en le tirant avec effort. 

PLUR. sans art. opinteli et opintele; — avec l'art. 
opinlelile et opintelelc. 

OPINTI (a se), v. r. faire un grand effort, 
se raidir, tirer sur le collier, s'efforcer. || Boit 
se opintesc în jug, les bœufs tirent de toutes 
leurs forces sur le joug. || A se opinti din res- 
puteri, s'évertuer. || lar boi se opintiau, şi 
roțile scár[áiau (P. Por.), et les bœufs tiraient 
ferme et les roues grincaient, || Se opintia să 
respundă bine (I. CREANGA), il s'efforcait. de 
bien répondre. 

Cons. Ind, pr. mé opintesc. — Imiparf. me opin- 
tiam.— Pas. def. mé opintil.— Pi. q. parf. mé opin- 
tisem. — Fut. pr. mé voiü opinti. —Cond. pr. m'ag 
opinti. —Impér. opintesce-te, opinti[i- vé. — Subj. pr. 
să mé opintesc, să te opintescl, să se opinlească. — 
Inf. pr. a se opinti.— Part. pr. opintindu-se.— Part. 
pas. opintit. 

OPINTIRE, s. f. action de faire un grand 
effort, de se raidir, de tirer sur le collier, de 
s'efforcer. || effort, coup de collier. 


PLUR. sans art. opintirl ; — avec l'art. opintirile. 


OPINTIT. adj. raidi par l'effort, tirant sur 
le collier. || Boii stau opintifi in jug, les 
bœufs sont là raidis par l'effort (tirant de toute 
leur force). 

F. Gnax. f. s. opintită; — m. pl. opinti]f ; — f. s. 
opintite. 

OPIS, s. n. (anc./ discription, liste, inven- 
taire. 

OPIUM, s. n. opium. 

OPLOŞEALĂ, s. f. [ Mold.] refuge, abri. || 
Fata s'a gândit să ‘si facă oploşeală in scor- 
bora copacului (N. Boo ), la jeune fille pensa 
à se faire un abri dans le ereux de l'arbre. 

OPLOSI (a), v. [ Mold.] donner à quelqu'un 
refuge, asile, abri; mettre à l'abri, abriter, 
protéger. || Intră in bordeiu să se mai oplo- 
şească de erivé[. (N. Bocp.), il entre dans la 
hutte pour s'abriter contre l'aquilon. || Ori 
ce venetic, in fara asta, este oplosit de dum- 
nia-voastră (|. CREANGA); tout étranger, dans 
ce pays, est protégé par vous. 


Cons. Ind. pr. oplogesc. — Inf. pr. a oplogi. — 
Part, pr. oplogind. — f'art. pas. oplosit. 


OPLOSI (a se), vr. [ Mold.] se i6fugier, se 
mettre à l'abri, chercher uu refuge. || Sărăcia 
nu se oplosise incă la usa lor (I. CREANGĂ), 
(litt. la pauvreté n'avait pas encore cherché 
un abri à leur porte), ils n'élaient pas eucore 
dans la misère. || Spune lumea cà Păcală 
oploşinrlu-se într'un sat (SEzAT.), on raconte 
que Pacala s'étant réfugié dans un village. || 
Pe vremea acea se oplosise la casa noastră un 
Turc, à cette époque-là un Ture avait trouvé 
refuge dans notre maison. 


OPRI 


OPLOSIRE, s. f. action de donner refuge, 
asile. d'abriter. 

OPLOSIT, par. pas. de a oplosi réfugié, 
abrité. || Oameni oplosifi in tîrg (Mtn. Cosr ), 
les gens réfugiés dans le bourg. 

F. GRAM. f. s. oplositä; — m. pl. oplogi ; — f. pt. 
oplosite. 

OPOR, s. n. partie postérieure du moyeu. 

OPORTUN, adj. opportun / néol.J. 


F. GBAM. f. s. oportună; — m. pl. oportuni ; — f. 
Ss. oportune. 


OPORTUNITATE, s. f. opportunité. 


PLUR. sans art. oportunitá|i; — avec l'art. opor- 
tunitähile. 

OPORNI (a), v. { Buc.] ranger. || V. a dă- 
rática. 

OPOZIŢIE et OPOZITIUNE, s. f. opposition. 

PLUR. sans art. opozijiă et opozijiuni ;5—avec l'art. 
opozi[üle et opozijiuuile 

OPREA, s. f. arrêt, appui, soutien, élai, étré- 
sillon, étancon. 


PLUR. sans art. oprele ; — avec l’art, oprelele, 


OPREALA, s. f. le fait d'arréter. || arrét, re- 
tard, entrave, défense, empéchement, interdic- 
tion, prohibition. || détention. || avréts. || Pen- 
tru opreala lor (Mig. Cost.) pour les arréter. 
|| Cerea de nimeni oprealà să aibă (Cun. 
CaPiT.), il voulait que rien ne s'opposàát à lui. 
|| L'au pus la opreală de au şezut câteva 
zile la inehisoare (N. Cosrix), il le fit arréter 
et il est resté quelques jours en prison. 

OPREG, s. n. [Dan.] longues franges re- 
tenues à une ceinture et qui forment la jupe 
du eostume des paysannes. 

OPRELISCE, s. f. défense, interdiction, pro- 
liibition. 

OPRELNIC, udj. (anc./ répressit. 

F. Gnax. f. s. oprelnică;—m. pt. opreluici ; — f. 
$. opreluice. 

OPRI (a), v. arréter, retenir, enipécher, re- 
tarder, défendre, prohiber, interdire, entraver, 
mettre obstacle, intercepter. || détenir. [| gar- 
der, séquestrer. || Opresce-l, arréte-le. || O- 
presce-te, arréte-toi. || A opri o trăsură, arrè- 
ter une voiture. || À opri pe cineva de a face 
un lucru, empécher quelqu'un de faire une 
chose. || A opri leafa cuiva, retenir le salaire 
de quelqu'un. || A opri un ziar, interdire un 
journal. || A opri un cal, entraver un che- 
val. || A opri nisee serisori, intercepter des 
lettres. || A opri pentru sine, garder pour soi. 
— Am oprit două mere pentru mine, jui 
gardé deux pommes pour noi. 


Con. lud. pr. opresc. — Imparf. oprtam. — lus. 
def. oprit. — 14. q. parf. opriseni. — Fut. pr. voiu 
opri. — Cond. pr. ag opri. — Imper. opresce, opriți. 
—Subj. pr. să opresc, să opresci, să oprească.— Inf. 
pr. a opri. — Part. pr. oprind. — Part pas oprit, 


OPRI 
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OPRI (a se), vr. s'arréter, se retenir, rester à, 
s'abstenir. || M'am oprit în drum, je me suis 
arrété en route," Când te sui, te mai opresci; 
dar când scobori, nu te pofi opri. Quand on 
monte, on peut encore s'arréter; mais quand 
on descend, on ne peut pas s'arréter. || Nu 
mé pot opri, je ne puis m'en empêcher, || Ce te 
opresce? Qui t'en empéche? || M'am oprit 
aici, j'en suis resté lå. 

OPRIN, s. m. nom que le paysan donne à 
son bœuf. 


OPRIRE, s. f. action d'arrâter, de retenir, 
de retarder, d'intercepter, d'entraver, de met- 
tre obstacle, de défendre, de prohiber, d'inter- 
dire. || action de détenir. || action de garder. || 
arrét, rétention. || empéchement, retard. || en- 
trave, obstacle, défense, prohibition, interdic- 
tion. || détention. 


PLUR. sans art. oprirl; — avec l'art. opririle. 


OPRIT, s. n. arrét, entrave, obstacle, dé- 
fense, prohibition, empéchement, interdiction. 
|| détention. || séquestration. 

OPRIT, part. pas. de a opri. || A fi oprit 
de, n'avoir pas la permission de. — Fata mos- 
neagului era opritá de la toate aceste cu 
asprime (I. CREANGA), toutes ces choses étaient 
sévérement interdites à la fille du vieux. 

F. GRAM. f. s. oprită; — m. pl. opriți; — f. s. o- 
prite. 

1. OPRITOARE, s. f. enrayure, sabot, taquet. 
|| avaloire (partie du harnais). 

2 OPRITOARE, s. f. suspenta (t. d. mar.). 

OPRITURÁ, s. f. 10 défense, interdiction, 
prohibition. || 20 partie d'une forét que l'on 
ne coupe pas, réserve. || Acum a rémas nu- 
maio opritură in care nu găsesci de cát 
pari gi nuele (N. Firm.), maintenant il ne 
reste plus qu'une réserve dans laquelle on ne 
trouve que des pieux et des baguettes. 

OPSAS, s. m. [ Mold.] demi-semelle. 

OPSIGÁ, s. f. V. obsigă. 

OPT, adj. num. card. huit. || De opt ori, 
huit fois. || Loc. A sc duce opt cu a brânzei, 
s'en aller au diable vauvert. 

OPTA (a), v. opter (néol.J. 

Cons. Ind. pr. optez. — Inf. pr. a opta. — Part. 
pr. optând. — Part. pas. optat. 

OPTARE, s. f. action d'opter. || option. 

OPTATIV, s. m. optatif ft. d. gram.). 

OPTATIV, adj. optatif. 


F. Gram. f. s. optativá; — m. pl. optativi ; — f. pl. 


optattve. 
OPTEA (a —), adj. cum. ord. la huitiéme. 


||A optea parte, la huitième partie, le huitième. 


OPTIC, adj. optique (t. d. sc.). 


F. Gray. f. s. optică ;—m. pl. optic! ;—f. pl. optice. 


OPTICĂ, s. f. optique /t. de sc.J. 

OPTICIAN, s. m. opticien. 

PLur. sans art. opticiani ; — avec l'art. opticianil . 

OPTIME, s. f. huitiéme. 

OPTIMISM, s. n. optimisme. 

OPTIMIST, adj. optimiste. 

F. GnaM f. s. optimistă; — m. pl. optiiniglt ; — 
f. pl. optimiste. 

OPTIMIST, s. m. optimiste. 

F. GRAM. f. s. optimişti; — avec l'art. optimiglil. 

OPTIUNE, s. f. option. 

OPT-SPRE-ZEGE, adj. num. card. dix-huit. 

OPT-SPRE-ZECELEA, adj. nom. card. dix- 
huitéme. 


OPTULEA (al —) adj. num. ord. huitiéme. 
l| A fost al optulea, il a été le huitiéme. 


F. GRAM. fêm. a optea. 


OPTUS, s. n. biseau.| À tăia la optus, cou- 
per biais, en biseau. 

OPT-ZECELEA, adj. num. card. quatre- 
vingtième. ` 

OPT-ZECI, adj. num. card. quatre-vingt. 
| Opt-zecí de oameni, quatre-vingts hommes. 
| Opt-zeci de ani, quatre-vingts ans. 

OPUNE (a), v. opposer. 


Cons. Se conjugue comme a pune. 


OPUNE (a se), vr. s'opposer. || V. a se im- 
potrivi. 

OPUNERE, s. f. actiou d'opposer. || opposi- 
tion. || V. impotrivire. 

PLun. sans art. opuneri; — avec l'art. opunerile. 

OPUS, adj. opposé. || Din partea opusă, du 
cóté opposé. 


F. GRAN. f. s. opusă; — m. pl. opuși; — f. pl. 
opuse, 


OPUSCUL, s. n. opuscule. 

PLUR. sans art. opuscule ;— avec l'art. opusculele. 

ORA (a), v. dire des orafii. (V. oratie). 

1. ORA, s. f. heure. || V. ceas. 

?. ORA, s. f. [Trans.] volatile. || V. ori. 

PLUR. sans art. ori ; — avec l'art. orile. 

ORÁCÁI (a), v. imp. criailler, pousser des 
cris. || Gàini, rațe, gâsce orăcăesc în toate 
părțile (GR. ALEX.); poules, canards, oies pous- 
sent des cris de tous les côtés. 


Cons. Ind. pr. orácáesce. — Inf. pr. a orăcăi. — 
Part. pr. orácáind. — Part. pas. orăcăit, 


ORACAIT, s. n. cri, criaillerie. || Auzi un 
oräcdit de copil (P. IsPrR.), il entendit un cri 
d'enfant. 


ORACOL, s. n. oracle. 


PLUR. sans art, oracole; — avec l'art. oracolele 


ORAL 


ORAL, adj. oral. || Inváfümintul oral, 
l'enseignement oral. 


F. GRAM. f.s. orală; — m. pl. orali ; — f. pl. orale. 
ORAL, adv. oralement, 
ORANGUTAN, s. m. orang-outan (ooi. /. 


ORANIST, s. n. dais, baldaquin. || Un fel 
de oranist d'asupra patului numai de mà- 
tasarii inmwate in fir, aşezat pe patru 
stilpi si cu drugi d'aur, une sorte de balda- 
quin au dessus du lit tout en soie tissée d'or, 
posé sur quatre piliers et sur des tringles d'or. 


PLUR. sans art. oraniste; — avec l'art. oranistele. 


ORÁND, s. m. celui que le destin a désigné, 
celui qui est destiné. || Dacă tu vei fi orán- 
dul meu, nu scap eu de tine, nici tu de mine 
(P. Ispir.); si tu es celui qui m'est destiné, je 
ne t'échapperai pas et tu ne m'échapperas pas. 


ORÂNDĂ, s. f. destinée, sort, destin. || Si” 
lăsară să se ducă unde 'l va duceorânda sa, 
et il le laissérent aller là où le conduisait le 
sort. || Le era făcut ca aşa sá-'si petreacă 
vremea; iar toată viața lor aşa leeraorânda 
(P. ispir.) ; il était écrit qu'elle passerait ainsi 
leur temps; telle était leur destinée pour toute 
leur vie.| Toți ziceau cà asa i-a fost oránda, 
tous disaient que tel avait été son destin. 

ORÁNDAR, s. m. [ Mold.] cabaretier. || Un 
orândar de sat era prea îndatoritor (N. 
Bocp.) un cabaretier de village était très 
obligeant. 


PLUR. sans art. orândari ; — avec l'art. orándaril, 


ORÂNDĂ, s. f. [Mold.] cabaret. || N'a 
(inut oránda în sat (I. CREANGA), îl n'a pas 
tenu le cabaret dans le village. 


PLUR. sans art, oránde ;—avec l'art. orândele, 


ORANDI (a se), vr. (anc.] se ranger en 
ordre (Moxa). 

ORÂNDUIALĂ, s. f. régle, ordre, institution. 
|| organisation. || Din orânduiala Senatului, 
par ordre du Sénat. || Turburau buna oráa- 
duialà în biserică, ils troublaient le bon ordre 
dans l'église. 

PLUR. sans art. orâändulelt; — avec l'art. orân- 
duielile. 

ORÂNDUI (a), v. 10 noiumer à une fonction, 
investir, placer, instituer. || 2° commander, or- 
donner, disposer, arranger, coordonner, régler, 
classer, organiser, fixer. 1° Domnul orándui 
C. Kogálniccanu eheltuitor (EN. KocALw.), le 
prince nomma C. Kogalniceanu agent payeur. 
Domnul se oránduesce pentru toată viața 
(REG. ORGAN.), la prince est nommé à vie. || 
Ostaşii pe care îi ordnduise împăratul ca 
să "| însoţească, les soldats que l'empereur 
avait désignés pour l'accompagner. || 29 Pre 
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toți câţi aŭ fost în casă Got orânduit boala 
aceastu (CHR. ANON.), cette maladie a frappé 
l'un aprés l'autre tous ceux qui habitaient la 
maison. || Cum ne va fi noŭ viitorul, de nu 
ne vom orândui bine presintele? (Gios) Coin- 
ment sera notre avenir si nous n'arganisons 
pas bien notre présent? || Si in sorocul ee" 
orânduese, et dans le délai que je fixe. 

Coxs. Ind. pr. orânduesc. — Imparf. orándulam. 
— Pas. def. orándnil. — Pl. q. parf. oránduisem. — 
Fut. pr. von orándui. — Cond. pr. ag oráudui, — 
Inmpér. orânduesce, orânduiţi. — Subj. pr. să orán- 
duesc, să orânduesci, să orándueascá. — Inf. pr. a 
orándui.— Part. pr. oránduind.— Part. pas. orânduit. 

ORANDUI (a se), vr. s'arranger, s'ordonner, 
se classer. || Alaiul intránd în oraş, se o- 
rándui astfel; en entrant dans la ville, le 
cortége s'ardonna ainsi. 

ORÂNDUIRE, s. f. 10 action de nommer à 
une fonction, de placer, d'instituer.|| 29 action 
de commander, d'ordonner, de disposer, d'ar- 
ranger, de coordonner, de régler, de classer, 
d'arganiser, de fixer. 

ORANDUIT, adj. nommé à une fonction. 
ordonné, rangé, arrangé, réglé, arganisé. 


F. GRaM. f. s. orânduită; — m. pl. oráudui]f ; — 
f. pl. oráuduite. 


ORANDUITOR, s. »n. organisateur. 


PLUR. sans art. orànduitorT; — avec l’art. orán- 
duiloril. 

ORÂNDUITOR, udj. qui ordonne, qui or- 
ganise, qui classe. || (ane./ Nume orändui- 
toare, noms ordinaux /f. de grain.J. 


F. GRA«. f. s. orànduitoare ;— m. pl. orânduilori ; 
— f. pl. oráuduitoare. 


ORĂPĂI (a), v. faire du bruit (en marchant, 
en tombant, etc.). 

1. ORAR, s. n. horaire. 

2. ORAR, s. n. [ Trans.] étole, oraire. 


PLUR. sans art. orare; — avec l'art. orarele. 


ORAS, s. n. ville. || Mé duc la oras, je vais 
à la ville. || Orage mari, grandes villes. || 
Oraşe mici, petites villes. 

PLUR. sans art. oraşe; — avec l'art. oragele, 

ORĂSTICĂ, s. f. orobe tubéreuse (bot. . 


ORÁSEAN, s. m. citadin, habitant d'une 
ville. 
PLUR. sans art. orăşeul ` — avec l'art. urăşenil. 


ORĂȘEANCĂ, s. f. citadine, habitante d'une 


ville. 
PLUR. sans art. oršgeuce; — avec. l'art. orăşencele. 
ORĂȘEL, s. n. petite ville, dim. de oraș. 
ORÁSENESC, adj. dela ville, qui appar- 


tient à la ville, qui a rapport à la ville. || 
Viaţa orágeneascá, la vie des villes. || Portul 


ORÁS 


orăşenesc, l'habit bourgeois. || Moravurile o- 
răşenesci, les mœurs des villes. 


F. GRAM. f. s. oráseneascá;— m. et. f. pl. oräsenesct. 


ORÁSENESCE, adj. à la maniére des villes. 


ORASENIME, s. f. coll. les gens de la ville, 
les citadins, 


ORATIE, s.f. discours de félicitatiun. || 
épithalame. 


PLUR. f. s. oraliti; — avec l'art. oraţiile. 
ORATIUNE, s. f. oraison, discours. 

PLun. sans art. orajiuni; — avec l'art. oraliunile. 
ORATOR, s. m. orateur. 


PLUR. sans art. oratori; — avec l'art. oratorii. 


ORATORIE, s. f. art oratoire. 

ORATORIU, s. n. oratoire, petite chapelle. 

PLUR. sans art. oratorie ;—avec l'art. oratoriete, 

ORB, s. m. et adj. aveugle. || Un om orb, 
un homme aveugle. || O oarbele u oamenilor 
min[i! (CANTEM.). O aveugles esprits des 
hommes! || Zid orb, mur orbe. || O stradă 
oarbă, une impasse. || O fereastră oarbă, une 
fausse fenêtre. || O ţară oarbă de braţe pen- 
tru agricultura, un pays privé de bras pour 
l'agriculture. || De cát orb si cálare, mai bine 
schiop si pe jos (A. PANN), plutôt qu'étre a- 
veuule et à cheval, mieux vaut être boiteux et 
à pied. || Când treci prin (aru orbilor, inchi- 
de $$ tu un ochiu, quand tu passes par le 
pays des aveugles, ferme aussi un ceil. || Ce fo- 
losesce orbului obraz frumos? (A. Pann) Qu'im- 
porte à un aveugle ua joli visage ? || Loc. A da 
cuiva cu oarba, fawe fi de quelqu'un. || A ne- 
merit orbul Brăila, (litt. l'aveugle a bien su 
trouver Braila), il faudra bien que je trouve. || 
Prinde orbul scoatei ochii, (litt. saissis Pa- 
veugle et arrache lui les yeux), à quoi bon 
vouloir prendre quelque cliose à celui qui n'a 
plus rien, là où il n'y a rien le roi perd ses 
droits. || A juca d'u-buba-varba, jouer à co- 
lin-Maillard. 

F. GRAM. f. 8. oarbă;—m. pl. orbi ;—f. pl. oarbe, 


ORBACAI (a), v. marcher comme un a- 
veugle, aller à tâtons, à l'aveuglette, errer. || 
Trei zile şi trei nopţi orbăcăi prin pădure (P. 
IsPIn.), trois jours et trois nuits, ellealla à tâtons 
dans la forêt. || Si, ne gásindu-l, orbăcăiră si 
ei prin pădure pinà in-discará; et, comme il 
ne le trouvaient pas, ils errérent eux aussi 
jusqu'au soir dans la forût. 

Cons. Ind. pr. orbäcäesc, — Inf. pr. a orbăcăi, — 
Part. pr. orbăcăind. — Part. pas orbăcăit, 

ORBÁCAIRE, s. f. action d'aller à tâtous, 
d'aller à l'aveuglette, d'errer. 

ORBANT, s. n. [ Trans. et Duc.], érésy pèle, 


inal rouge. 
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ORBALT, s. n. [Trans. et Buc.] V. orbant. 
| Iarba orbalţului, lierre terrestre (bot.J. 

ORBALTIT, adj. [Trans. et Buc.] gonflé 
par l'érysipéle. 

ORBECA (a), v. [Trans.] V. a orbäcäi. 


ORBECAI (a) et ORBECANI (a), v. (anc./, 
V. a orbăcăi. || Zioa orbecáesce (CANTEMIR), 
le jour il va tâtons. || Orbecănind mé feriam 
de loviturile neprictenilor (CANTEM.), je me 
défendais en aveugle contre les coups des en- 
nemis. 


ORBESCE, adv. aveuglément,à l'aveuglette, 
en aveugle. || Crede orbesce, il croit aveuglé- 
ment. 


ORBET, s. m. [ Mold.] taupe (zool.). 
PLUR. sans art. orbeți; — avec l'art. orbe|it. 


ORBI (a), v. devenir aveugle, étre frappé 
d'aveugleinent. || rendre aveugle, crever les 
yeux. || aveugler, éblouir, fasciner, offusquer la 
vue. || Am orbit, je suis devenu aveugle. || Se 
vede că Dumnezeu i-a orbit (1. CREANGA), Dieu 
les a sans doute rendus aveugles. || 'L orbiră, 
ils lui crevèrent les yeux.|| Cade zăpada vintu- 
rată d'un crivét care te orbesce, la neige tombe 
fouettée par un vent glacial qui vous aveugle. 
|| Luu orbit cu daruri (Sinkai), il. l'éblouit 
de cadeaux. || Ja bine seama de nu lăsa să 
te orbească laudele (1. NEGRUZZ1), prends bien 
garde de ne pas te laisser éb!ouir par les 
louanges. 


Cons. Ind, pr. orbesc.— Imparf. orbíam. — Pas. 
def. orbit, — IX. q. parf. orbisem. — Fut. pr. voit 
orbi. — Cond. pr.ag orbi, — /mpér. orbesce, orbiţi. — 


Subj. pr. să orbesc, să orbesci, să orbească. — Inf. 
pr.a orbi. — Part. pr. orbind, — Part. pas. orbit, 

ORBIE, s. f. cécité, aveuglement. || Si "mi 
spune cu» de ai putut, in orbia ta, să nu 
bagi de seamă dorinţele şi trebuiuţele oame- 
nior (I. G. SBIERA); et dis-moi comment tu as 
pu, dans ton aveuglement, ne pss prendre en 
considération les désirs et les besoins des 
hommes. 

ORBIRE, s. f. action de devenir aveugle. 
|| action de rendre aveugle. || aveuglement. || 
action d'éblouir, de fasciner. || Despre orbirea 
lui Iiag, Legii nu seriú (S1N&Ar); les Polonais 
ne parlent pas qu'on ait crevé les veux à IHiash. 
|| Indată o intimplare i-au scos din acea 
orbire (C. KONAKI), un événement les tira 
aussitót de cet aveuglemeut. || Orbirea minţii, 
l'aveuglement de l'esprit. || Cu orbire, aveu- 
glément.— Nebun cine sc 'nerede în tine cu 
orbire (V. ALex.), fou qui se fie aveuglément 

à toi. 
ORBICA (a), v. V. a orbeca et a orbäcäi. 
ORBIS, adv. aveuglément, comme un aveu- 
gle. 


ORBI 


ORBIT, adj. rendu aveugle. || devenu a- 
veugle. || aveuglé. || ébloui, fasciné. 

F. GRAM. f. s. orbitá;— m. pl. orbi; — f. pl. orbite, 

ORBITA, s. f. 19 orbite /t. de méi lU 20 
orbite /t. «de sel 

ORBOTÁ, s. f. V. horbot. 

ORBUL-GĂINILOR, s. comp. 1? maladie des 
yeux chez les poules || 29 berlue. || .1 avea 
orbul gáinilor, avoir la berlue. | Nu ştii 
că bărbaţii au orbul gáinilor ? (N. Gane). Ne 
sais-tu pas que les maris ont ls herlue ? || 
l'ur'cà aveau orbul gàinilor (I. CREANGA), on 
eùt dit qu'ils avaient la berlue. 

ORCAI (a), v. V. a orácái. 

1. ORCAN s. n. ouragan, tempéte. 

2. ORCAN, s. n. V. 2 organ. 


PLUR. sans ari. orcanele; — avec l'art. orcanele 

ORCHESTRA, s. f. orchestre. 

Puun. sans art. orchestre; — avec lari. orches- 
irele. 


ORCIC, s. n. V. orsic. 

ORD, s. n. [Trans.] quarteron. 

ORDIE, s. f. (ane.] camp, horde. | Ajunsese 
la inalte «lregătorii atit în divan cát si la 
orilie (A. OnoB.), il était arrivé aux plus hau- 
tes fonclions dans le conseil et au camp. 

PLUR. sans art. ordit; — avec l'art. ordiile. 


ORDIN, s. n. 
runcá. 


ordre, injonction. || V. po- 


PLUR. sans art. ordine; — avec l'art. ordinele. 

ORDINAL, adj. ordinal. 

F. GRAM. f. s. ordinală;—m, pl. ordiuall; — f. pl, 
urdiuale. 

ORDINAR, «dj. ordinaire /néol.J. 


F. GRAM. f. s. ordinarä ;—m, pl. ordinarí ;— f. pl. 
ordinare, 


ORDINE, s. f. ordre, arrangement. 

ORDONA (a), v. ordonner. || V. a porunci. 

1. ORDONANTA, s. f.ordonvance, réglement, 
prescription.| Ordonanţa prefectoralà, ordon- 
nance préfectorale. || Ordonan(a doctorului, 
l'ordonnance du médecin. 

2. ORDONANTA, s. f. ordonnance, soldat 
its à la disposition d'un officier. || Ordonanţa 
capitunului, l'ordonnance du capitaine. 


PLUR. sans. art. ordonanțe ` — arec l'art. ovdo- 
nan|ele. 


ORDONANTA (a), v. ordonuancer (t. de fin.J. 


Coxs. Ind. pr. ordonan|ez. -— Inf. pr. à ordonanța, 
— Part. pr. ordunanjänd. — Part, pas. ordonanlat. 


ORDONANTARE. s. f. action d'ordunnancer. 
|| ordonnanceux nt. 


Puer. sans ari. ordonan|irl ; — avec l'art, ordo- 
nan[árilc. | 


ORTENII. s. f. p. volailles, oiseaux de basse- 
Cour. 


F. Danut. Nouv, Dict. lloum.- Franç. 
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OREZ, s. m. riz (bot.J. 

1. ORFAN, s. m. orphelin. 

2 ORFAN, s. m. [ Mold.] bâtard, enfant de 
fille- mére. 

PLUR. sans art. orfani; — avec l'art. orfanil. 


ORFAN, adj. orphelin. 


F. Gnax. f. s. orfană ;—m. pl. orfant ;— f. pl. or- 
fane. 


ORFANA, s. f. orpheline. 


PLUR. sans art. orfane; — avec lart. orfanele. 


ORFANOTROFIU, s. n. /anc.]. orphelinat. 
ORFELINAT, s. n. orphelinat. 


PLUR. sans art. orfelinate; — avec lart. orfelina- 
tele. 

ORGA, s. f. orgue. || O soaptà acoperită de 
un acord de orgă (DELAVR.), un chuchotement 
couvert par un accord d'orgue. 

1. ORGAN, s. n. organe. 

>. ORGAN, s. n. 1" (anc./ lyre. || 2? orgue. 
|| 19 În salce spânzurăm organele noastre 
(Ps. Cor.), nous suspendons nos lyres dans les 
saules, || 29 Sunetul măreț al organelor, le 
sun grandiose des orgues. 


PLUR. sans art. organe ; — avec l'art. organele. 


ORGANIC, adj. organique. Regulamentul 
Organic, le Règlement organique. 

F. GRAM. f. s. Organică;—m, pl. organici ;—f. pl, 
organice. 

ORGANISM, s. n. organisme. 

ORGANIST, s. m. organiste. 


PLUR, sanus art. organist! ; — avec l'art. organistil. 


ORGANIZA (a), v. organiser. 

Coxs. Ind. pr. organizez. — Inf. pr. a organiza. — 
Part. pr. organizând, — Part. pas. organizat, 

ORGANIZARE, s. f. action d'organiser. || 
organisation. 

Puur. sans art. organizări ; — avec l'art, organi- 
zärtle. 

ORGANIZATIE ct organizatiune, s. f. or- 
vanisation. 

ORGANIZATOR, s. m. organisateur. 


PLUR. sans art. orgauizalorl ` — avec l'art. organi- 
zaloril. 


ORGANTIN, s. n. organdi. 

ORGIE, s. f. orgie. || Orgiile obscene (M. 
Emix.), les orgies obscènes. 

Puer. sans art. orgil; — avec l'art. orgiile. 

ORI, conj. ou. || n'unporte. || de quelque 
cóté que. || Ori aici, ori acolo ; ou ici, ou là. 
|| Ori-cât, n'importe combien. || Ori-ce, n'im- 
porte quoi. || Ori-câna, n'importe quand. || 
Ori-care, n'importe lequel. || Ori incotro te 

56 
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vei uita, de quelque côté que tu regardes. || 
Ori unde, n'importe où, de quelque côté que 
ce soit. — De ori unde vei veni,de quelque cóté 
que tu viennes. || Orí-de-eáte-ori, toules les 
fois que. || Ori-ee fie, quoi que ce soit. || Te iu- 
bese mai mult de cát ori-ce pe lume, je t'aime 
plus que tout au monde. 

1. ORI, s. f. pl. V. fire. |] A "și veni in ori, 
se rétablir, se remettre. 

2. ORI, s. f. pl. volatiles. 

ORIENT, s. n. orient. || V. resárit. 

ORIENTA (a), v. orienter /névl.}. 


Coxs. Ind. pr. orientez. —Inf. pr. a orienta. — Part. 
pr. orientänd. — Part. pas. orientat, 


ORIENTA (a se), vr. s'orienter. 
ORIENTAL, adj. oriental. 


F. Gras. f. s. orientală; — m. pl. orientali; — f. 
pl. orientale. 


ORIENTALIST, s. m. orientaliste. 


PLUR. sans art. orientalisti; — avec l'art. orien- 
talistif. 


ORIENTARE, s. f. action d'orienter. || orien- 


tation. 
ORIENTAT, adj. orienté. 


F. Gnax. f. s. orientată; — m. pl. orientai ; — f. 
pl. orientate. 


ORIFICIU, s. n. orifice. 

PLUR. sans art. orificie; — avec l'art. orificiele. 

ORIGINÁ, s. f. origine. 

PLUR. sans art. origine ; — avec l'art, originele. 

ORIGINAL, adj. original. 

F. Gnax. f. s. originală, — m. pl. originali; — f. 
pl. originale. 

ORIGINAL, s. m. original. 

PLCR. sans art. originalt ; — avec l'art. originalit. 

ORIGINALITATE, s. f. originalité. 

ORIGINAR, adj. originaire, d'origine. 


F. GRAM. f. s. originară; — m1. pl, originari; — f. 
pl. originare. 


ORÎND, s. n. V. oránd. 
ORÍNDA, s. f. V. orändä. 
ORÎNDAR, s. m. V. orândar. 
ORÎNDUI (a), v. V. a orándui. 


ORIZON, s. n. V. orizont. || Lárgind in 
ochii-(t al lumei orizon (V. ALEX.), élargis- 
sant à tes yeux l'horizon du monde. 

ORIZONT, s. n. horizon. 


PLUR., sans art. orizonturi.—avec l'art. orizonturile. 


ORIZONTAL, adj. horizontal. 


F. Gnax. f. s. orizontală; — m. pl. orizontalt ; — 
f. pl. orizontale. 


ORNAMENT, s. n. ornement. 


PLUR. sans art. ornamente; — avec l'art, ornamentele, 
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ORNIC, s. n. [ Mold.] V. ceasornic. 

ORNITOLOGIE, s. f. ornithologie. 

OROB, s. m. bloc. || Orobi de sare, blocs 
de sel. 


PLUR. sans art, orobi; — avec l'art. orobit. 

OROGRAT, s. m. orographe. 

PLUR. sans art. orografl; — avec l'art. orografit. 

OROGRAFIC, adj. orographique. 

F. Gnax. f. s. orograficá; — m. pl. orograficl ; — 
f. pl. orografice. 

OROGRAFIE, s. f. orographie. 

OROLOGHION, s. n. bréviaire, livre d'heures. 

OROLOGIU, s. n. horloge. 


PLUn. sans art. orologie ; — avec l'art. orologiele. 


OROPSI (a), v. chasser, expulser, bannir de 
sa présence, de sa maison; reléguer dans un 
coin, mépriser, dédaigner. || /mpáàratul apoi 
it oropsi pe amindoi (P. Isprr.), ensuite le roi 
les chassa tous les deux de sa présence. || De 
ce mé oropsesee soarta? Pourquoi le sort me 
persécute-t-il ? 

Cox). Ind. pr. oropsesc. — Inf. pr. a oropsi. — 
Part. pr. oropsind. — Part. pas. oropsit. 

OROPSIRE, s. f. action de chasser de sa pré- 
sence, de bannir, de reléguer dans un coin. 

OROPSIT, adj. chassé, expulsé, banni, relé- 
gué dans un coin, méprisé, dédaigné. 

F. GRAM. f. s. oropsitá ; — m. pl. oropsifl ; — f. pl. 
oropsite, 

ORSIC, s. n. [ Mold.] palonnier. 

ORȘINIC, s. n. (ane./ V. ursinic. 

ORT, s. n. lequart d'une piastre, le quart 
de 100, quarteron. || Loc. A da ortul po- 
pet, mourir. — Cát p'atci era să dea ortul 
popei (P. Isetg.), il était sur le point de rendre 
Vâme.— Amindot bátrini darà orlul popei, 
les deux vieux moururent. 

Pitr. sans art. orturi ; — avec l'art. orjurile. 


ORTA, s. f. (anc.] régiment de Janissaires, 
troupe en général. 


PicR. sans art. ortale; — avec l'art, ortalele. 


ORTAC, s. m. [ Trans.] camarade, compa- 
gnon, associé, 

PLUR. sans art. ortac! ; — avec l'art. ortacil. 

ORTACIE, s. f. [ Trans.] camaraderie, coin- 
pagnonnage, association. 


ORTICULTOR, s. m. horticulteur. 


PetrR. sans art, orticultori; — avec l'art. orticul- 
torii. 


ORTICULTURĂ, s. f. horticulture. 


ORTITA, s. f. (ane.] monnaie turque. 
ORTODOX, s. m. orthodoxe. 


PLcH. sans art. ortodocși ` — avec l'art. ortodocșii. 


ORTO 


ORTODOX, adj. orthodoxe. || Biseriea or- 
thodo.c&, l'Eglise orthodoxe, l'église d'Orient. 

F. GRAM. f. s. orlodoxă; — m1. pl. ortodocși; — f. 
pl. ortodoxe, 


ORTODOXIE, s. f. orthodoxie. 

ORTOGRAFIC, adj. orthographique. 

ORTOGRAFIE, s. f. orthographe. 

ORTOMAN, adj. (dans les contes populai- 
res] vaillant. 

ORTOPEDIE, s. f. orthopédie. 

ORZ, s. m. orge (bot./. || Orzul soarecelui, 
orze céleste (bot./. || Orzul îl ară boii şi 'l må- 
uâncă caii, (litt. les bœuf labourent l'orge et 
les chevaux le mangent), les uns travaillent et 
les autres profitent. || Loc. A pierde orz pe 
gàsce, jeter des perles aux cochons. || 'L. im- 
punye orzul, il ne peut pas tenir.en place, il 
a l'humeur inquiéte. 

ORZAR, s. n. blattier. 

Den, sans art. orzarl ; — avec l'art. orzarii. 

OS, s. n. os, ossement. || Oase de oameni, 
ossements humains. || Osul pieptului, ster- 
num. || Os de pesee, arréte de poisson. — Un 
pesee cu oase multe, un poisson qui a beau- 
coup d’arrètes. || Fie-cäruia ii dase sau îi fă- 
gàduise un os de ros (A. Opos.), il avait donné 
ou promis à chacun un os à ronger.| Loc. Câinele 
osul nu 'l roade, dar nici pe altul nu 'llasá sa 
'l roazá (PR. R. J. ZANNE); c'est le chien du gardi- 
nier, qui ne mange pas de choux et ne veut pas 
que personne en mange. || [n oasc, jusqu'à la 
moelle des os.|| [i a rupt et ii a muiat oascle 
in bătaie, il lui a rompu les os, il l'a roué de 
coups. || Nu e carne fără oase ; il n'y a pas de 
plaisir sans peine. || Cinc poate, oase roade; 
cine nu, nici carne moale ; qui a le pouvoir, 
peut faire même des choses difficiles; qui ne l'a 
pas, ne peut inéme faire des choses faciles; tout 
est facile à qui a le pouvoir en mains, la richesse, 
etc. || E din cei cu oase sfinte, are rude prin- 
tre mouşte (D. OLLAN.) ; il descend de la cuisse 
de Jupiter. || E din os, il est de grande race. || 
A ajuns cuțitul la os, la coupe est pleine. 

OSABÍ, adv. | Mold.] V. osebi. 

OSANDA, s. f. condamnation, punition. || 
Și-a primit osánda, il a reçu sa punition. 

OSANDI (a), v. condamner, punir. || A fost 
osándit, il a été condamné. 

Coxs. Ind. pr. osândesc, — Imparf. osândiam. — 
Pas. def. osândil. — Pl. q. parf. osáudisem.— Fut. pr. 
voii osândi. — Coni. pr. ag osândi. — Impér. osán- 
desce, osändifi.— Subj. pr. să osândesc, să osändesct, 


să osândească. — Inf. pr. a osândi.— Part, pr. osán- 
dind. — J'ari, pas. osäudit. 


OSANDIRE, s. f. action de condamner, de 
punir. || condamnation, punition. || Pentru a 
mea osändire (C. KoNakt), pour ma punition. 

OSANDIT, adj. condamné, puni. 


F. Gran. f. s. osândilă;— m. pl. osándi|t ;S —f.. pl, 
osdudile, 
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OSÁNTÁ et osànzá, s. f. V. osinzä. 
OSÂRDIE, s. f. V. osirdie. 
OSCHIGA, s. f. brome des blés /bot./. 
OSCILA (a), v. osciller f/néol./. 


Cox. Ind, pr. oscilez, — Inf. pr. a oscila, — Part. 
pr. oscilând.— Part. pas. oscilat. 


OSCILARE, s. f. action d'osciller. || oscil- 
lation. 
Peur, sans art. oscilări ; — avec l'art. oscilärile. 


OSCIOR, s. n. petit os, dim. dc os. 


OSEBI, adv. distinctement, séparément, cha- 
cun de son côté. || excepté, hors, hormis, sauf. 

| De osebi, séparément. 

OSEBI (a), v. distinguer, discerner, excep- 
ter, déméler, séparer, mettre à part. 

Cox). Ind. pr. oschesc. — Imparf. osebtam.— Pas. 
def. oscbit, — Pi. q. parf. oscbisem. — Fut. pr. vo 
osebi. — Cond. pr. ag osebi. — fnipér. osebesce, ose- 
bi[l.-— Subj. pr. să osebesc, să oscbescl, să osebească.— 
Inf. pr. a osebi. — Part. pr. oscbind, — Part. pas. 
osebit. 

OSEBIRE, s. f. action de distinguer, de dis- 
cerner, d'excepter, de déméler, de séparer, de 
mettre à part. || dictinction, discernement, ex- 
ceplion, (nise à part. 

OSEBIT, adj. distingué, excepté, mis à part, 
particulier, spécial. || O deosebită stimă, une 
estime toute particulière. 

F. Grau. f. s. osebită; — m. pl. oscbi|t; — f. pl. 
osebite. 

OSEBIT, 19 prép. outre. || 29 adv. en outre. 

OSEDILA, s. f. sac en toile, de forme coni- 
que, dans lequel on met à égoutter le froinage 
frais. 

OSEMINTE, s. n. pl. ossements. 

OSIE, s. f. axe, essieu. || Osia (met, l'axe 
du monde. || Osia sferească în două să se 
frângă | (Caxreu.) Que l'axe du monde se 
brise en deux ! || Osia carului, l'essieu du cha- 
riot. || Loc. A unge osia ca să nu scärfiie 
[litt. graisser l'essieu pour qu'il ne grince pas), 
graisser la patte à quelqu'un. — Căei unsese 
osia la Paga şi Matei Vodă (Mir. Cosr.), 
car le prince Mathieu avait aussi graissé la patte 
au pacha. 

Prr. sans art. osil ; — arco l'art. osiile. 

OSÎNTÀ ct osinzá, s. f. graisse de porc (spé- 
cialement celle du ventre). 

OSÍNTOS et osinzos, adj. graisseux, adi- 
peux. 

F. Gram. f. s. oslnțoasă et osinzoasä ;— m. pl. osin- 
Jogí et osinzogt ;—f. pl. osin|oase et osinzoasc. 

OSÎRDIE, s. f. (anc./ zéle, ardeur, ferveur, 
diligence, empressement. || Mihai bătea cu 
osirdie cetatea Hotinului (Min. Cosr.), Michel 
hombarbait avec ardeur la forteresse de lotin, 

|| De vreme ce ai osirdie a şti (CANTEM.), 
puisque tu as le désir de savoir. || Më u/là in 


OSIR 


osirdie ea să aduc, de voiu avea viaţă, și un 
dicționar la videre (l. VAcAnESCU) ; j'ai le vif 
désir, si Dieu me préte vie, de faire paraitre 
un dictionnaire. || Care cu osirdie l'a ajutat 
(Șincai), qui l'a secouru avec empresseinent. || 

Lu tocmai aceaşi voie si osirdie am şi acuma 
(TICHIND.), j'ai encore à présent la méme bonne 
volonté et le méme zèle. || Zeu n'ai nevoie 
să stringi cu atita osirdie bani, vraiment tu 
n'as pas besoin de ramasser de l'argent avec 
taut de zéle. 


OSÎRDIOS, adj. zèlé, fervent, empressé, di- 
ligent, de honne volonté. 


F. GnaM. f. s. osirdioasă ;—m. pl. osirdiost ;—f. pl. 
osirdioase. 


OSÎRDNIC, adj. (anc./ fervent, zélé, em- 
pressé. 


OSISOR, s. n. dim. de os. || Si’? mul{u- 
mit, la urmă, c un osisor de ros (J. NEGRUZZI); 
et il est satisfait, eu fin de compte, avec un 
petit os à ronger. 


OSMANGIU, s. m. V. osmanliü. 
OSMANLIU, s. m. osmanli. 


Dot, sans art. osmanlil ; — avec l'art. osmanlii. 


OSOS, adj. osseux, qui a de gros os, ossu. 
Mâna-i osoasă, dar slăbită (A. OnoB.); sa 
main osseuse, mais amaigrie. || Æ voinic si osos 
(SEzaT.), il est vigoureux et osseux. 


F. Gray. f. s. osoasă ;—m, pl. osos! ;—f. pl. osoase, 


OSPÁTA (a), v. donner l'hospitalité, donner 
à manger, prendre quelque chose, manger. || 
Nu ospáta(i eeva ? (V. Caasescu) Vous ne 
prenez pas quelque chose ? || După ce căpcă- 
nii ospelaseră pe tovarăşii lor (SEZAT.), aprés 
que les ogres eurent donné à diner à leurs com- 
pagnons.|| Și ospáta dintr'insele cu lăcomie (P. 
|sPIR.), et il en mangeait avec avidité. || Ospa- 
ta(i, boieri, si iertați-ne daeà nam putut 
să ve slujim mat bine (N. Fiim.); mettez-vous 
à table, messieurs, et excusez-nous si nous 
n'avons pas pu vous mieux servir. || Te voix 
aștepta pină ce-i ospáta (P. Por.), je t'atten- 
drai jusqu'à ce que tu aies pris tou repas. || 
li frig şi îi ospáteazá (Sezar.), ils les font rô- 
tir et les mangent. || După ce aŭ venit acasă, 
s'au pusla masă, au ospátat piná 'n noapte 
(I. G. Serera); après être revenus à la maison, 
ils se mirent à table et banquetérent jusqu'au 
soir. 


Cons. Ind. pr. ospitez.—Imparf. ospátam.— Pas. 
déf. ospátal.— Pl, q. parf. ospátasein.— Fut, pr. von 
ospáta.—Co»d, pr. ag ospála.— In pér, ospătează, os- 
pătați.— Subj. pr. să ospátez, să ospätezl, să ospáteze.— 
Inf. pr. a ospáta. — Part. pr. ospătând. — Part. pas. 
ospátat. 
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OSTA 


OSPÁTA (a se), vr. manger, banqueter, fes- 
toyer, se régaler. || Si puind masa să se os- 
păteze (P. IsPrR.), et mettant le couvert pour 
diner. || Masa este plină, ospătați-vă toți; 
la table est chargée, mangez tous. 

OSPÁTATOARE, s. f. hôtesse. || Cum se 
cuvenia unei ospătătoare după bunele da- 
tine (DELAvR.), comme il couvenait à unc 
hótesse selon les bonnes coutumes. 


OSPĂTAR, s. m. hótelier. 


PLUR. sans art. ospátari; — avec l'art. ospätarif, 


OSPÁTARE, s. f. 1? action de donner l’hus- 
pitalité, de donner à manger. || 2° action de 
manger, de banqueter, de festoyer. 


OSPĂTĂRIE, s. f. hotellerie, auberge. || en- 
droit où l'on donne l'hospitalité. || Näpustit 
pe patul unei ospätärit (A. OnoB.), aban- 
donné sur un lit d'auberge. 


PLcR. sans art. ospätäril ; — avec l'art. ospătăriile. 


OSPĂTĂTOR, s. m. hôte. || Dinu in cali- 
tatea sa de ospătător (N. Fiimon) Dinu en 
sa qualité d'hóte. 

PLUR. sans art. ospătători ;—avec l'art. ospátátoril, 


OSPÁTOS, adj. hospitalier, aceneillaut. || 
homânul e indurätor, si ospătos, si darnic 
(A. OpoB.); le Roumain compatissant, hospi- 
talier et généreux. || Firea lor mai ospătoasă 
(A. Opos.), leur nature plus hospitalière. 


F. Grau. f. s. ospătoasă; — m. pl, 


ospálogí; — 
f. pl. ospátoase. 


OSPÉT, s. n. repas, festin, banquet, régal. 
|| A se pune la ospéf, se mettre à manger, 
prendre son repas. — Pepelea a descărcat 
füina, a agezat-o la loeul ei si s'a pus la 
ospét (1. G. SBreRa); Pepelea déchargea la fa- 
rine, la rangea à sa place et se mit à table. 
|| Pune la cale să ne gătească un ospăț, căci 
mâine dau masă boierilor (I. NrGRUZZU); 
faites nous préparer un banquet, car demain 
je donne à diner aux bovards. 


PLUR. sans art. ospeje; — avec l'art. ospelele. 

OSPETA (a), v. a ospăta. 

OSPETIE, s. f. hospitalité. || O lege-a os- 
pefiei! (V. Arex.) O loi de l'hospitalité! || 
Unde duleea ospelie il intimpinà zimbind 


(V. ArEx.), où la douce hospitalité l'accueille 
en souriant. 


OSPICIU, s. f. hospice. 

PLUR. sans art. ospicie; — avec l'art. ospiciele. 
OSPITALIER, adj. V. ospátos. 
OSPITALITATE, s. f. V. ospetie. 
OSRADIE, s. f. (anc./ V. osárdie. 


OSTACA, 


s. f. [Trans.] empécheinent, 
obstacle. 


OSTA 


OSTAFCÁ, s. f. unc.) congé du service mi- 
litaire, retraite. || [n slujba impáráteascà a 
fost şi a luat ostafcă (A. PaNN), il a été au 
service du souverain et il a pris sa retraite. 

OSTAMPI (a), v. /anc./ faiblir. || Si nu os- 
tämpirà talpele mele (Ps. Scu.), et mes pieds 
ne faiblirent pas. 

OSTAS, s. m. guerrier, soldat, militaire. || 
Căpitani, ostaşi cu zale si cu platose de 
fier; des capitaines, des guerriers en cottes de 
mailles et cuirassés de fer. || /anc.) Ostasi cu 
leafä, armée active. — Ostaşi de scuteală, 
milice. 

PLUR. sans art. ostași; — avec l'art. ostașii, 

OSTASESC, adj. guerrier, militaire, martial. 

EF. GRAM. f. s. ustăşească; — m. et f. pl. ostágesci. 

OSTÁSESCE, adv. guerriérement, nulitai- 
rement, martialement. 

OSTÁSI (a), v. servir dans l'armée, faire le 
service militaire. 

Coxs. Ind. pr. ostágesc. — Inf. pr. a ostügi, — 
Part. pr. ostágind. — Part. pas. ostäsit. 


OSTASIE, s. f. métier du soldat. 
OSTATIC, s. m. ôtage. 


PLUR. sans art. ostatici; — avec l'art. ostaticii. 
OSTEAN, s. m. soldat, militaire. 


PLUR. sans art. oșteni; — avec l'art. ostenil. 


OSTENEALĂ. s. f. fatigue, lassitude.l| /tupt 
de vsteneală, brisé de fatigue, fourbu. 

PLER sans art. ostenelí ; — avec l'art. ostenelile. 

OSTENESC, adj. militaire, guerrier, de guerre, 
de soldat. || Pus-au chipul vulturului si prin 
steaguri şi prin alte semne ostenesci (N. 
CosriN), il mit l'image de l'aigle sur les dra- 
peaux et sur d'autres insignes inilitaires. 

F. GRaM. f. s. ogteneascá ; —rn. et f. pl. oștenesci, 

OSTENI (a), v. fatiguer, lasser, exténuer, 
éreinter, échiner. || Cine se gräbesce, curind 
ostenesce (A. PANN); qui trop se hâte, tôt se 
lasse. 

CON). (nd. pr. ostenesc, — fnparf. osteniain. — 
Pas. def. ostenit. — Pl. y. parf. ostenisem. — Fut. 
pr. voiu osteni, — Cond. pr. ag usteni. — Imper. 
osteuesce, osteniţi. — Subj. pr. să ostenesc, să osle- 
nesel, să osteneascá. — af. pr. à viet, — Part. 
pr. ostenind. — Part. pus ostenit, 

OSTENI (a se), vr. se fatiguer, se lasser, 
s'exténuer, s'éreinter, se tuer de fatigue, 
s'échiner. 

OSTENIRE, s. f. action de fatiguer, de lasser, 
d'exténuer, d'éreinter, d'échiner. 

OSTENICIOS, ad). fatigant, lassant, érein- 
lant, exténuant, échinant, || Pentru accastă 
ostenicioasă treaba (1. CREANGA), pour cette 
fatigante besogne. 


W. Gram. f. s. ostenicioasá ; — ni. pl. vstenictoat ; 
— f. yl. ostenicioase. 
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OSTENINTÁ, s. f. V. ostenealà (CawrExtR). 

OSTENIT, adj. fatigué, lassé, exténué, 
éreinté, échiné. || ennuyé. || Ostenit ca vai 
de el (P. Isera.), n'en pouvant plus. || De-oste- 
nit eru să piară (SEZAT.), elle était sur le 
point de tomber de fatigue. 

F. Grax. f. s. ostenită; — m. pl. ostenii; — f. 
pl. osteaite. 

OSTENITOR, adj. fatigant, lassant, exté- 
meant, éreintant, échinant, tuant. || ennuyeux, 
assommiant. || Călătoria fu lungă şi oste- 
nitoare (A. Opos.), la route fut longue et fati- 
wante. 


OSTEZĂ, s.f. [Trans.] faubourg, banlieue. 


PLūn. sans art, osteze; — avec l'art. ostezele. 


OSTEZEAN, adj. [Trans.] suburbain. 


F. Gras. f. s. ostezeană; — m. pl. ostezen(; — f. 
pl. ostezene. 


OSTÍ, s. f. pl. V. oaste. 

OSTI (a), v./unc./ guerroyer, faire la guerre, 
combattre. || Si ei cu alf ostiau (Sr. Micescu), 
et ils guerroyaient avec d'autres. 

OSTI (a se), vr. (anc.] entrer en campagne, 
se mettre en guerre, guerroyer. || Si, in anul 
al doilea a domniei sale, sau ostit Turci: 
iară asupra Leşilor (Cur. ANON.); et, pendant 
la seconde année de son règne, les Turcs sont 
encore entrés en campagne contre les Polonais. 

OSTIE, s. f. fouene, trident à poissons. 

OSTIL, adj. hostile. || V. dugman et ne- 
prieten. 


F. GRAM. 
ostile. 


OSTILITATE, s. f. hostilité. 


Pun. sans art. ostilități ; — avec l'art. ostilitățile 


OSTIME, s. f. coll. armée. 

OSTIRE, s. f. 10 /anc./ guerre. || 2° armée. 
Aceste trei mari ostiri fücénd el cát au im- 
päräqit (Se. Mirescu), ayant fait ces trois 
wrandes guerres pendant son règne. 


La ostilă; — m. pl. ostili; — f. pl. 


PLcn. sans art. ogtirl; — avec l'art. ostirile, 


OSTITOR, s. m. (anc./ belligérant. 

OSTOI (a), v. [Trans.] calmer, tranquilli- 
ser, cesser. || Să nu ostoaie din cântat că 
‘mpäratu-i la vinat (P. Por. G. Dem. TEoD.), 
qu'il ne cesse pas de chanter car le roi est à 
la chasse. 

Cons. Ind. prés. ostocsc. — In. pr. a ostot. — 
Part. pr. ostoind. — Part. pas. ostoit. 

OSTOI (a se), vr. [ Trans.] se calmer, re- 
prendre haleine, cesser. || Si ca d'aici inainte 
să se ostoaie a mai preda Tèrile lomâne 
(SixKar), et qu'il. cesse dorénavant de piller 
les pays Roumains. 


OSTR 


OSTRETE, s. n. pl. 10 clóture formée de 
treillis de roseaux ou d'osier. || 2? égrilloir, 
gord. || Ostrefele care despár(íau grădina de 
bătătură erati rupte şi culcate la pämint, la 
palissade qui séparait le jardin de la cour était 
brisée et conchée à terre. 

OSTROPÁT, s. n. civet de liévre mariné, 
róti mariné. 

OSTROPIEL, s. n. ragoût de poulet avec 
de l'ail et un peu de vinaigre. 

OSTROV, s. n. ile, ilot. [| Ostrov de nomol, 
de nisip, javeau. 

PLUR. sans art. ostroave ;— avec l'art. ostroavele, 

OSTROVEAN, s. m. insulaire. 

PLUR. sans art. ostroveni ` —avec l'art. ostrovenil. 

OSTROVUT, s. n. dim de ostrov (l. G. 
SBIERA). 

OSUL-IEPURELUI, s. coup. bougrane, ar- 
réte-boeuf (bot.J. 


OT, prép. (anc./ de. || loan ot Negoesei, 
Jean de Negoesci. 

OT, s. m. lettre de l'alphabet cyrillique 
(o —o). 

1. OTAC, s. n. (one / tente, bivouac, camp, 
quartier, porte d'un camp. 

2 OTAC, s. n. (anc./ palais, résidence. || 
Si, de frică, le trimitea oamenii bucate de 
mâncat la otacele lor prin păduri (N. MUSTE), 
et, par peur, les gens leur envoyaient, en 
passant par le bois, des vivres dans leur ré- 
sidence. 

s. OTAC, s. n. endroit où le bétail se réunit 
le soir pour passer le nuit. 

PLUR. sans art, otace ; — avec l'art. otacele. 

OTAN, adv. fanc.) également, idem. || Ma- 
rin ot Negoeni, Gheorghe otan ; Jean de Ne- 
goeni, Georges idem. 

OTÁPOC, s. n. écharde, chicot. 

OTAR, s.n. V. hotar. 

OTĂRI (a), v. V. a hotári. 

OTARI (a), v. V. otéri. 

OTÁRIS, adj. voisin, contigu, limitrophe. || 
Un pümint care este otăriş cu alte pàmén- 
(uri, une terre qui est contigué à d'autres 
terre. 

OTASNITÁ, s. f. afforage, vigne qu'un pro- 
priélaire a donné à un autre à cultiver et sur 
le produit de laquelle il touche une dime. 

OTASTINÁ, s. f. V. otasnità. 

OTAVĂ, s. f. regain. || De apă atita cám- 
pul cu otava inverzia (CANTEN.), à la suite 
de tant de pluie, le regain verdissait la cam- 
pagne. 

OTAVI (a), v. 10 couper, émonder. || 29 faire 
le regain. 

Cow). Ind. pr. otávesce.— Inf. pr. a otăvi.— Part. 
pr. Otăvind, — Part. pas. olävit. 
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OTÁVISTE, s. f. prairie de regain. 

OTCÀ, s. f. eau-de-vie de premiére distilla- 
tion, mere-goutte, blanquette. 

OTCÂRMUI (a), v. (anc./ V. a ocármui. 

OTCINĂ, s. f. V. ocină. 


OTCOP et otcup, s. n. /anc.) affermage en 
général,et en particulier d'un octroi (surtout 
de l'octroi des boissons). 

OTCUPCIC, s. m. (ane/ fermier d'un octroi, 
d'une entreprise publique. 

Pun. sans art. otcupcici ;— avec l'art. otcupcicil. 


OTEL, s. n. hôtel. 
Pun. sans art. oteluri ; — avec l'art. otelurile. 


OTEL, s. n. acier. 

OTELARIE, s. f. aciérie. 

OTELE, s. pl. platine (du fusil), batterie 
(du fusil). 

OTELI (a), v. aciérer, tremper. || (au fig.) 
tremper, rendre plus vigoureux, durcir, af- 
fermir. 


Coxs. Ind. prés. otelesc.— Inf. pr. a ojeli.— Part. 
pr. otelind. — Part. pas. ofelít. 


OTELIER, s. m. hôtelier, gérant d'un hôtel. 
Perr. sans art. otelieri; — avec l'art. otelierii, 


OTELIRE, s. f. action d'aciérer, de tremper. 
|| trempe. || (au Gol action de tremper, de 
rendre plus vigoureux, de durcir, d'affermir. 

OTELIT, adj. acérié, trempé. || (au. fig.) 
trempé, rendu plus vigoureux, durci, affermi. 
|| (fam./ gris, pris de vin. || Dar freamătul 
milei nu se coborise încă pinà in inima-i 
ofelitä (A. Opos.), mais le frisson de la pitié 
n'était pas encore descendu dans son cour 
dur comme l'acier. 

F. Gran. f. s. ojețelită ; — m. pl. ojeli ;— f. pl. 
o[elite. 

OTELIT, s. n. trempage, trempe. 

OTÉRI (a), v. [ Mold., Buc.] 4° aigrir, ir- 
riter, ulcérer, fâcher. || 20 effrayer, épouvanter. 

Coxs. Ind, pr. o|éresc. — Inf. pr. a oféri, — Part, 
pr. ofèrind. — Part. pas. oférit. 

OTERI (a se), vr. [ Mold. Buc.] 10 s'aigrir, 
s'irriter, se fâcher. || 20 se rebiffer, prendre la 
mouche. || 39 s'effrayer, s'épouvanter. || Popa 
incepu a se oferi (l. G. Sarena), le prêtre com- 
mença à se fâcher. Bărbatul se o[éresce, plea- 
cá, și, mergând, vorbesce. (P. Pop. S. FL. Man.). 
Le inari se fâche, s'en va, et, tout s'en allant, 
il parle. || De ce te oféresei aga? Pourquoi te 
rebiffes-tu ainsi? 

OTÉRIME, s. f. [ Mold.] aigreur. 

OTÉRIRE, s. f. [Mold. Buc.] 10 action d'ai- 
grir, d'irriter, de făcher. || 20 action de se re- 
biffer, de prendre la mouche. || 39 action d'ef- 
frayer, d'épouvanter.|| Apoi cafi cu oférire (Ga. 


OTÉR 


KONAKI), et puis regarde avec épouvante. || 
Esci am în stare a merge de-a-drept către 
mărire pe mărgini de prăpăştii cálcánd fără 
o[érire? (V. ALEx.) Es-tu homme à aller droit 
vers la gloire en marchant sans crainte sur le 
bord des précipices ? 

OTÉRIT, adj. [ Mold. Bue.] 10 aigri, irrité, 
fAché. || 29 effravé, épouvanté. || 30 épouvan- 
table. 

F. Gnax. f. s. oprită; — m. pl. oféril ; — f. pl. 
oférite. 

OTEROS, adj. épouvantable, terrible (Cax- 
TEMIR). 

OTET, s. m. (ane./ Père de l'Eglise (mem- 
bre du Concile de Nicée). 


PLun. sans art. otefl; — avec l'art. otefil. 


OȚET, s. n. vinaigre. || Cu încetul cu în- 
cetul se face ofetul (P. Ispin), /litt., le vinaigre 
se fait tout doucement), petit à petit l'oiseau 
fait son nid. || Cu vreme si eu încetul se 
face tare oţetul (A. PANN.), avec du temps et 
lentement le vinaigre devieut fort (même sens 
figuré). 

OTETCINIC, s. n. fane.) Vie des Pères de 
l'Eclise. 

1. OTETAR, s. mn. vinaigrier, fabricant de 
vinajgre. 

2. OTETAR, s. m. somac glabre, vinaigrier 


(bot. J. 


PLUn. sans art. ofetari ; — avec l'art, ojetaril. 


3 OTETAR, s. n. huilier 


l'huile, le vinaigre, etc A. 


(service pour 


Pun. sans art. oJetare; — avec l'art. ojetarele. 


OTETARIE, s. f. vinaigrerie, fabrique de 
vinaigre. 


Dun, sans art. ofetärif; — avec l'art. ofetäriile, 


OTETI (a se), vr. 19 s'aigrir, devenir aigre, 
sürir, devenir sûr. || 29 se Dächer. || Ce mé mai 
ofefigi şi tu? (Gn. fei, Qu'as-tu toi aussi à te 
(Acher? 


Coxs. Ind. pr. se ojejese. — Inf. pr. a se oțeţi.— 
Part. pr. oje(indu-se. — Part, pas. olețit. 


OTETIT, adj. 1? devenuaigre, aizri, devenu 
sûr, süri, sùr, acide. || 2? /au Gol aigri. || 
fiché. 


F. Gras. f. s. ofejitä; — n. pl. ofelift; — f. pl. 
ajeţite. 


OTGON, s. n. V. odgon. 

OTIC, s. n. [ Mold.] long bâton, muni son 
extrémité d'une petite pelle en bois, dont se ser- 
vent les paysans à la fois pour guider leurs 
bœufs et pour nettoyer le soc de la charrue. 


OTICAU, s. p. V. otic. 
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OTÎHNI (a), v. souffler, respirer avec effort. 


Coxs. Ind. pr. otihnesc. — Inf. pr. a otihni.— Part. 
pr. otihnind.— Part. pas. otihnit. 


OTÎNJEALĂ, s. f. [ Mold.] rossade. 


OTINJI (a), v. [ Mold.] rosser. || Meşterul il 
cam otinje când îl prinde (N. Bocpax), le pa- 
tron le rosse quand il l'attrape. || Acus te-oixt 
otinji cu ceva (I. CREANGA), je vais te rosser 
tout-à-l'heure. 

OTÎNCI (a), v. [ Trans.]. V. a osteni. 

OTÎRNIE, s. f. matines. || Când toca de 
otirnie la schit, Neagoe întră în biserică 
(A. Opos.); lorsqu'on sonnait les matines 
au monastère, Neagoë entra dans l'église. || V. 
utrenie. 


OTOMAN, s. m. Ottoman. 


PLUR. sans art, Otomani; — avcc l’art. Otomanii. 


OTOMAN, adj. ottoman. || Poarta otomană, 
la Sublime Porte. 


F. Gray. f. s. otomană; — m. pl. otomani; — f. 
pl. otomane. 


OTNOSENIE. s. f. (anc./ notification, rap- 
port. || A instiin[a prin otnoşenie, notifier. || 
Dându-i sa'i copieze o prețioasă otnasenie 
(lóx Gica), lui ayant donné à copier un pré- 
cieux rapport. 

OTOPINÁ, s. f. haridelle, rosse. || Porni gi 
el, tot pe ațopina lui (P. IsPtn.); il partit aussi, 
toujours sur sa rosse. 

OTOVA, adj. inv, et adv. droit, égal. || mo- 
notone. || Câmpia otova, la plaine unie. || 
Zbirnàitul otova al eobzei, le bourdonne- 
ment monotone de la cobza. || Merge otova, 
cela va comme sur des roulettes. 


OTPUST, s. n. fin dela messe. 
OTRÁTEL, s. m. bourrache (bot.J. || Otráfel 


de apă, utriculaire, mille feuille des marais 
([bot.]. 

OTRAVĂ, s. f. poison, venin, toxique, virus. 
|| (au fig.) amertume. || li a dat otravă, il 
lui a donné du poison. || Nu e vin, e otravá ; 
ce n'est pss du vin, c'est du poison || Frate 
ineu din gură, iară de la inimă foe şi otravă; 
des lèvres il est mon frère, mais du cœur il me 
déteste. 

Puur. sans art. otrăvi et otrăvuri; — avec l'art. 
otrăvile et otrivurile. 

OTRÁVI (a), v. empoisonner, envenimer, 
intoxiquer. || (at fig.) empoisonner, remplir 
d'amertume. 


Coxs. Ind. pr. otrivesc, — Imparf. oträvtam. — 
Pas. déf. otrăvit. — Pl. q. parf. oträvisem, — fut. 
pr. voiu otrávi, — Cond, pr. ag oträvi — Impér, 


otrávesce, oträvilt. — Subj. pr. să otrăvesc, să ctrá- 
vesct, să otrăvească, — Inf. pr. a otrávi. — Part. pr. 
otrávind, — Part. pas. otrăvit, 


OTRĂ 


OTRĂVI (a se), vr. s'empoisonner. 

OTRÁVICÍOS, adj. vireux, toxique, véné- 
neux, virulent. 

F. Gras. f. s. otrăviclousă; — m. pl. otrăvicioși; 
— f. pl. otrăvicloase. 

OTRĂVIRE, s. f. action d'empoisonner, d'in- 
toxiquer, d'envenimer. 

OTRÁVIT, adj. empoisonné, vénéneux, en- 
venimé. || Loc. Ochi otrávi(i de dulci (Coss.), 
des yeux extrémement doux (qui versent un 
doux poison). 


F. GRAM. f. s. otrăvită; — m. pl. otrávi[i ; — f. pl. 
otrávite. 


OTRĂVITOARĂ, s. f. empoisonneuse. 


PLUR. sans art. otrăvitoare; — avec l'art. otrăvi- 
toarele. 

OTRÁVITOR, adj. qui empoisonne, qui con- 
tient un poison, un virus. || vénéneus, viru- 
lent, toxique. 


F. GRAM. f. s. otrăvitoare; — m. pl. oträvitori ;— 
f. pl. otrăvitoare. 


OTRÁVITOR, s. m. empoisonneur. 


PLUR. sans art. otrăvitori; — avec. l’art. otrávi- 
torit. 

OTREAPÁ, s. f. chiffon, torchon, lavette. 
|Loc. O otreapá de om, un homme sans carac- 
tére. 


PLUR. sans art. otrepe; — avec l'art. otrepele. 


OTREP, s. n. V. otreapá. 

OTREPIOR, s. n. dim. de otreapă. 

OTROCOL, s. n. [ Mold.] tour, tournée. 

1. OTURAC, s. n. (anc. halte. || Si, sosind 
la Tufora, au făcut oturac (N. McusrE) ; et, 
étant arrivés à Tsutsora, ils firent halte. || Au 
intrat in Galaţi de au sezut oturuc două, 
zile (N. CosriN) ; ils entrérent dans Galate où 
ils firent halte pendant deux jours. 

2. OTURAG, s. m. (anc./ soldat stationnaire, 
vétéran. 


OÙ, s. n. œuf. || Ou de găină, œuf de poule. 
|| Ou de rață, œuf de cane. || Où moale et 
ou fiert, œuf à la coque. || Ou proaspét, œuf 
frais. || Ou rescopt, œuf dur. || Oué roşii, 
œufs rouges. || Ou clocit, œuf punais. || Ou 
stricat, œuf gâté. || Albug de où, blanc d'œuf. 
Gàlbenug de ou, jaune d'œuf. || A drege cu 
ou, lier (une sauce) avec un œuf. || Oul ge- 
nuchilor, la rotule du genou. || Găina stă pe 
ouë, la poule couve. || Cine fură azi un ou, 
máine fură şi un bou (A. PANN); qui vole 
aujourd'hui un œuf, demain vole un bœuf. || 
Toate lucrurile la vremea lor şi la Pasce oué 
roşii, chaque chose en son temps et à Paques 
les œufs rouges. || Loc. E ca ou, il est fragile. 
|| A fura oul de sub clogcá, étre un adroit 
fripon. [| A face pe cineva cu ou şi cu ofel, 
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laver la téte à quelqu'un. || Pur'că calcă pe 
ouè, il a l'air de marcher sur des œufs. || A 
umbla ca cu oué în poale, marcher comme 
si on portait le Saint-Sacrement. || Două oué 
cánd se tot ciocnesc, unul trebuie să spargă 
(A. PANN); tant va la cruche à l'eau qu'en 
fin elle se casse. || Stă mereu pe oué a casă, il 
est casanier. || Prov. Pentru găina de mâine, 
oul de astăzi last (CANTEM.); (litt. il aban- 
donne l'œuf d'aujourd'hui pour la poule de de- 
main), laisser le certain pour l'incertain.|| Când 
te crede mic, nu-ţi prea cură oué roşii (Pn. 
R. J. ZANNE); les petits n'ont pas de flatteurs. 

PLUR. sans art. ouë ; — avec l'art. ouële. 

QUA (a se), vr. pondre, faire des œufs. || 
Găina babei se oua de câte două ori pe fic- 
care zi (1. CREANGĂ), la poule de la vieille pan- 
dait deux fois par jour. 

OUARE, s. f. action de pondre. || ponte. 

OUAT, part. pas. de a oua. || Loc. Om fà- 
tat, iar nu ouot ; (litt., né d'une femme, et 
non d'une poule), homme dans tout» la force 
du terme. 

OUAT, s. n. le fait de pondre. || ponte. 

QUÁTOARE, adj. fêm. pondeuse, qui fait 
des œufs. || O găină ouätoure, une poule pon- 
deuse. 

OULET, s. n. dim. de où. 

QUSOR, s. n. dim. de où 

OVAL, adj. oval. 


F. GRaM. f. s. ovală; — m. pl. oval( ; — f. pl. o- 
vale. 


OVAR, s. n. ovaire ft. d. méd.J. 
PLUR. sans art. ovare; — avec l'art. ovarele, 
OVATIE et OVATIUNE, s. f. ovation. 


PLUR. sans. art ovali et ova[iunf ; — avec. l'art. 
ovajiille et ovajiunile. 

OVÁS, s. n. V. ovéz. 

OVĂSCIOR, s. m. rai-grass /bot./. 

OVELI (a) et OVILI (a), v. V. a ofili. 

OVELIT et OVILIT, adj. V. ofilit. 

OVÉZ, s. n. avoine. 

OVIPAR, adj. ovipare. 

F. GRAM. f. s. ovipará ; — m. pl, ovipari; — f. ph 
ovipare. 

OVIS, s, m. variété de raisin. 

OVREESC, adj. V. Evreesc. 

OVREESCE, adv. V. Evreesce. 

OVREU, s. m. Juif, lIebreux. | V. Evreu. 

OVSIGA, s. f. V. opsigă. 

OVUȘOARE, s. f. uvulaire à grandes feuil- 
les fbot.). 

OXID, s. n. oxyde. 

OXIGEN, s. n. oxygène. 

OZAV, s. n. (anc.] V. larmă. 

OZOARA et OZOR, s. x. patron pour les 
dessins des étoffes tissées. || Tesáturd cu o- 
zoare, tissus avec dessins. 


P, p, s. n. P, p, lettre de l'alphabet. Se pro- 
nonce comme le p francais. 

PÁCALÁ, s. m. personnage des contes po- 
pulaires qui, sous les apparences d'un jocrisse 
réussit toujours à attraper les autres. || Æ på- 
cală intreg, il ne fait que des sottises, il fait 
tout en dépit du sens commun. 

PACALET, adj. V. păcăliciu. 

PACALI (a), v. jouer un tour à quelqu'un, 
attraper quelqu'un. || L'am păcălit, je l'ai 
attrappé. 

Cox). Ind. pr. păcălesc. — Jmparf. pácálíam, — 
Pus. def. păcălil. — Pl. q. parf. păcălisem. — Fut, 
pr. voit păcăli. — Cond. pr. aș păcăli. — Inipér. pă- 
cesce, pácáli|f. — Subj. pr. să păcălesc, să păcălesci, 
să păcălească. — nf. pr. a păcăli. — Par. pr. păcă- 
lind. — Part. pas. păcălit, 

PĂCĂLI (a se), vr. se mettre dedans, s'at- 
traper soi-méme. || Cine se pripesce se páca- 
lesce (HINT); qui se presse trop, se met dedans. 

PĂCĂLICIU, s. in. celui qui joue des toursaux 
autres, qui attrape les autres, pince-sans rire. 

PĂCĂLIRE, s. f. action de jouer un tour à 
quelqu'un, d'attraper quelqu'un. || attrape. 

Pun. sans art, păcăliri ; — avec l'art, păcălirile, 

PACALIT, ad). attrapé, trompé, inis dedans. 

F Gram. s. f. păcălită; — m. pl. păcăli; — f. pt. 
păcălite. 

PACALIT, s. n. attrape. 

PÁCALITOR, «adj. de moquerie, d'attrape. 
| Graiuri păcălitoare, des moqueries. 

F. GRAM. f. s. păcălitoare; — m. pl. păcălitori;— f. 
pl. päcälitoare. 

PĂCĂLITURĂ, s. f. attrape. 

PLCR. sans art. păcălituri ; — avec l'art. pácáliturt. 

PĂCAT, s. n. péché, péché mortel. || mal- 
heur. || dornmage. || E păcat, c'est un gros 
péché. | Nu prea 'ndesi lu jurat, cà e lucru 
cu păcat (P. Por.); ne jure pas trop sonvent, 
car c'est un péché. ! Ce e drept nu c păcat, ce 
qui est vrai est vrai. || Pácate trupesci, péchés 
corporels. || Pácate de moarte, péchés inortels. 
|| Mici păcate, péchés véniels. || Si-«pot las'sá 
[ie ul meu, de-i picat! (CosB.) Et puis, si 
c'est un péché, qu'il soit pour moi! || Nu vreau 
sd iau pacatul asuprá' mi, je ne veux pas en 
prendre la responsabilité. || Ce intră in gură 
nu e păcut, ceea ce ese din ură aceea mare 
păcut (Go..); ce n'est pas ce qui entre dans 
la bouche qui est un péché, mais c'est ce qui 
en sort qui est péché mortel. | A "st trage pàca- 
tul, expier son péché, sa faute. || A cădea in 
pácat, commettre un péché. || A intra in på- 
cat, commettre un péché (volontairement ou 
involontairement). || Păcatul intră rizénd si 


ese plängénd; (litt. le péché entre en riant 
et sort en pleurant). le péché est doux et ses 
suites améres. || Când este să dai peste pa- 
cal, dacă este inainte, te silesci să 'l a- 
jungi; iar dacă este în urmă, stat si 'l aş- 
tep(t. Quand un malheur doit vous arriver, 
s'il est devant, on s'efforce de le rejoindre; s'il 
est derrière, on s'arrête et on l'attend. | A 
pasce päeutul pe cineva, ètre poursuivi par 
le malheur.— Nu scii ce păcat te pasce (|. 
CREANGA). tn ne sais pas quel malheur te me- 
nace. — Ce vrei, când păcatul pasce pe om 
cu anevote scapă (S. Nan.); que veux-tu, 
quand le malheur vous poursuit, on y échappe 
difficilement. — Era sa ne pascá alt păcat 
(I. CREANGĂ), il allait nous arriver une autre 
mésaventure. || Jet plânye păcatele, plen- 
ver ses fautes. || Cind se leagă păcatul de 
om, trebuie să 'l tragă; quand le malheur 
s'attache à un. homme, il doit l'endurer. — 
Mau purtat o-datá păcatele pe acolo (l. 
CREANGA), le malheur a voulu que j'aille une 
fois par là. || Turcii săriu si fugia, dur păcu- 
tu-i ajungea (P. Por; les Turcs sautaient 
et fuyaient, mais la mort les rattrapait. | 
Să nu te ducă păcatele să vinezi pe a- 
colo (P. IsPiR.). Dieu te garde d'aller chasser 
de ce cóté-là. || Nu e păcat de Dumnezeu să 
pierdem noi nisce copilasi aga de drăgăluşi / 
N'est-ce donimage que nous perdions des en- 
fants si charmants ? || Păcat! Ce păcat! C'est 
doinmage! Quel malheurl— E păcat de Dum- 
nezeu ! C'est vraiment bien domimagel— E fu- 
mos, are mándre pene, dar n'are glas, ce 
păcat! ll est beau, il a des plumes superbes, 
mais îl n'a pas de voix, c'est bien dommage! 
— l'acatnumai de dinsul cà ii lipsia o doagá 
(V. ALEX.), c'est doininage, il était toqué. — På- 
cat de el! C'est dommage pour luil — Au te 
aproma de mine că "ţi vei pierde mafa şi e 
păcat de dinsa (P. Isern.), ne t'approche pas 
de moi, car tu perdrais la vie et ce serait dom- 
mage. || Păcat de aga frumuseţe de femeie! 
Une si belle femme, c'est vraiment dominuve | 
|| Din păcate, par malheur, malheureusement. 

Mai ştii pacatul! Qui peut bien savoir] C'est 
hien possible! 

Pian sans art. păcale ; — avec l'art. păcate. 


?. PACAT, s. m. pacátos. || A mai fost pof- 
tit şi un păcat de povestur (1. CREANGA), on 
invita encore un pauvre diable de conteur. 

PÁCAT-PÁCAT, erpr. pop. cri de mauvais 
augure de la pintade, d'après le peuple. 


PÁCATOS, s. m. 19 pécheur, qui est chargé 





PĂCĂ 


de péché. || 20 pauvre diable, propre à rien, 
misérable, vaurien. || Si pe calea păcătoşilor 
nu sta (Ev. Con.), et ne reste pas dans la voie 
des pécheurs. — Păcătos (Ev. Con.), homme de 
mauvaise vie, homme qui vit dans le péché. 
PLon, sans art. păcătoşi; — avec l'art. păcătoşii, 


PĂCĂTOS, adj. 10 enclin à pécher, à mal fai- 
re, | 29 qui ne vaut pas grand'chose, mauvais. 
O păeătoasă de casă, une maison misérable, 
délabrée. 

F. Gram, f. s. păcătoasă; — m. pl. păcătoşi; — 
f. nl. pácátoase. 

PĂCĂTUI (a), v. pécher, offenser Dieu, com- 
mettre une faute, une action coupable, faillir, 
tomber dans l'erreur, dans le péché, /fain.} 
fauter. 

Cons. Ind. pr. pácátuesc. — Imparf. păcătuiam.— 
Pas. def. pácátuit. — PI, q. parf. pácátuisem. — Fut. 
pr. voiu păcătui. — Cond. pr. ag pácátui. — Imper. 
păcătuesce, păcătuiți. — Subj. pr. să păcătuesc, să pă- 
cătuesci, să päcätueascä. — Inf. pr. a pácátui. — Part. 
pr. păcătuind. — Part. pas. pácátuit. 

PĂCĂTUIRE, s. f. action de pécher, d'offen- 
ser Dieu, de commettre une faute, de faillir, de 
iomber dans l'erreur, dans le péché, /fam.) de 
de fauter. 

PACE, s. f. paix. [| conciliation. || tranquil- 
lité, repos, calme. || Sa încheiat pacea, la paix 
a été conclue. || [n timp de pace, en temps de 
paix. || Si ei de-apururea poftesc ne pace, cà 
pacea îndelungată lor li-i sărăcie (Cum. 
ANON.), et ils désirent toujours la guerre, car 
une longue paix est pour eux la misère. | Pace 
vod ! Paix à vous! la paix soit avec vous! |, A face 
pacea, se réconcilier, faire la paix. || Pucea 
sufletului, la paix, la tranquillité de l'áme. || 
Sau inturnat la scaunu-sí cu pace (N. 
CosriN), il rentra sans encombre dans sa ca- 
pitale.|A lăsa pe cineva in pace, laisser quel- 
qu'un tranquille. — Dă-mi pace et Lasá-me 
in paec, laisse-moi tranquille. — Dă-i pace, 
că e boul lui Dumnezeu ` laisse-le tranquille, 
car il est stupide. || Tráíesce în pace, il vit 
tranquille. Pit pe pace, sois tranquille. ne te 
tourmente pas. || A nu lăsa în pace, ne pas 
laisser tranquille, taquiner. || Loc. Plátesee si 
paee! paie etfinis-en] Strigá mama: »[oane, 
Ioanel« si Ioane pace. (I. CREANGA) Ma mère 
crie: »Jean, Jean lu mais Jean n'est nulle part. 

Am scuturat-o, dar pace bună, era moartă; 
je l'ai secouée, mais en vain, elle était morte. 

|| Tata a dat gloabă pentru mine, şi pace 
bună (l. CREANGA), mon pere a pavé l'amende 
pour moi, et ce fut tout. || Strigaw şi pace, se 
vede cà nu era nimeni ; ils appelaient, inais 
en vain, il parait qu'il n'y avait personne. || 
Zi-i lume si pace bună; il faut prendre le 
inonde comme il est, 

PACEA, s. f. ragout de pied de mouton avec 
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une sauce longue liée avec du vinaigre et des 
jaunes d'œuf. 


PACEFÁCÁTOR, s. m. fanc.) pacificateur 
(Ev. CORESI). 

PĂCELUI (a), v. (anc./ pacifier, concilier. || 
V. a impáca. 

PACELUIRE, s. f. (anc./ V. impácare. 

PÁCELUIT, adj. fane.) V. impácat. 

PACÍAURÁ, s. f. chiffon, torchon. || (pop./ 
sale torchon, vaurien. 

PACESÁ, s. f. déchets de chanvre. 

PACESTÍ, s. m. [ Mold.] bretelles. 

PACHET, s. n. paquet. 


Pin. sans art. pachete ; — avec l'art. pachetele. 


PACHIDERM, s. m. pachyderme. 


Den. sans art. pachidermi; — avec l'art. pachi- 
dermif. 


PACIENT, s. m. patient /néol. J. 


PLcn. sans art. pacienţi; — avec l'art. pacienţii. 


PACIENT, adj. V. rébdátor. 

PACIENTÁ, s. f. V. rébdare. 

PACIFICA (a), v. V. pacifier. || V. a impáca. 

PACIFICARE, s. f. action de pacifier. || pa- 
cification. || V. impácare. 

PACIFICATOR, s. pr. pacificateur. || V. im- 
pácátor. 

PACÍNIC, adj. pacifique, paisible, calme, 
tranquille, qui aime le calme, la tranquillité, 
enclin à la paix. 





F. Gnaw. f. s. pacínicá ; — m. pl. pacinici; — f. pl. 
— pacínice. 


PACÍNICIE. s. f. humeur tranquille, carac- 
tére pacifique. || état de paix, tranquillité. 

PÁCÍUI (a), V. a impáciui. 

PÁCIUIRE, V. impáciuire. 

PACÍULEA, s. f. plectranthe /bot./. 

PÁCLÁ, s. f. 19 brume brouillard.| 29 chaleur 
étouffante, atmosphère lourde. || 39 volcan de 
boue. | Ochit minţii mele îndărăpt se uită 
resbätänd prin pâcla trecutelor seculi (STA- 
MATI), la veux de mon esprit regardent en ar- 
rière à travers la brume des siècles révolus. || 
Vidra din fundul páclei respundea (CANTEM.) 
la loutre répondait du fond du brouillard. || O 
pâclä îndesată, un brouillard intense. || Si 
tot ninsoare si păclă pinà în pămînt (l. 
CREANGA), ct toujours de la neige et du brouil- 
lard jusqu'à terre. || Se risipise pácla dimi- 
nefei (A. Opos.), le brouillard du matin s'était 
dissipé. || Jar în fundul văilor, unde pâcla 
era încă deasă, abia se záría; mais, dans le 
fond des vallées, ou le brouillard était encore 
épais, on voyait à peine. 


PÁCL 


PÁCLISIT, s. f. [ Mold.] infernal, diabolique. 
|| Un om páclisit (1. CREANGA), un homme in- 
fernal. 

F. Gras. f. s. päclisitä ; — m. pl. páclisit; — f. pl. 
páclisite. 

PÁCLOS, adj. plein de brouillard. 

F. GRAM. f. s. pâcloasă; — m. pl. pâclos\ ; — f. pl. 
păcloase. 

PACORNITÁ, s. f. petit barillet dans lequel 
les paysans mettent le goudron qui leur sert 
à graisser, «n route, les roues du chariot. 

PLUR. sans art. pacornite ; — avec l'art. pacorni- 
tele. 

PACOSTE, s. f. aventure fâcheuse, inésa- 
venture, ennui, embarras, revers, calamité, 
( pop.) tuile. || A da de pacoste, avoir des en- 
nuis |! Mé feriam să nu mai dăm peste vre-o 
pacoste (I. CREANGA), j'évitais d'avoir de nou- 
veaux ennuis. || Tiganul vézénd pacostea ce 
li se intimplase (N. Bocp.), le tsigane voyant 
la mésaventure qui lui était arrivé. || A scăpa 
pe cineva de pacoste, tirer quelqu'un d'em- 
barras. || Zi tot chipul ii făcea pacoste (T1- 
CHIND.), il lui faisait toute sorte de miséres. || 
Pacoste este a ride de cei bolnavi (Ticuiwp.), 
c'est une vilaine action de rire des malades. || 
Un cazac "i căzuse pacoste (DELAVR.), un 
eosaque lui était tombé (comme une tuile) sur 
le dos. 

PACOSTENIE, s. f. V. pacoste. 

PACOSTNIC, adj. fâcheux. || Omul ar tre- 
bui să 'şi curdfeascá inima de această pa- 
costnică réutate (Ticuixp.), l'homme devrait 
débarrasser son cœur de cette fácheuse vilenie. 

F. Gnaw. f. s. pacostnicä ; — m. pl. pacostnici; — 
f. pl. pacostnice. 

PACT, s. n. pacte. 


PLcR. sans art. pacturi ; — avec l'art. pacturile, 


PĂCUI (a), v. avoir la paix, la tranquillité. 
|| Jtomânii, nici o sută de ani mo, păcuit 
(Ga. Jir.); les Rouinains n'ont pas méme eu 
cent ans de tranquillité. 

PÁCUINÁ, s. f. V. pécuiná. 

PĂCURĂ, s. f. pétrole goulron, bitume. || 
Zone LL Enfer. || Pogori pre pácure (Car. Row. 
1648), il descendit aux Enfers. 

PÁCURAR, s. m. ouvrier qui extrait du pé- 
trole. || Cu păcurarul când traesci trebuie să 
te mnänjesci (A. PANN), quand on vit avec un 
ouvrier qui extrait du pétrole on se salit. 

PLUR. sans art. päâcurarl ; — avec l'art. päcuraril. 


PACURAR, s. m. [ Trans.] berger, pétre. || 
V. pécurar. 

PÁCUROS, adj. goudrooneux, bitumeux, 
riche en goudron. 

F. Gras. fe s. pácuroasi; — m. 
f. pl. păcuroase. 


PADISAH, s. m. padishah. 


pl. päcurosi ; — 
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PĂDU 


PÁDUCHIA, (a), v. épouiller, chercher les 
poux. 

Coxs. Ind. pr. păduchiez. — Inf. pr. a păduchia.— 
Part. pr. păduchiând. — Part. pas. páduchiat. 

PÁDUCHIA (a se), vr. s'épouiller. 

PADUCHE, s. m. pou. || Păduche de lemn, 
punaise. 

PLUR. sans art. păduchi ; — avec l'art. păduchil. 


PADUCHER, s. m. pediculaire des marais, 
herhe aux poux /bot./. 

PÁDUCHERNITÁ, s. f. tribule, herse /bot.]. 

PADUCHIOS, adj. et. s. pouilleux. 

F. Grax. f. s. păduchioasă; — m. pl. păduchioșt; 
— f. pl. păduchioase. 

PĂDURE, s. f. forêt, bois. || Pădure de 
luncá, forét au bord d'un cours d'eau (com- 
posé de bois de peu de valeur). A se duce prin 
pădure, s'en aller par les bois. || Loc. A câra 
lemne în pădure, porter du bois à la forét, 
porter de l'eau à la rivière. 

PLur. sans art. păduri; — avec l'art. pădurile. 

PÁDURAR, s. m. forestier, garde-forét. 


PLUR. sans art. pădurari; —avec l'art. päduraril. 


PÁDURATIC, adj. boisé, couvert de forét. 
|| Un munte păduratic (N. GANE), une mon- 
tagne couverte de foréts. 

F. Gram. f. s. piduraticá; — m, pl. păduralict; 
f. pl. päduratice. 

PÁDURÁRIT, s. n. impôt sur les foréts, 
droit que paie celui qui exploite uue forét. 

PÁDUREAN, adj. sylvestre. 

F. Grau f. s. pădureană; — m, pl. pădureni; — 
f. pl. pădurene. 

PÁDUREAN, s. m. nom que le paysan donne 
à son bœuf. 

PÁDURELNIC, adj. V. pádurean. 

PÁDURET,adj. sauvage. || (au [ig.] grossier. 
|| Fiare pädurefe, des bêtes sauvages.|| Mere 
pădureţe, pommes sauvages, || Pere pădurețe, 
poires sauvages. || Dc nevoie trebuie să se in- 
vete să mănânci şi pere pädurefe (A PANN), 
et De nevoie omul mănâncă şi pere padurele 
(P. IsPrn.), (la nécessité vous apprend à manger 
mâme des poires sauvages), on fait souvent par 
nécessité des choses désagréables. |! A om sátu- 
rat de ei ca de pere padurefe (I. CREANGĂ), 
j'en ai assez d'eux, je ne puis plus les souffrir. 

F. Gras. f. s. pidurea]í ; — m. pl. pidure|! ; — 
f. pl. pädurete. 

PADURET. s. ən. sauvageon. || Agigdere pa- 
duretul carele nu va fi altuit (PR. V. Luru), 
de mème le sauvageon qui ne sera pas greffé. 

PÂDURICĂ, s. f. petit bois, bosquet, dim. de 
pádure. 

PĂDURICE, s. f. petit bois, bosquet, dim. de 
pádure. 


PÁDU 


PÁDURITÁ, s. f. dim. de pádure. 

PĂDUROIU, s. n. 19 grande forêt. || 2^ pro- 
priétaire de forêts. 

PÁDUROS, adj. boisé, couvert de forêts. || 
Un ţinut paduros, une région boisée. || Dru- 
mul se află strins gi inchis între nisce 
munţi păduroşi (N. BALc.), la route se trouve 
eucaissée et enfermée entre des montagnes 
boisées. 

F. GRAN. f. s. păduroasă; — m. pi. 
f. pl. păduroase. 

PAF, interj. paf! 

PAFAI (a), v. pousser de la fuinée avec les 
lèvres, jeter de la fumée, soufler. 


păduroși ; — 


Cons. Ind. pr. pălăere. — Inf. pr. a păfăi. — Part, 
pr. pătăind. — Part, pas, păfăit, 

PAFNODURI, s. pl. [ Ban.] sorte de gàleaux 
de ménage. 

PAFTA, s. f. 10 boucle, agrafe, fermoir. || 2? 
gond à patte. || Era încinsă eu un colan cu 
paftale mici de aur (N. Vit), elle portait 
une ceinture avec de petits fermoirs d'or. 

PLtR. sans art. paftale; — avec l'art. paftalele. 

PAG, adj. qui a des balzanes haut-chaussées. 

|| Cal pag, cheval chaussé. 

F. Gran. f. s. pagá ; — mr. pl. pagi ; — f. pl. page. 

PAGAN, s.n. 1° paien, mécréant, gentil. 

PLUR. sans art. păgâni; — avec l'art. păgânii. 

PĂGÂN, ad). |? païen, mécréant. || 29 mé- 
chant, cruel. 

F. GnaM. f. s. păgână; — m. pt. păgâni; — f. pl. 
págáne. 

PĂGÂNATATE, s. f. gentilité. 

PĂGÂNESC, adj. paieo, mécréant. || Obi- 
ceiuri pägänesci, coutumes paiennes. || Sub 
pàgáneseul si tiranescul jug al Turcilor (SP. 
MiLESCU), sous le tyrannique joug des Turcs 
mécréants. 


F. GRAM. f. s. págáneascá; ~ s. et f. pl. pügánesct. 


PÁGANESCE, adv. 1? en paien, comme un 
paien, comme un mécréant. || 20 méchamment, 
cruellement. 

PAGANI (a), v. faire paien, rendre paien. 

CONJ. Ind. pr. págánesc. — Inf. pr. a págáni. — 
Part, pr. păgânind, — Part. pas. pägänit, 

PĂGÂNI (a se), ur. se faire païen, devenir 
puien. 

PĂGÂNIE, s. f. paganisme. 

PÁGANIME, s. f. collect. l'ensemble des 
païens, les gentils. 

PAGINA (a), v. paciner (t. d'inpr.). 


Cons. Ind. pr. paginez.—Inf. pr. à. pagina.— Part. 
pr. pagináud. — Part. pas. paginat. 


PAGINÁ, s. f. page (d'un livre). 


PLUR. sans art. pagine; — avec l'art. paginele. 
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PAGINARE, s. f. action de paginer. || pagi- 
nation. 

PAGINAT, ad). paginé. || File paginate, 
des feuilles paginées. 

F. Gras. f. s, paginată; — m. pl. paginatt; — f. pl. 
paginate, 

PAGINATIE, s. f. pagination. 

PAGISTE, s. f. V. pajiste. 

PAGIRA, s. f. V. pajură. 

PAGIU, s. m. V. paj. 

PAGODA, s. f. pagode. 

PLUR. sans art. pagode ; — avec l'art. pagodele. 

PAGUBA, s. f. perte, dommage, détriment, 
préjudice, tort. || A da de pagubă, souffrir une 
perte, un dommage. || Păgubă cà..., il est re- 
grettahle que, c'est dommage que... || Nu va fi 
pagubă mare, ce ne sera pas une grande perte. 
| În paguba luă, à son préjudice. || A vinde eu 
pagubă, vendre à perte. A avea pagubi mari, 
avoir de grandes pertes. Atita pagubă! Tant 
pis! || Atita pagubă cát si dobândă (litt. pas 
plus de perte que de gain), je m'en moque! || 
Flueră a pagubă (P. Isprr.); 19 il se demande 
ce qu'il va faire (aprés qu'un malheur lui est 
arrivé); — 20 il va nous porter malheur (en sif- 
flant dans la maison). || Prov. Unde e câştig e 
si pagubă il n'y a pas de profit sans perte. 

PLUR. sans art. pagube. — avec l'art. pagubele, 

PÁGUBAS, s. m. perdant, celui qui perd, 
celui qui est lésé, celui qui supporte une perte, 
celui à qui l'on fait tort. || Daca n'ar fi păgu- 
basi, n'ar fi nici hoți (A. PAN); s'il n'y avait 
pas des volés, il n'y aurait pss de voleurs.) Ho- 
(ul e cu un păcat si págubagul eu o mie, le 
voleur a un péché sur la conscience et le volé 
en a mille (parce qu'il soupconne tout le 
monde). || Hoţul de pägubas, il est volé et on 
l'accuse du vol (se dit de ceux qui sont accusés 
d'avoir commis l'acte dont ils sont la victime). 

Pun. sans art. pägubasi ; — avec l'art. págubagit. 

PÁGUBI (a), V. 1? éprouver une perte, un 
dommage. || 29 faire éprouver une perte, un 
dommage à q. qu'un, léser quelqu'un, porter 
préjudice à quelqu'un. || Am pagubit mult, 
jai perdu beaucoup, j'ai éprouvé de grandes 
pertes. || A págubi pe cine-va, léser quelqu'un, 
causer un préjudice à quelqu'un. || Lenesul 
mai mult aleurgă şi scumpul met mult på- 
qubesce (CANTEM.), le paresseux se dérange plus 
que les autres et l'avare perd davantage. 

Coxs. Ind. pr. pigubesc. — Imparf. pägublam. — 
Pas. def. păgubit. — Pl, q. parf. pigubisem. — Fut. 
pr. voiu págubi.— Cond. pr. ag pägubi. —Impér. pă- 
zubesce, păzubiţi. — Subj. pr. să păgubesc, să păgu- 
b: scl, să păgubească. — Inf. pr. a pägubi. — Part. pr. 
păgubind. — Part. pas. păgubit.. 

PAGUBIRE, s. f. action d'éprouver une perte, 
un dommage. || action de causer un dommage, 
un préjudice, 


PÁRGU 


PÁGUBIT, part. pas. dea págubi. 


PAGUBIT, s. m. celui qui a éprouvé une 
perte, un dommage, celui qui est lésé. 


PLUR. sans art. pügubi[t ; — avec l'art. păgubiţii. 


PAGUBITOR, adj. prejuliciable, onéreux. 
O puce pàgubitoare, nne paix onéreuse. 

F. Guam. f s. pigubitoare ;—m. pl. păgubitori ; — 
L pl. pägubitone. 

PAGUBOS, adj. V. págubitor. || Tocmrală 
pagubousă (SiNKAL), arrangement onéreux. 

PAHAR, 1? s m. verre (à boive). 2" calice. , 
I9 Un pahar de vin, un verrede vin. A du pa- 
harul peste cap et A da paharul d'a-dugea, 
vider le verre d'un trait. || Ceru să le maï 
dea câte un pahar sà beu, lu botu calu- 
lui, cum se zice; 1l demanda qu'on leur donne 
encore un verre, le coup de l'étrier, corame 
on dit. || A ciocni paharele, trinquer.| 29 Pu- 
tea-cor beu paharul ec eu am a beu? (Ev. 
Con.) Pourront-ils boire le calice que je dois 
boire ? || Am trăit prea mult, copilă, şi pa- 
harul Com béut ning n fund (Vis. Docu.); 
j'ai trop longtemps vécu, mon enlant, et j'ai 
bu le calice jusqu'à la lie. || /icà nu uitase eu 
ce pahar "i a fost inchinat, 1 n'avait pas en- 
core oublié l'humiliation qu'il avait reçue. || 
Loc. Cura! ca un pahar, ou tout simplement 
laliar, propre comme un verre, propre comine 
uu sou, très propre.— Odäicle erau pahure, 
les chambres étaient trés propres. 








Pun. sans art. pahare ;—avec l'art, puharele. 


PĂHĂRAȘ, s. on. [ Mold.] calicine fbot.). 

PAHARNIC, s. m. fane 10 échanson. || 
2" titre de noblesse. 

PLUR. sans art, paharnict ;—avec l’art, paharnicit. 

PAHARNICEL, s. m. f(anc.] dim. de pa- 
harnic. 

PAHARNICEASCA, s. m. (anc.], fernme du 
paharnic, 

PAHARNICESCE, adv. (ane ] comme un 
échanson. 


PAHAREL, s. n. petit verre, dim. de pahar. 


lin. sans art. păhărele; — avec l'art, pähäre- 
lele, 


PAHARUT, s. n. petit verre, dim. de pahar. 

PLUR, sans art, păhăruļe; — avec. l'art. păhăruţele. 

PAHONT, s. m. 10 charretier vusse. || 
2? homme sale et grossier, 

PLUG. sans art. pahon[L ; — avec l'art. pahoulii. 

PÁÍ, adv. et puis. || peuh! || Ce cet de oul 
ăsta? — Păi! ce-i vreu su'mi dal. Que de- 
mandes-ti pour cet ouf? — Peuh | ce que vous 


voudrez ine donner. || Pui eum? Comment 
donc! 
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PATĂ (să —), p. se pară. |! V. a părea. 
PAIAJEN, s. on. [ Val.] araignée. || Păiajen 
pasurar, nujgale. 


PLOR. sans art. piiajeni ; — avec l'art. păiajeuil. 


PAIANGIN, s. m. V. paiajen. 

PAIANTA, s. f. palancon, pièce de décharge. 
|| Zid in paiantă, mur fait de pièces de bois 
les unes dressées, les autres en décharge et dont 
ou remplit les vides avec de la brique ou du 
torchis. — 

PAIATA, s. f. paillasse, arlequin, bateleur. 


Puur. sans art. paiajJe; — avec l'art. paiafele. 


PAIC, s. m. [Mold.] 10 (ane courrier à 
pied, inessager, huissier, page. || 2^ /anc./ corps 
de troupe composé de fils de boyards. || Din 
a-dreapta, printre paicii Domnului, merg si 
alti oameni impărălesci (GHEORGHAKI); à 
droite, parmi les gens du prince, sont aussi des 
gens dn Sultan. 

PLUR. sans art. paici ; — avec l'art. paicil, 


PAICEA, s. f. (unc.) fourrure de zibeline 
(ordinaire). 

PAIE, s. n. pl. V. paiu. 

PAIEA, s. f. (ane.} titre houoritique. Bolerit 
pairle, les hoyards en nou activité. 


PLUR. sans art. paiele; — avec l'art. paielele. 


PAINAR, s. m. boulanger. 


PLUR. sans art. Däin ; — avec l'art, páinarit, 


1. PÂINE, s. f. pain. || Páine de yriu, pain 
de froment. || Paine de secară, pain de seigle. 
|| Pâine dospritu, pain levé. || Páine nedospita, 
paia azyme. ||-Păine albă, pain blanc. || Pâine 
caldă, pain trais. || Paine rece, pain rassis. || 
Pâine neagră, pain noir. || Pâine de casa, 
pain de ménage. || /'&inea de toate zilele, le 
pain quotidien. || A eouce páine, faire cuire du 
pain au four. || Painea s'a ieftinit, le pain a 
haissé de prix. || Se vinde ea pâinea caldă, cela 
se veni coinme du pain chaud. || /'&ine goală, 
pain sec. || Bun ea pâinea a bună (A. PANN), 
bon comine le bon pun. || Loc. A pure pe 
cineva în pâine, inettre quelqu'un en place. 
— Voin sà te puni in pâine (GR. ALEX.), je 
veux te donner une place, te faire gagner ta 
vie. || A lua euiva páinea de la gură, prendre 
à quelqu'un le pain de la bouche. || A mâneca 
paine eu. sure împreună, vivre et pener en- 
semble, || Fie pâinea eût de rea, tot mut buna 
e in (ura mea; quelque mauvais que soit le 
pain, il est toujours meilleur dans son pays; 
on n'est hien que chez soi, que dans son pays. 
| Cupid, pâineu măcelarului (Gor); le 
couteau est le gagne-pain du boucher. 

PLUR. sans art, pâiul ; — avec l'art. páinile. 

2. PÁINE et pàne, s. f. [ Moli. ] céréales, ré- 
colte. || Zicânu că ii pradă Tătuvii şi le strică 





PÁIN 


pânile (Min. Cosr.), disant que les Tartares les 
pillent et dévastent leurs récoltes. || S'a făcut 
pàne multă, on a fait une excellente récolte. 
|| /ntr'acest an, fost'au secetă marc, pánile 
proaste (N. MosTE); cette année-là, il y cât 
une grande sécheresse, une mauvaise récolte. 

PAINISOARÁ, s. f. petit pain, dim, de pâine. 

PAINICHIU, s. n. (ane.] céréales en géné- 
ral, surtout millet des oiseaux (D. P. HşDEU). 

PAING, s. m. [ Mold.] V. păiajen. 

PAINGÂN, s. m. [ Mold.] V. păiajen. 

PÁINGINEL, s. m. anthéric, herbe à l'a- 
raignée (bot.J. 

PĂINJEN, s. m. [ Mold. ] araignée. || V. pă- 
iajen. 

PĂINJENIȘ, s. n. [ Mold.] toile d'araignée. 

PAINJINI (a), v. [.Mold.] V. a impäinjeni. 
|| Ochii ‘à se painjinesc (|. CREANGA), ses yeux 
se vollent. 

PAIOS, adj. trop monté en paille. 

F. GRaM. f. s. paioasi; — «m. pl. paioşi; — f. pl. 
paioase. 

PÁIOARÁ, s. f. 10 [Trans.] voile. || 20 
[ Duc.] voile qui couvre la figure ou le corps 
du mort, linceul. 


PÁIOSI (a), v. pailler, chaumer un champ. 

Cox). Ind. pr. pàiogesc. — Inf. pr. a páiogi. — 
Part. pr. păioșind. — Part. pas. páiogit. 

PAIOSIE, s. f. chaumage. 

1. PÁIS, s. n. chaume, éteule. 


2 PAIS, s. n. 19 canche des champs (bot.J. 
|| 2° folle avoine /bot.). 

PAISPREZECE, p. patru-spre-zece, qua- 
torze. 

PÁISTE, s. f. pailler, endroit où l'on réunit 
les tas de paille. 

PAIU, s. n. fétu de paille, tuyau de paille, 
chalumeau. || pl. paille. || A da in paiu, mon- 
ter en tige. || O căruță de paie, une charrette 
chargée de paille, une charrettée de paille. O 
şiră de paiz, une meule de paille. | Loc. A fi ca 
un paiu, être fréle.| A nu şti a incurca două 
paie, étre incapable de comprendre, de juger. 
— Cer sfat de la un cap de muiere care nu 
ştie să incurce două paie (N. GANE), je de- 
mande conseil à une téte de femme incapable 
de rien comprendre. || Nu ştie să împartă 
paie la doi măgari (A. Ovos.), il est stupide. 
|| A îşi aprinde paie în cap, se faire une 
mauvaise alfaire. — Vrei să ne aprindem paie 
in cap? (I. CREANGA). Vous voulez que nous 
(assions une mauvaise aflaire? || Prov. Tot 
paiul igi arc şi umbra lui, nul si petit buis- 
son qui ne porte ombre. 

PLUR. sans art. paie; — avec l'art. paiele, 

PĂIUȘ, s. n. 10 tuyau de blé, fétu, chalu- 
meau. || 20 V. päis. || 30 V. pänusitä. 
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PAJ, s. m. page /néol.). || Pajul Cupidon 
vicleanul (M. Eug): le page Cupidon, le mé- 
chant. || Pajul sexului frumos (AL. VLAH.), le 
page du beau sexe. 


PAJERÁ, s. f. V. pajurá. || Un mintean 
negru cu gàitane de [ir, cioric la fel, cu pa- 
jeri pe genuchi (A. OnoB.); un manteau noir 
avec des galons d'or, un pantalon parcil avec 
des écussons aux genoux. 


PÁJÍ, s. pl. biseaux que l'on fait sur les 
quatre faces d'un poteau pour en aiguiser la 
pointe avant de l'enfoncer en terre. 

PAJISTE, s. f. boulingrin, prairie, gazon, pe- 
louse, tcrre-plein.| Loc. A zidi din pajiște, re- 
construire de fond eu combble. || Apui monăs- 
tirea Ilangul, la munte, din pajişte, o au cidit 
(Min. Cosr.); ensuite il construisit de fond en 
comble le monastére de Hangul. || Au zidit bi- 
serica din pajişte cum este acum (N. COSTIN), 
il construisit entiéremeut l'église telle qu'elle 
est aujourd'hui. 

PAJORÁ, s. f. 10 oiseau fantastique des con- 
tes populaires. | 29 V. pajurá. || Cu penele 
pestrife ca de pajorà (CANTEN.), avec des ailes 
tachetées comme celles de l'aigle. || Acolo avea 
o pajorà ncagrá cuibul seu (I. SBIERA), un 
aigle noir y avait son nid. 

PAJURA, s. f. 40 aigle impérial (ornith.J. 

|| 20 écusson, armoiries. || Loc. Cu număr sau 
cu pajură ? Pile ou face ? 

PAJURIT, adj. semé de, émaillé. || Un deul 
pàjurit cu flori, une colline tout émaillée de 
fleurs. 

F. GRAM. f. s. păjurită; — m. pl. päjurifl ; — f. pl. 
păjurite. 

PAL, adj. pâle (néol.] || Am vézut faţa ta 
pală (M. Euix.), j'ai vu ton pâle visage. 

1. PALA, s. f. (anc.] sabre trés court. || Si 
pala ‘si o ridica, şi capelele sbura (P. Pop A: 
et il levait son sabre, et les têtes roulaient. 

>. PALÁ, s. f. 10 andain, coutelée, fauchée, 
ce qu'on enléve d'un coup de faux. || 29 four- 
chée de foin, de paille, etc. || 3° pelle de four. 
|| Finul cădea pale-pale (DELAvR.), le foin 
tombait par coutelées. 

PLUR. sans art. pale; — avec l'art. palele. 


PALACÁ, s. f. V. palancă. 
PALADIN, s. ?n. paladin. 


PLUR. sans art. paladini; — avec l'art. paladiuil, 
PALADIU, s. n. palladium. 


PALALAI (a), v. imp. flamber, jeter des 
flarnmes, palpiter comme la flamme || Si la joc 
de-i pălălăiau pletele (1. CREANGA), et si dans 
la danse ses cheveux flottaient au vent. 

Cox). Ind. pr. pălălaie. — Inf. pr. a pălălăi. — 
Part, pr. päläläind. — Part. pas. pălălăit. 


PĂLĂ 


PÁLÁLAIE, s, f. flambée, grande flamme, 
palpitement de la flamme. || Princesa, a ta 
[rumusefà "nfocată şi bălaie in vulcanul 
meu de suflet a aprins o pálaálaie (V. ALEX.); 
princesse, ta beauté ardente et blonde a allumé 
une grande flamine dans le volcan de mon 
cœur. || Ved fum cu pălălaie 'n casă (A. Do- 
NICI), je vois de la fumée avec des jets de flim- 
ines dans la inaison, 

1. PALAMAR, s. n. corde, cordage, amarre. 

PEUR. sans art. pălămnare ; —avec l'art. pilámarele. 

2 PALAMAR, s. m. [ Mold.] bedaud, sacris- 
tain. || Se făcu pàlàmar şi cântăreţ la bise- 
rica noastră (V. A. Un.), il devint sacristain et 
chantre de notre église. || V. pálimar. 

1. PALAMIDA, s. f. [ Mold.] peut comparti- 
ment qui se trouve à l'intérieur d'un coffre. 
|| Când îi merge u-casă, să cafi in pălă- 
anida lazei (S. NAp.); quand tu iras à la mai- 
son, tu chercheras dans le compartiment inté- 
rieur du coffre. 

2 PALAMIDA, s. f. cirse des champs. || Pal- 
mele aceste (ürànesci ale noastre, strápunse 
de pálàmidà şi pline de bütàturi cum le ve- 
defi, vé fine pe Domnia-voastraà (I. CREANGA). 
Ce sont ces mains-ci, nos mains de paysans, 
toutes blessées par les chardons et pleines de 
de calosités comme vous les voyez, qui vous 
font vivre. || Palamida boiunguilor, serratule 
tinctoriale, sarrette (bot. J. 

PALAN, s. n. cloison de planches, palissade. 

PALANCA, s. f. 10 /ane.] palissade for- 
mant rempart, village protégé par des palis- 
sades., || 29 palissade, mur de clôture. || Au 
purces asupra {ret Cazacesci să le strice 
pălancele si să i prade (Mir. Cosr.), ils se di- 
rigérent sur le pays des Cosaques afin de dé- 
truire leurs villages fortiliés et de les piller. || 
Prin mijlocul munţilor era o palancá de zid 
(Min. Coxsr.), au milieu des inontagnesil y avait 
un mur de pierre formant rempart. | Loc. Dat 
palaucá la pümint, couchéà terre par rangées. 

PLUR. sans art. palanc! ; — avec l'art. palancile. 

PALANGĂ, s. f. V. cobilitä. 

PALÁRIE, s. f. chapeau. || "Si pune pălăria 
in cap, M met son chapeau sur sa tète. || A 
scoale pălăria din cap, ôter son chapeau.||Loc. 
A lovi pe cineva in pălărie (iron./, oftenser 
quelqu'un. || À umblu cu [lori la pălărie, n'a- 
voir aucun souci. 

Pen sans art. pălăril.; — avec l'art. pălăriile, 

PÁLARIER, s. f. chapelier. 

Pun. sans art. pălărieri; — m. pl. pălărierii, 

PÁLÁRIOARÁ, s. f. petit chapeau, dim. de 
pălărie. 

PÁLARIUTÁ, s. dim de pălărie. 

PALASCA, s. f. fance.] wiberne, sacoche, 
poire à poudre. 
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PALAT, s. n. palais. || Cum ajunse aci, se 
puse la poarta palatului si aşteptă (P. IsPIR.); 
en arrivant, il s'installa à la porte du palais 
et attendit. || Palatul liegelui, le palais du 
Roi. 

PLUR, sans art, palate;—avec l'art. palatele. 

PALATIN, s. m. Palatin. 

PLUR. sans art, palatin! ; — avec Part. palatinif, 

PALATINAT, s. n. Palatinat. 

PALATONDRA, s. f. gourgandine, coureuse. 

PALÂTUS , s. n. [Mold.] palais (de la 
bouche), 

PALAVATIC, au). léger, inconsidéré, fou. 

E. Gras. f. s. palavaticä; — m. pl, palavalici ; — 
f. p. palavatice. 

PALAVRÁ, s. f. bavardage, hablerie, gas- 
connnerie, craque, blague. || Loc. A tăia la 
lavre si la palavre, conter des craques. || Tà- 
ranul fiind iar un d'ai de palavre cam bun 
(A. PANN), et le paysan étant un peu gascon. 


PLUR. sans art. palavre ; — avec l'art. palavrele. 


PALAVRAGIU, s. m. hableur, craqueur, 
blagueur, gascon. || Dun de gură şi palavra- 
giu de frunte, bavard et hableur Dette. 

PLun. sans art. palavragif ;—avec l'art. palavragiï. 

PALAVRAGIOAICÁ, s. f. hableuse, bla- 
gueuse, 

PLun. sans art. palavragíoaice; — avec l'art. pa- 
lavragíoaicele. 

PALC, s. n. V. pilc. 

PALCE, s. f. pl. [ Mold.] verges. 

PALCIANĂ, s. f. [ Mold.] V. parangină. 

PALE, s. /. p. lubies, caprices, toquades. || 
Fiind cu pale, avant des lubies. 

PALEOGRAF, s. in. paléogrophe. 

PLur. sans art. paleo;zrafí ; —avcc l'art. paleogralit. 

PALEOGRAFIC, adj. paléographique. 

F. Grau. f. s. paleograficá; — m. pl, paleogralicä; 
—[. pl. palcogralice, 

PALEOGRAFIE, s. f. paléographie. 

PALE-PALE, V. palà. 

PALEONTOLOGIE, s. f. paléontologie. 

PALER, s. m. [Mold.] ouvrier en bàtunent. 

PLUR. sans art. paleri ; — avec l'art. palerit. 

PALESTINA, s. f. Palestine. 

PALETĂ, s. f. palette (de peintre). 

Pun, sans art. palete; — avec l'art. palctele, 

PALETA, s. f. (anc./ poutre, pieu, palis. || 
l'ale(à lungà, adică birnà lungă (N. Cosrix.), 
longue poutre. || V. palitä. 

1. PÁLI (a), v. brüler (par la sécheresse, 
par la gelée blanche), faner. || Pepelea s'a 
s'a întins pe coasta muntelui la soare, care 
nu prea pălia pentru că era toamnă (l. G. 
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SaiERA) ; Pepelea s'étendit sur le versant de la 
montagne, au soleil qui ne brülait pas trop, 
car ou était en automue. 

2. PÁLI (a), v. [ Mold.] frapper, heurter, co- 
guer. A päli cu un băț, cu o piatră, lrapper 
avec un bâton, avec une pierre.| Dacă me pă- 
liam la eap de ur'obirnă (1. CREANGĂ), si je ine 
coguais la tête à quelque poutre.| A pălit-o toc- 
mai in cap (I. G. SBiEra), il l'a frappée juste à 
la tète. || Se miera si imparatu ce dragoste 
usa de mare o pălise «cu (N. Bocp.), le roi 
s'étonuait lui-même du grand amour qui lui 
était venu tout-à-coup (à elle). | O páli ri- 
risul (SEZAT.), elle se prit à rive. || Las cá va 
mai pali bercchetul acesta de altă dată (I. 
CREANGA), tu verras une autre fois si tu as la 
méme chance. 

Cons. Ind. pr. pälese. — Inf. pr. a päli, — Part. 
pr. pălind. — Part. pas. pălit. 

PALI (a se) vr. 1? se brùler. || 29 se faner. 
19 Purceii şedeau tologiți in glod şi se pă- 
liau lu soare (l. CREANXGA), les porcelets se 
vautraient dans la boue et se chauffaient au 
soleil.| 20 G rádinele cerneascâ-se, páleascà-se, 
vestejeascá-se (CaNTEM); que les jardins pren- 
nent le deuil, qu'ilsse fanent, qu'ils se fé- 
trissent. 

PALIATIV, s. n. paslliatif. 

PLUR. sans art. paliativà ` — avec l'art. paliativele. 

PĂLICIU, s. n. bâle, brülure produite par 
le soleil sur les plantes. 

PALICIUNE, s. f. étiolement (Ga. IA 

PALID. adj. pâle. 

F. Gram. f. s. palidă ;—m. pl. palizí ;— f. pl. palide. 

PALIDONIE, s. f. palidonie. 

PLur. sans art. palidonif ; — avec l'art. palidoniile. 

PALIE, dans l'erpres. Ilie-Pälie, cauicule. 

PALIGORIE, s. f. V. parigorie. 

i. PÁLIMAR, s. m. [ Mold.] sacristain. || V. 
pálámar. 

PLUR. sans art. pälimart ; — avec l'art. pälimaril. 


> PÁLIMAR, s. n. 19 f/unc./ sorte de belvé- 
dére. || séchoir élevé sur le toit d'une maison. 
|| 99 poteau. || 30 balustrade, garde-fou, main 
courante. || palissade. || 49 chantier (de cave). 
|| 19 Se urcă în pălimarul unui turn ce 
avea in grădina, 11 monta dans le belvédére 
d'une tour qui était dans le jardin. 

PLUR. sans art. păliinari ; — avec l'art. pälimarile. 

PALIMARGIU, s. n. boute-feu, bâton à 


mèche. 
PALINCÁ, s. f. [ Trans.] eau-de-vie. 
PÁLIRE, s. f. L? action de brùler, de faner. 
|| 29 action de frapper. 
PALISADÁ, s. f. palissade. || V. 
palanca, parmaclic et uluci. 
PALISANDRU, s. um. palissandre. 


palan, 


1. PÁLIT, adj. brûlé par la gelée blanche, 
jauni, fané, étiolé. || Sterp ca planta cea pà- 
lită de o brumă timpurie (N. GANE), impro- 
ductive comme la plante brülée pas une gelée 
précoce. 

2. PALIT, adj. [ Mold.] frappé, cogné. 

F. Gray. f. s. pălită;—m, pl, pili; — f. pt. pálite. 

PALITÁÀ, s. f. long bâton, perche, gaule. || 
jalon. 

PLUR. sans art. palije; — avec l'art. palijele, 

1. PÁLITURÁ, s. f. brülure (provenant de 
la gelée blanche sur les plantes), étioleinent. 


2. PĂLITURĂ, s. f. maladie des plautes qui 
fait jaunir les feuilles. 

PALIZ, s. n. (anc./ coup de sang, apoplexie 
(N. COSTIN). 

PALM, s. m. palmier (M. EMINESCU). 


PLUR. sans art. palini ; — avec. l’art. palmil. 


PALMÁ, s. f. 1" paume (des mains). || 2" 
empau (mesure de loogueur, 8° partie d'un 
stinjen). || 39 soufflet, giffle, tape, mornifle, 
claque. || 19 Latul palmei, la longueur d'une 
main. || Podul palinet, le creux de la main. || 
Plesni de trei ori din palme, il frappa trois 
fois dans ses mains. || 2? A scurta pe cineva 
d'o palmă, couper la téte à quelqu'un. || O 
palmă de loc, un bout de chemin et uu petit 
bout de terrain. | Ea avca un petec de livadă 
si o palmă de pădure, elle avait un bout de 
pré et un inorceau de forêt. || 3° A «da o palmă 
ciuva, donner une giffe à quelqu'un. || A luu 
in palme, giffler. || A duce in palme, rosser 
tout le long du cheinin. || Loc. Ca in pulma, 
ca pe palmá ; trés facilement, comme sur des 
roulettes, et aussi par le menu. sur le bout du 
doigt. — Cunoasec ca 'n palmă toate cotitu- 
rile munţilor (Coxv. Lir.), il connaissait par le 
menu tous les tours et détours de la montagne. 
— A cunoasce [cevaj ca in palme, connaitre 
quelque chose comme sa poche. || A avea pe 
cineva in palmă, faire ce qu'on veut de quel- 
qu'un, le conduire à sa guise. || Cát ou 
cum ai bate in palme, en un clin d'œil, 
en uue seconde. — Cát ai bate in palme, 
nu se fac lucrurile; les choses ue se lont 
pas en un clin d'oeil. — Cát ii bate din pal- 
mà a aprins luminarca (1. CREANGĂ), eu 
une seconde il alluma la chandelle || A căuta 
peri în palmă, chercher inutilement. || A fine 
pe cineva ca pe palmă, être aux petits soins 
pour quelqu'un, gäier quelqu'un. — O să te 
fin ca. pe palmă (I. CREANGĂ), je serai aux petits 
soins pour toi. — Bărbatul ‘si ïubia nevasta, 
in cât o [inea zioa si noaplea numai in 
palme (Co. Basu.);, le mari aimait sa femine 
et il était jour et nuit aux petits soins pour elle. 
|| Dacă ‘mi ar cădea in palmă! S'il me toni- 
bait sous la main! j| Batem palma? Faisons- 
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nous marché ? || Este o palmă de la Dumne- 
zeu, c'est une punition du ciel. || Poţi să zici 
cume-cá nu este groaznică palmă de sus? 
(BELD.) Peut-on dire que ce ne soit pas une 
terrible punition du ciel ? || Un om cu şeapte 
palme in frunte, un homme d'élite. — De ar 
[i de şeupte palme în frunte (P. sera ), quand 
Inen méme ce serait un phénix. 
PLUR. sans art. palme; — avcc l'art, palmele. 


PALMAC, s. n. mesure, !/, d'émpan. || 
Dinfi egi(i din buze de câte un palmac (N. 
Bocb.), des dents qui lui sortaient de la bouche. 

PALMAS, s. m. paysan pauvre, qui n'a pas 
de hoeufs. 


PUR. sans art. palmasgi ` — avec l'art. palinasil. 
PALMIER, s. m. palmier (bot./. 


PLUR. sans, art. palmieri; — avec l'art. palinierif. 


PALMIPED, s. n. palmipède. 


PLUR. sans art. palmipezl ; — avec l'art. palmipezit. 


PÁLMUI (a), v. souffleter, giffler, claquer, 
caloter. 

Coxs. Ind. pr. pälmuese.— fm parf. pálinuiam. — 
Pas. def. pälmuif, — Pl. q. parf. pAlinuisern, — Fut. 
pr. voin pălmui. — Cond. pr. ag pilmui. — [nipér. 
pălinuesce, pălmuiţi.— Subj. pr. să pălmuesc, să păl- 
muesci, să pălmuească. — Inf. pr. a pălinui. — Part, 
pr. pălmuind. — Part. pas. pălmuil, 

PÁLMUI (a se), vr., se souffleter inutuelle- 
ment, se gifler, s'idministrer des gilles, 

PÂLMUIALĂ, s. f. échange de giífles. 

PÁLMUIRE, s. f. action de donner une gif- 
fle, une soufflet, une claque, une calote. 

PÁLMUIT, adj. souffleté, gifflé, claqué, ca- 
loté. 


F. GRAM. f. s. pălmuită; — m. pl. pälmuilf ; — f. 
pl. pălmuite. 


PÂLNIE, s. n. entonnoir. 

Pivu. sans art, pâlnii ; — avcc l'art. pâlniile, 

PALOS, s. n. glaive. || Un palos cu două 
tàisuri, un glaive à denx trauchants. || In 
dog 'l făcu cu palogul (P. Ispir.), îl le coupa 
en denx avec son glaive. || Pulosul şi sulifa 
să le fii la indrmäna (P. IseIR ), aie à ta por- 
tée ton glaive et ta lance. 

Puun. sans art. paloge; — avec l'art. palogele. 

PÂLPAI (a) v. imp. flamber, flunboyer, 
crépiter (en flambant). || Focul pálpáie in 
soba (M. Euix.), le feu flumbe dans le pocle. 

Cons. Ind. pr. pălpâie.— Inf. pr. a palpăi, — Part. 
pv. pălpâind. — Part, pas, pälpiut, 

PALPÁIRE, s. f. action de flainber, de flam- 
boyer, bruit que fait la flamme. 

PALPAIT, s. n. flambement, llamhboiement, 
bruit que fait la flamme. 

F. DAx£&. Nouv. Dict. Jiou.-- Frang. 
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PÂLPARĂ, s. f. palpitation (de la flamme).'! 
O pálpard de vint, uu souffle lérer (de vent), 
une brise légère. 

PALPITATIE, s. f. palpitation. 

Puur. sans art. palpitajit; — avec l'art. palpita[iile. 

PALTAGEA, s. f. v. pátlágea. 

PALTIN. s. m. faux platane, érable syco- 
more fbot.). 

PLur. sans art. paltin}; — avec l'art. paltinil. 

PALTINAS, s. m. dim. de paltin. || Brazi 
şi paltinaşi, i-am avut nuntaşi (P. Por.); 
jai eu pour témoins de mon mariage des sa- 
pins et des érables. 


PĂLTINEL, s. m. dim. de paltin. 
PALTINIS, s. n. bosquet de faux platane. 
1. PĂLTIOR, s. m. dim. de paltin. 
2. PALTIOR, s. n. { Mold.] groseiller à ma- 


quereaux. 

PALTON, s. n. pardessus d'hiver. 

Purr. sans art. paltoane ; — avec l'art. paltoanele. 

PALUDEAN, adj. paludéen, ile marais (t. 
de méd.). || Friguri paludcene, fièvre palu- 
déenne. 


F. Gnax. f. s. paludeanä ; — m. pl. paludeent ; — f. 
pl. paludeene. 


PAMATUF, s. n. goupillon, lavette, houppe. 
brosse à badigeonner. || Pămătuf de pene, 
5 l 
plumeau. 


PLcR. sans art. pămătufuri ; — avcc l'art. pămă- 
tufuri. 


PAMBRIU, s. n. (anc./ mérinos (étoffe). |] 
O rochie de pambriu stacojiii (N. Fi), une 
robe de inérinos rouge. 

PÁMEÉNT, s. n. V. pámént. 

PAMFLET, s. m. parnphlet. 

Pen. sans art. pamflete ; — avcc Part. parifletele, 

PAMFLETAR, s. m. pamphlétaire. 

PLUR. sans art. pamfletari; — avec l'art pamfle- 
tarii. 

PĂMÎNT, s. n. terre, terrain, sol. || pays. || 
monde. || /'àmint bun, roditor ; boune terre, 
lertile. || Pamint negru, terreau. || Pámint 
qalben, terre glaise. — Pămiut de lipit casa, . 
terre glaise. || O oală de pàmint, un pot en 
terre. || Cutremur de påmint, tremblement 
de terre. || Pämint de arătură, terre labou- 





rable. || /ämint de coasă, prairie. || la- 
mint lucrat, terre travaillée, labourée. || Pu- 
mint neluerat, terre en friche. || Jämin- 


tul fagäduintet, la Terre Promise. || Pe pa- 
mint, sur terre, || În pămint, en terre, dans 
la terre. || A Domnului este pàmintul si lol 
plinul lui (Ps. Scu.), au Seigneur est la terre 
et tout ce qu'elle coutient. || Nici pamintul 
nu l'ur primi, la terre elle-mème le repous- 
serait. || Painintul se invirtesce imprejurul 





| soarelui, la terre tourne autour du soleil. |] 
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Sub pämint, sous terre. | Cine au locuit mai 
inainte de noi pre acest pămînt (Min. CosT.), 
qui a habité ce pays avant nous. || Ca să ri- 
dice Domn din pàmint (Cun. CaPrT.), pour 
élever au tróne un prince indigéne. || A venit 
lisus în pămîntul Iudeei si acolo petrecea 
cu uceniciă lui si boteza ; Jésus vint en Judée 
et il y reslait avec ses disciples et baptisait. 
| N'am pe nimeni pe pămint, je n'ai personne 
au monde. | Loc. A curăța pe cine-va de pe på- 
mint, débarrasser la terre de quelqu'un, tuer, 
anéantir quelqu'un. || Am alergat pämintul, 
j'ai couru le monde. || Casă la pămint, mai- 
son au ras du sol. || Au făcut cascle lor pa- 
mint (M. KocALx.), ils rasérent leurs maisons. | 
Ce intră în pămint curind se uită (GoL.), les 
morts sont vite oubliés. || A esi din pämint, 
sortir de terre, apparaitre tout-à-coup, se mon- 
trer inopinément. || Parc'a intrat in pămînt 
ou sub pămînt, il a complètement disparu. — 
Dar copilul par'că intrase sub pàmint (l. 
CREANGA), mais l'enfant avait complètement 
disparu. || A cădea pe pämint, tomber à terre. 
|| A dormi pe pămint, dormir par terre. || A 
cădea la pämint, se trainer aux pieds de quel- 
qu'un, tomber ventre à terre devant quelqu'un. 
| La pämint se ploconia, (P. Poe.), il taisait 
des courbettes jusqu'à terre. | A da la pàmint, 
jeter par terre, renverser par terre. | fi trânti 
un dupac dupe gât şi "| culcă lu påmint 
(N. Bocp.); il lui donna un coup de poing sur 
la nuque et le coucha à terre. || A da de pă- 
mint, toucher le fond (de l'eau). || A da de pă- 
mint sănătos, rencontrer le terrain solide 
(dans une fouille pour des fondations). || Min- 
gea a pupat pămintul, la ballea touché terre. 
| A pune capul in pämint, avoir honte, bais- 
ser la tête de honte. | A face umbră pàmin- 
tului, ne rien faire, être oisif. | A fagádui cerul 
si pämintul, promettre monts et merveilles. 
Cát e cerul de pämint, très éloigné. — Deosebi- 
rea, este ca de la cer la pămint (V. ALEx.), il y 
a une énorme différence. || Ca nimeni pe pă- 
mint, comme personne au monde, comme nul 
autre. || Cát pámintul, jamais de la vie. || 
| Din pămint din iarba verde, de n'importe 
ou, d'ou tu pourras. A fugi mâncând pă- 
mintul, courir ventre à terre. — El fugia spre 
sat de mânca pámintul (Cor. Basw.), il cou- 
rait à toutes jambes vers le village. || Inghite- 
te-ar pămintul et Mánca-te-ar. pàmintul! 
Que la terre t'engloutissel Puisse-tu mourir | 
|| A mirosi a pämint, être prés de mourir. 
sentir le sapin. || Mânâncă de stinge pàmin- 
tul, il dévore. — Cheltuesce de stinge pàmin- 
tul, il dépense follement. || A se face ca pa- 
mintul, blémir d'épouvante. || Unde ajunge, 
geme pämintul; là ou il passe, il sème 
l'épouvante. || Tace ca pàmintul (I. CREAN- 
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GA) il est muet comme un poisson. || Tu 
te duci, dar eu ce pümint m'o face? 
(SEzAT.) Tu t'en vas, mais moi que devienilrai-je? 
| În câte-va septàmáni se făcuse pămînt la 
faţă (1. NAp.), en quelques semaines elle était 
devenue håve (la figure terreuse). [| Nu 11 in- 
cape pămintul, il exulte de joie et il crâve de 
vanité | Manta pămintului, extrémement, en 
grand nombre, à foison. — A căpătat bogății 
mánia pàmintului, i| a acquis énormément 
de vichesses, 

Pick. sans art. păminturi ;—avec l'art. päminturile, 

1. PAMINTEAN, s. et adj. indigène, homme 
du pays. |! mondain, du monde. || (dans les 
contes] habitant de la terre. || Mona/ui, cu- 
noscätorii vieții pámintene (M. Ev. les 
moines, qui connaissent la vie de ce monde. || 
Pămintenii, les indigènes, les gens du pays.| 
Escitu vilă de om pămintean” (P. lsptn.). Es- 
tude la race des gens qui habitent sur la terre? 

2 PÁMINTEAN, c. m. celui qui vit du tra- 
vail de la terre (Min. Cosrix). 


F. GRAM. f. s. păminteană; — m. pl. piámintenil ;— 
f. pl. páinintene. 


PAMINTENI (a), v. V. a impáminteni. 


PAMINTESC, adj. terrestre, du monde, de 
la terre. || Viaţă páminteascá, la vie d’ici-bas. 
|| Cele pămintesci, les choses de la terre. 

F, Gram. f. s. pâmintească;—m. et f. pl. pámintesel 


PÁMINTOS, adj. terreux. 


F. Guam, f. s. pămintoasă; —- m. pl. pämintosi ; — 
f. pl. pámintoase. 


PAMINZALCA, s. f. sorte d'apprét (fait d'eau 
et de larine de inais) dans lequel les paysaunes 
treinpent les fils de coton avant de tisser. 

1. PANĂ, s. f. coin, ébuard. || Pana rinde- 
lei, coin qui retient la lame du rabot. 

2. PANĂ, s. f. 1° plume. [| 20 tuyau de plume. 

|| 39 panache de plumes. || 49 pinceau. || 5? 
plume (à écrire). |' L suflă vintul ca p'o pană, 
le vent l’agite comme une plume. 

3. PANA, s. f. licou, licol. 

4. PANĂ, s. f. queue d'un poisson. 

5. PANĂ, s. f. plus employé au pluriel 
pene, feuilles qui enveloppent l'épi du mais. 

PLUR. sans art, pene; — avec l'art. penele. 

PÂNA, prép. V. pină. 

PANAHIDÁ, s. f. [ Mold.] service religieux, 
qui se fait 40 jours aprés l'enterrement, à la 
mémoire d'un mort. 

PANAGHIE, s. f. priére. 

PANAS, s. n. panache, aigrette. || Ce arde 
ca panasul de flacări pe un munte(V, ALEX.), 
qu iile comme un panache de flammes sur 
une montagne, 

Puur. suns art, panage; — avec l'art. panașele. 

PANCHITÁ, s. f. coureuse, gourgandine (V. 
A, URECHIA). 
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PANCOVÁ, s. f. [Trans.] sorte de beignet, 
pâtisserie frite. 

PANCREAS, s. n. pancréas /t. de med.J. 

PÂNDĂ, s. f. embuscade, garde, guet, aguet, 
aflüt. A fi la pândă, être en embuscade, être 
au guet, être aux aguets. liémäne numai unul 
de pândă, un seul reste à faire le guet. 

PANDALIE, s. f. lubie, csprice. || Ñ a venit 
paudalie, elle a ses nerts. 

PUTR. sans art. paudalií ; — avec l'art. pandaliile. 

PÂNDAR, s. m. guetteur, veilleur, gardien, 
bone qui fait le guet. 

PLU). sans art. pândari; — avec l'art. pàndaril. 

PANDAS, s. m. guetteur, celui qui est à 
l'altüt, en embuscade, celui qui fait le guet. || 
Cum au zăril-o pândaşii, au sărit fie-care 
cu ce avca in mână şi au lot dat intr'insa 
pină ce au omorit-o (1. G. Ssiera); dès qu'ils 
l'apercurent, ceux qui faisaient le guet s'élan- 
cerent sur elle avec ce qu'ils avaient à la main 
et la frappèrent jusqu'à ce qu'ils l'eurent tuée. 

PLUR. sans art. pändasi ; — avec l'art. pändasil. 

PANDI, (a), v. épier, se mettre au guet, veil- 
ler, guetter, étre à l'affût. || Vremea inturná- 
ru lui să pândească (CANTEM.), qu'il guette 
l'heure de son retour. || /'ândiu lu ce se va 
alege lucrul (N. COSTIN), il attendait pour voir 
coment les choses tourneraient.[| Se odihnira, 
dar pándia cánd unul când altul (P. Ispir.); 
ils se reposérent, mais tantót l'un tantót l'au- 
tre veillait. || A doa zi pándi şi cel mijlociu, 
dară nici el nu fu mai breaz (P. Ispir.);, le 
lendemain le frère cadet rests à guetter, mais 
sans plus de succès. 

Coxi. Ind. pr. gündesce — [mparf. pândiam. — 
Pas. def. pàndil. — Pl. q. parf. pàudisem.— Fut, pr. 
vom páudi. — Cond. pr. as pândi, — Impér. pindesce, 
pàudill, — Subj. pr. să pândesc, să pândesei, să pân- 
deascá. — Inf. pr. a pändi. — Part. pr. pàudind. — 
Part. pas. pândit. 

PANDIRE, s. f. action d'épier, d'étre au guet, 
de veiller, de guetter, d’être à l'affüt, en em- 
buscade, aux aguets. 

PÂNDITOR, adj. qui guette, qui épie, qui 
est au guret, qui est à l'affüt, en ambuscade, 
aux aguels. || O umbră pánditoare (V. ALEX.), 
une ombre qui guettait. O nimfa pânditoare 
(A. Opon.), une nymphe aux aguets. 

V. GnAM. f. s. pânditoare; — m. pl. pänditori ; — 
f. pl. pâuditoare. 

PANDOLIE, s. f. V. pandalie. 

PANDUR, s. m. (anc./ pandour, soldat d'in- 
fanterie. || Panduri bănesci, les pandours du 
Ban de Craiova. 

Purr. sans art. panduri ; — avec l'art. pandurii. 

PÂNE, s. f. [ Mold.]. V. päine. 

PANEGERIC, s. n. panégyrique. 


PLUR, sans ari, panegirice ` — avec l'art, panegi- 
ricele. 





PANEGIRIST, s. m. panégryriste. 

PLUR. sans art. panegirigt! ; — avec l'art. panegi- 
riștii, 

PANER, s. n. panier, manne. || Ea aşează 
plantele intr'un paner (V. ALEX), elle arrange 
les plantes dans un panier. || Zice si aratá un 
paner de aur (D. Bouxr.), il dit et montre un 
panier d'or. 

PLUR. sans art, panere ; — avec l'art. panerele, 

PANER, s. m. [ Trans.] V. pâinar. 

PANGANET, s. n. (anc.] bayonnette. 


PÂNGARA, s. f. avec l'art. employé comme 
expres. de mépris. || Pángara de cioará 
(P. Isp1n.), la satanée bohémienne. 

PANGARI (a), v. 1? profaner polluer. || 2? 
dire du mal (de quelqu'un), dénigrer. || Vre-o 
monastire pângărilă de păgâni (A. OpoB.), 
quelque monastere profane par des païens. || 
Destul ne-a(? pângărit biserica şi neamul 
(1. CREANGA), vous a vez assez insulte notre église 
et notre race. || A eroilor ţărină de tâlhari 
fu pângărită (Vis. Docu.), la cendre des héros 
fut profanée par des bandits. || Și au călcat 
cuvintul, ait pângărit sfinfenia lucrului fă- 
güduit si jurat (Grox) ; ils ont violé leur pa- 
role, ils ont profané la sainteté de la chose 
promise et jurée. || Religia lui este pângărită 
(C. BoLc.), sa religion est profanée. || Numele 
iți va rémáne pângărit cu ponosul de tål- 
har (P. [sPrR.), ton nom restera profane de 
l'épithéte de brigand. || Nelegiuitul care a 
cugetat să pună mâna lui pângărită pe sån- 
tul vas, le sacrilège qui a osé porter une main 
profane sur le vase sacré. || Ază fel] pângă- 
resce pe una, mâine pe alta, pinà ‘st o găsi 
stápinul ; aujourd’hui il dénigre l'une, demain 
l'autre, jusqu'à ce qu'il trouve son maitre. 

Cons. Ind. pr. páugáresc. — Inf. pr. a pângări. — 
Part. pr. pángárind. — Part. pas. páugárit. 

PÂNGĂRIRE, s. f. 1? action de profaner, de 
polluer. || profanation. || 2° action de dénigrer. 
| dénigrement. 


PÀNGARIT, adj. profané, pollué. 

F. Gras. f. s. pângărilă ; — m. pl. pângäritil, — f. 
pl. pângărite. 

PANGÁRITOR, s. m. profanateur. 


PLUR. sans art. pângăritori ; — avec l'art. pângă- 
ritorit. 

PANDLICÀ, s. f. V. panglicä. 

PANGEA, s. f. betterave rouge. 


Pun, sans art. pangele; — avec l'art. pangelele. 


PANGLICÁ, s. f. 19 ruban. || 29 bandelette. 
|| 99 décoration. || 49 /plur./ brides (de cha- 
peaux). || 59 ver solitaire, ténia. 

Pon. sans art. panglice ; — aveo l'art. panglicela 
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PA NGLICAR, s. m. 10 rubannier.| 20 /fam./ 
charlatan, bateleur. 
' PLUR. sans art. panglicari ; — avec l'art. pan;licaril. 

PANGLICĂRIE, s. f. 10 rubannier, fabricant 
de rubans. || 2° profusion do rubans.| 39 char- 
latanerie. 

PANGLICUTÁ, s. f. dim. de panglică. 

PANOPLIE, s. f. panoplie. 

PLUR. sans art. panoplil; — avec l'art. panoplüle. 

PÂNISOARÀ, V. pâinisoarä. 

PANORAMA, s. f. panorama. 

PANTÁ, s. f. penture, bande (de fer). 

PANTAHUZA, s. f. registre, investi de Pau- 
torisation des autorités ecclésiastiques, pour re- 
cueillir des souscriptions en faveur d'une œuvre 
pie. || Loc. A umbla cu pantahuza, faire des 
cancans. 

PANTALIE, s. f. pl. V. pandalie. 

PANTALON, s. m. pantalon, plus usité au 
pluriel dans le méme sens. || Am cumpărat 
nisce pantaloni, j'ai acheté un pantalon. 

PLUR. sans art. pantaloni; — avec l'art. pantalonii. 

PANTALONAR, s. m. nom donné, vers le 
milieu du siécle, aux jeunes gens qui étaient 
imbus d'idées occidentales. 

PANTALONAS, s. m. dim. de pantalon. 

1. PANTANOG, s. n. V. pintenog. 

2. PANTANOG, adj. [Buc.] insolent, mé- 
chant. 


PANTARUS, s.m. [ Ban.] roitelet fornith.J. 

PANTECE, s. m. ventre, bas-ventre, abdo- 
men, panse, flanc, sein, entrailles. || Boi albi 
pe pântece, bœufs dont le ventre est blanc. 
|| Te ai robit pántecelui (I. CREANGA), tu es 
devenu l'esclave de ton ventre. || Saltat-a prun- 
cul în pântecile ei (Ev. NEAMTU), l'enfanta tres- 
sailli dans son sein. || Rodul pântecelui meu 
(C. Koxik1), le fruit de mes entrailles. || Im- 
părăteasa simți că a fost luată în pântece 
(P. IsPIR.), la reine s’aperçut qu'elle était en- 
ceinte. || (pop./. Cu pântecele la gură, avec un 
gros ventre, enceinte. || In pântecele acestor 
munţi zoe comorile minerale cele mat bogate, 
dans les flanes de ces montagnes gisent les plus 
riches trésors minéraux. || Pântecile omului 
n'are fereastră ca să i se vază ce a mâncat, 
(Utt. le ventre de l'homme n'a pas de fenètre 
pour qu'on puisse voir ce qu'il a mangé), se dit 
en psrlant des gens qui ne tiennent pas à dé- 
penser pour la table. || A pune lumea in pân- 
tece, avaler comme un trou. 

PÂNTECOS, adj. ventru, pansu. || Par'cá 
véz colo pe un biet vinátor bondoc si pánte- 
cos (A. OnoB.), je crois apercevoir là-bas un 
pauvre chasseur trapu et ventru. 

F. GRAM. f. s. pântecoasă; — m. pl. pántecogl ; — 
f. pl. pántecoase. 

PANTEISM, 8. n. panthéisme. 


PANTEIST, s. mn. panthéiste. 

Pun, sans art. panteiști ; -- avec l'art. panteişti, 

PANTELII, s. »n. pl. jour férié par le peuple 
(13 Juillet). 

PANTEON, s. m. Panthéon. 


PANTERĂ, s. f. panthère (zaol..|| V. pardos. 
PLUR. sans art. pautere; — avec l'art, panterele. 


PANTICARAIE, s. pl. [ Mold.] coliques, dou- 
leurs d'entrailles, diarrhée. 

PANTIR, s. m. (anc/[ Mold.] soldat cuirassé, 
traban, corps de cavalerie. 


PLur. sans art. panţiri; — avec l'art. panliril. 


PANTOF, s. m. soulier. 
PLun. sans art. pantofi; — avec l'art. pantofit. 


PANTOFAR, s. m. fabricant de souliers, 
cordonnier. 


PLUR. sans art. pantofarl; — avec l'art. pantofarii. 


PANTOFARIE, s. f. métier du cordonnier. 
|| magasin du cordonnier. 

PLUR. sans art. pantofäril; — avec l'art. panto- 
fáriile. 


PANTOMIMÁ, s. f. pantomime. 


PLUR. sans art. pantomime; — avec l'art. panto- 
mimele. 


PANTURÁ, s. f. gourgandine. 

PANURĂ, s. f. [ Trans. et Mold.] drap or- 
dinaire, serge. 

PANURAR, s. f. fabricant de serge. 


PLUR. sans art. pănurari; — avec l'art. pănurari 


PANUSI, s. f. pl. [ Mold.] feuilles qui enve- 
loppent l'épi du mais. 

PANUSITÀ, s. f. stipe empenné (bot.J. 

1. PÂNZĂ, s. f. 19 toile, linge. || 20 linge dont 
on couvre la figure des morts, (par. ext.) lin- 
ceul. || 291 Mold.] grande toile dans on se sert 
pour pêcher comme avec le grand filet. || 49voile 
(de navire). || 19 Pânză de in, toile de lin. || 
Pánzá de cânepă, toile de chanvre. || Pânză 
de Olandă, toile de Hollande (de lin). || Pánzá 
de bumbac, toile de coton. || Pânză de casă, 
toile de ménage. || Pânză de sârmă, toile mé- 
tallique. || Pânză scrobită, toile empesée. || 
Cátà pânză ai lucrat apusul soarelui [i-o 
arată (GoL.), le soir on peut voir le travail de 
la journée. || 20 Nu hobot, ci albă pânză pe 
obraz să-mi se 'ntinzà (C. Konakr); que l'on 
me couvre le visage, non d'un voile de fiancé, 
mais d'un voile mortuaire. || Sub o pânză de 
lumină lumea pore adarmità (V. ALEX.), sous 
une nappe de lumiére la prairie semble endor- 
mie. || In sfirsit,il acoper cátu-idelung cu o 
pánzà albă numită în limba bisericei giul- 
giù, iar în limba curgătoare numai pânză 
(A. Lausr.); on le couvre ensuite tout de son 
long d'une toile qu'on nomme en langage d'é- 
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glise linceul et dans la langue courante sim- 
plement toile. — Au şi rémas vorba ce se zice 
când cineva e galben şi istavit: »par'cá i-a 
luat pânzile de pe obrazu. (LamBRIOR.) Le root 
est méme resté; quand on voit quelqu'un pâle 
et maigre on dit: »On croirait qu'on lui a en- 
levé le linceul de dessus le visage«. || Galben 
la fu(á, cà par'că "i luase pânza de pe obraz 
(I. CREANGA); pâle comme un mort. — De ar fi 
închis ochii,jurai că i-a luat pânza de pe 
obraz (S. Nan.); s'il avait fermé les yeux, on 
eût pu jurer qu'il était mort. || Loc. Pânza fe- 
restreului, la lame de la scie. || A curge pán- 
ză, couler d'un flot non interrompu.— Ploaia 
curgea pânză ca siroiul (V. FonEscu), la plute 
tombait à flots.— Vin pânză, ils viennent en 
foule serrée. || Tine-te pânză să nu te rupi, 
tiens-toi bien, ne cède pas. — Atunci să fi 
pânză să nu te rupi (Car. Basu.), alors il fau- 
dra te bien tenir (ne pascéder). || A merge pină 
in pânzele albe, allerjusqu'à la dernière entré- 
mité, jusqu'au bout. — O să më judec piná in 
pânzele albe, je continuerai le procès jusqu'au 
bont. || Pânză 'nalbitá, se dit d'une chose trés 
propre. || Abia a putut şi el lega gura pàn- 
zei; c'est à peine s'il a pu amasser quelques 
sous. 

2 PÂNZĂ, s. f. toile, tableau. 

3. PÂNZĂ, s. f. étendue. || Toată pânza pă- 
mintului, toute l'étendue de la terre. 

Puuk. sans art.pânze et pânzi ;—avec l'art. pânzele 
et pânzile. 

PÂNZA (de-a —), loc. adv. jeu d'enfants. 

PÂNZAR, s. m. marchand de toile ou fa- 
bricant de toile. 

Pun. sans art. pânxari; — avec l'art. pânzarii. 


PÂNZĂRIE, s. f. magasin ou l'on vend de 
la toile, fabrique de toile. 

PÂNZĂTURĂ, s. f. 10 morceau de toile, lin- 
gerie. || 29 jupe du costume des paysannes. || 
Mama-mi dá învățătură cum se (ese o pün- 
zătură (CosB.), ma mere m'apprend à tisser la 
toile. 

PLUR. sans art. pânzături ; —avec l'art. pânzăturile, 


PANZEHR, s. n. (anc./ antidote, contre- 
poison. || Cu această tocmeală cà alt mai 
mare vinat sët aducă, sont 1.000 dramuri 
pânzehruri sá'i dea (CaxTEM.); avec cel enga- 
gement d'avoir à lui apporter un autre gibier 
encore plus gros ou de lui donner 1.000 gram- 
mes d'antidotes. 

PÂNZI, s. f. pl. enceinte fortifiée (Mta. Cosr.). 

PÂNZURI, s. n. pl. objets de lingerie. || Lân- 
gà uşă o ladă ce gemea de pánzuri, prés de 
la porte ua coffre tout rempli d'objets de lin- 
gerie. 


PAOS, s. n. 19? libation. || 20 [ Trans. et 
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Buc.] vin avec lequelon asperge les morts. || 3^ 
(en certains endroits ou les puits font défaut) eau 
que l'on distribue aprés l'enterrement en mé- 
moire du défunt. || 4? [ Val.] vin que l'on porte 
à l'église, à certains jours, en mémoire des 
morts. 
PAP, s. n. sorte de bouillie qui reste au fond 
du tamis quand on fabrique l'amidon. 
PAPA, s. m. pape. || Papa de la Roma, le 
pape de Rome. 
Pun. sans art. Papl; — avec l'art. Papil. 
PAPĂ, s. f. 10 expres. enfantine, bouillies 
manger. || 29 [Suc.] sorte d'omelette. || Papá 
bună, du nanan. 
PÁPA (a), v. mot enfantin, manger. || Mi 
a päpat banii, il a mangé mon argent. || Loc. 
Un papă-lapte, nigaud, bénet, imbécile. || 
Papá-tot, glouton. 
Cons. Ind. pr. pap.—Inf. pr. a päpa.— Part. pr. 
păpând.— Part. pas. păpat, 
PĂPĂDI (a) v. V. a navall. 
PÁPADIE, s. f. dent-de-lion, pissenlit /bot./. 
PAPAGAL, s. m. perroquet /ornith.J. || 
[ Trans.] Papagal ţigănesc, corbeau. 
PLUR. sans. art. papagali ; — avec. l'art. papagalit. 
PAPAINOAGE, s. f. pl. babioles, bagatelles. 
PAPAL, adj. papal. 
F. GRAM. f. s. papală; — m. pl. papat ; — f. pl. 
papale. 
PAPÁ-LAPTE, s. comp. m. nigaud, bénet, 
imbécile. 
PAPĂLÂU, s. m. alkekenge, coqueret (bot./. 
PÁPALUDÁ, s. f. tête-chèvre f'ornith.J. 
PĂPĂLIGI, s. pl. esquilles, éclats de bois. 
PÁPÁLUGÁ, s. f. [ Mold.] 19 V. paparudă 
| 2? épouvantail. 
PAPANAS, s. m. luzerne /bot.). 
PAPANASIÍ, s. n. pl. [ Mold.] croquettes au 
froinage. 
PAPARÁ, s. f. sorte de panade au fromage. 
|| Loc. Dintr'acea papară au perit mulţi (N. 
CosTIN), dans cette inélée beaucoup ont péri. 
|| De le vom cădea in ghiară, pe toţi ne 
fac pupară (A. PANN); si nous tombons entre 
leurs griffes, ils nous réduiront en chair à páté. 
|| A mânca papara; 1? recevoir une verte 
semonce; 9? se laisser duper. — Smärändi{a 
a ináncat papara (I. CREANGĂ), Emeraude a 
été bien grondée. — Bodgan mirosi cam ce 
papará îi se gátesce (P. Isern.), Bogdan com- 
prit le coup qu'on montait contre lui, sentit ce 
qui l'atlendait, pressentit quel piège on lui 
préparait. 
PĂPĂRADĂ, s. f. [ Trans.] sorte d'omelette. 
PÁPARET, s. m. marchand ambulant qui 
vend de la friture (Curac). 
PAPAROANE, s. f. coquelicot /bot.). 
PAPARUDÁ, s. f. 3e jeudi aprés Páques, dit 
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jour des Paparude. C'est ce jour-là que de 
jeunes tsiganes, la téte parée de couronnes 
d'hiébe, le corps enveloppé de rubans rouges 
et de feuillage, s'en vont danser de maison en 
maison, pendant que la plus âgée d'entre elles 
chante une invocation pour appeler la pluie. 

PAPÁ-TOT, s. m. comp. glouton. 

PAPELE, s. pl. f Mold.] V. papălâu. 

PAPIE, s. f, papauté. 

PAPINÁ, s. f. gourgandine. 

PAPISM, s. n. papisme. 


PAPISTAS, s. m. partisan du pape, catho- 
lique. || Iară alții acolo vémánénd se papis- 
tăşesc (Sr. Miescu), les autres restant dans le 
pays se font catholiques. 


PLUR. sans art. papistași ; — avec l'art. papistașii. 


PAPISTÁSI (a se), vr. embrasser la religion 
catholique. 


Cons. Ind. pr. mé papistágesc. —Inf. pr. a se pa- 
pistági. — Part. pr. papistágindu-se. — Part. pas. 
papistășit. 


PAPISTÁSESC, adj. papal, catholique. 

F. Gram. f. s. papistășească; — m. et f. pl. pa- 
pistägesci. 

PAPISTASIE, s. f. Papauté. 


PAPISTASIT, adj. passé au catholicisme, 
devenu partisan du pape. 

F. Gran. f. s. papistășită; — m. pl. papistäsiti ;— 
f. pl. papistäsite. 

PAPORNITÁ, s. f. flacon enveloppé d'une 
chemise de roseau ou de paille. || Nu lipsiau 
nică papornițele cu anason de Hio (N. Fu 
il y avait aussi des flacons d'anisette de Hio. 

PAPRICÁ, s. f. piment rouge. 


PAPRICAS, s. n. ragoût de viande de bœuf 
avec du piment rouge. 


PÁPRISTE, s. f. (one Jupe course de cheval, 
stade (environ 200 mètres). (VAARLAM) 

PAPUC, s. n. pantoufle. || [ Ban.] bottine. 
|| Loc. A o şterge la papue, s'enfuir, prendre 
de la poudre d'escampette. || Se gándi el, se 
mai resgándi, $i iată că o luă la papuc la 
drum să caute (P. Isprr.) ; il pensa, se ravisa, 
et finalement prit ses Jambes à son cou pour 
aller (le) chercher. || O iea la papuc (I. CREAN- 
GA), il se met en route. || A fost necontenit 
sub papuc (N. GANE), il a toujours été sous la 
pantoufle (de sa femme). || Cel ineàlfat eu pa- 
pucă nu cunoasce pe cel cu opinci (Go..), le 
parvenu ne connait pas les petits. 


PLCR. sans art. papuci; — avec l'art. papucil. 


PAPUCAR, s. m. fabricant de pantoufles, 
cordonnier. || Aŭ venit. papucarul şi au zis 
(Ticuixo.), le cordounier vint et dit. 


PLUR. sans art. papucari; — avec l'art. popucaril. 
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PAPUCARIE, s. f. fabrique de pantoufles, 
magasin où l'on vend des pantoufles. 

PLUn. sans art, papucäril ; — avec l'art. papucăriile. 

PAPUCAS. s. m. dim. de papuc. || Preu- 
teasa avea o rochie noud, cei trei mai mă- 
risorí aveait papucaşi din oraş (1. SLav.); la 
femme du prétre avait une robe neuve, les 
trois ainés avaient des bottines de la ville. 

PAPUCUL-DOAMNEL, s. comp. sabot de 
Vénus (bot.J. 

PAPUGERIE, s. f. (fam./ fourberie. 

PAPUGIU, s. m. 1? V. papucar.|| 29 /fam./ 
fourbe. 

Pen. sans art. papugil; — avec l'art. papugii, 

PAPURĂ, s. f. carex, massette, laiche /bot./. 

|| Loc. Din vremea lui Papură Vodă, du 
temps jadis. || A căuta nod în papură, cher- 
cher midi à quatorze heures. 

PAPUROS, adj. abondant en laiche. 

F. Geam. f. s. papuroasá; — m. pl. papuroşi; — 
f. pl. papuroase. 

PÁPUSÁ, s.f. 19 poupée. || marionnette, 
pantin. || 20 pelotte. || 39 feuilles qui envelop- 
pent l'épi du mais. | Gătită ca o păpuşă, parée 
comme une poupée. || Păpuşă de sfoară, pe- 
lotte de ficelle. || Păpușă de tutun : 1? paquet 
de feuilles de tabac ; 20 rouleau de tabac à chi- 
quer. || O păpuşă de sinochin, un collier de 
fignes (figues séches enfilées). 

PLUR. sans art. pápuge; — ave: l'art. päpugele. 

PAPUSAR, s. m. 19 celui qui fait danser 
des marionnettes. || 29 /fam./ celui qui em- 
ploie tous les moyens pour réussir, charlatan. 

PLUR. sans art. pipugari; — avec l'art. păpușarii. 

PAPUSERIE, s. f. astuce, ruse, tricherie, 
charlatanerie. 

PLUR sans art, päpuseril ; —avec l'art. păpușeriile, 

PÁPUSICÁ, s. f. dim. de pápusá. 

PAPUSOID, s. n. Mold.] V. popusoiü. 

PAR, s. m. pieu, palis, pilotis. || pieu que 
l'on plante au milieu de l'aire et auquel est 
attachée la corde qui retient les chevaux qui 
foulent de blé. || Par de vie, paisseau. || Par 
de hameiu, échalas. || Pari de uvzit, pieux 
ayant une fourche à la partie supérieure et qui 
servent aux paysannes pour former la trame. 
| A bate pari, enfoncer des pieux. || Loc. Se 
vede că-mi sa apropiat funia la par (l. 
CREANGA), il parait que je suis arrivé au bout 
de mon rouleau, que ina fin est prochaine. || 
A pune parul la usá, empécher d'entrer ou 
de sortir. || Cát cioara in par, trés peu de 
temps. 

PLUn. sans art. parl; — avec l'art. parit. 

PĂR ou păr, s. m. poirier (bot./. 

PLer. sans art, peri; — avec l'art, peril. 


PAR, s. n. cheveu. || V. păr. 


PARA 


PARA, s. f. para, petite monnaie turque 
(40-e partie d'une piastre), centime, liard. || 
N'am nici o paru, je n'ai pas un sou. || Are 
parale, il a de l'argent et il est riche. || N'an 
o para chioará, je n'ai pas un rouge liard, je 
n'ai pas un sou vaillant. || Eu n'am vézut 
para chioară, je n'ai pas vu un centime. || 
Loc. A lua la trei parale pe cineva, gronder 
vertement quelqu'un, secouer quelqu'un. 

PLUR. sans art. parale; — avec l'art. paralele. 

PARĂ, s. f. flamme. || Ca doi tăciuni cari 
fac numai fum fără u da pară, comme deux 
tisons qui ne font que dela fumée sans donner 
de flamme. || Focul s'aprindea, para se suia 
(P. Pop.); le feu s'alluinait, la flainine montait. 
|| Nu se putia nime aproma de para focului 
(N. MUSTE), personne ne pouvait s'approcher 
de la flamme. || Rosiu ca para focului, rouge 
feu. || Arsu-ne-au aceași pară, dus'am ace- 
leaşi nevot (Vis. DocH.); nous avons souffert 
les mémes souffrances, nous avons supporté la 
mème adversité. || Loc. Pará de foe, extréme- 
ment. — Sunt iufi şi rei pară de foc (SEZAT.), 
ils sont extrémement violents et inéchants. || 
Blestemă cu foc şi cu pară pe afurisita de 
ghicitoare (P. Ispir.), il se répandit en blas- 
phémes contre cette satanée diseuse de bonne 
aventure. || A se face foc si pară de mânie, 
se fácher tout rouge, jeter fen et flainmes. 

PARĂ, s. f. poire (bot). || Pară támáioasá, 
poire d'ambrette. 

Putna. sans art. pere; — avec l'art. perele. 

PARAAS, s. n. dim. de páráü. 

PARABOLĂ, s. f. parabole. 

PLcR. sans art. parobole; — avec l'art. parobolele. 

PARABOLIC, adj. parabolique. 


F. Gras. f. s. parabolicáà ; — m. pl. parabolict ;— 
f. pl. parabolice. 


PARACHERNIT À, s. f. V. parechernitá. 


PARACLIS, s. n. chapelle, petite église, ora- 
toire. || Casă, chilii, paraclise, ziduri. porți 
au întărit (BeLD.); ils ont fortifié la maison, 
les cellules, les chapelles, les murs, les portes. 
|| Când s'a sfünfit paraclisul spitululuï 
(I. CREANGA), quand on a béni la chapelle de 
l'hôpital. 

Pun. sans art. paroclise; — avec l'art. paraclise, 


PARACLISER, s. in. sacristain, bedeau. 


Pun, sans art. paraclisert; — avec l'art. paracli- 
serif. 


PARADĂ, s. f. parade, cérémonie. l| A face 
paradă de banii sei, faire parade de son ar- 
gent. 


PARADAIS, s. m. [Olt.]. pomine d'amour, 
tomite /bot./. 

PARADIGMÁ, s. f. paradigme. 

PARADIS, s. n. 10 paradis, V. raiü. || 2? 
Merc paradis, pommes d'api. 
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PARADOSI (a), v. /anc.) enseigner. 

PARADOSIRE, s. f. (anc./ action d'ensei- 
gner. || enseignement. 

PARADOX, s. n. paradoxe. 

PLUR. sans art. paradoxe ; — avec l'art. paradoxele. 

PARADOXAL, adj. paradoxal. 


F. Gras. f. s. paradoxală; —m. pl. paradoxali; — 
f. pl. paradoxale. 


PĂRĂDUI (a), v, [ Mold.] dissiper, manger 
son bien en débauches, gaspiller. || Ai fost la 
tirg, ai mai paräduit ceva de prin casă si 
n'ai luat un pesce ori o carnc? (S. Nan.) Tn 
as été à la ville, tu as encore gaspillé en dé- 
bauches quelque chose de la inaison et tu n'as 
pas rapporté un poisson ou un peu de viande? 

Coxs. Ind. pr. páráduesc. — Inf. pr. a părădui.— 
Part. pr. päräduind.— Part. pas. päräduit. 

PÁRÁDUI (a se), vv. se délabrer, s'abimer, 
se gåter. 

PĂRADUIRE, s. f. action de dissiper, de gas- 
piller. | 

PARAFA, s. f. paraphe. 

Pra. sans art, parafe ; — avec l'art, parafele. 

PARAFERNA, s. f. biens paraphernaux. 

PARAFRAZÁ, s. f. paraphrase. 

PÁRÁGINÁ, s. f. friche, jachére. 

PÁRÁGINI (a), v. laisser en jachére, en 
friche. || laisser à. l'abandon, abandonner, ne 
plus entretenir. Ca să strice grădina trebuic 
să i părăginească răzorul (A. OnoB.), pour 
gâter le jardin il faut laisser les plantes-ban- 
des à l'abandon. 

Cons. Ind. pr. páráginesc.— Inf. pr. a părăgini.— 
Part. pr. páráginind. — Part. pas. päräginit. 

PÁRÁGINI (a se), v. devenir inculte (en 
parlant de la terre), tomber en ruine. || 
Pc voi se face temelia, se înalță, se dărimă 
și se părăqinese clădirea (Ga. Jip.), c'est sur 
vous qu'on établit les fondations, qu'on élève 
l'édifice, qu'il s'écroule et qu'il devient une 
ruine, 

PÁRÁGINIT, s. f. laissé en friche, en ja- 
chère. | laissé à l'abandon, abandonné.! O gră- 
dina párüginità, un jardin qui n'est pas cul- 
tivé, qui est envahi par les mauvaises herbes. 
|| Am găsit viile părăginite (N. FA nous 
avons trouvé les vignes laissées à l'abandon. | 
Drepturile lui stau paräginite (Gn. Jir.), ses 
droits sont laissés à l'abandon. 

F. Gram. LS părăginită; — m. pl. părăginijl;— 
f. pl. părăzinite, 

PARAGINIRE, s. f. action de laisser en 
jachére, en friche, de laisser à l'abandon, d'a- 
bandonner. || Läsat părăginirei, laissé à 
l'abandon. 

PARAGRAF, s. n. paragraphe. 


PLCi.. sans art. paragrafc;— avec l'art. paragrafele. 


PARA 


PARAGRAFIE, s. f. (anc./ péremption, pres- 
cription. 

PÁRÁI (a), v. imp. crépiter, pétiller, eraquer, 
craqueler, craqueter.|| Zăpada pària sub 
talpele noastre, la neige craquait sous nos 
talons. 

Coxs. Ind. pr. páráesce, — Inf. pr. a părâi. — Part. 
pr. páràind. — Part. pas. părâit, 

PĂRÂIRE, s. f. action de crépiter, de pétil- 
ler, de eraquer, de craqueler, de eraqueter. 

PARAIT, s. n. crépitemnent, pétillenient, 
craquement. 

PÁRÁITOARE, s. f. appareil composé d'une 
roue dont les dents en henrtant une plan- 
chette produisent un bruit qui fait fuir les oi- 
seaux qui dévastent les vignes. 

PARAITURĂ, s. f. crépitement, pétillement, 
craquement, || [n curind auzirám párditu- 
rile puseilor (Conv. Lrr.), nous entendimes 
bientót le crépitement des fusils. 

PLun. sans art. părăituri ; — avec l'art. päräilurile, 


PARALEL, adj. parallèle. 


F. Gran. f. s. paralelă; — m. pl. paralell ; — f. pl. 
paralelele. 


PARALELÁ, s. f. parallèle. 

PLvn. sans art. paralele; — avec l'art. paralelele. 

PARALELISM, s. n. parallélisme. 

PARALELOGRAM, s. n. parallélograinme. 

Pun. sans art. paralelograme; — avec l'art. para- 
lelogramele. 

PARALEU, dans l'expr. des contes populai- 
res: lei paralet (litt. lion archilion) trés vail- 
lant, héros. || A se fuce leu-paraleu, devenir 
furieux, jeter feu et flammes. 

PLER. paralei, 

PARALITIC, s. m. paralytique. || V. dam- 
blagiü. 

Purr. sans. art. paralitici; — avec l'art. paraliticil. 

PARALIZA (a), v. paralyser, se paralyser. 


Cosi, Ind. pr. paralizez. — Inf. pr. a paraliza. — 
Part. pr. paralizând. — Part. pas. paralizat. 


PAKALIZA (a se), v.,se paralyser. 

PARALIZIE, s. f. paralysie. || V. dambla. 

PARANGÁ, s. f. V. palangá et cobilitá. 

PARANGINÁ, s. f. flouve (herbe qui croit 
dans les terrains incultes). 

PÁRÁLUTA, s. f. liard, dim. de para. || 
Loc. Are paralufe bune, il a du foin dans ses 
bottes. || Mai avea strinse pärälufe albe pen- 
tru zile negre (I. CREANGĂ), il avait aussi des 
économies pour les inauvais jours. 

PLUR. sans art. paralule ; — avec l'art. paralujele. 

PÁRÁLUTE, s. f. pl. pàquerettes /bot.J. 

PARÁMÁ, s. f. cordage (t. de mar.J. 

PARAPET, s. n. parapet ft. techm.J. 

PLUR sans. art, parapete ; — avec l'art, parapetele. 
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PARAPON, s. n. plainte, chagrin, peine. || 
Ave un parapon pe tine, il a à se plaindre de 
toi, il est fáché contre toi. || Are un parapon, 
il a une peine. — Are un mare parapon, il a 
un gros chagrin. 

PARAPONISI (a se), v. se plaindre, se la- 
menter, || A venit şi s'a paraponisit mie, il 
est venu et s'est plaint à moi, (il m'a conté sa 
peine). 

Coxs. Ind. pr. mé paraponisesc. — Inf. pr. a se pa- 


raponisi. — Part. pr. paraponisindu-se. — Part. pas. 
paraponisit, 


PARAPONISIT, adj, mécontent, désappointé. 
|| A remas parapouisit, il est resté le bec 
dans l'eau, il est resté désappointé. 

F. Gnax. f. s. paraponisitá ; — m. pl. paraponisill; 
— f. pl. paraponisite, 

PARASCOVENIE, s. f. conte bleu, men- 
songe, chose invraisemblable. 


PĂRĂSI (a), v. abandonner, délaisser, lais- 
ser, planter là, quitter. || A părăsi casa, quit- 
ter la maison. || (anc./ A nu părăsi, ne pas 
cesser. 

Lost, Ind. pr. părăsesc. — Imparf. părăstam. — 
Part. def. párásii. — Pl. 4. parf. pirásisem. — Fut. 
pr. voiu parási, — Cond, pr. ag părăsi. — Impér. pă- 
rásesce, párási|]l. — Subj. pr. să părăsesc, să părăsesci, 
să părăsească, — Inf. pr. a părăsi. — Part. pr. pără- 
sind. — Part. pas. părăsit, 


PĂRĂSI (a se), v. (ane./ renoncer. || A mé 
goni se va părăsi (CANTEM.), il renoncera à me 
poursuivre, il abandonnera la poursuite, || S'au 
părăsit d'a zice ceva impotrivá (CHR. CariT.), 
il renonce à rien dire contre. || Să se pără- 
sească de befie (TicmwD.), qu'il renonce à 
l'ivrognerie. 

PARASIRE, s. f. action d'abandonner. || a- 
bandon, délaissement. || Rămâi în părăsire, 
Despot, cu a tei străini (V. ALEX.); nous t'a- 
bandonnons, Despote, reste avec tes étrangers, 

PÁRASIT, adj. abandonné. || Vede o fòn- 
tánà milità şi părăsită (I. CREANGA), il voit 
une fontaine envasée et abandonnée. 

F. GRAM. f. s. părăsită; — m. pl. părăsiji; — f. 
pl. părăsite, 

PARÂSITA GÁINILOR, s. comp. V. pá- 
pádie. 

PARASTAS, s. n. requiem, service pour le 
repos de l'âme d'un mort. (On fait ce service 
trois jours aprés la mort, puis neuf jours aprés, 
trois semaines aprés, trois nois aprés, six mois 
aprés, neuf mois aprés et au bout de l'an.) || 
Ea nu a avut parte nici de parastaeul de 
trei zile, on ne lui a pas méme fait le service 
aprés les trois jours. 

PLUR. sans art. parastase et parastasurí; — avec 
l'art. parastasele et. parastasurilc. 


PĂRĂ 


PARASIN, s. m. luzule des champs /bot.). 

PARATONER, s. n. paratonnerre. 

PLUR. sans art. paratonere ; — avec l'art. parato- 
nerele. 

PÁRÁU, s. n. ruisseau. || Ji curgeau lacri- 
mile pârău (Coxv. Lir.), il pleurait à chaudes 
larmes. || Sângele curgea pârau, le sang ruis- 
selait. 

Purn. sans art. păraie ; — avec l'art. păraiele. 

PARAVAN, s. n. paravent (néol./. 

PLCR. sans art. paravanurf ; — avec l'art. para- 
vanurile. 

PARAXÍN, adj. singulier, bizarre, extraor- 
dinaire. || Să nu "ţi fie paraxin unde ne vezi 
că am venit numai amindoi (P. Ispir.), ne 
t'étonne pas de voir que nous ne sommes venus 
que nous deux. 


PARAZIT, s. mn. parasite. 


PLUR. sans art. paraziți; — avec l'art. paraziţii. 


PARC, s. n. parc. 

Perr. sans art. parcuri; — avec l'art. parcurile. 

PAR'CÁ, contract. p. pare-cá. V. a párea. 

PÁRCALAB, s.n. (anc.] ceommandautd'une 
forteresse, préfet (d'un district, d'uue ville). || 
{plus rèc.) percepteur communal. || Párca- 
labul aduna dajdiu satului (C. Boi.), le 
párcalab percevait l'impót dans le village. 

PLUR. sans art. pârculabi ; — avec l'art, párcalabit. 

PARCAN, s. n. (anc.] barbacane, rempart 
en bois, palissade. || A întări cu pureane, for- 
tifier avec des barbacanes. || A legat tabăra 
cu parcane ünprejur (N. Cosrix) ; il établi 
son camp avec des palissades tout autour. || 
Dedese Taätarii nävalala parcane de intrase 
si le arsese (N. CosriN), les Tartares avaient 
donné l'assaut aux barbacanes, les avaient 
prises et incendiées. 

PLur. sans art. jarcane ; — avcc l'art. parcanele, 

PARCÂNI (a), v. (ane.] fortifier avec des 
barbacanes, protéger avec dea palissades. 

PARCEA, s. f. (anc./ pièce, morceau. 

PARCELE, s. f. pl. les Parques. 

PARCHET, s. n. 1? parquet (t. de menuis.J. 
|| 2° parquet /t. forest./. || 39 parquet (du 
tribunal). 

PLCR. sans art. parchete; — avec l'art. parchetele. 

PÂRCIU, s. m. bouc sauvage. || se dit aussi 
des vieux boucs domestiques. 

PÁRDALNIC, s. et adj. V. purdalnic. 

PARDESIU, s. n. pardessus fnéol.]. || Eim- 
bracat cu un pardesitt castaniu, cgit de soare 
(DeLava.); il est vétu d'un pardessus marron, 
passé au soleil. 

PARDOS, s. m. /ane.) panthere. 


Pun, sans art. pardoși ; — avec l'art, pardogit. 


PARDOSEALÁ, s. f. planchéiage.||plancher, 





PÁRE 


parquet, carrelage, revétement de plauches ou 
de dalles. 


PARDOSI (a), v. plauchéier, parqueter, car- 
reler, daller, paver, revétir de planches ou de 
dalles. 

Cons. Ind. pr. pardosesc. — Inf. pr. a pardosi. — 
Part. pr. pardosind. — Part. pas. pardosit. 

PARDOSIRE, s. f. action de planchéier, de 
carreler, de paver, de parqueter, de daller, de 
revétir de planches ou de dalles. 

PARDOSIT, adj. planchéié, carrelé, pavé, 
parqueté, dallé. || Baia era pardositä cu tot 
felul de marmură lustruită (P. Ispin.), la salle 
de bain était revétue avec toute sorte de marbre 
poli. || Această sală pardosità cu lespezi (A. 
Opos.), cette salle pavée avec des dalles. 

F. Gram. f. s. pardositä ; — m. pl. pardosiți; — 
f. pl. pardosite. 

PARDOSITOR, s. m. celui qui planchéie, 
qui pose des dalles. 

Peer. sans art. pardositori ` — avec l'art. pardo- 
sitorii. 

PĂREA (a), v. imp. paraitre, sembler, avoir 
l'air. || Pare-că et par'că, il parait que, il 
semble que, on dirait que. — Tor eg doarme, 
on dirait qu'il dort. [| ' Mi pare bine, je suisen- 
chanté, je suis ravi.|' Mi pare reu, je regrette, 
cela me fait de la peine. || Ti a părut ret, il 
a regretté, il a été mal satisfait. || Totul pare 
adormit, tout semble endormi. 

Coxs. Ind. pr. pare. — Import, părea. — Pas. 
déf. păru. — Pl. vu parf. páruse — Fut. pr. va 
părea. — Cond. pr. ar părea. — Subj. pr. să pará.— 
Inf. pr. a părea. — Part. pr. părend. — Part. pas. 
párut. 

PĂREA (a se), vr. paraitre, sembler. || Mi 
se pare, il ine semble. || I se păru lui, il lui 
sembla. || Ti se pare, il te semble, c'est une 
idée que tu te fais. || Nu ştiut bine dacă «m 
auzit sau mi s'a părut, je ne sais pas bien si 
j'ai entendu ou s'il m'a semblé. || Când ade- 
vărul lipsesce, »aga mi se pare« s'apropie de 
adevăr (Go. A: quand la vérité fait défaut, »il 
me sembhle« se rapproche de la vérité. 


PAREATCĂ, s. f. [ Trans.] chiffon, loque, 


c uenille. 


PĂRECHE, s. f. V. perechie. 

PARECHERE, s. f. V. imperechiare. 

PARECHERNITÁ , >. f. pariétaire, espar 
goule (bot.J. 

PĂRELNIC, adj. (anc. imaginaire. || Lu- 
crul adevărat sau párelnic (C. Konaki), la 
chose vraie ou iinaginaire. || Nădejde de un 
bine cel parelnic (C. Koxaxr), espoir d'un bien 
imaginaire. 

F. Gras. f. s. părelnică; — m. pl. párelnict; — 
f. pl. părelnice, 


PARE 
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PAREMIARIU, s. n. morceaux choisis des 
Proverbes de Salomon. 

PAREMIE, s. f. V. parimie. 

PARENTEZĂ, s. f. parenthése. 

PLUR. sans art. parenteze ; — avec l'art. parentezele. 

PÁRERE, s. f. opinion, avis. || idée, illusion, 
apparence, imagination, || A'și da părere, don- 
ner son opinion, opiner. || După părerea mea, 
à mon avis, à mon sens. || Își întindea mintea 
dupe păreri nebune (Cun. Axox.),il se complai- 
sait dans des idées folles. Fuge, saltă, sboară, 
piere, ca un vis, ca o părere (P. Pop.); il fuit, 
saute, s'envole, disparait, comme un réve, com- 
ine une illus'on. || Totul se mişcă, umblă, dar 
toate sunt páreri (GR. ALEx.); tout se meut, 
s'agite, mais tout n'est qu'illusion. || `L linisti 
zicéndu-i cà sunt páreri, il le tranquillisa en 
lu: disant que ce sont des imaginations. || Pă- 
rere de bine, satisfaction, contentement. || 
[Mold ] Intr'o părere, au premier abord, tout 
d'abord. — Me siliam intr'o părere, s'o fac a 
infelege pe mama (|. CREANGA); je m'efforcais, 
tout d'abord, à lui faire comprendre ma mére. 
|| Prov. Atitea capete, atitea păreri; au- 
tant de têtes, autant d'opinions; tant de gens, 
tant de guises. 

PLUR. sans art. păreri; — avec l'art. părerile. 

PÁRERE-DE-BINE, s. 
contentement. 


PLUR, sans art. pirerl-de-bine ; — avec l'art. pă- 
rerile-de-bine. 


PĂRERE-DE-REU, s. comp. regret. 
PLun. sans art. párert-de-réü ; — avec l'art. pâre- 
rile-de-réü 


PĂRE SIMI, s. m. pl. quadragâsime. 


PÁRETE et perete, s. m. cloison, paroi, mur, 
muraille, pan (de mur). || Pereţii au urechi 
și ferestile ochi (I. CREANGA), les murs ont des 
oreilles et les fenétres des veux. || Loc. A vorbi 
intre patru pereţi, parler entre quatre murs, 
secrètement. || A vorbi cu peretii, parler avec 
les murs, parler tout seul, être très distrait, 
n'avoir pas tout-à-fait la tète à soi.  Par'c'as 
vorbi cu pereții, on dirait que je parle avec 
les murs, tu ne m'écoutes pas. — Vorbesec cu 
pereții, il parle tout seul, il est un peu toqué. 
|| A da cu capul de toți pereții, ne plus sa- 
voir où donner de Ia tele et aussi se cogner à 
tous les coins, être très distrait. || A spune cai 
verzi pe pereţi, conter des blagues — Nu "mă 
tot spuneţi cat verză pe páre(i (|. CREANGA), 
ne me contes donc pas toujours des blagues. — 
O să mé bată, că lam trimis la cai verzi pe 
pereţi (E L. CanaG.) ; il va me battre, car je 
l'ai fait courir inutilement. || A rămâne ca 
scris pe percte, demeurer stupéfait, être frappé 
de stupeur. — Tálharit rémaserá ca scrişi pe 
perete şi tăcură málcá (P. Ispin.), les brigands 


comp. satisfaction, 
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demeurérent comme frappés de stupeur et se 
turent. 

PLun. sans art. păreţi et pereți; — avec l'art. pă- 
reli! et pereţii. 


PARFUM, s. n. parfum. 


Pun. sans art. parfumurt ; — avec l'art. parfu- 
murile. 


PARFUMA (a),'v. parfumer. 


Coxs. Ind. pr. parfumez. — Inf. pr. a parfuma.— 
Part. pr. parfumánd. — Part. pas. parfumat. 


PARFUMARE, s. f. action de parfumer. 
PARFUMARIE, s. f. parfumerie. 
PARFUMAT, adj. parfumé. 

F. Gran. f. s. parfumatá; — m. pl. parfuma|t ; — 
f. pl. parfumate. 

PÂRG (in —), loc. adv. presque mùr. || Un 
smochin mare, cu roadele, unele in mugur, 
altele in floare, altele in pérg, iar altele 
coa pte (P. Isprr.); un grand figuier aux fruits, 
les uns en bourgeons, les autres en fleurs, les 
autres presque murs, et les autres tout-à-fait 
mÜrs. 

PÂRGĂ, s. f. 1° primeurs. | 2? prémices (pre- 
miers fruits que les paysans portent à l'église 
et distribuent aux pauvres). 

PARGAR s. m. (anc.) conseiller communal. 

PLUR. sans art. pârgari ; — avec l'art. párgaril. 

PÂRGAV, adj. hátif (se dit des fruits). 

F. Gran. f. s. pârgavăș — m. pl. pârgavi; — f. 
pl. párgave. 

PÂRGHIE, s. f. V. pirghie. 

PÂRGUI (a), v. imp. commencer à mürir, 
commencer à rougir, entrer en maturité (en 
parlant des fruits). 

Coxs. Ind. pr. párguesce. — Inf. pr. a pàázgui. — 
Part. pr. pàrguind.— Part, pas. pârguit, 

PÂRGUI (a se), vr. venir à maturité. 

PÂRGUIALĂ, s. f. commencement de la ma- 
turité (en parlant des fruits). 

PARGUIRE, s. f. action de commencer à 
mürir, à rougir, d'entrer en maturité (en par- 
lant des fruits). || maturation. 

PARGUIT, adj. qui commence à murir, qui 
entre en maturité, qui commence à rougir, à 
se dorer (en parlant des fruits), rougi.]| Poame 
párguite, des fruits qui commencent à mürir. 
|| Intro grădină vezénd un pom pérguit (P. 
[sPIR.), voyant dans un jardin un arbre dont les 
fruits étaient presque mûrs. || Buze pârguite 
de sărutări, des lévres rougies par les baisers. 

F. Gray. f.s. pârguită; — m. pl. pávgui|t ; — f. pl. 
pârguite. 

PÂRI (a), v. V. a piri. 

PARICID, s. m. parricide (V. ALEXANDRI). 

PARIGORIE, s. f. consolation. || Parigorie 
de om bolnav, palliauf. 


PARI 


PARIGORISI (2), v. (anc./ consoler, adoucir 


une souffrance. 

Coxs. Ind. pr. parigorisesc. — Inf. pr. a parigo- 
sisi — Part. pr. parigorisind. — Part. pas. parigorisit. 

PARIGORISI (a se), vr. se consoler. 

PARIGORISIRE, s. f. action de consoler. || 
consolation, adoucissement (d'une souffrance) 

PĂRÎI (a), v. imp. V. a părâi. 

PARIMIE, s. f. proverbe. || Parimiile lui 
Solomon, les Proverbes de Solomon. 

Pur. sans art. parimit; — avec l'art. parimiile. 

PÂRINC, s. m. millet commun, panis millet 
, bot. J. 

PĂRINCIORI, s. m. pl. parents. V. părinte. 

PĂRINDA (a), v. V. a perinda. 

1. PĂRINTE, s. m. pere. || pl. parents. ]| Ce 
ut făcut părinții, «cea vor face copiii (A. 
PANN); les enfants feront ce qu'ont fait leurs 
pères. || Blagosiovenia părinților intàresee 
casele fiilor, la bénédiction des parents con- 
solide la maison des enfants. || A fost un ude- 
vărat părinte pentru mine, il a été pour moi 
comme un véritable père. 

?. PARINTE, s. m. père (en parlant à ou 
d'un prétre ou d'un moine. || Párintele Ioan 
era foarte bätrin, le père Jean était très vieux. 
|| Părinte, te rog să vii pe la noi; mon père, 
je vous prie de venir chez nous. || Părinte du- 
hovnic, père spirituel, confesseur. || Sfinţii 
părinți, les Peres de l'Eglise. 

Pun. sans art. părinţi; — avec l'art. părinții. 

PÁRINTEL, s. m. [ Mold.] père (en parlant 
à un prétre). 

PÁRINTESC, adj. paternel. || patrimonial. 


F. GRAM. f. s. părintească; — m. f. et pl. párin- 
losci. 


PÁRINTESCE, adv. paternellement. 

PARINTIE, s. f. /unc.) paternité. 

PÁRINTIE (cu —), loc. adv. paternellement, 
d'un air paternel, || Jupin Dumitrake zice cu 
pürin[ie (1. L. CanaG.), maitre Dumitrake dit 
d'un air paternel. 

PARIP, s. m. (anc.] cheval de main. 

PARIS, s. pr. Paris. 

PÁRIS, s. m. V. piris. 

PARISIAN, s. m. Parisien. 

Pun. sans art. Parisient ; — avec l'art. Parisienil 

PARISIANA, s. f. Parisienne. 

Pun, sans art. Parisiene ;—avec l'art. Parisienele. 

PARITATE, s. f. parité. 

PÂRJOL, s. n. impression de brülure pro- 
duite par un grand feu, roussissure. || (par 
ext.) feu. || Loc. Cànd cädeu câte un párjol a- 
supra [àrei sale, quand son pays était menacé 
d'un grand danger. || Începu a plânge eu foc 
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şi cu párjol de fi se rupea inima, elle se mit 
à pleurer à si gros sanglots qu'on se sentait 
pris de pitié. 

PÂRJOLI (a) v. roussir, brûler. || Le au 
pârjolit pérul cu un fier ars (Sp. MILESCU), 
ils leur roussirent les cheveux avecun fer rouge. 


Cons. Ind. pr. pàrjolesc. -— Inf. pr. a párjoli. — 
Part. pr. párjolind. — Part. pos. párjolit. 


PARJOLIT, adj. roussi, brülé. 


F. GRas. f. s. pärjohtä ;—m. pl. pârjolill ;—/. pl. 
párjolite. 

PARLAGIU, s. m. 10 aide-boucher, aide as- 
sommeur à l'abattoir. || 29 assommeur, vaurien. 
|| Aşa plin de sânge ca un parlagiu de la 
zulhana (P. lsPrR.), ainsi tout plein de sang 
comme un aide boucher de l'abattoir. 


Pun. sans art. parlagil ; — avec l'art. parlagiil. 


PARLAMENT, s. n. parlement. 


PLuR. sans art. parlamente; — avec l'art. parla- 
mentele. 


PARLAMENTA (a), v. parlementer. 


Coys. Ind. pr. parlamentez. — Inf. pr. a parla- 
menta,— Part. pr. parlainentänd. — Part. pas. parla- 
mentat. 

PARLAMENTARE, s. f. action de parle- 
menter. 


PARLAMENTAR, s. m. parlementaire. 


PLUr. sans art. parlamentari ; — avec l'art. par- 
lamentaril, 


PARLAMENTAR, adj. parlementaire. 


F. Grau. f. s. parlamentară; — m. pl. parlameu- 
tart ;— f. pl. parlamentare. 


PÁRLAZ, s. n. V. pârlează. 

PÂRLEALĂ, s. f. le fait de flamber, de rous- 
sir. || roussi. 

PÂRLEA-VODĂ, surnom donné au prince 
Alexandre Mavrocordat, sous le régne duquel, 
en 1783, un incendie consuma une partie de 
la ville de Iassi et le Palais princier. 


PÂRLEAZĂ, s. f. échalier. 


PÂRLEO (să te tii —), loc. pop. || Să te [ii 
pârl-o el (ine-te párleo, prends tes jambes à 
tou cou.—Aliă dată, abia mé aratam ina- 
intea vrăjmaşului şi fine-te párleo ; autre- 
fois, à peine j'apparaissais devant lennemi 
qu'il se mettait à fuir. — Dracul egi ca vintul 
din casă şi o rupse d'a-fuga, şi să te [1t par- 
leo să nu te rupi pină la baltă (Cot. Basu.); 
le diable sortit de la maison comme un outa- 
gan et se init à courir et je te coure jusqu'à 
étang. 

PÂRLI (a), v. imp. 19 passer à flamme, flam- 
ber, roussir.  hâler, brûler. 29 tromper. || 
A párli un lemn, flamber un bois par un bout. 


PÁRL 


|| Când tăia tata porcul, ‘sil pârtia (1. 
CREANGA); quand mon père tuait un porc, il le 
flarabait. || Soarele a păârlit iarba, le soleil a 
brûlé l'herbe. || Loc. No? atunci am pärlit-o 
la fugă (I. CREANGA), alors nous nous sommes 
sauvés. 

Coxs. Ind. pr. pârlesce.— Inf. pr. a pârli.— Pas. 
pr. páclind.— Part. pas. pârlit. 

PÁRLI (a se), vr. se roussir, se bruler. || Se 
hárler. || /fam.) se mettre dedans. || Cine se 
pripesce, se párlesce (P. Ispir.); qui se hâte 
trop, se brûle, on se met dedans lorsqu'on se 
hâte trop. || S'a párlit, il s'est inis dedans. || 
M'am pârlit, je suis flambé, je suis pincé. 

PARLIRE, s. f. action de passer à la flamme, 
de flamber, de roussir, de háler, de hrüler. 

1. PARLIT, adj. flambé, roussi. |! hálé, brûlé. 
|| Îşi făcea sulițe din erángi ascuţite gi pár- 
lite la virf (N. MusrE), ils se faisaient des lan- 
ces avec des branches aiguisées et dont la pointe 
était passée au feu. || Iarbă párlità de soare, 
de l'herbe brülée par le soleil. || /fam./ E 
pârht, on l'y a déjà pris. 

F. Gram. f. s. párlítk ; — m. pl. párli! ; — f. pl. 
párlite. 

2 PÂRLIT, adj. et. s. V. präpädit.!| Am luat 
alta mai párlità de cât dinsa (P. Por.), j'en 
ai pris une autre qui est pire qu'elle. 

PÂRLITURĂ, s. f. V. párlire. || 'L dá prin 
párliturà (Gor), (htt. il le flamhe), il le 
tourmente. 

PÁRLOAGÁ, s. f. 1? friche (terrain non cul- 
tivé). || 20 jachére. ` 39 /au plur./ broussailles, 
hautes berbes, bruyère. || De prin codri si pár- 
loage, de prin ripi eşiră toţi, ils sortirent 
tous des foréts, des broussailles, des ravins. 


PLUR. sans. art. párloage ;—avec l'art. párloagele. 


1. PARMAC, s. n. [ Mold.] largeur du pouce 
(12 lignes). 
2. PARMAC, s. n. pieu, palis, poteau. 


PLUR. sans art. parmace ; — avec l'art. parmacele. 


PARMACLIC, s. n. garde-fou, balustrade, 
barre d'appui. || Se rezimă de parmaclicul 
punter (N. Bocp.), il sS'appuya au garde-fou de 
la passerelle. 


PLUR. sans art. parmaclicurt ; — avec l'art. parma- 
clicurile. 


PARMEZAN, s. n. parmesan. 

1. PARNAIE, s. f. vase en terre (de la capa- 
cité de 4 à 5 litres) et large d'embouchure, 
dans lequel on fait cailler le lait. 

2 PÂRNAIE, s. f. variété de raisin. 

PARNASI (a), v. parodier. 

PARNASIE, s. f. parnassie des marais (bot.). 

PÂRNICIT, adj. V. pipernicit. 

PAROCĂ, s. f. [Ban.] perruque. || Omul 
Dies nclegându-şi bine paroca sa pre cap 
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(Ticuinp.), l'homme chauve n'ayant pas bien 
attaché sa perruque sur sa téte. 


PARODIA (a), v. parodier. 


Got, Ind. pr. parodiez. — Inf. pr. a parodia. — 
Part. pr. parodiând. — Part. pas. parodiat. 


PARODIARE, s. f. action de parodier. 
PARODIE, s. f. parodie. 


PLUR. sans art. parodii ; —avec l'art. parodiile. 

PAROH, s. m. curé. 

PLUR. sans art. parohi ; — avec l'art. parohii. 

PAROHIAL, adj. paroissial. || Biserica pa- 
rohialá, l'église paroissiale. 

F. Grax. f. s. parohialá ; —m. pl. parohialt;—f. pl. 
parohiale. 

PAROHIE, s. f. paroisse. 

Pun. sans art. parohi! ; — avec l'art. parohiile. 

PAROI (a), v. imp. [ Mold.] essaimer, se dit 
de l'essaim fortet précoce qui produit lui-même 
dans l'année un essaim, dit rejeton (paroiuJ. 
|! Roiul paroesce, l’essaim donne un rejeton. 

Coxs. Ind. pr. paroesce.—Inf. pr. a paroi. Part. 
pr. paroind. — Part. pas. paroit. 

PAROIT, s. n. [ Mold.] essaimage de l'essaim 
dans l'année. 

PAROIU, s. n. [ Mold.] rejeton, essaim se- 
condaire, 

PAROLĂ, s. f. parole. || Dând parolă că, 
de va cobori impăratul cu ostile asupra Tur- 
cilor... (N. CosriN). Donnant sa parole que si 
l'empereur vient avec des armées contre les 
Tures... || La viclean parola Dumnezească şi 
basma pocticească tot o cinste (CANTEM.); pour 
le fourbe, la parole divine et une fable poé- 
tique ont méme valeur. || V. cuvint. 


PAROLIST, s. əx. / pop.) qui tient sa parole. 

PLUR. sans art, paroligt( ; — avec l'art. paroligtit. 

PÁROS, adj. V. péros. 

PAROXISM, s. n. paroxisme. 

PÁRPÁLAC, s. m. [ Trans.] V. pitpalac. 

PARPALEC, s. m. [Trans.] rotisseur. 

PÁRPÁLI (a), v. passer au feu, flamber, ró- 
tir. || După ce injunghiará porcii şi "i păr- 
păliră (DELAVR.), aprés qu'ils eurent égorgé 
les porcs et qu'ils les eurent flambés. || Părpă- 
lind nisce pui tineri la frigare (1. CREANGA), 
faisant rótir de jeunes poulets à la broche. 

Cons. Ind pr. párpálesc. — Inf. pr. a părpăli. — 
Part. pr. pärpälind.— Part. pas. pärpälit. 

PÁRPÁLI (a se), vr. se rôtir. || Se părpălia 
pe lângă un foc, il se rótissait les jambes (il 
se chauffait) prés d'un grand feu. 

PÁRPALIT, adj. passé au feu, rôti. || Cáfi- 
va pui párpálifi în unt (I. CREANGA), quel- 
ques poulets rótis dans le beurre. 

F. Gram. f. s. părpălită;—m. pl. părpăliți;—f. pl. 
pärpälite. 


PĂRP 


PĂRPĂLIȚĂ, s. f. [Olt.] nille, anille (t. de 
meunerie). 

PARPARA, s. f. [ Mold.] V. dardora. || Dă- 
duse şi el in párpara insuratului (1. CREANGĂ), 
la fièvre du mariage s'était emparé de lui, il 
avait été pris lui aussi de l'envie de se marier. 

PARPARITA, s. f. 10 V. pärpälitä. | 20 
[ Buc.] V. titirez. 

PARSIV, adj. et s. [ Mold.] dróle. 

F. GRAM, f. s. pargivá ; — m. pl. pargivl; — f. 
pl. parșive. 

PÂRȘNI (a), v. V. a párii. 

PART, s. m. V. pärciü. 

PARTĂ, s. f. [Ban.] ceinture qui retieut 
les longs tabliers de franges dont se compose 
le costume des paysannes. 

PARTA (harta— ), loc. pop. en petits mor- 
ceaux, en miettes. || Ai făcut-o harta-parta, 
tu l'as mise en miettes et aussi tu l'as rossée 
d'importance. 


PARTAG, s. n. brusquerie, mauvaise hu- 
meur. || Arfagul îşi găsesce párfagul, on ré- 
pond à une brusquerie par une autre, un mau- 
vais coucheur trouve toujours son maitre. 


PARTAMURI, s. n. pl. [Buc.] débris d'a- 
nimaux déclurés par un ours. 

PARTAS, s. m. 10 partisan.|| 29 participant, 
celui qui prend part. || 19 Și groaznic gonind 
pe pártagii lui (SiNKai), et en perséculant épou- 
vantablement ses partisans. || 29 La veselia 
noastră partaş a fi nu vrea, se vede (V. 
ALEX.); il parait qu'il ne veut pas prendre part 
à notre joie. 

Pun. sans arl. părtași; — avec l'art. pärtasil. 

PÁRTASIE, s. f. partialité. 

PÁRTÁSIRE, s. f. (one! participe (t. de 
gram.) (Goescu). 

1. PARTE, s. f. partie, part, fraction, por- 
tion, quote-part, quotité, lot. || Partea mca, 
ma part. || A lua o parte, prendre une part. || 
A lua parte, prendre part, participer. || Din 
parte-mă, de ma part. || Din partea nca, pour 
ma part, en ce qui me concerne, pour ce qui 
est de moi.— Ducă-se, din partea mea, cine-0 
vrca (l. CREANGA), pour ma part, qui veut n'a 
qu'à s'en aller. — Moşneagul a remnas liniștit 
din partea babci (1. CREANGA), la vieille a cessé 
d'ennuyer le vieux. || Partea Dracului, la part 
du Diable. || Partea focului, la part du feu. || 
Partea dreaptă, la part légitime. || A treia 
parte, le tiers. A patra parte, le quart. || Par- 
tea bărbătească ou voiniccascà, le genre mas- 
culin, l'homme, le mâle. — Iar dc cocon de 
parte voiniceascá n'ai să ai parte, et tii u'au- 
ras pas d'enfants mâles. || l'artca femeicasca 
ou muiereascá, le genre féminin, la femme, la 
femelle. || Cinc împarte, partc at face (GoL.); 
celui qui fait les parts, se réserve la meilleure. 
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2. PARTE, s. f. chance. || A avea parte, a- 
voir de la chance, du bonheur. — N'am mai 
avut parte să te privesc in faţă (D. Orrax.), 
je n'ai plus eu le bonheur dete voir.. Cum ţi-o 
fi partea (A. PANN), cela dépend de la chance 
que tu auras. || Cucide, cântă 'n dreapta mea 
cu foc să am parte de noroc (P. Pop.); coucou, 
chante à plein gosier à ma droite, alin que 
j'aie de la chance. || Nici să me innec n'am 
parte (DELAVR.), je n'ai pas méme la chance 
de me noyer.|| Și 'n. viaţă să ai parte de soa- 
cră iubitoare şi de nevastă dulce, frumoasă, 
zimbitoare (V. ALEx.), et qu'il te soit donné 
d'avoir une belle-mère aiinante, et une femme 
douce, helle, souriante. || Eu pribegind prin 
lume,abia avut-am partc s'arunco privire de 
rivnd la oameni, de departe (D. OLLaAN.); er- 
rant par le monde, c'est à peine s'il m'a été 
donné de jeter un regard d'envie, de loin, sur 
les hommes. || Să vé facă Dumnezeu parte de 
et ! (P. Por.) Que Dieu vous les conserve! | (pop). 
Aver'-ar lupii parte de voi! Que les loups 
vous maogent! || /pop./ Să n'am parte de 
copiii mei dacă nu spun adevărul | Que je 
ne conserve pas mes enfants si je ne dis pas 
la vérité] 

3. PARTE, s. f. part, côté, direction. || [n 
toate părţile, de tous les cótés.| In altă parte, 
autre part, ailleurs.|| Pe de altă parte, d'autre 
part. || Din ce parte de loc esci? (P. lsPtR.) 
De quel endroit es-tu ? || De o parte, intr'o 
parte, la o parte, à part, de cóté, à l'écart. || 
A se da de o parte, se ranger, se mettre de 
côté. || A pune la o parte, mettre de côté, éco- 
nomiser. || Jn partea veret, pendant l'été.— 
In partea iernei, pendant l'hiver. || A fi in 
partea cui-va, se ranger du côté de quelqu'un, 
se mettre du côté de quelqu'un. || Este cam 
intr'o parte, il est un peu toqué. 

^. PARTE, s. f. parti. || Când as da peste o 
parte bună, aş fauce şi eù pasul acesta. (l. 
CREANGA) St je trouvais un bon parti, je me dé- 
ciderais peut-étre (à me marier). 

PLUR. sans art. părți ;—avec l'art. părţile. 

PÁRTE, s. f. V. pârtie. 

PARTER, s. n. rez-de-chaussée. || parterre 
(théàtre). 

PARTIAL, adj. partial. || V. pártinitor. 

F. Gran. f. s. parțială; — m. pl. pacjialt ; — f. pl. 
parțiale. 

PARTIALITATE, s. f. partialité. || V. pár- 
tinire. 

PARTICEA, s. f. V. particică. 

PARTICICĂ, s. f. petite partie, dim. de 
parte. 

Pun, sans art. părticele; — avec l'art. părticelele. 

PARTICIPA (a), v. participer, prendre part. 
|| V. parte, a lua parte. 


PART 


PARTICIPARE, s. f. action de participer, de 
prendré part. 
PARTICIPIU, s. n. participe /t. de gram.J. 


PLUR. sans art. participie;—avec l'art. participiele. 


PARTICULÁ, s. f. particule. 


PLur.f sans art. particule ; —avec l’art. particulele. 


PARTICULARITATE, s. f. particularité. 


PLUR. sans. art. particularități ; — avec. l'art. par- 
Ucularitá]ile. 

PARTID, s. m. parti. || Partidele politice, 
les partis politiques.|| Partidul liberal, le parti 
libéral. || Partidul conservator, le parti con- 
servateur. 

PLUR. sans art. partide; — avec l'art. partidele. 

PARTIDÁ s. f. 1? parti. V. partid.| 29 partie 
(de cartes). 

PARTIE, s. f. sentier en général, sentier 
tracé dans la neige. || sillon laissé par un trai- 
neau sur la neige. || O luară apoi pe o pártie 
(P. Ispir.), ils prirent ensuite par un sentier. || 
Dar si Legimea face pártte grozave în cetele 
române, mais les Polonais creusent aussi de 
terribles sillons dans les rangs des Roumains. 
|| Fârtia s'a făcut, e pârtia făcută, la route 
«st frayée, le premier pas est fait. 

1. PARTINI (a), v. participer. || Haine drept 
aceea Lucii purla, paréndu- că şi acelea la 
marie părtinesc (SP. Mir.); et pour ce motif il 
portait des habits resplendissant, pensant qu'ils 
participent à la majesté. 

2. PÁRTINI (a), v. prendre le parti de, favo- 
riser, avantager, étre partial. || A pártini pe 
eineva ou cuiva, prendre parti pour quelqu'un, 
montrer de la partialité pour quelqu'un.— Le 
pürtinesce creştinilor, il favorise les chrétiens. 

Cow). Ind. pr. pártinesc. — Imparf. pártiniam. — 
Pas. déf. pártinit.— IX. q. parf. pártinisem.— Fut, pr. 
voiü pártiut. — Cond. pr. ag părtmi. — Impér. părti- 
nesce, pärtiniti. — Subj. pr. să pártinese, să părti- 
nesci, să părtinească. — Inf. pr. a părtini. — Part, 
pr. părtinind. — Hart. pas. pártinit. 

PÁRTINIE, s. f. partialité. 

PÁRTINIRE, s. f. action de prendre le parti 
de, de favoriser, d'avantager, d'étre partial. || 
partialité, faveur, préférence. || A judeca fără 
pärtinire, juger sans partialité. || Adevărul 
când cercetezi, părtinirea s'o depártezi (Gol.); 
quand tu cherches la vérité, laisse toute partia- 
lité de cóté. 


PÁRTINIT, adj. favorisé, avantagé. 
F. Graw. f. s. părtinită; — m. pl. pirtiaift; — 
f. pl. pártinite. 


PARTINITOR, adj. partial. 


F. GRAM. f. s. părtinitoare;—m. pl. pärtinitorl; — 
f. pl. pártinitoare. 


PARTIT, s. n. V. partid. 
PARTITĂ, s. f. V. partidă. 
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PARTITIV, adj. partitif. 

F. GRAM. f. s. partitivă ; — m. pl. partitivi ; — fe 
pl. partitive. 

PARTITIE ct partitiune, s. f. partition. 

PLUR. sans art. partitil et partitiun!; — avec l'art. 
partiţiile et partiţiunile. 

PARTIZAN, s. n. partisan. 

PLUR. sans art. partizani ;—avec l'art. partizani. 

PARTNIC, s. m. /anc./ V. părtaş. 

PĂRUL (a), v. paisseler. 

Cons. Ind. pr. páruesc. — Inf. pr. a pärui. — Part, 
pr. páruind. — Part. pas. páruit. 

PARUIALĂ, s. f. volée de coups, bataille. || 
(fam.] peignée. Ceartá fără păruială n'are 
haz (HtwTEscU), une querelle sans coups n'a pas 
de charmes. 

PĂRUIRE, s. f. action de paisseler. 

PÁRUIT, s. n. paisselage. 

PÁRUS, s. m. dim. de par. 

PARUSTEAN, s. m. dim. de par. 


PĂRUT, s. n. apparence. || Nu se ža după 
părut (Coss.), il ne s'en tient pas aux appa- 
rences. 

PÁRV, s. m. petit, trapu, ramassé (C1HAC). 

PARVAC, s. n. [0lt.] ruche seconde (for- 
mée d'un essaim tiré de la ruche mère). 

PARVENI (a), v. parvenir. || V. a ajunge. 

Coxs. Se conjngue comme a veni. 

PARVENIRE, s. f. action de parvenir. || V. 
ajungere. 

PARVENIT, part. pas. de a parveni. || V. 
ajuns. 

PARVENIT, s. m. parvenu. 

PLUR. sans art. parveni|I ;—avec l'art. parveniţii. 

1. PAS, s. m. pas, démarche. || A face un 
pas, faire un pas. || Pasul nesigur, la dé- 
marche mal assurée.| Pas cu pas, pas à pas. — 
Lam urmărit pas cu pas, je l'ai suivi pas à 
pas. || La tot pasul, à chaque pas. || A lunui 
pasul, presser le pas. || A merge la pas, 
aller au pas. || Pornesce meryend în pasul 
calului (I. CREANGA), ol s'en va au pas de sa 
monture. || Loc. A face un mare pas, prendre 
une grande décision. || A da pas, permettre. — 
Fără alt resultat de cát a da pas celor rei 
să ne vateme si mai mult (C. BoLL.), sans 
autre résultat que de permettre aux méchants 
de nous faire encore plus de mal. || A nu da 
pas de vorbă, ne pas laisser parler, interrompre, 
couper la parole. 

PLUR, sans art. past ;— avec l'art. pasil. 

2. PAS, s. m. pas, démarche /fig.]. || A face 
cel d'ántéiu pas, faire le premier pas, la pre- 
miere démarche. 

PLUR. sans art. pasuri; — avec l'art. pasurile. 

3. PAS, s. n. compas (de tonnellier). 





PĂS 


PAS, s. n. souci, peine, chagrin. Spune-mi 
care este păsul teù, dis-moi quel est ton 
chagrin. || Vai de tine pás, ils ne tiennent 
aucun compte de toi, ils ne soucient pas de toi. 
|| El căută să afle pásurile oamenilor din 
popor, il cherche à connaitre les peines des 
gens du peuple. || fie-care isi ştie păsul sex 
(A. PANN), chacun connait sa peine, chacun 
sait où le båt le blesse. || Spuneţi toate på- 
sure voastre fără cea mai mică temere (N. 
FiLiM.), dites-nous sans la moindre crainte 
tout ce qni vous tient au cœur, || Altid ce ‘à 
pasă de pásul teu? Quel souci ont les autres 
de ta peine? || Fără pàs de primejdie, sans 
souci du danger, indifférent au danger. 








PLCR. sans art. păsuri ; — avec l'art. pisurile. 


1. PÁSA (a), v. déf. aller. || Pásafi spuneţi 
(Ev. Con.), allez dire. || Le-au zis: » Voà vaù 
dat Impáratul alt Domn, pre Grigorie Vodă ; 
pàsa[t la dinsul.« (Cun. Axox.) Il leur dit: 
„Le Sultan vous a donné un autre Priuce, 
Grégoire ; rendez-vous auprès de lui«. || /'asá 
unde îți este a merge (CANTEM.), va où tu dois 
aller.|| Pasă cu Dumnezeu, fiica mea, si adu-ti 
aminte de invățăturile mele (P. Ispir.);, va 
et que Dieu te garde, ma fille, et souviens-toi 
de mes conseils. 

2. PÁSA (a), v. imp. importer. || Nu i pasă, 
peu lui importe, c'est le cadet de ses soucis. || 
Nu "i pasă de nimic, rien ne lui fait. || O să 
"D pese o dată, il t'en cuira un jour. || Nu le 
pàsa nimic, tout les laissait inditférents. || De 
astăzi nu "mi pasă (M. Euix.), je ine moque 
du jour d'aujourd'hui. || Care va să zică [ie 
nici nu fi a păsat de mine? (D. OLLAN.) 
Alors tu n'as pas été inquiète de moi? || Pu- 
[in "mi pasă, peu in'importe, cela m'est égal, 
je m'en moque coinme de l'an quarante. 

Cow). Ind. pr. pasă. — Împarf. păsa. — Fut. pr. 
va pása,— Cond. pr. ar păsa. — Subj, pr. să pese. — 
Inf. pr. a pisa. — Part. pr. pisánd.— Part. pas. Daat, 

PASĂ, impér. dea păsa, va, essaie, cherche. 
|| Pasă de te du acolo (I. CREANGA), essaie un 
peu d'y aller. || Dar pasă de cere omenie de 
la nisce mojici, mais allez donc demander à 
des gens grossiers d'avoir des égards. || Mai 
pasă de dă ochi cu el, essaie un peu de te 
rencontrer avec lui. || V. 1. a păsa. 

PASÁ, s. m. pacha, gouverneur d'une pro- 
vince. 

PLUR. sans art. pași; — avec l'art. pașii. 

PASACHINÁ, s. f. bourgéne, aulne noir 
(vot. /. 

PASAJ, s. n. passage /nóol.J. 


Pen, sans art, pasaje; — avec l'art. pasajele. 


PASAJER, s. m. passager /néol.J. 


PLUn. sans art. pasageri, — aveo l'art. pasagerii. 
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PAȘALIC, s. n. pachalic, province turque. 

PLUR. sans art. pagalicurí,—avec l'art, pasalicurit. 

PAȘALII, s. m. homme au service d'un 
pacha. 

Pun sans art. pagali ; — avec l'art. pasalii. 

PASĂ-MI-TE, exp. pop. je crois bien que, il 
parait que, et voilà que, or. || Pasá-mi-te iin- 
păratul era cam tare de urechea  dreaptá 
(DELAvR.) je crois bien que le roi était uu 
peu dur de l'oreille droite. || l’asa-rni-te aici 
locuia unchiasul, or le vieux habitait ici. || 
Pasá-mi-te ea pierduse un oscior (P. Ispir.), 
et voilà qu'elle avait perdu un petit os. 

PAȘAPORT, s. n. passeport. || (pop. H-a 
dat pasaportul, ij l'a flinqué à la porte. 

1. PASÁRAR, s. m. 19 oiseleur. || 2? oiselier, 
marchand d'oiseaux. 

2. PÁSARAR, s. m. épervier (ornith./ 

Puur. sans art. păsărari ; — avec l'art. pásáraril, 


PASĂRE, s. f. V. pasere. 


PASARE, s. f. souci. | Ele munciau nebă- 
gătoare de seamă, făra pásare de viitor (S. 
NAD.); elles travaillaient, indiflérentes, sans 
souci de l'avenir. || O ïa fără pasăre (l. 
CREANGA), il la prend sans se gêner. 

PĂSĂRESC, ad). u’oiseau, de volatile. 

F. Gnax. f. s. pásireascá;— mi. et f. pl. päsäresci. 


PASARESCE, adv. en oiseau, comme un 
oiseau. || Calul fuge iepuresce, oyăresce, 
păseresce, fulgeresce (P. Por.); le cheval 
court comme le lièvre, coinme le lévrier, conime 
l'oiseau, comme l'éclair. || A vorbi păsăresce, 
parler argot, c'est-à-dire en mettant, aprés 
chaque syllabe des mots qu'on veut employer, 
d’autres syllabes inutiles qui les défigurent 
pour ceux qui ne sont pas au courant. 

PĂSĂRET, s. n. volaille. 

PÁSÁRICÁ, s. f. petit oiseau, oiselet, dim. 
de pasere. 

PASĂRIME, s. f. coll. l'ensemble des oi- 
seaux, la gent volatile. 

PÁSÁROIU, s. n. [Ban.] moineau (Ti- 
CHIND.). 

PASARUICÀ, s. f. dim. de pasere. || Càn.- 
tà pàsáruica in salce(P. Por.), le petit oiseau 
chante dans la saulaie. 

PÁSAT, s. n. 1° mais moulu gros.|,29 bouil- 
lie de maïs moulu gros mélangé de fromage ou 
de lait. || 39 bouille de millet broyé. 

PASCA, s. f. 19 pain béni de Páques. || 2? 
[Mold.] gâteau ou fromage ou au riz que l'on 
lait à Pâques. 

PASCALI (a), v. prophétiser, tirer des au- 
gures. 


Cons. Ind. pr. păscălesc. — inf. pr. a păscăli. — 
Part. pr. păscâlind. — Part. pas. päscälit. 


PASC 
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PASCALIE, s. f. calendrier, calendrier per- ! oies. || Ea vede de vite, seara, când se intorc 


pétuel, livre d'astrologie, de prophéties. || Loc. 
A ‘si pierde pascaliile, perdre son compte, se 
tromper, se déconcerter. 


PLUR. sans art. pascalil; — avec l'art. pascalele. 


PÁSCÁTOARE, s. f. păturage. || Le a lăsat 
aicea să pascá pentru cà era foarte bună 
păscătoare (I. G. SBrgRA) ; il les y laissa, parce 
que le pâturage était trés bon. 

PASCE, s. f. pl. Pàques. || Septámána Pas- 
celor, la semaine de Pàques. || Loc. Să n'a- 
jungi Pascele! Que tu n'arrives pas jusqu'à 
Páques! Que tu meures avant Páques! || La 
Pascele cailor, la semaine des quatre jeudis. 
|| Credea că o să fie in toate zilele Pasce, il 
s'imaginait que se serait tous les jours fête. || 
Ne vedem din Joi in Pasce, nous nous vo- 
yons trés rarement. || Crăciunul sătul, Pas- 
cele fudul ; à Noël on fait bonne chère, à 
Páques on se fait beau. 

PASCE (a), v. paitre, faire paitre, mener 
paitre. || Calului 4 dete drum să pască pe 
unde va voi dinsul (P. Ispir.), il laissa son 
cheval libre de paitre là ou bon lui sem- 
blerait. || Nimeni nu cunoasce pe unde 
pasce şi unde s'adapa (P. Por), nul ne sait 
où il pait ni où il va boire. || Oaia ce mi at 
dat-o s'o pasc a pierit (T. Srer.), la brebis 
que tu m'as chargé de mener paitre est morte.|| 
Marceu Aureliu, din multă citire cu cure ‘si 
a păscut mintea; Marc Auréle, des nombreu- 
ses lectures dont ila nourri son esprit. || Loc. 
A pasce vremea, attendre l'occasion, guetter le 
moment propice. — Toate după voie a ispra- 
vi neputénd, vremea păscea, ca când va pu- 
tea, atunci să isprăvească (CANTEM.); ne pou- 
vant pas tout achever selon son gré, il guet- 
tait le moment propice où il pourrait ache- 
ver.]| Aù păscut prilejul (I. NecuLc.), il atten- 
dit le moment favorable. || Nu ştii ce păcat 
te pasce (I. CREANGĂ), tu ne sais pas quel dan- 
ger te menacc.|| Moartea te pasce! (V. ALEx.) 
La mort te guettel || A pasce bobocii, étre 
bete, stupide. — D-voastră să vede cá pas- 
cet? bobocii de nu vé pricepe(? al cui e fap- 
tul ăsta (|. CREANGA), vous êtes bien bètes si 
vous ne compreuez pas qui a fait ce coup-là. 

|| A pasce vintul, bayer aux corneilles. — 
Multă nerozi pasc vintul (A. PANN), beaucoup 
de sots bayent aux corneilles. 

PASCELE-CALULUI, s. comp. cardamine, 
cresson des prés (bot.). 


PASCUT, s. n. pâturage. || A duoa zi mer- 
génd iarăși cu vitele la păscut, abatu din 
drum; le lendemain, en allant de nouveau au 
pâturage avec les bestiaux, il devia du chemin. 
|| Nici de păscut gâscele nu esci bun! (I. 
CREANGĂ), tu n es pas mêine bon à garder des 


de la păscut (P. [srir.), elle s'ocupe des bes- 
tiaux, le soir, quand ils reviennent du pâ- 
turage. 

PASCUTAÀ, s. f. pàquerette (bot.J. 

PÁSERET, s. n. V. pásáret. 

PASBRE, s. f. oiseau. || volaille. || [Buc.] 
Paserca inuluï, linotte fornith.]. — Paserea 
de munte, pasere de casă, paserea malaiu- 
lui, moineau. — Paserea țigănească, ho- 
che-queue (ornith.]. — Paserea tătărească, 
V. nàgát. || Paserea domnească, bouvreuil. || 
Păseri căletoare, oiseaux de passage. || Paseri 
răpitoare, oiseaux de proie. || A táia o pasere, 
tuer une volaille. || A impusca o pasere, 
abattre un gibier à plume. || Paserea mor- 
filor, la chouette. || A mânca cao pasere, 
manger comme un oiseau, manger trés peu. || 
Loc. Banul pasere cu aripi, (litt. l'argent 
est un oiseau qui a des ailes), l'argent file vite. 
|| Paserea după cântec se cunoasce, au chant 
on reconnait l’oiseau, à l’œuvre on connait 
l'artisan. || Paserea in cuibul set piere, l'oi- 
seau meurt dans son nid. 

PLCR. sans art. páseri; — avec l'art. páserile. 

PĂSERESCE, adj. V. pásáresc. 

PÁSERESCE adv. V. pásáresce. 

PASERIME, s. f. V. pasărime. 

PASI (a), v. marcher.| Pasía incet, il mar- 
chait lentement.!|| Cum pd;i pragul, dés qu'il 
franchit le seuil. || A pási in degete, marcher 
Sur la pointe des pieds. || Dar când păşesci 
inainte in viatlà, cu máhnire vezi cà a ta 
credinţă a fost o nălucire (Coxv. Lir.) ; mais 
quand tu avauces dans la vie, tu vois avec 
chagrin que ta croyance a été une illusion. || 
Copilul ce i päsia in urmă, l'enfant qui ve- 
nait derrière lui. || A păşi înainte, avancer, 
progresser, passer outre. — Să päsim inainte, 
continuons, allons de l'avant. — Să pășim 
de acuma la altele (Min. Cosr.), passons main- 
tenant à d'autres choses. 

Cons. Ind. pr. päsesce. — Imparf. págfam. — Pas. 
def. págii. — Pl. q. parf. págisem. — Fut. pr, voiü 
past. — Cond. pr. ag págt.— [nipér. págesce, pigi[t.— 
Subj. pr. să págesc, să págesci, să pàágeascá. — Inf. 
pr. a págl.— Part. pr. päsind.— Part. pas. pășit. 

PAȘI, s. m. pl. V. păji. 

PÁSIA-PASÍA, loc. pop. à petit pas. | Bă- 
trinele, păşia-păşia, fincau drumul casei; les 
vieilles, à petits pas, prenaient le chemin de 
leurs demeures. 

PASIN, adj. [ Mold.] mou, indifférent, in- 
dis. || [ l'rans.] fier. | O vezi cát e de pă- 
sind (I. CagANGA) Tu vois comme elle est 
indiflérente. | Ce stai aga păşin! Tu restes 
là comme une sainte-nitouche l 

F. Gras. f. s. páginá ; — m. pl. pain: — f. pl. 
págine. 


PASI 


PASIONAT, adj. passionné. 

F. GRAM. f. s. pasionată; — m. pl. pasionați; — 
f. pl. pasionate. 

PASIRE, s. f. action de marcher, d'avancer. 
|| Págire inainte, progres, avancement. 

PASIS, s. n. [ Mold.] détritus de chanvre ou 
de lin. 

PASIUNE, s. f. passion. 

PLUR. sans art. pasiuni; — avec l'art. pasiunile. 

PASIV, s. 1. 1? passif. /t. de fin./. || 29 passif. 
(t. de gram.J. 

PLUR. sans art. pasive ; — avec l'art. pasivele. 

PASIV, adj. passif. 

F. GnaM. f. s. pasivă ;—^*n. pl. pasivi ;—/. pl. pa- 
sive. 

PÂSLĂ, s. f. feutre. 

PÁSLAR, s. m. feutrier, fabricant de feutre. 

PLUR. sans art. páslarí ; — avec l'art. päslaril. 

PASLI (a) v. [ Mold.] déeainper (I. CREANGA). 

PASLIT, adj. feutré, de feutre. | Sub un 
cort mare páslit (P. Por.), sous une grande 
tente de feutre. 

F. Gnaw. f. s. păslită; — m. pl. pásli]( ; — f. pl. 
päslite. 

PASLOS, adj. feutré. || dru, serré. || Per pás- 
los, cheveux drus. 


F. Grau. f. s. pásloasí; — m. pl. pâsloși; — f. 
pl. pásloase. 


PASMA, s. f. écheveau. 

PASMATI, s. m. pl. (anc. pantoufles de 
femmes (B. P. HaşoEv). 

PASNIC, s. n. [Dámb.] compas à quart de 
cercle (pour tonnellier). 

PASTĂ, s. f. pâte, électuaire, opiat. || Pustà 
de gutui, pàte de coings. 

PLUR. sans art. paste; — avec l'art. pastele. 

PASTAIE, s. f. cosse, gousse. || A curäfi de 
pástaie, écosser. 

PLUR. sans art. păstať ; — avec l'urt. pástaile. 

PASTAIOS, adj. à cosse, à gousse. || Fructe 
pástdioase (S. FL. MAR.), fruits à gousse. 

F. Gnax. f. s. păstăioasă;—m. pl. păstăioşi ;—f. pl. 
păstăioase. 

PASTARE, s. f. V. păstaie. 

PAȘTE, s. f. pl. V. Pasce. 

PAȘTE (a), v. V.a pasce. 

PASTARNAC, s. m. panais (bol.J. || Păstur- 
nac paduref, panais de vache, berce (bot.J. 


PLur. sans art. păstărnaei; — avec l'art. păstăr- 
nacii. 


PASTEL, s. n. pastel. 


PLUR. sans art. pastele et pasteluri, — avcc l'art. 
pastelele et pastelurile, 


F. Daug. Nouv. Dict. Roum.-Franç. 
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PASTILÁ, s. f. pastille. 

Don, sans art. pastile; — avec l'art. pastilele. 

PASTITÀ, s. f. sylvie (bot./. 

PĂSTOR, s. m. pasteur, berger. || Loc. 
A pierit păstorul, s'au risipit oile ; le pasteur 
est mort, les moutonsse sont éparpillés ; quand 
le chat est absent, les souris dansent. 

PLUR. sans art. păstori; — avec l'art. pästoril. 

PASTORAL, adj. V. pástoresc. 

1. PĂSTOREL, s. m. din de păstor. 


2, PÁSTOREL, s. m. bergeronnette /or- 
nith). 

PĂSTORESC, adj. pastoral, de berger, cham- 
pètre. || Duläu păstoresc (Pr. V. Luru), chien 
de berger. || In limba lor păstorească, dans 
leur langage champètre. || A fost chiemat ina- 
intea inaltelor feţe păstoresci, il a été appelé 
devant les autorités ecclésiastiques. 


F. GRAM. f. s. păstorească; — m. et f. pl. pásto- 
reser. 


PÁSTORIE, s. f. état de pasteur. 

1. PÁSTORITÁ, s. f. bergére, pastourelle. 

2. PÁSTORITÀ, s. f. V. 2. pástorel. 

PLUR. sans art. pistorije; — avec l'art. pästoritele. 

PĂSTRA (3), v. garder, conserver, avoir soin, 
épargner, économiser, mettre decóté, réserver, 
maintenir. || Apele miscänd păstrează pros- 
pezime (A. Doxict), les eaux courants conser- 
vent leur fraicheur. || A pástra ca ochii din 
cap, conserver précieusement. 


Coxs. Ind. pr. păstrez, păstrezi, păstrează, — Im- 
parf. pástram. — Pas. det, pástrat. — PL. q. port 
pástrasem. — Fut. pr. voiü păstra. — Cond. pr. as 
păstra. — Impér. păstrează, păstraţi. — Subj. pr. să 
pástrez, să păstrezi, să păstreze, — Inf. pr. a păstra. 
— Part. pr. păstrând, — Part, pas. păstrat, 


PÁSTRÁG, s. m. champignon du hétre. || 
l'àástsrág de pădure, champignon comestible. 

PASTRAMA, s. f. viande salée et séchée à 
l'air. | Loc. 'L a făcut pastramá, il l'a rossé 
d'importance, il l'a roué de coups. 

PASTRAMAR, s. m. celui qui labrique la 
pastramă. 


PLUR. sans art. pastramari ; — avec l'art. pastra- 
irnarit. 


PASTRAMAGIU, s. m. marchand de pas- 
trama. 

Pren. sans art. pastrainagil ; — arec l'art. pastra- 
magni. 

PASTRARE, s. f. action de garder, de con- 
server, etc. || conservation, soin, épargne, éco- 
nomie, réserve, maintien. Pástrare in minte, 
réserve mentale. 

PÁSTRAT, s. n. conservation. 

PĂSTRĂTOARE, s. f. celle qui garde, qui 
conserve. || Ea era păstrătourea cheilor, elle 
était chargée de la garde des clés. 
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PÁSTRÁTOR, s. m. conservateur, ménager, 
celui qui garde, qui conserve. 

Pen. sans art. păstrători ; — avec l'art. pästrätoril. 

PĂSTRĂTOR, adj. qui conserve, qui iné- 
nage, qui économise. || conservateur, ménager, 
économe. 

F. Gnaw, f. s. pástrátoare; — m. pl. păstrători; 
— f. pl. pástrátoare. 

PÁSUNA (a), v. faire paitre, páturer. 

Coys. Ind, pr. pășunează. — Inf, pr. a pájuna.— 
Part, pr. păpunând, — Part, pas, pășunat, 

PASUNE, s. f. pâtis, pâturage, pacage. 

PLUR. sans art. pășuni; — avec l'art. pășunile, 

PASTRÁV, s. m. truite (iehtyol.J. 

Pun. sans art. pastrávl ; — avec lart. pasträvi). 


PASTRÁV, s. m. V. pástrug. 


PĂSTRU, s. p. économie. || Omul care stie 
a trăi eu pástru (A. PANN), celui qui sait vivre 
avec économie. 

PASTRUGÁ, s. f. variété d'esturgeon fich- 
t yol.J. 

PĂSTURĂ, s. f. sorte de gelée blanche al- 
bumineuse dont se nourrissent tout d'abord les 
larves d'abeilles. 

PÂSUIALĂ, s. f. délai, répit, sursis. || Plà- 
tia şi chiria eu păsuială, ils payaient aussi le 
charroi avec des délais. || Se rugase să aibă 
pásuialà pină 'şi-a îngropa jupineasa (N. 
CosriN), il avait demandé qu'on lui accordât 
un sursis jusqu'à ce qu'il eùt enterré sa 
femme. || Și i-au dat boierii pásuiala acele 
trei zile (CHR. ANON.), et les boyards lui ont 
acordé un répit de trois jours. 

PLUR. sans art, păsueli; — avcc l'art. pásuelile. 

PASUI (a), v. accorder un délai, donner du 
répit, sursir. || Pläati-voit, Doamne, numai 
ca să me mai păsutască pină la o zi că sum 
sărac (N. CosTIN), je paierai, Seigneur, mais 
qu'on m accorde un délai au moins d'un jour, 
car je suis pauvre. || Mai pásuesee'l vr'o cáte- 
va lunt (I. NEGRUZZI), aceordez lui uu sursis de 
quelques mois. 

Coxs. Ind. pr. păsuesc. — Inf. pr. a päsui, — 
Part. pr. päsuind. — Part. pas, päsuit. 

PÁSUIRE, s. f. action d'accorder uu délai, 
du répit, un sursis. || Ai lesnit cu päsuire 
darea birului în fară (C. ko: tu as fa- 
cilité, en accordant un sursis, le paiement de 
l'impót dans le pays. 

PÁSUIT, part. pas. de a pásui 

PASULÁ, s. f. [ Ban. et Trans.] haricot. 

PASULICA, s. f. aristoloche {bot.]. 

PASUNAT, s. n. pâturage. 

PÁSUNEALÁ, s. f. V. päsune et păscut. || 
A duce oile la pásunealà, mener paitre les 
moutons, mener les moutons au pâturage. 

PAT, s. n. 1? lit, couchette || 20 base. || 1? 
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Pat de lemn, lit en bois. || Pat de fier, lit en 
ter. || A şedea în pat, vester au lit. | A sta pe 
pat, s'asseoir xur le lit. || S'a dat jos din pat, 
il est descendu de son lit, il s'est levé. || Su 
pus in pat, il s'est mis au lit, il s'est couché 
et il s'est alité. || Ce folosesee bolnavului 
patul de aur? (A. PANN) A quoisert à un ma- 
lade d'avoir un lit en or? || A căzut la pat, il 
est malade au lit, il est alité. || 20 Patul rin- 
delet, le corps du rabot. || Patul puseei, la 
crosse du fusil. || Patul tunului, l'affüt du 
canon. || Loc. A băga sub pat, faire se four- 
rer sous le lit (de peur), mettre à la raison. — 
Ca d'al de tine mulţi sub pat la mine, j'a 
mis à la raison beaucoup de gens de ton espèce. 
PLUR. sans art. paturi; — avec l'art. paturile, 
PATĂ, s. f. tache, macule, (au fig. souil- 
lure, flétrissure. || Pete de ficat, pityriasis, tà- 
ches de foie. || Fără pată, sans tache, imma- 
culé. || Loc. A câuta pete in soare, cher- 
cher des taches dans le soleil. 
PLUR. sans art. pete; — avec l'art. petele. 
PÄTA (a), v. tacher, maculer. salir, souiller. 


Cox). Ind pr. pátez. — Inf. pr. a päla. — Part. 
pr. pàtànd. — Part. pas. pătat. 


PATAC, s. m. sou. 

1. PATACHINÁ, s. f. garance des teintu- 
riers /bot./. 

2. PATACHINA, s. f. (pop./ coureuse, drô- 
lesse, gourgandine. 


PATALAMA, s. f. V. batalama. 


PATANIE, s. f. fácheuse aventure, mé- 
saventure, mécompte. 

PATARAMĂ, s. f. brancard, civière. 

PĂTARE, s. f. action de tacher, de maculer, 
de salir, de souiller. 

PATARANIE, s. f. aventure, mésaventure. 
|| I-a povestit patarania sa (I. G. SBiERA), il 
lui raconta son aventure. || Povesti patarania 
ei la tot satul (SEZAT.), elle raconta à tout le 
village ce qui lui était arrivé. || Spunéndu-i 
toată paturania cum s'a fost intimplat (I. 
G. SnpigRA). lui racontant toute l'aventure telle 
qu'elle était arrivée. || /mpáratul care ştia de 
patarania celei d'ántéiu fete (P. Isrrr.), le 
roi qui connaissait la mésaventure arrivée à 
la fille ainée. 

PATASCA, s. f. civière, brancard. || A pune 
pe patagea. mettre sur un brancard. || Singur 
craiul Svedese in fruntea pedestrimei sale, 
in pataseá, cà era rănit de mai inainte in- 
tr'un picior (N. Muste); le roi de Suède lui- 
même à la tète de son infanterie, sur un bran- 
card, car il avait été blessé au pied quelque 
temps auparavant. 

PATAT, adj. taché, maculé, sali, souillé. 


F. Guam. f. s. pálati; — m. pl. yálap; — f. pl 
pătate, 





PÄTA 19 


PATATI, s. n. pl. anémone des bois (bot.). 


PĂȚEALĂ, s. f. inésaventure, mé:ompte. || 
"Mi sa îmyietrit inima de atitea păţeli, 
lant de mécomptes m'ont endurci le cœur. | 
Un fenomen, o credință, un joc de cuvinte, 
— şi tata o legendă; un basm, o pátealá, — 
şi tată un proverb (B. P. HagpEC); un phéno- 
wene, une croyance, un jeu de mots, — et voilà 
uue légende; un conte, une mésaventure, — 
el voilà un proverbe. 





Pen. sans art. pülelf ; — avec l'art. păţelile. 
PATENIE, s. f. mésaventure. 


PLUn. sans art. patente ;—avec l'art. patentele. 


PATENTÁ, s. f. patente. 
PATERITĂ, s. f. crosse pastorale. || Mitro- 


tropolitul cu paterifa a måna (GHEORGAKI), 
le Métropolite sa erosse à la main. || Si îndată 
luånd Domnul paterita, i-au dat-o tn mână, 
plecänrlu-se de-i au surutat mâna (Ex. Ko- 
GALN.); et, aussitôt, le prince, prenant la crosse, 
la lui remit, et, se penchant, il lui buisa la 
main. 

PATERN, adj. V. párintesc. 

PATERNITATE, s. f. paternité. V. párintie. 

PATETIC, adj. pathétique. 

F. Gram. f. s. pateticá ; — m. pl. patetici; — f. pl. 
patetice. 

4. PÁTI (a), pâtir, endurer, avoir des mé- 
comptes. || Unul o face, altul o pate; tel en 
pâtit qui n'en peut iais. || A pa[it o mare ru- 
sine, il a subi un affront. || Ce ai păţit? Que 
Vest-il arrivé? || Dará pá[i.si eu ca sora sa 
cea mai mare (P. Iserg.), il lui arriva la méme 
mésaventure qu'à sa sœur ainée, || A doa zi 
a[là el că era s'o pafà, il apprit le lendemain 
ce qui avait été sur le point de lui arviver. [| 
De ar sii omul ce ar pali, dinainte s'ar păzi 
(I. Cresc); si l'on savait d'avance ce qui 
vous attend, on se tiendrait sur ses gardes. || 
Le spuse ce mëi pină a ajunge lu dinsele 
(P. Isprn.), il leur raconta tout les mecompti:s 
qu'il avait eus avant d'arriver. chez elles. || 
(Un om] care auzise, vezuse şi pa(ise multe ; 
(un homme) qui en avait beaucoup entendu, 
beaucoup vu et qui avait eu bien des mécomp- 
tes. || Gândindu-se la cáte trebuia să fi páfit 
ea (P. IserR.), en pensant à tout ce qu'elle de- 
vait avoir enduré. || Loc. A pá(it-o, ila été at- 
trapé, il a été échaudé, il lui en a eui. || A 
pățit-o cât de bună, ila été bien attrapé. |] 
Cine o mai face ca mine, cu mine sa pa[á 
(P. Ispir.); qu'il en arrive autant à qui fera 
comme moi. || A pá[it o boboteazá «de i s'a 
dus numele, il a reçu une ráclée en régle. 


2. PATI (a), v. { Bun.] souflrir. 


Coxs. lud. pr. jälese. — Inparp. jam. — Pas. 
def. pății. — Pl q. parf. pápisen. — Fut. pr. voiu 
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păļi. — Cond. pr. aș päli.— Impér. pifesce, pätitt. — 
Sub). pr. să pätesc, să păjesci, să päteascä. — Inf. pr. 
a päfi. — Part. pr. pälind. — Part. pas, pätit. 


PATIMA, s. f. soulfrance.| passion. || vive af- 
fection pour quelque chose. || passion haineuse, 
haine. || Septámána Patimelor, la semaine de 
la Passion. || Cu patimă, avec passion. ||" Pa- 
tima jocului, la passion de la (lanse. || Patima 
venătoriei, le passion de la chasse. || Atunci 
ve? cunoasce adevárul mai bine când vei de- 
părta ori-ce patimă de la tine (GoL.), tu con- 
nailras mieux la vérité lorsque tu éloigneras 
de toi toute passion. || A vorbi eu patimá, par- 
ler avec passion, injustement. || Patima-pro- 
prie, amour-propre. — Azi, când patimilor 
proprie toţi sunt robi (M. Emix.); aujourd'hui 
quand tous sont esclaves de leur amour-propre. 

PLUR. sans art. patime ; — avcc l'art. patimele. 


i. PATIMAS, s. m. et adj. 1? imaladif, souf- 
freteux. || 29 patient. || 10 Are şi nn frate mai 
mare, dara e cum pütimag (P. Isern.) ; ila 
aussi un frére plus àgé, mais il est un peu souf- 
freteux. || 2? Bunul pátimas 'l crede (GR. 
ALEX.), le pauvre patient le croit. 

PLUR. sans art. pătimași ; — avec l'art. pátimagil. 


2 PÁTIMAS, adj. et s. passionné. || Iar 
Domnul d'aur pátimas (D. BoLixT.), quant au 
prince Basile assoiffé d'or. || Glasul ei era ti- 
ner, limpede si pátimag (DELAVR.) ; sa voix était 
jeune, claire et passionnée. || Un vinátor păti- 
ias, un chasseur enragé. || Se uită la ea cu 
ochi pàtimasi, il la regarde avec convoitise. 

F. Gran. f. s. pátimagi; — m. pl. pătimași; — f. 
pt. pátimage. 

PÁTIMI (a), v. souftrir, pătir. || Mult a på- 
tiat tabăra Iadului Voda (Sinkat), le camp 
du priuce Radu eut beaucoup à souffrir. || Mie 
"ni pare, ovi pátimesci de ceva ? Est-ce une 
idée que je me fais ou bien es-tu souffrant ? 
|| Pătimesce de frigurt, il souffre de la fièvre. 
|| Când a fost mie, u pătimit de rohii (l. 
NaAnD.); quand il était petit, il a eu des croûtes 
de lait. || Aŭ pátinit. pentru dragostea lui 
Christos (1. CREANGĂ), ils ont souffert pour l’a- 
mour de Jésus-Christ. || Pătimesce de piept, il 
souffre «le la poitrine. || A pátimi de tuse, ètre 
a(lhgé d'une toux. || Inima ce patimesce de 
acest ren neinvins (A. Nluniş.), le cœur qui 
soulfre de ce mal invincible. || Ce! ce păti- 
mesce mai puţin, lräesce mai mult (C. DIN 
GoL.); celui qui vit sans soucis, vit plus long- 
lemps. 


Coxs. Ind. pr. a pătimi. — Imparf. mäin, — 
Pus. def. pătimil. — Pi, q. parf. pătimisem. — Put. 


pr. voit pătimi. — Cond. pr. ag pătimi. — Imper. 
pătimesce, pitimi|ll. — Subj. pr. să pălimesc, să fälls 
mnesci, s pătimească, — luf. pr. a pâlimi. — Fart, 


pr. pátinind. — Patt. pas. pătimil. 


PĂTI 


PĂTIMIRE, s. f. action de souffrir, de pâtir. 

PÁTIMITOR, adj. qui souffre, qui pâtit. 

F. GRAx. f. s. pătimitoare; — m. pl. pütimitori ;— 
f. pl. pätimitoare. 

PÁTIMITOR, adj. (anc. passif (t. de gram.) 
(Gor.). 

PÁTIRE, s. f. action d'endurer. [| ce qu'on 
a enduré, souffert. || Páfirile vé vin grămadă 
in minte (C. BoLL.), les maux que vous avez 
endurés vous viennent en foule à l'esprit. 

PATIRNICHE, s. f. perdrix (ornith.]. 


PLUR. sans. art. pätirnichi ; — avec l'art. pátirni- 
chile. 


PATISOR, s. n. dim. de pat. 
PĂTITĂ, s. f. semelle du sabot (Crnac). 


PÁTIT, adj. qui a eu une mésaventure, un 
mécompte, qui a été attrapé. || Om palit, hoin- 
me qui a éprouvé des revers, qui sait la vie. || 
Eu sunt Stan patit, il m'en a déjà cui, je la 
connais celle-là. || Erau pafifi, ils y avaient 
été pris, ils avaient déjà été attrapés. || Tot 
püfitu-i priceput (I. CREANGA), l'expérience 
est ur bon maitre. 

F. Gray. f. s. pälitä ; — m. 
pátite. 

PÁTITANIE, s. f. mésaventure, mécompte. 
|| V. patanie. 

PATOLĂ, s. f. (anc./ rancune. || Avca pa- 
tolă asupra Domnului şi cerca vreme sa 
facă réu Domnului (Cun. ANox.), il avait de 
la rancune contre le prince et il attendait 
l'occasion de pouvoir lui nuire. 

PĂTLĂGEA, s. f. tomate (bot.). || Pătlăgele 
roșii, tomates (but./. || Pătlăycle vinete, au- 
bergines /bot.). 

PLUR. sans art. pătlăgele ; — avec l'art. pătlăgelele, 

PĂTLAGICĂ, s. f. dim. de pătlăgea. || Nafi 
gândit nici-o-datà la căsătorie ! — La casato- 
rie ? am réspuns, füácéndu-mé roşiu ca o pa- 
tlägica (J. Necruzzr) N'avez-vous jamais pensé 
au mariage ? — Au mariage? répondis-je, en 
devenant rouge comme une tomate. 

PATLAGINÁ, s. f. plantain à larges feuilles 
[bot.]. || Patlagină ingustá, plantain lan- 
céolé /bot J. || Patlagina apei, plantain aqua- 
tique /bot./. 

PÁTLÁGINIU, adj. violet foncé, couleur de 
l'aubergine. || Incins cu sal pătlăginiu (N. 
FiLIM.), ceint d'un châle violet évêque. 

F. Gray. f. s. pătlăginie; — m. et f. pl. pătlăginil. 

PATOLOGIC, adj. pathologique. 

F. GRam. f. s. patologică; — m. pl. patologici; — f. 
pl. patologice. 

PATOLOGIE, s. f. pathologie. 

PATOS, s. n. pathos. 

PATRA (a—), adj. num. ord. f. quatriéme. 

|| A patra parte,la quatriéme partie, le quart. 


pl. Dënn: — f. pl. 
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PATRAFIR, s. n. V. epitrafil 
PÁTRAR, s. n. quart, quartier. 


PLUR. sans art. pátrare; — avec l'art. pätrarele. 

PÁTRARE, s. f. V. pátrar. 

PÁTRAREL, adj. de quatre ans. || Cai pă- 
trărei, des chevaux de quatre ans. 

PĂTRAT, adj. carré. || O odaie pătrată, un 
chambre carrée. 

F. Gras. f. s. pătrată; — m. pl. pătrați; — f. pl. 
pătrate. 

PĂTRAT, s. n. carré. 

PLur. sans, art. pătrate; — avec l'art. pătratele. 

PÁTRÁTURÁ, s. f. quadrature. 

PATRIARH, s. m. patriarche. || Patriarhul 
Tariyradului, le patriarche de Constantino- 
ple. || Patriarhul Romei, le Pape. 


PLUR. sans art. patriarhi ; — avec l'art, patriarhii, 


PATRIARHAL, adj. patriarcal. 

F. GRAw. f.s. patriarhală; — m, pl. patriarhali ; — 
f. pl. patriarhale. 

PATRIARBIE, s. f. patriarcat. 

PATRIE, s. f. patrie, pays d'origine. || /anc./ 
Patria lui a fost ţinutul Orheiului (I. KANTA), 
il était d'origine du pays d'Orchée. || Si, sa- 
virgind invafütura, au venit in patria sa in 
Moldova (I. KANTA), et, ayant terminé ses 6tu- 
des, i] revint dans son pays, en Moldavie. || Js- 
toria patriei, l'histoire de la patrie. 

PATRIM, adj. (anc.) pire, plus cruel. || 
Este rea a sufletului boală, de cát a trupu- 
lui mai pătrimă (CaxTEM.) ; la maladie de 
de l'àme est un mal amer, bien pire que celle 
du corps. 

PATRICIAN, s. m. patricien. 

PLLR. sans art, patricieni ;—avec l'art. patricient. 

PATRICIANĂ, s. f. patricienne. 

Piu. sans art. patiiciene ;—avec l'art. patricienele, 

PATRIMONIAL, adj. patrimonial. 

F. GRAM. f. s. patrimonial ;—m. pl. patrimonială 
—f. pl. patrimoniale, 

PATRIMONIU, s. n. patrimoine. 

PATRIOT, s. m. patriote. 

Purei. sans art. patrioţi; — avec l'art. patriojil. 

PATRIOTIC, adj. patriotique. 


F. Grau. f. s. patriotică; — m. pl. patriotict ; — 
f. pl. patriotice, 


PATRIOTISM, s. m. patriotisine. 
1. PATRON, 5. m. patron. 


Puiu. sans art. patroal; — avec l'art. patronii, 
2. PATRON, s. n. patron, gabarit. 
Puur. sans art. patroane ; — avec l'art, patroauele, 


PATRONA (a), v. patronner. 


Cons Ind. pr. patronez, — Inf. pr. a patrona. — 
Part. pr. patronáud, — Part. pas. patronat, 











PATR 


PATRONAJ, s. n. patronage. 

PATRONARE, s. f. action de patronner. 

PATRONTAS, s. n. [ Trans.] giberne. 

PLUR. sans art. patrontage ;—avec l'art. patrontagele. 

PATRU, adj. num. card. quatre.| De patru 
ori, quatre fois. || Loc. Fii cu oehit in patru, 
sois bien attentif, prends bien garde, sois sur 
tes gardes. 

PATRULĂ, s. f. patrouille. 

PATRULEA (al—), adj. num. ord. le qua- 
Lriéme. 

PÁTRUNCHIOS, adj. lourd, grossier. 

F. GRAM. f. s. pătrunchioasă ; — m. pl. pitruuchiosgt ; 
— f. pl. pátrunchioase. 

PATRUNDE (a), v. pénétrer, traverser, per- 
cer, entrer dans. || s'insinuer. || approfondir, 
scruter. || découvrir. || imprégner. 


Coxs. Jnd. pr. pătrund, pătrunzi, pătrunde. — Im- 
parf. pátrundeam, — Pas. def. pätrunset.— PI. q. parf. 
pătrunsesem. — Fut. pr. voii pătrunde. — Cond. pr. 
ag pătrunde. — Jmpér. pătrunde, pătrundeţi. — Subj. 
pr. să pătrund, să pătrunzi, să pătrundă. — Inf. pr. 
a pătrunde. — Part. pr. pătrunzend. — Part. pas. pă- 
iruns. 


PÁTRUNDE (a se), vr. se pénétrer. || s'im- 
présner. 

PÁTRUNDERE, s. f. action de pénétrer, de 
traverser, de percer, d'entrer dans. || action 
de s'insinuer. || action d'approfondir, de dé- 
couvrir, d'imprégner. || pénétration /au propr. 
et au fig.). 

PĂTRUNJEL, s. m. percil (bot.). 

PĂTRUNS, adj. 1° pénétré, traversé, percé. 
|| 2° pénétré, convaincu, édifié. || 30 imprégné. 
|| 40 imbu. 

F. GRAM. f. s. pătrunsă; — m. pl. pätrunst ; — f. pl. 
pátrunse. 

PATRUNZÁTOR, adj. pénétrant. || pergant. 
| Ochi pătrunzători, de yeux perçants. 

F. Gram. f. s. pătrunzătoare; — m. pl. pátrunzá- 
tort; — f. pl. pătrunzătoare, 

PATRUPED, s. m. quadrupede. 

PATRU-SPRE-ZECE, adj. num. card. qua- 


torze. 


PATRU-SPRE-ZECELEA, adj. num. ord. le 
quatorziéme. 

PATRU-ZECI, adj. num. card. quarante. 

PATRU-ZECELEA, adj. num. ord. quaran- 
tième. 

PATUCEAN, s. n. petit lit (lóN Guica). 

PÁTUI (a), v. fane./ V. a necáji. 

1. PÁTUL, s. n. 1* [ Val.] endroit où l'on 
conserve le mais, magasin en treillis plus ou 
inoins grand, grenier. || 29 [ Mold.] enceinte 
fermée, avec appentis, pour le bétail. || Patu- 
lele gemeau de pline, les greniers étaient 
bondés. 
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2 PATUL, s. n. [ Mold.] hutte surélevée où 
s'abritent les messiers. 


Purr. sans art, pătule; — avec l'art. pătulele, 
PÁTULI (a), v. rentrer les céréales, en- 
eranger. 


Cox). Ind. pr. pătulesc. — Jnf. pr. a pătuli. — 
Part. pr. pátulind. — Part. pas. pătulit. 

1. PĂTURĂ, s. f. 19 couverture de laine 
grossiérement tissée. || 20 couverture de che- 
val. || Loc. Cát ţi-e pătura atit te'ntinde (A. 
Pann); ne dépasse pas tes moyens, n'entre- 
prends rien au dessus de tes forces. 

2 PĂTURĂ, s. f. couche. || Tăbleţi cope- 
rite cu o pătură subfire de ecară (V. ALEX), 
des tablettes couvertes d'une légère couche de 
cire. | O pătură de bäligar, une couche de 
fumier. || A pune pălură pătură, mettre en 
tas par couches, empiler. 

Pun. sans art. pături; — avec l'art. păturile. 


PÁTURA (a se), vr. s'exfolier. 

PĂTURI (a), v. mettre en tas par couches. 

Coxs. Ind. pr. páturesc — Inf. pr. a pături.— Part. 
pr. păturind. — Part. pas. páturit. 

PATURIT, adj. mis en tas, entasaé, mis par 
couches. || Iar d'asupra lăzei păturite lài- 
cere (S. NÀb.), et sur le coffre ues tapis mis 
en tas. 

PÁTURNEA, s. f. V. pătirniche. 

PÁTURNICHE, s. f. V. pátirniche. 

PATUT, s. n. [ Trans.] petit lit, dim. de pat. 

PAUCE, s. f. pl. [ Mold.] timbales.|| A suna 
din pauce, faire résonner les timbales. 


PĂUN, s. m. 1? paon fornith.J. || 2 plume 
de paon. , tunul să tacă dacă vrea să placă, 
le paon voit se taire s'il veut plaire. || Mândru 
ca un păun, fier comme un paon. || Păunul 
are pene frumoase, darà picioare urite ; le 
paon a un beau plumage, mais de vilaines 
pattes (se dit des gens qui ont un joli visage 
et de mauvaises manières). || 39 Cu păun; 
la pălărie (P. Pop. A, avec des plumes de paon 
à son chapeau. || Loc. Unde lipsesce paunul, 
cioara pare paserea cea mai frumoasă (GoL.); 
dans le royaume des aveugles les borgnes 
sont rois. 


Pun. sans art. páunf; — avec l'art, päunil. 

PÁUNÁ, s. f. 19 paonne. || 20 belle fille, 
jolie fille (P. Por.). 

PLER. sans art. páune ; — avec l'art. păunele. 

PAUNAR, s.m. gardien de paons, marchand 


de paons, paonnier. 
PLUR. sans art, păunari; — avec l'art. päunaril. 


PÁUNAR, s. n. endroit ou l'on garde les 
paons. 


PĂUN 
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PAUNAS, s. m. 1? paonneau.|| 2° beau gars, | non pas ceux qui, comme des loups, inangent 


beau garcon (P. Por.). || Pauras de codru: 1? 
sorte de faune de la Mythologie populane ; — 
29 V. voinic. 

PÁUNEL, s. m. V. páunas. 


PĂUNI (a se), vr. se pavaner, faire la roue. 
|| fi vezi de-o dată păunându-se pe treptele 
cele mai 'nalte (C. BoLL.), on les voit tout-à- 
coup se pavaner dans les plus hauts emplois. 

Cons. Ind. pr. mé páunesc. — Inf. pr. ase páuni, 
— Part, pr. páunindu-se. — Part. pas. páunit. 

PÁUNICÁ, s. f. dim. de păună. 

PÁUNIRE, s. f. action de se pavaner, de 
faire la roue. 


PÁUNIOARÁ, s. f. dim. de páuná. 

PAUNIOR, s. m. [ Ban.] alouette de friche 
[ornith.. 

PÁUNITÀ, s. f. dim. de páuná. 

PAUPERTATE, s. f. pauvreté, indigence. || 
Certificat de paupertate, certi(icat d'indigence. 

PAURE, s. m. [Dan.] ouvrier agricole ha- 
bitant dans les villes. 

PLUR. sans arl. pauri; — avec l'art. paurit. 

PAUS, s. n. V. paos. 

PAUSÁ, s. f. 1? pause.!|2? tiret /t. d'ünpr.]. 

PAVĂ, s. f. pièce rapportée sur le haut de 
l'épaule des chemises paysannes et générale- 
ment brodée. 

PAVA (a), v. paver (avec des pierres cubi- 
ques). 

Cox). Ind. pr. pavez. — Inf. pr. a pava. — Part 
pr. pavând. — Part. pas. paval. 

PAVARE, s. f. action de paver. 

PAVAJ, s. 2. pavage. 

1. PAVĂZĂ, s. f. pavois, bouclier, écusson, 
égide. 

2. PAVĂZĂ, s. f. épi fleuri /bot.). 

PLUR. sans arl. paveze ; — avec l'art. pavezele. 

PAVECERNITÁ, s. f. complies. 

PAVELUI (2), v. [ Mold.] paver. 

Cow). Ind. pr. paveluesc. — Inf. pr. a pavelui. — 
Part, pr. paveluind.— Part. pas. paveluit. 


PAVILION, s. n. pavillon. 


PLOR. sans art. pavilioane; — avec l'art. pavi- 
lioanele, 

PAZĂ, s. f. garde, surveillance, vigilance. || 
[i au pus la pază in mouästire la Bárnova 
(N. Muste), il le tint enfermé au monastère 
de Bârnova. || {lie au şezut la pază pînă au 
venit din Tara Muntencască fratele lui Mi- 
hai Vodà si Vau slobozit (N. Muste), Ilie est 
resté enferiné jusqu'à ce quele frére du prince 
Michel vint de Valuchie et le mut en liberté. 

|| Câini spre pază se hränesci, însă nu pe 
cei ce, ca nisce lupi, încep a mânca din oile 
tale ; nourris des chiens pour le garder, mais 


tes moutons. || Nuwinaï o călugăriță rémase 
de pază, une seule religieuse resta à veiller 
Este ingerul-i de pază (M. EMIN.), c'est son 
ange gardien. || Prov. Paza Vună trece pri- 
mejdia rea, prudence es! mere de sûreté. 

PÁZI (a), v. garder, surveiller, observer. || 
maintenir. || (ane./ Ce tot ‘si at păzit calea 
asupra Lesilor (Mir. Cosr.); malgré cela, ils 
continuérent à marcher contre les Polonais. || 
'L păziau din toate părțile ca să "| omoare 
(EN. KocALx.), ils.le guettaient partout pour le 
tuer. || Păziu vreme (Ex. Kocárx.), il guettait 
l'occasion. || Mai uşor e a păzi un cârd (1) de 
iepure de căt o femeie (N. GANE), il est plus fa- 
eile de surveiller une bande de lièvres qu'une 
fewmme.|| Pázesce ! Gare! || Păziţi-ve gura şi daţi 
de ştire împăratului c'am venit (l. CREANGĂ), 
taisez-vous et annoncez au roi que je suis ar- 
rivé. || Păzesee-"ţi treaba (I. CREANGA), occupe- 
toi de tes affaires. || Insă el nu s'a uitat în- 
dáret, 'si-a păzit drumul drept şi a scápat 
asa (|. G. SBIERA); mais il ne s’est pas retourné, 
il a suivi son chemin tout droit et ainsi il a 
échappé. || A's? păzi cuvintul, garder sa pa- 
role, respecter la promesse donnée.! Loc. Frica 
păzesce pepenii, prudence est mere de sûreté. 

PAZI (a se), vr. étre sur ses gardes, se dé- 
fier, prendre garde.|| Pázesce-te, prends garde. 

|| De ar şti omul ce ar páfi, dinainte s'ar 
păzi (I. CREANGA); si l'on savait d'avance ce qui 
vous attend, on se tiendrait sur ses gardes. 
|| Păzesce-te de omul cel mare după ce "| vei 
înălța (C. pix GoL.), défie-toi du grand homme 
aprés que tu lauras élevé. || Între lup si în- 
tre miel credință nu se pázesce (GoL.), entre 
le loup et l'agneau il n'y a pas de foi jurée. 

PÁZIRE, s. f. action de garder, de surveil- 
ler, d'observer, de maintenir. || Strictă pázire 
a regulamentului, la stricte observation du 
réglement. 

PĂZIT, s. n. le fait de veiller. || Băiatul 
acela s'a datla păzit (1. G. SBrERA), ce garçon 
là se mit à veiller. 

PĂZIT, adj. gardé, surveillé. || observé. || 
maintenu. 

F. Gram. f. s. päzitä;—m. pl. păzii ;—f. pl. păzite. 

PÁZITOR, s. m. gardien, surveillant, garde. 

Pun. sans art. păzitori; — avec l'art. păzitorii, 

PAZNIC, s. m. (anc./ gardien, surveillant, 
homme de garde. || /anc./ [ Mo!d.] sorte d'ad- 
joint au maire. 

Pur. sans art. paznici; — avec l'art. paznicii. 

PAZVANGIU, s. m. 10 soldat des troupes du 
celebre revolte Pazvantoglu. || 29 pillard. 


PLun. sans art. pazvaugil ; — avec l'art. pazvangii. 


L Le proveibe dit: vun cráng cu iepurie. 





ER 

PE, prép. 19 sur.|2? par, en.'|5? precede les 
noms de personne à l'aceusatif. || 1° Pe casă, sur 
la inaison. — Pe ung, sur l'eau. — Pe drum, sur 
la route et en route. — A călători pc mare, 
voyager sur mer.—A călca pe jietor, marcher 
sur le pied.— A cădea pe nas, tomber sur le 
nez.— le cap, sur la téte. — Pe deláturi, sur 
les côtés. — A cădea pe scară, tomber sur 
l'escalier. || 2? Pe ploaie, par la pluie, || Au 
venit în Moldova trecénd muntele pe Oituz 
(N. Muste), ils sont venus en Moldavie en pas- 
sant la montagne par Oituz. || Pe ascuns, en 
cachette. — Pe furig, en tapinois. — Pe sub 
mână, en cachette. — Pe la spate, par der- 
rière.— Pe dos, à l'envers. — Pe față, à len- 
droit et franchement. || Pe el! sus! || Pe de- 
plin, entitrement. — Pe din afară, extérieu- 
rement.— Pe dinăuntru, intérieurement.— Pe 
aici, par ici.— Pe acolo, par là.— Pe aiurea, 
ailleurs.— Pe loc, sur place, en place. — Pe eût, 
autant que. — Pecát stiii, autant que je sache.|| 
Pe toamnă, pe tarnă, en automne, en hiver. — 
Pe dintreg, complétement. — Je nedrept, in- 
justement. || A se spăla pe mâini, se laver 
les mains. || A sări pe fereastrà, sauter par la 
fenêtre. — A se uita pe gaura cheei, regarder 
par le trou de la serrure. || Are două sute 
de lei pe lună, il a deux cents franes par 
mois. || A esi pe ușă, sortir par la porte. 
—Dă'l pe uşă afară, mets-le à la porte. || 
Si ne promite raiul pe lumea viiloare (V. 
ALEX.), et il nous promet le paradis dans l'au- 
tre monde. || A schimba boi pe eai, échanger 
des bœufs contre des chevaux.||A juca pe bani, 
jouer de l'argent. || Nu sunt ai mei, ca tors 
soacra mea pe ei (P. Por.); ils ne sont pas à 
moi, car ma belle-móre a filé pour les acheter. 
|| 3° Toţi "1 iubesc pe dinsul, tous l'aiment. 
— Am văzut pe Ioan, j'ai vu Jean. 

PEANÁ, s. f. [Trans.] V. pană. 

PEATRÁ, s. f. V. piatră. 

PÉCAT, s. n. V. păcat. 


PECÁTUI (a), v. V. a pácátui. 
PECELNIC, s. m. /anc.) garde du sceau. 


PLur. sans art. pecelnic! ;— avec l'art. pecelnicit. 





PECETE, s. f. sceau, cachet.|'signature, seing. 
|| Nici putea boierii să nu "et dea pecefile 
(N. Cosrix.), les boyards ne pouvaient pas re- 
fuser leur sisnature. 

PLUR. sans art. pecell; — avec l'art. pecelile. 


PECETEA-LUI-SOLOMON, s. comp [ Trans.] 
„rand muguet, grenouillet, sceau de Salornon 
[bot.]. 

PECETAR, s. m. fabricant de sceaux, gra- 
veur de cachets. 

PLUn. sans art. pecetart ; — avec l'art. pecetaril. 


PECETLUI (a), v. sceller, cacheter. || mettre 
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son sceau, certifier. || A pecetlui o scrisoare, 
cacheter une lettre. || O pecetluesce Domnul 
in patru cornuri cu a sa pecete (GHEORGAKI), 
le Prince la scelle de son sceau aux quatre 
coins. 

Coxs. Ind. pr. pecelluesc. — Imparf. pecetlufam. 
— Pas. def. pecetluit. — PI. q. parf. pecetluisem. — 
Fut. pr. voii pecetlui. — Cond. pr. aș pecetlui. — 
Impér, pecetluesce, pecetlui]i. — Subj. pr. să pece- 
tluesc, să pecetluesc!, să pecetlueascá. — Inf. pr. a 
pecetlui. — Part. pr. pecetluind. — Part. pas. pecet- 
luit, 

PECETLUIRE, s. f. action de sceller, de ca- 
cheter, de mettre son sceau, de certifier. 

PECETLUIT, adj. scellé, cacheté. [| certifié. 

F. GRAN. f. s. pecetluită; — m. pl. pecetluili; — 
f. pl. pecetluite. 

1. PECETLUIT, s. n. fanc.) 1? acte muni du 
sceau princier || 20 le fait de sceller. 

>. PECETLUIT, s. n. pli cacheté. || 'L porri 
episcopul la monăstirea Bistriţa cu un pe- 
cetluit câtre părintele egumen (Coxv. LA 
l’évêque l’envoya au monastère de Bistritsa 
avec un pli cacheté pour le prieur. 

PECIE, s. f. V. fleicá. 

PECINGINE, s. f. herpes, dartre. || Loc. A 
se întinde ea pecinginea, s'étendre de pro- 
che en proche. 

PECINGINOS, adj. herpétique, dartreux. 

F. GRAN. f. s. pecinginoasă; —m. pl. pecinginost ; 
— f. pl. pecinginoase. 

PECUINĂ, s. f. [Trans.] petit bétail, spée. 
moutons. 

PECUNIAR, «dj. pécuniaire /néol.). 

F. Gram. f. s. pecuniară; — m. pl. pecuniari; — 
f. pl. pecuniare. 


PÉCURAR, s. m. [ Trans.] berger, pasteur, 


Pon. sans art. pécurarf ; — avec l'art. păcuraril, 


PECURĂREASĂ, s. m. [Trans.] bergère, 


PLUR. sans art. păcurărese; — avec l'art. pácu- 
ráresele. 


PEDAGOG, s. m. pédagogue. 
PLUR. sans art.podagi; — avec l'art. pedagogi. 
PEDACOGIC, adj. pédagogique. 


F. GAN, f. s. pedagogică; — m. pl. 
— f. .pl. pedagogice. 


PEDAGOGIE, s. f. pédagogie. 
PEDALÁ, s. f. pédale. 


F. Gnas. f. s. pedale; — avcc l'art. pedalele. 


PEDANT, s. m. pédant. 
PLUR. sans art, pedant; — avec l'art. pedanţit. 


PEDANTIC, adj. pédantesque. 


F. GnaM. f. s. pedanticA ;—»». pl. pedantic ;—f. pl. 
pedantice. 


PEDANTISM, s. n. pédantisme. 
1. PEDEAPSĂ, s. f. 10 peine, chátiment, 


pedagogici ; 
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punition. || 29 /iron./calamité, supplice. || Pe- 
deapsă de moarte, peine de mort. || 30 La 
drum era o pedeapsă de mers cu dinsul (N. 
GANE), en route c'était un supplice de marcher 
avec lui. || Spre pedeapsă, comme puni- 
tion. || A “și lua pedeapsa, recevoir sa puni- 
tion. || Si a făcut pedeapsa, il a fait sa peine. 

| Loc. Feciorul de împărat s'a dus ca pe- 
deapsa lui Dumnezett (Coxv. Lir.), le fils de 
roi s'y rendit en toute hâte. 


PLUR. sans art. pedepsi; — avec l'art. pedepsile. 


2 PEDEAPSA, s. f. (anc./ culture, instruc- 
tion. 

PEDECÁ, s. f. V. piedicá. 

1 PEDEPSI (a), v. punir, infliger une puni- 
tion, chátier. || Dumnezeù l’a pedepsit, Dieu 
l'a puni. 

2. PEDEPSI (a), v. fanc./ élever. instruire. 

Cons. Ind. pr. pedepsesc, — Iniparf. pede psiam. — 
Pas. def. pedepsil.— Pl. q. parf. pedepsisem. — Fut, 
pr. voi pedepsi. — Cond. pr. ag pedepsi, — Impér. 
pedepsesce, pedepsiţi. — Subj. pr. să pedepsesc, să pe- 
depsesci, să pedepseascá.— Inf. pr. a pedepsi. — Part. 
pr. pedepsind. — Part. pas. pedepsit. 

PEDEPSI (a se), vr. 10 se punir. || 20 souffrir, 
se torturer, se faire du mauvais sang, s'imposer 
des sacrifices. || $i aşa îi lăsa de se pedep- 
siau pină ce muriaü (N. Cosrix), et ils les 
laissaient ainsi (aprés les avoir mutilés) se tor- 
dre dans les souffrances jusqu'à ce qu'ils mou- 
vaient. || Më pedepsiam, rnè hirgtum să chel- 
tuesc un ban mai de prisos (S. NAD.); je 
m'imposais des sacrifices, j'évitais de dépenser 
un sou inutilement. 

PEDEPSIE, s. f. [ Mold.] V. epilepsie. 

PEDEPSIRE, s. f. action de punir, d'infliger 
une punition, de châtier. 

1. PEDEPSIT, adj. puni, chátié. 

2. PEDEPSIT, adj. (anc. instruit. 

F. Gnaw. s. f. pedepsită; — m. pl. pedepsiţi; — f. 
pl. pedepsite. 

PEDEPSITOR, s. m. celui qui punit. 

PLUR. sans art. pedepsitorí; — avec l'art. pe- 
depsitorit. 

PEDEL, s. m. appariteur, domestique dans 
une école. 

PEDERAST, s. m. pédéraste. 

PLUR. sans art. pederaști ;—avec l'art. pederaștii. 

PEDERASTIE, s. f. pédérastie. 

PEDESTRAS, s. m. fantassin. || La cetăţi 
puind oşteni de ai sei pedestrași (Mir. Cosr.), 
installant dans les forteresses des troupes â 
pied. 

PLUR. sans art. pedestrași;—arec l'art. pedestragil. 


PEDESTRI (a), v. aller à pied. || faire mettre 
pied à terre. || Pedestresce pe Cozaci (B. P. 
HAŞDEU), il fait mettre pied à terre aux Cos»ques. 
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PEDESTRI (a se), vr. descendre de cheval, 
mettre pied à terre. || Pedestrindu-se oastea 
ca să nu nădejduească de fugă (GR. URECHE), 
faisant mettre pied à terre à l'armée afin qu'elle 
n'ait pas d'espoir de fuite. || Sau pedestrit 
toată oastea (Mir. Cosr.), toute la troupe lut 
transformée en fantassins. 

PEDESTRIME, s. f. 10 infanterie. || 2 Pen- 
semble des gens qui vont à pied, piétons. 

PEDESTRU, adj. à pied. || După el mersera 
pedestri (Ev. Con.), ils le suivirent à pied. || 
Aù esit cu fuga, pedestru (N. CosrIN); il 
est sorti en courant, à pied. || De cát cu aga 
cal mai bine pedestru (I. CREANGĂ), mieux 
vaut étre à pied qu'avoir un pareil cheval. 

F. Gnaw. f. s. pedestrá; — m. pl. pedegtrI, —f. pl. 
pedestre. 

PEDICÁ, s. f. V. piedică. 

PEHLIVAN, s. m. saltimbanque, bateleur, 
acrobate, charlatan. || Adus-au Duca Vodă 
pehlivană de cei ce joacă pe funii, le prince 
Douca amena des acrobates qui dansent sur la 
corde. || [fain.) E mare pehlivan, c'est un 
grand charlatan. 


PLU. sans art. pehlivani ; — avec l'art. pehlivanii. 


PEHLIVÁNIE, s. f. acrobatie, tour de passe- 
passe, charlatanerie, bouffonnerie. 
PLUR. sans art. pehlivănil ; — avec l'art. pehliväniile. 


PEIC, s, m. fanc. V. paic. 

PEIRE, s. f. perte. perdition, ruine, destruc- 
tion, calamité, mort. || Véd că la peire merg 
(C. KONARI), je vois que je vais à ma perte. || 
Călătoria aceasta îi va fi peirea (1. G. SBIERA), 
ce voyage sera pour sa perte. || A fost peirea 
lui, ce fut sa perte. || Merge la peirea capn- 
luă sé. il va à sa perte. || Fiul peiret, Judas. 
| Loc. lepuriă "şi aŭ semănat ardei, peirea 
capului lor (GoL.), (litt. pour leur perte, les 
lievres ont semé du piment), se dit de ceux 
qui se créent à eux-mêmes des ennuis. 

PEISAJ, s. m. paysage (éol.. 


PLUn. sans art. peisajuri ; — avec l'art. peisajurile. 
PEISAJIST, s. m. paysagiste /néol.). 
PLUR. sans art. peisajişil; — avec l'art. peisajistil. 


PEIU, p. per ow pier, 1-ére pers. s. et 3? 
pers. pl. de lind. et du snbj. pr. du v. a peri. 

PEIU, adj. cendré.. Cal pein, cheval cendré. 

PEJMÁ, s. f. V. pesmá. 

PEKIN, s. pr. Dékin. 

PELE, s. f. [ Mold. et Trans.] V. piele. 

PELEG, adj. [Ban.] chauve. || Véezéndu-i 
capul fără per, peleg, începură a ride (Ti- 
CHIND.); en voyant sa tâte sans cheveux, 
chauve, ils se mirent à rire. 

PELERINĂ, s. f. pélerine (manteau). 

1. PELES, s. n. /anc.) frange d'or(Ev. Con.). 
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2 PELES, s. n. [Olt.] œillet par lequel 
passe la coulisse qui sert à retenir à la taille 
le pantalon des pavsins. 

3. PELEȘ, s. m. ruisseau qui traverse Sinaia. 

Castelul Peleşului, le château de Pelesh, 
résidence d'été du Roi de Roumanie. 

PELESEL, s. m. nivéole (bot. /. 

PELICAN, s. m. pélican /ornith}. 

PLUR. sans art. pelicani; — avec l'art. pelicanii. 

PELIE, s. f. égrilloir, gord. 

1. PELIN, s. m. absinthe /bot./. || Pelin ne- 
gru —pelinitá. 

2 PELIN, s. ». vin dans lequel on a mis 
macérer des feuilles d'absinthe. 

PELINCÁ, s. f. [ Mold. et Bue.] bande de 


toile pour emmaillotter les enfants, lange. 
PLUR. sans art. pelinci ; — avec l'art. pelincile. 


PELINAT. adj. rendu amer (Moxa). 

PELINITA, s. f. armoise (bot.J. 

PELITÀ, s. v. V. pielitä. 

PELTEA, s. f. gelée de fruits. || Peltea de 
gutui, gelée de coings. 


PLUR. sans art. peltele ` — avec l'art. peltelele. 


PELTIC, adj. et s. qui zézaie, qui ne peut pas 
prononcer les s. 

F. GnaM. f. s. pelticá ; — m. pl. peltiet ; — f. pl. 
veltice. 

PELUNGOASÁ. s. f. chamécisse, terrette, 
aléchorne (bot.). 

PEMBE, adj. inv. rose. 

PENAL, adj. pénal. || Codul penal. le code 
pénal. 

F. Gran. f. s. penală; — m. pl. penal; — f. pl. 
penale. 

PENCET, adv. p. pe-incet. || Sou întors 
indaret pencet (Cun. CariT.), ils sont revenus 
lentement. 


PENCHIU, s. m. V. cintitä. || Penchixi pes- 
freit, montain, rousselan, inontifringille /or- 
nith.. 

PENDUL, s. n. pendule ft. de sel 

PENE s. f. pl. V. paná. 

PENEL, s. n. pinceau. 

PLCH. sans art. penele; — avec l'art. penelele. 

PENINSULÁ, s. f. péninsule. 

Pun sans art. peninsule ; — avec l'art. peniusulele, 

PENIS, s. n. panache. 

PENIȘOARA. s. f. manotte chevaline (bot. J. 

1. PENITÁÀ, s. f. 10 dim. de pană. 20 plume 
(à écrire). 

2. PENIŢĂ, s. f. stipe penné (bot. j. 

Perr. sans art. penile ; — avec l'art. penilele. 

PENITENCIAR, s. n. pénitencier. 


PLUR. sans art. penitenciare ; — avec l'art, peni- 
tenciarele. 
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PENPREJUR, adj. p. pe-imprejur. 
| PENSIE et pensiune, s. f. pension (somme 
payée par l'Etat ou par un particulier). 

Pic. sans art. pensil et pensiuni; — avec l'art, 
pensiile ef pensiunile. 

PENSIOARÁ, s. f. dim. de pensie. || S'o 
micà pensioară ce sa hotärit imi este tot 
avutul (J. NEGRUZzI), et une petite pension 
qu'on m a accordée est toute ma fortune. 

PENSION, s. n. pension, pensionnat. 


PLUR. sans art. pensioane ` — avec l'art. pensioancle. 


PENSIONAR, s. m. pensionnaire, qui recoit 
une pension. 
PLUR. sans art. pensionari ;—avce l'art. pensionarit. 


PENSIONAT, s. m. pensionnat. 


PLUR. sans art. pensionate ; — avec l'art. pensio- 
natele. 

PENSULĂ, s. f. pinceau. || V. penel. 

PENTATEUC, s. pr. Penthateuque. 

PENTICOSTAR, s. n. recueil des priéres 
pour le temps qui s'écoule entre Pâques et la 
Pentecóte. 

Pun. sans art. penticostare ; — avec l'art. penti- 
costarele. 

PENTIU, s. m. V. penchiü. 

PENTRU, prép. pour, à cause de. || Pentru 
mine, pour Mol. || Dumnezeu "eo pus su- 
fletul pentru noi (C. pix Gor.), Dieu a donné 
sa vie pour nous. || Ne puténdu-se apropia 
de dinsele pentru adâncimea apei (ȚICHIND.), 
ne pouvant s'en approcher à cause de la pro- 
fondeur de l'eau. || Pentru săraci, pour les 
pauvres. || Pentru aceea, pour cela, c'est 
pourquoi, || Pentru ca, parce que, afin que. || 
Pentru cüáci—pentru ca. || Pentru ce? pour- 
quoi ? — Pentru ee mé întrebi? Pourquoi m'in- 
terroges-tu? , Cát pentru, quant à. — Cát pen- 
tru mine, quant à moi. /anc.] Pentru, rela- 
tivement à, au sujet de. — Ifi fae ştire pentru 
Stefan Gheorghe că "D este adcvérat vielean 
(Min. Cosr.), je te fais savoir au sujet d'Etienne 
Georges qu'il test absolument traitre. — Am 
auzit pentru tine că esci om prea iscusit (A. 
PANX). j'ai entendu dire que tu es un homme 
très malin. || Pentru, contre. — Zicea rele ce 
putea pentru Domnul de la Moldova (Cut. 
C&p1T.). il disait tout le mal qu'il pouvait du 
prince de Moldavie. 

[On trouve souvent dans certains écrivains contem- 
porais pentru employé devant un infinitif, au lieu de 
spre; ainsi: pentru a sti, au leu de spre a ști, 
afin de savoir. Devant un infinitif on ne peut em- 
ployer que spre.] 

PEPELEA, s. f. personnage des contes popu- 
laires. || Cum se numia cci doi nu ştiu, dar 
cel mai mic sc chiema Pepelea, alţii îi zirca 
Păcală (1. G. SpigRA) ; j'ignore comment se 
nommaient ces deux-là, mais le plus petit s'ap- 
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pelait Pepelea, d'autres lui disaient Pacala. || 
V. Păcală. 

PEPENAS, s. m. dim. de pepene. 

1. PEPENE, s. in. melon (bot.]. || Pepene 
galben, melon jaune. || Pepene verde, pastè- 
que, melon vert. || Loc. Gras ca un pepene 
gras comme un moine. || À scoate pe cineva 
din pepene, faire sortir quelqu'un. de ses 
gonds. || Doi pepeni intr'o mână nu se poate 
linea. (P. Ispir.) On ne peut pas tenir deux 
melous dans une main. | Prov. Frica pázesee 
pepenii, prudence est mére de süreté. || Doi pe- 
peni intr'ománá nu poți [ine niei-o-datà (A. 
PANN), on ne peut pas faire deux choses à la fois. 

2. PEPENE, s. în. [ Mold.] cornichon. 

PLUR. sans art. pepent; — avec l'art. pepenii. 

PEPENOS, adj. tout rond, gras et gros. || 
Copii pepenoşi, des enfants bien en chair, 
tout ronds. 

F. GRAN. f. s. pepenoasi ;—m. pl. pepenost ; — }, 
pl. pepenoase. 

PEPSINÁ, s. f. pepsine. 

PEPLU, s. n. péplum. 

PEPT, s. n. V. piept. 

PEPTENE, s. m. V. pieptene. 

1. PER, s. m. 19 cheveu. || 20 poil. || Un fir 
de per, un cheveu. || Per bálan, cheveux 
blonds. || Pér negru, cheveux noirs || Pèr ros- 
eat, eheveux roux. || Pér alb, cheveux blancs. 

|| Për eret, cheveux erépus. || Subfire ea firul 
de păr, fin comme un cheveu. || Nu lipsesce 
nică un fir de pér, 1 ne manque absolument 
rien. || (pop./ Cu përul nefeselat, les cheveux 
non peignés. || 20 Per de cal, erin. || Për de 
pore, soie de porc. || Për de capră, poil de 
chèvre. || Loc. Pină întrun per, complète- 
ment. || Mi s'a suit përul în virful capului 
(1. CREANGA), mes cheveux se sont dressés sur 
ma tête. || Vezi că fi ia pérul foe; prends 
garde, tu vas te faire une mauvaise affaire. || 
A trage pe cineva de pér, tirer les cheveux à 
quelqu'un. || Un lucru tras de per. une chose 
tirée par les cheveux. || M'am luat eu mái- 
nele de pér, (iron.] s'arracher les cheveux. 
| Din fir in pér, minutieusement, par le 
menu. || In doi peri, changeant, incertain el 
entre deux vins, pris de vin, ivre.— Stofá in 
doi peri, étoffe changeante. — A vorbi în 
doi peri, parler d'une maniére incertaine.— 
Când e omul in doi peri să te feresci de 
dinsul (l. CREANGA), quand l’homme est pris 
de vin on doit se défier de lui. — Era nu de 
tot beat, dar in doi peri, eum mai bun de 
sfadă (S. NAp.); il n'était pas tout-à-fait ivre, 
mais lancé, disposé à se quereller. || Cai eu 
peri albi, cheval qui a des poils blancs sur le 
front. || A se lua de per, se prendre aux che- 
veux, se quereller. || 7 s'a făcut përul mà- 
ciucă, ses cheveux se sont dressés sur sa tute, 
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ila été saisi d'épouvante. || A scoate cuiva 
perii albi, faire à quelqu'un la vie dure, causer 
de grand ennuis à quelqu'un. || A despica pč- 
rul, examiner par le menu || Cu invé[ul al- 
tuia si cu përul seu (A. PANN), (litl. c'est à 
lui qu'on a tiré les cheveux et c’est un antre 
qui a profité de la leçon), ee n'est pas celui 
qui peine qui a le profit. 

PLUR. sans art. perl; — avec l'art. perii. 

2. PER, s. n. f Mold.] panari. 

PER (in —), loc. adv. à foison, en grande 
quantité. || A se aduna in pér, se réunir en 
grand nombre. 

PERCAL, s. n. percale. 


PERCALINÁ, s. f. percaline. 

PERCEPE (a), v. percevoir (l'impót). 

Coxs. Ind. pr. percep — Inf. pr. a. percepe.— Part. 
pr. perceepénd. —Part. pas. perceput, 

PERCEPTIE et perceptiune, s. f. 19 per- 
ception. || 29 burean du percepteur. 

PERCEPTOR, s. m. percepteur. 

Pur. sans art. pereer tori ;—avec l'art. perceptorit. 

PERCHIZITIE et perchizitiune, s. f. per- 
quisition. 

Purr. sans art. perchizi[if e£ perchizi[iuni ; — avec 
Part perchizi[iile et perchizi[iunile. 

PERCICA-FETEI. s. comp. V. pérul fetei. 

PERCIUNAT, adj. qui porte des papillottes 
le long des joues. 


F. GRAM. f. s. perelunată; — m. pl. pereiunaţi:— 
f. nl. perciunate. 


PERCIUNAT, s. m. celui qui porte des pa- 
pillottes le Jong des joues. mt, 


PLUR. sans art. perefuna]L ; — avec l'art. perctu- 
natif. 


PERCIUNE, s. f. papillotte, tire-bouchon, 
boucle de cheveux que portent les Juifs et qui 
leur tombent le long des joues. 

PLun. sans art, perctunt ; — avec l'art. perctunile. 

PERCURGE (a), v. parcourir. 

Cong. Se conjugue comine a curge, 

PERCURGERE, s. f. action de parcourir. 
|| pareours. 

PARCURS, part. pas. de a percurge. 


PERCUSIUNE, s. f. percussion (t. de sel 

PERDAF, s. n. 10 /anc./ éclat, lustre (d'une 
étoffe). || 20 réprimande, admonestation ro- 
montrance, semonce, (fam.) savon, suif. || 19 
A da perdaf unei lucräri, mettre le dernier 
coup main à un travail, /fam./ donner le 
fion. || 99 A da un perdaf cuiva, donner un 
savon. || Loc. Hade-ié, dar să nu-mă dai per- 
daf; (litt. rase-moi, mais ne me rase pas de trop 
près); tu peux ne pas m'aceorder ce que je te 
demande, mais ne me fais pas de reprochrs. 

PLUR. sans art. perdafurt; — avec l'art, perdafurile, 


PERDÁFUI (a), V. 1? donner du lustre, de 
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l'éclat à une étoffe. || 20 /fam./ gronder, se- 
moncer, donner un savon. 

Cons. Ind. pr. perdáfuesc.— Inf. pr. a perdă lui, — 
Part. pr. perdáfuind. — Part pas. perdăfuu, 

PERDE (a), v. V. pierde. 

PPR-DE-CÂINE, s. eomp. drôle, coquin. || 
Bravo, pér-de-câine, esci vrednie să mă- 
nünei pdine (A. PANN); bravo, coquin, tu es 
capable de gagner ton pain. 

1. PERDEA, s. f. rideau. || A lăsa perdelele, 
baisser les rideaux. || Perdea de ochi, abat- 
jour. || Loc. A se da dupa perdea, se cacher, 
se tenir derrière le rideau. || A pune cuiva 
perdele la ochi, tromper quelqu'un, abuser 
quelqu'un. || A vorbi eu perdea, parler en 
yazint, gazer. 

2 PERDEA, s. f. (anc./ scene,division d'une 
piece. || Perdeaoa a, scène premiere. 

1. PERDEA, s. f. { Mold.] abri de feuillage 
ou de roseaux pour les moutons, par. ert, parc 
pour les moutons. || Sus pe malul Dunaärei, 
la perdeaoa cu edini rèi, este o turmă de 
cârlant păscută de opt ciobani (P. Por.); là 
haut, sur la rive du Danube, dans le parc 
æardé par des chiens méchants, est un trou- 
peau de moutons que surveillent huit bergers. 

^. PERDEA, s. f. goutte sereine. || Loc. A 
avea perdea la ochi, ne pas voir clair, ne rien 
comprendre. 

PLcn. sans art. perdele ;— avcc l'art. perdelele. 


PERDEGIU, s. m. fanc. V. perdelegiü. 


PERDELEGIU, s. m. (anc. huissier qui 
restait à la porte du Prince. 


PERDELUT À, s. f. dim. de perdea. 


PEREGCHIE, s. f. paire. || O pereehie de boi, 
une paire de bœufs. || E leneş de mure pe- 
rechic (I. CREANGA), c'est un paresseux sans 
pareil. || Lenes fără perechie mé făcusem (I. 
CREANGA), j'étais devenu paresseux comme pas 
un. || Voiniei fár' de pereehie (D. OuLAn.), des 
braves sans pareils. 

PEREGRIN, s. m. pélerin. 


PLUR. sans. art. peregrini ; — avec l'art. peregrinil. 


PEREGRINA (a), v. aller en pélerinage. 

PEREGRINARE, s. f. action d'aller en pé- 
lerinage. || pérégrination. 

PERETE, s. m. V. párete. 

PEREVIZÁ, s. f. cartouchiere. 

PERFECT, «dj. parfait. || V. deplin et de- 
sávirsit. 

PERFECTIBIL, adj. perfectible. 

F. Gras. f. s. perfectibilà ; — m. pl. perfectibil ; 
— f. pl. perfectibile. 

PERFECTIBILITATE, s. f. perfectibilité. 

PERFECTIONA (a), v. perfectionner. 

Cons. Ind. prés. perfec[ionez. — Împarf. a perfec- 
ționa.— Part. pr. perfecţionăud. — Part. pas. perfec- 
tional, 
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PERFECTIONARE, s. f. action de perfec- 
tionner. || perfectionnement. 


DLG, sans art. pcrfeclionärt; — avec l'art. per- 
fectionärile. 


PERFECTIE et perfectiune, s. f. perfection. 

Iun. sans art perfecpí et periccliunl; — avec 
Cart. perfecţiile et perfecțiunile. 

PERFID, adj. perfide. 


F. GRAM. s. f. perfidä ; — m. pl. perfiz1; — f. pl 
perfide. 


PERFIDIE, s. f. perfidie. 


PERGAM, s. n. V. pergament. 

PERGAMENT, s. n. parchemin. 

Picn. sans art, pergamente; — avec l'art. perga- 
mentele. 

PERGAMUTĂ, s. f. hergamote. 

PERGHEL et pirghel, s. n. 19 circonférence. 
|| 99 voûte, cintre. || 3% compas d'épaisseur. || 
Ca eum eu pirghelul ar fi fost puşi (Cax- 
TEMIR), comme si on les avait placés avec le 
compas (à distance égale). || Bolfí in perghel, 
voüte en plein cintre. 

PLUR. sans art. perghele et pirghele; — avcc l'art. 
perghele et pirgholele. 

PERGHELAS, s. n. dim. de perghel. 

PERGHELUI (a), v. 1? décrire une circons- 
fécence. || 29 cintrer. 

Cons. Ind. pr. pergheluesc. — Inf. pr. a perghelui, 
— Part. pr. pergheluind. — Purt. pas. pergheluit. 

PERGHELUIRE, s. f. 1? action de décrire 
une circonférence. || 20 action de cintrer. 

PERI, s. m. plur. de păr. 

PERI, s. m. plur. de păr. 

PERI (a), v. V. a pieri. 

PERIA (a), v. brosser. 

Cosi, Inp, pr. periez. — Inf. pr. a peria.— Part. pr. 
periând. — Part, pas. pcriat. 

PERIARE, s. f. action de brosser. 

PERIAT, s. n. brossage. 

PERIAT, adj. brossé. 

F. Gran. f. s. periotă; — m. pl. pcrio|t; — f. pl. 
periote. 

PERICÍOS, «dj. V. perltor. 

PERICIUNE, s. f. V. perire. 

PERICLITA (a), V. péricliter. || V. a pri- 
mejdui. 

PERICOL, s. n. péril, danger. || V. pri- 
mejdie. 

Duch, sans art. pericole; — avec l'art. pericolele. 

PERICULOS, adj. dangereux, périlleux. || 
V. primejdios. 

F. Gram. f. s. periculoasă; — m. pl. periculoși x: — 
f. pl. periculoase. 


PERIE, s. f. brosse. || Perie de cap, brosse 
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à cheveux. [| Perie de dinţi, brosse à dents. || 


Perie de seuturat, balai de crin, tête de loup. 


Pun. sans art. perii; — avec l'art. periile. 


PERIFERIE, s. f. périphérie. 
PERIFRAZÁ, s. f. périphrase. 


PLUR. sans art, perifraze; — avec l'art. perifrazele. 


PERIER, s. m. fabricant de brosses. 


PLUR. sans art. perieri; — avec l'art. perierit. 
PERIERIE, s. f. fabrique de brosses. 


PERIETURĂ, s. f. brossage, coup de brosse. 

PERIMETRU, s. m. perimetre. 

PERINĂ, s. f. [ Mold.] V. pernă. 

PERINDA (a) et párinda (a), v. { Mold. et 
Trans.] mouvoir, déplacer, changer de place. 
|| După ce perindeazá toate obiectele (S. FL. 
Man.) aprés qu'elle eut déplacé tous les objets. 

PERINDA (a se), vr. se déplacer. || Si ca o 
strajà ce veşnic colindá acelag drum, ast-fel 
si gángurile lui se párindau (S. NAD.) ; com- 
me une sentinelle qui parcourt éternellement 
le méme chemin, ses pensées se reportaient 
incessamment sur le méme sujet. || In mintea 
fie-cärui se părindeau cu tolul alte gânduri 
(5. NAD.), des pensées absolument différentes 
s'agitaient dans l'esprit de chacun. 

PERINOGC, s. n. partie de l'essieu (V. Vol. 5, 
car). ` 

PETGNUTA, s. f. [ Mold.] V. pernută. 

PERIOADĂ, s. f. V. period. 

PFRIOARÁ, s. f. dim. de perie. 

PERIOD, s. n. période. 

PLUR. sans art. perioade; — avec l'art. perioadele. 

PERIODIC, adj. périodique. 

F. GRAM. f. 3. periodică; — m. pl. periodict ; — f. 
pl. periodice. 

PERIPETIE, s. f. péripétie. 

PLUn. sans art. peripe[if; — avec l'art. peripeliile, 


PERIRE, s. f. action de périr. || action de 
disparaitre. || V. aussi peire. || Aşteptau si ei 
perirea-st din ceas în ceas (Mir. Cosr.), ils 
attendaient eux aussi leur inort d'heure en 
heure. || Tot atuncea s'au făcut şi perirea 
soarelui (EN. KoGALN.), à cette méme époque 
eût lieu l'éclipse du soleil. 

PERISOARÁ, s. f. petite boulette de viande 
hachee. 

PLUR. sans art. perișoare;—avec l'art. pcrisoarele. 

1. PERISOR, s. m. petit poirier, dim. de păr. 

2. PERISOR, dim. de păr. || Perişorul seu, 
ses cheveux. 

3. PERISOR, s. m. élyme /bot./. || pyrole 
[bot.) 

PERISTIL, s. n. péristyle. 


* 
PLun. sans art. peristiluri; — arcc l'art. peristi- 
lurile, 


PERIT, adj. V. pierit. 
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PERITONEU s. n. péritoine /t. de mâd.]. 

PERITOR, adj. périssable, passager. || Lu- 
crurile peritoare, les choses périssables. || Pe- 
ritor de foame, misérable, qui crève la faim. 


F. GRAM. f. s. peritoure ; — m. pl. peritori; — f. 
pl. peritoare. 


PERIUTAÀ, dim. de perie. 

PERJĂ, s. f. [ Mold.] prune. 

PLUR. sans art. perje; — avec l'art. perjele. 

PERLĂ, s. f. V. mărgăritar. 

PERMANENT, adj. permanent. || Armata 
permanentă, l'armée permanente. 


F. Gram. f. s. permanentă; — m. pl. permanenţi; 
—f. pl. permanente, 


PERMANENŢĂ, s. f. permanence. 
PERMIS, adj. permis. || V. îngăduit. 


F. Grau. f. s. permisă; — m. pl. perinist ; — f. pl. 
permise, 


PERMISIE et permisiune, s. f. permission. 
V. îngăduială. 
PERMITE (a), v. permettre. || V. a ingádui. 


Cons. Ind. pr. permit. — Inf. pr. a permite, — Part. 
pr. permițând. — Part. pas. permis. 


PERMITERE, s. f. action de permettre. || 
V. ingáduire. 

PERMUTA (a), v. permuter. 

Coxs. Se conjugue comme a muta. 

PERMUTARE, s. f. action de permuter. || 
permutation. 


Don, sans art. permutări; — avec l'art. permu- 
tárile. 


PERMUTAT, adj. permuté. 


F. Grau. f. s. permutatá ; — m. pl. permuta[f ; — 
f. pl. permutate. 


PERNĂ, s. f. coussin, carreau, oreiller. || 
Pernă de pat, oreiller. || Faţă de pernă, taie 
d'oreiller. || A pune capul pe pernă, mettre 
la tâte sur l'oreiller. || Pernă de ace, pelote. || 
Cugetul cel bun, cea mai moale pernă (GoL.), 
une conscience tranquille est le plus doux 
oreiller. 

PLUR. sans art. pernee; — avec l'art, pernele, 

PERNIOARĂ, s. f. dim. de pernă. 

PERNIȘOARĂ, s. f. dim. de pernă. 

PERNITÁ, s. f. 10 dim. de pernă. 2% pelote. 

PERNITÁ, s. f. dim. de pernă. 

PERON, s. n. perron. 

PLUR. sans art, peroane; — avec l'art. peroanele. 

PERORA (a), v. pérorer /néol.). 


Cons. Ind. pr. perorez. — Inf. pr. a perora, — 
Part. pr. perorând. — Part, pas, perorat. 


PERORARE, s. f. action de pérorer /néol./. 
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PÉROS, adj. poilu, pelu, velu. || Vecinul 
seu cel péros (GR. ALEX.), son voisin le velu. 
|| Loc. A spune despre most peroşi, raconter 
des balivernes, faire des contes bleus. 

F. Graw. f. s. péroasàä ; — m. pl. pérosi ; — f. pl. 
péroase. 


PERPELIT. adj. V. pärpälit. 

PERPELITA, s. f. [ Ban.] V. prepelità. 

PERPENDICTLAR, adj. perpendiculaire. 

F. GRax. f. s. perpendiculară; — m. pl. perpendi- 
Culart ; — f. pl. perpendiculare. 


PERPETUA. (a), v. perpétuer. 


Coxs. Ind. pr. perpetuez. — Inf. pr. a perpetua. — 
Part, pr. perpetuând. — Part. pas. perpetuat. 


PERPETUARE. s. f. action de perpétuer. 

PERPETUITATE, s. f. V. vecinicie. 

PERPETUU, adj. perpétuel. || V. vecinic. 

PERSECUTA (a), v. persécuter. || V. a pri- 
goni. 

Cow). Ind. pr. persecut. — Inf. pr. a persccula. — 
Part. pr. persecutánd. — Part. pas. perseculat, 

PERSECUTARE, s. f. action de persécuter. || 
persécution. || V. prigonire. 

Puur. sans art. persecutări ; — avec l'art. persecu- 
tárile. 


PERSECUTIE ct persecutiune, s. f. persé- 
cution. 

PLUR. sans art. persecuții et persecu|iuni ; — avec. 
l'art. persecu]iile et perseculiunile. 


PERSECUTAT, adj. persécuté., V. prigonit. 


F. Guam. f. s. persecutată; — m. pl. perscecuta|f;— 
f. pl. persecutate. 


PERSECUTOR, s. m. persécuteur. || V. pri- 
gonitor. 

PLUR. sans art. persecutor]; — avec l'art. peisecutoril. 

PERSBSC, «adj. (anc.] persan, de Perse. || 
Un cuvint a unui slihotvor[ persesc foarte 
se cuvine (CaNTEM.), un mol d'un poëte persan 
s'applique ici trés bien. 

PERSEU s. pr. Persée (constellation) (Cax- 
TEMIR). 

PERSEVERA (a), v. perseverer. V. a stárui. 


Cosi. Inf. pr. perseverez. — Inf. pr. a persevera. 
— Part. pr. perseveránd. — Part. pas. perseverat, 


PERSIA, s. pr. Perse. 
PERSIAN, s. m. Persan. 


PLUr. sans art. Persian; — avec l'art. Persianit. 


PERSIANA, s. f. Persane. 

PLUR. sans art. Persiane ; — avec l'art. Persianele. 

PERSIC, adj. persique, de Perse. || Golful 
l'ersic, le golfe persique. 

F. Guam, f. s. persică; — m. pl. persict; — f. pl. 
persice. 

PERSIC, s. m. V. píersic. 

PERSICÁ, s. f. V. piersicá. 

PERSIENESC, «adj. persan. 


F. Guam. f. s. persieneascá; — m. et f. pl, persic- 
uesct. 
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PERSIENESCE, adv. à la persane, à la ma- 
niére des Persanes. 
PERSISTA (a) v. persister. || V a stárui. 


Coxs. Ind. pr. persist. — Inf. pr. a persista. — 
Part. pr. persistând. — Part. pas. persistat, 


PERSISTENT, adj. persistant. || V. stárui- 
tor. 

PERSISTENTA, s. f. persistance. || V. stă- 
ruintá. | 

PERSOANA, s. f. persoane. 


PLun. sans art. persoane ; — avec l'art. persoanele. 


PERSONAJ, s. n. personnage. 


PLUR. sans art. personaje; — avec l'art. personajele. 


PERSONAL, adj. personnel. 


F. GnRax. f. s. personală; — m. gl. personal ; — 
f. pl. personale. 


PERSONAL, adv. personnellement. Perso- 


nal nu 'l cunosc, je ne le connais pas per- 


sonuellement. 

PERSONALITATE, s. f. personnalité. 

PLOR. sans art. personalități ; — avec l'art. perso- 
nalitájile. 

PERSONIFICA (a), personnifier. 


Coxs. Ind. pr. personific. — Inf. pr. a personifica. 
Part. pr. personificänd. — Part. pas. personificat. 


PERSONIFICARE, s. f. action de personni- 
fier. || personnification. 

PERSPECTIVÁ, s. f. perspective. 

PERTICA, s. f. perche, gaule. 

PERTRACTA (a),v.[ Trans.] 10 V.atrata. 
|| 29 débattre, plaider devant un tribunal. 

PERTRACTARE. s. f. [Trans.] 19 V. tra- 
tare. || 29 action de débattre, de traiter devant 
un tribunal. || débat d'une affaire devant la 
justice. || In haosul erorilor, de care avem a 
ne ocupa, vom introduce mai ántéiu o ordine 
a pertractárei (1. MAroR.), dans le chaos d'er- 
reurs dont nous avons à nous occuper, nous 
introduirons tout d'abord un ordre de traiter 
la question. 

PLU. sans art, pertractări; — avec l'art, pertrac- 
tările. 

PERUCĂ, s. f. perruque. |] A purta perucă, 
porter perruque. 

PLUR. sans art. peruce; — avec l'art, perucele. 

PÉRUÍALA, s, f. V. păruială. 

PERUCÁ, s. m. [Trans.] cendre de paille. 

PÉRUI (a), v. V. a parui. 

PERUL CÍUTEI, s. comp. nerprun commun 
(bat). 

PERUL FETEI, s. comp. cheveux de Vénus. 
adiante capillaire /botJ. 

PÉRUL SF. MARII, s. comp. V. părul fetei. 

PÉRUL PORCULUI, s. comp. V. barba lui 
Aron. 
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PERUZEA, s. f. turquoise. || Să-mi: dureze 
o biserică mare săpată într'o singură piatră 
de matostat, cu turnurile de balaş şi pardo- 
seala de peruzele (Car. Basm.); construis-moi 
une grande église sculptée dans une seule 
pierre de jaspe, aux tours de rubis et pavée de 
turquoises, 

PEUR. sans art. peruzele ; — avec l'art. peruzulele. 

PERVAZ, s. n. cadre, moulure des cadres, 
chàssis. || Pervazul uşei, le chambranle de la 
porte. 

PLUR. sans art. pervazuri ; — avec l'art, pervazurile. 

PERVERS. adj. pervers. || V. ren. 

PERVERSITATE, s. f. perversité. || V. réu- 
tate. 

PES, s. n. talus, pente, déclivité. || M'am 
pomenit cu trăsura intrun pes, se rupsese 
osia si vemăsese in trei roţi (Ióu Gunica), et 
voilà ma voiture. sur le côté, l'essieu s'était 
rompue et elle était sur trois roues. || Sade 
rezămat intr un pes (|. L. Canac.), il est ap- 
puyé sur le cóté. 

1. PESCAR, s. m. 10 pêcheur. || 29? marchand 
de poissons. 

Puur. sans art. pescari ; — aveo l'art. pescarii. 

PESCAR, s. m. goëland fornith.). || Când e 
să vie furtuna, Jescarii sunt tot d'auna 
mulţi (V. CnăEscU); quand la temjéte ap- 
proche, les goëlands sont toujours en grand 
nobre. 

PESCÁREL, s. m. 19 mouette fornith.]. 
|| 29 plongeon, colymbe fornith.]. || 39 pluvier 
doré, guillemot (ornith.J. 

PESCARIE, s. f. 19 pécherie.|| 29 poissonne- 
rie. || 3° métier de pécheur. 

PLUR. sans art. pescării; — avec l'art. pescäriile. 

PESCARIT, s. n. péche. 

PESCARUS, s. m. 10 alcyon, || 2? martin- 
pêcheur /ornith./. 

1. PESCE, s. m. poisson.| Pesce sărat, poisson 
salé. || Pesce mérunt, fretin. || Os de pesce, 
arrête. || Unt de pesce, huile de foie de morue. 
|| Zere de pesee, œufs de poissons. || Loc. Se 
sbate ca, pescele pe uscat, il se débat comme 
un poisson sur la paille. || E ame[it ca un pesce 
afară din apă, il est étourdi comme un pois- 
son hors de l'eau. || Tace ca peseele. il reste 
muet comme un poisson. || Cu bucăţica mică 
se prinde peset mari (P. Ispir.), avec une pe- 
tite amorce on prend de gros poissons. || Pes- 
cele cere vin, poisson sans boisson est poison. 
Pescele de la cap se împule, (litt. c'est par la 
tête que le poisson pourrit), c'est d'en haut 
que vient l'exemple. 

2. PESCE, s. m. muscles des bras et de jambes. 

PESCHEGIU, s. au. (ane./ fonctionnaire qui 
percevait le trihut. 

PESCH, s. m .pl. avee l’art. les Poissons 
(contellation). 


PESCHES, s. n. 10 fanc.) tribut payé à la 
Porte. || 29 présent, cadeau. 

PLun. sans art. pcgcheguri; — avec fort, pegele- 
surile, 

PESCHER, s. m. V. pisicher. 

PESCHIR, s. n. serviette de toilette. 


PLUR. sans art. peschire ; — avec l'art. peschircle. 

PESGHIRGI-BASA, s. eomp. (anc./ domes- 
tique de la Cour qui présentait au Prince le 
linge de toilette. 

PESCISOR, s. m. petit poisson, dim. de 
pesce. 

PESCUI (a), v. pécher. || A pescui în apă 
turbure, pécher en eau trouble. 


CONJ. Ind. pr. pescuese, — Inf. pr. a pescui, — 
Part. pr. pescuind. — Part, pas. pescuit. 


PESCUINÁ, s. f. vivier, étang, piscine. || 
Aeest împărat avea o pescuină (LG SBIERA), 
ce roi avait un vivier. || Fäzitorul pescutnei 
(. G. Spa, le gardien de l'étang. 

PLUR sans. art. peseuine;— avec. l'art. peseuinele, 

PESCUIRE, s. f. action de pécher. 

PESCUIT, s. n. péche. || focmai era să se 
lase de pescuit, il allait justement cesser de 
pécher. 

PESGUITOR, s. m. pêcheur (au fig.J. 

PLUR. sans art. peseuitori ; — avec l'art, pescuitoril. 

PESCULET, s. n. dim. de pesce. 

PESE, 39 pers. s. subj. pr. du verbe a pása. 

PESEMNE, p. pe semne. || V. semne. 

PESIMISM, s. n. pessimisme. 

PESIMIST, s. n. pessimiste. 

PuR. sans art. pesimisti ; — aree l'art. pesimiglii, 

1. PESIM et PESIN, adj. comptant. || Bani 
pesin, argent comptant, rubis sur ongle.— 
Scoate tot ce ai mai bun s voiu plăti eu 
bani peşim (N. Fizix.), montre tout ce que tu 
as de meilleur et je te paierai rubis sur ongle. 

?. PEȘIN, adv. aussitôt. || Cum sboară, pe- 
sin auzi: eral (Gor.), des qu'il s'envole on 
entend : coa | || Cum soarele apune, toate la 
intuneric peşin se pune (GoL.), dés que le 
soleil se couche, aussitât tout s'enveloppe 
d'obscurité. 

PESINGEA, adv. V. peşin. 

PESMA, s. f. ambrette (bot. 1 

1. PESMET, s. m. 1? biscuit. || 20 chsplure. 

PLER. sans art. pesmefl ; — avec l'art. pesmell. 

2. PESMET, s. m. (Mold.] sorte de compote 
épaisse faite de citrouille, de miel et de moût. 

PESTE, prép. sur, au dessus, par dessus, 
aprés, outre, au delà de. || Peste munți, outre- 
monts. || Peste Dunăre au făcut pod (Mi. 
Cosr.). il fit un pont sur le Danube. || A cälcu 
peste drepturile cut-va, empiéter sur les droits 
de quelqu'un || A da peste bot et A da peste 
nas, faire une remontrance. || A sări peste un 
gard, sauter par dessus une haie. || A fugi 
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peste câmpii, s'enfuir très loin. || A apuca 
peste câmp, prendre à travers champ. || 
Peste două zile, dans deux jours. || Voi veni 
peste trei luni, je viendrai dans trois nois. || 
JL sosit peste noapte, il est arrivé pendant la 
nuit. || Peste tot, par dessus tout. || Peste fire, 
surnaturel, extraordinaire, surhumain. || Leste 
drum, eu face, vis-à-vis. || Feste mesură, cu- 
tre mesure. || Æ peste poate et E peste pu- 
tin fà, c'est impossible. || Peste ştirea cui-va, 
à linsu de. — La curţile imperaţilor multe 
reutá(i pot să se facă peste ştirea cclor mai 
mari (Min. Cosr.), daus les cours souveraines 
il se commet bien des méfaits à l'insu des grands. 

Peste voie, contre la volonté. — Juste voie 
era Turcilor aceastá înălțarea lui Hacofi 
(Mir. Cosr.), cette élevation de Facotst était 
contre la volonté des Turcs. || 4 fuyi peste 
nouă ţări şi nouă mări, s'enluir trés loin. || 
A lua peste picior, traiter par dessous la jambe. 

A se da peste cap, faire la culbute et se 
dotiner beaucoup de mal (dans une affaire). || 
"Mi vine peste mână, il m'est. difficile, cela 
ue n'est pas commode, il m'est malaisé. ` Mi-a 
venit cam peste cap (D. OLLAN.), cela m'a très 
lort ennuyé. || Avem să dăm peste o primej- 
die, nous allons nous trouver dans un grand 
danger. || A dat peste dracu, ila trouvé son 
inaitre. 

PESTE, s. m. V. pesce. 

PESTEALA, s. {. retard. || Fără pesteală 
sc sculà (Mox), 1l se leva sans retard. 

PESTELCĂ, s. f. [ Mold.] tablier. || Se bocia 
innăduşit cu pestelea la ochi (P. BUJOR), son 
tablier sur les yeux elle se lamentait sourde- 
nient. 

PLUR. sans art. pestelci; — avec l'art. pesteleile. 

PEȘTERA et pestere, s. f. grolte, antre, ca- 
verne. || Aduserá-i uștemiă lui un sehastru 
dintr'o pestere aflat (N. CosriN), ses soldats 
lui amenerenl un erinite trouvé dans une grotte. 
|| Scris este: cusa mea, cusă de rugăciune 
este, iar voi aţi făcut peştera Glharilor (Ev. 
NEAMTU). ll est écrit que ma maison est une 
maison ie priéres et vous en avez fait une ca- 
verne de voleurs. || Întrând leul in pestera 
sa (Ticursp.), le hon en pénétrant dans son 
antre. 

Iron, sans art. peșteri; — avec l'art. peșterile, 

PESTI (a), v. [ Buc., Trans. ] tarder, retarder. 

Coxs. Ind. pr. pestesc. — inf pr. a pesti. — l'art. 
pr. pestind. — Part. pas. pestit. 


PESTIMAN, s. n. tablier, jupe, cotte de pay- 
sanne (en indienne). 

PESTIT, adj. [ Buc., Trans.] tardif, lent. 

PESTIRE, s. f. [Buc., Trans.] action de 
larder, de retarder. || retard, lenteur. 

PESTREALA, s. f. (anc./ portée. || Merscrá 
aşa cu toţii la un loc cát o pestrealà de så- 
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geată (|. NecuLc.), ils allèrent ainsi tous en- 
semble jusqu'à une portée de flèche. 

PESTREF, s. n. /ane.) prélude.! A zis Dom- 
nul c« să poruncească lui mehterbas să zică 
un pestref (GHEORGAKI), le Prince dit qu'on 
ordonnât au maitre de chapelle de jouer uu 
prélude. 

PESTRICIOR, adj. dim, poct de pestritat. 


PESTRICÍUNE, s. f. tachetage, bariolage. || 
Pestriciunea penelor (CANTEMIR), le bariolage 
des plumes. 

PESTRIT, adj. moucheté, taclieté, hario!é. || 
Loc. l’estrif la mafe, trés méchant. — Nevasta 
lui era pestriță la mafe (1. CREANGA), sa femine 
était trés inéchante. 

F. Gnaw. f. s. pestriță; — m. pl. pestri; — f. pl. 
pestrile. 

PESTRITA (a), v. moucheter, tacheter, ba- 
rioler, bigarrer. || V. a impestrita. 

PESTRITARE, s. f. action de moucheter, de 
tacheter, de barioler. || V. impestritare. 

PESTRITAT, adj. moucheté, tacbeté, ba- 
riolé, bigarré. || V. impestritat. 

PESTRITATURA, s. f. mouchetage, bario- 
lage, bigarrure. 

PESTRUIU, s. n. V. pistruiü. 

PETĂ, s. f. V. pată. 

PETAC, s. m. V. patac. 

PETALA, s. f. pétale. 

PETEALÁ, s. f. [ Mold.] V. beteală. 

PETEC et petic, s. n. lambeau, pièce, chif- 
fon, haillon, toque. || petit morceau. || lopin. | 
Un petec de moşie, un lopin de terre. || Croi- 
torul bun nici un petec leapădă (Gor.); uu 
bon tailleur tire parti du moindre petit mor- 
ceau. || Loc. A'si da in pctec, montrer son fai- 
ble, reveoir à son naturel, retomber en faute. 
— Cátá-va vreme se purtă bine, dar peste 
puţin 'si dete in petec (Car. Basm.) ; pendant 
quelque temps il se conduisit bien, mais bien- 
tôt il retomba en faute. || $i peticcle'i scur- 
tcuză (P. Por.) ; et it lui inet des bâtons dans 
les roues. || Ve croese de vé merg petecele! Je 
vous rosserai d'importance. 

PLUR. sans art, petece et pelice ; — avec l'url, pe- 
lecele et jeticele. 

PETECAR et peticar, s. m. chilfonnier. 

Peen. sans art. petecari et pelicari; — avec l'art. 
petecaril et peticarif. 

PETICARIE, s. coll. quantité de chiffons, de 
loques. 

PETECAT e! peticat adj. || V. petecit ct 
peticit. || Rochie peticată (S. FL. Man.), robe 
rapiécée. 

PETECI (a) et a petici, v. 10 mettre en lam- 
beaux, mettre en pièces, mettre en haillons, 
déchiqueter. || 29 rapiécer. || V. impetici. 

CONJ, Ind. pr. pelecesc et peticesc. — Inf. pr. a pe- 
teci et a pelici. — Part. pr. petecind et peticind. — 
Part, pas, petecit ct peticit. 
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PETECIT et peticit, adj. 19 déchiré en lam- 
beaux, mis en pièces, dechiqueté. || 29 rapiécé, 
recousu. || V. impeticit. 

F. GRAM. f. s. petecită et peticitä ; — m. pl. pete- 
OU et petici]I; — f. pl. petecite et peticite. 

PETECIRE et PETICIRE, s. f. 10 action de 
mettre en lambeaux, de mettre en pió:es, de 
mettre en baillons, de déchiqueter. || 2? action 
de rapiécer. 

PETECIT et PETICIT, adj. 1? mis en lam- 
beaux, mis en piéces, mis en haillons, déchi- 
queté. || 20 rapiécé. 

F. GRaM. f. s. petecită et peticită; — m. pl. pete- 
cili et peticiți — f. pl. petecite et peticite. 

PETECOS et peticos, adj. haillonneux, dé- 
guenillé, loqueteux. || O rochie vechie, ruptă, 
peticoasá şi cârpită peste tot ; une robe vieille, 
déchirée, déguenillée et rapiécée partout. 

F. GRAM. f. s. petecoasă et peticoasi;— m. pl. pe- 
tecoși et peticoși ;—f. pl. petecoase et peticoase. 

PETEUCĂ, s. f. V. petoacá. 

PETICĂ, sf [ Mold.] 1? lange. || % torchon. 


PLUR. sans art, petici; — avec l'art, peticile. 


1. PETICOS, adj. V. peticos. 

2 PETICOS, adj. [ Mold.] marmot, enfant 
encore dans les langes. 

PETIMBROASÁ, s. f. V. cruciulitá. 

PETI (a), v. demander en mariage, présen- 
ter une demande en mariage, solliciter la main 
d'une jeune fille. | Se hotári ca séi spună 
máni-sale că si el voesce să pe(eascá fata cea 
frumoasă a boierului (1. G. SBierA), il se dé- 
cida à dire à sa mére qu'il voulait lui aussi de- 
mander la main de la belle et riche filie du 
seigneur. Jar când vin alții de pe(esc (Coss.), 
et quand les autres viennent la demander en 
mariage. || O nett de la tatăl ei (P. Ispir.), il 
demanda sa main à son père. || A fi petita, 
être demandée en mariage. — Și dacă a [ost 
pe[ità des, e lucru tare cu in(eles (Coss. et 
si elle été souveut demandée en mariage, c'est 
chose bien facile à coinpren lre. 

Cons. Ind, pr. pefesc. — Inf. pr. a pell, — Par. pr. 
pețind. — Part. pas. pe|it. 

PETIRE, s. f. action de demander en ma- 
riage, de présenter une demande en inariage, 
de solliciter la main d'une jeune fille. 


PETIT, s. p. demande en mariage. || Nul 
trăgea inima a pleca la petit (P. Ispmm.), le 
coeur ne lui disait pas d'aller deinander la main 
de cette jeune fille. || Plecase in petit, il était 
parti pour aller demander une jeune (file en 
mariage. || Hai cu mine in pefit, zise părin- 
tele (I. CREANGA); viens avec moi faire la de- 
mande, dit le prétre. || A merge la petit, aller 
demander la main d'une jeune fille. 


1. PETIŢĂ, s. f. petite tache, dim. de pată. 
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2. PETITÀ, s. f. capsule (de fusil). 

PLUR. sans art. petite; — avec l'art. petijele. 

PETITE (in—), loc. adv. V. petit. 

PETITE (la—), loc. adv. V. petit. | A, merge 
la pefite, aller faire la demande (en mariage). 

PETITIONAR (a), v. pétitionner, présenter 
une pétition. 

Lost, Ind. pr. pefilionez. — Inf. pr. a petijiona. 
— Part. pr. petiponánd. — Part. pas. petitionat. 

PETITIONAR, s. m. pétitionnaire (m./. 


PLUR. sans art. petiţionari; — avec l'art. petilio- 
naril. 


PETITIONARÁ, s. f. pétitionnaire (f./. 


PLUR. sans art. petitionare ; — avec l'art. petiio- 
narele, 


PETITIONARE, s. f. action de pétitionner. 

|| pétitionnement. 

PETITIE et petitiune, s. f. pétition. 

PLUR. sans art. petilit et petijiunl; — avec l’art. 
petijiile et petiţiunile. 

PETITOARE, s. f. marieuse. 

PLUR. sans art. pețitoare; — avec l'art. pelitoa- 
rele, 

PETITOR, s. m. 10 celui qui demande en 
mariage, prétendant. || 29 celui qui est chargé 
de présenter la demande, marieur. || 19 Auzind 
şi el de fata cea frumoasă si de patarania 
peţitorilor (I. G. SB1ERA); ayant également en- 
tendu parler de la belle fille et de la mésaven- 
ture de ses prétendants. 

PLUR. sans art. pe[itorí ; — avec. l'art. pelitoril. 

PETITORIE. s. f. V. petit. 

PETOACA, s. f. [Dámb.] lien qui rattache 
la leoca au rancher du chariot. 

PETRAR, s. m. V. pietrar. 

1. PETRECANIE, s. f. divertissement, réjouis- 
sance. || pompe, cortège. || Or? ce fel de petre- 
care (N. BocD.), toute sorte de réjouisances. 

2. PETRECANIE, s. f. mise à mort. || 0o- 
rin(a de a'i faee de petrecanie (CAL. Basw.), 
la désir de le mettre à mort. 


PETRECÁTOR, s. m. celui qui accompagne. 
|| fau plur.) escorte. || Au esit câtă oaste au 
fost in cctatea mnemícascá cu petrecători 
pină aproape de Pojoni (N. Costin), ce qu'il 
y avait de troupes autrichiennes dans la for- 
teresse sortit et se rendit sous escorte jusqu'à 
Pojoni. || De acolo Cou trecut in tara. Le- 
şeasca cu oamenii sei petrccütori (N. MUSTE), 
de lă il le fit passer en Pologne en lui don- 
nant ses gens pour escorte. 

PLun. sans art. petrecätorl ; — avec l'art. petre- 
cătoril. | 

1. PETRECE (a), v. 10 passer le temps, vivre. 
|| 29 s'amuser, se divertir. || Petrece tot anul 
la fară, il passe toute l'année à la campagne. . 
A petrecut ani mulţi tot singur, al passa 
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plusieurs années tout seul. || Cát puteai, pe- 
treceati vremea intingi la răcoare (I. SLAV.); 
autant qu'ils pouvaient, ils passaient leur temps 
étendus à l'ombre. || Am petrecut de mi- 
nune, je me suis fort amusé. 

2 PETRECE (a), v. arriver. || Asa să pe- 
treacă toți cari ar vrea să saie’ zidurile a- 
ceste! (N. Cosmin) Qu'il en arrive autant à tous 
ceux qui voudraient sauter par dessus ces murs. 

3. PETRECE (a), v. passer par, au travers de. 
| Cerénd osti de la Turc într'ajutor sá'l pe- 
treacă prin [ara Leseascá (N. MusrE), deman- 
dant au Sultan des troupes pour l'aider à tra- 
verser la Pologne. || Era lanţul petrecut prin 
gaură (A. PANN), la chaine était passée dans 
le trou. || A petrece afa prin gaura acului, 
passer le fil par le trou de l'aiguille. Loc. Multe 
in zilele mele am petrecut prin maäsele (A. 
PANN), j'en ai beaucoup croqué dans ma vie. 

4, PETRECE (a), v. accompagner, reconduire, 
escorter. || Si plecând din last, Con petre- 
cut toți egumenii (Ex. kocALx); et lorsqu'il 
quitta Iassi, tous les prieurs lui firent escorte. 
|| După ce au petrecut pe vizirul pină la un 
loc s'aŭ întors cu toți boierii (Ex. KocALN.) ; 
aprés avoir reconduit le vizir jusqu'à. un cer- 
tain endroit, il revint avec tous les boyards. || 
Să 'l petreacă şi să 'l ajute piná la margi- 
nea [ărei, qu'il l'accompagne et qu'il lui préte 
appui jusqu'à la frontière. || Când plecară, 
împăratul îi petrecu cu mare cinste si alaiu 
(P. Ispir.); lorsqu'ils partirent le roi les recon- 
duisit en grande pompe et avec un nombreux 
cortège. || Işi petrecea bäïetul la Piatra bo- 
cindu-l ca pe un mort (1. CREANGA), il accom- 
pagnait son fils à Piatra en le pleurant comme 
on pleure un mort. 

Coxs. Ind. pr. petrec. — Imparf. petreceam, — 
Pas. déf. petrecuï.—Pl. q. parf. petrecusem.— Fut. 
pr. voiu petrece. — Cond. pr. aş petrece — Imper. 
petreacă, petreccl. — Subj. pr. să petrec, să petreci, 
să petreacă. — Inf. pr. a petrece. — Part. pr. petre- 
cénd. — Part, pas. petrecut. 

PETRECE (a se), vr. arriver, se passer. || 
Ceeu ce s'a petrecut la 1755 (A. Opos.), ce 
qui s'est passé en 1785. || /nfeleg cese petrece, 
Je comprends ce qui se passe. || Știu tot ce s'a 
petrecut, je sais tout ce qui est arrivé. 

1. PETRECERE, s. f. 10 action de passer le 
temps, de vivre. || passe-temps. || 22 action de 
se divertir, de s'amuser. || divertissement, a- 
musement, partie de plaisir. || Dintre toate 
petrecerile învăţătura este mai folositoare 
(P. Isera.), de tous les passe-temps l'instruction 
est le plus utile. || Vecinii crau de-a-pururea 
in petreceri la noi (|. CREANGĂ), les voisins 
étaient continuellement en parties de plaisir 
chez nous. 

2. PETRECERE, s. f. action de passer par, au 
travers de. 


F. Daué. Nouv. Dict. Roum.-Frang. 
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8. PETRECERE, s. f. action d'accompagner, 

de reconduire, d'escorter. || escorte, conduite. 
|| Petrecerea mortului de-a casă şi pină la 

biserică, la conduite du mort depuis la maison 
jusqu'à l'église. 

PLUn. sans art. petreceri ;— avec l'art. petrecerile, 

PETRECU (de a—), loc. adv. jeu d'enfants. 

PETRECUT, part pas. dc a petrece, || 1? 
Dine am petrecut, je me suis bien amusé. |] 
29 Era lanţul petrecut prin gaură (A. Pan), 
la chaine était passée dans le trou. || Fapte 
petrecute de mult, des faits qui se sont passés 
il y a longtemps. 

F. GRAM. f. s. petrecută; — m. pl. petrecuți; — 
f. pl. petrecute. 

PETRICICÁ, s. f. V. pietricicá. 

PETRIFICA (a), v. pétrifier. || V. a impietri. 

PETRIFICARE, s. f. petrification. || V. im- 
pietrire. 

PETRUNGEL, s. m. V. pátrungel. 

PETROLIU, s. n. pétrole. 

PETRUBURG, s. pr. (anc./ Pétersbourg. 

PEZĂ, s. f. V. piază. 

PEZEVENCHIE, s. f. entremetteuse, procu- 
reuse, proxénète (f./. || (pop./ maquerelle. 

PEZEVENCLIC, s. n. entremise, ( pop.] ma- 
querellage. 

PEZEVENCHIÜU, s. m. entremetteur, procu- 
reur, proxénéte /m./. || (pop./ maquereau. 

PLUR. sans art. pezevench!; — avec l'art. peze- 
venchii. 

PIANIST, s. m. pianiste (m./. 

PLUR. sans art. pianiști; — avec l'art. pianistit. 

PIANISTĂ, s. f. pianiste /f.). 

PLUR. sans art. pianiste;—avec l'art, pianistele. 

PIANO, s. n. piano. 

Pun. sans art. pianouri ; — avec l'art. pianourile. 

PIAȚĂ, s. f. 10 place. || 29 marché. || 1? 
Piafa Sf. Gheorghe, la place St. Georges. || 
Träsurà de piaţă, fiacre. || 20 Më duc in 
piață, je vais au marché. 

PLUR. sans art. pelt: — avec l'art. plejile. 

1 PIATRĂ, s. f. 10 pierre. || 20 meule. || 
10 A aruncao piatră, jeter une pierre.|| Zid de 
piatră mur en pierre. | Piatră curată et Pia- 
trá scumpă, pierre précieuse.|| Piatră cioplită, 
pierre sculptée. | fanc./ Piatra unghiului, la 
pierre angulaire|| Piatră albastru et Piatrà de 
bráe, lapis-lazuli. || Piatra cailor, sulfate de 
cuivre. | Piatră pucioasă, soufre. || A da cu pie- 
tre, jeter des pierres. || De vor tăcea oamenii, 
pietrele vor réspunde (N. Cosrix); si les hom- 
mes se taisent, les pierres répondront. 29. Pia- 
tra de moară, meule. || Piatră alergătoare, 
meule courante. — Piatră zăcătoare, pierre 
gisante. || Loc. Ptatradin casă, se dit d'une 
fille marier. || Mi-a căzut ca o piatră pe 
piept, j'ai comme une angoisse. || Piatră 


* de moară în casă, souffre-douleur. — Pen- 
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tru babă, fata moşneagului era piatră de 
moară în casă; pour la vieille, la fille du 
vieux était un souffre-douleur. || A avea o pia- 
tră pe inimă, avoir un poids sur le cœur. || 
Anevoie scapă, chiar de te ai viri în piatră 
seacă (S. NAD.); tu échapperas difficilement, 
méme en te cachant hien. || Sănătosca piatra, 
solide comme le Pont-Neuf. || Jocul cu cinci 
pietre, jeu d'enfants qui se joue avec vinq 
pierres comine on joue en France aux osselets. 

2 PIATRĂ, s. f. grele. | A dat piatră, il 
est toinbé de la grée. 

3. PIATRÀ, s. f. pierre, calcul (de la vessie). 

PLUR. sans art. pletri et pletre;—avec l'art. pic- 
trile et pietrele. 

PIAZĂ, s. f. augure, présage. || Piază bună, 
bon augure. || Piazà rea, mauvais présage. || 
Aceasta este piaza rea a impárdá[iei mele 
(P. Ispir.), celle-là est le porte-malheur de 
mon royaume. || Tiganul are pieze bune 
(ŞEZAT.), le bohémien est de bon augure. 


PIC, interj. vlanl|| Când să stringá no- 
dul, pie! se rupse aţa. Au moment de serrer 
le nœud, vlan l le fil cassa. 

1. PIC, s.n. 19 goutte. 1 29 [ Trans. et Mold.] 
un peu de, un petit morceau de, un brin. || 1? 
Aducerile aminte pe suflet cad în picuri (M. 
EMIN.), les souvenirs tombent sur l'àme goutte 
à goutte. || Vintul zvirle'n. giamuri grele pi- 
curi (M. Eug. A, le vent lance de grosses gout- 
tes (de pluie) sur les vitres. || Zn picuri cade 
ceara (M Enix.), la cire tombe goutte à goutte. 

|| Pic-pic, goutte à goutte. — Cu silinţă cát 

de mică mari isprăvi săvirşesci, ca picätu- 
ra cu pic-pic si pe piatră o mănâncă (GoL.); 
en faisant le moindre eflort ou accomplit de 
grances choses, comme la goutte qui l'une 
aprés l'autre ronge la pierre. || 20 Fără pic 
de boală (EN. KocALN.), sans l'ombre de mala- 
die. || Gândul meu nu se abăte cátu-i un 
pic de la tine (C. Konakt), ma pensée ne te 
quitte un seul instant.| fără pic de nor, sans 
l'ombre d'un nuage. || Un picd'apă,un peu 
d'eau, une goutte d'eau. || Un pic de páine, 
un peu de pain, un petit morceau de pain. || 
Să ne jucăm un pic (Cosp.), jouons un peu. 
|| Ne intrerupem aici un pic (B. P. HAgDEC), 
nous nous interrompons ici un moment.| fără 
nici un pic de carte, tout-à-fait illettré. 

PLUR. sans art. picuri ; — avec l'art. picuri c. 

2. PIC, f. pop. dégouttant. || De abia cu su- 
[let scapă, asudat si pic de apă (T. SPER.); 
il échappe à grand peine, couvert de sueur et 
dévouttant d'eau. 

1. PICĂ, s. f. rancune, ressentiment, animo- 
sité, pique. || A face ceva in pica cuiva, faire 
quelque chose pour faire piéce à quelqu'un, 
pour faire enrager quelqu'un. 
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2. PICĂ, s. f. pique (aux cartes). 

3. PICĂ, s. f. [Buc.] V. bibilică. 

PICA (a), v. imp. 1° tomber goutte à goutte 
dégoutter. || 29 / Mold. tomber. || 10 Pică, 
il bruine. — Picà in casă, 1l pleut dans la mai- 
son. || 20 Tu picasi, tu tombas. || Picam de o- 
bosealà, nons toinbions de fatigue. || A pica 
in capcană, tomber dans le piège. || Eu lu 
mână ţi-am picat (P. Por.), je su s tombé 
dans tes mains. || fică cu fața lai pămint 
(N. Bocp.), 1l tombe la face contre terre. || 
Când stelele pică (M. Eug A quand les étoiles 
filent. || Loc. Tot ce “i pică 'n cale, tout ce 
qu'il trouve, tout ce qu'il rencontre. || Noro- 
cul când pică omului, atunci să stie să 'l 
apuce şi să 'l păstreze ;jquand la chance vous 
arrive, 1l [aut savoir s’en saisir et la garder. 
|| Lică si cl, il survient. || A picat acum, il 
est venu maintenant, il vient d'arriver. [| Din- 
tr'o munca cát de mică, dacă nu curge tot 
pică (A. PANN); d'un travail, quelque minime 
qu'il soit, si l'on ne gagne pas beaucoup, on 
gagne toujours quelque chose. || Dacă nu 
curge, pică (|. L. Canac.); il vivote. || Vu tăcea 
măcar să l fi picat cu ceară (I. CREANGĂ), 
pour rien au inonde il ne se serait tu. 

Coxs. Ind. pr. pică. — Inf. pr. a pica. — Part. 
pr. picánd. — Part. pas. picat, 

PICA (a se), vr. se tacher avec des gouttes. 
|| Cine mănâncă où şi nu se pică? (Go...) 
Qui mange des œufs sans se tacher”? 

PICARE, s. f. 1? action de tomber goutte à 
goutte, de dégoutter. || 2" [ Mold.] action de 
tomber. || chute. 

1. PIGAT, part. pas. de a pica. || Loc. Pa»'c'e 
picat din cer, il a l'air. de tomber des nues. || 
Se crede picat din cer, il se croit descendu de 
de la cuisse de Jupiter. [| E picat din coș, il ne 
vit plus dans l'abondance comme autretois. 

2. PICAT, adj. moucheté, tacheté. || Alb pi- 
cat cu negru, blanc moucheté de noir. 

F. Guam. f. s. picatá; — m. pl, pica[t; — f. pl. 
picale. 

PICAT, s. n. chute. || Picatul pietricelelor 
in apd, la chute du gravier dans l'eau. 


PICÁTELE, s. f. pl. gouttelettes. || pois (sur 
une étofíe). 


PICATOARE, s. f. lèchefrite. 


1. PICĂTURĂ, s. f. 1? goutte. || O pi- 
cătură de apă, une goutte d'eau. || Loc. A 
scăpa ca printre picături, l'échapper belle. 
|| A lua cuiva picătura, empiéter sur le ter- 
rain d'autrui. || Seamănă ca două picătură 
de apă, ils se ressemblent comme deux gout- 
tes d'eau, || A curge picătură cu picătură, 
couler goutte à goutte. || C'o picătură ce cură, 
butia se umple pînă în gură (Gor.); goutte 
à goutte le tonneau seremplit. || Prov. Fumul, 
picătura şi muicrea rea te dau afară din casa; 
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fumée, pluie et femme acariátre chasse un 
homme de chez lui. 

PLUR. sans art. picături ; — avec l'art. picăturile, 

2 PICÁTURA, s. f. paralysie. || Să te loveas- 
că picătura! Que la paralysie te prenne. || 

PICATURICA, s. f. dim. de picătură. 

PICERE s. n. pl. (pop./ p. picioare. || Mi-a 
scos ciobotele din picere (l. CREANGA), 1] m'a 
dté les bottes des pieds. 

PICEUCE, s. f. pl. [5uc.] pommes de terre. 

1. PICHET, s. n. grand’ garde, poste. 

2. PICHET, s. x. piqué (étotfe). 

a, PICHET, s. n. piquet (jeu de cartes). 

PICHETAS, s. m. soldat de grand garde, 
garde d'un poste. 

Pur. sans art. pichetași ; — avec l'art. pichetasif. 

PICHIRE, s. f. [ Mold ] pintade, poule per- 
lee /z0vl./. || V. biblică. 

PICHIRISI (a se), v». /pop.) se fácher. 

PICHIURA, s. f. [ Duc.] V. bibilicä. 

PICIGANIE, s. f. [ Ban.] V. pitigoit. 

PICIOACĂ, s. f. [Trans.] pomme de terre. 

t. PICIOARE, s. n. pl. V. picior. 


2 PICIOARE, s. n. pl. moyette composée de 
13 gerbes placées en eroix avec les épis à l'in- 
térieur. 

PICÍOARELE (d'a'n—), loc. adv sur pied, 
debout. || Se topia d'a'n picioarele (P. Isrir.), 
il desséchait sur pied. 

PICIOR, s. n. 1" pied. [| 2? jambe. || A avea 
picioarele butucite, avoir les jambes enflées. || 
l'icioarele mesei, les pieds de la table. || A 
umbla cu picioarele goale, marcher pieds-nus. 
|| A pune ciorapi in picioare, mettre ses bas. 
A rácài eu picioarele, gratter avec les pattes. 
|| À se scula în pictoare, se lever, se mettre de- 
bout. || A sta in picioare, rester debout. ']Loc. 
„tăia un picior, amputera une jambe. — 7 s'a 
taiat picioarele, on lui a inpute les jambes, — 
fau fig.) îl a eu une faililesse, ses jambes se 
sont dérobées sous lui. || À umbla in picioare, 
il marche, se dit d'un enfant qui commence à 
inarcher. À o lua la pictor, se sauver, luir, dé- 
guerpir. |A pune ceva în picioare, mettre une 
chose debout /au propre et au fig.) Abate din 
picior, frapper du pied, ordonner, commander. 
[ute de picioare, rapide à la course, leste. || Cu 
coada intre picioare, la queue entre les jambes, 
plein de eonfusion.| À se «sca de pe picioare et 
A se topi pe picioare, sécher sur pied, Din cap 
pină "n picioare, de pied en cap.— Era chiar 
mäsa din eap pină în picioare (DELAVR.), 
c'était sa mère tout eraché. || A pune pe 
cineva in picioare, relever quelqu'un, re- 
mettre sur pied, remettre quelqu'un à flot, 
remettre quelqu'un en honne route. || A fi 
cu piciorul în groapă, avoir un pied dans 
la tombe. || Calul s'a ridicat în două picioare, 
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le cheval s'est cabré. || Vezénd că ne iau oa- 
menii tot peste picior (|. CREANGA), voyant que 
les gens nous traitent par dessous la jambe. 
|| Caii aleargă cát le apucă piciorul, les 
chevaux courent au grand galop. || A'şi rupe 
picioarele, se fatiguer.— N'u’fi mai rupe pi- 
ctoarele de pomană, ne te fatigue pas inuti- 
lement. || A pune picior peste picior, croiser 
ses jambes. || A fi bolnav pe picior, étre malade 
sans s'aliter. || Un loc care nu e de picior, un 
endroit qui n'est pas praticable pour le piéton. 
|| E in picioare la toate, il est toujours pret 
à rendre service, c'est un homme trés serviable. 
|| Copiilor nu le stau picioarele toată zioa, 
les enfants ne tiennent pas une minute en 
place. || A se invirti într'un picior, se re- 
tourner vivement, faire une pirouette. || A 
sări în picioare, se lever précipitamment, bon- 
dir. || A pune pictor in prag, s'opposer. || A 
face picioare, disparaitre. — De geaba cauţi cu- 
tare lucru, a făcut picioare; tu cherches en 
vain telle chose, elle a disparu (on l'a volé). || 
(ug mai grabnie la picior, il pressa le pas. || 
A 'si lua picioarele de-a umeri et A 'şi lua 
picioarele la spinare, prendre ses jambes à 
son cou. || A ridica o lumea întreagă in 
picioare, mettre tout le monde en mouvement. 
|| A ridica în picioare cerul şi pămîntul, 
soulever ciel et terre. || Zi s'a tăiat picioarele 
de frică, il a eu les jambes coupées par la 
peur.— Vin de cel hrănit, de care cum bei o 
leacă, pe loc fi se tuie picioarele (1. CREANGĂ); 
uu vieux vin qui, dés qu'on en boit un peu, 
vous coupe les jambes. || A da cu piciorul, 
donner un coup de pied, et au fig. rejeter, dé- 
daigner, mépriser, faire fi. — Pe urmă i-voiu 
da cu piciorul, ensuite Je l'enverrai promener. 
|| Dacă nu e cap, vai de picioare (Gor); là 
où il n'y a pss de direction, rien ne va. || 
Grede c'a prins pe Dumnezeu de picior et 
'l se pare c'apucă pe Dumnezeu de un pi- 
cior, il s'imagine qu'il a découvert le Pérou, 
il lui semble qu'il a pris la Inne avec les dents, 
qu'il a trouvé la poule aux œufs d'or. || Vede- 
te-as cu picioarele înainte! Puissé-je te voir 
mort I || (pop.) A mäncat picioare de gäinà, 
i| ne sait pas teuir sa langue. || A tăia craca 
sub piciorul cuiva, couper à quelqu'un l'herhe 
sous le pied. 

Puer. sans art. picloare; — avec l'art. picioarele. 

2. PICIOR, s. n. sommet. || Picior de munte, 
un sommet de montagne. 


3. PICIOR, s. n. pied, mesure de longueur 
(= 324 millimètres). 

4. PICIOR, s. n. pied (métrique). 

5. PICIOR, s. n. poignée de la faux. 

6. PICIOR, s. n. [Olt.] tas forme de 13 
gerbes. 


PICI 


PICIOROG, s. m. V. piciorong. 
PICIORONG, s. n. échasse. | A umbla in 
picioroange, marcher avec des échasses. 


PLUR. sans art. picloroange ; — avec l'art. picio- 
roangele. 


PICIORUL-CAPREÏ, s. comp. podagraire 
( ^ot. J. 

PICIORUL-COCOȘULUI, s. comp. renoncule 
des champs, bouton d'or. (bot./ || Piciorul- 
cocoşului rèù-fäcälor, renoncule scélérate 
{bot.). || Piciorul-cocoşului târitor, pied-de- 
coq (bot.]. 

PICIORUL-GÂSCEI , s. 
gâscei. 

PICIORUL-LUPULUI, s. 
patte-de-loup /bot./. 

PICÍORUL-VITELULUÍ, s. comp. p'ed-de- 
veau, giron, gouet ordinaire fbot.). 

PICÍORUS, s. n. petit pied, peton, dim. de 
picior. 

PICIORUT, s. n. dim. de picior. || Am virit 
un piciorut (de rață) în buzunar (|. G. 
SBIERA), j'ai fourré une patte (de canard) dans 
ma poche. 

PICIU, s. m. petit garcon, nabot, marmouset, 
pygmée. || Credeţi eo să mă joc cu nisce pici 
ca voi? (P. Buy.) Est-ce que vous croyez que 
je vais jouer avec des marmousets comme vous ? 

PLUR. sans art. pic! ; —avcc l'art, picii. 

PIGNI (a), v. toucher juste, frapper juste, 
atteindre.|| L'am picnit tocmai unde 'ldoare, 
je l'ai touché juste au point sensible. || O să te 
pinesc eu pe tine! Je te pincerall 


Coxs. Ind. pr. picnesc.— Inf. pr, a picni.— Part. 
pr. picnind, — Part. pas. picnit. 


PICNIRE, s. f. action de toucher juste, de 
frapper juste, d'atteindre. 

PICIULINGĂ, s. m. marmot, mioche, mar- 
mouset. 

PICIURĂ, s. f. givre. || V. chiciură. 

PICLÁ, s. f. V. păclă. 

PICOTA (a), v. étre pris de sommolence, 
tomber de sommeil, sommeiller. 


Cons. Ind. pr. picotez.— Inf. pr. a picota, — Part. 
pr. picotánd, — Part, pas, picotat, 


PICOTARE, s. f. action d'étre pris de somno- 
lence, de tomber de sommeil, de sommeiller. 

PICOTEALÁ, s. f. somnolence. 

PICPALAGC, s. m. V. pitpalac. 

PICROMIGDALÁ, s. f. massepain. 


PLUR. sans art. picromizdale ; — avec l'art. picro- 
migdalele. 


PICTOR, s. m. peintre. 


PLUR. sans art. pictori; — avec l'art. pictoril. 


PICTURĂ, s. f. peinture. 


PLUR. sans art. picture; — avec l'art, picturele. 


comp. V. talpa- 


comp. lycopode, 
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PICULET, s. n. dim. de pic. || Nu găsiră 
nici piculef de urmă (P. lsrir.), ils ne trou- 
vèrent plus l'ombre de trace. 


PICULINĂ, s. f. petite flûte. 


PICURÁ, s. f. bruine. 

PICURA (a) et picuri (a), v. imp. tomber 
goutte à goutte, couler goutte à goutte, suin- 
ter, dézoutter. | bruiner. 'sommeiller. || Sudori 
de sânge ne picurează (CANTEM.), une sueur 
de sang dégoutte de nous. || Din fiteg-ce cu- 
vint i picura fiere, chaque mot qu'il pro- 
nonçait était plein de fiel. || De nw eurge, tot 
picură (l. CREANGĂ); sil'on ne gagne pas 
beaucoup, on gagne toujours quelque chose. || 
Si, mai toată zioa, cerul posomorit picu- 
reazü sai varsă siroaie de ploaie (AL. OpoB.); 
et, presque toute la journée, le ciel sombre 
bruine ou verse des torrents de pluie. || 
Spirca încălzit la foc picuriu şi moţăia (V. 
CRASESCU) ; Spirca, réchauffé par le feu, som- 
meillait à demi et dodelinait de la tête. || Mat 
bine-i să stai, visánd la foc, de somn să pi- 
curi (M. Euix.); il vaut mieux rester à réver 
au coin du feu, sommeillant à demi. 





Cons, Ind. pr. picurá et picurează. — Inf. pr. a 
picura. — Part. pr. picuránd. — Part, pas. picurat. 

PICURI (a), v. V. a picura. 

PICURIS, s. n. endroit où l'eau d'une source 
coule goutte à goutte. 

PICUS, s. n. 1? goutte. || 20 /fam.J vin. || 
39 accident. || Le e teamă fetelor să nu le 
tas numele în sate că le place picugul, les 
jeunes filles ont peur qu'on ne dise dans 
les villages qu'elles aiment boire. 

PICUT, adj. tout petit. 

F. GnaM. f. s. picujá; — m. pl. picu; — f. pl. 
picuje, 

PIDOSNIC, adj. [Mold.] fantasque. (l. 
CREANGĂ). 

PIDOSNIC, s. m. mâlinet, cérinthe /bot./. 

PIEDESTAL, s. n. piédestal. 


Piur, sans art. piedestalur!; — avec l'art. piedes- 
talurile. 

PIEDICĂ, s. f. entrave. || obstacle. || empé- 
chement. || eroc en jambe. || 2? ruban avec le 
quel on attache les pieds des morts. || 39 sabot 
(pour retenir la roue). || A pune ptedicá la 
cal, entraver un cheval. — (au fig.) Ii puse 
piedică, il lui créa des difficultés. | A pune o 
piedicá, faire un croc en jambe. — '/ puse o 
piedică unchiagulut şi “i făcu vint in cazan, 
il fit un croc en jambe au vieux et le poussa 
dans la chaudière. 

PLUR. sans art. pledici; — avec l'art. piedicile. 

PIEÍ, 2-e pers. sing. impér. du V. a pieri. 

PÍELAR, s. m. peaussier, marchand de peaux. 

PLCR. sans art. plelari; — avec Part, plelaril. 


PIEL 


PIELĂRIE, s. f. peausserie. 
PLUR., sans art. plelärit; — avec l'art. pteláriile. 


PIELCE, s. f. V. piele. 
PÍELCUTÁ, s. f. dim. de pielce. 


PIELE, s. f. peau. || Boală de piele, mala- 
die de peau. || Pieš de boii, peaux de boeufs. 
|| Piele lucrată, peau travaillée. || Piele sub- 
fire, peau fine. || Cărţi legate in piele, des 
livres reliés en maroquin. || Piele de glanf, 
cuir vernis. || Loc. In pielea goală, toutnu. || 
Cu pielea intreagá, sain et sauf. || A dat 
pielea popei, il est mort. || Ti o fac eu fie pe 
piele! Je t'arrangerai, moi | || Se îngâmfăde 
nu "| incape pielea, il s'enfle à en crever, il 
crève de vanité. || Nu 1! fine pielea, il crève 
de vanité, || [i eresce pielea, il exulte de joie. 
|| Crapă în pielea lut, il créve dans sa pean 
(de dépit, de vanité). || A Lua două pie: de pe o 
oaie, (litt. enlever deux peaux à un mouton), dé- 
pouiller quelqu'un, enlever à quelqu'un absolu- 
ment tout.||A rábda in piele (P. Ismia.), souffrir 
saus se plaindre. || A intra pe sub pielea cuiva, 
se faire bien venir de quelqu'un.|| N'as vrea să 
fiu în pielea lui, je ne voudrais pas être dans 
sa peau. || Ji a luat si pielea de pe el, il Va 
écorché vif, ıl lui a tout pris. || Umblă să “i tea 
pielea de viu, il veut l'écorcher tout vivant. 
| Aşi vinde şi pielea de pe sine, vendre 
tout ce qu'on a. || A fi numai piele şi oase et 
A fi numaï piele si ciolane, n'avoir que la 
peau et les os, étre maigre comme un clou. || 
Vai de pielea lui | je le plains! le pauvre mal- 
heureux! || A "și pune pielea in sărămură, se 
sacrifier, risquer sa peau. || A 'si pune pielea, 
risquer sa peau. || Cu pielea, tout nu.— Pe 
une locuri pre unii cu aceştia care iau două 
muieri poartă-i pre uliţe cu pieleu gezénd 
pe măgar (Pa. V. Lupu). Dans certains pays 
ceux qui comine ceux-ci prennent deux femmes 
sont promenés par les rues tout nus sur un âne. 

PLUn. sans art. piei; — avec l'art. pleile. 

PIELITA, s. f. teint. 

PÍELM, s. m. V. piemn. 

PIEMN, s. n. farine de rasis moulue gros- 
siérement. 

1. PIEPT, s. f. poitrine. || gorge, seins. || 
poitrail. || Boala de piept, maladie de poitrine. 
| Ea] n'are piept. elle n'a pas de gorge. 
|| Piept de găină, blane de poulet. || Pieptul 
calului, le poitrail du cheval, || Un piept de 
munte, un plateau. — Când ujungea pe câte 
un piept de munte (P. Ispra.), quand il arrivait 
sur un plateau. || Loc. Cu mâinile pe piept, 
mort. || Cu mâinile la piept, respectueux, 
humble. || A fi cu mâinele in piept, s'humi- 
lier, reconnaitre son erreur. || A pune mánu 
in piept, prendre à la gorge. || A'şi sparge, 
pieptul, s'égosiller, ||| Tot satui nu "?. finca 
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piept (DELAVR.), c'était le plus riche du village. 

|| A da piept cu, se rencontrer avec, se heur 
terà.— Ca să ajungă mai eurind pe culme 
si să dea piepl eu inamieul (A. Opos.), afin 
d'arriver plus vite au sommet et y rencontrer 
l'ennemi. | A pune piept pentru cineva, se 
mettre en avant pour quelqu'un, || À sta piept 
la piept, rester face à face. || A [ua pe cineva 
de piept, prendre quelqu'ua au collet. || Cu 
piept, avec force || Ii săria pieptul cát colo, 
son cour battait à se rompre. 

2. PIEPT, s. n. promontoire. || Un piept de 
pământ ce se întinde în mare (P. Ispir.), une 
langue de terre qui s'étend dans la mer. 

PLUR. sans avec plepturi ;— avec l'art. plepturile. 

s. PIEPT, s. m. devant (de chemise), plastron. 

PLUR. sans art. plepfl; — avec l'art. plepţii. 

PIEPTAR, s. n. plastron, veste sans man- 
ches, corselet. || Pieptar de fier (P. Ispir.), 
cuirasse. 

PLun. sans art. pieptare ` — avec l'art. pieptarele. 

PIEPTENA (a), v. peigner.||carder, sérancer. 

Cons. Ind, pr. plepten. — Inf. pr. a pleptena. — 
Part. pr. pleptenând. — Part. pas. pleptenat. 

PIEPTENA (a se), vr. se peigner. 

PÍEPTENAR, s. m. fabricant de peignes. 

PLUR. sans art, pleptenari ;—avec l'art. pieptenarii. 

PIEPTENAT, s. n. peignage, cardage, £é- 
rancage. 

PÍEPTENAT, adj. peigné, cardé, sérancé. 

F. Gram. f. s. pleptenată; — m. pl. pleptenall ; — 
f. pl. pleptenate, 

PIEPTENE, s. m. peigne. || carde. || Pieptene 
des,peigne fin. || Pieptene rar, gros peigne. || 
Lână dată la piepteni, laine peignée. || Loc. 
Cine are barbă are pieptene, (litt. qui a de la 
barbe a un peigne), un tailleur a toujours une 
aiguille. 

PLUR. sans art, plepteni; — avec l'art. pleptenil. 

PIEPTENE, s. m. pl. sérans, peigne pour 
la filasse. 

1. PIEPTENUS, s. m. [ Trans.] charbonnier, 
rossignol de muraille fornith.J. 

2 PÍEPTENUS, s. m. patte étendue (bot./. 

PIEPTENUSI, s. pl. carde. 

PIEPTIÉ, s. +. pl. devants (de chemise). || 
V. s. piept. 

PÍEPTIS, adv. corps à corps || A se lupta 
pieptis, lutter corps à corps. 

PÍEPTOS, adj. qui a une large poitrine, qui 
a la poitrine forte. || Elefantul năsos şi bivo- 
lul pieptos (Gn. ALEx), l'éléphant au long nez 
et le bufile à la large poitrine. || O femeie 
pieploasă, une femme qui a la poitrine forte. 

F, Guam. f. s. pleptoasă; — m. pl. pleptoși; — 
f. pl. pieptoase. 

PÍEPTURAS, s. m. (Trans.J. V. pieptenuş. 

PÍERCIT, adj. [Buc.] V. pipernicit. 

PIERCITURĂ, s. f. [Buc.] V. stirpiturá. 


DIER 


PIERDE (a) v. 1? perdre. || 2? détruire, 
exterminer. || tuer. || Ai avorter. || A pierd» 
bani, perdre de l'argent. || Nu pierde prieten 
vechiu pentru câştigarea de alt nou, căci iţi 
va egi cu amar (C. DIN GoL.);, ne perds pas 
un vieil ami pour en acquérir un nouveau, 
car tu t'en repentiras amèrement. || A pierdul 
ori-ce sprijin in lume, il a perdu tout appui 
en ce monde. || Se uită după dinsul pinà 'l 
pierdu din ochi (P.Ispir.), elle le suivit du 
regard jusqu'à ce qu'elle le perdit de vue. || 
Ciobanul nu pierde nici o oaie din ochii lui 
(Go), le berger ne perd pas une seule brebis 
de vue. || Nu "1 pierde din ochi, il le couve 
des yeux. || 29 Nic? unul n'au rémas, pe toți 
“i ai pierdut (Zu. Row.) ; il n'en est pas resté 
un seul, il les tua tous. 

Cow). Ind. pr. pierd, pierzi, pierde. — Imparf. 
plerdeam.— Pas. def. pierdui. — Pl. que parf. pier- 
dusem. — Fut. pr. voiă pierde. — Cond, pr. aș 
pierde. — Inipér. pierde, plerdeli. — Subj. pr. să 
pierd, să plerzi, să plarzá. — Inf. pr. a pierde.— Pat. 
pr. plerzénd.— Part. pas. pierdut. 

PIERDE (a se), vr. 1? se perdre. || 2 inou- 
rir. || 30 perdre la tête. || 10 Banul rei nu se 
pierde, une piéce fausse ne se perd pas. || Sar 
pierde de urma lui, on ne retrouverait pas 
sa trace. || 29 P'aci p'aci era să se piar:a 
zmeul de părere dc rčù (P. Isprr.), le dragon 
était sur le point d'en mourir de chagrin. || 
A se pierde de dragoste (P. IsPrR.), mourir 
d'amour. || Tatăl lui s'a pierdut acum un 
an, son père est mort il y a un an. || Bietul 
Neculai, ce put dc flácàü era si cum s'a 
pierdut ! Ce pauvre Nicolas, quel brave gar- 
con c'était et comme il est mort1!| 39 A se prer- 
de, perdre la tête. — Më pierd când cat lu 
tine (C. Koxaxı), je perds la tête quand je te 
regarde. — Se pierduse cu totul, il avait ab- 
solument perdu la téte. — Simfind cá fata se 
pierde cu firea (P. Ispir.), sapercevant que la 
jeune fille perdait la téte. 

PIERDERE, s. f. 19 action de perdre. || perte. 
20 action de détruire. || destruction. || 30 action 
d'avorter.||avortement, fausse couche.| AN action 
de mourir.| perte, mort.| Stricarea si mai pier- 
derea Romeï, la ruine et presque la destruction 
de Bome.||A avut mai multe pierderi, ellea eu 
plusieurs fausses couches. 

PIERDE-VARÁ, s. m. comp. musard, bayeur 
aux corneilles, flaneur, (par. ext.) vaurien. || 
$i s'o vezi inconjuratà de un roiu de pier- 
de-vară (M. EuiN.), et la voir entourée d'un 
essaim de flaneurs. 

PIERDUT, adj. perdu. || confondu. || Ce ză- 
ceau pierdute 'n noaptea ncguroasclor po- 
veşti (D. OLLAN.), qui gisaient perdues dans 
la nuit des contes nébuleux, || Copii pierduţi, 
enfants avortés. || Pierdut in visuri, perdu 
dans les rêves. || 'Lam vézut zápácit, ? icrdut, 
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je l'ai vu ahuri, confondu. || De pierdut, à 
perdre, — N'am vreme de pierdut, je n'ai pas 
de temps à perdre. 

F. Ga. f. s. pierdută; — m. pl. plerdu]l ;—f. pl. 
plerdute. 

PIERI (a), v. périr, dépérir, mourir. || dis- 
paraître. || fanc.] Aŭ pierit de sabie, ils ont 
péri sous le sabre. || Mai bine este să piara 
unul pentru tot norodul (CANTEN.), i] vaut 
mieux qu'un seul périsse pour tous. || Totul o 
păerit, tout a péri. || A pierit un bou, un 
bœuf est mort. — Toţi boii aŭ pierit, tous les 
bœufs ont péri. || Ca o vedenie mincinoasă ce 
îndată piere (GoL.), comme une vision trom- 
peuse qui disparait aussitót. | Ea pieri ca o má- 
iastră de lângă dinsul (P. Isein.), elle disparut 
comme par enchanlement d'auprés de lui! Diet! 
disparais! va-t-en l || Piei, necuratule! Va-t- 
en, démon] || Pie; dinaintea mea, disparais 
de ma présence. || Pierifi din ochii mei ! (V. 
ALEX.) Disparaissez de devant mes yeux! || In 
mai multe rânduri on pierit soarele (EN. Ko- 
GALN.), à plusieurs reprises le soleil disparut. 
li a pierit norocul, sa chance a disparu. |Loc. 
[anc.] Pierindu-le capul (1. NECULC.), ayant 
perdu la tête. || Cine cere nu piere, dar 
nici nume bun nu are (A. PANN); celui qui 
demande ne meurt pas de faim, mais il n'a 
pas non plus une bonne réputation. || A esit 
fata şi nu ştiu unde a pierit, la jeune fille 
est sortie et je ne sais par ou elle est passée. || 
Prov. Toată pasărea pelimba ei piere (Pn. R. 
J. ZANNE), on se fait à soi-méme son malheur. 

Cons. Ind. pr. pier, pel, piere. — Imparf. ple- 
riam — Pas déi, pierit. — Pl. q. parf. plerisem.— 
Fut. pr. voii pieri. — Cond. pr. aș pleri. — Impér. 
pleï, plerill. — Subj. pr. să pier, să plei, să piară.— 
Inf. pr. a pieri.— Part. pr. plerind.— Part. pas. pterit. 

PIERIT, «dj. ruiné. || pâle, bléme. || mort. 

|| disparu. || périssable. || Cát e de perită! 
Comme elle est pâle! || Picrit la față, blême. 
|| Românii poartă o jalnică îngrijire pentru 
cei inncca[i sau periţi fără voie de moarte 
năprusnică (A. Laun A, les Roumains ont une 
tendre sollicitude pour les novés et ceux qui 
sont morts de mort subite. || Fetele să nu se 
nebunească din tinerețe cu pierita frumu- 
sefe a lor (ŢicHIxo.); que les jeunes filles ne 
s'entichent pas dés leur jeune áge de leur pé- 
rissnble beauté. 

PIERIT, s. m. à mourir. || Supárat de pie- 
rit (SEZAT.), fâché à en mourir. 

PIERSĂCIU, adj. [Olt.] pèche, couleur 
pèche. || Vinurile sunt roşii, píersáciu şi al- 
burii, les vins sont rouges, couleur pèche (pe- 
lure d'oignon) et blanchätres. 

PIERSECA (a) et piersica (a) v. 10 piquer, 
pincer. || 20 /pop./ rosser. 

Coxs. Ind. pr. plersec. — Inf. pr. a plerseca.— 
Part. pr. plersecänd. — Part. pas. plersecat. 
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PIERSIC, s. m. pécher /bot./. 


PUR. sans art. plersici; — avec l'art. plersieil. 


PIERSICĂ, s. f. peche /bot.). 


PLUR. sans art. piersice; — avec l'art. piersicelc. 


PÍERZARE, s. f. perte, ruine, destruction. 
| mise à mort, exécution capitale. || Nu i 

vreme de pierzare că s'aude "n depărtare 
sgomot de potiră tare (P. Pop), il n'y a 
pas de temps à perdre. car on entend au 
loin le bruit d'une torte patrouille. || Văzând 
cà vorbele acestea o vor duce la pierzure (P. 
IsPIR.), vovant que ces paroles allaient la mener 
à sa perte.| Te-a: lepădat de farà, de aeum te 
las pierzărei (V. ALEX.) ; tu as renié le pays, 
désormais je t'abandonne à ta perte. || Tofi 
fură intr'o glásuireea fata să se dea píerzá- 
rit (P. Iess A tous furent d'accord que la 
jeune fille devait être mise à mort. || Locul 
de pierzare, le lieu de l'exécution. 

PIERZĂTOR, s. m. (anc./ bourreau. || Avea 
un figan edlàu, adică un pierzator de oa- 
ment (Mir. Cosr.); il avait un tsigane comme 
exécuteur, c’est-à-dire bourreau. 

r. PIERZĂTOR, s. m. (one! méchant. celui 
qui cause la perte, || Necuratul, pierzátorul 
creștinilor ; le diable. 

PLUR. sans art. pierzätori ; — avec l'art. pirzätoril 

PIESĂ, s. f. pièce. || O piesă de teatru, une 
piéce de théâtre, || O piesă de einei lei, une 
piéce de cinq francs. 

Pun. sans art, piese; — avec l'art. ptesele. 

PIETATE, s. f. piété. 

PIETOS, adj. pieux. || Cea mai pietoasá 
îngrijire (A. Opos.). le soin le plus pieux. 

F. GnaM. f. s. pietoasi ; — m. pl. pietoși; — f. pl. 
pietoase. 

1. PIETRAR, s. m. paveur. 

2. PIETRAR, s. m. [ Mold.] macon. 

PLUR. sans art. pietrari; — avec l'art. pictiaril. 

PIETRARI, s. m. pl. génies bienfaisants qui 
éloignent la grele. 

PIETRIS, s. n. gravier. 

PIETRICICA, s. f. petite pierre, caillou. 


PLUR. sans art. pletricele; — avec l'art. pletrice.- 
I cle. 


PIETROIU, s. n. grosse pierre. 

PIETROS, adj. pierreux, dur, ferme. | Gust 
pietros, goût de pierre à fusil, || Un cul pie- 
tros, un cheval dur à la fatigue. || Are carnea 
pietroasă, ił a la chair Ferme. || Cirese pře- 
trouse, bigarreaux. 


F. Grau. f. s. pletroasă; — m. pl, pletroşi; — f. 
pl. pietroase, 


1. PÍETROSEL, linot, linotte (ornith./. 
2. PIETROSEL, s. m. poisson blanc. 
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PIETRUI (a), v. empierrer. 
CONJ. Ind. pr. pletruese. — Inf. pr. a pletrui.— 
Part. pr. pletruind. — Part. pas. pletruil. 


PIETRUIRE, adj. empierré, pavé. || Drum 
pietruit, route empterrée, || Piietruit numai 
cu lespezi de marmură (N. Bocp.), pavé rien 
qu'avee des dalles de marbre. 

F. GRAM. f. s. pietruită; — m, pl. pletrui i; — f. 
pl. pietruite. 

PIETRUIT, part. pas. de a pietrui. 

PÍETRUIT, s. n. einpierrement. 

PIETRURI, s. pl. vitriol vert, sulfate de fer. 

PÍEZ, adj, oblique, transversal. || A fi in 
piez, être en biais, en travers. 

PIEZ , s. n. augure, présage || Intélnirea 
cu popa este privită ca piuză rea, femeile 
aruncă ace cu gămălhe pe jos ca să scape 
de piez; la rencontre d'un prétre est consi- 
dérée comme de mauvais augure ; les femmes 
jettent par terre des épingles pour conjurer le 
présage. || V. piazä. 

PIEZIS, adv. obliquement, de travers, en 
biais, en écharpe. || A se uita piezis, regarder 
de travers. || Turcia, influențată pieziş de 
către inamicii nostri (C. BoLL.); la Turquie, 
indirectement influencée par nos ennemis. 

PIFTIE, s. f. pieds de veau en gelée. || Loc. 
À face pe cineva piftie, battre quelqu'un 
comme plâtre.|| Locurile acelea unde pámin- 
tul este ea piftia (P. Isrir.), ces endroits où 
le sol est imou. 

PIGMEU, s. m. pygmée. 

PLUR. sans art. pigmeiu ; — avec l'art. pigmeil. 

PIHÁI (a), v. V. a păfăi. 

PIHAI (a), v. faire pffl comme font les chats 
par peur ou par colére. 

PIHOTÁ, s. f. (ane. infanterie. || Strins-au 
pihotă multă (N. Muste), il réunit une nom- 
breuse infanterie. 

PIGULI (a), v. imp. [ Ban.] picoter, péco- 
rer. || Găina pigulesce, la poule pécore. 

Cons. Ind. pr. më pigulesee. — Inf. pr. a piguli. 
— Part. pr. pigulind — Part. pas. pisolit. 

PIL s. n. 19 [Traus.] pilon. [i 2° bâton. || 
19 Bate Turcii cu pilul (P. Por., G. Den. 
Tgop.), il batles Turcs avec un pilon.| 2° Unii 
aveau dreptul să fie bătuţi cu pilu îmbrăcat 
in catifea (C. Dout. les uns avaient le droit 
d'étre battus avec un bâton recouvert de ve- 
lours. 

PILA, s. f. lime. 

PLUR. sans art. pile; — avec l'art. pitele. 

PILAF, s. n. pilaf, riz cuit avec du beurre. 

PILASTRU, s. in. pilastre. 

PLUR. sans art. pilastri; — avec l'art. piltstrit. 


PÍLC s. n. (anc.) légion, régiment, troupe, 
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bande. || Un pile de călăreţi, une troupe de 
cavaliers. || Aŭ adus şi cáte-va pilcuri de Că- 
zaci (I. NECULC.), il amena aussi quelques ré- 
giments de Cozaques. || Trece un pilc de rin- 
dunele (P. Por.), passe un vol d'hirondelles. 
|| Prin ulife, prin curţi, vedeai adunați 
pâlcuri, prieteni, cunoscuți (Zi. Row.) ; dans 
les rues, dans les cours, on voyait réunis en 
bandes des amis, des connaissances. || Venïaŭ 
pilcuri-pilcuri, ils venaient par groupes, par 
bandes. 

PLUR. sans art. pilcuri; — avec l'art. pilcurile. 

PILDÁ, s. f. 19 parabole. || 2? proverbe, dic- 
ton, fable. || 3% exemple, modele. || 19 A vorbi 
în pilde, parler en paraboles.— Și grăi lor in 
pild& (Ev. Con.), et il leur parla en parabole. 
|| Impăratul chiămă sfatul împărătesc să-i 
ghicească ce pildă să fie asta (P. Leg 1 le roi 
convoqua le conseil royal pour lu: expliquer 
le sens de cette parabole. || 2? Aice este dovada 
pildei ce se zice că scumpul mai mult págu- 
besce (CHR. ANON.), on voit ici la preuve du 
proverbe qui dit que l'avare est plus en perte 
que les autres. || 39 Să luăm pildă din ur- 
mările cele bune ale moşilor şi strămoşilor 
noştri. (C. DIN Gor.) Prenons pour modèle 
les bonnes actions de nos aieuls et de nos an- 
cêtres. || Pilda de la cei mas mari se ïa, 
iar nu de la cet mici, ca scara ce de sus în 
jos se mătură, iar nu de jos în sus (GÓL.); 
on prend exemple sur les grands et non sur 
les petits, de méme qu'on balaie un escalier de 
de haut en bas et non de bas en haut. || Ca 
pilda nici un dascăl mai bun, il n'y a pas 
de meilleur maítre que l'exemple. || Luaţi de 
la mine pildă a face bine (GR. ALEX.). prenez 
sur moi exemple à bien faire. || Pildă ne poate 
fi Rusia, la Russie peut nous servir d'exemple. 
|| De pildă, par exemple. || Spre pildă, comme 
exemple.|((anc.) In pildă că, sous prétexte. —Isi 
trimisese Stefan Logofătul jupineasa la fa- 
ră, în pildă că o trimite pentru trebile cască 
(Min. Cosr.); le logothète Etienne avait envoyé 
sa femme à la campagne, sous prétexte de l'en- 
voyer pour des affaires domestiques. || In pildă 
de, suivant la mode de. — 1n pilda Haiducilor 
din fara Leşească (Mir. Cosr.), suivant la 
mode des Haidouks de Pologne. 

PLtR. sans art. pilde; — avec l'art. pildele. 

PILDI (a), v. parler par paraboles. 

PILDUI (a), v. donner en exemple. 

Coxs. Ind. pr. pilduesc. — Inf. pr. a pildui. — 
Part. pr. pilduind. — Part. pas. pilduit. 

PILDUI (a se), vr." prendre exemple sur. j| 
Cum nu te pilduesci cu a mea viaţă lină? 
(A. Don.) Pourquoi ne prends-tu pas modéle 
sur ma vie tranquille? 

PILDUIRE, s. f. action de donner en 
exemple. || exemple. 
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PILDUITOR, adj. qui sert d'exemple. 


F. Gram. f. s. pilduitoare; — m. pl. pilduitori, — 
f. pl. pilduitoare. 


PILI (a), v. limer. || A pili o bucată de fier, 
limer un morceau de fer. || A pili pe cineva, 
dégrossir quelqu'un. || Câte puţin pilind cel 
mai frumos ac, vei scoate din el cel mai urit 
fier (cor.); à force de limer Ia plus belle ai- 
guille, ou en fait un affreux morceau de fer. 

Coxi Ind. pr. pilesc, — Inf. pr. a pili. — Part. 
pr. pilind. — Part. pas. pilit. 

PILIPIÍ, s. m. pl. V. Filipii. 

PILIRE, s. f. action de limer. 

PILIT, adj. limé. 

F. Gray. f. s. pilitä ;—m. pl. pili ; — f. pl.pilite. 

PILIT, s. n. le fait de limer. 

PILITURÁ, s. f. limaille. 

PILOG, s. n. V. pisálog. 

PILOT, s. m. pilote. || V. cármaciü. 

PLUR. sans art. pilojl; — avec l'art. piloţii. 

PILOTÀ, s. f. [Mold et Buc.] couverture 
de lit, édredon. || Eit, afundat în pilotă (Cax- 
TEM.) moi, enfoncé sous ma couverture. || A 
pus-o intr'un pat cu pilote şi perini de mă- 
tase (I. G. SBrenA), il la mit dans un lit dont 
les couvertures et les oreillers étaient de soie. 

PLcn. sans art. pilote; — avec l'art. pilotele, 


PILUG, s. n. [ Mold.] pilon. || Loc. Sárac ca 
pilug, pauvre comme Job. || Gol ca pilug, nu 
comme la main. 

PILUGI (a), v. piler. 

Cons. Ind. pr. se pilugesc. — Inf or a pilugi. — 
Part. pr. pilugind. — Part. pas. pilugit. 

PILULĂ, s. f. pilule. || V. hap. 

PIMBIU, adj. [ Mold.] V. pembe. 

PIMNITA, s. f. V. pivnitá. 

PIMPINEA, s. f. pimprenelle /bot.). 

PIN, s. m. pin (bot.J. 

PIN, prép. p. prin. 

PÎNĂ, conj. jusque. || tant que. || pen- 

dant que. || Pină acum, jusqu'à présent. || 
Pină unde? Jusqu'où? | Pind când? Jus- 
qu'à quand? ]| Pină în capăt, jusqu'au bout. 
|| Pind seară, jusqu'au soir. || Pind se s'a- 
dunară feciorii de împărat, jusqu'à ce que 
les filsde rois se fussent assemblés. || 'mpárd[irà 
pină ce tràirà (P. Isprr.), ils régnèrent taut 
qu'ils vécurent, jusqu'à la fin de leur vie. Bate 
fierul pină e cald, bats le fer pendant qu'il 
est chaud. || Pină una altă, en attendant, 
jusqu'à nouvel ordre. || Invafá ceea ce ai de 
a învăța pină a nu te insura (C. pin GOL.), 
apprends ce que tu as à apprendre avant de 
te marier. || Pin' ce nu faci foc, fum nu 
ese; il n'y a pas de fumée sans feu. 

PINACOTECA, s. f. pinacothéque, musée de 
peinture, galerie de tableaux. 

PLUR. sans art. pinacotece ; —avec l'art. pinacotecele, 
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PINCHIU, s. m. [ Trans.] "pinson fornith.J. 

_PINGEA, s. f. demi-semelle. || Loc. A pune 

pingeaoa, tromper, flouer, filouter, (fam./ tirer 
une carotte. 


PLvR. sans art. pingele; — avec l'art. pincelele. 


PINGELUI (a), V. 1? mettre des demi-se- 
melles, ressemeler.||20 tromper, filouter, flouer. 

Coxs. Ind. pr. pingeluese. — Inf. pr. a pingelui. 
— Part, pr. pingeluind. — Part. pas. pingeluit. 

PINGELUÍALÁ, s. f. ressemelage d'une 
chaussure. || /fam./ tromperie, flouerie, filou- 
terie. 

PINGICÁ, s. f. dim. de pingea. 

PINT, s. m. marmotte /zo0l./. 

1. PINTEN, s. m. éperon. || A da pinteni 
ralului, éperonner le cheval, donner de l'é- 
peron au cheval. || Loc. A da din pinteni, 
étre joyeux, se réjouir, sauter de joie. 

PLUR. sans art. pinteni; — avec l'art. pintenil. 

2. PINTEN, s. m. V. pintenas. 

PINTENAS, s. m. dauphinelle, éperonniére 
(bot. J. 

PINTENAT, adj. éperonné. 

F. Gras. f. s. pintenatá; — m. pl. pintenati ; — f. 
pl. pintenate. 

PITENEI, s. m. pl. V. pintenas. 

PINTENEL, s. m. [ Trans.] voile de mariée. 

PINTENOG, adj. chaussé, dont les balzanes 
montent jusqu'au genou. || Cal pintenog, 
cheval chaussé. 

PINTOC, adj. abject, inepte, qui ne vaut 
rien (Dtcr. Ac. RA 

PINTRE, prép. V. printre. 

PINTREJEL, s. »n. [Buc.] V. pétrunjel. 

PIOĂ, s. f. V. piuá. 

PION, s. n. pion (aux échecs). 


PLUR. sans art. pioane; — avec. l'art. pioanele. 

PIOS, adj. pieux. || V. evlavios. 

F. GRAM. f. s. pioasă; — m. pl. piogí ; — f. pl. 
pioase. 

PIPÁ, s. f. pipe. || V. Julea. || Cu pipa "n 
qură (A. PANN), la pipe à la bouche. 

PLUR. sans art. pipe; — avec l'art. pipele. 

PIPÁI (a), v. palper, tâter, toucher, tátou- 
ner. || A pipăi pulsul, tàter le pouls. || Orbul 
pipáie şi la cca mai mare lumină (GoL.), l'a- 
veugle (tonne inéme au grand jour. 

Cow). Ind. pr. pipáesc. — Imparf. pipălam. — 
Pas. déf. pipăit. — I1. q. parf. pipăisem. — Fut. pr 
voiă pipäi. — Cond. pr. aș pipăi. — Inipér. pipăesce, 
pipăiți. — Subj. pr. să pipăesc, să pipiescl, să pipáeascá. 
— Inf. pr. apipäi. — Part. pr. pipäind. — Part. pas. 
pipăit. 

PIPÁI (a se), vr. se palper, se tâter. || Se 
pipăi să vază nu care cumva doarme înca 
si aievea să fie oare ceea ce vedea, il se tâta 
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pour voir si par hasard il dormait encore et gi 
ce qu'il voyait était réel. 
PIPĂIALĂ, s. f. tâtonnement. 


PIPÁIRE, s. f. action de palper, de táter, de 
toucher, de tátonner. 


PIPÁIT, s. n. toucher. || tátement. || Aspru 
la pipăit, rude au toucher. 


PIPĂITE (pe—), loc. adv. en tàtant, en tå- 
tonnant. 


PIPÁITURÁ, s. f. tâtement, tátonnement, 
attouchement. 
Puur. sans art. pipáituri; — avec l'art. pipáiturile, 


PIPARCĂ, s. f. [Trans.] V. ardeii. 
PIPÁRUS, s. m. V. pipérug. 

PIPEASCÁ, s. f. coquelourde /bot.). 
PIPELCUTÁ, s. f. cendrillon, souillon de 


cuisine, souffre-douleur. 

PIPER, s. n. poivre. || Piper roşii, piment. 
|| Piperul apelor, récure de crapaud [bot.]. 
|| Piperul lupului, V. cleitá. || Loc. E tute ca 
piperul, il se fáche trés vite. || Nu te rufi ca 
piperul, ne monte pas sur tes ergots. || 1% a ve- 
nit piperul la nas, la moutarde lui est monté 
au nez. || A face pe cineva cu sare şi cu pi- 
per, arranger quelqu'un de la belle maniére. 
|| A da cuiva cu piper la nas, faire à quel- 
qu'un quelque chose qui ne lui plait pas, le 
pousser à se fácher. 

PIPÉRAT, adj. poivré. || (fam./ caustique, 
salé. || Mint'uscată umplu casa întunecoasă 
de-o mireasmă piperată (M. Eug A, de la 
menthe séchée remplit la maison sombre d'un 
parfum poivré. || Vorbe piperate, mots caus- 
tiques. || Mâini piperate, des doigts crochus 
(se dit d'un voleur). || E cam piperat sfatul! 
900 lei! (V. A. Un.) Le conseil est un peu 
salé! 900 francs! 

F. Guam. f.s. piperatä ; — m. pl. piperaţi; — f. pl. 
piperate. 

PIPERNICI (a se), v. se ratatiner, se ra- 
bougrir. 

Cons. Ind. pr. pipernicese. — Inf. pr. a se piper- 
nici, — Part, pr. pipernicindu-se. — Part. pas. piper- 
nicit. 

PIPERNICIRE, s. f. action de se ratatiner, 
de se rabougrir. 

PIPERNICIT, «adj. ratatiné, rabougri, ma- 
lingre. 

F. Guam. f. s. piperuicitá ; — m. pl. pipernicilt : — 
f. pl. pipernicite. 

1. PIPERNITÁ, s. f. poivrier, poivriére. 
>, PIPERNITÁ, s. f. sarriette (bot./. 

1, PIPÉRUS, s. n. asaret. /bot./. 

2. PIPÉRUS, s. m. [Mold.] piment [bot.]. 
3. PIPÉRUS, s. m. danse, paysanne. 
PIPIGIOIU, s. m. gesse (bot./. 

PIPILICA, s. f. V. bibilica. 
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PIPIRIC, s. m. [ Buc.] V. pitic. 

PIPIRIG, s. n. V. tipirig. 

PIPIRIGUTA, s. f. canche des champs [^ot.). 

PIPIRIU, s. f. || V. pirpiriü. 

PIPOTĂ. s. f. gésier. || Loc. (pop./'Sia um- 
plut pipota, il estivre. || Pipota "et înneacă, il 
s'euivre. — Bea pina ce igi inneacá pipota, 
il boit jusqu'à ce qu'il s'enivre. 

PLUR. sans art. pipote; — avec l'art. pipotele. 

PIR, s. n. chiendent /bot./. |] Pir rosit, V. 
rogoz. || Loc. Se întinde ca pirul, il s'étend 
comme le chiendent. 

PÎRĂ, s. f. plainte, accusation, inculpation, 
procès, délation. || Nu va fi asa, dară va fi 
pirá mincinoasü (Cur. ANON.); cela ne sera 
pas ainsi, mais ce sera une accusation menson- 
gére.l| Piră cere dovadă (A. PANN), toute accu- 
sation réclame une preuve, || Dumnezeii să te 
ferească de bătaia cerească, de urgia impá- 
răteaseă şi de pira mojicească. (A. PANN) Que 
Dieu te garde de la colére du ciel, de la fureur 
du souverain et des accusations d'un vilain. || 
A face pirà asupra cuiva, accuser quelqu'un, 
porter une accusation contre quelqu'un. || As- 
teptând sfirsitul pire căreia o avea cu Radul 
inaintea divanului, attendant la fin du procés 
qu'il avait avec Rodolphe devant le conseil. 

PLUR. sans art. pire; — avec l’art. pirele. 

PÍRÁI (a), v. imp. craquer, crépiter. 

Cons. Ind, pr. pirăesc. — Inf. pr. a pirăi. — Part. 
pr. piráind. — Part. pas. piräit. 

PIRAMIDĂ, s. f. pyramide. 


PLUr. sans art. piramide; — avec l'art. piramidele. 
PIRAMIDAL, adj. pyramidal. 


F. GRAM. f. s. piramidală; — m. pl. piramidali ; — 
f. pl. piramidale. 


PIRAT, s. m. pirate. 

PLUR. sans art. pirați; — avec l'art. pirații. 

PÎRÂU, s. n. V. pâräü. 

PÎRCIU, s. m.V. târciü. 

PÎRCI (a), v. saillir (en parlant du bouc). 

PÎRDALNIC, adj. V. purdalnic. 

PÎRGUI (a), v. a párgui. 

PÎRI (a), v. accuser, inculper, incriminer, 
dénoncer. || Porunci să nu se facă goană 
asupra creştinilor, nici să 'i pireascá nime 
(N. CosriN); il ordonna qu'on ne persécutät 
pas les Chrétiens et que le nul ne les accusăt. 
|| $i piria pe Domnul in toate părţile (Ex. 
KOGĂLN.), etil accusait le prince de tous les 
cótés. || La Sultanul te au pirit că tara ai 
sărăcit (P. Por. G. D. Teov.), il t'a accusé 
auprès du Sultan (d’avoir appauvri le pays. 

Coys. Ind. pr. piresc. — Inf. pr. a piri. — Part. 
pr. pirind. — Part. pas. pirit, 
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PIRÎI (a), v. V. a părâi. 

PÎRIRE, s. f. action d'accuser, d'inculper, 
d'incriminer, de dénoncer. 

PIRIS, s. m. celui qui accuse, qui dénonce, 
accusateur, demandeur, délateur. || Domnul 
ii este si piris și Judecător (Cur. Caprr.), le 
prince est son accusateur et son juge. 

PLUR. sans art. piriși; — avec l'art. pirisil. 

PIRÍSUL, s. m. avee l'art. ( pop.) le Diable. 

PÎRÎT, s. in. accusé, défendeur, inculpé. 

PLur. sans art. piri; — avec l'art. piritil. 

PIRIÎT, adj. accusé, inculpé, incriminé. 

F. GnaM. f. s. pirită; — n. pl. piri; — f. pl. 
pirite. 

PIRÎTOR, s. m. accusateur, délateur, dénon- 
ciateur. 

PLUR. sans art. piritori ; — avec l'art. piritoril. 

PIRITOR, adj. accusateur. 

F. Gran. f. s. piritoare; — m. pl. piritori; — f. 
pl. piriloare. 

PÎRG, s. n. V. pârg. 

PIRGHEL, s. n. V. perghel. 

PÎRGHIE, s. f. levier. 

PLUR. sans art. pirghil ; — avec l'art. pirghiile. 

PIRJOALÁ, s. f. V. pârjoală. 

PÎRJOL, s. n. V. pârjol. 

PÎRLACIU, s. m. V. pârlaciü. 

PÎRLEA, s. f. V. pârlea. 

PÎRLEALĂ, s. f. V. pârleală. 

PÎRLEAZ, s. n. V. pârleaz. 

PÎRLI (a), v. V. a pârli. 

PÎRLIT, adj. V. párlit. 

PÎRLOG, s. n. V. pârlog. 

PÎRNAIE, s. f. V. pârnaie. 

PIROAIE, s. n. pl. V. piron. 

PIROIU, s. n. V. piron. 

PIRON, s. n. gros clou. 


Dun, sans art. piroaue; — avec l'art. piroane. 


PIRONAS, s. n. dim. de piron. 
PIRONI (a), v. clouer, fixer. || A fintui 


in piroanc, clouer. || Când va pironi ochiul 
spre tine (1. CREANGĂ), lorsque son œil se 
fixera sur toi. || A pironi ochii in pămint, 
rester les yeux baissés., O ceaţă din acelea care 
fin une-ori vapoarele câte trei si patru zile 
pironite la mal (O. Opon.), un de ces brouil- 
lards qui retiennent parfois les bateaux à va- 
peur trois ou quatre jours cloués sur la rive. 
|| Vom pironi toată atenfiunea voastră (B. 
P. HAşDEU), nous fixerons toute votre atten- 
tion. || Par'cà "1 pironise cineva locului (P. 
Ispir.), il était resté cloué sur place. || Dar în 
züdar, cáci durerea in mine s'a pironit (C. 
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KOoNAKI); mais en vain, car la douleur est en- 
tré trop profondément en moi. 

Cox. Ind, pr. pironesc. — Inf. pr. a pironi. — 
Part, pr. pironind.— Part, pas. pironit. 

PIRONIRE, s. f. action de clouer, ie fixer. 

PIRONIT, adj. cloué, fixé. 

F. GRAM. f. s. pironită;—m. pl. pironill; — f. pl. 
pironite. 

PIROP, s. n. fanc.) porphvre (S1xKa1). 

PIROSCÁ, s. f. pâtisserie coupée en trian- 
gle et farcie. || Loc. Bátrinul amorezat e ca 
pirosca cu pásat, un vieillard amoureux est 
une chose déplaisante. 

PLU. sans art. pirosce; — avec l'art. piroscele. 

PIROSTII, s. f. pl. 10 trépied. || 20 (pop./ 
couronne que l'on met sur la téte des époux 
pendant la cérémonie religieuse du mariage. 
V. cununii. || 19 Dă-i un ceaun si o perechie 
de pirostii, donnez-lui un chaudron et un tré- 
pied.|29 A pune pirostiile în cap, se marier (à 
l'église). | D'apoi când află tatà-séu că fie-sa 
are să fie mumă fără să fi pus pirostiile pe 
cap (P. Ispir.); et puis quand son pere apprit 
que sa fille allait étre mére sans étre passée 
par l'église. 

PIROSTRIÍ, s. f. pl. V. pirostii. 

PIROTEALÁ, s. f. somnolence, abattement 
accompagné de somnolence. 

PIROTECNIE, s. f. pyrotechnie. 

PIROTI (a), v. sommeiller, étre en état de 
somnolence. 

Cosi. Ind. pr. pirotesc. — Inf. pr. piroti.— Part, 
pr. pirotind. — Part. pas. pirolit, 

PIROTIRE, s. f. action de sommeiller, d'étre 
en somnolence. 

PÎRPAÏ (a), v. V. a párpái. 

PIRPELIT, adj, V. pipernicit. 

PIRPIRIU, adj. chétif, malingre. || Un băiat 
slab si pirpiriu (od Guica), un enfant maigre 
et chétif. 


F. GRas. f. s. pirpirie; — m, et f. pl. pirpiril, 

PIRSNI (a), v. V. a päräi. 

PÍRT, s. m. V. párciü. 

PÍRT, s. n. /pop.J vent, pet. 

PIRTAG, s. n. V. pártag. 

PÍRTIE, s. f. V. pàrtie. 

PÎRUI (a), v. imp. faire des roulades. || Nu- 
mai o privighátoare 'sí piruia povestea sea 
neisprávilà, seul un rossignol égrenait son 
interminable histoire. 

Cow). Ind. pr. piruesce, — Inf. pr. a pirui. — 
Part. pr. Prod, — Part, pas. piruit. 

PÍRVAC, s.n. V. paroiü. 

PIS, dans l'expr.: A nu zice pis, ne pas 


souffler mot. || Biefit oamenii dormiau duşi, 
nu se auzi nici pis (DELAVR.); les pauvres 
gens dormaient profondément, on n'entendit 
pas un bruit.|| Vu maï zic nică pis (P. Leet A 
je ne dis plus mot, je ne souffle plus. 

PISA (a) v. 10 piler, égruger, écraser. || 
29 rosser, rouer de coupa. || 1? A pisa sare, 
égruger du sel. || A pisa mărunt, écraser fi- 
nement. || 29 °L piseazà de '(i'l lasă măr, 
il le rosse d'importance. || Si să nu mé mai 
calci în casă, că mé puiu de te pisez (A. 
PANN); et ne mets plus les pieds dans ma mai- 
son, car je te rosserai. || Loc. A pisa apă in 
piud, (litt. piler de l'eau), faire une chose inu- 
tile, peiner inutilement. 

Cons. Ind. pr. pisez. — Inf. pr. a pisa, — Part. 
pr. pisànd. — Part. pas. pisat, 

PISA (a se), vr. pisser, uriner. 

Cons. Ind. pr. mé pig. — Inf. pr. a se piga. — 
Part. pr. pisändu-se, — Part. pas. pigat. 

PISÁCIOS, adj. qui urine souvent, qui 
urine sur soi. 

F. Gram. f. s. pișăcioasă; — m. pl. pisäclogl. — 
f. p. pigáctoase. 

PISAR, s. m. (anc./ scribe, copiste. 

PLUR. sans art. pisari; — avec l'art. pisaril. 

PISARE, s. f. action de piler, d'égruger, d'é- 
craser. 

PISARE, s. f. action de pisser, d'uriner. 

PISAGEALA, s. f. rossade. 

PISĂGI (a), v. rouer de coups, rosser. 

Coxs. Ind pr. piságesc. — Inf. pr. a pisági. — 
Part. pr. piságind. — Part. pas. piságit. 

PISAGIRE, s. f. action de rouer de coups, 
de rosser. 

PISÁLOG, s. n. mortier (vase pour piler). 

PLun. sans art, pisăloage ; — avec l'art. pisăloagele. 

PISANIE, s. f. (anc./ lettre, ordonnance. 

PISAT, adj. 10 pilé.||2? rossé, roué de coups. 

F. GRaM. s. f. pisatá ; — m. pl. pisa; — f. pl. 
pisate. 

PISAT, s. n. 1" le fait de piler, d'égruger, 
d'écraser. || 20 le fait de rouer de coups, de 
rosser, || 19 Unii fără treabă sau mai prie- 
teni ai casei mai remán de dau ajutor la 
pisatul griului (A. LAMBR.) ; quelques uns qui 
n'ont rien à faire ou qui sont plus intimes dans 
la maison, restent pour aider à piler le blé. 

PISAT, s. n. urine, pissat. 

PISAT, adj. trempé d'urine, taché d'urine. 

F. Gran, f. s. piga|I ; — m. pl. pisatä; — f. pl. 
pigate, 

PISÁTOARE, s. f. pissotiere. 

PISÁTURÁ, s. f. pissement. | (pop./ bruine. 

1. PISC, s. n. /anc.) proue (d'un navire). || 


PISC 


20 [Talom.] proue, avant d'un navire, d'un 
bateau, etc. || /anc./ A slobozi máfele de in 
pisc, laisser tomber les ancres de la proue. 


2. PISC, s. n. pic, cime, sommet, faite. || Ast- 
fele vulturul ce pe piscuri sboará (D. BoLINT.), 
tel que l'aigle qui vole vers les cimes. || Sfin- 
fise soarele in dosul piscurilor Coziei (A. 
Opos.), le soleil s'était couché derrière les hau- 
teurs de Cozia. || La piscuri coperite si vara 
de ninsori (I. NENIT.), sur les sommets cou- 
verts de neige méme pendant l'été. 

3. PISC, s. n. partie du chariot (V. Car, 
V? volume). 

PLUR. sans art. piscuri; — avec l'art. piscurile, 


PISCA (a), v. 1? piquer avec le bec. || 2? pin- 
cer, piquer, mordre, taveler. || 39 prendre un 
petit morceau, (fam./ chipper, filouter. || 20 
Täranul la băutură cam pişcă femeile, le 
payssn quand il a bu pince un peu les fem- 
mes. || M'a piscat un purice, une puce m'a 
mordu. || Vinul acesta cam pişcă limba, 
le vin est un peu ápre. || 2? Cam pişcă, il 
chippe. || Loc. Pișcă şi mușcă, il est caustique. 
Cine mişcă tot pişcă (I. CREANGĂ), qui se re- 
mue gagne toujours sa vie. 

Cons. Ind. pr. pigc. — Inf. pr. a pigca. — Part. 
pr. piscänd. — Part. pas. pigcat. 

PISCA (a se), vr. se pincer. || Loc. Când se 
pişcă luna, quand la lune décroit. 


PISCÁ 'N FLOARE, s. comp. merle doré, 
loriot (ornith.J. 

PISCAR, s. m. loche /ichtyol.}. 

PISCARAS, s. m. loche franche [ichtyol./. 

PISCARE, s. f. 10 action de piquer avec |. 
bec, de pincer. || 2 action de prendreun petit 
morceau, de chipper. 

PISCAT, adj. 10 piqué avec le bec, pincé, 
mordu. || 2" ehippé. || O sd fiù îndată de 
şoimeă pişcată, d'ogari mursicatá (P. Por.); 
je serai aussitât déchirée à coups de bec par 
les faucons, mordue par les lévriers. || (pop./ 
Piscat la limbă, gris, pris de vin, en goguette. 

F. Gram. f. s. piscatä; — m. pl. pisca|l; — f. pl. 
pigcate. 

PISCAT, s. n. piqüre, morsure. || Loc. La 
piscatul luminci, à l'aube, au point du jour. 

PISCÁTOR, adj. piquant, pincant, mordant, 
âpre, caustique. || Vin *pigcátor, vin âpre. || 
Om pişcător, homme caustique. || Vorbe piscá- 
toare, mots mordants. 

F. GRAM. f. s. pișcătoare; — m. pl. pişcători; — f. 
pl. piscäloare. 

PIȘCĂTURĂ, s. f. 1° piqüre, morsure. || 2° 
friponnerie. || 30 solution de continuité dans. 
| O pişcătură de purice, une morsure de puce. 
|| Pişcături de finfari, piqüres de coussins. 

PLUR. sans art. pigcäturi ;—avec l'art, pișcăturile, 
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PISCOACE, s. f. V. piscoaie. 


PISCOAIE, s. f. anche, rigole qui relie la 
trémie à la huche /t. de meun.J. 


PISCOIU, s. n. hautbois. 

PISCOT, s. n. biscuit. 

PLUR. sans art. piscoturI ; — avec l'art. pigcoturile. 
PISCUI (a), v. imp.) piauler. 


Coxs. Ind. pr. piscuesce, — Inf. pr. a piscui. — Part. 
pr. piscuivd.— Part. pas. piscuit. 

PISCUP, s. 7. évèque (se dit des évêques de 
rite non orthodoxe, par opposition à Vladicá). 
|| V. episcop. 

PISIC, s. m. chat (P. IsPrR.). 


PISICĂ, s. f. chatte. || chat en général. || 
Pisică selbatică, chat sauvage. || Loc. Pisica 
blândă sgárie râu, défiez-vous de l'eau qui 
dort. || A trái ca câincle cu pisica, vivre comme 
chien et chat. || Pisica Vătrină, firesce, la ti- 
neri şoareci rivnesce (GoL.); il est naturel 
que vieux chat désire jeunes souris. || Cu pisi- 
ca bătrină, fie-ţi frică de soareci (GoL.); si 
vous avez un vieux chat, craignez les souris. 
|| Din coada pisicei sită de mătase nu se 
face (A. Pann), (litt. on ne peut pas faire un 
sas de soie avec la queue d'un chat), d'un sac 
de charbon il ne saurait sortir blanche farine. 
|| Din pisică şoarece, unde s'a mai pomenit ? 
(GoL.) (lité. Où a-t-on jamais vu que d'un 
chat naisse des souris?) C'est une chose ma- 
tériellement impossible. 


PLUR. sans art. pisict;—avec l'art. pisicile. 


PISICHER, adj. et s. malin, rusé, madré, 
fin matois, retors, roué, astucieux. || Dar un 
Turc, mai pisicher (P. Por.); mais un Ture, 
plus rusé. || Nu este învăţat popa Onofrei, ci 
mare pisicher (V. À. Ung), le prêtre Onophré 
n'est pas instruit, mais il est très malin. 

PLur. sans art. pigichert ; — avec l'art. pisicherif. 


PISICHERLIC, s. n. malice, rouerie, finesse, 
subtilité. || Această argumentatiune întrece 
pină gi pisicherlicurile retorice si teologice 
ale Grecilor din Bizanţă (Gion), cette argu- 
mentation dépasse méme les subtilités rhéto- 
riques et théologiques des Grecs de Byzance. 


Pun. sans art. pișicherlicuri; — avec l’art. pigi- 
cherlicurile. 


PISICUTÁ, s. f. dim. de pisicá 

PÎŞÎN, adj. V. päsin. 

PISMÁ, s. f. V. pizmá. 

PISLEGI, s. »n. pl. chevilles qui relient en- 
tre elles les jantes d'une roue. 

PISOÍAS, s.on. petit chat, dim. de pisoiü. 


PISOIU, s. m. petit chat, chaton. 
Pun. sans art. pisol — avec l'art, pisoiü 


PISO 


PISOP, s. n. [ Trans.] V. nisip. 

PISORCÁI (a se), vr. V. a se pisa. 

PIS-PIS, interj. cri pour appeler un chat. 

PlS-PÍS, loc. adv. tout doucement. || empl. 
subst. chuchotement, intrigue. || Cel ce se su- 
pune la lingusitori si ascultă la pis-pis, nici 
nu vede, nici nu cunoasce unde zace adevă- 
rului (GoL.); celui qui s'abandonne aux flatteurs 
et préte l'oreille aux intrigues ne peut voir ni 
connaitre où git la vérité. 

PÎŞPĂI (a), v. parler bas. parler à l'oreille, 
chuchoter, faire des intrigues. 


Cox. Ind. pr. pispäesc. — Inf. pr. a pispäi.— Part 
pr. pişpăind. — Part. pas. pispäit. 

PISPÁIT, s. n. chuchotement. 

PISPÁITOR, s. m. celui qui parle à lo- 
reille, intrigant. || Lingusitorit, pispaitorit şi 
'ățarniciă, otrava adevărului (Gor.); les flat- 
teurs, les intrigants et les hypocrites empoi- 
sonnent la vérité. || Pispăitorul, tocma ca ba- 
nul cel reit, ce trecere are numai când nu'l 
cunosci. (Gor.) L'intrigant est comme la fausse 
inonnaie qui n'a cours que tant. qu'on ne la 
connait pas, 


PLvR. sans art. pişpăitori ;— avec l'art. pigpáitorit 


PISTELNITÁ, s. f. bourbier. 

PISTI (a), v. imp. jaillir, jicler. || Vinul 
piştuesce între doage,le vin jaillit entre les 
douves. 

Cons. Ind. pr. pigtesce.— Inf. pr. a puşti. — Part. 
pr. pigtind. — Part. pas piştit. 

PISTIRE, s. f. action de jaillir. 

PISTIT, s. n. jaillissement 

PISTITOR, adj. jaillissant. || Izvoare de apă 
pururea piştitoare (CANTEM.), des sources d'eau 
toujours jaillissantes. 

F. GRAX. f. s. pistitoare ; — m. pl. pistitorl ; — f. 
pl. pigtitoare. 

PISTIL, s. n. pistil. 

PLUR. sans art. pistilurl ; — avec l'art. pistilurile. 

PISTOL, s. n. pistolet. || A da cu pistolul et 
A trage un pistol, tirer un coup de pistolet. | 
A se bate in pisloale, se battre au pistolet. || 
Gonindu-l, l'u& omorit din pistoale (Mir. 
Cosr.); en le poursuivant, ils le tuérent à coups 
de pistolet. || Loc. Cum e Turcu şi pistotu ; 
tel maitre, tel valet. || Gol pistol, tout nu, nu 
comme un ver. — Unblà gol ca un pistol (A. 
PANN), îl va nu comme un ver. 

PLcn. sans art. pistoale; — avec l'art. pistoalele. 

PISTOLAS, s. n. dim. dc pistol. || fi arată 
un pistolas de aur foarte frumos (|. G. Sbiera), 
il lui montre un trés beau pistolet en or. 

PISTON, s. n. piston. 


PLUR. sans art. pistoane ; — avec l'art. pistoanelc, 


291 


PITA 


PISTORNIG, s. n. sceau imprimé sur l'hostic. 
PISTOSI (2), v. dessécher. 


Coxs. Ind. pr. pistosesc. — Inf. pr. a pistosi. — 
Part. pr. pistosini. — Part. pas. pistosit. 


PISTOSI (a), v. 1? é:raser, broyer triturer, 
pulvériser. || 29 rosser, étriller. 

Cons. Ind. pr. pistogesc. — Inf. pr. a pistoşi.— Part. 
pr. pistosind.— Part. pas. pistosit. 

PISTOSI (a se), vr. se dessécher, tarir. || Pe 
la multe locuri izvoare de apă soit pistosit, 
iar altele s'au dat de faţă (Zr. Row); en 
plusieurs endroits des sources ont tari et d'au- 
tres ont jilli. 


PISTOSIRE, s. f. action de tarir, de dessécher. 

PISTOSIRE, s. f. 19? action d'écraser, de 
broyer, de triturer, de pulvériser. || écrasement, 
trituration, pulvérisation. || 2? (pop./ action de 
rosser. 

PISTOSIT, part. pas. de a pistosi. 

PISTOSIT, adj. 1? écrasé, broyé, trituré, 
pulvérisé, || 2° / pop.) roué de coups, étrillé. 


F. GRAM. f.s. pistogità ; — m. pl. pistosifl ;— f. pt 
pistoșite, 


PISTREALĂ, s. f. stade. 


PISTRUIET, adj. tacheté, couvert de taches 
de rousseur. 

F. GRAM. f. s. pistruleată; — m. pl. pistrufe[1; — 
f. pl. pistrulete. 

PISTRUIU, s. n. tache de rousseur. 

PLUR. sans. "art. pistruil; — avec l’art. pistruiile. 

PIT-IMPÁRATUS, s. comp. roitelet for- 
nith.J. 

PITÀ, s. f. 1? (anc./ nourriture. || 2° pain. | 
10 fugind oameniv unde aü putut ca să 
găsească pita (CHR. ANON.), les gens fuyant 
là où ils pouvaient pour trouver à manger.|| 29 
Eu 'i ag sátura curtea cu o pită (P. Ispir.), 
je rassasierais toute sa maison avec un pain. || 
Loc. Frate, frate, dar pitu-i cu bani (1. CREAN- 
GA); (litt. frère tant que tu voudras, mais le pain 
se vend); les affaires sont les affaires. || 
A mânca pita lui Vodă, entrer au service de 
l'Etat, devenir fonctionnaire. 

1. PITAC, s. m. V. patac. 


2. PITAC, s. n. (anc. parchemin, rescrit. || 
Pitae de boïcrie, titre de noblesse. || Pitace 
domnesci, rescrits princiers. 

Puur. sans art. pitace; — avec l'art. pitacele. 


s. PITAC, s. m. [ Mold. ] petit pain. 

PITAN, s. n. fanc./ pitance, ration quoti- 
dienne de pain dans les monastères. || V. 
chitan. ` 

PITA-PORCULUI, s. comp. cyclamen /bot./. 

1. PITAR, s. m. (anc./ fonctionnairo qui 
était chargé de fournir les provisions à l'armée. 
| titre de noblesse. || Marcle pitar primia 


PITA 2 


proviziile de la marele sluger şi le impartia 
pe la cete, le grand pitar recevait les provi- 
sions du grand écuyer et les distribuait aux 


troupes. 
?. PITAR, s. n. [ Trans.] boulanger. 
PLUR. sans art. pitari; — avec l'art. pitarii. 


PITARCĂ, s. f. pied-de-bœuf /bot.J. 

1. PITÁRIE, s. f. dignité du pitar. 

2. PITÁRIE, s. f. [ Trans.] boulangerie. 
Pun. sans art. pitäril ; — avec l'art. pitáriile. 
PITA-VACEI, s. f. cantharelle alimentaire, 


chanterelle, escargoule, girolle /bot.). 
PITESCEAN, s. m. habitant de Pitesci. 


PLUR. sans art. Pitesceni ; — avec l'art. Pitescenii. 


PITESCEANCĂ, s. f. habitante de Pitesci. 


PLUR. sans. art. Pitescence; — avec l'art. Pites- 
cencele, 

PITESCÍ, s. pr. Pitesci, chef-lieu du district 
d'Argesh. 


PITI (a), v. cacher, enfouir, dissimuler. 

Cons. Ind. pr. pitesc. — Inf. pr. a piti, — Part. 
pr. pitind. — Part. pas. pitit. 

PITI (a se), vr. se cacher, se dissimuler, se 
nusser, || Se pitesc, ca potirnichcle, cu burta 
la pămint (Gor.); ils se dissimulent (comme 
les perdrix, le ventre contre terre). 

t. PITIC, adj. nain, petit, bas. || Mere pitice, 
pommes naines. || La suflet şi trup pitic (I. 
NENIȚ.), petit de cœur et de taille. || Tavanul 
este atit de pitic, de ajungi cu mâna (P. 
IsP1R.); le plafond est si bas qu'on le touche 
avec la main. 

F. GRAM. f. s. pitică; — m. pl. pitici; — f. pl. 
pitice, 

2. PITIC, s. m. nain, nabot, pgmée. 

s. PITIC, s. m. fretin.! Loc. A tace pitic, être 
inuet comme un poisson, ne pas souffler mot. 

PLUR. sans art. pitici; — avec l'art. piticii. 

1. PITICĂ, s. f. naine, nabote. 

2. PITICĂ, s. f. iris nain, petite flambe (bot.). 


PLUR. sans art. pitice;— avec l'art. piticele. 

PITICESC, adj. V. pitic. || Mere piticesci, 
variété de pommes, trés petites, pommes naines. 

PITICI (a), v. diminuer, amoindrir, rape- 
tisser. 

Cons. Ind. pr. piticesc.—Inf. pr. a pitici. — Part. 
pr. piticind. — Part. pas. piticit. 

PITICOS, adj. de petite taille. 

F. Graw. f. s. piticoasi ; — m. pl. piticoși; — f. pl. 
plticouse. 

PITIGÁIA (a), v. rendre pointu, faire en 
pointe. 

PITIGAÏAT, adj. pointu, en pointe. || grele, 
criard. || O voce pi[igátatá, une voix grele, 
criarde. 

F. GRAM. f. s. pijigáiatà ; — m. pl, pijigälahi; — 
f. pl. pițigătați. 
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1. PITIGOIU, s. m. mésange noire, petite 
charbonniére fornith.]/. | Pifigoit mare, grosse 
mésange, serrurier (ornith./. || Pifigoiu de 
munte et Pifigoiu cu coada lungă, mésange 
à longue queue fornith.]. || Pigigoiu vinat, 
mésange bleue (ornith.J.|| Piţigoiu sur, nonette 
[ornith.]. || Piţigoiu cu creastă et Pifigoiu 
cucuiat, mésange huppée /ornith.]. || Pifigoiu 
de stol et Pifigoiu de cârd, meunière (ornith.J. 

|| Pifigoiu bărbos, mésange barbue fornith./. 

2. PITIGOIU, s. m. (fam. gringalet. 

PITIRE, s. f. action de cacher, d'enfouir, de 
dissimuler. 

PITIS, adv. furtivement, secrétement, clan- 
Testinement, subrepticement. 

PITIT, adj. caché, dissimulé. 

F. GnaM. f. s. pititr ; — m. pt. piti; — f. pl. pitite. 

PITLINGEAN, s. m. grenadier (bot.J. 

PITOANCĂ, s. f. [Trans.] agaric fourchu 
(bot.). 

PITORESC, adj. pittoresque. 

F. GRAM. f. s. pitorească; — m.et f. pl. pitoresci. 

PITPALAC, s. m. 1? caille /ornith.). || 2" 
courcaillet. 

PLUR. sans art. pitpalaci ; — avec l'art. pitpalacil. 

PITPEDICHE, s. m. [ Mold.] V. pitpălac. 

PITROCI (a), V. a pritoci. 

PITULA (a), v. cacher, dissimuler. || Nu ‘si 
pitula ruşinea (TicHinn.), il ne dissimulait 
pas sa honte. 


Cons. Ind. pr. pitulez. — Inf. pr. a pitula, — Part. 
pr. pitulánd. — Part. pas. pitulat. 


PITULA (a se), vr. se cacher, se dissimuler. 

PITULA, s. f. [ Trans.] sou. 

PITULARE, s. f. action de cacher, de se ca- 
cher, de dissimuler. 

PITULAT, adj. caché, dissimulé. || Sta: pi- 
tulate, printre stânci şi pádur?, sate romà- 
nesci ; des villages roumains sont dissimulés 
parmi des rochers et des forêts. || Dou [i pi- 
tulată sub stong de piatră (P. Por, G. Dem. 
TEOn.), si je suis cachée sous un rocher. 

F. Gran. f. s. pitulatä ; — m. pl. pitula]i ; — f. pl. 
pitulate. 

PITULI (a), v. V. a pitula. 

PITULICE, s. f. fauvette /ornith./. 

PITULIS, adv. en se cachant, en se dissi- 
mulant, furtivement, clandestinement. || A o 
lua pitulis, se glisser furtivement, se fauliler. 
— Eu, cum cázusem, mé ridic de grabá, o 
iau pituliş pe lângă uluci (I. L. CARAG.); 
des que je fus tombé, je me reléve à la háte 
et je me taufile le long de la clâture. 

PITULUS, s. n. cachette, recoin, repaire, 
tanniére, 

PLUR. sans art. pitulușuri ;— avec l'art. pitulusurile. 


PITULIT, adj. V. pitulat. 


PITU 2 


PITUSCA, s. /. pain en forme de galette. 
PIU, s. n. piaulement, gazouillis. 
Pen. sans art, piuri ; — avec l'art, piurile, 


1. PIUA, s. f. mortier (à piler). || Loc. A se 
pune piuă, faire la courte échelle. || A bate 
apa in piud, faire une chose inutile, ne rien 
produire. || Cât să umbli să "| pipdesci, 
nici in piuă nu 'l nemeresei (A. PANN); il 
est trés malin, trés madré, il n'y a pas moyen 
de le prendre. 

2 PIU, s. f. moulin à foulon. 

a, PIUÁA, s. f. mortier (d'artillerie). || Aŭ 
toemit puscile si piua deasupra taberei (Mir. 
CosrT.), il installa les canons et le mortier au 
dessus du camp. 

a. PIUÀ, s. f. crapaudine. 


PLUR. sans art. piue; — avec l'art. piuele. 


PIUAR, s. m. foulonnier. 


PLuR. sans art. piuarl ; — avec l'art. piuaril. 


PIUI (a), v. imp. 1? piailler, gazouiller. || 
20 rendre un son aigu. || 10 Când vézu closca 
cloncänind si puit piuind (P. lsPin.), quand 
il vit la couveuse glousser et les poussins piail- 
ler. || 99 Cei cu pragtia "ei ascultau piatra 
eum piuia ca un glonţ scăpat din carabină, 
ceux qui avaient une fronde écoutaient com- 
ment leur pierre sifflait comme une balle au 
sortir de la carabine, 

Cosi, Ind. pr. piuesce, — Inf. pr. a piui. — Part. 
pr. piuind, — Part. pas. piuit, 

PIUÍALÁ, s. f. 10 piaillement, gazouillement, 
|| son aigu. || sithement || tintement. 

PIUIRE, s. f. action de piailler, de gazouiller, 


PÍUSCUL, s. n. fanc.] frange, gland. 


Puur. sans art. plusculuri ; — avec l'art. plusculurile. 
PIUIT, s. n. piaillernent, gazouillement. 
PIUITURÁ, s. f. piaillement, gazouillis. || 


sifflement. || tintement. || Piuitura  vrábii- 
lor, le gazouillis des inoineaus. || Piuitura 
gloantfelor, le sifflement des balles. || liuituraà 
limpede de cristal (DELavR.); un clair tinte- 
ment de cristal. 
Puen, sans art. piuituri ; — avec l'art. piuiturile. 
PIUITOR, adj. piailleur, gazouilleur. 


F. GRAM. f. s. piuitoare; — m. pl. piuitori; — f. pl. 
piniloare. 


1. PIULITÀ, s. f. mortier (à piler), érrugcoir. 
2. PIULITÀ, s. f. écrou. 


PLUn. sans art. piulile ; — arcc l'art. piuli[ele. 


PIVÁ, s. f. V. piuä. || Au pornit pre Dinof 


polcovnicul eu 600 de Nem[i cu patru pusei 
sio pré (Mig. Cosr.), il envoya le colonel 
Dinof avec 600 Autrichiens ayant quatre ca- 
nons et un mortier. 
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PIVNICER, s. m. sommelier. || Mihnca po- 
runci pivnicerilor să iasă (A. Onos.), Mihnea 
ordonna aux sommeliers de sortir. 

PLUR. sans. art. pivnicerí ; — avec l'art, pivniceril 


PIVNICIOARĂ, s. f. petite cave, caveau, dim. 
de pivniţă. 

Purr, sans art. pivnicioare; — avec l'art. pivui- 
cloarele. 


PIVNIŢĂ, s. f. cave. 


Pun. sans art. pivnițe; — avec l’art, pivnițele, 


PIZMÁ, s. f. haine, envie, basse jalousie, 
dépit. || Pizza. fratine seu il acoperia şi pe 
dinsul (N. Cosrix); la haine que l'on portait 
à son frére s'était reporiée aussi sur lui. || Cu 
pizma nu o scoate nimenea la căpătâiu (A. 
PANN), l'envie ne méne à rien, avec de l'envie 
on n'arrive à rien. || In pizmă, par dépit. 

PIZMAS, adj. et s. envieux, ennemi, bai- 
neux, rancunier, jaloux. || Pizmasii neamului 
românesc, les ennemis de la race roumaine. {| 
Ei réspund şi pizmagilor neamului acestor 
țări (Mir. Cosr.), ils répondent aussi aux ennc- 
mis de la race de ces pays. || Ungurii au stá- 
tut vrăjmaşi şi pizmaşi Romänilor (Sr. Mı- 
LESCU), les Hongrois sont restés ennemis et ja- 
loux des Roumains. || Loc. Vrájmas, pizmas, 
au tot un nas; (litt. Vennemiet l'envieux ont 
le méme parrain), la haine et l'envie sont une 
méme chose, 

PLUR. sans art. pizmaşi; — avec l'art, pizmagit. 

PIZMASESC, adj. V. pizmätäret. 

PIZMÁTAR, adj. et s. V. pizmätäret.| Din 
firea lui era reù si pizmătar (N. Cosrix), il 
était naturellement méchant et envieux. 

PIZMÁTARET, adj. envieux, rancunier. || 
Au priceput Golovkin ee fel de oameni piz- 
mătăreţi sunt boierii Moldovei (I. NecuLc.), 
Golovkine comprit quelles gens envieux sont 
les boyards Moldaves. || Nedrepfi, melen? si 
pizmătăvreţi (P. [sprn.) ; injustes, fourbes et en- 
vieux. 





F. Gram. f. s. pizmătăreață; — m. pl. pizmätärell; 
— f. pl. pizmätärele. 

PIZMUI (a), v. envier, jalouser, en vouloir.|| 
Vecinii pizmuiau unirea, puterea si bogăţia 
lor, les voisins enviaient leur union, leur pnis- 
sance et leur richesse. || Toţi: flăeâii l pizmu- 
ian (P. Isprr.), tous les garçons le jaloussient. 
|| Acela pe care oamenii nu "| pizmuese cá- 
tusi de puţin, acela nu are nici un dar 
(C. pin Gor.) ; celui qui n'est envié par per- 
sonne n'a aucune qualité. || Märturisese tofi 
istoricii eei ce nu pizmuese Romänilor, tous 
les historiens qui n'en veulent pas aux Rou- 
mains reconnaissent... 


Cons. Ind. pr. pizmuesc. — Imparf. pianuiam. — 
Pas. déf. pizmuit, — Pl. q. parf, pianuisem. — Fut. 


PIZM 


pr. void pizmui. — Cond. pr. ag pizmui. — Impér. 
pizmuesce, pizmuijl. — Subj. pr. să pizmuesc, să piz- 
muesci, să pizmuească. — Inf. pr. a pizmui. — Part. 
pr. pizmuind. — Part. pas. pizmuit. 


PIZMUIRE, s. f. action d'envier, de jalouser, 
d'en vouloir. 

PLAC, s. n. plaisir, gré. || Bun plac, bon 
plaisir. || Pe placul cuiva, au gréde quelqu'un. 
|| A intra în placul cuiva, étre agréable à 
quelqu'un. || Vézénd că nimic nu-i este pe 
plac, voyant que rien n'est à son gré. || Tre- 
buie sá le vorbesc in plac, je suis forcé de par- 
ler de facon à leur étre agréable. 

PLACĂ, s. f. plaque. 


PLun. sans art. plăci; — avec l'art. plăcile. 


PLACARD, s. n. placard, affiche. 


PLUR. sans art. placarde ` — avec l'art. placardele- 

PLACE (a), v. plaire, aimer. || Acest sfat au 
plăcut ministrilor grecă, şi ati mers Domnului, 
care-i au plăcut şi Domnului (EN. KOGALN.), 
ce conseil plut aux ministres grecs qui se ren- 
dirent chez le prince à qui il plut également. || 
Ii place jocul, il aime la danse. || Incepu sé? 
placă a privi pe Dragan (Dztavg.), elle com- 
menca à avoir du plaisir à regarder Dragan. || 
li place să înveţe, il aime apprendre. || Ii 
place să mănânce bine, il aime à bien man- 
ger. || Ii place să bee, il aime boire. || "An 
place, il me plait. || Mai bine ' mi place, je pré- 
fère. || Trăim cum ne place, nous vivons à 
notre guise. || Care nu “i plăcea, se ducea la 
(ara lui (|. KANTA); ceux à qui cela ne con- 
venait pas, s'en retournait dans leur pays. || 
Cui "i place et De "ți place, si cela vous con- 
vient. || Ce fie nu ‘fi place, altuia nu face; 
ne fais pas à autrui ce que tu ne voudrais pas 
qu'on te fit. || Zizi tu lui ori cât îţi place, 
că el tot ce stie face (A. PANN); dis lui tout ce 
que tu voudras, il n'en fera jamais qu'à sa téte. 
|| Loc. Mé place cutare, je plais à un tel. 

Cons. Ind. pr. plac. — Imparf. pláceam. — Pas. 
def. plăcul. — Pl. q. parf. plácusem. — Fut. pr. voiu 
place. — Cond, pr. ag place. — Impér. place, placelr. 
— Subj. pr. să plac, să placi, să placă. — Inf. pr.a 
place. — Part. pr. plácénd. — Part. pas. plácut. 

PLĂCERE, s. f. action de plaire. || plaisir. || 
Plăcerile lumei, les plaisirs du monde. — A 
se da plăcerile, s'adonner aux plaisirs. || P!à- 
cerile, ca trandafirii, nici unul fără ghimpi 
(Gor.); les plaisirs, comme les roses, ont tou- 
jours des épines. || Ochiu care promite plă- 
ceri îmbătătoare (V. ALEx.), un œil qui pro- 
met des plaisirs enivrants. || Fără plăcere, 
sans plaisir, de mauvais gré. || Cu plăcere, 
avec plaisir, volontiers, de bon gré. || Pe plă- 
cere,au gré de. — Poftim, alege singur pe 
plăcere (A. PANN); je vous en prie, choisissez 
a votre gre. 

PLUR., sans art, plăceri; — avec l'art. plăcerile. 
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PLAÍ 


PLACHIE, s. f. mets préparé à l'huile, avec 
de l'oignon et du vin (spécialement du poisson). 
|| Când a veni bărbatu-teu de la drum, vom 
face plachie cu costife de pore (I. CREANGA); 
quand ton mari rentrera, nous ferons un ra- 
goüt de cotelettes de porc. 


PLÁCINTÁ, s. f. galette feuilletée avec une 
farce de pomines, de fromage ou de viande ha- 
chée, etc. || Plăcinită cu mere, tarte aux pom- 
mes. || Loc. Cine numérá foile nu mai mă- 
näncà plăcintă, (litt. qui compte les feuil- 
lets ne mange pas de la galette), il ne faut ja- 
mais trop regarder au fond dcs choses; si l'on 
pensait à l'avance à la peine qu'on aura, on 
n'entreprendrait rien.||Jracul a mâncat plă- 
cintele şi cärpätorul stă de faţă (A. PANN); 
(Utt. le diable a mangé les galetteset la pelle 
seule en témoigne); il y a bien un coupable, 
cherchez-le. || Vézw ce plàcintà "i se pregă- 
tesce (Cor. ul TR), il vit quel piège on lui 
préparait. 

PLUR. sans art. plăcinte; — avec l'art. plácintele. 

PLÁCINTAR, s. m. marchand de galette, 
pâtissier. || "Si petrecea timpul mai mult la 
poarta scoalei între plàcintari şi salepcit de 
cát in clasă (ION Guica), il passait plutôt son 
temps à la porte de l'école, parmi les mar- 
chands de gáteaux et les marchands de salep, 
qu'en classe. 

PLUR. sans art, plácintací; — avec l'art. pläcintaril. 

PLĂCUT, adj, agréable, plaisant, gentil, a- 
venant. || /2ácut la vedere, agréable à voir. || 
Adevărul nu e plăcut la nimeni (GoL.), la 
vérité n'est agréable à personne. 

F. GRAM. f. s. plăcută; — m. pl. plăcuți; — f. 
pl. plácute. 

PLÁCUT, adv. agréablement, gentiment. 

PLAGÁ, s. f. plaie. || V. rană. 

PLAGHIE, s. f. V. plavii. || Oltule, aduci 
plaghii si butuci (P. Posi: Olt, tu apportes 
des branches mo tes et des troncs d'arbres. 

PLUR. sans art. Dach ; — avec l'art. plaghiile. 

PLAGHITAÀ, adj. V. plavitá. 

PLAGE, s. pl. débris de foin. 

PLAGIAT, s. n. plagiat. 

PLUR. sans art. plagiate; — avec l'art. plagiatele. 

PLAGIATOR, s. m. plagiateur. 

PLUR. sans art. plagiatori ; — avec l'art. plagiatoril. 

PLAGIATURA, s. f. plagiat. 

PLÁGUI (a), v. blesser, estropier. 

Cons. Ind. pr. pláguesc. — Inf. pr. a plägui. — 
Part. pr. pláguind. — Part. pas. plăguit. 

PLAGUIT, adj. blessé, estropié. 

F. Gray. f. s. plăguită; — m. pl. plăguiți; — f. 
pl. pláguite. 

PLAÍES, s. m. (anc./ 1? garde-frontière. || 
2? habitant de la montagne. 

PLUR. sans art. plaleşi; — aveo l'art. plaïesil. 


PLAI 


PLAIU, s. n. 10 haute montagne, alpes. || 
2" arrondissement de montagne. || 39 [Suc.] 
sentier dans une forét de montagne. || Acel 
picior de plain este o adevărată gură de raitt, 
ce sommet de montagne est un véritable pa- 
radis. 


PLun. sans art. plaiuri; — avec l'art. plaiurile. 
PLAIVAS, s. n. crayon. 


Pur. sans art. plaivasurl ; —avec l'art. plaivasurile. 


PLĂMADĂ, s. f. matière visqueuse dont se 
nourrissent les larves de l'abeille. || V. pás- 
turá. 

PLÁMADEALÁ, s. f. levain. 

PLĂMĂDI (a), v. mélanger le levain à la 
pâte pour la faire lever. || (au fig. tramer, 
ourdir. || Apoi mama plämädia, ş'o lăsa pînă 
dospia, apoi colaci învirtia, pe lopată mi-i 
culca şi 'n cuptor îi arunca (P. Por. G. DEM. 
TEoD.); puis ma mère préparait la pâte et la 
laissait lever, ensuite elle roulait des gáteaux, 
les inettait sur la pelle et les lancait dans le 
four. 

Coxs. Ind. pr. plämädesc. — Inf. pr.a plămădi.— 
l'art. pr. plămădind. — Part. pas. plămădit, 

PLÁMÁDI (a se), vr. lever (en parlant de 
la pâte, macérer. || (au fig.) se tramer. 

PLÁMÁDIRE, s. f. action de mélanger le 
levain à la pâte. || (au fig./ action de tramer, 
d'ourdir. 

PLÁMADIT, adj. pétri, trituré. || macéré. || 
[au fig.] tramé, ourdi. 

PLÁMÁDITURÁ, s. f. V. plămădire. 

PLÀMIN, s. m. 10 (anc./ viscère. || 2° pou- 
mon. || 19 Plăminele cele albe (N. Cosrix), les 
poumons. 

PLUR. sans art. plàmint ; — avec l’art. pläminil, 

PLAN, s. n. plan.|O dată mi-aducaminte 
cà ridicam planul unui petic de moşie (IÓN 
Guca), je me souviens qu'une fois je levais le 
plan d'une petite piéce de terre. 

PLUR. sans art. planuri; — avec l'art. planurile. 

PLANA (a), v. planer (V. ALEXANDRI). 

PLANETĂ, s. f. planète. 

PLUR. sans art. planete; — avec l'art, planetele. 

PLANETAR, adj. planétaire. || Sistemul 
planetar, le systéme planétaire. 


F. GRAM. f.s, planetară; — m. pl. planetar; — f. 
pl. planetare. 


PLÂNGĂCIOS, adj. pleurnicheur. 

F. GRAM. f. s. plângăcioasă; — m. pl. plängäcios] ; 
f. pl. plângăcioase, 

PLANGÁTOR, adj. plaintif. || Un glas plàn- 
gator, une voix plaintive. 


F. Guam. f. s. plângătoare; — m. pl. plängätort; 
— f. pl. plângătoare. 


PLÁNGE (a), v. pleurer, déplorer, plaindre. || 
F. Dau£. Nouv. Dict. Roum.-Franr. 
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PLÂN 


Copilul plânge, l'enfant pleure. || Cu cei 
ce plâng, să plângem; iară cu cei ce rid, 
nu tot d'auna să videm (TicHixo.), pleurons 
avec ceux qui pleurent, mais ne rions pas 
toujours avec ceux qui rient. || A plânge după 
cinera, pleurer quelqu'un, déplorer la perte 
de quelqu'un. || "erg să plângă, elle était 
préte à pleurer. || Cine cade desine să plângă 
i-e ruşine (A Panx), qui tombe tout seul a 
honte de pleurer. || 'L plângeai de milă, il fai- 
gait pitié. || Plângem pe cei nenorocifi, nous 
plaignons les malheureux. || Plángeam în 
pumni (I. CREANGA), je pleurais la tête dans 
mes mains (les poingssur les yeux). || A plânge 
ca o muiere, pleurer comme une femme, pleu- 
rer comme une Madeleine. || A'sí plânge zi- 
lele, pleurer ses malheurs. || Ji plânge su- 
fletul, son cœur saigne. 

Cons. Ind. pr. plâng, plângi, plânge. — Imparf, 
plângeam. — Pas, def. plânsei. — Pl. q. parf. plán- 
sesem. — Fut. pr. voiu plânge. — Cond. pr. aș 
plânge. — Impér. plânge, plängell. — Subj. pr. să 
plâng, să plângi, să plângă. — Inf. pr. a plânge. — 
Part. pr. plângând. — Part. pas. plâns, 

PLÂNGE (a se), vr. se plaindre, récrimi- 
ner. || De ce te plângi ? De quoi te plains-tu ? || 
Mi s'a plâns, il s'est plaint à moi. 

PLANGERE, s. f. action de pleurer, de dé- 
plorer, de plaindre. || action de se plaindre, de 
récriminer. || plainte, récrimination, doléance. 

PLUR. sans art. plângeri; — avec l'art. plângerile. 


1. PLANISI (a), v. aplanir, égaliser, niveler. 

2. PLANISI (a), v. séduire, fasciner. || Era 
asupra fetei foarte planisit (A. PANN), il était 
trés amoureux de la jeune fille. 

Cons. Ind. pr. planisese, — Inf. pr. a planisi. — 
Part. pr. planisiud, — Part. pas. planisit, 

PLANISI (a se), vr. se laisser séduire, céder. 


PLÂNS, s. m. 1? pleur, sanglot. || 20 plainte. 
|| Ca să arate Măriei Sale ce le este plânsul 
(Em. KocALN.), pour montrer à Son Altesse 
quel est l'objet de leur plainte. || Nu stia 
ce să mai facă doar d'o înceta plânsul fetei, 
il ne savait comment faire pour apaiser les 
pleurs de la jeune fille. || Nu putea adormi 
de plânsul copiilor, les pleurs des enfants les 
empéchaient de dormir.|| Se puse pe un plâns, 
elle se mit à sangloter. || De plâns, à plaindre, 
déplorable, à faire pitié, pitoyable. 

PLÂNS, adj. 10 pleuré, regretté. || 2? qui a 
pleuré, qui a les yeux rougis par les larmes. 
| Amindoi plänsi şi täcufi (A. Opos.); tous 
deux, les yeux rougis de larmes et silencieux. 

F. Gnaw. f. s. pláusi; — m. pl. plânși; — f. pi. 
plánse. 

PLÁNSET, s. n. pl. larmes, pleurs, lamen- 
tation. || pleurnicherie. || Dlânsetul igi po- 
tolia (P. Por), il calmait ses larmes. 

Pun. sans art. plánscte; — avec l'art. plânsetele. 
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PLAN 


PLANSETÁ, s. f. planchette. 
Don, sans art. plansete ; — avec l'art plangetele. 


PLÂNSOARE, s. f. pleur, larme, doléance. 
PLUR. sans art. plänsort ` — avec l'art. plânsorile,. 
PLANTÁ, s. f. plante. 

Pun, sans art, plante; —avec l'art. plantele. 

PLANTA (a), v. planter. || V. a sádi. 

Cons. Ind. pr. plantez. — Inf. pr. a planta. — Part. 
pr. plantánd. — Part. pas. plantat, 

PLANTATIE et plantatiune, s. f. planta- 
tion. || V. sádire. 

PLANTICA, s. f. [ Trans.] ruban. 

PLANUI (a), v. 1? faire des plans, des projets. 
|| 2? tramer. || Mergénd prin gânduri si tot 
plănuind (P. Joere 1, allant tout pensif et fai- 
sant des projets. 

Cons. Ind. pr. plánnesc, — Imparf. plănulam. — 
Pas. def. plănuit. — D q. parf. plánuisem. — Fut. 
pr. voiü plánui.— Cond. pr. aş plánni.— Impér. plă- 
nuesce, plánui]f, — Subj. pr. să plănuesc, să plănuesci, 
să plánueascá. — Inf. pr. a plănui. — Part. pr. plă- 
nuind. — Part, pas, plänuil. 

PLĂNUIRE, s. f. 10 action de faire desplans, 
des projets. || 20 action de tramer. 

PLĂNUIT, adj. tramé. 

F. Gram. f. s. plănuită ;— m. pl. plănuite; — f. pl. 
plánuif. 

PLĂPÂND. adj. délicat, débile, fréle, chétif. 
|| Plăpăndele flori ale vielei (A. Opos.), les 
frèles fleurs dela vie. || O zind gingaşe, si 
plăpândă, si frumoasă (P. IsPIR.), une fée 
délicate, frêle et belle. || Umerii sët plăpânzi 
şi albi, ses délicates et blanches épaules. || 
Un copil plápánd, un enfant cbétif. 

F. GRAM. f. s. pläpändä; — m. pl. plápánzt; — f. pl. 
plápánde. 

PLĂPĂU, adj. [ Mold.] V. nátàráü. 

PLAPOMÁ et plapumá, s. f. couverture de 
ht (en étoffe de couleur, ouatée et piquée). 

|| Se viri £n plapomă, il se blottit sous la 
couverture. | Loc. Cât mi-i plapoma, selon 
mes moyens. 


PLUR. sans art. plapome ; — avec l'art. plapomele. 


PLÁPAMAR, s. m. fabricant de couvertures 
pour lit, matelassier. 


PLun. sans art. plápomart;— avec l'art. plăpomarii, 
PLAS, s. n. V. plaz. 


1. PLASĂ, s. f. filet, épervier. || Plasă rară, 
filet à mailles larges. || Plasá deasă, filet à 
mailles serrées. || A da cu plasa, jeter le filet, 
pécher au filet. 


Pi.un. sans art. plase; — avec l'art. plasele. 
2. PLASĂ, s. f. arrondissement de plaine. 


PLUR. sans art. plăși; — avec l'art. plágile. 


PLAS 


PLASA (a), v. placer (néol.J. 


Coxs. Ind. pr. plasez. — Inf. pr. a plasa. — Part. 
pr. plasând. — Part. pas. plasat, 


PLASARE, s. f. action de placer. 
PLASAT, part. pas. de a plasa. 


1. PLASCÁ, s. f. manteau. || 'L desbrăcară 
și l îmbrăcară cu o plaşcă ierusalemneusca, 
ils le déshabillérent et le vétirent d'un man- 
teau de Jérusalem. 


2. PLASCÁ, s. f. fraude. 

3. PLASCÀ, s. f. [Buc.] cataplasme. 

PLUR. sans art. plasce; — avec l'art. plascele. 

PLAȘCA-CIOBANULUI, s. f. bourse à ber- 
ger, thlaspi /bot./. 

PLASCAGHITAÀ, s. f. V. plescavitá. 

PLASCIOARĂ, s. f. dim. de plasă. 


PLÁSELE, s. f. pl. manche de couteau, poi- 
gnée, garde. || Plăselele cufituluz, le manche 
du couteau. || La bri& pistoale cu pláselele de 
os (ION Guica), à la ceinture des pistolets à cros- 
se d'ivoire. || Pe trei Legi "i-a infepat cu sa- 
bia pînă in plascle, il transperca trois Polo- 
nois de son sabre jusqu'à la garde. 

PLASIÍ, s. pl. les deux bois longs qui for- 
ment les grands cótés horizontaux de la base 
du métier à tisser. 

PLASMĂ, s. f. création, invention, forme. 
|| Tu esci plasma si zidirea a vecinicului 
împărat (CawrEM.), tu es l'invention et la 
création de l'éternel souverain. 


1. PLASMUI (a), v. créer, inventer, donner 
la forme à l'étre, produire. || Pinà a nu te 
plăsmui, fie ‘fi le am gătit (CANTEM.); avant 
de te créer, je te les ai préparées.| Inchipuirea 
îşi plăsmuesce vedenii cobitoare (A. Opos.), 
l'imagination se crée des fantómes de mauvais 
présage. 


2 PLASMUI (a), v. inventer, falsifier. 


Cons. Ind. pr. plásmuesc. — Inf. pr. a plăsmui. 
— Part. pr. plăsmuind. — Part. pas. ptăsmuit, 

PLASMUIRE, s. f. 10. action d'inventer, de 
créer, de donner la forme. || invention, créa- 
tion production. | 2" action d'inventer, de fal- 
sifier. || falsification. || Zárit-am pc Neera cu 
pieptu-i voluptos ce pare o plásmuire in 
piatră de Paros (V. ALEx.), j'ai aperçu Neera 
dont la gorge voluptueuse semble un chef-d'oeu- 
vre en marbre de Paros, 

PLÁSMUITOR, s. m. 10 créateur, inven- 
teur. || 20 falsiticateur. || 19 A tot puternicul 
plăsmuitor, le Souverain Créateur. 


PLUR. sans art. plăsmnilori; — avec (orl, plásmu- 
Iron, 


PLASTIC, adj. plastique. 


F. Guam. f. s, plastică; — m. pl. plastici; — f. pl, 
plastice. 


PLAS 


PLASTICÁ, s. f. plastique. 
PLASTOGRAF, s. m. celui qui fait des faux 
en écriture. 


PLUR. sans art. plastografí ;—avec l'art. plastografit. 


PLASTOGRAFIE, s. f. faux en écriture. 

PLASTUR et plastru, s. n. emplâtre. || Cu 
un plastur ori-ce boală va se tămăduească 
(GoL.), il veut guérir toutes les maladies avec un 
emplâtre (se dit des mauvais médecins). 

PLASTURAS, s. n. petit emplátre, mouche, 
dim. de plastur. 


PLATÀ, s. f. 1? récompense, rétribution, 
salaire, rémunération. || 2° punition || 3° paie, 
paiement. || Plata voastră e în ceruri, votre 
récompense est dans le ciel.|| Și vézénd că nu-i 
glumă, s'au apucat de plată (EN. KOGALN.) ; 
et voyant qu'il ne s'agissait pas de plaisanter, 
ils payérent. || Zioă de plată, jour de paie. || 
Cu plată, en payant, contre argent. || Fără 
plată, gratis. || Drept plată, comme récom- 
pense. || 'Și a luat plata, il a recusa punition 
(la juste récompense de ses fautes). || Asa fu 
plata de la Dumnezet (N. Costin), telle fut 
la punition de Dieu. || A lăsa în plata Dom- 
nului,abandonner à son sort. — Măcar-că l'a 
desfätuit să nu meargă mai departe şi să ‘si 
lese sofia in plata lui Dumnezeii (|. G. 
SBIERA); bien qu'on l'eüt déconseillé d'aller 
plus loin et d'abandonner sa femme. || 'N lu- 
mo ori ce faptă are plată şi resplata (P. Pop.), 
dans la vie toute action a sa récompense et sa 
punition. 


PLUR. sans art. plăți ; — avec l'art. plăţile. 

PLATAGINĂ, s. f. plantain /bot.). 

PLATAN, s. m. platane (bot./. 

t. PLATCĂ, s. f. empitcement (d'une che- 
mise). 

2 PLATCÀ, s. f. ardoise. 


8. PLATCÀ, s. f. mat, capote /t. de jeu). || 
Guvernul stă réu. Boierii din oposi(ie mč 
pun plate peste platcá, zise prefectul zim- 
hind. (|. NEGRUzzi) Le gouvernement file un 
inauvais coton. Les boyards de l'opposition 
me font échec et mat, dit le préfet en souriant. 


PLun. sans art. platci; — avec l'art. plátcile, 


PLÁTI (a), v. 1? récompenser, rétribuer. || 
payer, acquitter. || 2° racheter. || 3? valoir. || 
A plăti pe cineva, payer quelqu'un. || Cu 
Geet bani plătindu-şi capetele (N. CosriN), 
rachetapt leurs têtes avec cette somme. || Un 
ceas al dimineţei plátesce cát trei după prânz 
(A. PANN), uneheure dii matin vaut plusque trois 
de l'après-midi. || Pe arsifele de azi, o apă ca 
asta mult plătesce (1. CREANGĂ); par une chaleur 
comme celle d'aujourd'hui, de l'eau comme 
celle-ci est précieuse.!| Mult as plăti ca să scap 
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de dinsul! Je paierais gros pour me débar- 
rasser de luil || Am vézut ce'i plátesce 
pielea, j'ai vu ce qu'il valait, j'ai rencontré le 
tuf. || Iată cát plătiaii jurămintele tale! (i. 
L. CARAG.) Voilà ce que valaient tes serments! 
|| Cât ar plăti un flăcăii lu bätrinefele noas- 
tre! (DELAVR.) Comme ce serait bien pour nos 
vieux jours d'avoir un Dlsl Nu plătesce o ceapă 
degerată, il ne vaut pas un clou.— Mintea lui 
nu plătesce o ceapă degerată (A. Paxw.), il 
n'a pas de tète pour deux sous. || Ca s'arăt la 
bätrinefe ce am plătit la tinereţe (P. Por.), 
pour montrer quand je serai vieux ce que je 
valais dans ma jeunesse. || Apoi fit tu, fic el, 
mie "mi plătesci tot un fel (A. PANN), que ce 
soit toi ou lui, cela m'est parfaitement égal. || 
Acelea plătesc astăzi înaintea mea nemica 
(TicuixND.), tout ce que tu viens de dire n'a au- 
jourd'hui aucune valeur pour moi. 

Cons. Ind. pr. plătesc. — Imparf. plállam, — Pas. 
def. plătit. — PI. q. parf. plătisem. — Fut. pr. voiü 
plăti. — Cond. pr. aş plăti. — Impér. plátesce, pli- 
DU. — Subj. pr. să plătesc, să plătesci, să plătească, 
— Inf. pr. a pláti.— Part. pr. plătind. — Part. pas. 
plătit. 

PLĂTI (a se), vr. s'acquitter. || M'am plătit 
de dinsul, je me suis acquitté envers lui. || 5i 
nu se puteaii plăti oamenii cu toate buca- 
tele lor (N. MusTE), et ils ne pouvaient s'ac- 
quitter avec toute leur recolte. || Socotind cá 
s'a plătit cu dinsul (SEZAT.), pensant s'être 
acquitté envers lui.|| Dar mâine nădăjduesce 
că de dinsul se plătesce (A. PANN), mais il 
espére que demain il s'acquittera envers lui. 

PLATICÁ, s. f. gardon /ichtyol.]. 

PLATINĂ, s. f. platine. 

PLÁTIRE, s. f. action de payer, d'aequitter. 

PLĂTIT, adj. payé, acquitté. 

F. Gram. f. s. plátità; —m. pl. Dänn ;5 — f. pl. plătite. 

PLATITA, s. f. [Trans.] lopin de terre. 

PLÁTITOR, s. m. payeur. 

PLUR. sans art, plătitori; — m. pl. plátitoril. 

PLATNIC, adj. 1? qui doit, qui est débiteur. 
|| 29 /anc.] responsable. || 29 Că pre lege 
nici fecioru pentru fapta tátüne-scu... nui 
platnic (Min. Cosr.); car d'aprés la loi le fils 
n'est pas non plus responsable des actes de 
son pére. 

F. Gram. f. s. platnicá; — m. pl. platnici; — f. pt. 
platnice. 

PLATNIC, s. n. débiteur. || Bun platnice, 
solvable. || Heu platnic, mauvais payeur. | De 
la un véu platnic şi cu cenuşa de pe vatră 
sau un sac de paie să tc mul(umesci (A. PANN); 
d'un mauvais débiteur contente-toi de la cen- 
dre de son foyer ou d'un sac de paille; d'un 
mauvais payeur on tire ce qu'on peut. 

PLUn. sans art. platnici; — avec l'art. platnicit, 
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PLATONIC, adj. platonique. 

F. GRAM. f. s. platonică; — m. pl. platonici ; — f. 
pl. platonice. 

PLATOSÁ, s. f. cuisasse, armure. || Aŭ ve- 
nit de la Holandezi cáte-va corăbii cu pla- 
tose (Min. Cosr.), quelques navires hollandais 
apportérent des armures. || 'L dărui cu o pla- 
toşă sai pieptar de fier (P. Isprr.), il lui fit 
cadeau d'une cuirasse ou plastron de fer. 

PLUR. sans art. platoge ; — avec l'art. platoșele. 

PLATUŞĂ, s. f. V. platosä. 

PLÁVAIE, s. f. variété de raisin. 

PLAVAN, adj. flave, blond, || Pe pântece 
bălan, pe spate plávan (P. Por.); blanc sur 
le ventre et blond sur le dos. 

F. GnaM. f. s. 
pl. plávane. 

PLAVAN, s. m. nom que le paysan donne à 
son boeuf. 

PLAVEZÁ, s. f. (anc.] V. pavăză. 

PLAVI (a), v. V. a plivi. 

PLĂVILĂ, s. f. V. pliveală. 

PLÁVIÍ, s. f. pl. branches d'arbres, empor- 
tées par l'eau et réunies en tas dans un point 
de la rivière. || Curá[ia (Prutul/ cu multe 
sute de oameni, de copaci şi de plävii (I. 
NECULC); il débarrassait le Pruth, avec plusieurs 
centaines d'hommes, des arbres et des bran- 
ches (qui l'encombraient). 

PLÁVIT, adj. flave, blond. || Láná plävità 
(P. Pop.), laine blonde. 

F. Gran. f. s. plăviță; —m. pl. plävift ;— f. pl. plävite. 

PLÁVITÀ, s. f. se dit d'une brebis qui a le 
museau rose. 

PLĂVIU, adj. V. plăvan. | Sora Ana cea 
plävie (D. BouixT.), sœur Anne la blonde. 

F. Gnax. f. s. plávie; — m.et f. pl. plävif. 

PLAVNE, s. f. pl. partie marécageuse des 
bords d'une rivière. || Ei poporează toate plav- 
nele Dunărei (V. Crasescu), ils peuplent tous 
les marécages des bords du Danube. 

PLAZ, s. n. sep (de la charrue). 

PLoR. sans. art. plazurl; — avec l'art. plazurile. 

PLÁZUI (a), v. [ Buc.]. V. a plänui. 

PLEACĂ-FUGĂ, s. comp. vantard sans cou- 

rage. || Un pleacă-fugă lăudăros, un poltron 
vantard. 

PLEAN, s. n. 1? (anc./ captif, prisonnier de 
guerre. || 29 /anc./ butin. || Aŭ trecut Dună- 
rea la Oblucifa cu isbándà cu mult plean de 
robi (N. MusrE), il passa la Danube à Ohlu- 
citsa avec succès et fit un grand butin de pri- 
sonniers de guerre. || Mult plean aŭ luat 
(Min. Cosr.), ils firent un grand butin. || Si op 
făcut mare robie şi plean (Mir. Cosr.), et ils 
firent beaucoup de prisonniers de guerre et de 
butin. || S'aă întors Inând mulţi robi si mult 
plean (Cun. Car.), ils sont revenus ayant pris 


plăvană ; — :n. pl. plávant; — f. 
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beaucoup de prisonniers de guerre et beau- 
coup de butin. 


PLEASÁ, s. f. partie chauve de la téte, en- 
droit privé de cheveux. 

PLEASCA, s. f. anc.] réquisition. | Soen zidit 
cu plească din păduri si cu beilic de săteni 
(C. Bouc.) ils ont été construit par réquisition 
dans les foréts et avec des corvées de paysans. 

|| fi a căzut fun lucru) pleaşcă, cela lui est 
tombé du ciel. 

1. PLEASCÁ, s. f. pillage, marandage. 

2. PLEAȘCĂ, s. f. eau-de-vie. 

PLEASNA, s. f. méche (du fouet). 

PLEATÁ, s. f. tresse (ou natte) de cheveux. 
|| /a plur.) longs cheveux flottants sur les 
épaules. || Cu barba lungă, cu pérul alb, ce 
ii cădeau în plete pe umeri (GR. ALEX.) ; avec 
une longue barbe, des cheveux blancs qui lui 
tombaient en longues méches sur les épaules. 
|| Cu pletele in vint, les cheveux au vent. || 
Loc. Plete lungi şi minte scurtă, longues 

jupes et esprit court (se dit des femmes). 

PLUR. sans art. plete; — avec l'art. pletele. 

PLEAVÁ, s. f. 19 (anc. ivraie. || 20 balle 
(de blé). || 39 (au fig.) rebut. || 19 Spune noă 
pilda plevei a griului (Ev. Con.), expliquez- 
nous la parabole de l'ivraie semée dans le 
champ de blé.||39 Pleava societätei, le rebut de 
la société. — A fi pleava oamenilor, étre le re- 
but de la société. 

PLEOVNITA, s. 

PLEBĂ, s. f. Tus 

PLEBEU, s. m. plébéien. 

PLUR. sans art. plebei; — avec l'art. plebei, 

PLEBISCIT, s. n. plébiscite. 


PLUR. sans art. plebiscite ; — avec l'art. plebiscitele. 


3. PLECA (a), v. partir, s'en aller. || A plecat 
a-casá, il est parti chez lui, il est rentré chez 
lui. || A plecat de-a-casă, il est parti de chez 
lui, al est sorti. || A pleca pe jos, s'en aller 
à pied. || A pleca în trăsură, partir en voi- 
ture. || S'a sculat si a plecat, il s’est levé 
et est parti. || A pleca din casă, quitter la 


f. (anc.] grange (Moxa). 


maison. || A pleca de dimineață, partir 
dés le matin. || Dă să plece, il se prépare 
à partir. || Eu nu "i-am zis să plece, chiar 


lam poftit să stea (D. Oua.) je ne lui ai pas 
dit de partir, je l'ai méme invité à rester. || 
Cine pleacă de dimineaţă departe ajunge (A. 
PANN), qui part le matin arrive loin. 

2. PLECA (a), v. baisser, abaisser, tirer en 
bas, ployer, courber, incliner. || A pleca capul, 
baisser la tête et se soumettre. || A 'şi ple- 
ca capul înaintea cuiva, plier devant quel- 
qu'un. || Nw stop plecat cugetul, şi aşa ati 
rémas lucrul (N. Cosrix); il ne mit pas son 
idée à exécution et l'affaire en resta là. || 
Am vézut bàlaia undă a Dunărei fru- 
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moase sub călcătele romane plecând un- 
dele-i făloase (Vis. Docu.), j'ai vu le beau Da- 
nube aux eaux blondes courbant ses ondes 
orgueilleuses sous les pas des Romains. || Loc. 
Nu are unde să'şi plece capul, il n'a pas où 
s'abriter, où trouver un refuge. — Nu mai 
ştia in cotro să 'si plece capul, il ne savait 
plus que devenir. || Plecase o urechie aseultă- 
toare la spusele lui, il avait prêté une oreille 
attentive à ses paroles. 

3. PLECA (a), v. décider, déterminer. || Ca 

să o plece să vie, pour la décider à venir. || 
Nu aŭ putut să "| plece (Cun. Carir.), il n'a 
pu le déterminer. 
f Cox: Ind pr. nee, pleci, pleacă. — Imparf, ple- 
cam. — Pas. def, plecal. — PE, q. parf. plecasem.— 
Fut, pr, voii pleca.—Cond. pr. ag pleca. — Imper. 
pleacă, plecaţi. — Subj, pr. să plec, să pleci, să plece. 
— Inf. pr. a pleca.— Part. pr. plecând. — Part, pas. 
plecat, 

PLECA (a se), vr. se prosterner, se sou- 
mettre, consentir, obéir. || La pace se plecă 
(CANTEM.), il accepta la paix. || Dacă nu [i se 
pleacă fie vremea, pleacä-te tu vremei(GoL.); 
(litt. si le temps ne se soumet pas à toi, sou- 
mets-toi au temps), il faut toujours savoir se 
plier aux circonstances. || Ungaria de sus sort 
plecat împăratului Ferdinand II, la Hongrie 
supérieure s'est soumise à l'empereur Ferdi- 
nand H. || Muierea când nu se va pleca nici 
asculta de biserică (PR. V. Lupu), quand la 
femme ne se soumettra pas et n'écoutera pas 
l'église. 

PLECA (a se), vr. fléchir, courber, se hais- 
ser, s'abaisser, se pencher, s'incliner. || décli- 
ner (en parlant des astres). || A se pleca 1n- 
tr'o parte, pencher d'un côté. || À se pleca in 
jos, se baisser. || Au început a se pleca către 
dingii (Cur. ANoN.), ils commencèrent à se 
rapprocher d'eux. || Când corabia se pleacă, 
nădejdea de la noi pleacă; quand le navire 
penche, l'espérance nous abandonne. || Bi- 
ruinfa s'aü plecat spre Mateiu Vodă, la vic- 
toire pencha du cóté du prince Mathieu. || S'a 
plecat zioa, le jour baisse, le soir vient. 


PLECÁCIUNE, s. f. salut, salut profond, gé- 
nuflexion, prosternation. || soumission. || Ple- 
cáciune la toţi, salut à tous. || Cu multă ple- 
cäciune, avec humilité, en se confondant en 
salutations. — Veniai cu multă plecăciune 
să "mă ceară hârtiile ca să vadă ce am seris 
(Gn. ALEx); ils venaient, avec force révérences, 
me demander mes papiers, afin de voir ce que 
j'avais écrit. || Plecăciune, salut, bonjour et 
bonsoir. || Plecäciune, cucoane Nastase, ii 
strigă prefectul (I. NEGRUzzi); bonjour, mon- 
sieur Anastase, lui cria le prefect. — /fam./ 
Plecăciune la boieri] Bonsoir, messieurs! || 
Cu plecäciune, salut, adieu. 

PLUR. sans art. plecăcluni;—avec l'art. plecáclunile. 


1. PLECARE, s. f. action de partir, de s'en 
aller. || départ. || La plecare, au moment du 
départ. 

?. PLECARE, s. f. action de ployer, de cour- 
ber, de fléchir, de se baisser, de s’abaisser, de 
pencher, de a'incliner. || action de décliner 
(en parlant des astres). || flexion, inflexion. || 
abaissement. || inclinaison. 

3. PLECARE, s. f. action de se prosterner, 
de se soumettre, de consentir, d'obéir. || sou- 
mission, obéissance, consentement. || servilité. 

PLECAT, adj, 19 parti. || 29 baissé, fléchi, 
infléchi, courbé, penché, incliné. || prosterné. 
humble, soumis, dévoué. || servile. || Plecat de 
ani, courbé par l'âge. || Prea plecată slugă, 
serviteur tout dévoué. || Cei plecaţi, ceux qui 
sont soumis, humbles, serviles. || Trunchiul 
plecat al salciei pletoase (M. Emin.), le tronc 
penché du saule pleureur. || Umbla cu capul 
plecat in piept (N. Bocp.), il marchait la tête 
inclinée sur la poitrine. || Capul plecat sabia 
nu "| taie, le sabre ne coupe pas les têtes 
qui se courbent. 

F. Graw. f. s. plecată; — m. pl. plecați; — f. 
pl. plecate. 

PLECATE, s. pl. embarras gastrique. || V. 
aplecate. 

1. PLECĂTOR, adj. (one qui a du penchant 
pour, qui tend à, disposé à, qui se montre dé- 
sireux de. || De vreme ce ántéiu ei plecátori 
spre pace şi poftitori de prieteşug a'au ard- 
tat (CANTEMIR), du moment qu'eux les pre- 
miers se sont montrés disposés à la paix et 
désireux d'amitié. 

2. PLECÁTOR, adj. qui téte (se dit des a- 
gneaux). 

PLECÁTOARE, s. f. brebis qui vient de 
mettre bas et allaite ses petits. 

PLECTISI (a), v. V. a plictisi. 

PLEDA (a), v. plaider /réol.). 

Con. Ind. pr. pledez, — Inf. pr. a pleda. — Part, 
pr. pledánd. — Part. pas. pledat. 


PLEDARE, s. f. action de plaider. 

PLEFTURÁ, s. f. mouillette (de forgeron). 

PLEGUIT, adj. [ Ban.] couvert de blessures, 
estropié (Ticurmp). || V. pláguit. 

PLEIADÁ, s. f. pléiade. 

PLENAR, adj. pléniaire. 

F. Graw. f. s. plenară; — m. pl. plenari; — f. pl. 
plenare. 

PLENIPOTENŢIAR, s. m. plénipotentiaire. 

Pun. sans art, plenipotențiar! ; — avee l'art. ple- 
nipotenţiarit, 

PLENUI (a), v. (anc./ faire du butin. 

PLEONASM, s. n. pléonasme. 


Dn, sans art. pleonasme ; — avec l'art. pleonas- 
mele. 
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1. PLEOPÁ, s. f. 1° paupière. || 2? couvercle 
du cercueil.||' IK se prindea ploapă de pleoapă, 
on s'endormait. || Pleopa cosciugului, le cou- 
vercle du cercueil. — Veţi fintui in piroane 
groase pleopa coşciugului, vous elouerez avec 
de gros clous le couvercle du cercueil. 

> PLEOPĂ, s. f. variété de raisin. 

PLEOSCÁI (a), v. faire clar, clapoter. 

PLEOSCÁIT, s. n. clapotis. || Pleoscáitul 
apei, le clapotis de l'eau. | 

PLEOSTI (a), v. déprimer, affaisser, aplatir, 
avachir. 

PLEOSTI (a se), vr. se déprimer, s'affaisser 
d'un côté, s'aplatir, s'avachir. || Acoperişul 
casei se pleogti (DELAVR.), le mur de la maison 
s’aflaissa. 

Cons. Ind. pr. pleogtesc. — Inf. pr. a pleogti.— Part, 
pr. pleostind.— Part. pas. pleostit. 

PLEOSTIT, adj. déprimé, affaissé d'un cóté, 
aplati, rabattu, avachi, pendant. || Cu urechia 
pleostità, eu coada 'ntre picioare (GR. ALEX.) 
l'oreille basse, la queue entre les jambes. || Pă- 
lärii pleoştite la o parte, chapeaux applatis 
d'un eóté. || Se intoarce a-casă pe jos, prin 
colbul drumului, pleostit ca vai de el (N. 
GANE); il revient chez lui à pied, dans la pous- 
sicre du chemin, abominablement éreinté. 

V. GRAM. f. s. pleogtità; — m. pl, pleostif! ; — f. pl. 
pleostite. 

PLES, adj. [ Ban. et Mold.] chauve. || Omul 
ples nelegându-şi bine paroca sa pre cap 
( Ticuixp.), l'homme chauve ayant mal attaché 
sa perruque sur sa tête, || Era ples la cap ca 
un genunchiü (N. GANE), il était chauve com- 
me un genou. || V. plesuv. 

F. GRAM. f. s. pleagá ;—m. pl. plesi ; — f. pl. plese. 

PLESCÁI (a), v. V. a pleoscäi. 

PLESCAVITÀ, s. f. éruption (à la peau). 

PLESCUI (a), v. 1° /ane.) piller. || 20 ma- 
rauder. || Acesta căuta a găsi să pleşcuiască 
(Ben), celui-ci chercher à trouver l'occasion 
de piller. 

Coys. Ind. pr. plegcuesc. — Inf. pr. a plescui. — 
Part. pr. pleșcuind. — Part. pas. pleșcuil, 

PLESCUIT, s. n. 10 (ane./ pillage. || 2° ma- 
raude. || 1° La r&sboiii nu gândiaii de cát la 
plegeuit, à la guerre ils ne sougeaient qu'au 
pillage. || 20 Numai după plescuit umblă (I. 
CREANGA), il ne songe qu'à marauder. 

PLESCUITOR, s. m. 1° (anc.) pillard. || 20 
maraudeur. 


PLUR. sans art. p'escuitorl; — avec l'art. plegcui- 
toril. 


PLESI (a), v. V. a plesuvi. 
PLESNEALÁ, s. f. V. plesnire. 
PLESNE, s. pl. [ Mold. et Bue.] petits bou- 


tons blancs qui viennent sur la langue des 
enfants. 
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0 PLES 


PLESNET, s. n. eraquement, fendillement, 
crevassement, pétillement.||elaquement, fouet- 
tement. || Plesnetul de ploaie, le fouettement 
de la pluie. || Loc. Cu trăsnete şi cu plesnete, 
avec un grand bruit, avec un vacarme épouvan- 
table. 

PLuR. sans art. plesnete ` — avec l'art. plesnetele. 

PLESNI (a), v. se fendre, crever, éclater, era- 
quer, claquer, se crevasser, gercer. || pétiller. || 
faire claquer.|| fouetter. || giffler. || Zidul a ples- 
nit, le mur s'est fendu. || A plesni din palme, 
frapper dans ses mains (pour appeler, pour a- 
plaudir).|| A plesni din biciu, claquer du fouet. — 
D'lesnesce, fais elaquer ton fouet.]| Leul plesnia 
din coadă, le lion fouettait l'air de sa queue.|] 
Plesnesce-l! Giffle-lel || A plesni de mânie, 
crever de rage. || Să plesneased de necaz, 
qu'il en crève de dépit. || A! ştiu că Lapus- 
neanul de ciudă o să plesneascá! (V. ALEX.) 
Ahl Je sais que Lapushneanu en crévera de 
dépit! || Să plesnească fierea 'n el, qu'il en 
créve de rage. || A plesni de urit, erever d'en- 
nui. || Loc. Nu sciù ce "i-a plesnit prin cap, 
je ne sais pas ce qui lui a passé pas la téte. || 
Îi plesnta obrazul de ruşine, il n'en pouvait 
plus de honte. —' Mt plesniau buzele de sete, 
je mourais de soif.— Le plesniaùu buzele de 
nerăbdare, ils bouillaient d'impatience. || 
Muría si plesnia şi nu putea săle facă nimie, 
il crevait de rage et il ne pouvait rien leur 
faire. || Cát plesnesei în palmă, eu une secon- 
de, en un clin d'œil. || Träsnesce si plesnesce, 
il est furieux, il fait un vacarme d'enfer. 

Con. Ind. pr. plesnesc.—Im parf. plesniam.— Pas. 
déf. plesnil. — Pl. g. parf. plesnisen, — Fut. pr. 
voiü plesni. — Cond. pr. as plesni. — Impér. ples- 
nesce, plesnifi. — Subj. pr. să plesnese, să plesnesci, 
sà plesneascá, — Inf. pr. a plesni. — Part. pr. ples- 
nind. — Part. pas. plesnit. 


PLESNIRE, s. f. action de se fendre, de ere- 
ver, d'éclater, de craquer, de se crevasser, de 
gercer, de faire claquer. || action de pétiller. || 
action de giffler. 

PLESNIT, s. n. le fait de se fendre, d'éclater, 
de se crevasser, de craquer.|| le fait de faire ela- 
quer. || le fait de fouetter. || le fait de giffler. 
|| craquement, fendillement, etc. || V. plesnet. 

PLESNITOARE, s. f. 1? méche (du fouet). || 
29 pétard. 

PLESNITURÁ, s. f. crevasse. || craquement, 
gerce. || elaquement. || détonation. || coup de 
fouet, claque, giffle. 

PLUR. sans art, plesnituri ; — avec l'art. plesniturile. 

PLESIE, s. f. V. plesuvie. 

PLESUG, adj. [ Ban.] V. pleşuv. 

PLESUV, adj. chauve. || (pop./ Plesuv d'un 
corn, qui a perdu une corne. 

F. Gram. f. s. pleguvá ; — ni. pl. plesuvt ; — f. pl. 
pleguve. 


PLESUV, s. m. vautour chauve fornith.J. 


PLE; 


PLESUVI (a), v. devenir chauve, chauvir. 

Coxs. Ind. pr. pleguvesc.— fut, pr. a plesuvi.— Part. 
pr. pleșuvind.— Part, pas. plesuvit. 

PLESUVIRE, s. f. action dedevenir cbauve. 

PLESUVIE, s. f. calvitie. 

PLESUVIT, adj. devenu chauve. 

F. Gras. f. s. pleguvitá ;—m. pl. pleguvi|t ;S —f. pl. 
plegu vite, 


PLETE, s. f. pl. V. pleată. 

PLETELE-VERENICAI, s. comp. la cheve- 
lure de Bérénice (constellation) (CANTEMIR). 

PLETER, s. ». entrelacement de baguettes 
llexibles au faite des pieux qui servent à sou- 
tenir une haie en clayonnage. 


PLETOS, adj. chevelu, qui a de longs che- 
veux. || qui a des branches pendantes. || Unii 
pletogi, alții perciuna[ft ; les uns portant de 
longs cheveux, les autres portant des papillot- 
tes le long des joues. || Salcie pletoasă, saule 
pleureur. 

F. Guam. f. 3. pletoasă; — m. pl. pletoși; —f.pl. 
pletoase. 

PLETURE, s. f. pl. treillis, clayonnage. 

PLEURESIE, s. f. pleurésie (t. de med.J. 

PLEV, s. n. [Suc.] vas de fer blanc pour 
boire de l'eau. 

PLEVAITÀ, s. f. immortelle annuelle /bot.J. 

PLEVILĂ, s. f. [ Dämb.] V. 2. pliveală. 

PLEVIŢĂ, s. f. crampon. 

PLEVRĂ, s. f. plévre (t. de méd.J. 

PLEVUSCÁ, s. f. 10 alevin, mourrain, frai. 

| Dec! si plevusca pesee ! (Go.) Dame! l'a- 
levin est aussi du poisson |l 

PLEVUSIE, s. f. fretin. 

PLIC, s. n. pli, enveloppe. || Un plic in 
Mitropolia din Tarigrad s'a primit (BELD.), 
on a recu à la Métropole un pli de Constan- 
tinople. || A pune sub plic, mettre sous enve- 
loppe. 

Puur., sans art, plicuri ; — avec lart. plicurilc. 

PLICIU, inter). clac! pafl pan ! || Piciu! o 
palmă. Pan | une giffle. 

PLICIU, s. n. claquement de fouet. 

PLICIUI (a), v. onomatopée exprimant le 
bruit d'un liquide qu'on barbote, d'un coup ie 
fouet qu'on applique, etc. || A pliciui in apă, 
harboter dans l'eau. 

PLICTICOS et plecticos, adj. ennuyeux, 
embétant, assommant, tannant. 

F. Gram. f. s. plicticoasă et plecticoasă; — m. pl. 
plicticog! et plecticoși ` — f. pl. plicticoase et plecti- 
coase. 

PLICTISI (a) et plectisi (a), v. ennuyer, 
assommer, /fam./ embêter, tanner. 


Coxs. Ind, pr. plictisesc et plectisesc. — Imparf. 
plictislam et plectistain. — Pas. déf. plictisit et plec- 


PLIN 


tisit, — Pl q. parf. plictisisem et plectisisem.— Fut. 
pr. voiu plictisi et voiu plectisi.— Cond. pr. ag plic- 
lisi et as plectisi. — Imiper. plictisesce et plectisesce, 
plictisi] et plectisi]f, — Subj. pr. să plictisesc et să 
plectisesc, — Inf. pr. a plictisi et a plectisi. — Part, 
pr. plictisind et plectisind. — Part. pas. plictisit et 
plectisit. 

PLICTISI (a se) ct plectisi (a se), vr. s'en- 
nuyer, (fam./ s'embéter. 
` PLICTISIRE ct plectisire, s. f. action 
d'ennuyer, d'assommer, (fam. d'embéter, de 
tanner. 

PLICTISIT et plectisit, adj. ennuyé, as- 
somuné, /fam./] embété, tanné. 

F. GnaM. Les plictisitä et plectisitá; — m. pl. plic- 
ua et. plectisi]| ; —f. pl. plictisite et plectisite, 

PLICTISITOR et plectisitor, adj. ennu- 
yeux, assommant, /fam.) embêtant, tannant. 

F. Gray. f. s. plictisitoare et plectisitoare ; — m. pl. 
plictisitori et plectisitori ; —f. pl. plictisitoare et plec- 
siloare, 

PLICULET, s. n. dim. de plic. 

PLIMBA (a), v. promener. || (fam.) trimba- 
ler. | L'au plimbat prin sat, ils l'ont pro- 
mené par le village. 

Con. Ind. pr. plimb, plimbi, plimbă. — LDnparf. 
plimbam.— Pas. def. plimbai.— Pl. g. parf. plimbasein. 
— Fut. pr. voii plimba.— Cond. pr. ag plimba.— 1m- 
per. plimbă, plimbaţi.— Subj. pr. să plimb, să plimbi, 
să plimbe.—ÎInf. pr.a pliaba, — Part. pr. plimbánd. 
— Part, pas. plinbat. 

PLIMBA (a se), v. se promener. || (fain.) 
se trimbaler. || A se plimba pe jos, se prome- 
ner à pied. || A se plimba prin oras, se pro- 
mener par la ville. || A se plimba călare, se 
promener à cheval. || A se phmba in trăsură, 
se promener en voiture. 

PLIMBÁ, s. f. perchoir (pour la volaille). 

PLIMBARE, s. f. action de se promener. 
|| promenade. || A face o plimbare pe jos, faire 
une promenade à pied. || A eet, a merge lu 
plimbare, aller à la promenade. || Trimite-l 
la, plimbare, envoie-le se coucher. 

Pun. sans art. plimbări ; — avec l'art. plimbările. 

PLIMBAT, adj. promené, (fam./ trimbalé. 

|| Mult a mai fost plimbat, on l'a joliment 
trimbalé | 

F. Gran. f. s. plimbată; — m. pl. plimbaţi; — f. 
pl. plimbatc. 

PLIMBATOARE, s. f. cabinet d'aisances. 

Pun. sans. art. plimbători; — aree l'art. plim- 
bătorile. 

PLIMBET, s. n. promenade. || Făceaŭ fru- 
moase plimbete (Coxv. Lir.), ils faisaient de 
belles promenades. 

Pun. sans art. plimbete;—avee Fart. plimbetele. 

PLIN, adv. plein. || Cu mâinile pline, les 
maines pleines || O pușcă plină, un fusil 
charge. || Plin de toate, riche. || Plin de pu- 
tere, plein de force. || Plin de sănătate, plein 


PLIN 


de santé, || Plin de boale, rempli de maladies, 
affligé de toute sorte de maladies. || Plin ras, 
plin ochi, plin cu virf, plin pinà in gură, 
plin de dă şi afară, plin de nu mai încape, 
plin indesat, plin de crapă, plein jusqu'au 
bord. || Un om plin, un homme fort, gros. || 
Plin, (en parlant d'un fruit) charnu.|| Plin, (en 
parlant d'un objet) massif. || Plin la faţă, gros 
de visage. || Luna plină, la pleine lnne. || O nu- 
că plină, une noix pleine. || Un om plin de fu- 
muri, un homme tout plein de sottes préten- 
tions. || Loc. Pătulele gemeau de pline, le gre- 
niers étaient pleins à en crever, regorgeaient.|| 
A egi cu plin înaintea cuiva, sortir, quand 
quelqu'un entre, avec un seau plein, une as- 
siette pleine, un verre plein, etc; c'est un signe 
de bon augure pour celui qui arrive. || In plin 
să-i meargă, qu'il ait de la chance.| Drum uşor 
si în plin! (D. OLLAN.) Bon et heureux voyage | 
F. Gras. f. s. plină; — m. pl. plini; — f. pl. pline 


PLIN, s. n. plénitude. 

PLINI (a), v. (one IV. a împlini et a in- 
deplini. 

PLINICEL, adj. dim. de plin. || Un copil 
plinicel, un enfant grassouillet. 

PLINIT, s. n. plein. || Plinitul lunei, la 
pleine lune, la lune en son plein. 

PLÍOAPÁ, s. f. V. pleoapá. 

PLÍOSCÁI (a), v. V. a pleoşcăi. 

PLÍOSTI (a), v. V. a pleosti. 

PLIROFORISI (a se), vr. (anc./ secouvain- 
cre, se persuader. 

Cons. Ind. pr. pliroforisesc. — Inf. pr. a se pliro- 
forisi.— Part. pr. pliroforisindu-se, — Part. pas. pli- 
roforisit. 

PLIROFORISIRE, s. f. (anc./ action de se 
convaincre, de se persuader. || conviction, per- 
suasion. 

PLISA, s. f. peluche. 

PLISC, s. n. bec. || Vezi ce are cocoşul cela 
in plisc (I. CREANGĂ), vois donc ce que ce coq 
a dans le bec. || Papuci eu plise lung, sou- 
liers à la poulaine. 

PLun. sans art. pliscuri ; — avec l'art. pliscurile. 

PLISCUL-CIOAREI, s. comp. asphodéle ra- 
meux, bâton blanc /bot.). 

PLISCUL-CUCO AREÍ, s. comp. bec de ci- 
gogne (bot.). 

PLISCUL PĂSERESC, s. comp. ornithogalon, 
grenouillet, churleau (bot./. 

PLISCUSOR, s. n. dim. de plisc. 

PLIT, s. n. [ Trans.] V. rit. 

PLITÀ, s. f. [ Mold.] fourneau de cuisine. 

PLIVEALÁ, s. f. 1? arrachage des mauvai- 
ges herbes, sarclage. || 20 action d'enlever les 
bourgeons et les pousses inutiles. 
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PLIVI (a), v. 1° sarcer, esherber. || 2? enlever 
les bourgeonset les pousses inutiles.| Primavara 
le-am plivit, toata vara le-am păzit (P. Pop.); 
au printemps je les ai sarclées, tout l'été je les 
ai surveillées. 

Cons. Ind. pr. plivese, — Inf. pr. a plivi. — Part. 
pr. privind. — Part, pas. plivit. 

PLIVIRE, s. f. 19 action de sarcler, d'esher- 
ber. || 29 action d'enlever les bourgeons ou les 
pousses inutiles. 

PLIVIT, adj. sarclé, esherbé. 


F, Gran. f. s. plivită; -— m. pl, plett: — f. pl. 
plivite. 

PLIVIT, s. n. sarclage, arrachage des mau- 
vaises herbes. 

PLIVITOARE, s. f. sarcloir. 

PLIVITOR, s. m. sarcleur. 


PLUR. sans, art. plivitori; — avec l'art. plivitori. 


PLIVITURĂ, s. f. sarclure. 


PLUR. sans art. plivituri ; — avec l'art. pliviturile. 
PLIXIS, s. n. (anc./ ennui. || V. plictiseală. 


PLOA (a), v. imp. pleuvoir. || Ploă, il pleut. 
|| Plo cu donifa, ploă cu găleata et ploă 
cu cofa, il pleut à seaux. || /loă de foc, 
ploă de varsă, de ciuruie, il pleut à verse. || 
Ploă cu bulbuci,il pleut à grosses gouttes. || 
Afară ploû ca din ciur, dehors il pleut à verse. 
Peste capul blond al fetei sboară florile şi o 
ploà (M. EuiN.), les fleurs voltigent et pleu- 
vent sur la tête blonde de la jeune fille. || 
Bine ne a ploat, nous avons été trempés. || 
De două zie griul e afară şi 'l plod, depuis 
deux jours le blé est dehors et il pleut dessus. 
|| Loc. De când ploa cu cârnaţi (P. Ispin.), 
(itt. du temps où il pleuvait des saucisses), 
lorsque alouettes tombaient toutes róties. || 
Tur eg: tot ninge si ploă (A. PANN), il est 
triste comme un bonnet de nuit. 

Cons. Ind, pr. ploă. — Imparf. ploa, — Pas. déf. 
ploà. — Pl, q. parf. ploase.— Fut. pr. va ploa, — Con. 
pr. ar ploa. — Subj. pr. să ploaie. — Inf. pr. a 
ploa. — Part. pr. ploánd, — Part. pas. ploat. 

PLOAIE, s. f. pluie. | O ploaie rece, une 
pluie glaciale. || Vreme trage a ploaie, le temps 
est à la pluie. || In timpul ploilor, dans le 
temps des pluies. || Curge ploaia ca din cofà, 
il pleut à verse.||O ploaie măruntă, une pluie 
fine. || Vremea e a ploaie, le temps est à 
la pluie. || O ploaie de săgeți (I. Nenrr.), une 
pluie de flèches. || Sub ploaia gloanfelor (A. 
OnoB.), sous la pluie des balles. || Loc. Asa 's 
fetele,când senin când ploaie; les jeunes filles 
sont ainsi, tantât gaies, tantót tristes. || Ploaia 
de noapte face mulţi bani, la pluie nocturne 
vaut beaucoup d'argent. || După ploaie şi că- 
ciula de oaie (Gor.) et După ploaie chepenag, 
prendre une précaution tardive. || Astăzi ploaie 
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$i ninsoare, și poi-mâine soare (Go1.), les 
jours se suivent et ne se ressemblent pas. 
PLUR. sans art. plo; — avec l'art. ploile. 


PLOARE, s. f. action de pleuvoir. || La ne- 
ploare e bună şi grindină (A. Pax), à défaut 
de pluie la gréle est bonne. 

PLOAT, adj. 10 qui a été mouillé par la 
pluie, trempé. || 2? penaud. || 19 A fi ploat, être 
trempé par la pluie. || 20 A fi ploat, être tout 
penaud.—Stii par'că te-a ploat, ce rčŭùŭ ți s'a 
intimplat? (GR. Arex.) Tu es tout chose, que 
test-il donc arrivé ? | Găină ploată, poule 
mouillée.— Nu mai sta ca o găină ploată (I. 
CREANGA), ne reste done pas comme une poule 
mouillée. 

F. Gna«. f. s. ploată; —m. pl. ploa[r; — f. pl. ploate 

PLOAT, s. m. celui qui est mouillé par la 
pluie. || Ploatului nu-i e fricá de ploaie, 
celui qui est trempé n'a pas peur de la pluie. 

PLUR. sans art. ploa|!; — avec l'art. ploalif. 

PLOCADĂ, s. f. [Suc.] V. plocat. 

PLOCAT,'s. n. couverture de crin. 

Den, sans art. plocate; — avec l'art. plocatele. 

PLOCON, s. n. don, cadeau, présent (fait 
par un inférieur à un supérieur). || [ Trans.] 
cadeaux à la naissance d'un enfant (gáteaux, 
fruits, objets de lingerie, etc.) || Si, după ve- 
chiul bun obiceiit, Máriei Sale plocon îi duce 
(GR. ALex.), et, selon l'ancienne bonne habi- 
tude, il porte à Sa Seigneurie un cadeau. || Loc. 
Da l'as lui Satana plocon de pomană (A. 
PANN), (litt. j'en ferais volontiers cadeau au 
diable), que le diable le prenne. 

PLun. sans art. plocoane ` — avec l'art. plocoancle. 


PLOCONAS, s. n. dim. de plocon. 


PLOCONEALÁ, s. f. courbette. 

PLOCONI (a), v. faire des salutations. || Loc. 
A ploconi din cap, dodeliner de la téte (com- 
me quelqu'un qui fait des saluts). 

PLOCONI (a se), vr. s'incliner avec respect, 
faire des courbettes. || La pămînt se ploconta, 
(P. Pop.), il faisait des courhettes jusqu'à terre. 

Cons. Ind. pr. mé ploconesc, — Inf. pr. a se plo- 
coni.— Part. pr. ploconindu-se.— Part, pas. ploconit. 

PLOCONIRE, s. f. action de s'incliner avec 
respect, de faire des courbettes. 


PLOCONITURIÍ, s. f. pl. courhettes. 

1. PLOD, s. inv. (anc./ fruit, produit. || Tot 
amu lemnul ce nu va face plod bun (Ev. Con.), 
tout arbre donc qui ne produit point de bon 
fruit. || Pre plod amu lemnul cunoscut va fi 
(Ev. Con.), on connait l'arbre à son fruit. 

2. PLOD, s. n. germe. || On cu plod, œuf qui 
a up germe. 

Puun. sans art. plodur! ; — avec l'art. plodurille. 


3. PLOD, s. inv. (anc./ [ Mold.] enfant. || An 
fost fárà plod (VARLAAM), ils ont été sans en- 
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fants. Vot cra[i mici şi eŭ robiam, cu plodul 'n 
braţe (S. NÀp.) ; vous étiez petits et je travail- 
lais pour vivre, avec un enfant dans les hras. 

4. PLOD, s. m. [Mold] mioche, marmot. || 
Minte de plod, téte de linotte. 

PLODAN, s. m. [ Mold.] V. 3. plod. 

PLODI (a), v. reproduire, engendrer. 

Coxs. Ind. pr. plodesc. — Inf. pr. a plodi. — 
Part. pr. plodind, — Part. pas. plodit, 

PLODI (a. se), vr. se reproduire. || Pentru 
să se plodească pre pămint după potopu 
(N. Cosrix.), pour se reproduire sur la terre 
aprés le déluge. 

PLOICICA, s. f. petite pluie, dim. de ploaie. 

PLOÍER, s. m. V. prigoare. 


PLOÍOS, adj. pluvieux. || Era vremea cam 
ploioasă și oamenii au rémas a-casá (1. SLAv.), 
le temps était à la pluie et les gens sont restés 
chez eux. 

F, GRAM. f. s. plofoasi ; — m. pl. plofogi ; — f. pl. 
ploloase. 

PLOITÀ, s. f. dim. de ploaie. 

PLOP, s. m. peuplier (bot./. || Loc. Plopul 
e înalt, dar îl spárcáie ctorile (Prov. Rom. H 
ZANNE) ; /litt. le peuplier est haut, et pour- 
tant les corneillesle souillent d'immondices), 
se dit des gens qui sont fiers. 

PLur. sans art. plopi; — avec l'art. plopil. 

PLOPISTE, s. m. endroit planté de peupliers. 

PLOPSOR, dim. de plop. Loc. De când făcea 
plopsorul mere, du temps oü le peuplier pro- 
duisait des prunes. 

PLOSCĂ, s. f. gourde. || O ploscă plină cu 
apă (1. CREANGA), une gourde pleine d'eau. || 
Loc. Umblă cu plosca la nas, c'est un menteur. 
|| Omul ca plosca, nu se caută pe din a- 
fară, cá cc inláuntru are (C. Gor.) ; l'homme 
est comme la gourde, on doit le juger d'aprés 
le contenant et non d’après le contenu | Loc. 
Cine poartă plosca cu minciunile nu o duce 
mult (A. PAN), le menteur ne trouve pas long- 
temps crédit, 

PLun. sans art. plosci ` — avec l'art. ploscilc. 

PLOSCAR, s. »n. 1? fabricant de gourdes. || 
29 V. ploscag. 

PLOSCAREASA, s. f. V. ploscasä. 

PLOSCAS, s. m. grand parleur, babillard. 

Pun, sans art. ploşcași ; — avec l'art. plogcasil. 

PLOSCASÁ, s. f. bavarde, babillarde. 

PLen. sans art. plogcage ; — avec l'art, plogcascle. 

PLOSCHITÀ,dim. de ploscă.| Ploschifa mea, 
iubit vas, pásere cu dulce glas ; o ma chère 
gourde, ina gourde aimée, oiseau au doux 
chant, 

PLOSCOAN À, s. f. meule de foin. 


PLOSCOU, s. n. grande gourde. 
PLOSCULITÁ, s. f. dim. de ploscá. 


PLOS 


PLOSCUTÁ, s. f. dim. de ploscă. 

PLOSNITA, s. f. punaise. 

PLUR, sans, art. plognijo ? — avec l'art. plosuitele. 

PLOSTIT, adj. V. pleoştit. || Musta(à groa- 
să şi ploştită pe buze (Deravr.); une grosse 
moustache, tombant sur les lcvres. 

PLOSNITOARE, s. f. chasse-punaise, cimi- 
caire /bot.]. 

PLOTOAGE, s. n. pl. pièces, morceaux de 
cuir qui servent à raccommoder les sandales. 
PLOTOGI (a), v. raccommoder, rapiécer. 

PLOUROS, adj. pluvieux. || Când vremea e 
plouroasá (P. Por., M. CAN.), quand le temps 
est pluvieux. 

P. GnaM. f. s. ploutoasá; — m, pl. plouros! ; — 
f. pl. plouroase. 

PLUG, s.n. charrue, || Coarnele plugului, 
les mancherons de la charrue. | In vremea 
plugului, à l'époque du labourage. || Cueul 
cântă, hai la plug (Gor.); le coucou chante, 
reprenons la charrue, || Loc. Cu mine (i-a? 
pus boit in plug? et Cu mine fi ai pus in 
plug? (|. CREAXGA) Tu t'es associé avec moi? 
Est-ce que nous avons des affaires ensemble ? 
|| Pină nu put cu omul în plug, nu 'l stie 
cine este; tant qu'on n'a pas en des affaires 
d'intérétavec quelqu'un, on ne le connait pas. 
A se duce eu plugul : aller (le jour de l'An), 
de maison en maison, avec une charrue, en 
chantant des airs de circonstance pour souhai- 
ter une heureuse année (coutume paysanne). 

PCR. sans art, pluguri ; — avec l'art. plugurile. 

PLUGAR, s. m. laboureur, paysan. || agri- 
culteur. 

PLUR. sans art. plugari ; — avec l'art. plugarit. 

PLUGĂREASĂ, s. f. femme du laboureur, 
paysanne. 

PLUR. sans art. pluzávese ; — avec l'art. plugăresele, 

PLUGĂRI (2), v. labourer, s'occuper des tra- 
vaux des champs. || Toată zioa plugărese (P. 
Pop.), je travaille aux champs toute la journée. 

Cons. Ind. pr. plugáresc. — Inf. pr. a plugări. — 
Part, pr. plugárind. — Part, pas. plugärit, 

PLUGÁRIE, s. f. métier du laboureur, agri- 
culture. || Să m'apuc de plugărie, ori s'apue 
in haidueie (P. Por.), que je m'occupe d'agri- 
culture ou que je me fasse voleur de grands 
chemins. || Să o ai de plugárie, aie-la pour 
la cultiver.|| Boi de plugărie, bœufs de labour. 

PLUGARIT, s. n. labourage, agriculture. | 
A se ocupa de plugărit, s'occuper d'agricul- 
ture, se livrer aux travaux des champs. 

PLUGARITÁ, s. f. femme du laboureur., 

Pun. sans art. plugärite ;— avec l'art. plugäritele. 

PLUGNITÁ, s. f. V. rárità. 

PLUGSOR, s. m. dim. de plug. 

PLUGULET, s. a. dim. de plug. 

PLUGUSOR, s. f. dim. de plug. 

PLUGUT, s. n. [Trans.] dim de plug. 
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PLUMB, s. n. plomb. || Condeiü de plumb, 
crayon. || Dumnezeu eând te ajută, plumbul 
se preface plută (A. PANN); avec l'aide de 
Dieu, le piomb se change en liège, 

PLUMBAGINĂ, s. f. plombaginc. 

PLUMBAR, s. m. plombier. 

PLUR. sans art. plumbari ` — avec l'art, plurabarit. 

PLUMBIȚĂ, s. f. capsule de plomb (pour 
bouteilles). 

PLUR. sans art. plumbije; — avec l'art. plumbiţele, 


PLUMBUI (a), v. plomher. 


Cons. Ind, pr plumbuesc. — Inf. pr. a plumbui. 
— Part. pr. plumbuind. — Part. pas. plumbuit. 


PLUMBUIRE, s. f. action de plomber. 

PLUMBUIT, adj. plombé. || Dinţi plum- 
buifi, dents plombées. || O ladă plumbuită, 
une caisse fermée avec des sceaux en plomb. 


F. Gran. f. s. plumbuită; — m. pl. plumbuill ; — 
f. pl. plumbuite. 


PLUMBUIT, s. n. plomhage. 
PLUMBUITOR, s. m. 1° plombier. || 20 plom- 
beur. 


PLUR, sans art. plumbuitort ; — avcc l'art. plum- 
buitoril. 


PLUMBURIU, adj. couleur de plomb. 

F. GnaM. f. s. plumburie;—m. ct f. pl. plumburil., 

PLURAL, s. n. pluricl. 

1. PLUTĂ, s. f. peuplier blanc (bot.J. 

2. PLUTĂ, s. f. radcau. 

3. PLUTĂ, s. f. liége. || Dop de plută, bou- 
chon de liège. 

4. PLUTĂ, s. f. flotte, flotteron, flotteur. |] 
Pluta undifet, flotteur de la ligne (à pêcher). 

PLUR. sans art. plute; — avec l'art. plulele. 

PLUTAS, s. m. celui qui conduit un radeau. 

PLUR. sans art, plutagl; — avec l'art, plutagit. 

PLUTAS, adj. qui flotte, flottant. || (au fig.) 
versatile (l. CREANGĂ). 

PLUTELNIC, adj, /anc.) V. plutet. 

PLUTET, adj. navigable, flottable. || Hiuri 
plutefe, des riviéres navigables. 

F. GnaM. f. s. plutealä; — m. pl. plute; — f. pl, 
plutele. 

PLUTI (a), v. flotter, surnager. || planer. || 
A pluti pe apa, flotter sur l'eau. || A pluti in 
bine, nager dans l'adondance. || De-asupra 
omenirei cu mine ai plutit (D. OLLAN.), tu as 
plané avec moi au dessus de l'humanité. || 
O pasere plutesce eu aripi ostenite (M. EMIN.), 
un oiseau plane d'une aile fatiguée. 

PLUTIRE, s. f. action de flotter. || action 
de planer. 

PLUTIT, part. pas. de a pláti. 

PLUTITOARE, s. f. glycérie, fétuque flot- 
tante /bot.J. 

PLUTITOR, «adj, qui flotte, flottant. 


F. Gran. f. s. plutitoare; — m, pl. plutitori ; — 
f. pl. plutitoare, 


PNEU 


PNEUMONIE, s. f. pneumonie ft. de méd J. 

POALĂ, s. f. 1? pan, basque (d'un habit). || 
2" bas (d'une robe). |3? giron (partie antérieure 
d'une robe, d'une chemise, etc. entre la cein- 
ture et les genoux).| 4? pied (d'une montagne). 
59 partie inférieure de la ramure d'un arbre, 
basses branches. || 6? napperon. || 1? fi sărută 
måna și poala,il lui baise la main et le pan de 
son vâtement.|| Era nevoit ca să taie o bucată 
din poalele mantalei spre a st cárpi panta- 
lonii (Coxv. Lir.), il était obligé de couper un 
morceau du pan de son inanteau pour rapiécer 
son pantalon. | A'si ridica poalele, retrousser le 
has de sarobe, et par. ext. retrousser ses jupes. | 
A'st pune poalele in cap, mettre ses jupes sur 
sa téte.! Loc. Taite-(i poala si fugi, ne demande 
pas ton reste et sauve-toi.|| 39 El puse capul in 
poala ei siadormi,il mit la tête sur ses genoux 
et s'endormit. || Märgäritarele vérsate in 
poala-i (A. OooB.), les perles qu'elle avait ver- 
sées dans son giron. || Am să vi 'l spui, dacă 
mi-o face poula càpátiit o fată frumoasă 
(DeLava.) ; je vais vous le dire, si quelque belle 
fille me fait un oreiller de son giron. Fic-care 
fată mare'si a făcut poala :naldáàr dc furoare 
(DELAvR.), chaque jeune fille remplit son giron 
de filasse. || Culege o poală de musäfel, elle 
cueille un plein tablier de camomille. || Loc. 
Uwmblă ca cu oué in poală, il marche avec 
précaution, comme s'il portait le Saint-Sacre- 
ment. || 4? Scăldându-şi poalele in Dunăre 
(A. Onos.), (une colline) qui baigne son pied 
dans le Danube. || 5° Para din poală (Ga..), 
la poire qui pousse dans les basses branches. 
69 Poală de icoana, napperon de soie brodée 
qu'on donne à une église et sur lequel on pose 
les saintes images. 

Por. sans art. poale; — avec l'art. poalele. 

2 POALÁ, s. f. grande scrofulaire /bot.). 
Poala-măichei-precistei, s. comp. V. poala 
Sf. Mariei. 

POALA SF. MĂRIEI, s. comp. lierre ter- 
restre, herbe de Saint-Jean, rondette (bot./. 

POALA-RONDUNICEI, s. comp.liseron (bot.. 

POALA-VULPEÏ, s. comp. parisette, herbe à 
Paris (bot.. 

POALE-'N-BRÍU, s. comp. [ Mold.] gàteaux 
de ménage. 

POLOANÁ, s. f. V. pulpoaná. 

POALE-ALBE, s. comp. f. pl. Ilueurs blan- 
ches, leucorrhée. 

1. POAMÁ, s. f. fruit.]] Cine nu poate rábda, 
nu mănâncă poamă coaptă (GoL.), qui n'a pas 
de patience, ne mange pas de fruit mùr. || 
După poamă sc cunoasce pomul şi după 
faptă omul, on juge l'arbre d'aprés son fruit 
et l'homme selon ses actes. || Poama nu cade 
departe de tulpina, (litt. le fruit ne tombe 
pas loin du tronc), le loup n'engendre pas 
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de moutous, tel pere tel fils. || Loc. Poama 
obrazului (P. Por.), pommette (du visage). || 
[irou.) O poama bună, un mauvais sujet. 

2 POAMA, s. f. [ Mold.] raisin. || De vară 
fost-au multe ploi si adese, cà intr'acel an 
nici pâne nu s'au făcut, nici malaiu, nici 
poamă de vie (Cun. AxoN.); il y eût pendant 
l'été beaucoup de pluies et trés fréquentes, aussi 
cette année-là n'y eut-1l ni céréales, ni mais, 
ni raisins. || Poamă altă, raisin blanc. || Poa- 
mă roşie. raisis rouge. || Poamă neagră, raisin 
noir. || Poamá grasă, variété de raisin à gros 
erains charnus. 

PLUR. sans art. poame; —arec l'art. poamnele. 

POAMA MOMITEÏ, s. comp. empetrum ni- 
grum (bot.J. 

POACÁ, s. f. V. ponce. 

POAPĂ, s. f. grenouille à queue, lophie. 

POARÁ, s. f. [ Mold.] désaccord, inésintel- 
ligence. || Loc. A se pune in poard, se inettre 
mal, s'opposer, faire de l'opposition. || Nu te 
pune in poară cu impáratal tadului (|. 
CREANGA), ne te mets pas mal avec le roi de 
l'enfer. || E in poară cu cármuirea, il est en 
querelle avec l'autorité. 

POARCA (d'a —), loc. adv. jeu d'enfants. 

1. POARTĂ, s. f. 10 grande porte, porte co- 
chére, porte charretiére. || 2? frontispice d'un 
livre. || A bate la poartá, frapper à la porte. 

PLUR. sans art. por; — avcc l'art. porțile. 

2. POARTĂ, s. f. Sublime Porte. || Tot nea- 
mul Basarabilor... trecuse Dunărea şi duceu 
jăluirile sale la Poarta Sultanului (A. Opos), 
toute la famille Bassarabe avait passé le Da- 
nube et portait ses doléances à la Sublime Porte. 

POARTĂ, 3e pers. sing. de l'ind. du verbe 
a purta. 

POARTE, 3e pers. du subj. pr. du verbe a 
purta. — 

POATA, 3e pers. ind. pr. du verbe a putea. 

POATE, adv. peut-être. || Poate va veni, il 
viendra peut-étre. 

POATE, 3e pers. sing. ind. pr. du verbe 
a putea. || Loc. Este peste poate, c'est impos- 
sible. Se prea poate, c'est fort possible. 

POBEDI (a), v. V.a podidi. 

POBÎRCI (a), v. glaner, grapiller. 

Coxs. Ind. pr. pobircesc. — Inf. pr. a pobirci. — 
Dt, pr. pobircind. — Part. pas. porbircit. 

POBÎRCIRE, s./. action deglaner,degrapiller. 

POBÎRCIT, s. ». glanage, grapillage. 

POBÍRCITOARE, s. f. glancuse, grapilleur. 

POBÎRCITOR, s. n. glaneur, grapilleur. 

PLUn. sans art. pobircitori;—avec l'art. pobircitorii, 

POBRÁZUÍ (a), v. fanc.) réprimander, in- 
vectiver. 

POBROZI (a), v. (anc. V.a probozi. 

POC, int. pan! || Nici una niet alta poc cu 
măciuca; niune ni deux, panl un coup de bâton. 


POCÀ 
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POCÁ, s. f. [Trans.] 10 piquet, pieu. || 
[Suc.] &chalas. 

Pun. sans art, poc ; — avec l'art. pocile. 

POCAANIE, s. f. (anc.] V. pocăință. 

POCAGI (a se) vr. [ Trans.] s'étonner. || 
Mult mam pocágit, je me suis fort étonné. 

POCÁI (a), v. cogner. || Pocâie la ugá, il 
cogne à la porte. 

POCÁI (a se), v. faire pénitence, se repentir. 
|| Pocdifi-vé, faites pénitence. 

Cons. Inf. pr. më pocáesc. — Imparf. mé po- 
călam. — Pas. def. mä pocáil.— Pl. q. parf. mé po- 
cáisem. — Fut. pr. mé voii pocái.—Cond. pr. m'as 
pocäi.— Impér. pocáesce-te, pocăiţi-vă.—Subj. pr. să 
mé pocăesc să te pocăesci, să se pocăească.— Inf. pr. 
a se pocái, — Part. pr. pocăindu-se.— Part. pas. pocht, 


POCÁÍALÁ, s. f. V. pocăință. 

POCÁINTÁ, s. f. pénitence, repentir, contri- 
tion. | După căinţă vine si pocăință, après le 
repentir vient la pénitence. 

POCÁIRE, s. f. action de faire pénitence, de 
se repentir. 

POCÁIT, s. m. celui qui a fait pénitence, 
celui qui s'est repenti. 

POCÁIT, adj. repentant. 

F. Gran. f. s. pocáitá; —m. pl. pocái]I; — f. pl. pocäite. 

POCÁITOR, s. m. pénitent. 

PLoR. sans art. pocăilori;— avec l'art. pocáitorit. 


POCÂLTEALĂ, s. f. inanité, défaillance. 
POCALTI (a), v. défaillir. 


POCALTIRE, s. f. 1? défaillance. || 20 faim- 
valle, épilepsie des chevaux. 


POCALTIT, adj. anémié, défaillant. || Un 
copil pocăltit şi degerat, un enfant défaillant et 
transi de froid. || Oameni pocálti(i de foame, 
des gens mourant de faim. 

F. Grax. f. s. pocáltiti; — m. pl. pocálti[; — f. pl. 
pocáltite. 

POCANIE, s. f. /anc.} V. pocăință. 

POCĂRAI, s. pl. friandises. || Impăratul i-a 
pregătit de cale pocărăi si plácinte, le roi lui 
prépara pour la route des friandises et des gà- 
teaux. 

POCAZERÍ et pocanzeri, s. m. [Trans.] 
diseur d'épithalames. 

1. POCI (a), v. 1° rendre de travers. || 29 jeter 
un sort.||39 rendre difforme, défigurer.labimer. 

Cons. Ind. pr. pocesc.— Inf. pr. pocit. — Part. pr. 
pocind. — Part. pas, pocit. 

2. POCI (a), v. [ Trans.] planter un piquet, 
un pieu. || [Suc.] échalasser. 

1. POCI (a se), vr. tomber subitement malade 
sans cause apparente. 

2. POCIT (a se), vr. devenir difforme, se défi- 
gurer, s'enlaidir. || D'après les croyances popu- 
laires, un homme qui a marché sur un endroit 
maudit est frappé soudaine d'un mal qui lui tord 
un membre ou tous les inembres. 


POCINCIU s. n. [ Trans.] piquet, pieu. 

POCINOG, s. n. 19 [ Trans.] première vente, 
étrenne. || 20 /fig.) embarras, ennui, mauvais 
tour. || Adat de pocinog,il lui, est arrivé un en- 
nui. Miai făcut un pocinog, vous m'avez joué un 
mauvais tour.|| La om fără noroc toate es cu po- 
cinog, rien ne réussit à qui n'a pss de chance. 

PLUR. sans art. pocinoguri e! pocinoage; — avec 
l'art. pocinogurile et pocinoagele. 

POCIRE, s. f. 1? action de rendre de travers. 
|| 20 action de rendre difforme, de défigurer, 
d'abimer. 

POCIT, s. m. 1? &tre difforme, défiguré, hi- 
deux. || 20 de travers. || (au fig.) qui a l'esprit 
de travers, bizarre, fantasque. || 39 malencon- 
treux. || 10 Un lucru pocit, une chose de tra- 
vers. || Căi pocite, des chemins tortueux, des 
routes imposibles. || Cel din fire pocit, anevoic 
a se îndrepta, ca arapul cát de mult îl vet 
spăla, tot arap va rémáne (GoL.); celui qui est 
difforme de naissance peut difficilement étre re- 
dressé, il estcomme le négre, on a beau le laver, 
il reste toujours nègre. || Par'că elucru pocit, 
on dirait un fait exprés. || Om pocit, un homme 
breque, un homme fantasque. || 20 Jar frumoşi 
de minune se socotia aceia ce eraü mai pocifi 
(Gn. ALEX.), et l'on considérait les plus diffor- 
mes comme admirablement beaux. || 39 Ce zi 
pocitá! (1. CREANGA). Quelle journée de mal 
chance! || Loc. Lo pocit cineva, on lui jeté 
le mauvais oeil (se dit d'un homme qui subite- 
ment se sent indisposé). 

F. GRAM. f. s. pocită;—m. pl. Doll ; —f. pl. pocite. 

POCITANIE, s. f. 10 mésaventure. || 2? dif- 
formité. || 30 être difforme, monstre.|19 Toată 
pocitania cea ascunsă de-a-fir-a-pér le po- 
vesti (CANTEM.), il leur raconta par le menu toute 
la mésaventure secrète (qui avait failli lui 
arriver). || 39 O pocitanie de om, un om dif- 
forme, hideux. || O pocitanie de vis, un réve 
affreux, un cauchemard. 

PLUR. sans art. pocitanil; — avec l'art. pocitaniile. 

1. POCITURA, s. f. attaque soudaine qui tord 
un ou plusieurs membres, la bouche, les yeux, 
et vous laisse difforme paralysie, 

2. POCITURÁ, s. f. étre difforme, hideux, 
monstre. 

3. POCITURÁ, s. f. [Trans.] piquet, picu. 

Don, sans. art. pocituri ;—avec. l'art, pociturile. 

POCIU, p. pot, 1-ére pers. sing. ind. pr. du 
verbe a putea. 

POCIUMB, s. m. [Trans.] piquet, pieu. || 
Calul téü ce Vai legat de pociumbul gardu- 
lui (P. Por.), ton cheval que tu as attaché un 
pieu de la clóture. 

PLUR. sans art, poclumbl;—avec l'art, poctumbil. 

POCLAD, s. n. [ Mold.] coussin de cuir pour 
la selle. 

PLUR. sans art, poclăzi; — avec l'art. pocläxile. 
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POCLET, adj. [Trans.] V. grozav. 

POCLIT, s. n. { Mold.] 1? bâche (qui couvre 
un chariot). || 2° capote (d'une voiture décou- 
verte). || Un poclit de rogojini opría soarele 
şi ploaia (l. CREANGA), une bâche en paillasson 
empéchait le soleil et la pluie. 

POCLON, s. n. V. plocon. 

POCNET, s. n. bruit soudain et violent, éclat, 
craquement, détonation, explosion. || l'oenctul 
care te a speriat (N. Fiuim.), la détonation qui 
t'a effrayé. || S'a deschis cu pocnct, il s'est 
ouvert avec bruit. 

PLUR. sans art. pocnete ; — avec l'art. pocnelele. 

POCNI (a), v. impers. éclater, claquer, faire 
claquer, craquer, détonner, faire exptosion. || 
frapper trés fort. || Pocnind din Liciu, faisant 


claquer son fouet. 
Coxs. Ind. pr. pocnesce. — Inf. pr. a pocni. — 
Part. pr. pocnind. — Part. pas. pocnit, 


POCNIRE, s. f. action d'éclater, de claquer, 
de faire claquer, de craquer, de détonner, de 
faire explosin. 

POCNITURÁ, s. f. éclat, claquement, craque- 
ment, détonation, explosion. || coup. || Loc. Ag- 
teaptă pocnilura ca porcul muchia toporului 
(GoL.), (litt. il attend le coup comme le porc le 
tranchant dela hache),il attendavecrésignation. 

PLUR. sans art. pocnituri ;— avec l'art. pocniturile, 

POCOÍ, s. m. lettre de l'alphabet cyrillique 
(n=p). 

POCOS, s. m. [ Trans.] spasme (Ms. pócr. 
PoLYzu). 

POCRIS, s. n. [ Mold.] couvercle (d'un pot). 

POCTOR,s. m. vaccinateur (Ms. pocr. PoLyzu). 

1. POD, s. n. 10 partie planchéiée.||29 plafond, 
plancher. || 3^ pont. || 4? plancher de madriers 
qui couvrait certaines rues au lieu de pavage, 
rue pontée. || 50 chaussée. || 60 comble, grenier.|| 
Pod de lemn, pont en bois. — Pod de piatră, 
pont en pierre. || Pod stătător, pont dormant. 

|| Pod umblător, bac. || Pod miscätor, pont 
volant, traille. || Venise porunca cu să facă 
pod mereu peste Dunăre (N. CosriN), l'ordre 
était venu de faire un pont à demeure sur le 
Danube.| Si făcea poduri pe toate ulițele (EN. 
KOoGALN.), et il faisait établir un plancher de 
inadriers dans toutes les rues. || Podul casei, 
le grenier. || Era multă lume pe pod, il y 
avait beaucoup de monde dehors (sur la chaus- 
sée). || Podul palmei, la paume de la main. || 
Bate-poduri, batteur de pavés, flaneur. — A 
bate podurile, flaner. || A cerceta pod, deman- 
der la charité sur le chemin. || A se sui in 
pod, monter au grenier. 

2 POD, s. n. bac, traille. 

3. POD, s. n. [Mold.] toile qu'on étend, à la 
campagne, devant la maison d'un mort. à mi- 
chemin dn cimetière et au seuil de l'église. || 
plus usité au pluriel podurile. 
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4 POD, s. n. sep (de la chavrue. 

Drop, sans art. poduri, — avecl'art, podurile. 

PODAGRĂ, s. f. podagre, goutte.||Om boliac 
fiind [tadu- Vodă, side mâni şi de picere, care 
boală podagrà şi heragră se zice (Mir. Cosr.); 
le prince Radu souffrait des bras et desjambes, 
maladie qu'on nomme podagre ou goutte. 

PODAGRIC, adj. (anc./ podagreux, goutteux. 

PODAGRIE, s. f. (ane./ goutte. 

PODAGRIOS, adj. (unc./ podagreux, gout- 
teux (N. MUsTE). 

1. PODAN, s. m. (ane. celui qui est soumis à 
l'impót, contribuab'e. || Iar carele mar veni 
la oaste, va rémánea podan şi lipsit din mo- 
şiile sale (|. NECULC.); et celui qui ne vien- 
drait pas à l'armée, serait soumis à l'impót et 
privé de ses terres. 

PLCn. sans art. podeni ; — avec l'art. podenif, 

PODANIE, s. f. (anc.] contribution. 

PLUR. sans art. podani; — avec l'art. podanil. 

PODAR, s. m. 1° gardien d'un pont. || 2, 
passeur (d'un bac), godilleur. | 3? pontonnier. 

PLvR. sans art. podari; — avec l'art. podarii. 

PODARIT, s. n. pontonnage, péage. 

PODBEAL, s. m. tussilage commun, pasd'áne, 
fai fara bot. LU Podbeal de apă, plantain aquati- 
que (bot.J. || Podbeal de munte, arnica (bot.]. 

PODCOMOR, s. m. (anc./ sous-trésorier 
(Gn. URECHE). 


PODEALĂ, s. f. plancher, planchéiage, car- 
relage, platond.|| Loc. Sări pină 'n podele de 
ciudă (N. Bocp.), il sauta en l'air de dépit. 

PODESTRU, s. n. palier. 

PLUR. sans art. podestre; — avec l'art. podestrele, 

PODET, s. n. ponceau, passerelle. 

PODGHÍAZ, s. n. (anc./ V. potghiaz. 

PODGOREAN, s. n. { Mold.] vigoeron, pro- 
priétaire d'une vigne. 

PLUR. sans art. podgorent ; — avec l'art. podgoreuit. 

PODGORIE, s. f. [Mold.] terrain sur un 
coteau où l'on plante de la vigne ou des pru- 
niers. || vigne, vignoble (sur des coteaux). 

Pun. sans art. podgorii; — avec l'art. podgoriile. 

PODHORNITĂ, s. f. [Mold.] partie infé- 
rieure du joug (V. jug, Vol. 5). 

PODI (a), v. planchéier. 

Coxs. Ind. pr. podesc. — Inf. pr. a podi. — Part, 
pr. podind. — Part. pas. podit. 

PODIDI (a), v. imp. assaillir, accabler.'| jaillir 


brusquement. || Multe rele îi podidiau, ils 
étaient accablés de beaucoup de maux. || 'L 


podidirü lacrimile, it éclata en sanglots. || 
'L podidi un plâns, il se mit à pleurer. || O 
gálgáiturà de sânge îi podidesce pe gură, un 
flot de sang lui jaillit de la bouche. || Sângele 
l'a podidit şi pe nas şi pe guri(à (P. Por.), 
le sang lui a jailli par le nez et par la bouche. 


Cons. Ind. pr. podidesce. — Inf. pr. a podidi. — 
Part. pr. podidind. — Part. pas. podidu. 


PODI 


PODIDIRE, s. f. action d'assaillir, d'accabler. 
|| action de jullir brusquement. 


PODINÁ, s. f. 1? chaque planche qui com- 
pose un plancher. || 29 V. podeală. || 39 base. 
PODIDIT, part. pas. Podiditü de lacrimi 
(DELAVR.), inondée de pleurs, toute en larmes. 

PODIREE, s. n. [Suc.] colline. 

PODIS, s. n. 10 faux plancher entre les so- 
lives. || plate-forme. || 2" ponceau, passerelle.| 
39 plateau sur une hauteur. || 39 S'aŭ dus pe 
podisu despre Nistru (N. Cosrix.), il se ren- 
dit sur un plateau voisin du Dniester. 

PODISCÁ, s. f. 1? petit pont. || 2? pont-le- 
vris. || 39 bac. || Dinaintea porții era o po- 
discä (A. Opos.), devant la grande porte il y 
avait un pont-levis. 

PLUR. sans art. podisci ; — avec l'art. podiscile. 

1. PODISOR, s. n. secrétaire (meuble). 

2. PODISOR, s. n. dim. de pod. 

PODMET, s. n. appät, amorce. 

PODMOL, s. n. V. potmol. 

PODNOGI, s. pl. V. potnogi. 


PODOABĂ, s. f. parure, ornement, atour. || 
Arme fără podoabe, armes sans ornements. || 
|| Femeia este podoaba caset, la femme est 
l'ornement de la maison. || Podoaba câmpiilor 
de mult era strinsá in stogură (S. NXp.), la 
moisson était depuis longtemps réunie en 
meules. 

PLUR. sans art. podoabe ; — avec l'art. podoabele. 

PODOBI (a), v. V. a impodobi. 

PODOBIE, s. f. hymne religieux. 

PODOBNIC, adj. /anc.} semblable, ressem- 
blant. 

PODOMETRU, s. m. podométre. 

PODORI (a), V. a podidi. 

PODOROJNÀ, s. f. fanc.) ordre pour obte- 
nir des chevaux de poste. 

PODPOLCOVNIC, s. m. (anc./ sous-lieute- 
nant. 

PODROM et podrum, s. n. [Trans.] cave. 

PODSCARB, s. m. fanc.) trésorier (GR. 
URECHE). 

PODUREL, s. n. petit pont, dim. de pod. 

PODUT, s. m. uez (ichtyol.J. 

PODVADĂ, s. f. /anc.) corvée (avec le cha- 
riot). || Birul grei, podradă grea (P. Por.) ; 
lord impót, lourde corvée. 

PLUR. sans art. podvezi ; — avec l'art. podvezile. 

PODVAL, s. n. [Trans.] chantier (de cave). 


PLUR. sans art, podvale ; — avec l'art. podvalele, 
F ; p 


PODVOADÁ, s. f. V. podvadă. || Omul ce se 
intorcea de la o podvoadáà cu boi präpadifi 
deosteneală (AL. XEN.), l'homme revenait d'une 
corvée avec ses bœufs épuisés de fatigue. || Sa- 
tul mic îl ajunge yodvoada des, quand le 
village est petit la corvée revient souvent. 
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PODVODAR, s. m. (anc./ celui qui fait les 
charrois en corvee. 

Pur. sans art. podvodar! ; — avec l'art. podvodaril. 

POEANĂ, s. f. V. poiană. 

POEATĂ, s. f. V. poiată. 

POENITA, s. f. dim. de poiană. 

POEM, s. n. V. poemá. || Poemul preţios 
ce l'a compus Ilorațiu în zilele trecute (V. 
ALEX.), le précieux počme que Ilorace a composé 
ces jours-ci.|| Poemul nu e pierdut (V. ALEX.), 
le poéme n'est pas perdu. 

POEMÁ, s. f. poóme. 

PLUR. sans art. poeme; — avec l'art. poemele. . 

POESIE, s. f. V. poezie. | 

POET, s. m. poéte. 

PrcR. sans art, poeți; — avec l'art. poeţii. 

POETAS, s. m. V. poetastru. 

POETASTRU, s. m. poétereau. 

PLUR. sans art. poetastri ;— avec l'art. poetastrii. 

POETEL, s. m. V. poetastru. 

POETIC, adj. poétique. 

F. GRAM. f. s. poetică; — m. pl. poetici; — f. pl. 
poetice. 

POETIC, s. m. (anc./ poëte. || Precum a 
cântat poeticul (CANTEM.), comme a chanté le 

cete. 

` POETICĂ, s. f. poétique. 
POETICESCE, adv. poétiquement. 
POETIZA, (2), v. poétiser. 


Cons. Ind. pr. poetizez. — Inf. pr. a poitiza. — 
Part. pr. poetizind. — Part. pas. poetizat, 


POETIZARE, s. f. action de poétiser. 
POEZI (a), v. faire des vers. CG Roy 
POEZIE, s. f. poésie. 

PLUR. sans art. poezii; — avec l'art poeziile. 

POF, interj. bouf! pan! || Pof în poartă 
(1. G. SBiERA), boufl dans la porte. 

POFALÁ, s. f. (anc./ V. pohvfalä. 

POFIDĂ, s. f. 19 prétexte. || 20 dépit. || Loc. 
In pofida lui, pour lui faire piéce. || In profida 
fragilor mănâncă frunzele (A. Pann), faute 
de fraises il mange les feuilles. 

POTI, s. m pl. [ Trans.] V. pofil. 

POFIL, s. n. culeron (partie du harnais). || 
Loc. E învățat ca calul cu pofilul (A. PANN), 
il n'agit que contraint et forcé. 

PLUR. sans. art, pofile; — avec. l'art. pofilele. 

POFILÁ, s. f. V. pofil. 

POFTĂ, s. f. appétit. || envie, désir, convoi- 
tise, concupiscence. | goùt. || envie (de femme 
grosse). || A mdnca cu poftă, manger avec ap- 
pétit. || Poftă bună! bon appétit! || Poftă d» 
mâncare, appétit. || N'am poftă de mâncare, 
je n'ai pas d'appétit. || Pofte trupesci, désirs 
charnels. || Poftele Domnilor şi Impára[fdor 
mau hotar (Mir. Cosr.), les convoitises des 
priuces et des rois n'ont pas de bornes. || 
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li-a venit poftă; l'envie l'a pris de. — "Ab 
vine poftă să plec, yai envie de partir. || 

li a trecut pofta, l'envie lui en a passé. 
|| li am tăiat pofta, je lui en ai fait passer 
l'envie. — Voi să ii taie pofta de plecare, dar 
in zadar; il voulut lui faire passer l'envie de 
partir, mais en vain. || A face poftá, tenter, 
exciter la convoitise. || Dă-mi şi mie nisce ouë 
ca să-mi prind poftă măcar (1. CREANGĂ), don- 
ne-moi aussi ă moi des ceufs pour appaiser un 
peu ma faim. || Pe loc el pleacă, împins de 
pofta mărire: (V. Auex.); il part aussitôt, 
poussé par la soif des grandeurs. || Bles- 
temând pe dascăl care le afifase numai 
pofta de găscă friptàä (N. Bocp.), maudissant 
le bedeau qui n'avait fait qu'éveiller en eux 
l'envie de manger de l'oie rótie. | Loc. După 
po[ta inimei, comme le cour lui en dira, à 
son gré. || Numai de poftă, seulement pour 
en goûter, pour satisfaire une envie. —'Mi a- 
duce, din când in când, aşa câte puţin, de 
poftă (I. CREANGA); il m'en apporte, de temps 
en temps, un tout petit peu, seulement de quoi 
en gouter. || Pune-ţi pofta in cuiu! Il faut 
que l'envie t'en passe, brosse-toi le ventre! 

PLUR. sans art. pofle ; — avec l'art. poftele. 

1. POFTI (a), v. 10 désirer, souhaiter, convoi- 
ter, avoir envie de. || 2? exprimer le désir, de- 
mander, réclamer. || 39 consentir.| prier, inviter. 

10 Ce poftesci? que désirez-vous? li am dat tot 
ce a poftit, je lui ai donné tout ce qu'il a désiré. 
|| De poftesci să te cinstească, cinstesce şi tu 
pe alții (C. pix GoL.); si tu désires être ho- 
noré, honore les autres. || Cel ce poftesce la 
străine, va pierde şi pe ale sale (C. pix Gor); 
celui qui convoite le bien d'autrui, perdra aussi 
le sien. || A pofti zioa bună cuiva, souhaiter 
le bonjour à quelqu'un. || 29 Nici în viaţa mea 
altă plată sati simbrie n'am poftit (CANTEM.), 
je ne lui ai demandé de ma vie d'autre récom- 
pense ni d'autre salaire. || Poftind voie să 
meargă la scaunul [üret cei de moşie (Min. 
Cosr.), demandant la permission d'occuper le 
tróne de son pays natal. || Singur au poftit la 
Impará[:e să i vie mazilie, să poată merge la 
Tarigrad pentru leacul ochilor (Mtn. Cosr.), il 
demanda lui-méme à la Porte de le révoquer, 
afin d'aller à Constantinople soigner ses yeux. 
|| Poftind trebile Ungarici ca Huniade să se 
intoarne înapoi (SINKA1), les affaires de IIon- 
grie réclamant que Hunyade revint. || An 
poftit să li se ingädue să treacă în Mesia 
(SiNKaï), ils exprimerent le désir qu'on leur 
permit de passer en Mæsie. | 39 Se induplecá de 
rugăciunile negustorului si pofti să meargă 
să "i vază marfa (P. Ispir.), il ceda aux prières 
du marchand et consentit à aller voir ses mar- 
chandises. || Loc. Poftim! je vous en prie! 
(pour inviter quelqu'un à quelque chose), ct 
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aussi: essayez un peul et allons bon, voilà | — 
Poftim de şezi, je vous prie de prendre un 
siége, veuillez vous asseoir. — Poftim, alege 
singur pe plăcere (A. PANN); je vous en prie, 
choisissez vous-méme ce qui vous plaira. — Pof- 
tim dacă ți dà mána,essayez un peu si vous 
osez.— Poftim tot eu vinovat, ce vě spuneam ! 
(D. OLLAx.) Allons bon, c'est moi le coupable, 
qu'est-ce que je vous disais! || Poftim la masă, 
venez à table, vous étes servis. 

Cons. Ind. pr. poftesc, — Imparf. pofttam.— Pas. 
def. poftil.— Pl. q. parf. poftisem, — Fut. pr. voii 
pofti. — Cond. pr. as pofti. — Impér. poftesce, pof- 
DÉI, — Subj. pr. să poftesc, să poftesci, să pofteascä, 
— Inf. pr. a pofti.— Part pr. poftind. — Part. pas. 
poftil. 


POFTICIOS, adj. V. poftitor. 

POFTIRE, s. f. action de désirer, de sou- 
haiter, de convoiter, d'avoir envie de. || ac- 
tion de réclamer, de demander. || action de 
consentir. || action d'inviter. 

POFTIT, adj. désiré, souhaité, convoité.| in- 
vité, prié.| El nu prea s'a dat poftit, ci a supt 
cam binigor dintr'o ploscă (1. G. SBIERA); il 
n'a pas attendu qu'on linvitàt, et se mit à 
boire un bon coup de la gourde. 

F. Gnax. f. s. poftitá; — f. pl. pofti ; — m. pl. 
poftite. s 

POFTIT, s. n. celui qui est invité. 

PLUR. sans art. poflit; — avec l'art. pofuli. 

POFTITOR, udj. qui désire, qui convoite, 
qui a envie de. || Poftitor de bani, cupide. || E 
foarte poftitor, il a toute sorte d'envies. 


F. GRAM. f. s. poftitoare; — m. pl. poftitorl; — 
f. pl. poflitoare, 


POFTORI (a), v. répéter, réitérer, /fam./ 
rab&cher. || Cra! cra! cra! de trei ori poftori 
corbul. (CaxTEM.) Le corheau répéta trois fois: 
coual coual coua l | Asa și se cade, muiere! pof- 
toria merei Ioan (V. A. Un.). C'est ainsi qu'il 
faut que ce soit, femme, répétait sans cesse Jean. 


Cons. Ind. pr. poftoresc. — Inf. pr. a poftori, — 
Part. pr. poftorind. — Part. pas, poftorit. 


POFTORIRE, s. f. action de repéter, de 

réitérer, de rabácher. || répétition, rabáchage. 
l| Poftorire a mai face nu mai trebuie (Cax- 
TEM.), 1l est inutile de répéter. 

POGACIU, s. n. fouace, galette de bouillie de 
froment ou de mais saupoudrée de sel et durcie 
au four. || Loc. Ochii omului se pare lacomi 
la pogace (Go A on envie les bonnes choses. 

PLUR. sans art, pogace; — avec l'art. pogacele, 

POGAN, adj. [ Mold. et Trans.] laid, vilain. 

POGAN, adv. laidement, vilainement. 

POGANICIU, s. m. [Trans.] V. pogoniciii. 

POGHÍAZ, s. n. maraude. || Umblă in po- 
ghiazuri (1. CREANGÀ), il va à la imaraude, || 
V. potghiaz. 

PLUR. sans art. poglitazurf ; — avec l'art, poglita- 
zurile, 


POHI 


| POHIBALÁ, s. f. drôle, chenapan. || Acca 
prohibalà spurcatà. Spandoni, sfetnicul lui 
Nicolae Vodă (N. Muste); Cet infäme chena- 
pan, Spandoni, conseiller du prince Nicolas. 
|| Bine v'a făcut, poghibale spurcate c2 sun- 
teft (I. CREANGĂ), c'est bien fait, mauvais petits 
dróles que vous étes. 

PLUR. sans art. prohibale;—avec l'art. prohibalele. 

POGHÎRCI (a) v. V. a pobirci. 

POGHIRCA, s. f. nabot. 

1. POGON, s. n. [Val.] mesure agraire 
(5.011 m. c.). 

2 POGON, 5. 
plantée de vigne. 

PLUR. sans art. pogoane; — avec l'art. pogoanele. 

POGONAR, s. m. [ Mold.] ouvrier agricole 
engagé pour travailler la vigne. 


n. [Mold.] piéce de terre 


PLUR sans art. pogonari ; — avec l'art. pogonarii, 


POGONARIT, s. n. [ Mold.] (anc./ impôt 
sur les vignes. 

POGONICIU, s. m. valet de charrue. 

POGORÍ (a), v. descendre, faire descendre. 

Cons. Ind. pr. pogor.— Imparf. pogortam. — Pas. 
def. pogorii. — Hl. q. parf. pogorisem. — Fut. pr. 
voit pogori. — Cond. pr. aş pogori. — Impér. po- 
goare, pogorifl. — Subj. pr. si pogor, să pogori, 
să pogoarà. — Inf. pr. a pogori. — Part. pr. pogo- 
rind. — Part, pas. pogorit. 

POGORI (a se), v. descendre. || Ze-ai pogo- 
rit în mormint, tu es descendu au tombeau. || 
Îngerii lui Dumnezeü suindu-se si pogorin- 
du-se peste Fiul Omului, les anges de Dieu 
montant et descendant au dessus du Fils de 
l'Homme. || A se pogori in pivniţă, descendre 
à la cave. 

POGORIRE, s. f. action de descendre. 

POGORIS, $, n. descente, pente. || Cázu cu 
calul la pogoris (Min. Cosr.), il tomba avec 
son cheval à la descente. 

POGORÎT, part. nas. de a pogori. 

POGORÎT, s. n. le fait de descendre. || des- 
cente. || descendance. 


POGORÎTOR, s. m. descendant. 

PLUR. sans art. pogoritori;, —avec l'art. pogoritoril, 

POGRADĂ, s. f. (anc./ cimetière. 

POGREBANIE et pogribanie, s. f. fanc./ 
obsèques, funérailles. || Cari sosise călări chiar 
in zioa pogribaniei Domnului (A.OnoB.), qui 
étaient arrivés à cheval le jour méme des tu- 
nérailles du Prince. 

POHĂIALĂ, s. f. V. pohoială. 

POHFALĂ, s. f. (anc./ V. pohvală. 

POHIDÀ, s. f. V. pofidă. 

POHILĂ, s. f. V. pofil. 

POHIRNI (a), v. V. a povirni. 

POHOATA, s. f. [ Mold.] femme débauchée, 
femme de mauvaise vie, gourgandine. 

POHOD, s. n. 10 (anc.] occasion, motif, 
sujet. || A da pohod, donner occasion, donner 
motif. || 29 /anc./ Cal în pohod = pohodnic. 
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POHODNIC, s. m. (one l cheval de selle, 
destrier. 

POHOÍALA, s. f. [Buc.] 10 brouillard. || 
20 [Buc.] taie sur l'œil. || Loc. Par'cá are 
pohoteli pe ochi, on dirait qu'il a la berlue. 

PLUR. sans art. pohoïell; — avec l'art. pohotelile. 

POHOIU, s. n. V. povoiü.|| Au trecut Tătarii 
ca un pohoin de grabă prin Just (N. Cosrix), 
les Tartares sont passés comme uu torrent par 
lassi. || [Trans.] Pohoaie de ploi, des pluies 
torrentielles. 

PLUR. sans art, pohoa:e; — avec l'art. pohoaiele. 

POHOR, s. n. [Trans.] tapis de table. || 
Pohor mândru de mătasă (P. Por), un beau 
tapis de soie. 

POHORNICIOARĂ, s. f. [ Prah.] partieinfé- 
rieure du jong. (V. jug. Vol. 5). 

POHOT, s. m. (anc./ débauché, libertin. 

POHTĂ, s. f. (anc. V. poftă. 

POHTI (a), v. (anc.] V. a pofti. 

POHTIRE, s. f. V. poltire. 

POHVALĂ, s. f. (anc./ pompe, faste, gloire. 
|| Și asa cu mare pohvală au intrat în tirg 
(N. CosriN), et ainsi il entra dans la ville en 
grande pompe. 

POI, prép. V. apoi. || Poi da, dame oui || 
Doi-máine, aprés de main. 

POIANĂ s. f. éclaircie dans une forêt, clai- 
rière. || S'ait mutat în misce poleni, în codrul 
Cà potescilor (Mir. Cosr.), ils se transporiérent 
dans des clairiéres, dans la forét de Capotesci. || 
A cşi la poiană, arriver dans une clairiére. 

PLUR. sans art, poieni; — avec l'art. poienile. 

POIATĂ, s. f. [Mold.] étable, chenil, pou- 
lailler. || El se preumbla pe la poiata cu pă- 
seri, pe la ocolul vitelor (N. GANE); il allait 
visiter le poulailler, l'étable aux bestiaux. 

PLUR. sans art. poïe}l ; — avec l'art. pole[ile. 

POÏENITAÀ, s. f. dim. de poiană. 

POÍ-MAINE, loc. adv. aprés demain. || Voiü 
veni poi-máine, je viendrai aprés demain || 
mâine poi-mâine, d'un jour à l'autre. Loc.|| As- 
tăzi ploaie, mâine, ninsoare si poi-máine 
svare (Gor.); les jours se suivvent et ne se res- 
semblent pas. 

POIVAN, s. n. (anc./ V. pripon. 

POIVANI (a), v. (anc./ V. a priponi. 

1.POJAR, s. n. feu ardent, incendie. || (au 
fig.) fièvre, violent chagrin, extrême danger. || 
Ce pojar au purces dintr'această scânteie! 
(Mir. Cost.) Quel incendie alluma cette étin- 
celle || Din scânteia mică mare pojar a se a- 
(ifa poate (CANTEM.), une petite étincelle peut 
allumer un grand incendie. | Cela ce va slobozi 
pojar in pădure străină (Pa. V. Luru), celui 
qui mettra le leu dans une forêt appartenant 
à autrui. || Copii, aduceţi un ulcior de apă 
de sub stâncă să sting pojarul meu de dor 
si jalea mea adincá (V. ALEx.) ; enfants, ap- 
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portez une cruche d'eau fraiche que j'apaise la 
fièvre de regret qui me brüle et mon profond 
chagrin. || Se va usca pojaru-n mine (D. 
OLLAN.) je me consolerai. 

2 POJAR, s. n. rougeole. 

POJARNIC, s. m. (anc./ pompier. 

PLUR. sans art. pojarniet ; — avcc l'art. pojarnicil. 

POJÁRNICIE, s. f. (a nc.) caserne de pompier. 

1. POJARNITÁ, s. f. V. povearnă. 

>. POJARNITÁ. s. f. millepertuis /bot./. 

POJGHITÀ, s. f. 10 cosse, gousse. || 29 cou- 
che mince, pelure, pellicule. || 20 Pojghifa de 
pe lapte,la peau qui se forme sur le lait qu'on 
a fait bouillir. | Pojghifä de ceapă, pelure 
d'oignon. 

Pen. sans art, pojghite ` — avec l'art. pojghi]elc. 

POJIJIE, s. f. [ Moid.] ustensiles de la mai- 
sou. || Casa bátrineascá cu toată pojijia ei, 
o vie cu livadă frumoasă, vite si multe pă- 
scri, alcătuiau gospodăria babei (1. CREANGA), 
la maison patrimoniale avec tout ce qu'elle 
contenait, une vigne avec un beau verger, des 
bestiaux et des oiseaux de basse-cour, compo- 
saient l'avoir de la vieille. 

POL, s. m póle. 

POL, adj. inv. (anc.] demi, moitié. || E 
peste unui şi pol veac (C. Konakr), il y a plus 
d'un siècle et demi. 

POLAC, s. m. V. poleac. 

POLAIU, s. m. chasse-puce, pouliot sauvage 
{bot.}. 

POLAR, adj. polaire. || Steaoa cea polară 
(M. Enix), l'étoile polaire. 


F. Fnax. f. s. polară; — m. pl, polari; — f. pl. 
polare. 


2. POLATÁ, s. f. / Ban. salle palais. || Aù 
chiemat pe tofi cetăţenii intr'o polatá mare 
(Trcuigp.), il convia tous les citoyens dans 
une grande salle. 

POLC, s. n. V. pilc. 

1. POLCÁ, s. f. / Mold.) mauteau d'hiver (de 
paysanne) non fourré. || Să'mă fac fustă ro- 
şioară şi polcu[à gàlbioarà si prstelca foc şi 
pară (SEZAT.); pour me faire une jupe rouge, 
un inanteau jaune et un tablier rouge comme 
la flamme. 

2, POLCĂ, s. f. polka. 

POLCOVNIC, s. m. fanc.) chef d'un régi- 
ment, colonel. || Cazacii 2.000, pedestrime 
şi călări, sub un polcovnic ; 2.000 cosaques, 
à pied et à cheval, sous uu colonel. 

Puur. sans art, polcovnici; — avec l'art. polcov- 
nicil. 

POLCUTÁ, s. f. [ Moid.] dim. de polcă. 

POLEAC, s. m. (anc./ Polonais. 

Picr. sans art. Polec( ; — avec l'art. l'olecit. 

POLEGHITÁ, s. f. [ Trans.] verglas. 

POLEI (a), v. polir. || dorer, brunir. || A po- 
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lei cu aur, dorer. || A polei cu argint, argen- 
ter. || Loc. Nu sar mai uita inapoi ao po- 
leiascá cu aur, elle ne se retournerait plus 
pour tout l'or du monde, 


Cons. Ind. pr. poleesc, — Inf. pr. a polei. — Par. 
pr. poleind. — Part. pas. poleit. 


POLEIALĂ, s. f. dorure. || Strălucind de 
poleieli (D. OLLAN.), étincelant de dorures. || 
Căci lumea nu se uită de cát la poleială (D. 
OLLAN.), car le monde ne regarde qu'aux de- 
hors brillants. || Poleiala lumei (1. L. Canac.), 
le vernis du monde. 

PLUR. sans art, polefeli ` — avec l'art. polelelile. 

POLEIRE, s. f. action de polir, de dorer. 

POLEIT, s. n. dorage, .brunissage. 

POLEIT, adj. doré, bruni. || Loc. || E poleit 
numa, il n'a que l'apparence. || Leit poleit, 
tout pareil, tout semblable. — Ea e leită poleită 
réposatul, elle ressemble trait pour trait au dé- 
funt. — Leit poleit tatăl seu, c'est son père 
tout craché. 

F. GRaw. f. s. poleită; — m. pl. poleit; — f. pl. 
poleite. 

POLEITOR, s. m. doreur, brunisseur. 


PLun. sans art. polcitori; — avec l'art. poleitoril. 
POLEITURÁ, s. f. dorure. 

POLEIU, s. n. verglas. 

POLEIU, s. m. V. polaiü. 

POLEMICĂ, s. f. polémique. 

PLcR. sans art. polemice; — avec l'art. polemicele. 
POLEMIST, s. m. polémiste. 

PLUR. sans art. polemiști;— avcc l'art, polemiștii. 
POLEMIZA (a), v. polémiser. 


Cons. Ind. pr. polemizez.— Imp. pr. a polemiza.— 
Part. pr. polemizänd. — Part, pas. polemizat, 


POLEN, s. n. pollen /t. de sc.J. 
POLICANDRU, s. n. caudélabre, lustre. 


PLUR. sans art. policandre; — avec l'art. poli- 
candrele. 


POLICAR, s. m. pouce (de la main). 

Pun. sans art. policari; — avec l'art. policaril. 

POLICIOARĂ, s. f. 10 planchette, dim. de 
poliţă. || 29 partie inférieure du joug (V. jug, 
vol. 5). | 

POLICNI (a se), vr. V. a se poligni. 

POLIELEU, s. n. psaume que l’on chante 
daus certains offices. 

POLIGAM, s. m, polygame. 

PLUn. sans art. poligami; — avcc l'art. poliganmil. 

POLIGAMIE, s. f. polygamie. 

POLIGLOT, adj. polyglote. 

F. Gras. s. f. poligotä; — m. pl. poligo; —/. pl. 
poliglote. 

POLIGNI (a se) vr. se coucher, verser (en 
parlant des plantes. || Atunci inul se poli- 
gnesce (I. loxescu), alors le lin verse. 

CONI. Ind. pr. se polignesce. — Inf. pr. a se po- 
ligni.— Part. pr. polignindu-se,— Part. pas. polignit. 
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POLIGNIRE, s. f. action de se coucher, de 
verser (en parlant des plantes). 

POLIGON, s. n. polygone. 

PUP. sans art. poligoane ;—avec l'art. poligoanele. 

POLIGONAL, ad}. polygonal. 

F. Gram. f. s. poligonală; — m. pl. poligonali ;— 
f. pl. poligonale. 

POLIGRAF, s. n. polygraphe. 

POLILOGHIE, s. f. long discours confus. 

POLIP, s. m. polype. 

PLUR. sans art. polipi; — avec lart. polipii. 

POLIRII, s. f. pl. (anc.) marées (C. KoNax1). 

POLISTAVRION, s. n. surplis épiscopal. 

1. POLITÀ, s. f. planche, tablette, étagère, 
console. || Luă mămăligă rece din poliţă (|. 
CREANGA), il prit sur la tablette de la bouillie 
de mais froide. || lolifa leagänului, la ban- 
quette de la balançoire. 

2 POLIŢĂ, s. f. versoir (de la charrue). 

3. POLITÀ, s. f. lettre de change, traite. || 
police d'assurances. || Si el s'au dus cu Con- 
staniin Vodă la [arigrad, lăsând doi fraţi 
a lui în laşi, ca să seadá si p'incel să iea 
bani, şiori poliţă să-i tragă la Țarigrad, ori 
altă ncgufälorie să 'í facă. (EN. Kocărn.) Et 
il se rendit à Constantinople avec le prince 
Constantin, laissant à Jassi deux de ses frères 
pour qu'ils y demeurent et tout doucement en- 
caissent l'argent, et le lui envoientà Constan- 
tiuople soit par traite soit par tout autre moyen. 
| Loc. 'L face poliţă (Go.), ils se le ren- 
voient de l'un à l'autre, on le renvoie de Caiphe 
à Pilate. 

PLUR. sans art. polife; — avec l'art. polijele. 

POLITAIU, s. f. chef de police. 

Des, sans art. poli[at; — avec l'art. poli[ait. 

POLITECNIC, adj. polytechnique. || Scoala 
politecnicá, l'école polytechnique. 

F. GRAM. f. s. politecnicä ; — m. pl. politecnici; — 
f. pl. politecnice. 

POLITEISM, s. n. polvthéisme. 

POLITEIST, s. m. polythéiste. 

PLur. sans art. politeisti ; — avec. l'art. politeistil. 

POLITETÀ, s. f. politesse. 

1. POLITIC, adj. (anc./ police (Sp. Mirgscu). 

2. POLITIC, adj. politique. 

U. GRAM. f. s. politică; — m. pl. politici; — f. pl. 
politice. 

1. POLITICĂ, s. f. (anc./ politesse, urba- 
nité, courtoisie, civilite. || Maria ta să le scrie 
poftindu-i cu politică la scaunul Domniei. 
(A. Opos). Que Votre Altesse leur écrive pour 
les inviter poliment à venir dans la capitale. 

2. POLITICÁ, s. f. politique. 

1. POLITICESC, adj. (anc.) politique, civi- 
que.|| Sobor bisericesc si politicesc (GHEORGAKI), 
assemblée ecclésiastique et politique. || Av fi o 
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mare greşeală politiceascá (C. Konakt), ce se- 
rait une grande faute politique. 

F. GRAM. f. s. politiceascá ; — m. et f. pl. politi- 
cesci, 

POLITIGESCE, adv. politiquement, au point 
de vue politique, civiquement. 


POLITICOS, adj. poli, courtois, civil. 

F. Gram. f. s. politicoasă; — m. pl. politicos; — 
f. pl. politicoase. 

1. POLIŢIE, s. f. fanc.) gouvernement, ville, 
constitution. || Song împărţit toată (ara in 
craii, domnii si alte polifii (Sp. MiLescu), on 
a partagé tout le pays en royaumes, principau- 
tés et autres gouvernements. 

2. POLIȚIE, s. f. police. 

POLITIENESC, adj. policier, de police. || 
Afaceri politienesci, question de police. 

F. Gram f. s. poli(ieneascá; — f. n. ct pl. poli- 
țienesci, 

POLITRICHIE, s. f. écheveau de Vénus /bot.}. 

POLOBOC, s. n. tonneau, muid. 


PLUR. sans art. poloboace; — avec l'art. 
boacele. 


POLOBOCEL, s. n. dim. de poloboc. 

1. POLOG, s. n. dais, ciel-de-lit. 

PLUR. sans art. poloage; — avec l'art, poloagele. 

2. 'OLOG, s. n. [ Trans. et Mold.] poignée 
de tiges de blé, d'herbe, etc. que le moisson- 
neur coupe d'un coup de faucille et pose à cóté 
de lui en petits tas. || Loc. A zace polog, étre 
étendu à terre, — Trupurile =äceaü polog (MIR. 
Cosr.), les corps gisaient à terre. 

PLUR. sans art. pologi ; — avcc l'art. poloage. 


POLOLOGHIE, s. f. V. poliloghie. || Vodă, 
fiind gata de plecare si vézénd că hârtia lui 
moş loată cuprinde multă polologhie, zise eu 
blànde[e : »Spune, moş loane, din gură ce 
ai dc spusu. (I. CREANGA) Le prince, étant prét 
à partir et voyant que le papier du pere Roata 
contenait de longues phrases, dit avec dou- 
ceur : »Dis, pére Jean, dis de vive voix ce que 
tu as à dire.« 

POLOGI (a), v. couper une poignée d'her- 
bes et la poser à terre. || former un petit tas. 
|| étendre à terre. || Cu dreapta trăgea, cu 
stânga pologia, din polog snop, din snop 
claie fácca (P. Por., G. Dem. Teop.), de la 
droite il coupait, de la gauche il prenait une 
poignée d'herbes et formait un petit tas, de la 
poignée il faisait une gerbe, et de la gerbe 
une meule. 

POLOMIDÁ, s. f. V. pálámidá. 

POLOMNIC, s. n. V. polonic. 

POLON, s. m. Polonais. 


PLUR. sans art. poloni ; — avec l'art, polonii, 


POLONĂ, s. f. Polonaise. 
POLONESC, adj. (anc.) polonais.|| Mat 'na- 


polo- 
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inte d'a căpăta indigenatul polonesc (ŞINKAl), 
avant d'obtenir l'indigénat polonais. 
F. Gras. f. s. poloneascá ; — m. et f. pl. polonescl. 
POLONEZ, s. m. Polonais. 
PLCR. sans art. Polonezt ; — avec l'art. Polonezii. 
POLONEZ, adj. polonais. 


F. Gras, f. s. poloneză ; — m. pl. polonezi; — f. pl. 
poloneze. 


POLONEZÁ, s. f. Polonaise. 

PLcR. sans art. Poloneze ;—avec l'art. Polonezele. 

POLONIA, s. pr. Pologne. 

POLONIC, s. n. grande cuiller en bois. || 
louche, cuiller à potage (en bois ou en métal). 
|| Scoate din fundul oalei cu polonicu şi 
capu cel de mifa (N. Bocp.), avec la louche 
il tire du fond du pot la téte de chat. || Loc. 
A da cu pulonicul, donner avec abondance. 

PLUR. sans art. polonice; — avec l'art. polouicele. 

POLONOSNITA, s. f. matines, office du 
matin. 

POM, s. m. arbre. || Pom roditor, arbre 
fruitier. || l'omul, de va fi bátrin şi uscat, a- 
cela nu se chiamă pom. (Pn. V. Luru) L'arbre 
qui est vieux et desséché n'est plus un arbre. 

|| Loc. Mérul nu sare departe de pom; tel 
pére, tel fils. 

PLUR. sans art. pom ; — avec l'art. pomil. 

1. POMANĂ, s.f. aumóne (en mémoire d'un 
mort). || A da de pomană, a face pomană, 
faire l'aumóne. || Dacă dat de pomană găsesce 
pe cea lume bine; si tu fais l'aumóne, tu en 
seras récompensé dans l'autre monde.| A ajunge 
de pomană, devenir trés pauvre.|A cere ceva 
de pomană, quémander quelque chose, Cuge- 
tat-aii ântéiu să dea pe vecinii de pe moșia 
ei pomană la vre-o monăstire, clle pensa 
d'abord à donner les psysans de sa terre en don 
à quelque monastère.|| Fă-ţi pomană şi nu mé 
arăta (P.IsPrn.), aie pitié et ne me dénonce pas. 
|| De pomană, en aumóne, gratuitement, inu- 
tilement.— M'a învinuit de pomană, il m'a 
accusé gratuitement. — Nu vorbi de pomană, 
ne parlez pas inutilement.— Vorbă de pomană, 
paroles inutiles. — Arde(i lemne de po- 
mană, vous brülez du bois inutilement. || 
A munci de pomană, travailler pour le roi 
de Prusse. || Par'că mi dă de pomană, on 
dirait qu'il me fait la charité. || Cine face fon- 
tână pomană 'şi face, c'est une grande cha- 
rité de faire une fontaine. || Loc. Aleargá ca 
la pomană (GoL.), il y court comme à une 
chose qui se donne gratis. || A mâncat din 
pomana dracului, il est imberbe, il n'a pas 
de barbe. || A da pomană dracului, faire une 
charité mal placée. || Dracu nu face nici 
pomenit, nici punfi, nici uşi de biserici (P. 
Isprr.); (litt. le diable ne fait ni aumónes, ni 
ponts, ni portes d’églises), les méchants ne font 
jamais la charité. 


2 POMANA, s. f. V. pomeni. 

PLUR. sans art. pomeni ; — avec l'art. pomenile. 

POMÁT, s. n. V. pomét. 

POMATUJEL s. n. [Mold.] dim. de pá- 
mátuf. ` 

POMAZUI (a), v. /ane./ sacrer, oindre. 
|| David, mic între fraţi, spre împărăția de 
la Samuil prorocul s'au pomäzuit. (CANTE- 
MIR) David, le plus jeune des freres, fut sacre 
roi par le prophéte Samuel. 

POMENĂ. s. f. V. pominá. 

POMELNIC, s. n. 1? obituaire, registre obi- 
tuaire. || 2? liste contenant le nom des per- 
sonnes que le prétre doit mentionner dans ses 
prières. || 39 /fam./ longue liste, kyrielle, ren- 
gaine. 

POMENEALÁ, s. f. le fait de se souvenir, 
d'étre cité, mentionné. || Căci nici pome- 
neală nu era să fiù si eit poftit, car il n'était 
méme pas question qu'on m'invitát. || De spi- 
[erii în ţară nici pomeneală, il n'était méme 
pas question de pharmacies dans le pays, il 
n'existait aucune pharmacie dans le pays. 

POMENETE, s. pl. V. pomeni. 

POMENI, [ Mold.] s. f. pl. petits pains tressés 
que l'on distribue en mémoire des morts. 

POMENI (a), v. faire dire une priére pour 
quelqu'un (mort ou vivant) ou pour obtenir 
quelque chose (santé, bonheur, réussite, etc.). 

|| faire l'aumóne. || se souvenir, garder le sou- 
venir. || mentionner, citer. || entendre dire, 
parler de. || A pomeni pe un mort, faire dire 
des priéres pour un mort. || Le dete o gură de 
or pomeni-o, il leur donna une semonce dont 
ils garderont le souvenir. — O să-ți dăm o 
bătaie care să o pomenesci, nous te flanque- 
rons une volée dont tu te souviendras. || Mé 
va pomeni şi la învierea morților, il s'en 
souviendra (de ce que je lui ferai) méme dans 
l'autre monde. || L'a pomenit in testamentul 
sen, il l'a mentionné dans son testament. || 
Unde at mai pomenit tu ca o fată de îm- 
părat să se mărite după un porc? Où as-tu 
jamais vu qu'une fille de roi épouse un porc? 
|| N'am pomenit de din-sul, je n'ai pas parlé 
de lui. || Nu pomenise despre aceasta, il n’a- 
vait pas parlé de cela. || Te am pomenit des, 
nous avons souvent parlé de toi. || Asa lam 
pomenit, je l'ai toujours connu ainsi. || N'am 
mai pomenit aga ceva, je n'ai jamais vu pa- 
reille chose. || Se mé pomenesci şi pe mine, 
ne m'oublie pss. || Sá nu se pomenească să 
faci una ca asta, qu'il ne me revienne pas que 
tu as fait une pareille chose. 

Cons. Ind. pr. pomenesc. — Imparf. pomenlam. 
— Pas. déf. pomenil. — Pius q. parf. pomenisem.— 
Fut. pr. voii pomeni, — Cond. pr. aş pomeni. — 
Impér. pomenesce, pomenifl, — Subj. pr. să pome- 


nesc, să pomenesci, să pomenească. — Inf. pr. a po- 
meni, — Part. pr. pomenind. — Part. pas. pomenit. 
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POMENI (a se), vr. 1* mentionner, citer, 
parler de. || 29 se passer, arriver, se trouver 
inopinément, rencontrer à l'improviste.| 19 Pre- 
cum se va pomeni mai pe larg unde se va 
scrie de Dumitraşco- Vodă, (N. Costin), ainsi 
qu'il en sera parlé plus amplement là ou nous 
nous occuperons du prince Démétre Caate- 
mir, || In inscripțiile acestea se pomenesc si 
se laudă mai cu seamă honanii, dans ces 
inscriptions on cite et on vante surtout les 
Romains. || Unde se pomenia şcoli ca a lui 
Balog în Moldova? (I. CREANGX) Où trouvait- 
on en Moldavie des écoles comme celle de Ba- 
losh? || Se pomeni în mijlocul márei, il se 
trouva tout-à coup au milieu de la mer. || 
Se pomeni de o dată măgar, il se trouva 
tout-à-coup changé en âne. || Më pomenii că 
"mí zice... Et voilà qu'il me dit. || Më pomenii 
cu el in casă, il arriva sans étre attendu. || 
Vorbiră până ce se pomenirà cá amurgise 
(P. IsPrR.), ils causérent jusqu'à ce qu'ils furent 
surpris par l'aube. || Nu se pomenia în oras, 
il n'y en avait pas dans la ville. 


POMENIRE, s. f. action de faire dire une 
prière pour quelqu'un. || action de se souvenir, 
de garder le souvenir, de mentionner, de citer.|| 
souvenir. || mention || commémoration. || Các? 
se întoarse de la Tarigrad după facerea pă- 
cei, fácénd mare pomenire împărțind pe la 
săraci (EN. KOGALN.); car il était revenu de 
Constantinople après la conclusion de la paix, 
faisant de grandes aumónes qu'il. distribuait 
aux pauvres.|| Pomenirea trecutelor (CANTEM.), 
récapitulation. || Măcar că am fi datori cu 
pomenire lăudată lui Stefan-Vodà (Min. 
CosT.), bien que nous devrions louer la mé- 
moire du prince Etienne. || Aù dispărut lă- 
sándu-ne cel mult pomenirea numelui lor; 
ils ont disparu, nous laissant à peine le sou- 
venir de leur nom. || Pomenirile cu vreme, 
ca trupurile după lume se duc (Gor.) ; avec 
le temps, les souvenirs, comme les corps, dis- 
paraissent. || Spre pomenire, en commémo- 
ration. || Fericitul întru pomenire, d'heu- 
reuse mémoire. || Ca semn de pomenire, com- 
mémoratif. || Vrednic de vecinică pomenire, 
digne de vivre dans la mémoire des hommes. 
|| À face ceva vrednic de pomenire, faire 
quelque chose qui mérite d'étre cité. || Un lu- 
cru vrednic de pomenire, une chose mémo- 
rable. || Vecinică pomenire! De profundis! 


PLUR. sans art. pomeniri ;—avec l'art. pomenirile. 


POMENIT, adj. mentionné, cité. || Rivnind 
acest Domn fericit ca să i$ rémáe pomenit 
cu laud'al seu nume (Zi. Rom.), ce prince 
heureux désirant que son nom passât avec 
éloge à la postérité. || De pomenit, mémorable. 
Ma: sus pomenit, ci-dessus, sus dit. || Ne ma: 
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pomenit, extraordinaire. || Ne ma: pomenit 
de bun, excellemment bon. 


F. GRAM. f. s. pomenită; — m. pl. pomenit; — f. 
pl. pomenite, 


POMERIDA, s. f. heure de la journée entre 
4 et 6 heures. 

POMÉT, s. n. coll. 19 l'ensemble des fruits. || 
29 endroit planté d'arbres fruitiers, verger, 
pornmeraie, || 19 Arborii se àindoíaü sub greu- 
tatea pomóétulut, les arbres ployaient sous le 
poids des fruits. || Pometuri, dulceturi şi alte 
mâncări ; des fruits, des douceurs et autres 
mets. || 20 Era o femeie care avea un pomét 
de nuci (I. G. SBIERA), il était une femme qui 
avait un verger planté de noyers. || S'an dat 
prin nisce pomefi (Mir. ConsT.), ds se sont 
retirés dans un endroit planté d'arbres fruitiers. 

Puu. sans art. pomete et pómeturi ; — avec l'art. 


pometele et pomelurile, 
[Miron Costin fait au pluriel pome/i.] 


POMICEA, s. f. pierre ponce. 

POMINĂ, s. f. mémoire. || Pomină lut, sa 
mémoire. || Să se ducă pomină în fară, que 
le bruit s'en répande par tout le pays. || A 
ridicat şi o monastire de care să se ducă po- 
mină (P. IsP1R.), il bátit aussi un monastére 
dont on parlera partout. || A rămas de pominá 
in farà. c'est (et il est) resté proverbial. 

POMINOGC s. n. (anc./ don, offrande. 

POMISOR, s. f. dim. de pom. 

POMITÁ, s. f. [ Mold.] fraise, more, petit 
fruit en général. 

POMITICĂ. s. f. refus (GASTER). 

POMN, s. m. [Suc.] V. pom. 

POMOJNIC, s. m. (anc.] sous-préfet, ad- 
ministrateur. 

PLUR. sans art. pomojnici ; -— avec l'art. pomojnile. 

POMOLOGIE, s. f. pomologie. 

POMOST, s. n. remblai de terre à l'inté- 
rieur d'une maison paysanne pour remplir les 
vides des fondations jusqu'à la hauteur du 
plancher. 

POMOSTEALÁ s. f. acte de remplir de 
terre le vide qui existe entre le sol et le plan- 
cher d'une maison paysanne. 

POMOSTINÁ, s. f. [ Mold.] planche, plate- 
forme (d'un chariot). 

POMOTOSEL, s. n. [ Buc.] tapon. 

POMOTUPF, s. n. V. pámátut. 

1. POMPĂ, s. f. pompe, magnificence. || Aù 
intrat Nicolae Vodă in lagi cu alaiu şi cu 
pomp& (AxENTIE Un.), le prince Nicolas fit son 
entiée dans lassi avec un grand cortège et 
une grande pompe. || Aŭ purces cu mare 
pompă (Ex. KocALN.), îl est parti en grande 
pompe. || Acolo s'a ţinut nunta cu mare 
pompă (SixKa1), la noce y eùt lieu en grande 
pompe. || Nu-mi place pompa lumer (V. 
ALEX.), je n'aime pas la pompe du monde. 
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2. POMPĂ, s. f. pompe. 

PuUn. sans art pompe ; — avec l'art. pompele. 

POMPIER, s. m. pompier. 

PLcR. sans art. pompier: ; — avee Cart. pompierii. 

POMPOS, udj. pompeux. 

F. Grau. f. s. pompoasă; — m. pl. pompoşi — f. 
pl. pompoase. 

POMULET, s. m. dim. de pom. 

POMUȘOARĂ, s. f. [Mo'd.] groseilles à 
grappes. 

POMISOL, s. f. bryon argenté (bot 

POMUSOR, s. m. dim. de pom. 

PONATURI, s. n. pl. [ Mold.] ravios, ébou- 
lements. || Vài, ponaturi, prăpăstit, codrii 
cei infricosa{i gem de duotasa oftare a celor 
inspăimintați (A. Becn.); hélas, les ravins, 
les pré:ipices, les forêts effrayantes retentis- 
sent du soupir douloureux desgens épouvantés. 

PONCE, s. f. pl. (anc.] discorde, dissension, 
mésintelligence. 

PONCIS, adv. 1? contre, à l'eucontre. || 2? 
obl quement, de travers, en travers. || 39 d'une 
maurere hourrue. || 19 Că Dumnezeü celor 
mândri cu toate le stă in ponciş (VARLAAM), 
car Dieu se metă l'encontre de tous les pro- 
jets de ceux qui sont altiers. || 20 Cel ce se 
uită poncis (Goi.), celui qui regarde de 
travers. || Umblă căutând poncis (P. Musuk ), 
il va regardant de travers. | 30 A vorbi porn- 
cig, parler d'une manière bourrue, avec humeur. 

PONCISA (a), v. V. a imponcisa. 

PONEÁVÁ, s. f. [Ban.] V. poniadă. 

PONEGRI (a), v. noircir, dénigrer, diffamer, 
calomnier. || [l ponegri în ochit mci, il le 
uoircit à mes yeux. 

Cons. Ind. pr. pouegrese, — Inf. pr a pouegri. - 
Part. pr. ponegrind. — Part. pas. poncgrit. 

PONEGRIRE, s. f. action de notreir, de déni- 
grer, de diffamer. || dénigrer, diffamation. 

PLUR. sans art. ponezrirl;—avec tari. ponegririle 

PONEVOS adj. 10 louche. || 29 qui a la vue 
basse, myope. || 3° fau fig / niais, qui ne voit 
pas plus loin que le bout de son rez. || Ca 
ponevosii ce intr'o part» se uită sVintr'alta 
vede, că crucis se uită (GoL.); comine les vens 
louches qui regardent d'un cote et voient de 
l'autie. car ils regardent de travers. 

PONIADĂ s. f. [Ban.] couverture paysanne 
(de lzine). 

PONIVOS, adj. ponevos. 

PONOJI, s. pl. [ Prah.] V. potnogi. 

PONOR, s. n. [ Mold.] endroit escarpé, es- 
carpement, ravin. || Se prenmblă pin po- 
noure, pin police fárà soare (P. Pop.) ; il erre 
par les escarpements, par des sentiers saug 
soleil. || Și o (li la fugă, de-a dreptul, peste 
ponoare şi ripi (V. À. UnEcHiA); et il s'enfuit 
tout droit par dessus les ravins et les précipices. 

Don, sans art, ponoare ; — avec. l'art. ponoarele, 
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PONOS, s. n. mauvais renom, surnom de 
moquerie, épithéte moquese ou diffamatoire. || 
A scoate cuiva ponos, faire à quelqu'un une 
mauvaise réputation. || Numele tei va rèma- 
nea pângărit cu ponosul de tálhar (P. Ispir.), 
ton nom restera entaché de l'épithète de bri- 
gand. || A atirna de coadă un ponos, affubler 
d'une épithéte désagréable. 

PONOSI (a), v. 19 [ Val.] dénigrer. || 29 
[ Mold.] user, détériorer, ablmer. || 1° Gaspe- 
rifa de cioará ce să facă ca să ponoseascá pe 
domnia sa? (P. Ispra.) La satanée bohemien ne se 
demandait ce qu'elle ferait bien pour dénigrer 
sa maîtresse ? || 20 Ait haine ţi-ai ponosit, aŭ 
Vodă mi te-a gonit? (P. Por.) As-tu &bimé tes 
habits ou bien le prince t'a-t-il chassé? || 
Nouă şeli am ponosit (P. Por. M. Cananu), j'ai 
usé neuf selles. 

Cons. Ind. pr. ponosesc. — Inf. pr. a ponosi. — 
Part. pr. ponosind. — Part. pas. ponosit. 

PONOSI (a se) vr. f Mold ] s'user, se dété. 
riorer, s'abimer. 

PONOSIRE, s. f. action d'user, de détériorer, 
d'abimer. 

PONOSIT, adj. [ Mold.] usé, abimé, dété- 
rioré. || Hainele despre care [i-am vorbit 
sunt vechi şi ponosite (I. CREANGĂ), les véte- 
ments dont je t'at parlé sont vieux et usés. || 
Siraiele sunt prea ponosite (N. Bocp.), les 
habits sont trop abimés. 

F. GRAM. f. s. ponositä ; — m. pl. ponosi[í — f. pt. 
ponosite. 

PONOSLU, s. ». plainte, réclaination. || ca- 
lomnie. 

PONOSLUI (a), v. 1? se plaindre, réclamer. 
|| 2 décrier, calomnier, ditfamer. || Cà a 
seur'am auzit maicá-ta cum m'a vorbit şi 
cum m'a ponosluit (P. Por.), car j'ai entendu 
hier sotr cominent ta mere a parlé de moi et 
comme elle m'a calomnié. 


Cons. Ind, pr. ponoslui — Inf. pr. a ponoslui. — 
Dart, pr. pouosIniud, — Part. pas. ponosluit. 


PONOSLUIRE s. f. 1" action dese plaindre, 
de réclamer, || 20 action de décrier, de. calom- 
nier, de diffamer. || 10 plainte, réclamation. || 
99 décri, déconsidération,ealomnie,diffamation. 

PONT, s. n. (anc./ V. punct. || Era pus in 
acest pont: Turcii sait tătarii in Tara Mol- 
dovei nici-o-datà să nu se lățească cw sta- 
pimirea (N. Costin), il y avait anssi ce point 
(dans le traité), que jamais nt les Turcs ni les 
Tartares ne pourront établir leur domination 
en Moldavie. 

PLER. sans. art. ponturi; — avec l'art. ponturile. 

PONTA (a), v. ponter /t. de jeu). 


Cons. Ind, pr. ponlez. — Inf. pr, a ponta. — Part, 
pr. pontànd. — Part. pas. poutat. 


PONTARE, s. f. action de ponter /t. de jeu). 


PONT 


PONTAS, s. m. ponte, celui qui ponte au 
jeu (J. NEGRUZZI). 

PLUR. sans art. pontasi ; — avec, l’art. pontagil. 

PONTÁTOR, s. m. ponte, celui qui ponte 
(t. de jeu). 

PLUR, sans art. pontători; — avec l’art. pontă- 
torii, 


PONTIFICA (2), v. pontifier. 


Cons. Ind. pr. pontiflc. — Inf. pr. a pontifica. — 
Part. pr. pontificând. — Part. pas. pontificat. 


PONTIFICAL, adj. pontifical. 
F. Gray. f. s. pontificală;—m. pl. pontificali ; — f. 
pl. pontificale. 


PONTIFICE, s. n. pontif, 
Purr. sans art. pontifici ; — avec l'art, pontificii. 
PONTON, s. n. ponton. 


Pun. sans art. pofitoane; — avec l'art. pontoanele. 


PONTONIER, s. m. pontonnier ft. milit./. 

PLUR. sans art. potonier!; — avec l'art. ponto- 
nieril. 

PONTUI (a se) vr. [Suc.] échanger des 
propos désagréables (SEZAT.). 


PONTURÍ /are—), expr. pop. il a bien em- 
manché son affaire. 

1. POP, s. m. étai, étançon, support, poteau 
de décharge, montant. || A sprijini cu popi, 
étayer. 

2 POP, s. m. gerbe conique (ayant un pieu 
au centre). 

PLUR. sans art. popl ;—avec l'art. popit. 

[Dans certains districts ce substantif est nentre et 
fait au pluriel popuri, popurile.] 

1. POPÁ, s. 1? prétre, curé. || 2? roi (aux 
cartes). || 19? A intrat popa în biserică, le 
prétre est entré dans l'église. || Popa cu opinci 
nu se crede (Gor.), on ne croit pas un prétre 
qui porte des sandales (comme les paysans). || 
29 Popa de cupă, la roi de cour. || Loc. A 
călca a popă, se donner de grands airs. || A- 
cest tinér nu calcă a popă, ce jeune homme 
tournera mal. A plăti ca popa, payer trés exac- 
tement.||O să se ducă vestea ca de popa tuns, 
on en parlera partout comme d'une chose ex- 
traordinaire. Era să "2 cânte popa, dar a sà- 
rit groapa; ila failli mourir, mais il en est 
revenu. || A da piclea popei et A da or- 
tul popei, mourir. — Cât p'aici era să dea 
ortul popei, il était sur le point de mou- 
rir. || Ce mi-e popa Stan, ce mi-e Stan popa; 
c'est blanc bonnet et bonnet blanc. || Uite popa, 
nu e popa; très vite, tantôt d'une manière tan- 
tôt d'une autre, passer du blanc au noir. || Cu 
Ivan "şi a găsit popa (I. CREANGA), avec Ivan ila 
trouvé son maitre. || Aduci pe dracul în casă 
cu láutari şi apoi nu 'l pofi scoate cu o mie de 
popi, on se crée à soi-même des embarras et en 
ne sait plus ensuite comment en sortir, (se dit 
du mariage que l'on contracte joyeusement et 
qu'il est ensuite si difficile de rompre). || Ca 
fuiorul popei, par dessus le marché. || Are 
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burtă de popă, il mange comme un goinfre.|| 
Mi a egit popa inainte, (litt. j'ai rencontré 
un prétre), [la rencontre d'un prétre est con- 
sidérée comme étant de mauvais augure]. || Ce 
face popa să nu facă norodul, il n'est pas 
loisible aux fidèles de faire ce qui est permis 
au prétre. || Fă ce zice popa, dar nu fă ce 
face el ; fais ce que dit le prétre, mais ne fais 
ce qu'il fait. || Unui " place popa, altuia 
preoteasa; les góuts varient. 

2 POPÁ, s. f. (anc J religieuse. || Pre o fată 
el o puse popă (Moxa), il fit une jeune fille 
religieuse. 

3. POPĂ, s. m. [ Suc.] jour de carême. || Az? 
e popá, c'est aujourd'hui jour de maigre. || Zile 
de popă, jours ou l'on fait maigre. 

PLUR. sans art. popl; — avec l'art. popil. 

POPĂC, interj. patatras! v'lan 

POPÁLNI (a), v. accumuler, empiler. 

Coxs. Ind. pr. popálnesc. — Inf. pr. a popälni. — 
Part pr. popälnind. — Part. pas. popălnit. 

POPÁLNIRE, s. f. action d'accumuler, d'em- 

iler. 

POPANAȘI, s. n. pl. V. popanaşi. 

POPÂNDĂU, s. m. épouvantail (pour les 
oiseaux) ` 

POPANTA, s. f. V. popândău. 

POPAS, s. n. étape, halte, arrêt. || A face 
popas, faire halte.— Pe drum ei stătură să 
facă popas, en route ils sarâterent pour 
faire halte. || Din popasuri în popasuri, d'6- 
tapes en étapes. || La vreme de popas, à 
l'heure de la halte, (au fig.) la vieillesse. || 
Fără popas, sans relâche, sans tréve. 

POPESC, adj. de prétre, qui appartient au 
prétre, d'église, ecclésiastique, sacerdotal. || 
Loc. Trage un somn popesc (I. CREANGĂ), il 
se met à ronfler. 

F. GRAM. f. s. popeascá; — m. et f. pl. popesci. 

POPESCGE, adj. comme un prêtre, á la ma- 
niére du prétre, sacerdotalement. || Loc. A cálca 
popesce, se donner des airs. — Carte nu stie, 
dar calcă popesce ; il est ignorant, mais il se 
donne des airs. 

4. POPI (a) v. ordonner prétre. 

2. POPI (a), v. étayer, mettre un support. 

Cons. Ind. pr. popesc.—Inf. pr. a popi. — Part. 
pr. popind. — Part. pas. popit. 

POPI (a se), vr. sefaire prétre, prendrele froc. 

1. POPI, s. m. plur de pop et de popă. 

2 POPI, s. m. pl. [Mold] culeron (partie 
du harnais). 

POPIC, s. n. quille. || A se juca in popice, 
jouer aux quilles. 

PLCR. sans art. popice; — avec l'art. popicele. 

POPICAR, s. m. joueur de quilles. 

PLUR. sans art. popicarit ; — avec l'art. popicarit. 

POPICÁRIE, s. f. jeu de quilles, endroit ou 
l'on joue aux quilles. 
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POPIE, s. f. d'gnité du prétre, sacerdoce. 

POPÎLNIC, s. »». V. popivnic. 

POPIME, s. f. co!l. l'ensemble des prétres, 
la gent d'église, /pop./ prétraille. 

1. POPIRE, s. f. action. d'ordonner prétre. 

2 POPIRE, s. f. action d'étayer, de mettre 
un support. 

POPÎRNAU, s. n. [ Trans.] cercueil.||Cànd 
mat bine, când mai vrei, pin’ ajungi in po- 
pirndu (P. Pop.); avec des hauts et des bas 
jusqu'à ce qu'on arrive au tombeau. 

POPIRTAC, s. n. l? poinçon /t Ae charp.J. 

|| 2° bout d'homme, nabot. 

POPIT, part. pas. de a popi (1. et 2.). 

POPIVNIC, s. am. [ Mold.] asaret d'Europe 
(bot.). || Popivnic iepuresc, herbe de la Tri- 
nité /bot.). 

POPLAND, adj. V. plăpând. 

POPONEŢ, s. m. 10 épouvantail. || 2? lise- 
ron (bot./. || 30 lumignon. 

POPONETE, s. m. souris naine, souris de 
moissons /zool./. 

POPOR, s. n. peuple. || Poporul Román, 
le peuple roumain. || făcu o apă din toate 
acele popoare, il fondit ensemble tous ces 
peuples. 

Pun. sans art. popoare; — avec l'art. popoarele, 

POPORA (a), v. peupler. 

Cox). Ind. pr.a popora.— Part. pr. poporánd. — 
l'art, pas. poporat. 

POPORAL, adj. populaire. 

F. GRAM. f. s. poporalá ; — m. pl. poporalf ; — f. pl, 
poporale, 

POPORAN et poporean, s. m. paroissien, 
onaille. || Biserica era plină de poporani (D. 
ZANE.), l'église était pleine de fidèles. 

Puur. sans art. poporent; — avec l'art. poporenil. 

POPORAN et poporean, adj populaire. || I 
literatura poporană cea neserisá predom- 
nesee elementul lirie (B. P. HagpgO), dans la 
littérature populaire non écrite, prédomine 
l'élément lyrique. 

F. GRAN. f. s. poporaná; — mi. pl. poporenl; — 
f. pl. poporene. 

POPORARE, s f. action de peupler. 

POPORAT, adj. peuplé, populeux. || fär 
poporate, des pays peuplés. 

F. GRAM. f. s. poporitá; — m, pl. popora|f; — 
f. pl. poporate. 

POPOREAN, s. et. adj. V. poporan. 

POPORIME, s. f. peuple, population, po- 
pulace, 

POPOS, s. n, V. popas. || După un seurt 
popos, sprès une courte halte. 

POPOSI (a), v. faire halte, s'arréter. || Po- 
posese långa o [fântână (l. CREANGA), je fais 
halte prés d'une fontaine, || Sfin[ise soarele 
cănd el popost (A. Oposn.), le soleil s'était cou- 
ché quand il fit halte. || Voind să poposcascá 


pinà la ziuă sub coperämint de erestin 
(V. A. Un), voulant s'arrêter jusqu'au jour 
dans une maison hospitalière. 

Cons. Ind. prés. poposese. — Inf. pr. a poposi.— 
Part. pr. poposind. — Part. pas. poposit. 

POPOSIRE, s. f. action de faire halte, de 
s'arréter. 

POPOSIT, part. pas. de a poposi || Cei noi 
poposifi (A. Opos.), les nouveaux venus. 

POPREA, s. f. V. proptea. 

POPREALA, s. f. V. opreală. || A şezut 47 
ant la popreală (N. Cosrin), il est resté 47 
ans en prison. 

POPRI (a), v. V. a opri. || Si nimărui nu-i 
era poprită uşa (N. Muste), et la porte n'était 
interdite à personne. || Serbătorile de ori-ce 
muncá te vei popri, les jours de féte tu t'abs- 
tiendras de tout travail. || Ca un rit ce nu se 
poate popri din curgerea lui (GoL.), comme 
un? riviére qu'on ne peut pas arréter dans son 
cours, || Sfiula te popresce a spune adevărul 
(GoL.), la crainte t'empéche de dire la vérité. 

POPRIRE, s. f. V. oprire. || Aface poprire, 
faire saisie, mettre séquestre. 

POPRISTE, s. f. V. pápriste (Mir. Cosrimx.). 

POPULA (a), v. V. a popora. 

POPULAR, adj. populaire. || V. poporal et 
poporan. 

F. Gran. f. s. populară; — m. pl. populari; — f. 
pl. populare, 

POPULARE, s. f. poporare. 

POPULARITATE, s. f. popularité. 

POPULARIZA (a), v. populariser, rendre 
populaire. 

Cox). Ind. pr. popularizez. — Inf. pr. a populariza. 
— Purt, pr. popularizând. — Part. pas. popularizat. 

POPULARIZARE, s. f. action de populariser, 
|| popularisation. 

POPULARIZAT, part. pas dea populariza. 

POPULAȚIE et populatiuue, s. f. population. 

POPULAT, part. pas. dea populat. || V. po- 
porat. 

PLu sans art. populaţii et populujiuni; — avec 
Vart. populaţiile et populatiunile, 

POPUȘOIU, s. n. [ Mold.] maïs (bot./ || Få- 
ind de popugoiu, farine de maïs, || A se face 
mort in popusoit, faire l'innocent, faire sem- 
blant de ne pas comprendre. || 1 o lăsa môrtà 
in popușoiii, n'y plus penser. || Lam scăput 
in popusoiu; 10 je l'ai perdu; 2? je ne peux 
plus le retrouver; 30 je lui laisse la bride sur 
le cou. || V. porumb. 

POPUSOISTE, s. f. [ Mold.] V. porumbiste. 

POR, s. m. poireau /bot.}. || V. praz. 

PORANIC, s. »1. orchis mâle /bot./. 

PORC, s. m. porc, cochon. || Carne de 
pore, viande de porc. — Per de pore, sote 
de porc. || Porc mistret et porc sélbatec, 
sanglier. || Pore ghimpos, porc épic. || Loc. 


PORC 2 


A aştepta ca porcu muchia toporului, at- 
tendre avec résignation et attendre comme 
un sot. || Se aşterne pe somn şi unde nu 
începe a mâna porcii la jir (1. CREANGĂ), il 
s'endort et ne tarde pas à ronfler. || Cine se 
viră in tărițe "| mănâncă porcii et Cine cu 
porcii se amestecă, îl bagă in noroit (Got A 
quand on entre en relationsavec des gens gros- 
siers on est sùr d’être traité grossièrement. [| 
Steaoa porcutui, l'étoile du matin. || Pita 
porcului, cyclamen (bot. /. 

PLUR. sans. art. porci; — avec, l'art. porcii. 

PORCÂI (a), v. V. a ocári. 

PORCÁI (a se), vr.1? V. a se spurca. || 
20 ne pas dire la vérité, mentir. 

1. PORCAN, s. m. [ Mold.] gros porc. 

2. PORCAN, s. n. [ Mold.] petit tas de foin. 

PORCAR, s. m. porcher, gardeur de porcs. 

PLUR. sans art. porcari ; — avec l'art. porcarii, 

PORCÁRAS, s. m. pluvier à collier inter- 
rompu fornith.). 

PORCĂREASĂ, s. f. gardeuse de porcs. 

PLUR. sans art. porcárese ; — avec l'art. porcáresele. 

PORCĂRIE, s. f. 19 porcherie. || 2% cochon- 
nerie, saleté, obscénité. || Loc. Este o porcárie, 
c'est un vrai scandale. 

PLUR. sans art. porcárii; — avec l'art. porcáriile. 

PORCĂRIME, s. f. l'ensemble des pores, la 
gent porcine, 

PORCAS, s. m. gardon /ichtyol.). 

PivR. sans art. porcași ; — avec l'art. porcasil. 

PORC-DE-CÁÍNE, expr. pop. coquin, dróle.|| 
Esci un hof, un porc-de-câine (A PANN), tu 
es un voleur, un dróle. 

PORCESC, adj. de porc, qui tient au porc. | 
Loc. Ca p'o albie porcească m'a făcut si m'a 
gonit (A. PANN), il m'a agoni d'injures et m'a 
chassé. 

F. GRAM. f. s. porceascá ; — m. et f. pl. porcesci, 

PORGESCE, adv. en porc, comme un porc, 
comme un cochon, salement. 

PORCI (a se), vr. 19 se vautrer, se souiller 
de fange. || 2? devenir impertinent. 

Cons. Ind. prés. se pprcesce. — In. pr. a se 
porci — Part. pr. porcindu-se. — Part. pas. porcit. 


PORCINĂ, s. f. pourpier des jardins (bot.J. 

PORCIRE, s. f. action dese vautrer, de se 
souiller de fange. 

4. PORCOIU, s. m. gros porc. 

PLUR. sans art. porcol; — avec. l'art. porcoil. 

2. PORCOIU, s. n. tas de foin. || Mai multe 
porcoaie alcătuesc o căpită, plusieurs tas de 
foin forment une meule. 

Purr. sans art, porcoaie; — avec l'art. porcoiele, 

PORCOS, adj. sale, malpropre, obscéne. || 
Cuvinte porcouse, mots obscènes. 


F. GRAM. f. s. porcoasá; — m. pl. porcoşi; — f. pl. 
porcoase. 


PORCULET, s. m. dim. de porc. 
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1. PORCUSOR, s. m. petit porc. 

2. PORCUSOR, s. m. guignard fornith.). 

3. PORCUSOR, s. m. gardon fichtyolJ. 

Puur., sans art. porcușori ; — avec l'art. porcușori. 

PORECLĂ, s. f. 10 nom de famille, nom 
ajouté au nom de baptéme. || 20 surnom, so- 
briquet, épithéte, nom de guerre. || Not am 
schimbat porecla 'n renume (V. ALEX.), nous 
avons changé le sobriquet en titre de gloire. 

PLUR. sans art. porecle; — avec l'art. poreclele. 

PORECLEALÁ, s. f. v. poreclire. 

PORECLI (a), v. surnommer, donner un so- 
briquet, une épithéte, un nom de guerre, (iron./ 
baptiser. 

Coxs. Ind. pr. poreclese. — Inf. pr. a porecli, — 
Part. pr. poreclind. — Part. pas. poreclit. 

PORECLIRE, s. f. action de surnommer, de 
donner un surnom, un sobriquet. || surnom, so- 
briquet. || Si câte porecliri pe ascuns îmi 
pune (CosB.) et il me donne en cachette toute 
sorte de sobriquets. 

PLUR. sans art. poreclirí ; — avec l'art. poreclirile. 

PORECLIT, adj. surnommé, affublé d'un 
surnom, d'un sobriquet. 

F. GRAM. f. s. poreclită, — mi. pl. porecliți ;— f. pl. 
poreclite, 

PORFIRÁ, s. f. pourpre. || Cei îmbrăcaţi 
cu porfiră maŭ restignit. ceux qui sont vêtus 
de pourpre m'ont crucifié. || Se trezese îmbră- 
cati in porfiră împărălească (I. CREANGĂ), 
ilsse trouvent tout-à-coup revétus de la pourpre 
impériale. 

PORFIRIU, adj. pourpre, couleur de pourpre. 

F. Gras. f. s. porfirie; — mi. et. f. pl. porfiril. 

PORI, s. m. pl. pores (de la peau) (t. deméd.J. 

PORIGINE, s. f. lépre des arbres fruitiers. 


PORIU, s. m. V. praz. 


PORNEALĂ, s. f. 10 départ, mise en mou- 
vement. || 20 le fait de mener paitre les mou- 
tons la nuit. || 10 Seulándu-se o luă in por- 
neală (1. CREANGĂ); s'étant levé il partit. || 29 
A merge la păscut in pornealá, aller au på- 
turage la nuit. 

PORNI (2), v. partir. || mettre en mouve- 
ment. || expédier. || A porni la drum, par- 
tir en voyage. À porni moara, mettre le mou- 
lin en mouvement. || A porni pe cineva, ex- 
pédier quelqu'un. || Aŭ pus de au pornit cărţi 
pe la loeuitori (Ex. KoGArw.), il fit expédier 
des ordres écrits aux habitants. || Cánd por- 
nesc toti să vorbească (A. PANN), quand tous 
se mettent à parler. || Porniaii pe hotie din 
casă în casă (loaN Ghica), ils s’en allaient 
voler de maison en maison. 

Coxs. Ind. pr. pornesc. — Imparf. porniam.— Pas: 
def. pornil. — PI. q. parf. pornisem. — Fut. pr. voiü 
por, — Cond. pr. ag porni. — Impér. pornesce, 
pornifi.—Subj, pr. să pornesc, să poruescl, să por- 


uească, — Inf. pr. a porni. — Part. pr. pornind. — 
Part. pas. pornit, 


PORN 


PORNI (ase), vr. se mettre en mouve- 
ment vers, s'en aller, partir, se précipiter. || 
Me ia de mână si se pornesce cu mine, il me 
prend par la main et s'en va avec moi. || Tofi 
o-dută Sou pornit la vorbă (A. PANN), tous se 
mirent à parler en inéme temps. || Să ne por- 
nim (D. OLLAN.), partons. A s? porni in călăto- 
rie, partir en voyage. Se porni pe ris, il se mit 
à rire. —Se porni pe plâns, il se mit à pleurer. 
|| (fam.] S'a pornit acum! Le voilà parti! || 
S'au pornit pe lucru, il s'est enfin mis à Fou- 
vrage. 

PORNIRE, s. f. action de partir, de mettre 
en mouvement, d'expedier. || départ, expé li- 
tion. || pente, inclinaison, déclivité. || penchant, 
propension. || élan || La pornire, au moinent 
du départ. || Amindouă pornirile lui Traian 
asupra Dacilor (SixKa1). les deux expéditions 
de Trajan contre les Daces. || Ducénd în a 
lui pornire stânci, pomi uriași, vitele cu « 
lor cosare, luntra cu a eï vislaşi (Vis. Docu.); 
emportant dans son cours rochers, arbres 
géants, les bœufs avec leurs étables, la barque 
et ses rameurs. || O fecioreaseä pornire, un 
élan juvénile. || O neoprită pornire (C. Ko- 
NAKI), un irrésistible élan. 

PLUR. sans art. porniri ; — avec l'art. pornirile. 

PORNIT, s. n. départ. || Cu de toate ce i-ar 
trebui la pornitul lui (I. NecuLc.), avec tout 
ce qui lui serait nécessaire pour son départ JA 
doua zi, la pornit, îi ceru maică-sa cheile 
de la toate cämaärile (I. G. Senat le lende- 
main, au moment du départ, sa mère lui de- 
manda la clé de toutes les chambres. 


PORNIT, adj. parti. || mis en mouvement. | 
expédié. || disposé à, prédisposé. || fâché. || Toi 
porniţi pentru pricină (P. Por.), tous dispo- 
sés à se quereller, || Parcă esci pornit pe 
mine, on dirait que tu es fáché contre n.oi. 


PORNITURÁ, s. f. V. pornire. 
PORODITÁ, s. f. V. vlăstar. 
POROGANIE, s. f. [ Buc.] V. pátáranie. || 


$i apoi ineepe a-i spune toata porogania 
(|. G. SBIERA), puis il se mit à lui raconter sa 
mésaventure. 


POROÍNIC, s. m. V. poranic. 
PORONCÁ, s. f. V. poruncă. 
POROS, adj. poreux. 


F. Gras. f. s. poroasi ; — m. pl. porogt ; — f. pl. 
poroase. 


POROZAU, s. n. [ Trans.] sible, poudre. 

PORSOR, s. n. [Suc.] moyette d'herbes 
sèches. 

1. PORT, s. n. costume, façon de s'habiller, 
|| port, attitude, maintien. || Partafi-vé por- 
(ul, portez votre costume. || Portul (üranesc, 
le costume paysan. || Ori vorbesci cum [i-e 
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portul, ori te poartă cum ţi-e vorba; parle 
comme tu agis, ou bien agis comme tu parles. 
|| Simplu la vorbă şi la port (M. Ev sim- 
ple dans son parler et dans son costume. 

2 PORT, s. n. port. || Port militar, port mi- 
litaire. || Un port pe Marea- Neagrá, un port 
sur la Mer Noire. || A intra in port, entrer 
dans le port. 

5. PORT, s. n. port, affranchissement d'une 
lettre. 

Puer. sans art. porturi; — avec l'art. porturile. 

PORT, Jore pers. sing. el 39 pers. pl. de 
l'indic. pr. et du subj. pr. du verb. a purta. 

PORTAL, s. n. portail /néol.} (M. Enix). 

Pun. sans art. portaluri ; — avec l'art. portalurile. 

PORTAR, s. in. portier, concierge. 

PLC. sans art. portari; — avec l'art, portarii, 

PORTAREASĂ, s. f. portière, concierge 
(fém.J. 

PLUR. sans art. portărese ; — avec l'art. portăresele. 

PORTÁREL, s. m. huissier. 

PLUR, sans art. portärel ; — avec l'art. portárcit. 

PORTÁRET. adj. [ Duc, portatif. || qu'on 
porte, de tous les jours. || Ciubate in portăreţ, 
des bottes pour tous les jours. 

F. Guam. f. s. portăreață; — m. pl. portárepi.— f. 
pl. portärete. 

PORTATIV, adj. portatif /néol.J. 

F. GRAx. f. s. portativă; — m. pl. portativi ; — f. 
pl. portative. 

PORTELAN, s. n. porcelaine. 

PORTIE et portiuue, s. f. portion, ration, 
part. 

Puer. sans art. porţii et porftunt; — avec l'art, por- 
[ile et porţiuu.le. 

PORTITÁ, s. f. petite porte, dim. de poarta. 

Pun, sans art. portile ; — avec l'art. porti|ele. 

PORTOCA s. f. V. portocală. || Gândesci 
cà e portoca (A. PANN), suppose que c'est une 
orange. 

PORTOCAL, s. n. orauger /bot.). || Flori de 
portocal. fleurs d'oranger. 

PLUR. sans art. portoealt ; — avec l'ar. portoealil. 

PORTOCALA, s. f. orange. /bot.J. 

Peur. sans art. portocale; — avec. l'art, portocalele» 

PORTOCALIU, adj. orange, orangé, couleur 
orange. 

F. Gray. f. s. portocalie; - m.et f. pl. portocalii, 

PORTRET, s. n. portrait (néol.J. | Ce strica 
dacă te uitai la portret! (1. Necruzzt). Quel 
mal y avait-il à ce que vous regardassiez le por- 
trait ? 

Pior. sans art. portre'e;— avec l'art. portretele. 

PORTRETIST, s. m. portraitiste (éol./. 


PLER, sans art. portretigt(; — avcc l'art. portre- 
tiatif. 


PORU 


PORUCIC, s. n. (anc./ lieutenant. 


Don, sans art. porucici; — avec l'art. porucicii, 


PORTUCALA, s. f. pourpier des jardins 
[bot.]. 

1. PORUMB, s. n. mais /bot./.|] Se seamănă 
porumbu când înfloresc piercicii, on seme le 
maïs quand les péchers fleurissent. 

2. PORUMB, s. m. V. 1. porumbel. 


3. PORUMB, adj. rouan. || Sá mz alegi un 
cal porumb (P. Poe G. Dem. Trop.) choisis- 
moi un cheval rouan. 


PORUMBĂ, s. f. V. porumbea. || Loc. Ride 
dracu de porumbe negre şi pe dinsul nu se 
vede;la pelle se moque du fourgon; on ne 
voit pas ses propres défauts, mais on voit ceux 
des autres. 

PLUR. sans art. porumbe ; — avec l'art. porum- 
bele. 

PORUMBAC, adj. noir moucheté de blanc. 
|| Cocosul l porumbac (Ga. Je.), le coq noir 
moucheté de blanc. 


1. PORUMBAR, s. m. prunellier (bot./. 

2. PORUMBAR, s. m. autour (ornith.J. 

3. PORUMBAR, s. m. celui qui fait l'élevage 
des pigeons. 

PLUR. sans art. porumbarii ; — avec l’art, porum- 
baril. 

4. PORUMBAR, s. n. pigeonnier. 

5. PORUMBAR, s. n. magasin (en général 
mobile) pour garder le mais. 

Don, sans art. porumbare ; — avec l'art. porum- 
barele. 

PORUMBÁREASÁ, s. f. celle qui s'occupe 
de l'élevage des pigeons. 

PLUR., sans art. porumbárese ;—avec l'art, porum- 
băresele. 


PORUMBAS, s. m. V. 1. porumbel. 


1. PORUMBEA, 5. f. femelle du piguon, co- 
lombe. 


2.PORUMBEA, s. f. prunelle (fruit du pru- 
nellier). 

PLUR. sans art. porumbele ; — avec lart. porumbe- 
lele. 


1. PORUMBEI, s. n. plur de porumbel. 

2. PORUMBEI, s. n. oignon d'hiver (bot.J. 

PORUMBEI (de-a—) loc. adv. 1? jeu d'en- 
fants. || 29 serrés les uns contre les autres 
et perpendiculairement au perchoir. || Patul 
este destul de incăpător de a se culca oamc- 
nii in cl de-a-porumbei, adică de-a-curme- 
zisul patului (P. Isprr.);, le lit est assez large 
pour qu'on puisse s'y coucher comme les pi- 
geons, c'est-à-dire dans le sens de la largeur. 

1. PORUMBEL, s. m. pigeon fornith.J. Po- 
rumbel mofat, pigeon huppé. || Porumbel în 
călțat, pigeon pattu. || Guşa porumbelului, 
gorge de pigeon (couleur). || Cotef de porumbei, 
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pigeonnier. || Se tubesc ca doi porumbei, ils 
s'aiment comme deux tourtereaux. 

PLUR. sans art. porumbei ; — avec l’art. porum- 
bet, 

2 PORUMBEL, s. m. V. 1. porumbar. 

3. PORUMBEL, adj. V. porumb /adj./. 

4 PORUMBEL, s. m. nom que le paysan 
donne à son bœuf. 

PORUMBIE, s. f. variété de raisin. 

PORUMBISTE, s. f. champ oü il y a eu du 


mals. 


1 PORUMBITÀ, s. f. petite colombe. || 2? 
terme de tendresse. 


2. PORUMBITA, s. f. dim. de porumbea. 
|Ochisori de pyrumbiţă, des yeux bleus foncés 
(couleur de la prunelle). 

PLcR. sans art. porumbife; — avec l'art. porum- 
bifele. 

PORUMBRÁ, s. f. [Mold ] V. porumbá. 

PORUMBREL, s.m [ Mold.] V.1 porumbar 
et 2 porumbel. || Vede un iepure in nisce 
porumbrei (I. CREANGA), il voit un liévre parmi 
des prunelliers. 

Peur. sans art. porumbrei; — avec l'art. porum- 
breit. 

PORUNCĂ, s. f. commandement, ordre. || 
Cele seapte porunci ale lui Dumnezeu, les 
sept commandements de Dieu. || După impa- 
ráteasca poruncă toti se gătară (CANTEM.), Se- 
lon l'ordre imperial tous se préparèrent. || 
Acolo să astepte pinà ce'i va veni a doua 
poruncă (Cu. Axox.), qu'il attende là jusqu'à 
ce qu'il recoive un second ordre. || Când 
auzi porunca aceea $i amenin[area ce ii 
făcu (P. IsPrR.), quand il entendit cet ordre 
et la menace qu'on lui adressait. || La po- 
runcá,à vos ordres, prêt à obéir. 

PLUR. sans art. porunci; — avec l'art. poruncile. 


PORUNCEALÁ, s. f. ordre, commandement. 
|| Lucru de porunceală, chose sur commande. 
|| Ai venit ca de poruncealà, vous étes venu 

à point. 

PORUNCI (a) v. ordonner, donner un 
ordre, enjoindre, commander. || Sunt gata 
chiar azi deporuncesci, je suis prét méme 
aujourd'hui si tu l'ordonnes. 


Coxs. Ind, pr. poruncesc. — Imparf. porunciam. 
— Pus. def. poruncii. — Pl. q. parf. poruncisem.— 
Fut. pr. voiù porunci. — Cond. pr. ag porunci. — 
Impér. poruncesce, poruncitt. — Subj. pr. să po- 
runcesc, să poruncescí, să porunceascá. — Inf. pr. a 
porunci. — Part. pr. poruncind. — Part. pas. po- 
runcit. 


PORUNCIRE, s. f. action d'orlonner, de 
donner un ordre, d'enjoindre, de commander. 
PORUNCIT (a fi), v. pas. avoir recu l'or- 
dre. || Stăpâna, poruncit sunt de omul ce te 
iubesce să "ți spun... (C. Konaki) Mallresse, 


PORU 


l'homme qui vous aime m'a donné l'ordre de 
vous dire... 

PORUNCIT, adj. ordonné, commandé. || Lu- 
cru poruncit, chose commandée. 

F. GRAM. f. s. poruncită; — m. pl. poruncifl; — 
f. pl. poruncite, 

PORUNCITĂ, s. f. (anc./ V. poruncă. || 
Poruncitele lui Dumnezeu, les commande- 
ments de Dieu. 

PORUNCITOR, adj. qui ordonne, qui com- 
mande. || impératif, impérieux. || Suntef? po- 
runcitoare, iar nu roabe (TicuiND.); vouz 
êtes maitresses et non escluves. 

F. GRAM. f. s. poruncitoare; — m. pl. poruncilort; — 
f. pl. poruncitoare. 

PORUNCITOR, s. m. celui qui ordonne, ce- 
lui qui commande, maitre, chef. 

Pen, sans art. poruncitorl ` — avec l'art. porun- 
citoril. 

POS, s. n. chevrotine. 

PLUR. sans art. posurl; — avec l'art. pogurile. 

POSAC, adj. morose, maussade. 

F. GRAM. f. s. posacá ; —m. pl. posact ; —f. pl.posace. 

POSĂCIE, s. f. maussaderie. 

POSAD, s. n. (anc/ impót pour l'entretien 
des garnisons dans les villes. 

POSADÁ, s. f. 1? (anc. poste à la frontière. 
|| 2° maison située dans un faubourg. || 3? 
[Dàmb.] V. Vol. 5, moară. 


POSADNICĂ et posatnicá, s. f. /anc./ fem- 
me entretenue, maitresse, concubine. || De se 
va afla trupesce întru păcat cu masteha lui 
sat cu posatnica tatăne-seii (Pr. Mar. Bas.), 
s'il est en commerce intime avec sa belle- 
mere ou avec la concubine de son pere. || Are o 
posadnicá in marginea oraşului (G. 1. Lau.), 
il a une maitresse dans un faubourg. 

PLUR. sans art. posadnice ;—avec l'art. posadnicele. 

POSADNICIE, s. f. (anc./ concubinage. 

POSÅI (a), V. 10 greffer, enter. || 20 vac- 
ciner (CrHtAC). 

POSAITOR, s. m. vaccinateur (Cinac). 

POSDERIE, s. f. V. puzderie. 

POSEDA (a), v. posséder. || V. a stăpâni. 

POSEDARE, s. f. action de posséder.||V. stă- 
pinire. 

1. POSESIE ct posesiune, s. f. possession. 

2 POSESIE, s. f. [ Mold.] ferme, fermsge. 

POSESIV, adj. possessif. 

F. Grax. f. s. posesivă; — m. pl. posesivI ; — f. pl. 
posesive. 

i. POSESOR, s. m. possesseur. 

2. POSESOR, s. m. [ Mold.] fermier. 

PLUR. sans. art. posesori; == avee l'art, posesoril. 

POSGHITÁ, s. f. V. pojghltà. 

POSIBIL, adj. possible. 

F. Gnax. f. s. posibilă; — m. pl. posibilt; — f. pl. 
posibile. 
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POSIBILITATE, s. f. possibilité. 

POȘIDIC, adj. tout petit. 

F. GRAM. f. s. pogidic ; — m. pl. pogidicá; — f. pl. 
pogidice. 

POSIP, s. n. sable. || V. nisip. 

POSIRCA, S. f. vinasse, par. ext. eau-de- 
vie de mauvaise qualité. 

POSITIE et positiune, s. f. V. pozitie. 

POSITIV, adj. V. pozitiv. 

POSLANIE, s. f. (anc./ lettre, épitre (Sr. 
MILESCU). 

POSLETE, s. n. vinasse, par ext. eau-de-vie 
de mauvaise qualité. 

POSLUJI (a), v. V. a poslusi. 

POSLUJNIG et POSLUSNIC, s. m. (anc./ 
[ Mold.] serviteur, domestique. || De se găsia 
câte un Jidan ori Neamţ, ce in [ara lui 
poate fusese poslusnic, iar aice trecea de doc- 
tor (S. NAp.); s'il se trouvait quelque juif ou 
quelque allemand, qui dans son pays avait été 
domestique, il se faisait passer ici comme mé- 
decin. 

PLUR. sans art. poslujnici e£ poslușnici ; — avec 
l'art. poslujnicil et poslugnicil. 

POSLUSANIE, s. f. (anc./ service. 

POSLUSI (a), v. /anc./ servir. 

POSMAG, s. n. [ Mold.] biscuit. || chapelure. 
|| Posmagul pentru potollirea foamei, iară 
nu spre desmierdarea mesei se gătesce (CAN- 
TENIR); on prépare le biscuit pour apaiser la 
faim et non comme mets de choix. 

PLUR. sans art, posmagl; — avec l'art. posmagil. 


POSMÁGEALÁ, s. f. [ Mold.] desséchement, 
dessication. 

POSMÁGI (a se), vr. [ Mold.] se dessécher, 
se ratatiner. 

POSMÁGIRE, s. f. [Mold.] action de se 
dessécher, de se ratatiner. 

POSMÁGIT, adj. [ Mold.] desséché, ratatiné. 
|| triste, navré. || Găsi pe stápinu-seü stând 
pe lavita de la poartă, posmágit cu cum ii 
ai fi luat boii sil'ai filásat cu carul in drum 
(Carn. Basu.) ; il trouva son maitre assis sur le 
banc prés de la grande porte navré comme 
quelqu'un à qui on aurait pris ses bœufs et 
qu'on aurait laissé avec son chariot au milieu 
du chemin. 


POSNÁ, s. f. V. poznă. 
POSNAS, adj. V. poznas. 
POSOMANT, s. n. [ Trans.] passement, ga- 


lon. 

POSOMANTER, s. m. [ Trans.] passemen- 
tier. 

POSOMORI (a se), vr. s'assombrir, se rem- 
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brunir, se renfrogner. | Cerul se posomoresce, 
le ciel s'assombrit. 

Coys. Ind. pr, mě posomoresc, — Inf, pr, a se po- 
somori, — Part, pr, posomorindu-se, -— Part, pas, 
posomorit. 

POSOMORIRE, s. f. action de s'assonibrir, 
de se rembrunir, de se renfrogner. 

POSOMORÎT, adj. assombri, rembruni, 
maussade, renfrogné, sombre. || De omul po- 
somorit si norocul fuge ; la chance elle-méme 
fuit l’homme maussade. || Vreme posomorită, 
temps sombre. 


F. GRAM, f. 8, posoinorità ;—m. pl. posoinori[t ;— 
f. pl. posomorite, 


POSOR, s. m. [ Ban.] tas de foin. 

POSPĂI (a), v. couvrir superficiellement, 
saupoudrer. 

Cons. Ind. pr. pospáesc. — Inf. pr. a pospăi. — 
Part pr. pospăind. — Part. pas. pospäit. 

POSPĂIALĂ, s. f. couche légère. || pol 
vernis, 

POSPAIT, adj. superficiel. 

F. Gnaw. f. s. pospăilă; — m. pl. pospäifl ; — 7 
pl. pospăite, 

POSPAIU, s. n. [Prah.] poudre de farine 
q'u se dépose autour des meules. 


POSPOLITÁ, s. f. (anc./ noblesse polonaise 
réunie en corps d'armée. || Craiul cu toată 
pospolita să incalice (Min. Cosr.), que le roi 
avec loute Ja noblesse monte à cheval. 


1. POST, s. n. carème, maigre.) Postul Cră- 
ciuntului, l'Avent. || Postul cel mare, le grand 
Carême, le caréme de Pâques. || Zi de post, 
jour de maigre. || Mâncare de post, plat mai- 
gre. || Zicónd că e in post si nu poate 
mánca (Gn. ALEX.), disant qu'on est en carème 
et qu'il ne peut eu manger. 

2 POST, s. n. poste, corps de garde. || Un 
mic post ca de 130 soldaţi turci (A. Opop A 
un petit poste d'environ 130 soldats turcs. 

3. POST, s. n. poste, fonction. || A se duce la 
post, se rendre à son poste. || A fost trecut 
in alt post, il a été envoyé dans une autre 
fonction. 


PLUR. sans art. porturi; — avec l'art. porturile. 


1. POŞTĂ et postie, s. f. 1? poste, relais de 
chevaux. || 29 poste, distance entre deux relais 
(environ 10 kilomètres). || 3^ poste, bureau où 
lou dépose les lettres. || 49 poste, administra- 
tion publique pour le transport des lettres. || 
10 Cai de poştă, des chevaux de poste. || 99 
Am făeut doud poştă, j'ai fait deux postes.— 
La două posti d'aici, à 20 kilomètres d'ici. || 
39 Pune scrisoarea la postă, mettez la lettre 
à la poste. || 40 Direcţia poştilor, l'adminis- 
tration des postes. || Loc. A fi cal de postie, 
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âtre employé à toute sauce. || Aleargă ca cu 
postia (Gor.), il court comme la poste. 

PLun. sans art. posti et post: — avec l'art. pog- 
tile et postiile. 

2 POȘTA et postie, s. f. [ Mold.] morceau 
d'étoffe que l'on place entre les doigts du pied 
de quelqu'un ; quand on met le feu à ce mor- 
ceau d'étoffe l'individu se met à courir comme 
un fou (I. CREANGA). 

POSTAL, adj. postal. 

F. Gras, f. s. pogtalá;— ni. pl, postali ; —f. pl. postale. 

POSTALION, s. n. voiture attelée à 4 ou 6 
chevaux. 


PLUR. sans art. postalioane ` — avec l'art. poşta- 
lioanele. 


POSTAMENT, s. n. bise, soubasement. 

POSTANOVANIE, s. f. (anc.] substance 
(CANTEM.) 

POSTAR, s. m. V. postas. 

POSTAS, s. m. 10 courrier. || 29 facteur. 

Pun. sans art. postagi ; — avec l'art, postașii. 

POSTATĂ, s. f. [ Mold.] fauchée, andain. 
| petite distance, petit bout de chemin (|. 
CREANGĂ). 

POSTAV, s. n. drap. 

1. POSTAVA. s. f. huche (dans laquelle tombe 
la farine) (t. de meun.). || Caută să tea din 
coş gräunfe şi dun postavà malaiu (A. PANN), 
veille à prendre du grain dans la trémie et de 
la farine dans la huche. 

2 POSTAVĂ, s. f. [Trans.] maie, huche 
(pour pétrir le pain). 

PLvn. sans art. postave; — avec l'art. postavele. 

POSTÁVAR, s. m. drapier, fabricant, mar- 
chand de drap. 

PLUR. sans art. postovari ; — avec l'art, postovarit, 

POSTÁVÁRIE, s. f. draperie, fabrique de 
drap, magasin ou l'on vend du drap. 

Pen. sans art. postăvării ; —avec l'art, postăvăriile. 

POSTAVIOR, s. n. [Olt.] drap plus fin que 
porlent les paysans riches. 

POSTÁVITÀ, s. f. [Gorj.] V. 1. postavă. 

POSTELNIC, s. m. 19 (anc./ chambellan, 
maréchal du palais. || 20 /anc./ ministre des 
affaires étrangères. || 3? (anc./ rang dans la 
noblesse. 

PLcn. sans art. postelnici ; —avec l'art. postelnicit, 

POSTELNICEASA s. f. femme du postelnic. 

Pun. sans art. postelnicese ; — avec l'art, postel- 
ni zesele. 

POSTELNICIE, s. f. 10 (anc./ dignité du 
postelnic. || 99 /anc.] ministere des affaires 
étrangères, . 

POSTERIOR, s. n. postérieur. 

POSTERIOR, ad}. postérieur. 


F. Gras. f. s. posterioară ;—m. pl. posleriori ;— f. 
pl. posterioare. 


POSTERIOR, adj. postérieurement. 
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POSTERITATE, s. f. postérilé. 

POSTEUCĂ, s. f. [ Mold.] pièce en fer ou 
en bois qui réunit le marche-piei à l'essieu 
d'une voiture. 

POSTI (a), v. faire maigre, observer le ca- 
réme, faire abstinence. 


Cons. Jud, pr. postesc. — Imparf. postíam. — 
Par. def. postit. — DL dt, parf. postisem. — Fut. 
pr. voii posti, — Cond. pr. as posu. — Imper. 


poslese, postiti. — Subj. pr. să postesc, să postescl, 
să postească.— Inf. pr. a posti, — Part, pr. postind. 
—Part. pas. postit. 

POSTIE, s. f. V. postá. 

POSTIRE, s. f. action de faire maigre, d'ob- 
server le caréme, de faire abstinence. 

POSTITOR, adj. qui fait maigre. 

PLCR sans art. postitori ; — avec l'arl. postitoril. 


POST-MERIDIAN, adj. post-méridien /néol.J. 


F. GRaM. f. s. post-meridiană; — m. pl. post- meri- 
diant; — f. pl. post-meridiane. 

POSTNIC, adj. (anc.) de caréme. || qui fait 
maigre. || Iloţii postnici (A. Pann), les voleurs 
qui font insigre. 


POSTSCRIPT, s. n. post-scriptum. 


Pun. sans art. postscripte; — avec l'art. post- 
scriptele, 


POSTULANT, s. "m. postulant. 

PLER. sans art. postulanjl;—avec l'art. poslulantil 

POSTULANTA, s. f. postulante. 

PLUR. sans art. postulante ;—avec l'art. postulantele 

POSTULAT, s. n. postulat. 

PLUR. sant art. postulate;— avec l'art. postulatele 

POSTULET, s. n. dim. de 1 et 3 post. 

POSTUM, adj. posthume /néol.). || De a- 
ceustă onoare postumă nu poale scăpa (|. L. 
CaraG.), il ne peut pas échapper à cet hon- 
neur posthume. 


F. GRAM. f. s. postumă ;j— m. pl. postumi ;—f. pl. 
postume, 


POSTURA, s. f. posture (néol.]. || In tris- 
(a mea postură (V. ALEx.), dans ma triste pos- 
ture. 

POSUNAR, s. n. V. buzunar. 

POT, /-ére pers. sing. et 3-e pers. plur. de 
lind. pr. et du subj. pr. du verbe a putea. 

1. POTAIE, s. f. roquet. || Noi fraţii tei, 
potaie ? (Gn. Arex.) Nous tes frères, roquet ? 
| O oaie întrebând pc o potaie de ce latrá 
(|. HeLtApg-Rap.), une brebis demandant à un 
roquet pourquoi il aboyait. 

2. POTAIE, s. f. bande, meute. || O potaie 
de lupi,une bande de loup. — O potaie de lupi 
năvălesc de-o-datà în casă, une hande de 
loups se rue tout-à-coup dans la maison. 
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POTANG, s. n. lien d'osier, corde de tilleul. 
(V. Vol. 5, Car). 

POTARNICHE, s. f. perdrix f'ornith.J. || Ca 
puii de potürnichie vedeai că se 'mprástia 
(A. BELD.), on les voyait se disperser comme 
une volée de perdreaux. 

t. POTCĂ, s. f. [ Trans.] piquet, pieu, pais- 
ceau. || Loc. O potcá de om, un naboit. 

2. POTCÀ, s. f. mésaventure, accident fà- 
cheux, ennui, contre-temps. || Altă poled s'a 
"ntimplat. (APANN), il est arrivé une autre 
mésaventure. || A dat de potcă, il lui est arrivé 
un ennui. || Sá nu dai de potcă zăbovind cu 
mine (A. PANN), qu'il ne t'arrive. pss quelque 
contre-temps en t'attardant avec moi. 

3. POTCĂ, s. f. [Buc.] V. pocitură. 

PLUR. sans art, potce; — avec l'art. polcele. 

POTCAP, s. n. 10 bonnet de moine. || 2? 
[ Trans.] prières du matin que dit le prètre. 
| Voiu ruga pe popa şi dascălul să-i citească 
poteapul (P. Por.), je prierai le prêtre et le 
bedeau de dire pour lui les priéres du matin. 

PLun. sans art, potcapi ` — avec l'art. potcapil. 

POTCAPIER, s. m. fabricant de potcapt. 

PLUR. sans art. potcapieri ;—avec l'art. potcapierii. 

POTCAPUL-CĂLUGĂRULUI, s. comp. lion- 
dent d'automne (bot.J. 

POTCAS, aj. querelleur, taquin, hargneux. 


F. Gnas. f. s. potcașă;—m. pl. poicagt; — fe pl. 
potease. 


POTCI (a), v. V. a poci. 


POTCOAVĂ, s. f. fer à cheval.||Loc. A umbla 
după potcoave de cai morți, chercher des 
choses impossibles, courir après des chimères. 
perdre son temps à courir aprés des choses sans 
valeur. || /pop/]. A ‘si lepáda  joteoavele, 
mourir. — Véd eu că mi se apropie gi mie să 
"ini leapád potcoavele (P. lsP1R.), je vois bien 
que le moment approche où je vais mourir. 

PLUR. sans art. potcoave ;— avec l'art. potcoavele. 

POTCOVAR, s. m. maréchal-ferrant. 

PLUR. sans art. poteovari; — arce l'art, potcovarit., 

POTCOVI (a), V. 10 ferrer (un cheval. || 
20 fam.) tromper. || 10 A potcovi un cal, fer- 
rer un cheval. || 29 /fam./ A poteovi pe cinc- 
va, tromper, mettre quelqu'un dedans. || L'am 
potcovit bine, je lui ui rivé son clou. 

Cons. Ind. pr. poteovese. — Inf. pr. a potcovi.— 
Part. pr. poteovind. — Part. pas. potcovit. 

POTCOVIRE, s. f. action de ferrer (un che- 
val). || ferrure. 

POTCOVIT, adj. 1? ferré. || 29 /fam./ trom- 
pé, roulé. 

F. Gram. f. s. poteovită; — m. pl. potcovi[ ; — 
f. nl. potcovite. 

POTCOVIT, s. n. ferrage. 

POTECĂ et poticá, s. f. sentier. || Si de a- 
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colo, ati trecut pe potecă in (ara Ungu- 
rească (N. MusTE); et, de là, par un sentier 
il passa en Hongrie.| Loc. A umblă pe două po- 
(ect ` 10 aller en zigzag, être ivre; 20 ne pas 
avoir des allures franches. || Umblă ca pe o 
potecă, il marche avec précaution. || À ști toate 
potecie, connaitre tous les tenants et abou- 
tissants. || Cine nu ştie potecile, nu ştie nici 
drumul mare; qui ne s'entend pas à faire 
une petite chose, ne peut pas en entreprendre 
de grandes. 

Peur. sans art. poteci; — avec l'art. potecile. 

POTECAȘI, s. m. pl. (anc. corps de troupe 
organisé en 1834 pour garder les sentiers des 
frontières. 

POTECUTÁ, s. f. sente, dim. de potecă. 

POTERA, s. f. guet, troupe de sbires. || A 
face poterá, battre l'estrade. 

POTERAȘ, s. m. sbire, gendarme, alguazil. 

PLUR. sans art. poterag! ; — avec l'art. poteragil, 

POTGALT, s. n. (ane) fraise, col, collet, 
collerette. 

POTGHÍAZ et podghiaz, s. n. (anc./ bande 
de fourrageurs Polonais, qui entraient en Mol- 
davie, pillaient et repsssaient Ja frontière. 


PLUR. sans art. potghllazur!; — avec l'art. pot- 
ghlazurile. 


POTGORIE, s. f. V. podgorie. 

POŢI, 2-e pers. sing. ind. pr. et subj. pr. 
du verbe a putea. 

POTICÁ, f. s. V. potecá. 

POTICALA, s. f. (anc) défaite. || Infelegénd 
Toan- Vodă de poticala tàtane-séà în [ara 
Muntenească (Mir. Cosr.), le prince Jean 
ayant appris la défaite de son pére en Valachie. 

POTICĂLI (a), v. V. a păcăli. 

POTICNEALĂ, s. f. V. poticnire. 

POTICNI (a), v. faire un faux pas, butler, 
trébucher. || En sunt bätrin, zise calul, si 
mi-e să nu poticnesc (P. IsPrR.); je suis vieux, 
dit le cheval, et je crains de butter en chemin. 

Cons. Ind. pr. poticnesc. — Inf. pr. a poticoi.— 
l'art. pr. poticnind, — Part. pas. poticnit. 

POTICNI (a se), vr. faireun faux pas, po- 
cer le pied à faux, broncher, butter, trébu- 
cher. || s'arréter en route. || Hi s'a& potienit 
calul (N. Cosrix), son cheval a bronché. || Fie 
calul cát de bun, tot se poticnesce ; il n'est si 
bon cheval qui ne bronche. || Calul, de e cu pa- 
tru picioare, şi tot se poticnesce; bien qu'il ait 
quatre pieds il arrive au cheval de broncher. || 
Ea se potienia lovindu-se de copacii cei res- 
turnaji, elle buttait contre les arbres renver- 
sés || Boul cu încetul departe merge; del 
sileset, se poticnesce; le bœuf, à pas lents, va 
loin; si on le presse, il s'arréte en route. 

POTICNIRE, s. f. action de faire un faux 
pas, de poser le pied à faux, de broncher, de 
butter, de trébucher, de s'arréter en route. 


POTICNIT, part. pas. dea poticni. 

POTIR, s. n. calice (au propr. et au Gol 
[| Apoi sorb limpedea rouă din a florilor po- 
tire (V. ALEx.), puis je bois la rosée limpide 
dans le calice des fleurs. || Și albe flori şi ro- 
$i cu gingage potire (N. Gane), des fleurs 
blanches et rouges aux délicats calices. 

PLUR. sans art. potire ;— avec l'art. potirele, 

POTIRAS, s. m. V. degetärut. 

POTLOAGA, s. f. vieux décrépit ou vieille 
décrépite. 

POTLOG, s. n. piece, morceau de cuir (pour 
raccommoder une chaussure). 


PLUR. sans art. potloage et potlogi; — avec l'art. 
potloagele et potlogile. 


1. POTLOGAR, s. m. V. cârpaciü. 

2. POTLOGAR, s. m. voleur, larron, escroc, 
filou. || A se înţelege ea potlogarii la iar- 
maroc, s'entendre comme larrons en foire. 

PLUR. sans art. potlogar! ; —avec l'art. potlogaril. 

POTLOGÁRI (a) v. voler, escroguer, fi- 
louter. 

Cons. Ind. pr. potlogáresc. — Inf. pr. a potlo- 
gări. — Part. pr. potlogárind.— Part. pas. potlogărit. 

POTLOGARIE, s. f. vol, escroquerie, filou- 
terie. 

POTLOGÁRIT, s. n. métier de voleur, de 

larron d'escroc, de filou. || Mester in de-ale 
potlogoritului (Conv. Lir.) habile dans le 
métier de filou. 

POTMET, s. n. V. podmot. 

POTMOL, s. n. V. nomol. 

POTMOLI (a), V. a innomoli. 

POTNOJI, s. n. pl. pédales du métier à tisser. 

POTOALE, p. potoleascá. || V. A potoli. 

POTOLI (a), V. calmer, apaiser, tranquil- 
liser, modérer. || A potoli foamea, apaiser la 
faim. || li am potolit plânsul, j'ai apaisé ses 
larmes. || A potoli mânia cuiva, apaiser la co- 
lére de quelqu'un. || Am vrut sá 'l potolesc, j'ai 
voulu le calmer. || Ploaia a potolit praful, la 
pluie a rabattu la poussiére. || Dàndu-le a în- 
{elege să se potoale de ce au început, că ni- 
mica n'or isprăvi (CHR. ANON.) ; leur faisant 
entendre qu'ils aient à renoncer à ce qu'ils 
ont commencé, car ils n'arriveront à aucun 
résultat. 

Coxs. Ind. pr. potolesc.— Im mort, potollam.— Pas. 
dér, potolit.—Pl. q. parf. potolisem. — Fut. pr. voiü 
potoli. — Cond. pr. ag potoli.— Impér. potolesce, po- 
loliț!.— Subj. pr. să potolesc, să potolesci, să poto- 
leascá.— Inf. pr. a potoli.— Part. pr. potolind.— Part. 
pas. potolit. 

POTOLI (a se), vr. se calmer, s'apaiser, se 
tranquilliser, se modérer. || Furtuna s'a poto- 
lit, la tempéte s'est apaisée. || Totul s'a potalit, 
tout est tranquille, tout est rentré dans l'état 
naturel. 

POTOLIRE, s. f. action de calmer, d'apaiser. 
|| calme, apaisement. 


POTOLIT, ad). cal mé, apaisé. || calme, tran- 
quille. || modéré. || Un om potolit, un homme 
modéré, calme. 

F. Gras. f. s. pololitä; — m. pl. potolit; — f. pl. 
potolile. 

POTOP, s. n. déluge, inondation. |] ravage, 
ruine, destruction, anéantissement. || Ca poto- 
pul când vine, aduce cu elori-ce înainte gå- 
sesce (GoL.); comme l'inondation qui emporte 
dans son cours tout ce qu'elle rencontre. || Ca 
un potop de flăcări (|. NENIT.), comme un dé- 
luge de flammes. || A dat potopul peste el, ce 
fut une ruine compléte pour lui. || Potop era 
pe capul muscelor (1. CREANGĂ), c'était un ané- 
antissement des mouches (on les tusit par 
centaines). 

POTOPENIE, s. f. inondation, déluge. || a- 
néantissement, ruine, extermination. 

POTOPI (a), v. inonder, submerger. || abi- 
mer, ravager, saccager, détruire, ruiner. || Să- 
racul plângea de potopia pămintul, le pau- 
vre diable pleurait à chaudes larmes. 

Cox). Ind. pr. potopesc. — Inf. pr. a potopi. — 
Part. pr. potopind.— Part. pas. potopit. 

POTOPI (a se), vr. étre inondé. || étre dé- 
truit, ruiné, anéanti. || Multe osti de a Ro- 
manilor s'au potopit, beaucoup de troupes 
romaines furent anéanties. || Locustă, te ştiu 
de mult, mi-ai potopit ogoarele intr'o vreme 
(V. ALEx.); sauterelle, je te connais depuis 
longtemps, tu as ravagé mes champs autrefois. 

POTRICALĂ, s. f. alène, poincon, bec d'âne, 
grande aiguille. 

PLUR. sans art. poericole ; —avec l'art. potricolele 


POTRICĂLI (a), v. perforer, trouer. 


Cosi, Ind. pr. potricălesc.— Inf. pr. a potricăii.— 
Part. pr. potricälind. — Part, pas. potricalit. 


POTRIVĂ ct protivă, s. f. égalité, confor- 
mite, smihtude. || Dar unde să-i găsesc po- 
trivà? Mais où trouver son pareil? || De.o 
potrivá, égal, semblable. — Vrusi situ deo 
potriva a fi cu al teu ziditor (Zi. Rou.), tu 
as voulu étre aussi l'égal de ton créateur. || 
In potrivà, contre. — A lucrat in potriva 
mea, il a agi contre moi. — Norocul '(i stă în 
potrivá, le sort t'est contraire. || Din potriva, 
au contraire. 

1. POTRIVEALÁ, s. f. conformité, similitude, 
ressemblance. || Nu găsia nici o potriveală, 
il ne trouvait aucune similitude, 

2 POTRIVEALA, s. f. arrangement, façon- 
page, 8justage. 

3. POTRIVEALÁ, s. f. mensonge. 

POTRIVI (a), v. rapprocher pour comparer, 
arranger, ajuster, appliquer exactement, met- 
tre au point, apparier. || aplanir, unir. || (pop./ 
tromper, mettre dedans. || A potriii un lucru 
cu un altul, apparier une chose avec une au- 
tre, ajuster une chose à une autre. || A potrivi 
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à une serrure. || A potrivi un şurup, ajus- 
ter une vis. || A'si potrivi perul, s'arran- 
ger les cheveux. || A'si potrivi rochia, arran- 
ger ses jupes. || A potrivi o haină, ajuster ua 
vétement. || A potrivi o minciună, arranger 
un mensonge, rendre un mensonge vraisem- 
blable. || A potrivi un lucru, arranger une 
chose (afin qu'elle aille bien). || A potrivi un 
microscop, mettre un microscope au point. || 
Potrivesce mirosul trandafirului cu putoa- 
rea porcului (A. PANN), compare le parfum de 
la rose à la puanteur du porc. || Mé încur- 
casem, dar am potrivit-o bine ; je m'étais 
embrouillé, mais je me suis tiré d'affaire. || 
Calul o potrivia cum să vină ea tot cam la 
o parte ca să “i reteze vre-un cap (P. rg.) 
le cheval faisait de telle sorte qu'elle fût tou- 
jours de cote afin qu'elle pùt couper une tête 
(au dragon). || L'am potrivit bine, je l'ai joli- 
ment mis dedans. || A potrivi pe cine-va, ri- 
ver son clou à quelqu'un. — A șiiut să "| potri- 
veascá (A. PANN.), il a su lui river son clou. 

Coxs. Jud, pr. potrivesc. — Imparf. potriviam.— 
Pas. def. potrivit. — Pl. q. parf. potrivisem. — Fut. 
pr. voiü potrivi.— Cond. pr. ag potrivi.— Impér. potri- 
vesce, potriviţi. - Subj. pr. să potrivesc, să potrivesct, să 
poirivească. — Inf. pr. a potrivi. — Part. pr. potri- 
viud.— Part. pas, potrivit. 

POTRIVI (a se), vr. se comparer. || étre 
pareils, se ressembler, s'harmoniser, s'accom- 
moder, || s'ajuster, s'appliquer exactement. || 
consentir, céder. || se conformer. || Nu te 
potrivi cu mine, cà n'ai càmage pe tine 
(P. Por.); ne te compares pas à moi, car tu 
n'as pas de chemise sur le dos. || Aict se po- 
trivesce zicätoarca poporului, ici s'applique 
le dicton populaire. || Două lucruri care nu 
se potrivesc, deux choses qui jurent, qui ne 
s'harmonisent pas. || Nu se potrivesce, ol n'y 
a aucun rapport. || Sou potrivit amindoi 
Domni la un gând (Cun. Axox.), les deux prin- 
ces eurent la méme pensée. | Socoteala d'a-casă 
nu se potrivesce cu cea din tirg, les comptes 
qu'on se fait à la maison ne s'accordent pas 
avec ceux du marché. || Nu se potrivesce natu- 
ra-mi necioplită c'o lume egoistă, desartà 
ipocrită (Coxv. Lk ma nature rustique s'ac- 
commode mal d'un monde égoïste, vaio, hypo- 
crite. || Dar vot: nu trebuie să vé potri- 
viță unor oameni nebuni (I. NECULC.) ; mais 
vous, vous ne devez pas céder à des fous. || 
ME potrivesc lui, je consens à ce qu'il désire. || 
Când m'as potrivi eit babei la toate cele, apos 
as lua câmpii (I. CREANGĂ), si je cedais à tout 
ce que veut la vieille, je perdrais la téte. || 
Se potrivesce ca nuca in perete, cela ne rime 
à rien. — O minciună care se potrivesce ca 
nuca in perete, un mensonge invraisemblable. 

POTRIVIRE, s. f. action de rapprocher pour 
comparer, de comparer, d'apparier, d'arranger, 


POTR 


d'ajuster, de mettre au point, d'applanir. || ac- 
tion de coasentir, de céder. || action de se res- 
sembler, de s'harmoniser, dz se conformer. || 
conformité, similitude, ressemblance. || harmo- 
nie. || arrangement. || ajustage, fsconnage. 

POTRIVIT, adj. 10 semblable, conforme, 
pareil, de méme taille, qui vont bien ensem- 
ble, harmonieux || 29arrangé, façonné. || 
ajusté, mis au point. || 39 conforme. || 40 coa- 
venable, modéré. || Oameni potrivi(t, des gens 
faits l'un pour l'autre. || Un om potrivit, un 
homme de taille moyenne. || Sunt foarte po- 
triviți, ils vont bien ensemble, ils sont bien 
appariés. || Două fețe potrivite, deux cou- 
leurs qui vont bien ensemble, qui ne jurent 
pas. || Un om potrivit în toate, un homme 
modéré en toutes choses. || Caută o lespede 
potrivită (I. CREAxGA), il cherche une dalle 
convenable (qui soit de la grandeur voulue). || 
Se intreceau care de care să facă baia mai 
potrivită de caldă şi mai nemerit de incro- 
pită (P. Ispir.), ils s'empressaient à l'envi de 
préparer le bain plus convenablement chaud 
et plus tiède, 

F. GRaM. f. s. potrivitá; —m. pl. potrivi; — f. pl. 
potrivite. 

POTRIVIT, adv. avec à propos. || modéré- 
ment. Cine te a invéfat pe tine să respunzi 
asa de potrivit? Qui ta appris à répondre a- 
vec tant d'à propos? || E bine să bei potri- 
vit, il est bien de boire modérément. 

POTRIVNIC, s. m. fanc.) adversaire, 

POTRIVNIC, adj. (anc./ hostile. 


POTROACĂ, s. f. ceathaurée. (bot.J. !| Loc. 
Această mâncare cste sărată potroacă, ce 
plat est horriblement salé (tellement salé qu'il 
en est amer). 

POTROACE, s. p. pl. abatlis de volaille. || 
Supă de potroace, soupe avec des abattis. 

POTRONIC, s. m. (anc./ monnaie de cuivre. 

POTURI, s. n. pl. pantalon que portent les 
paysans, trés serré sur le haut de la jambe, 
plus large par le bas et fendu sur le côté au 
dessous du genou. 

POVARĂ, s. f. charge, fardeau. || Ducénd 
povara «nci falnice chiemári (Vis. Docu.), 
portant le fardeau d'uneglorieuse mission. De 
porara vremei aici te odihnesce (D. OLLAN.), 
tu te reposes ici du poids des années.|| Vită de 
povară, bete de somme. || A's duce povara, 
porter son fardeau, porter sa croix. || f/anc.J. 
O povară, une charge d'or (—1.000 ducats) || 
Loc. A'sí face povară, se rassasier. — După 
cc et făcură povară de somn, se seculară (P. 
IsPIR.); aprés avoir dormi tout leur soiil, ils se 
levèrent. 

PLUR. sans. art, poveri; — avec lart. poverile. 

POVARNÁ, s. f. brülerie, distillerie. 


PLUR. sans art. poverut ; — avec l'art. povernile. 
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POVARNAGIU, s. m. distillateur, brûleur 
de cru. 

PLOR. sans art. povarnagil ; — avec l'art, povar- 
nagil. 

POVÁT, s. n. V. povatä. 

POVATA, s. f. 1? commandement. || 29 con- 
seil, précepte. || 19 Expedifie organisatá sub 
pova[a lui Anton Sekeli (V. ALEX), expédi- 
tion organisée sous le commandement d'An- 
toine S-keli. || Românii, sub povaţa celui 
mai vestit s[ mai mare din votvozii lor (N. 
Duchy les Roumains, sous la conduite du plus 
célébre et du plus grand de leurs princes. || A 
lua pora{à de la cineva, prendre conseil de 
quelqu'uo. || A da poveţe, donner des conseils. 
|| 29 El altuia dá pova[d şi pe sine nu se 
inva[à il donne des conseils aux autres mais 
i| ne se corrige pas. 

PLUR. sans art. pove|1; — avec l'art. povelile. 

POVÁTUI (a). v. 10 commander, conduire. || 
2? conseiller. || 19 Oastea cea uşoară a Mol- 
dovenilor o porväfuia Bernovski (Sincat), Ber- 
nowski commandait les troupes lézéres de Mol- 
davie. || 29 Fă eum te pováfuesc, suis mon 
conseil. 

Cons. Ind. pr. pová[uesc.— Imparf. povájuiam.— 
Pas. def. pová|uit. — Pl. q. parf. pová|uisem.— Fut. 
pr. voiu pová[ul; — Cond. pr. ag povăţui;—aş povă- 
jui; — Inipér. pr. povăţuesee, povájui|t. — Subj. pr. 
să povăţuesc, să povățuesei, să povăjuească.—Înf. pr. 
a povățui. — Part. pr. pová[uind. — Part. pas. po- 
văjuit, 

1. POVÁTUIRE, s. f. action de commander, 
de conduire. || commandement en chef. || Po- 
räfuirea oștilor (SixkaAD), le commandement 
des armées, || Ungurii, sub poväfuirea lui 
Huniadi, s'au dus în Valahia si pe Dan 1V 
(on făcut pové[witorul {èrci (Grp): les 
Hongrois, sous le commandament de Hunyade, 
passérent en Valachie et mirent Dan 1V sur le 
le tróne. 

2. POVÁTUIRE, s. f. action de conseiller. || 
conseil. 

PLUR. sans art. povățuiri; — avec l'art. pováqui- 
rile. 

1. POVATUIT, adj. commsndé, conduit. 

2 POVÁTUIT, adj. conseillé. || Ré pová- 
fuit, mal conseillé. 

F. Gray. La poväquilä ;j— 1. pl. pováqui(t; — f. pl. 
pová[uue. 

1. POVÁTUITOR, s. m. (anc./ comman- 
dant, chef. 


2. POVÁTUITOR, s. m. conseiller. 


Pun. sans art. povăţuitori; — avee l'art. povä- 
fuitorii. 

POVEDI (a), v. (anc./ V. a podidi. 

POVELI (a), v. (anc./ ordonner, comman- 
der. || El poveli si zidi-se (Ev. Con.), il com- 
manda et les choses furent créées. 


POVE 


POVESTE, s. f. 10 /anc./ histoire, narra- 
tion. || 2° adage. || 30 conte, fable, récit, ra- 
contar. || 1? Povestca țărilor (Ga. URECHE), 
l'histoire des Etats. || 29 Este o poveste lati- 
nească de zic: nu se pune nume in dar. (N. 
Cosrix), il a un adage latin qui dit: on ne vous 
donne jamais une épithéte sans fondement. || 
De cát tot ce e 'nlume era numai poveste (V. 
ALEX.), du temps ou tout ce qui existe n'était 
qu'un conte. A rémáne de poveste, demeurer 
célébre (surtout ironiquement). || A ajunge de 
poveste in țară, devenir la fable du pays. || 
Cât abia de au scăpat cineva de poveste 
(MIR. Cosr.), c'est à peine si quelqu'un put 
échapper (qui put raconter l'affaire). || A doa-zi 
nu s'au vézut pe acolo Turc de poveste (N. 
MusTE), le lendemain on n'a plus vu par là 
l'ombre d'un Turc. || Povestea-vorbez, prover- 
be. || Frumoasă poveste, dar mare minciună; 
cest un beau récit, mais c'est un grand men- 
songe. | Nu mai spune poveşti, ne nous conte 
plus de blagues. || A fi vechiu ca povestea 
bumichei, ètre vieux comme les contes de 
mére-grand. 

PLUR, sans art. povești; — avec l'art. povestile. 

POVESTI (a), v. raconter. 

Coxs. Ind. pr. povestesc. — Imparf. povestiam.— 
Pas. def. povestii, — Pi. q. parf. povestisem. — Fut. 
pr. voiu povesti. — Cond. Dr, ag povesti. — Impér. 
povestesce, povestiti. — Subj. pr. să povestesc, să po- 
vestesci, să povesteascá.— Inf. pr. a povesti. — Part. 
pr. povestind. — Part. pas. povestit. 

POVESTIC, adj. fabuleux, fantastique. || 
Fiare pavestice (V. ALex.), des bètes fantasti- 
ques (qui n'existent que dans les contes). 

F. Grau. f. a. povestică; — m. pl. povestici; — 
f. pl. povestice. 

POVESTIRE, s. f. action de raconter. || 
conte, racontar. 


PLUR. sans art. povestiri; — avec l'art. povestirile. 

POVESTITOR, s. m. conteur. 

PLCR. sans art. povestitori,—avec l'art, povestitorii. 

POVIDLÁ, s. f. marmelade de prunes. 

POVIRNI (a), v. décliner, pencher. 

Coxs. Ind. pr. povirnesc. — Inf. pr. a povárni.— 
Part. pr. povirniud. — Part. pas. povirnit. 

POVÎRNI (a se), v. s'incliner, se pencher, 
décliner. || perdre l'équilibre. || Se povirnescc 
şi cade peste dinsul leşinată (C. Konakr), elle 
perd l'équilibre et tombe sur lui évanouie. 

POVÎRNIRE, s. f. action d'incliner, de pen- 
cher. || action de décliner, de se pencher. 

POVIRNIS, s. n. déclivité, penchant, pente. 


|| Ne eoborim pe nisee povirniguri (I. CREANGĂ) 
nous descendons par des chemins en pente. 


PUn. sans art. poviruigurt ; — avec l'art, povirni- 
gurile. 


POVIRNIT, adj. penché. || en pente. || pret 


F. Dasg. Nouv, Dict, Roum.-Frang. 
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à tomber. || Alaiul eolindá ulifele povirnite 
ale micului orășel (A. Opos.), le cortège par- 
courut les rues en pente de la petite ville. || 
Căsuţa 'mi de válàluci şi povirnilä spre că- 
dere (I. CREANGA), ma maisonnette était de 
pisé et penchait comme pour tomber. 
POVIRNITURÁ, s. f. déclivité, pente. 


PLUR, sans art. povirnituri; — avec l'art. povirni- 
turile. 


POVODNIC, s. m. (anc.] cheval de main. 

PLUR. sans art. povoduici; — avec l'art. povod- 
nicil. 

POVOD, s. n. V. pohod. 

POVOÍALÁ, s. f. épiphora /t. de méd.). 

POVOIU, s. n. 10 [Trans.] averse, pluie 
battante. || 2? torrent, ravine. || V. pohoiü. 

POZDERIE, s. f. poussière qui s'échappe de 
la broie pendant l'opération du teillage du 
chanvre ou du lin. || V. puzderie. 

POZIȚIE et pozitiune, s. f. position. || Loc. 
A fi in poziţie, ètre enceinte. 

PLUR. sans art. pozilif et poziţiuni; — avec l'art. 
poziţiile et pozifiunile. 

POZITIV, adj. positif. 

F. Gram. f. s. pozitivă; — m. pl. pozitivi; — f. pl. 
pozitive. 

POZITIV, adv. positivement. 

POZITIVISM, s. n. positivisme. 

POZITIVIST, s. m. positiviste. 

PLUR. sans art. pozilivişii ; — avec l'art. poziti- 
vigtit. 

POZLANIE, s. f. (anc./ épitre. 

POZVOLENIE, s. f. (anc./ assentiment, con- 
sentement. || Avea Vasile pozvolenie de la 
Turci (MIR. CosT.), Basile avait l'assentiment 
des Turcs, 

POZVOLI (a), v. donner son assentiment, 
consentir. 

POZNĂ, s. f. facétie. || mauvaise farce, mau- 
vais tour, mauvaise plaisanterie. 

PLUR. sans art. pozne; — avec l'art. pozuele. 

POZNAS, s. m. mauvais plaisant, celui qui 
joue de mauvais tours. 

PLUR. sans art. poznagl ; — avec l'art. poznasil. 

POZNAS, adj. déplaisant, désagréable. || 
facétieux. || qui joue de mauvais tours. || O 
intimplare poznaşă,une aventure désagréable. 

PRÁBUSI (a se), vr. crouler, s'écrouler, s'é- 
bouler, s'ébouler, s'abimer, (fam./ dégringo- 
ler. || Se pleacă pe oblinc şi greu se prábu- 
şesce de pe cal, il se penche sur l’arçon de la 
selle et tombe lourdement de son cheval. 

Coxs. Ind. pr. më prăbușesc.— Inf. pr. a se pră- 
bugi.— Part. pr. präbusindu-se.— Part. pas. prăbușit, 

PRÁBUSIRE, s. f. action de crouler, de s'é- 
crouler, de s'ébouler, de s'abimer, /fam.) de 
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dégringoler.||écroulement, éboulement, (rom. 
dégringolade. 

PRACTIC, adj. expérimenté, pratique. || 
Fiind întru toate învățat şi înțelept si prac- 
tic (Cun. ANON.); étant en toutes choses in- 
struit, sage et expérimenté. || N'ai începu! 
incă a privi lumea cu ochi mai practici ? 
(J. NEcRUzzi) Tu n'as donc pas encore com- 
inencé à regarder le monde avec des yeux 
plus pratiques ? 

F. GRAM. f. s. practică; — m. pl. practici; — f. 
pl. practice. 

PRACTICĂ, s. f. pratique, routine. | A pune 
in practică, mettre en pratique. 

PRACTICA (a), v. pratiquer. 

Cons. Ind pr. practicez, — Inf. pr. a practica. — 
Part. pr. practicánd.— Part. pas. practicat. 


PRACTICABIL, adj. practicable (néol./. 


F. Gram. f. s. practicabilä ;—m:. pl. practicabilf ; — 
f. pl. practicabile. 


PRACTICANT, s. m. praticien. 


Pun. sans art. practicanți; — avec l'art. prac- 
Dean), 

PRACTICARE, s. f. action de pratiquer. || 
pratique. 

PRACTICOS, adj. (anc.] pratique, expéri- 
menlé. || Intru a (drei slujbă îndestul de 
praclicosi (BELD.), suffisamment expérimentés 
dans les emplois de l'Etat. 

F. GRAM. f. s. practicoasá ;— m. pl. practicogt ; — 
f. pl. practicoase. 

PRACTISI (a), v. (anc./ exercer, mettre au 
courant. 

PRACTISI (a se), vr. (anc./ s'exercer, se 
mettre au courant. 

PRACTISIT, adj. (anc./ exercé, expéri- 
inenté. 

F. GRAM. f. s. practisită; — m. pl. practisi[i; — 
f. pl. practisite. 

PRÁDA, s. f. proie, déprédation, spoliation. 
dépouille, butin. || A face pradă, faire du bu- 
tin. || In prada focului, en proie aux flam- 
mes. 

PRÁDA (a) v. piller, faire main basse, dé- 
pouiller, spolier, dévaliser. || Prádánd si ar- 
zénd țara, pillant et brûlant le pays, inet- 
tant le pays à feu et à sang. || Prádam tu- 
fele de flori (Vis. Docu.), nous pillions les 
buissons de fleurs. || O injunghià si aruncă 
in prada câinilor asudafi inima-i încă vie 
(A. Opos.), il l'égorge et jette à la curée sur 
les chiens en sueur son cœur encore vivant 
(Lamartine). || Si să "ţi laşi ogorul pradă, 
zic bütrinii, nu e bine (D. OrraN); et les 
vieux prétendent qu'il n'est pas bien de laisser 
son champ non gardé (en proie à tous). 

Cox. Indicat, pr. prid. — Imparf. prădam. — 
Pas. def. prădat. — Pi. q. parf. prádasem.— Fut. pr. 


voia práda. — Cond. pr. ag prăda. — Inipér. pradă, 
prădaţi. — Subj. pr. să prad. — Inf. pr. a práda.— 
Part. pr. prádánd. — Part, pas. prădat, 


PRÁDÁCIUNE, s. f. déprédation. 

PRÁDALNIC, adj. pilleur, de proie, carnas- 
sier. || Vulturi prădalnică, des aigles carnas- 
s'ers. 

F. Grau, f. s. prădalnică ; — m. pl. prádaluict ;— 
f. pl. prädalnice. 

PRÁDANIE, s. f. spoliation. 


PRÁDARE, s. f. action de piller, de faire 
main basse, de dépouiller, de spolier, de déva- 
liser. || pillage, déprédation. 


PRĂDAT, s. n. le fait de piller. || Se pune 
pe prádat, il se met à piller. 

PRĂDAT, adj. pillé, dépouillé, spolié, dé- 
valisé. 


F. Gram. f. s. prădată; — m. pl. prădaţi; — f. pl. 
prádate. 


PRÁDÁTOR, s. m. pillard. 


PLuR. sans art. prădători; — avec l'art, prädä- 
torii. 

PRÁDÁTURÁ, s. f. pillerie, déprédation. 

PRĂDUH, s. n. { Trans.] V. produh. 

PRAF et prav, s. n. 1? poulre, poussiére. || 
2? poudre médicamenteuse. || Praf de cărbuni, 
poussière de charbon. || A reduce în praf, 
réduire en poudre. || Un virtej de praf, un 
tourbillon de poussiére. || Se intunecase soa- 
rele de prav (N. CosriN), la poussiére avait 
obscurci le soleil. || Frumuseţea, avufia, taate 
's praf ; la beauté, la richesse, tout n'est que 
poussiére.|lSà nu se mândrească omul cátu-i 
de mare, ci să 'şi aducă aminte că este praf 
$i cenușă, şi vierme, iară nu om. (CHR. ANON.) 
Quelque grand que soit un homme, il ne doit 
pas s'enorgueillir; il doit se rappeler qu'il 
n'est que poussière, cendre et ver de terre, et 
non un homme. || Loc. Vu s'a ales nici praf 
de bucatele lui, il n'est rien resté de ses ré- 
coltes. || A face praf, réduire en poudre, pul- 
vériser, (au fig.) anéantir. || Zmeul strinse 
piatra in pumn, in cál ea se sfármá prav 
(I. SLav.); le dragon serra la pierre dans sa 
main et la brisa en miettes. || 'L bat de ii 
merge praf, il le rosse d'importance. || A a- 
runca praf in ochi, jeter de la poudre aux 
yeux. || Praf de puşcă, poudre (à canon). || 
20 Un praf de revent, une poudre de rhu- 
barbe. 

POR. sans art. prafuri ; —avec l'art. prafurile. 

PRĂFĂRIE, s. f. grande quantité de pous- 
sière. 

PRÁFOS, adj. poudreux, poussiéreux, cou- 
vert de poussière. 


F. Gram. f. s. prăfoasă; —m. pl. práfogt; —f. pl. 
práfoase, 


PRAF 


PRAFTORITÁ, s. f. V. prafturá. 


PRAFTURA, s. f. [Mold.] goupillon de 
forge. 


PLUR. sans art. prafluri ; — avec l'art. prafturile. 


PRÁFUI (a), v. couvrir de poussière. 

Cons. Ind. pr. práfuesc. — Inf. pr. a práfui. — 
Part. pr. práfuind. — Part. pas. präfuit. 

PRÁFUI (a se), vr. se couvrir de poussière. 

PRAFUIRE, s. f. action de couvrir de pous- 
sière. ` 

PRAFUIT, adj. couvert de poussière. 

F. GnaM. f. s. práfuità ; — m. pl. präfuill;—f. pl. 
práfuite, 

PRAFULET, s. n. dim de prat. 


PRÁFUROS, adj. V. práfos. 

1. PRAG, s. n. traverse (en haut et en bss) 
qui rejoint les deux montants verticaux for- 
mant le cadre d'une porte, spé:ialement la 
traverse du bas. || pas (d'une porte), seuil. || 
Pragul useï, le pas de la porte, le seuil de la 
porte. || Loc. Pragurile mărei, les cordons 
httoraux. || A dat cu capul de pragul de sus 
şi a văzut pe cel de jos, (litt. il s'est cogné 
la tête à la traverse d'en haut et il a vu 
celle d'en bas), il a acquis de l'expérience. || 
A pune piciorul pe prag, mettre le pied dans 
la maison || A pune piciorul in prag, résister, 
s'opposer. — Dacă vézu tatăl fetei că fie-sa 
pusese piciorul in prag, quand le pere vit 
que sa fille lui résistait. 

2 PRAG, s. n. banc de sable ou rochers qui 
barrent un cours d'eau, barrage naturel. || La 
pragul celui d'antéiu al Niprului (Mia. 
CosT.) au premier barrage du Dnieper. || A 
căruia pod si astăzi se cunosc pragurile în 
apă (Mir. Cosr.), duquel pont on voit en- 
core aujourd'hui les bases des piles dans l'eau. 

3. PRAG, s. n. arcade pubienne. 

PLUR. sans art. praguri; — avec l'art. pragurile. 


PRAGSOR, s. n. dim. de prag. 
PRAGUSOR, s. n. dim. de prag. 
PRA, s. m. [ Mold.]. V. praz. 


PRÂJI (a), v. frire, revenir dans le beurre. || 
A pràji cafea, brûler du café. 

Coxs. Ind, pr. prájesc.— Io port, prăjlam.— Pas. 
déf. prăjii. — Pl. q. parf. prájisem.— Fut. pr. voii 
prăji.— Cond. pr. aș práji.— /mpér. prăjesce, präjill. — 
Subj. pr. să prăjesc, să präjescl, să prâjească.— Inf. 
pr.a Dräi, — Part. pr. prăjind. — Part. pas. prăjit. 

PRAJILĂ, s. f. [OIL], sorte d'omelette aux 
fins herbes. 


PRAJINÁ, s. f. 19 perche, gaule, échalas. ll 
2? ancienne mesure de longucur (—6 m. 69 ©- 
en Moldavie et 5m- 90*. en Valachie). || Prá- 
jina pătrată, (= 22 m. 30°- en Moldavie et 
19" 3* en Valachie). || Loc. S'a fudulit de 
nul ajungi cu prájina la nas, il est devenu 
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si fier qu'on ne peut plus lui parler. || Pră- 
jină de boi, aiguillon. || Prăjină de pescuit, 
perche pour pêcher à la ligne. || Lung ea o 
prăjină, long comme une perche. || A pune 
präjine, échalasser. 

Perr. sans art. prájine ; — avec l'art. prájinele. 

PRÁJINICÁ, s. f. dim. de prájinà. 

PRÁJINIOARÁ, s. f. dim. de prăjină. 

PRĂJINIŢĂ, s. f. dim. de prájiná. 

PRĂJIRE, s. f. action de frire, de faire re- 
venir dans le beurre. 

PRÁJIT. adj. frit, revenu dans le beurre. | 
Pui práji[i, poulets panés et frits || Loc. 
Präjit la față et Prăjit de soare, hâlé. 
(fam.] Räbdäri prájitel (P. Por.) Tu peux 
attendrel /pop./ Des nèfles! 
EF Gras. f. 8. prájitij—m. pl. prájijr ;—f. pl. prä- 
Jite. 

PRĂJITURĂ, s. f. gáteau, pátisserie. 

Pun. sans art. prăjituri; — avec l'art. prăjiturile. 


PRÁMANDÁ, s. f. fanc. prébende. 


PRĂMÂNDI (a), v. fanc./ subsister, durer 
(Ps. Scu.). 


PRANZ, s. n. 1? repas de midi. || 2? diner. 
|| 19 (chez les paysans) Pránz mic, entre 8 et 
9 h. du matio.— Pránz mare, entre 11 h. et 
midi. || La prânz, à midi.— După prânz, le 
tantôt, dans l'aprés-midi. — Inaintea prân- 
zului, dans la matinée, avant midi. || Pe la 
prânzul cel mare (I. CREANGĂ), vers midi. || 
Ceusul prânzului este la cel bogat când vo- 
esce, la cel sărac când are (C. DIN Go..); 
l'heure du diner pour le riche c'est quand il 
veut, pour le pauvre quand il a || 20 A dat un 
pránz mare, il a donné un grand diner. | Loc. 
Este cam după prânz, il est éméché. 

PLUR. sans art. prânzuri ; — avec l'art. pránzurile, 


PRÁNZARE, s. f. (unc./ diner. || Le prân- 
zare rar şedea, iar la cină mult sedca (Se. 
MiLESCU); il assistait rarement au diner, et 
restait longtemps au souper. || O sală mure 
unde şade la prânzare Mihnca Vodă cel 
cruntat (P. Por.), une grand salle où dine le 
prince Mihnea le sanguinaire. 


PRÁNZI (a), v. 10 prendre le repss de midi 
(à la campagne). || 20 diner. || 39 Am prânzit 
la dinsul, j'ai diné ehez lui. || Loc. Cum "are 
gătit, asa a prânzit (P. Les XA, (Litt. il a mangé 
[son diner] comme il l'a préparé), comme on 
lait son lit on se couche. 

Coxs. Ind. pr. pránzesc. — Imparf. pránztam. — 
Pas. dét, práuzif, — Pl. q. parf. prânzisem. — Fut. 
pr. voiù pránzi. — Cond. pr. ag prânzi. — Iniper. 
pránzesce, práazi[f.— Subj. pr. să prâuzesc, să prâu- 


zesci, să prânzească. — Inf. pr. a pránzi.— Dart. pr. 
pránzind. — Part. pas. pránzit. 


PRÁNZIRE, s. f. action de diuer. 


PRÁN 


1. PRÁNZISOR, s. n. dim de prânz. 


2. PRANZISOR, s. n. déjeuner. || (chez les 
paysans) sept heures du matin. 


3. PRANZISOR, repas mortuaire qu'on fait 
avant midi, neuf jours aprés la mort d'un 
membre de la famille. 


PRÂNZIT, s. n. repas. || Descălecând acolo 
pentru prânzit (EN. Kocazx), mettant pied à 
terre en cet endroit pour preindre son repas. 


PRÁNZULET, s. n. dim. de prânz. 


PRĂPĂD, s.n. malheur, accident, tort, 
dommsge, ruine, perte, mort. || Cum se scap 
de präpäd pe cei 12 copii? Comment sauver 
cea douze enfants de la mort? 


PRĂPĂDENIE, s. f. ruine, désolation, ex- 
termination, mort, anéantissement,. || Trimise 
oaste peste Dunăre unde mare prăpădenie 
saü făcut Turcilor Gm, Rom.), il envoya 
des troupes de l'autre côté du Danube, où l'on 
fit un grand carnage de Turcs || Se mëng 
când vézu acea mare prăpădenie (P. IspIR.), 
ilentra en colére quand il vit cette destruction 
complète. || Cum să te scobori că jos era prà- 
pădenie ? (1. CRgANGA) Mais comment descendre 
quand en bas on se battait? || Era o ade- 
vărată präpädenie! C'était l'abomination de 
la désolation | || Prăpădenia pămîntului, 
ruine totale. 

PRÁPÁDI (a), v. 10 ruiner, anéantir, exter- 
miner.|| 20 [ Mold.] perdre. 19 Prăpădind Ra- 
vena (ŞINKAI), ruinant Ravenne.|| Când clăm- 
pántam ceaslovul, cât zece suflete (musce) 
prăpădiam de-o-dată (l. CREANGA); quand je 
fermais rapidement le bréviaire, je tuais dix 
mouches d'un seul coup. || Ea vine ca să te 
prăpădească (P. Isrtr.), elle arrive pour t'a- 
néantir. || 20 A präpädi pe cine-va din ochi, 
perdre quelqu'un de vue. || O prăpădia din 
ochă de dragă ce-i era (1. CREANGĂ), il l'aimait 
tant qu'il la dévorait des yeux. || 15i a prăpă- 
dit minţile, il a perdu la raison. || Loc. La 
bătut de l'a prăpădit et L'a präpädit in bă- 
taie, il l'a roué de coups. 

Coxs. Ind. pr. prăpădesc. — Imparf. präpädiam. 
— Pas. déf. prăpădil. — Pl. q. parf. prăpădisem. — 
Fut. pr. voia prăpădi. — Cond. pr. ag prápádi, — 
Impér. prăpădesce, präpädifl. — Subj. pr. să prăpă- 
desc, să prăpădesci, să prăpădească. — Inf. pr. a pră- 
pădi.— Part. pr präpädind. — Part. pas. prăpădil. 

PRĂPĂ DI (a se), vr. s'anéantir, s'extermi- 
ner. || mourir. || Din pricina ta s'a prápádit 
atita amar de lume (|. CREANGĂ), c'est par ta 
faute que tant de gens sont morts. || Și aşa se 
prăpădiră, arzând în foc toţi ; et ils mouru- 
rent ainsi, tous brùlés dans le feu.| Loc. A se 
prăpădi pentru cineva, se donner beaucoup 
de mal pour quelqu'un. || A se prăpădi după 
cineva, mourir d'amour pour quelqu'un. || Se 
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prăpădia plângend (l. CREANGA), et Plängea 
de se prăpădia, il pleurait toutes les larmes 
de son corps. || A se prăpădi de ris, mourir 
de rire. || N'o să se prăpădească lumea, cela 
n'aura pas de graves conséquences. 
PRĂPĂDIRE, s. f. action de ruiner, d'a- 
néantir, d'exterminer. ruine, anéantissement, 
extermination. || action de mourir. || mort. 


PRÁPÁDIT, adj. ruiné, anéanti, exterminé 
{au propr. et au fig J || abimé, complètement 
gâté. || Un om prăpădit, un homme anéanti. || 
llaine prăpădite, des vêtements abimés. || 
Prăpădit de slab, extrémement maigre. 

F. GRAN. f. s. prápiditá; — m. pl. präpädifi; — 
f. pl. prápádint. 

PRÁPÁDIT, s. m. malheureux, misérable, 
pauvre diable, || A maï rămas un prăpădit 
de argat, il ya encore un pauvre diable de valet. 


PRAPADITOR, s. m. exterminateur. 


Dos, sans art. prăpăditori ; — avec l'art. grăpă- 
ditoril. 


PRAPASTIE, s. f. 10 précipice, abime, gouf- 
fre. || 29 (au plur.) abomination, 

PLUR. sans art. präpastit; —avec l'art. prápastiile. 

PRÁPÁSTIOS, adj. 19 escarpé, abrupt, à pie, 
plein de précipices. || 2? qui se forge des chi- 
mères, qui ne voit que des difficultés.| 19 Stánct 
prăpăstioase, des rochers abrupts. || 20 Un om 
prăpăstios, un homme qui ne voit que des 
dangers, des ennuis, des difficultés. 

F. GRAM. f. s. präpästioasä ;— m. pl. prăpăstioși ;— 
f. pl. prăpăstioase, 

PRÁPÁSTUI (a), v. jeter dans un précipice, 
précipiter. 

Coxs. Ind. pr. prüplstuesc.—Inf, pr. a prăpăstui. 
— Part pr. präpästuind. — Part. pas. präpästuit. 

PRÁPÁSTUI (a se), vr. se jeter dans un pré- 
cipice, se précipiter. 

PRAPOR et prapur, s. n. (anc./ bannière, 
drapeau, gonfalon, oriflamme. || Sulifile lor 
sunt câte de opt cofi de lungi, cu prapure 
pină in pámint (Min. Cosr.); leurs lances 
ont huit pieds de long, avec des flammes 
jusqu'à terre. || Se întindea oaste pedestră cu 
prapurele plecate (A. Onos.), l'infanterie 
s'étendaient avec ses drapeaux inclinés. 

PLU. sans art. prapore et prapure; — avec l'art. 
praporele et prapurele. 

PRAPORGIC et prapurgic, s. m. (anc./ 
enseigne, porte-drapeau. 


1. PRAPUR, s. n. V. prapor. 

2. PRAPURI, s. m. gras double. 

PLOR. sans art. prapuri; — avec l'art. prapuril. 
PRAȘĂ, s. f. sarclage, binage. 

PRASCIE, s. f. V. praştie. 

PRÁSELE, s. f. pl. V. plásele. 








PRÁS 


PRÁSI (a), v. procréer, engendrer, repro- 
duire. 

Coxs. Ind. pr. prăsesc. — Inf. pr. a prăsi.— Part. 
pr. präsind— Part, pas. präsil. 

PRASI (a se), vr. 1? faire des petits, se re- 
produire. || 29 proceler,tirer son origine. || Soen 
prăsit toți homânii din colonia care a re- 
mas in Dacia vechie, tous les Roumains ti- 
rent leur origine de la colonie qui est de- 
meurée dans l'ancienne Dacie. 

PRASI (a), v. biner, sarcler, | Et präsiam 
mir o bucată când in zare te am zărit (D. 
OLAx), je binais dans un coin de terre quand 
je t'ai aperçu à l'horizon. 

PRÁSILÁ, s. f. 10 reproduction 20 race, 
progéniture.||t? Japà de prásilà, jument pou- 
liniére || 29 De bună prăsilă, de bonne race. 

PRASILA, s. f. binage, sarcloge. || Praşila 
porumbului, le binage du mais. 

PRÁSILOS, adj prolifique. || Un dobitoe 
prăsilos, un animal prolifique. || O familie 
prăsiloasă, une famille où l'on a beaucoup 
d'enfanis. 

F. GRAM. f. s. prásiloasá ; — m. pl. prăsiloşi; — 
f. pl. prásiloase. 

PRASIN, s. n. partie du harnais qui passe 
sur le poitrail du cheval et sur lequel porte 
l'effort. 


PRASIRE, s. f. action de procréer, d'en- 
gendrer, de reproduire. || procréation, repro- 
duction. 

PRÁSIRE, s. f. action de biner, de sarcler. 

PRÁSIT, adj procréé,engendré, né de, issu 
de, qui tire son origine de. || Dioclefian era 
unul dintre ostași, prăsit din Dalmația; Dio- 
clétien était un des soldats, d'origine de Dalma- 
tie. || Prásit din părinţi proşti, né de parents 
ordinaires. 

F. Gras. f. 
pl. prăsite. 

PRÁSIT (a fi), f. pas. être pro:réé, être en- 
pendr6, procéder de. || Fălindu-se că cste 
prasit de semin(& impäräteascà (V. ALEx.), 
se vantant d'être issu de race royale. 


PRÁSIT, a4j. biné, sarclé. 
F. Gram. f. s. prăgită; —m. pl. präsill; — f. pl. 


prășite. 


8. prăsită; — mi, pl. präsill; — f. 


PRASIT, s. n. reproduction (des animaux). 

PRASIT, s. n. binage, sarclage. || Präsitul 
porumbului, le binage du mais, 

PRĂSLE, s. m. V. prisle. 

PRASNEL, s. n. V. prisnel. 

PRASNIC, s. n. V. praznic. 

PRASTA VALI (a se), vr. [ Trans.] V. a se 
prăvăli. 


PRĂV 





PRÁSTIAS, s. m. frondeur. 

DLC, sans art. prágtiag! ; — avec l'art, prágtiagif, 

1. PRASTIE, s. f. 1? fronde. || 20 portée de 
fronde. || 10 A arunca o piatră cu prastia, 
lancer une pierre avec une fronde. || 99 Si 
cum Düárbescii sunt ca de-o prastie din 
Roman (V. A. Un.), et comme Barbesci est à 
une portée de fronde de Roman. Loc. A învăța 
carte eu praştia, apprendre d'une manière 
irrégulière. || A merge undeva cu prastia aller 
irréguliérement quelque part. || Par'c'ar fi lo- 
vit de prastie, on dirait qu'il est toqué. 

PLUR. sans art. prastil; — avec l'art. prastiile. 

2. PRASTIE, s. f. V. ceatlau. 

3. PRAȘTIE, s. f. [Dan.] V. chimir. 

PRĂȘTILĂ, s. f. bardeau de bois de hêtre. 

PRÁSTINÁ, s. f. V. tescovină. 

PRÁSTIOARA, s. f. dim. de prastie. 

PRASTIUTÁ, s. f. petite fronde, dim. de 
prastie. || Fre Goliat uriasul cu prästiufà 
au omorit (CANTEM.), îl tua le géant Goliath 
avec une petite fronde. 

PRÁSTURÁ, s.f. (ane./ haquenée, jument. 

PRAT, s. n. [ Trans.] prairie, champ, pe- 
louse. 

PLUR. sans art. praturi; — avec l'art. praturile. 


PRÁTAR, s. m. [ Trans.] ( pop.) mois de Mai. 

PRAV, s. n. [ Mold.] V. praf. 

PRÁVAL. s. n. V. práváliciü. 

PRĂVĂLAC, s. n. pente escarpée. 

PRÁVÁLI (a), v. rouler en bas, jeter bas, 
démolir, renverser. || Iosif a prävälit o piatră 
pe uga mormintului, Joseph roula une pierre 
sur l'entrée du sépulcre. || Prov. Buturuga 
mică carul mare îl právale, petite cause a 
parfo's grand effet. 

PRÁVÁLI (a se), vr. tomber en roulant, 
tomber de haut, s'écrouler, s'ébouler. || Un 
pürdáuas práválindu-se si izbindu-se de cele 
stânci (l. CREANGĂ), ua ruisseau qui se préci- 
pite et se heurte à ces rochers, 

PRÁVÁLIAS, s. m. marchand, boutiquier. 


PLUR. sans art. prăvăliași ; —ave: l'art. prăvăliaşii. 
PRĂVĂLICIU, s. m. dé (à jouer). 


Pen. sans art. prăvălicinri ` — avec. l'art. prăvă- 
liciuriic. 


PRÁVÁLIE, s. f. magasin, boutique. 

PLUR. sans art. prăvălil ; — avee l'art. prăvăliile. 

PRÁVALIOARÁ, s. f. petite boutique, dim. 
de práválie. 

PRÁVALIRE, s. f. action de rouler en bas, 
de jeter bas, de démolir, de renverser. || 
chute, écroulement, éboulemen t. 

PRÁVÁLIUTÁ, s. f. dim. de prăvălie. 


PRĂV 


PRĂVĂLIŞ, s. n. V. prăvăluc. 


PLUR sans art. prăvălișuri; — avec l'art. prává- 
ligurile. 


PRĂVĂLUC, s. n. pente escarpée. 

PLUR. sans art. práváluce ;—avec l'art. prăvălucele. 

1. PRAVAT, s. n. (anc./ direction, règle. || 
In praväful vintulut, dans la direction du 
vent. ` 

2 PRAVAT, s. n. [Olt.] V. Vol. 5, plug. 

PRAVILÁ, s. f. anc, loi civile, règle, code. 
|| Unde sunt multe pravile, acolo şi multă 
nedreptate (C. pin Go.); là où ıl y a beau- 
coup de lois, il y a aussi beaucoup d'injustice. 
| A pune prăvilă (I. CREANGA), établir une 
régle. || Pravila, tocma ca pânza de păiagin, 
tăunul o sparge, iar musca se prinde de 
mâini şi de picere (Go lala est comme une 
toile d'araiguée, le taon la rompt, mais la 
mouche n'en peut pas sortir. || /anc.) A bate 
in pravilă, tirer au point de mire. || (anc.). 
Cu sinefele in pravilà, les mousquets en joue. 

Purr. sans arl. pravile; — avec l'art. pravilele. 

PRAVILIST, s. m. (anc. légiste. 

PRAVILNIC, s. f. (anc./ légal, légitime. || 
Dobânda pravilnică, l'intérêt légal. 

F. GRAN. f. s. pravilnicá; — m. pl. pravitnic! ; — 
f. pl. pravilnice. 

PRAVILNICESCE, adj. légalement, légiti- 
ment. 

PRAVILNICIE, s. f. /anc.) légalité, légiti- 
mité. 

PRÁVIRISCE, s. f. (anc./ V. privelişte. 

PRAVOSLAV, s. m. (anc./ orthodoxe. 

PLUR. sans art. pravoslavi ;— avec l'art. pravoslavil. 

PRAVOSLAVIE, s. f. (anc./ orthodoxie. || 
A sc intoarce spre Pravoslavie, revenir à la 
foi orthodoxe. 

PRAVOSLAVNIC, adj. /anc./ orthodoxe. 


F. GRAN. f. s. pravoslavnicá ; — m. pl. pravoslav- 
niet; — f. pl. pravoslavnice. 

PRAXÁ, s. f. V. practicá. 

PRAXIM, s. n. (one information. || Avénd 
acela Craii şi praxim, adică stiinfe,cà sunt 
Turcii la lotin (Min. Cosr.); ce roi étant in- 
formé que les Turcs sont à Ilotin. 

PRAXIS, s. n. fanc.) V. practică, 

PRAXIUL, s. m. avec l'art. les Actes des 
Apótres. 

PRAZ, s. m. poireau (bot. J. 

PLUR. sans art. prazl ; — avec l'art. prazil. 

PRAZĂRIU, adj. couleur poireau. || Verde 
prazării, vert clair. 

F. GRAM. f. s. prazárie; — m. et f. pl. prazăril, 

PRAZNIC, s. n. 19 fete, grande fête d'église. 

|| 29 repas funèbre. || A doua zi era 12 Mar- 
tie 1510 şi praznic mare al Sáàntului Papá 
Grigorie (A. Opon.), le lendemain était le 12 
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Mars 1510 et grande féte de Saint-Grégoire 
pape. || La praznice şi Duminici la biserică 
să alergi, que le Dimanche et les jours de 
grande fête ils se rendent à l'église. || Nisce 
serbători alese ce praznice s'au numit, des 
fêtes choisies qu'on a appelées praznice. || Loc. 
Obraznicul mânâncă praznicul, il n'y a que 
les honteux qui perdent. || La dracu în 
praznic, au diable vauvert. 

PLUR. sans art. praznice ` — avec l'art. praznicele. 

PRAZNUI (a), v. féter, célébrer une féte. |! 
Să prăznuim şi in alte cile, fétons aussi 
d'autres jours. || Am prăznuit toate zilele 
sfinte, nous avons fété toutes les grandes fâtes. 
| Am cheltuit, dar, barim, am prăznuit 
(Isprr.); j'ai dépeusé, mais, au moins, je me 
suis amusé. 

Coxs, Ind. pr. prizauesc.—Inf. pr. a prăznui. — 
Part. pr. práznuind. — Part, pas. präznuit. 

PRĂZNUIRE, s. f. action de fêter. || Hebea 
vérsa ncctarul in cupele Dumnezeilor la 
práüznuirile lor in Olimp (V. Azex.), Hébé 
versait le nectar dans les coupes des Dieux pen- 
daut les grandes fétes qu'ils donnaient dans 
l'Olympe. 

PRÁZNUIT, adj. chómé. 

F. GRAM. f. s. prăznuită; — m. pl. präznuill; — 
f. pl. präznuite. 

PRAZULIU, adj. V. prazáriü. 

PRE, prép. par, sur, vers, en. || selou. || 
Pre obiceiul Muntenesc (N. Costin) selon l'ha- 
bitude Valsque. || V. pe. 

PREA, adv. trés, fort, trop. || E prea fru- 
moasă, elle est trés belle. || Aŭ fostun Domn 
de carte prea (N. CosriN), ce fut un prince 
trés instruit. || E prea mare, il est et c'est trop 
grand. || Prea mult, trop, extremement. — 
Este prea mult, c'est trop. — Prea mult s'a 
bucurat, il s'est extrémement réjoui. || Prea 
jos, trop bas. || Prea sus, trop haut. || De cát 
a se face, a se strica mai prea lesne este 
(CaxTEM.); il est bien plus facile de détruire 
que d'édifier. || Nici prea-prea, nici prea pu- 
țin; ni trop, ni trop peu. — De n'am matà- 
Suri, am ce pot, nici bun prea-prea, nici reù 
de tol (CogB.) ; si je n'ai pas de soieries, j'ai 
ce que je puis avoir, ni trop bon, ni tout-ă-fait 
mauvais. || Se prca poate, c'est fort possible. 
|| Prea e prea et E prea de tot, c'est trop 
fort, cela passe la mesure. 

PREA, en composition se place devant les 
adjectifs et lcur donne un sens superlatif : 
prea iubit, bien-aimé ; — prea dorit, très 
désiré ; — prea-vestit, trés celebre. 

PREA- CURATÁ, adj. f. immaculée. || Prea 
curata fecioarà Maria, la Vierge Marie im- 
maculée. Í 

PREA-CURVA, s. f. (anc./ V. precurvá. 


PREA 


PREA-CURVIE, s. f. V. precurvie. 

PREA-MÁRI (a), v. glorifier. || Căci pin'a- 
cuma n'am cáutat niei prea mărit faptele 
tale (1. NENIT.), car jusqu'à présent je n'ai ni 
chanté ni glonfié tes actes. 

Lost, Se conjugue comme a mări. 


PREA-MARIRE, s f. action de glorifier. || 
glorification. 

PREA-MÁRIT, adj. glorifié, exalté, élevé 
aux nues, 


F. GRAY. f. s. prea-ináritá ; — m. pl. prea-mári[t; 
— f. pl. prea-mărite, 


PREAJMÁ, s. f. entour, circuit, entourage, 
voisinage. || In preajma, autour, dans le voisi- 
naye de.— Acest Domn a înnoit biserica lui 
Sfete Nicolae, ee este in preajma curții dom- 
nesel (CHR. Axow.); ce prince répara l'église 
Saint-Nicolas qui est à cóté du palais prin- 
cler. — Vézénd impăratul cà Nemţii stau 
in preajma cetății (CHR. ANON.), le Sultan 
voyant que les Autrichiens sont dans le voisi- 
nage de la forteresse. || In preajma satului, 
autour du village. || Prin preajmá, aux alen- 
tours, dans les environs. || Prin preajma lo- 
cului trăia un pustnic, un ermite vivait dans 
le voisinage. || Alţii 'n preajmă rătăcia (P. 
Por.), les autres erraient dans les environs. 

PREALABIL, adj. préalable /néol.}. 

F. GRAM. f. s. prealabilă; — m. pl. prealabilt ; — 
f. pl. prealabile. 

PREALABIL, adv. préalablement. 

PREÁMBLA (a), v. V. a plimba et a pre- 
umbla. | 

PREAMBUL, s. n. préambule /néol.). 

PREAPCĂ, s. f. [ Mold.] V. preatcá. 


PREARVUNI (a), v. donner des srrhes, 
retenir d'avance. | Noi prearvunim lo- 
curi în mormint (GR. JiP.), nous retenons 
d'avance des places dans le toinbeau. 


Coxs. Se couju;ue comme a arvuni. 


PREASENÁ, s. f. bricole. 


PREATCÁ, s. f. [1alom.] bâton qu'on place 
dans la ruche et sur lequel les abeilles appuvent 
leurs rayons. 


PLun. sans art. pretci; —avec l'art. pretcile. 

PREBUSI (a se), v. V. a se prăbuși. 

PRECĂDERE, o, f. préséance. 

PRECAR, adj. précaire (néol.J. 

F. Guam. f. s. precară ;— mi. pl. precari ; — f. pl. 
precare. 

PRECÁT, adv. autant que, ainsi... que... | 
Esci bun precát esci mare (V. ALEx.), tu es 
aussi bon que grand. 
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PRECAUTIE, et precautiune, s. f. précau- 
tion (néol.J. 

PLun. sans art, precau|il e! precauliunl ; — arec 
l'art. precauliüle et precauliunile. 


PRECEDA (a) et precede (a), r. précéder. 


Cons. Ind. pr. preced.—Imparf. precedam et pre- 
cedeam — Pas. déf. precedal et preceset. — Pl. q. parf. 
precedasem el precesem. — Fut. pr. voii preceda et 
voiü preccde.— Cond. pr. aş preceda el ag precede.— 
Impér. precedă et preceadá. — Subj. pr. să preced, 
să precede et să preceadă. — Inf. pr. a preceda ei a 
precede. — Pari. pr. precedând — Part. pas. prece- 
dat et preces. 


PRECEDENT, s. n. précédent. || Un reu 
precedent, un mauvais précélent. 


PLUR. sans art. precedente; — avec l'art. prece- 
dentele. 


PRECEDENT, adj. précé lent. 
eedentá, le jour précédent. 


In zioa pre- 


F. Grav. f. s. precedentă; — m. pl. precedenjl;— 
f. pl. preccdente. 

PRECEPE (a), v. V. a pricepe. 

PRECEPT, s. n. précepte. 

Pun. sans art. percepte ;— avec l'art. perceplele. 

PRECEPTOR, s. m. précepteur. 

PLUR. sans art. preceplori ; — avec l'art. precep- 
lorit. 

PRECEPUT, adj. V. priceput. 

PRECES, part. pas. de a precede. 

PRECI, s. f. pl. [ Olt.] V. pretce. 

PRECIS, adj. précis. 

F, Grax. f. s. precisă; — m. pl. precist; — f. pl. 
precise. 

PRECISA (a), v. préciser. 

Coxs. Ind. pr. precisez, — Inf. pr. a precisa. — 
Part, pr. precisánd, — Part, pas. precisat. 

PRECISIE et precisiune, s. f. précision. 

PRECISTA, s. f. avec l'art. la Vierge. || Să 
me bată Precista de am călcat porunca tal 
Que la Vierge me punisse si j'ai eufreiat ton 
ordre | || Domnul se închină către icoana 
Mântuitorului Hristos şi către icoana Pre- 
cistei (GHEORG+K1), le prince se sgna devant 
l'imsge du Sauveur et devaut l'image de la 
Vierge. 

PRECISTANIE, s. f. (axe./ «ucharistie. 

PRECISTIE, s. f. /anc.] communion. 

PRECONCEPUT, adj. préconcu (néol.J. || 
V. precugetat. 

F. GRAM. f. s. preconcepulă; — m. pl. preconce- 
puli; — f. pl. preconcepute. 

PRECONIZA (a), v. préconiser. 

Cox). Ind. pr. preconizez.— Inf. pr. a preconiza.— 
Part. pr. preconizând. — Part. pas. preconizal. 

PRECONIZARE, s. f. action de préconiser. 

PRECUGETA (a), v. prémédliter. 


Cons. Se conjugue comme a cugeta. 


PREC 264 PRED 
PRECUGETARE, s. f. action de préméditer. PRECURVIE, s. f. adultére. 
|| préméditation. || Cu precugetare, avec pré- |  PRECUVINTARE, s. f. préambule, préface, 
méditation. à dessein. | introduction. || O lungá precuvintare, un 
PRECUGETAT, adj. prémédité. résolu d'a- prolégoméne. 


vance, préconcu. 


F. GRAM. f. s. precugetatä ;,—m. pl. precugeta]|! ;— 
f. pl. precugetate. 

PRECUGETAT, adv. exprés, à dessein. 

PRECUM, adv. comme, ainsi que. || Precum 
vezi, comme tu vois. || Precum urmeazá, com- 
me suit. 


PRECUMPANI (a), v. l'emporter sur. 


Coxs. Se conjugue comme a cumpăni. 


PRECUMPÁNIRE, s. f. action del'emporter 
sur. || prépondérance. || Precumpănirea ele- 
mentului grecesc (AL. Xex.) la prépondérance 
de l'élément grec. 


PRECUMPÁNITOR, adj. prépondérant. 


F. GRAM. f. s. precumpänitoare ;—m. pl. precum- 
pánitor!;— f. pl. precumpănitoare. 

PRECUPEATÁ, s, f. revendeuse. || mar- 
chande des quatre saisons. || /fam./ poissarde. 


PLUR. sans art. precupeje ;—avec l'art. precupetele, 


PRECUPET, s. m. traficant, brocanteur. || 
revendeur. || marchand de légumes. 
PLUR. sans. art. precupel! ;—avec l'art. precupeţii. 


PRECUPETI (a), v. || trafiquer, brocanter. 
|| revendre, marchander. || Minciunea popi- 
lor precupefesce punga creştinilor (Ga. JIP.), 
le mensonge des prétres trafique de la bourse 
des croyants. 

PRECUPETIE, s. f. marchandage, trafic. || 
métier du revendeur. 

Cosi, Ind. pr. precupetesc. — Inf. pr. a pre- 
cupe[i.— Part, pr. precupejind. — Part. pas. precu- 
pefit. 

PRECUPETIRE, s. f. action de trafiquer, de 
brocanter. || action de revendre. 

PRECUPIE, s. f. V. precupetie. 

PRECUPI (a), v. (one JV. a precupeti. || 
Precupia toate câte erau (N. CosriN), il fai- 
sait trafic de tout. 

PRECURMA (a), v. couper court à.| /Ea/pre- 
curmă acele glumefe şi clevetitoare bănuieli 
(A. OooB.), elle coupa court à ces soupçons 
moqueurs et médisants, || V. a curma. 

PRECURMARE, s. f. action de couper court à. 

PRECURVĂ, s. f. (anc./ femme adultère. 

PLUR. sans art. precurve; — avec l'art. precurvele. 


PRECURVAR, s. m. (anc.) adultére Con, 


PLUR. sans art. precurvari ; — avec l'art. precur- 
varil, 

PRECURVI (a), v. commettre le péché d'a- 
dultére. 


Coxy. Ind. pr. precurvesc.— Inf. pr. a precurvi.— 
Part. pr. precurvind.— Part. pas. precurvit. 


PLUR. sans art. precuvintări; — avec l'art. pre- 
cuvintárile. 


PRECURVIRE, s. f. action de commettre le 
péché d'adultére. 

PREDA (a), v. livrer, trahir. || livrer, re- 
mettre. || A preda pe cincva, livrer quelqu'un. 
|| Codre, codre, duşman esci ; tu voinicii-'i 
amăgesci, tu-i predai, iar nu-'i feresci (P. 
Por.), forét, forêt, tu nous es hostile; tu trom- 
pes les braves, tu les livres au lieu de les pro- 
téger. || A preda o scrisoare, remettre une let- 
ire. 

2. PREDA (a), v. enseigner, professer. || 
Preda limba latină la un licet; din Bucu- 
resci, il enseignait le latin dans uu lycée de 
Bucarest. 

PREDA (a se), vr. se livrer. 


Coxs. Iud. prés. predat. — Imparf. predam. — 
Pas. def. predaï, — Pl. q. parf. predasem. — Fut. 
pr. voilà. preda.—Cond. pr. ag preda.—Impér. predă, 
predaţi.— Subj. pr. să predau. — Inf. pr. a preda, — 
Part. pr. predând. — Part. pas. predare. 


PREDANIE, s. f. [anc / action de livrer, de 
trahir, de remettre. || Predanie lu Iisus 
Christos, la livraison de Jésus-Christ. 


1. PREDARE, s. f. action de livrer, de re- 
mettre.|| tradition, livraison, remise. 


2. PREDARE, s. f. action d'enseigner. 
1. PREDAT, adj. trahi, livré, remis. 
2. PREDAT, adj. enseigné? 


F. GRAN. f. s. predată; — m. pl. predat; — f. pl. 
predate. 


PREDAT, s. n. tradition, livraison, remise. 


PREDÁTOR, s. m. celui qui livre, qui tra- 
hit. || celui qui remet. || traditeur. 


PLUR. sans art. predători ;—avec l'art. predătorii. 
PREDECESOR, s. m. prédécesseur. 


Pun. sans art. predecesori; — avec l’art: prede- 
cesorii. 


PREDESTINA (a), V. prédestiner. || V. a 
meni. 


PREDESTINARE, s. f. action de predesti- 
ner. || prédestination. || V. menire. 


PREDESTINAT, adj. prédestiné. || V. menit. 


F. GRAM. f. s. predestinatá ;— m. pl. predestinaţi;— 
f. pl. predestinate, 


PREDICÁ, f. s. sermon, préche. 
PLUR. sans art. predice ; — avec l'art. predicele. 
PREDICAT, s. n. attribut. 


PLUR. sans art. predicate ;—avec l’art. predicatele. 


PRED 


PREDICATOR, s. m. prédicateur. 


Pon. sans art. predicatori ` — avec l'art. predica- 
toril. 


PREDILECTIE et predilectiune, s. f. pré- 
dilection. 
PREDISPUNE (a) v. prédisposer. 


Coxs. Se conjugue a comme a dispune. 


PREDISPUNERE, s. f. action de prédispo- 
ser. || prédisposition. 


PLcn. sans art. predispuneri; — avec l'art. predis- 
punerile. 


PREDISPUS, adj. prédisposé. 
F. Guam. 3. f. predispusá ; — n. pl. predispusi ` — 
f. pl. predispuse. 


PREDOMINA (a), v. prédominer. || V.a 


predomni. 
Cosi, Ind. pr. predomin. — Inf. pr. a predomina. 
— Part, pr. predominând. — Part. pas. predominat. 


PREDOMINARE, s. f. action de prédomi- 
ner. || prédominance. || V. predomnire. 

PREDOMINÁTOR, adj. prédominant. || 
In contra direcției predomninătoare in cul- 
tura română (T. Maron.), contre la direction 
dominante dans la culture roumsine. || V. 
predomnitor. 

PREDOMNI (a), v. prédominer. || In lite- 
ratura poporană cea me scrisă predomnesce 
elementul liric (B. P. HaspEO), dans la litté- 
rature populaire non écrite prédomine l'élé- 
ment lyrique. 

CONI. Se conjugue comme a domni. 

PREDOMNIRE, s. f. action de prédominer. 
|| prédominance. 

PREDOMNITOR, adj. prédominant. 


F. Grax. f. s. predomnitoare; — m, pl. predomni- 
tori; — f. pl. predomnitoare. 


PREDOSLOVIE, s. f. (anc./ préface, intro- 
duction. 

PREDUC, s. n. trou de bonde. 

PREDUCEL, s. n. gabarit. 

PREDUCI (a), v. marquer un mouton à 
l'oreille en la lui pergant d'un trou fait à l'em- 
porte-piéce. 

Coxs. Ind. pr. preducesc. — Inf. pr. a preduci. — 
Part. pr. preducind.— Part. pas. preducil. 


PREEXISTA (a), v. préexister. 

Cos), Se conjugue comme a exista. 

PREFÁCÁTORIE, s. f. hypocrysie. || Prefá- 
tătoriă de vulpe bătrină, des hypocrisies de 
vieux renard. 


Puiu. sans art. prefăcătorii ; — avec l'art. prefă- 
cätoriile. 


PREFĂCĂTURĂ, s. f. feinte, hypocrisie. 


Puur. sans art. prefăcături ;—avec l'art. prefácá- 
turilc. 


PREFACE (a), v. refaire, transformer, re- 
manier, refondre. || 19 Incepi, prefă, res- 
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toarnă (GR. ALEX.) ; commence, refais, boule- 
verse. 

CONJ. Se conjugue comme a face. 

PREFACE (a se), vr. 1*se changer, se trans- 
former, se métamorphoser. || 2? contrefaire, 
imiter, faire semblant, feindre. || 19 S'a prefă- 
cut in păsărică (I. CREANGA), il s'est méta- 
morphosé en un petit oiseau. || Totul s'a 
prefăcut in cenuse, tout a été réduit en cen- 
dre. || 20 Ea s'a prefăcut că 'i pare reu (P. 
IseIR.), elle fit semblant de regretter. || Nu 
te mai preface, ne feins donc pas. || Bine 
se preface a boier (V. ALex.), il fait bien le 
boyard, il imite bien le grand seigneur. 

PREFACERE, s. f. 1? action de refaire, de 
transformer. || 2? action de contrefaire, d'i- 
miter de faire semblant, de feindre. || feinte. 

PLUR. sans art. prefaceri ; — avec l'art. prefaccrile. 


1. PREFÁCUT, part. pas. de a preface. 


2. PREFACUT, adj. hypocrite.| Un om pre- 
făcut, un hypocrite. || Lumea e prefăcută, n'o 
poţi schimba. (I. Necruzzr) Le monde est hy- 
pocrite, on ne peut pas le changer. || Vin pre- 
fácut, du vin falsifié. 

F. Gram. f. s. prefăcută; — m. pl. prefácu]t ; — 
f. pl. prefácute. 


PREFATÁ, s. f. préface. || V. precuvintare. 
Puun. sans art. prefa]e; — avec l'art. prefajele. 
PREFECT, s. m. préfet. 


PLUR. sans art. prefecil ` — avec l'art. prefec]il. 
PREFECTORAL, adj. préfectoral. 


F. Gras. f. s. pvefectorală; — m. pl. prefecto- 
ral; — f. pl. prefectorale. 

PREFECTURĂ, s. f. préfecture. 

PLUR. sans art. prefecturi; — avec l'art. pre- 
fecturile. 

PREFERA (a), v. V. a preferi. 

PREFERI (a), v. préférer /néol.). 

Coxs. Ind. pr. prefer.—Inf. pr.a preferi. — Part. 
pr. preferind.—Part. pas. preferit. 


PREFERINȚĂ, s. f. préférence. 

PLUR. sans art. preferințe; — avec l'art, prefe- 
rinjele. 

PREFIRA (a), v. faire passer rapidement 
entre ses doigts, examiner à la légére, faire 
glisser sous ses yeux. || parcourir. || Multe a 
prefivat cl prin Bucuresci (DELAVR.), beau- 
coup (de filles) lui ont passé par les mains à 
Bucarest. 

Cox). Ind. prés. prefir. — Inf. pr. a prefira. — 
Part. pr. prefiränd. — Part. pas. prefirat. 

PREFIRA (a se), vr. se glisser, se faufiler. | 
Aici în principate am ştiut a ne prefira prin 
mii de primejdii, (A. OooB.);, ici, dans les 
principautés nous avons su nous faufiler à tra- 
vers mille dangers. 


PREF 


PREFIX, s. n. préfixe. 


PLUR. sans art, prefixe; — avec l'art. prefixele. 


PREGATI (a), v. préparer. 


CONI Se conjugue comme a gâti. 


PREGÁTI (a se), vr. s» préparer. | Se pre- 
qăti de drum, il se prepara pour le voyage. 

PREGATIRE, s. f. action de préparer. || pré- 
paration. || préparatif. 

PLUR. sans art. pregătiri; — avec l'art. pregi- 
tirile. 

PREGÁTIT, adj. préparé, 

F. Gram. f. s. pregátità; — m. pl, pregătiți; — 
f. pl. pregătite, 

PREGĂTITOR, s. in. préparateur. 

Peur. sans art, pregătitori; — avec l'art. pregă- 
tiforit. 

PREGATITOR, adj. préparatoire, prélimi- 
naire. 

F. Gran. f. s. pregátitoare; — mt, pl. pregătitori; 
— f. pl. pregătitoare. 

PREGET, s. n. vetard. || Fără preget, sans 
retard, immédiatement, sans lambiner. 

PREGETA (a), v. tarder, lambiner. || Dar 
Turcii nu pregetă a respunde (A. Opos.), 
mat les Turcs ne tardent pas à répondre. 

PREGETARE, s. f. action de tarder, de 
lambiner. 

PREÎNNOI (a), v. V. a prenoi. 

PREÎNTÎMPINA (a), v. prendre les devants, 
prévenir.! Plecă la Țarigrad ca să 'şi câștige 
favor la Poartă, dar Mircea îl preintimpină 
(A. Onos.); ils se rendit à Constantinople pour 
gagner la faveur de la Porte, mais Mircea 
avalt pris les devants. 

CONI, Se conjugue coinme a intimpina. 

PREJI (a) v. a práji. 

PREJITURĂ, s. f. V. prăjitură. 

PREJMET, s. n. environ, alentour. || Noi 
vorbim de locuitorii din Rogiorii-de-Vede si 
de prejmetcle lui (P. Ispir.). nous parlous des 
habitants de Roshiori-de-Vede et des environs. 

Puun. sans. art prejmete et prejmeturi; — avec 
l'art, prejmetele ct prejmeturile, 

PREJMUI (a). v. V. a imprejmui. 

PREJUDECA (a), v. 10 réfléchir. || 20 pré- 
juger. 

CONI, Se conjugue comme a judeca. 

PREJUDECARE, s. f. 10 action de réfléchir. 
|| réflexion. || 29 action de préjuger. || Omul 
nu trebue să fară mimica fără prejudecare 
(ŢrcHIxo.), on ne doit rien faire sans réflexion. 

PREJUDECATĂ s. f. préjugé, prévention. 

PLor. sans art, prejudecăţi ;—avec l'art, prejude- 
cá|ile. 

PREJUDET, s. n. V. prejudecată. 
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PREJUDITIU, s. n. préjudice. || V. daună. 
PLUR. sans arl. prejudilie; — arec l'art. prejn- 
dițiele. 


PREJUR. adv. autour. || Prin prejur, tout 
autour. || De prin prejur, des alentours, des 
environs. || V. imprejur. 

PREJURA (a), v. V a imprejura. 

PRELAT, s. m. prelat. 

PLUR. sans art. prelați; — avec l'art. prelaţii. 


PRELEGERE, s. f. lecon. 


PLUR. sans art. prelegeri; — avec l'art. prele- 
gerile. 


PRELEJI (a), v. V. a prileji. 

PRELIMINAR, s. n. préliminaire. || V. in- 
ceput. 

PLCR sans art. preliminare; — avec l'art. preli- 
minarele. 

PRELIMINAR, adj. préliminaire. || V. ince- 
pátor. 


F. GRAX. f. s. preliminară ; — m. pl, preliminari; — 
avec l'art, preliminarele. 


PRELINGE (a), v. couler tout le long de, 
glisser le long de, (en parlant d'un liquide). || 
O picătură care se prelinge d'a-lungul unui 
vas, une goutte qui glisse tout le long d'un 
vase. 

Cons. Se conjugue comme a linge. 

PRELINGERE, s. f. action de couler tout le 
long de, de glisser le long de. 

PRELINS, part. pas. de a prelinge. || Lins 
prelins, tout luisant. 

PRELUCÁ, s. f. [ Trans.] clairière. 

PLCr. sans art. preluce; — avec l'art. preluncele. 

PRELUCRA (a), v. refaire, travailler à nou- 
veau, retravailler, remanier. 

Coxs. Se conjugue comme a lucra. 

PRELUCRARE, s. f. action de refaire, de 
travailler à nouveau, de retravailler, de rema- 
nier. || réfection, remaniement. 


PLUR. sans art. prelucrări; — avec l'art. prelu- 
crárile. 


PRELUCRAT, adj. refait, retravaillé, rema- 
nié. || Un caic de abanos in aur prehicrat, 
un caik d'ébéne incrusté d'or. 


F. GnaM. f. s. prelucrală ; — m. pl. prelucralt; — 
f. pl. prelucrate, 


PRELUDA (a), v. préluder /néol./. 


Coxs. Ind. pr. preludez. — Inf. pr. a preluda.— 
Part. pr. preludând — Part. pas. preludat. 


PRELUDARE, s. f. action de préluder. 
PRELUDIU, s. n. prélude. 
PLCR. sans art. preludie ;— avec l'art. preludielc. 


PRELUNG, adj. prolongé, allongé, oblong, 
oval. || Un sunet prelung, un son prolongé. 


PREL 


| E prelnng la chip, il a le visage oval. || 
Glasul dulce, tremurátor, sfios, prelung, ca 
un cântec ce se pierde in depărtare ; la voix 
douce, treinblante, timide, prolongée, comme 
un chant qui se perd dans le lointain. 


F. Grax. f. s. prelungä ; — m. et f. pl. prelungi. 


PRELUNG, adv. d'une maniére prolongée. || 
Afara s'aud strejarii, strigând prelung unul 
după altul: » Cine-i acolooo.« (DELAvR.) De- 
hors on entend les veilleurs qui crient l'un 
aprés l'autre d'une voix quise prolon, e: »Qui 
va lă-a-a lu 

PRELUNGI (a), v. 


proroger. 


prolonger, allonger. || 


Coxs. Se conjugue comme a lungi. 

PRELUNGIRE, s. f. action de prolonger, 
d'allonger, de proroger. || prolongement, al- 
longement. || prolongation. || prorogation. 

PLcn. sans art. prelungiri ; — avec l'art. prelun- 
girile. 

PRELUNGIT, adj. prolongé, allongé. || pro- 
rogé. 

F, GnaM, f. s. prelungită; — m. pl, prelungilí; — 
f. pl. prelungite. 

PREMATUR, adj. prématuré (néol./. 

F. Gras. f.s. prematură; — m. pl. prematuri ; — 
f. pl. premature, 

PREMEDITA (a), v. préméditer /néol.). 


Coxs. Se eonjugue comme a medita. 


PREMEDITARE, s. f. action de préméditer. 
|| préméditation. 

PREMEDITAT, part. pas de a premedita. 

PREMENEALĂ, s. f. V. primeneală. 

PREMENI (a), v. V. a primeni. 

PREMERGATOR, s. m. avant-coureur, pré- 
curseur. 


PLUR. sans art. premergători; — arec l'art pre- 
mergátorií. 


PREMERGÁTOR, «dj. précurseur, avant- 
coureur. 


F. Gras. f. s. preinergátoare;— m. pl. premergätort; 
— f. pl. premergătoare. 

PREMIA (a), v. primer, décerner un prix. 

Cosi. Ind. pr. premiez; — Inf. pr. a premiu ; — 
Part. pr. prinidnd; — Part, pas. premiat, 


PREMIANT, s. m. lauréat. 
Pica, sans art. premianjl;—avec l'art. preinian]it. 


PREMIANTÁ, s. f. lauréate. 


Pica sans art. premiante ` — avec l'art, premian- 
tele. 

PREMIARE, s. f. action de priiner, de dé- 
cerner un prix. 

PREMIAT, s. m. lauréat. || Mai târziu an 
avut altul normalist şi premiat (A. Naum), 
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PREO 


plus tard j'en ai eu un autie normalien et lan- 
réat. 

Pun. sans art. premiaţi, —avce l'art. premia]il. 

PREMIAT, adj primé, qui a recu un prix, 
couronné, || O carte premiată de Academie, 
un livre couronné par l'Académie. 

F. Grax. f. s. premiată; — m. pl. premiaţi; — /. 
pl. premiate. 

PREMÎNDĂ, s. f. V. prămândă. 

PREMIU, s. n. prix, prime. || Impărțirea 
premielor, la distribution des prix. 

PLUR. sans art. premie; — avec l'art, premiele. 


PRENCETU, p. pre-incetu, tout doncement. 
|| Cazacii prencelu tot seapropiau de oastea 
Munteneascá (Mtn. Cosr.), les Cosaques con- 
tinuaient à se rapprocher tout doucement de 
l'armée Valaque. 

PREMUND, s. n. V. prámándá. 

PRENOI (a) v. remettre à neuf, renon- 
veler, restaurer. 

Con, Ind. pr. prenoese, — inf. pr. a prenoi. — 
Part, pr. prenoind. — Part. pas. prenoit. 

PRENOIRE, s. f. action de remettre à neuf, 
de renouveler, de restaurer. || remise à neuf, 
renouvellement, restauration. 

PLUR. sans art. prenoiri ; — avec l'art. prenoirile. 

PRENOIT, adj. remis à neuf, renouvelé, res- 
taurė. 


l', GRAM. f. s. prenoită; — m. pl. prenoiți; — f. 
pl. prenoite. 


PRENUME, s. m. prénom. 

PRENUMÉRA (a), v. compter, mettre au 
nombre de. || Më prenuméra printre prie- 
tenii luă, il me comptait parmi ses amis. 

Lost, Se conjugue eomme a numera. 

PRENUMÉRARE, s. f. action de compter, 
de mettre au nombre de. 

PREOACĂ, s. f. troupeau, troupe, bande. || 
O nreoacă de cui, un troupeau de chevaux. 

Prior, sans art. preoice;— avec l'art, preoacele. 

PREOBAJENIA, s. f. avec l'art. func]. la 
Transfiguration. 

PREOBĂZI (a se), vr. se tronsâgurer (Ev. 
CORES1). 

PREOCUPA (a se), v. se préoccuper /néol./. 
|| V. a se îngriji. 

PREOCUPARE, s. f. action de se préoc- 
euder, || préoeupation. || V. ingrijare. 

PREOCUPAT, adj. preoccupé. || V. ingrijat. 

PREOCUPATIE «i preocupatiune s. f. 
préuccupation. || V. ingrijare. 

PREOPINA (a), v. préopiner (n6éol./. 


Cons., Se conjugue comme a opina. 


PREOPINARE, s. f. action de préopiner. 


PREO 


PREOPINANT, s. m. préopinant. 

PLUR., sans art, preopinafl; — avec l'art. preo- 
pina [it. 

PREOT, s. m. prêtre, curé. 


PLtR. sans art. preoţi; — avec l'art. preoţii. 


PREOTEASĂ, s. f. 1° prétresse. || 2° femme 
du prétre. 


PLUR. sans art. preotese; —avec l'art. preotesele. 
PREOTESC, adj. de prêtre. 
F. GRAM, f. s. preoțească; — m. et f. pl. preofescl. 


PREOTESCE, adv. comme un prétre, à la 
maniére des prétres. 

PREOTI (a), v. 1? faire fonction de prétre. 

|| 29 ordonner prétre. 

Coxs. Ind. pr. preoţesc. — Inf. pr. a preoţi. — 
Part. pr. preojind.— Part. pas. preoți. 

PREOTI (a se), vr. devenir prétre. || El duse 
mare poruncă Milropolitului şi Episcopilor 
să cerceteze cu asprime pre cei ce vroiau să 
se preoțească (Coxv. LA il avait donné l'or- 
dre formel au Métropolite et aux évéques d'e- 
xaminer sévérement ceux qui voulaient deve- 
nir prétres. 

PREOTIE, s. f. prétrise, ordination. 

PREOTIME, s. f. l'ensemble des prétres. || 
[fam.] prétraille. 


PREOTIRE, s. f. 1? action de faire fonction 
de prétre. || 20 action d'ordonner prétre. 
PREPARA (a), v. V. a gáti et a pregáti. 
PREPARATIUNE, s. f. V. pregátire. 
PREPARATIVE, s. n. pl. V. pregătiri. 
PREPARATOR, s. m. préparateur. 


PLUR. sans art. preparatori ; — avec l'art. prepa- 
ratorit. 

PREPCE, s. f. pl. V. preapcá. 

PREPELEAC et prepeleag, s. n. rancher. || 
ratelier (pour suspendre des objets). || échalas 
portant à la partie supérieure des barres trans- 
versales et qui sert à relever la vigne devenue 
trop lourde. || épouvantail pour les oiseaux. || 
Căutani loitre şi prepelece ca să dee năvală 
să saie preste zid (l. Necurc.), ils cherchaient 
des échelles et des ranchers pour donner l'as- 
sant et sauter par dessus le mur. 

PLUR. sans art prepelece; —avec l'art. prepelecele. 

PREPELICAR s. m. chien d'arrét. 

PLUR. sans art. prepelicari ; — arce l'art. prepe- 
licarit. 


PREPELICIU, s. f. moyette. 


PLUR. sans art, prepelicluri; — avec l'art. prepe- 
licturile. 


1. PREPELITÀ, s. f. caille /ornith.]. || Loc. 
A prins prepelifa de coadă (V. Avrx.), il est 
gris. 

PLUR. sans art. prepelije; —avec l'art. prepelifele. 


PREP 


2. PREPELITÁ, s. f. [Dâmb.] V. pärpälitä. 

PREPODOABNA, s. f. (anc./ sainte. || Rada 
cu sfintele moaşte ale prepodoabnei Paras- 
chiva (Coxv. Lir.), la chásse contenant les re- 
liques de Sainte Paraschive. 

PREPODOBNIC, s. m. fanc.) saint. || Cu 
prepodobnicii prepodobnic vei fi (Ps. Scu.), 
vous serez saint avec les saints. 

PREPONDERANT, adj.preponderant /néol./. 

F. GRAM. f. s. preponderantá ; — m. pl. preponde- 
ranfl; — f. pl. preponderante. 

PREPONDERANTÁ, s. f. prépondérance. 
[ néol.J. 

PREPOZITIE et prepozitiune, s. f. prépo- 
sition. 

PLUR. sans art. prepozijil et prepozi|iunf ; — avec 
l'art. prepozitiile ct prepoziliunile. 

PREPUELNIC, adj. soupconneux. || Beldi- 
man, om prcpuelnic si de umbra lui ferit 
(BeLD.); Beldiman, homme soupçonneux et qui 
se méfie méme de son ombre. || Calăul prepu- 
elnie hränesce un cuget ré (V. ALex.), le 
bourreau soupconneux nourrit une mauvaise 
pensée. || Stă la pândă negrul crunt şi pre- 
puelnic (D. OLLAN.), le nègre cruel et soup- 
conneux reste à guetter. 

F. Gran. f. s. prepuelnicá ; — m. pl. prepuelaiet 
— f. pl. prepuelnice. 

PREPUIND, p. prepunénd, part. pr. dea 
prepune. 

PREPUITOR, adj. V. prepuelnir. 

F. Gr. f.s. prepuitoare; — m. pl. prepuitori;— 
f. pl. prepuitoare. 

PREPUNE (a), v. soupconner, suspecter, 
avoir des doutes, douter. || Pentru viclesugul 
Hamelconului nici cum prepuind (CANTEM.), 
ne soupconnant nullemeut la traitrise du 
caméléon. 

Coxs. Se conjugue comme a pune. 

PREPUNERE, s. f. action de soupconner, 
de suspecter, de douter. || soupçon, suspicion, 
doute. || Fără de nici o prepunere (CANTEM.), 
sans aucun soupcon. 

PLcR. sans art. prepuneri; — avec l'art. prepu- 
nerile. 

PREPUS, s. n, soupçon, doute, suspicion. || 
In inima nepricteneascà care prepus nu în- 
cape ? (CaNTEM ) Quel soupçon ne trouve pas 
place dans un cœur hostile? || Fără prepus 
(CANTEM.), sans aucun doute. || fi [inca Impá- 
ralia cu prepus dc hainie (Mir. Cosr.), le 
Sultan les soupcounait de trahison. || Petrecénd 
boerii tot cu prepusuri (Min. Cosr.), les bo- 
yards se sentant continuellement suspects. |! 
Si nime dintre boieri nu cra nici intr'un 
prepus la acest Domn (N. MusrE), et ce 
prince n'avait de soupçon contre aucun des 


PREP 


boyards. || Fost-au sub prepus si Gavrilifá 
Vornicul (N. CosriN), le vornic Gavrilitsa fut 
aussi soupconné. || Apoi eugetánd ed a putut 
să aibă prepusuri nedrepte, el se simţi ru- 
sinat (N. GANE); puis, pensant qu'il avait pu 
avoir des soupcons injustes, ilse sentit hon- 
feux. 

PLUR. sans art. prepusuri; — avec l'art. prepu- 
surile, 

PREPUS, adj. soupconné, suapect. || Prepus 
de hainie, suspect de trabison. 

F. GRAM. f. s. prepusá; — m. pl. prepugil ; — f. 
pl. prepuse. 


PREROGATIVĂ, s. f. prerogative. 

PLCR. sans art. prerogative; — avec l'art. prero- 
gativele. 

PRERUPE (a), v. interrompre. 

Coxs. Se conjugue comme a rupe. 


PRERUPERE, s. f. action d'interrompre, || 
interruption. 

PRERUPT, part. pas. de a prerupe. 

PRES, s. n. tapis étroit et long sans dessins. 

PLUR. sans art. presurl; — avec l'art. presurile. 

PRESÁ, s. f. V. pres. 

PRESĂ, s. f. presse. || Libertatea presei, 
la liberté de la presse. 

PRESÁDI (a), v. repiquer (iles plants). 

Coxs, Se conjue comme a sádi. 

PRESARA (a), v. saupouder, parsemer, ré- 
pandre de ci de là. || Lud câte-o fărimă din 
el, o presára cu sare şi asta-i fu toată masa; 
il en prit un peu, le saupoudra de sel et ce 
fut tout son iepss. || Pasá-mi-te et se luase 
după dira de maälaiu cc o presărase fata 
când mersese in pădure, sans doute ilsavaient 
suivi la trace de maïs que la jeune fille 
avait répandu derriére elle en allant dans la 
forét. 

Cows. Se conjugue coinine a săra. 

PRESÁRARE, s. f. action de saupoudrer, de 
parsemer, de répandre de ci de là. 

PRESĂRAT, adj. saupoudré, parsemé. 


F. Gray. f. s. presáratá;—mi. pl. presärall; — f 
pl. presárate. 


1. PRESÁRIT, adj. clair-semé. 

2. PRESÁRIT, adj. (en parlant d’un enfant) 
méchant. 

EF, GRAM. f. s. presărită; — m. pl, presărijl; — f. 
pl. presările, 

PRESBIT, s. m. presbyte. 

Pun. sans art. presbill; — avec l'art. presbilif. 

PRESEARÁ, s. f. [ Trans.] la veille (sur- 
tout d'un jour de fete). || Preseara Anului 
noit, la veille du jour de l'An. 
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PRES 


PRESCHIMBA (a), v. transformer, métamor- 
phoser, échanger. 

Coxs. Se conjugue comme a schimba. 

PRESCHIMBA (a se), vr. setransformer, se 
métamorphorser, se changer. 

PRESCHIMBARE, s. f. action de transfor- 
mer, de métomorphoser, d'échanger, de se trans- 
forma, de se métamorphoser, de se changer. || 
transformation, métamorphose, changement ra- 
dica]. 

PLUR. sans art. preschimbäri ; — avec lart. pres- 
chimbările, 

PRESCHIMBAT, adj. transformé, métamor- 
phosé, changé. 

F. Gnax. f. s. preschimbată; — m. pl. preschim- 
bat; — f. pl. preschimbate. 

PRESCRIE (a), v. 10 transcrire, recopier. || 
prescrire. 

CONJ. Se conjugue comme a scrie. 

PRESCRIERE, s. f. 19 action de transcrire, 
de recopier. || transcription. || 29 action de 
prescrire. || prescriptiou. 

PLUR. sans art. prescriert ; — avec l'art, prescrie- 
rile. 

PRESCRIPTIE et prescriptiune, s. f. pres- 
cription (t. de droit. — 

PRESCRIS, adj. 1? transcrit. || 29 prescrit. 

F. GRAM. f. s. prescrisä, —m. pl. prescrigt ; — f. pl. 
prescrise, 

PRESCURÁ, s. f. pain béni (qui a en géné- 
ral la forme d'une croix à cinq branchea.) 


PLUR. sans art. prescuri ; — avec l'art. prescrurile. 


PRESCURT (mai—), loc adv.en résumé, en 
plus court, plus brièvement. 

PRESCURTA (a), v. raccourcir, accourcir, 
abi éger. 

CONJ. Se conjugue comme a scurta. 


PRESCURTARE, s. f. action d'accourcir, de 
raccourcir, d'abréger. || raccourciment. || abré- 
gement, || raccourcis. || abréviation. 

PLUR. sans art. prescurtări ; — avec l'art. prescur- 
tările, 

PRESCURTAT, 
abrégé. 

F. Gran. f. 3. prescurtată ; — m. pl. prescurtajl; — 
f. pl. prescurtate. 

PRESCURTÁTOR, s. m. abrézeur, celui qui 
abrége. 

Dun, sans art. prescurtători ` — avec l'art. prescur- 
tätorit. 

PRESCURTĂTURĂ, s. f. raccourcissement. || 
abréviation. 


adj. accourci, raccourci, 


PLun. sans art. prescurlälurii ; — avec l'art. pres 
curtáturile. 


PRES 


PRESEACĂ, s. f. endroit où l'on a extirpé 
les racines d'un bois et qui sert d^ páturage. 

PRESEDE (a), r. présider. 

Coxs. Ind. pr. presed. — Inf. pr. a pregede. — 
Part. pr. presezèud. — Part. pas. pregezul. 

PRESEDERE, s. f. présidence. 

PRESENT, s. n. présent. || Preseutul si vit- 
lorul, le présent et l'avenir, 

PRESENT, adj présent. || V. aflător et 
de fatá. 

F. GRax. f. s. presenlá ; — m. pl. presenți:—f. pl. 
presente. 


PRESENT, s. m. présent, celu! qui est pré- 
sent. 

PLtn. sans art. Present. -- avec l'art. present, 

PRESENTA (a), V. présenter. || V. a infá- 
tisa. 

PRESENTÁ, s. f. présence. || A ingerilor 
presenta, adică tot-d'auna împreună (nid 
(CANTEM.), la présence des anges. 

PRESENTABIL, adj. presentable /néol./. 

PRESENTARE, s. f. action de présenter. || 
V. înfățișare. 

PRESENTÁTOR, s. m. celui qui présente: 

| V. infätisätor. 

PRESENTE, s. n. présent. || Trecutul st 
presentul ţării (A. Opos.), le passé et le pré- 
sent du pays. || V. present. 

PRESERĂ, s. f. partie du harnais, bande de 
cuir qui passe sur le poitrail et sur laquelle 
porte l'effort pour les chevaux qui n'ont pss 
de collier. 

PRESER VA (a), v. préserver. || V. a feri. 

PRESERVARE, s. f. action de préserver. || 
V. ferire. 


PRESERVAT, part. pas. de a preserva. || 
D ierit. 
PRESERVATIV, s. n. préservatif. 


Pun. sans art. preservative; — avec l'art. pre- 
servativele. 


PRESIDA (a), v. V. a prezida. 

PRESIDENT, s. n. V. prezident. 

PRESIMTI (a), v. pressentir. V. a prevesti. 

Coxs. Se conjugue comme a simți. 

PRESIMTIMINT, s. n. pressentiment. || V. 
presimtire. 

PRESIMTIRE, s. f. action de pressentir. || 
pressentiment. || V. prevestire. 

PLUR. sans art. presimţiri ;—avec l'art, presimlirile. 

PRESIMTIT, part. pas de a presimti. 

PRESIUNE, s. f. pression. 


PLUR. sans art. presiuni; — avec l'art. presiunile. 


PRESPRE, prép. V. peste. 
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PRESTA (a), v. préter (serment). || A pres- 
tat jurämént (N. Cosrix.), il prêta serment. 

Coxs, Inp, pr. prestez. — Inf. pr.a presta. — Part. 
pr. prestánd, — Part, pas. prestat, 

PRESTARE, s. f. action de préter (serment). 

PRESTĂVĂLI (a), v. V. a prăvăli. 

PRESTĂVI (a se), vr. a se pristávi. 

PRESTE, prép. V. peste. 

PRESTELCÁ, s. f. V. pestelcă. 

PRESTIDIGITATIUNE, s f. prestidigitation. 

PRESTIDIGITATOR, s. m. prestidigitateur. 

Purr. sans art. prestidigitátorl ;—avec l'art pres- 
tidigitätorit. 

PRESTIGIU, s. n. prestige. 

PRESTINA, s. f. marc. 

PRESTOL et pristol, s. n. autel. || /şi re- 
zema Domnul capul de sántul prestol (A. 
OnoB.), le prince appuyait son front au saint 
autel. 

PRESUMTIUNE, s. f. présomption (t. de dr.). 

PRESUPUIND, part. pr. pour presupunénd. 

PRESUPUITOR, adj. qui suppose, qui pré- 
sume, soupconneux. 

F. GRAM. f. s. presupuitoare ; — m. pl. presupui- 
tor; — f. pl. presupuitoare. 

PRESUPUNE (a), v. présumer, supposer, 
soupçonner. 

CoNJ. Se conjugue comme a pune. 

PRESUPUNERE, s. f. action de présumer, 
de supposer. || présomption, supposition. 

PLUR. sans art. presupuneri; — avec l'art. presu- 
punerile. 


PRESUPUS, adj. présumé, supposé. 


F. Grau. f. s. presupusă; — m. pl. presupuși; — 
f. pl. presupuse. 


PRESURÁ, s. f. bruant (ornith.J. 

PRESURA (a), v. V. a impresura. 

PRESURA (a), [ Mold.] répandre de ci delà, 
sanpoudrer, parsemer. || El presură bruma ca 
precenugá (Ps. Scu.), il répand la gelée blanche 
comme la cendre. || Ji străpunge limba eu a- 
cul si o presură cu sare si cu piper (I. CREAN- 
GA), il lui transperce la langue avec l'aiguille 
et il la saupoudre de sel et de poivre. 

Cons. Ind. pr. presur.— Inf. pr. a presura.— Part. 
pr. presuránd, — Part. pas. presurat. 

PRESURARE, s. f. [ Mold.] action de répan- 
dre de ci de là, de saupoudrer, de parsemer. 

PRESURAT, adj. [ Mold.] répandu, saupou- 
dré, parsemé. || Cárufele rar presurate prin- 
tre copacii livezilor (S. NAp.), les chaumières 
parsemées de ci de là parmi les arbres des ver- 
gers. 


F. GRAM. s. f. presurală; — m. pl. presurali ; — 
f. pl. presurate. 


PRES 


PRESURAT, s. n. enclos. 

PRESUS, adv. dessus, par dessis. || Mai 
presus, au dessus. || Mai presus de tot, por- 
dessus lout. 

PRET, s. n. prix, estimation, valeur. || A 
pune capul cuiva la pref, mettre à prix la 
téte de quelqu'un. || Un lucru de preţ, une 
chose de prix, de valeur. || Loc. A ajunge la 
pref, être recherché. || După pret de o juma- 
tate de oră (1. G. Siena), au bout d'une demi 
heure. 

PLUR. sans, art. preţuri ; — avec l'art. preţurile. 

PRETALUI (a), v. estimer, évaluer, priser. 

Cons. Ind. pr. prefäluesc. — Inf. pr. a prefälui. — 
Part. pr. pretäluind. — Part. pas. pretäluit. 

PRETALUIRE, s. f. action d'estimer, d'éva- 
luer. || estimation, évalustion. 

PRETÁLUITOR, s. m. estimateur, taxateur, 
priseur. 

PLUR. sans art. prețăluitori; — avcc l'art. preji- 
luitoril. 


PRETCAR, s. n. [Prah.] vrille, villebre- 
quin. 

PRETCÁ, s. f. pl. V. preatcá. 

PRETENDENT, s. 7n. prétendant. 

Pur. sans art. pretendenți; — avec l'art. preten- 
dent, 

PRETENTIE et pretentiune, s. f. préten- 
tion. || Preten(ia ei alta nu este fără nu- 
mai... (CANTEM.), elle n'a pas d'autre préten- 
tion que de... 


PLUR. sans art pretenţii et pretenjiunl ; — avec 
lurt. pretenţiile et pretenţiunile. 


PRETENTIOS, adj. prétentieux, qui a des 
prétentions. 

F. Gram. f. s. pretențioasă; — m. pl. pretenpiost ; 
— f. pl. pretenjioase. 

PRETEXT, s. n. prétexte. 


PLUR. sans art. pretexte; — avec l'art. pretextele, 
PRETEXTA (a), v. prétexter. 


Cow). Ind. prés. pretextez. — Inf. pr. a pretexta. 
— Part. pr. pretextând. — Part. pas, pretextat. 

PRETEXTARE, s. f. action de prétexter. 

PRETINDE (a), v. prétendre. 

Cons. Se conjugue comme a tinda. 

PRETINDERE, s. f. action de prétendre. 

PRETINDERE, adv. V. pretutindeni. 

PRETINS, aj. prétendu. 

F. Grau. f s. prelinsä ; — m. pl, pretingt ; — f 
pl. pretinse. 

PRETIOS, adj. précieux, de prix.||V. scump. 

F. Gran. f. s prețioasă; — m. pl. prețiost; —f. pl. 
prețioase. 

PRETORIAN, adj. prétorien. || Garda pre- 
loriand, la garde prétorienne. 


F. GRAM. f. s. pretoriane; — m. pl. prelorieul ; — 
f. pl. pretoriane, 
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PRETORIAN, s. m. prétorien. 
PLUR. sans art. pretorient ; —avec l'art. pretorienii. 
PRETORIU, s. n. prétoire. 


PLOR. sans art. pretorie ; —avec l'art. pretoriele. 

PRETUI (3), v. apprécier, priser, estimer, 
évaluer, taxer, valoir. || Care cred despre sine 
că pre[uesee ecva (Gn. ALEx.) ; qui croient va- 
loir quelque chose. 

Cox). fnd. pr. prejuese, —  [mparf. pre[ufam. — 
Pas. déf. preţuii.— PI. q. parf. prejuisem. — Fut. pr. 
voiü pre[ui, — Cond, pr. ag pre[ui. — [mpér. prequ- 
esce, prețuiți. — Subj. pr. să prefnesc, să prejuesci, 
să prejuieascá. — Inf. pr. a prejui. — Part. pr. pre- 
țuind. — Part. pas. pretuit. 

PRETUIALÁ, s. f. estimation, évaluation, 
appréciation, prisée. 

PRETUIRE, s. f. action d'apprécier, de pri- 
ser, d'estimer, d'évaluer, de taxer,de valoir. || 
estimation, évaluation, appréciation, prisée. 

PLUR. sans art. prefuir ; — avec l'art. pretuirile. 

PRETUIT, part. pas de a pretui. 

PRETUITOR, adj. estimatif. 

F. GnaM. f. s. prepiitoare ; — m. pl. prefuitort; — 
f. pl. pretuitoare. 

PRETUITOR, s. mm. estimateur, taxateur, 
priseur. 

PLun. sans art. prepiitorl ; — avec l'art. prejuitorit. 

PRETUTINDENI, adv. partout. 

PREUMBLA (a), v. V. a plimbă. 

PREUMBLARE, s. f. V. plimbare. 

PREUNA, adv. V. impreună. 

PREURSI (a). v. prédestiner. 


Cows, Se conjugue comme a ursi. 


PREURSIRE, s. f. action de prédestiaer. || 
prédestination. 


PREURSIT, adj. prédestiné. 


F. GRAM. f. s. preursitä ; —m. pl. preursifl ;—f. pl. 
preursite, 


PREUSCAT, adj. archi-sec (Gn. JiPgscu). 


F. GRAM. f. s. preuseată; — m. pl. prenscaţi ; — 
f. pl. preuscate. 

PREUT, s. n. [ Mold.] V. preot. 

PREUTESC, adj. [ Mold.] V. preotesc. 

PREVĂLI (a), v. V. a právili. 

PREVARICATIUNE, s. f. prévarication 
[néol.]. 

PREVARICATOR, adj. et s. prévaricateur 
(néol./. 

PREVEDEA (a), v. 1? prévoir. || 2° voir au 
travers. 


Coxs. Se conjugue comme a vedea. 


PREVEDE (a se), vr. 
(C. KONAKI). 
PREVEDERE, s. f. action de prévoir. |] pré- 


8e voir au travers. 
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vision, prévoyance. || In afară de ori ce pre- 
vederi, hors de toutes prévisions. || A lipsi de 
prevedere, manquer de piévoyance. 

PLUR. sans art. prevederi ;— avec l'art. prevederile. 

PREVEGHIA (a), v. V. a priveghia. 

PREVEZĂTOR, adj. prévoyant. 

F. Gray, f. s, prevăzătoare ; — m. pl. prevèzätorl; — 
f. pl. prevëzätoare, 

PREVÉZUT, part. pas. de a prevedea. 

PREVENI (a), V. prévenir. || V. a ingtiinta, 
a preintimpina et a prevesti. 

Coxs. Se conjngue comme a veni. 

PREVENINTÁ, s. f. prévenance fnéol.). 

PLUR. sans art. prevenin| ;—avec l'art. prevenin|elee. 

PREVENIRE, s. f. action de prévenir. || V. 
instiintare, preintimpinare et prevestire. 

PREVENIT, part. pas. de a preveni. 

PREVENIT, s. m. prévenu /t. de. droit). 

PLUR. sans art. preveniţi ; — avec l'art. preveniți. 

PREVENITOR, adj. prévenant. 

F. Grax. f. s. prevenitoare;—m. pl. prevenitorl;— 
f. pl. prevenitorl. 

PREVENTIV, adj. préventif. 


F. Gram. f. s. preventivă; — m. pl. preventivi ;— 
f. pl. preventive, 


PREVESTI'(a) v. 
présager. || prédire. 


prévenir. || annoncer, 


Coxs. Se conjugue comme a vesti. 


PREVESTIRE, s. f. action de prévenir, d'an- 
noncer, de présager, de prédire. || pressenti- 
ment, présage, prédiction. 

PLUR. sans art. prevestiri; — avec l'art. preves- 
tirile. 

PREVESTITOR, adj. qui prévient, qui an- 
nonce, qui présage, qui prédit. || Prevestitor 
al primăverei, messager du printemps. 

F. GRAM. f. s. prevestitoare ;—7n. pl. prevestitori;— 
f. pl. prevestitoare. 


PREVESTITOR, s. m. celui qui prévient, 
qui annonce, qui présage, qui prédit. || pro- 
phéte. || /mpliníam proorocia vechilor pre- 
vestitori (Vis. Docx); nous accomplissions la 
prediction des vieux prophètes. 

PLUR. sans art, prevestitori;— avec Part. preves- 
titoril, 

PRÉVI (a), v. f. anc. p. a privi. 

PREZENT, s. n. présent. || V. dar. 

PREZICÁTOR, s. m. celui qui prédit, devin. 


PLUR. sans art, prezicători ; — avec l'art. prezică- 
toril. 


PREZICE (a), v. prédire. 

Cosi, Se conjugue comme a zice. 

PREZICERE, s. f. action de prédire. || pré- 
diction. 

PLUR, sans art. prezicerl ;—avec l'art. prezicerile. 
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PREZIOA, /in—/, loe. adv. la veille de. || 
In prezioa Anului noii, la veille du nouvel 
An. || Din prezioa, dés la veille. | 


PRIAN, adj. tacheté (en parlant des bœufs, 
des vaches). 

F. GRAM, f. s. prianá ; — m. pl. priani; — f. pl. 
priane. 

PRIAN, s. m. nom que le paysan donne à 
à son bœuf. 

PRIANa, s. f. nom que le paysan donne à 
sa vache. 

PRIAR, s. m. f pop/ Avril. 

PRIBEAG, s. m. celui qui erre sans feu 
ni lieu; celui qui, par suite d'une invasion, 
d'un malheur, etc., a été forcé de quitter sa 
maison, son pays. || errant, exilé, vagabond. 
|| paria. 

PLUR. sans art. pribegi; — avec l'art. pribegit. 


PRIBEAG, ad]. errant, vagabond, qui marche 
toujours. | Lost usa ta deschisă amorului 
pribeag | (V. ALex.) Tu laisses ta porte ou- 
verte à l'amour vagabond | || Insă vremea a- 
cea pribeagă (N. GANE) ; mais le temps qui 
marche toujoura. 

F. Gran. f. s. pribeagă;—m. pl. pribegi; — f. pl. 
pribege, 

PRIBEGI (a), v. fuir loin de sa maison, quit- 
ter son toit, ses biens, etc. || fuir dans un 
autre pays, s'expatrier, s'exiler. || errer, vaga- 
bonder. || Un cogar, in care se adápostiaü 
seara puţine vite de hrană ce pribegiau zioa 
pe malurile gárlei (A. Opos.); un appentis, 
sous lequel s'abritaient le soir quelques bes- 
tiaux qui erraient le jour sur les bords de la 
rivière. , Eu, pribegind prin lume, abia avut- 
am parte s'arunc priviri de rivnd la oameni, 
de departe (D. OLLAN.), errant par le monde, 
c'est à peine s'il. m'a été donné de jeter, de 
loin, un regard d'envie sur les hommes. 

Coxs. Ind. pr. pribegesc. — Inf. pr. a pribegi. — 
Part. pr. pribegind. — Part, pas. pribegit, 

PRIBEGI (a se), vr. 1? s'exiler, s'expatrier.|| 
2? se fourvoyer. || Boerii s'au pribegit, les bo- 
yards se sont expatriés. || Să se pribegească 
la călugăriei (P. Pôr.), qu'il se retire dans un 
convent. | Rizênd despre vre-un prostatec, ce 
s'a pribegit la masă (Lawsg.), riant de quel- 
que sot qui s'est fourvoyé à table. 


PRIBEGIE, s. f. (fuite à l'étranger ou dans 
les bois, dans les montagnes loin de son foyer), 
exil. || Care din boieri nu pierise de sabia 
slujitorilor domnesci, fugise in pribegie (A. 
Opoa.), ceux des hoyards qui n'étaient pas tom- 
bés sous les coups des estafiers du prince, a- 
vaient fui à l'étranger.|| Amintiri din pribegie 
(loan Guica), souvenirs d'exil. 

PRIBEGIRE, s. f. action de fuir loin de son 
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foyer, de quitter son toit, ses biens, etc. || 
action de fuir dans un autre pays, de s'expa- 
trier, de s'exiler. 

PRIBEGIT, part. pas. de a pribegi. 

PRIBOI (a), v. percer, perforer. 

Cons. Ind. pr. priboesc. — Inf. pr. a priboi, — Part. 
pr. priboind. — Part. pas. priboit, 

PRIBOIRE, s. f. action de percer, de per- 
forer. 

PRIBOIT, adj. percé, perforé. 

F. Grax. f. s. priboită; — m. pl. priboi ;—/. pl. 
priboite. 

PRIBOIU, s. m. mandrin, poinçon. 

Puer. sans art. priboaie ; — avec l'art. priboaile. 

PRIBOLIT, adj. [ Mold.] convalescent. || 
El păşia incet încet, ca un om pribolit (S. 
NAD.) ; il marchait tout doucement coinme un 
homme qui reléve de maladie. 

F. Gray. f. s. pribolitä ; — m. pl. priboli[f; —f. pl. 
pribolite. 

PRICĂJI (a) v. dire des choses qui peuvent 
attirer Ie malheur, étre un oiseau de mauvais 
augure, tourmenter. 

Coxs. Ind. pr. pricájesc. — Inf. pr. a se pricăji. — 
Part. pr. pricăjind. — Part. pas. pricăjit. 

PRICAJIRE, s. f. action de tourmenter. 


PRICÁJIT, adj. fatal, malheureux, qui n'a 
pas de chance, qui est persécuté par le sort. 

F. Grau. f. s. pricăjită;, — m. et. pricăjiți; — f. pl. 
pricăjite. 

PRICAZ, s. n. catastrophe, fatalité. || /fam.] 
guignon. 

Purr. sans art. pricazuri ;—avec l’art. pricazurile, 


PRICAZNIC, adj. fatal. || O pacoste pricaz- 
nică (CANTEM.), une fatalité. 

F. GRAM. f. s. pricaznicä; — m. pl. pricaznicí ; — 
f. pl. pricaznice. 

PRICE, s. f. litige, procés, querelle, noise, 
zizanie. || De price, litigieux. || [anc.] Doieri 
de price, boyards qui ont des idées de révolte. || 
A se pune în price cei mai mici cu cei mai 
mari, este nebunie. (Ax. UR.), c'est folie de 
la part des petits de chercher noise aur 
grands. || Au price Sasii cu Nemţii, cari sunt 
mai vechi de dinsii. (N. CosriN) Les Saxons 
et les Autrichiens sont en querelle pour savoir 
lesquels sont les plus anciens. || In zadar 
umblafi pe aici şi faceți între noi prici (P. 
Por.), vous venez inutilement par ici et semrz 
entre nous la zizanie. || Lupule, de ce "mi cafi 
price ? (1. NexiT.) Loup, pourquoi me cherches- 
tu querelle ? 

Pon. sans art. prici; — avec l'art. pricile. 

PRICEPE (a), v. comprendre, saisir. Nici in 
voroa vá, nici in făpturi, viclegug cevagi må- 
car n'am priceput (CANTEM.) ; ni dans son dis- 
cours, ni dans ses actes je n'ai pas vu la moin- 
dre fourberie. || Pricep, je comprends, je saisis. 


F. Dané, Nouv. Dict. Roum.-Frang. 


273 








PRIC 


| Nu pricepe nimic, il ne comprend rien. || At 
priceput? As-tu saisi? || Bägai de seamă că 
nu pricepea de fel, je m'’aperçus qu'il ne 
comprenait pas du tout. || Cine n'ascultá, nu 
pricepe (GoL.); qui n'écoute pas, ne com- 
prends pas. 

Cons. Ind. pr. pricep.—Iniparf. pricepeam. — Pas 
def. pricepul. — Pl. q. parf. pricepusem. — Fut. pr. 
voiü pricepe. — Cond, pr. ag pricepe. — Impér. pri- 
ceapă, pricepeti. — Sub pr. să pricep, să pricepi, să 
priceapá.— Inf. pr. a pricepe.— Part. pr. pricepend.— 
Part. pas. priceput. 

PRICEPE (a se), vr. s'entendre ă quelque 
chose, étre entendu, comprendre. | Se pricepe, 
il s'entend. || Nu se pricepe la nimic, il ne 
s'entend à rien. Më pricep tare bine ce am să 
fac (1. CREANGĂ), je sais trés bien ce que j'ai à 
faire. || Loc. Apoi, pricepéndu-se singurd cu 
un bărbat necunoscut, se sculă binigor (A. 
Opos.); puis, se voyant toute seule avec un 
homme inconnu, elle se leva tout doucement. 
| M'am priceput cum merge treaba (N. Bocp.), 
j'ai compris de quoi il retournait. 

PRICEPERE, s. f. action de comprendre, de 
saisir. || compréhension. 

PRICEPUT, adj. entendu, malin, fin. || 
Face pe priceput, il fait l'entendu. || Fiind 
în lucrurile de oaste foarte priceput (ŞINKAL), 
étant trés entendu dans les choses de guerre. 
|| Tot păţitul e şi priceputul, celui qui a été 
échaudé acquiert de l'expérience. 

F. Gras. f. s. priceputá; — m. pl. pricepuţi; — 
f. pl. pricepute. 

PRICESTANIE, s. f. (anc./ Eucharistie, 
sainte communion. 

PRICESTUI (a), v. (one) donner la com- 
munion, 

PRICESTUI (a se), vr. /anc.) faire ses dé- 
votions, communier. 

PRICESTUIRE, s. f. (anc./ action de faire 


ses dévotions, de communier. 


PRICHICIU, s. f. [ Mold.] tablette, rebord 
(d'un poële). || Opaiful sare de pe prichicin 
jos (SgEzAT.), le lumignon saute de dessus la 
tablette. 

PRICI(a), v. quereller, disputer, chercher 
noise. 


Coxs. Ind. pr. pricesc. — Inf. pr. a prici.— Part. 
pr. pricind. — Part. pas. pricit, 





PRICI (a se), vr. se quereller, se disputer. || 
Si se priciau ei in-de-ei (I. Necuc.), et ils 
se disputaient entre eux. || Se pricesc réu 
intre dinsit (BeLo.), ils se querellent fort en- 
tre eux.| Pricindu-se pentru domnic, se dis- 
putant pour le trône. || Omul si leul au in- 
ccput a se prici (BeLD.), l'homme et le lion 
commencèrent à se disputer. 


PRICIRE, s. f. action de se quereller, de se 
disputer. || querelle, dispute. || Pricirea lor au 
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finut aare câtă vreme (Ticuio.), leur que- 
relle dura un certain temps. 


PRICHINDEL, s. m. Petit-Poucet des contes 
populaires. || se dit des enfants vifs et et in- 
telligents. 


PRICINĂ, s. f. 19 /anc./ accusation, repro- 
che. || 20 faute, défaut. || 39 cause, raison, mo- 
tif, prétexte, objet, sujet, matiére. || 4? cause. 
proces. || 19 Cei cu pricină, le caupable, celui 
qu'on accuse. || Omul cu pricină şade în o- 
dihnă, şi cel fără vină plânge si suspină; 
le coupable vit dans la tranquillité et l'inno- 
cent pleure et soupire.|| Lui Vasilie Vadă i-am 
dat pricină că nu dă seamă de o sumă de 
bani a Visteriei (Mir. Cosr.), il accusa le 
prince Basile de ne pas rendre compte d'une 
somme d'argent appartenant au Trésor. || 
Dându-le pricină că au venit târziu (N. Cos- 
TIN), leur reprochant d'étre venu en retard. || 
29 Pricina de-i se va intimpla, în sufletul 
meti să fie (CANTEMIR), s'il lui arrive quelque 
chose, que la faute en retombe sur moi. || 
Lou blestemat lumea că el au fost pricina 
de s'au deschis aceste oştiri (EN. KocAL.); 
les gens le maudirent, parce qu'il avait été 
la cause de cette guerre. || Nici un lucru 
fără de pricină nu este, şi omul fără de 
greşeli (CHR. ANON.) il n'y a pas de cha- 
se parfaite ni d'homme sans défaut. || 30 O fi 
pricina nenarocirei cuiva, étre cause du mal- 
heur de quelqu'un. || Une ari găsind pricina 
că i-i perul încurcat (C. Konakt), d'autres 
fois se plaignant que ses cheveux sont emmé- 
lés. || Din pricina luă, à cause de lui. | A nu 
se pune de pricină, ne pas se mettre à discu- 
ter, ne pas s'opposer, ne pas rechigner. — Cela 
nu se punc de pricină, dă capra si ia carul 
(I. CREANGA); celui-là ne se met pas à discuter, 
il donne la chévre et prend le chariot. — N'a 
stat dihania de pricină şi a rupt-o la fugă, 
l'animal n'apposa pas de résistance et s’en- 
fuit. — Nu era am să se pue de pricină (N. 
GANE), il n'était pas homme à s'opposer. || Fe- 
tele care de care se intreceaü să-i de pricină 
de vorbá, les jeunes filles rivalisaient pour le 
pousser à causer. || Ai să dai lumei pricină 
de varbă, tu donneras un prétexte aux commé- 
rages du monde.— À găsit pricină de ris, ila 
trouvé un sujet de se moquer. || A priceput 
care era pricina, il comprit de quoi il était 
question. || 40 Om de pricine, homme proces- 
sif. || Loc. A căuta pricină cu luminarea 
aprinsă, chercher une querelle d'allemand. 


PLUR. sans art. pricine; — avec l'art. pricinele. 


PRICINAS, s. m. qui cherche noise, querel- 
leur, processif. 


PLtR. sans art. pricinasl ` — avec l'art. pricinagil. 
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PRICINÁTOR,'adj. efficient, causatif. || Pri- 
cinapricinătoare (CANTEM.), la cause efficiente. 

F. Gram. f. $. priciuátóre ;—71. pl. pricinători ;— 
f. pl. pricinátoare. 

PRICINUI, (a), v. causer, étre cause de, oc- 
casionner. || prétexter. || Tu l'ai pricinuit 
(C. KoNAKI), c'est toi qui en est cause. || Adu- 
cerea aminte de fericirile tinerefelar nu pri- 
cinuesc alt de cât mart amărăciună (C. DIN 
Go A le souvenir des joies de la jeunesse ne 
cause que de grands regrets. 

Coxs, Ind. pr. pricinuesc. — Imparf. pricinulam. 
— Pas. def. priclnuit, — Pl. q. parf. pricinuisem. — 
Fut. pr. von pricinui. — Cond. pr. ag pricinui, — 
Impér. pricinuesce, pricinui|l.— Subj. pr. să pricinu- 
esc, să pricinuesci, să pricinueascá. — Inf. pr. a pri- 
cinui. — Part. pr. pricinuind.— Part. pas. pricinuit, 

PRICINUIRE, s. f. action de causer, d'étre 
cause, d'occasionner. 

PRICINUIT, part. pas. de a pricinui. 

PRICINUITOARE, s. f. (anc./ accusatif ft. 
de gram.) (GoLescu). 

PRICINUITOR, s. m. celui qui a causé, oc- 
casionné quelque chose. | auteur, fauteur, ins- 
tigateur.|| Pricinuitorul neorânduielelor, l'au- 
teur des désordres. 


PLUR. sans. art. pricinuitori; — avec 
cinuitoril. 


PRICINUITOR, adj. efficient, causatif. || V. 
pricinätor. 

PRICIRE, s. f. action de quereller, de cher- 
cher noise. 

PRICITOR, adj. qui cherche noise, querel- 
leur, processif. 

F. Gras. f. s. pricitoare; — m, pl. pricitori ; — f. 
pl. pricitoare. 


PRICIU, s. n. grabat (Voc. Ac. Bou A 
PRICIUI (a), v. V. a pricinui. 
PRICOLICIU, s. m. loup-garou. 

DLC, sans art. pricolici ;—avec l'art, pricolicil. 


PRICOPSI (a), v. V. a procopsl. 


PRIDADI (a), v. /anc./ soumettre. || Pri- 
dàdi supt mâna lui țări multe (Moxa), il 
soumit sous son sceptre beaucoup de pays. 

PRIDÁDIRE, s. f. /anc.) tradition. || Derept 
cc ucenicii tei calcă pridădirile bütrinilor? 
(Ev. Con.) Pourquoi tes disciples violent-ils les 
traditions des anciens? 

PRIDIDI (a), v. presser, assaillir. || venir à 
bout. || Nu prididese, je n'en viens pas à bout. 

PRIDIDIT, adj. pressé, assailli. || Cârduri 
de corbi prididite de vint, des bandes de cor- 
beaux emportés par le vent. || Prididit de 
somn, vaincu par le sommeil. 

F. Grau. f. s. prididită; — m. pl. prididifl; — f. 
pl. prididite. 

PRIDVOR, s. n. V. privdor. 

PRIELNIC adj. qui fait prospérer, propice, 
favarable, opportun, utile, avantageux.| Un colţ 
ce-i e prielnic să facă avuţie (D. OLLAN.), un 
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coin qui lui soit favorable pour s'enrichir. || 
Buruieni prielnice albinelor (l. CREANGĂ), 
des plantes favorables aux abeilles. 


F. Grau. f. s. prielnică; — m. pl. prielnic! ; — f. 
pl. prielnice. 


PRIER, s. m. (pop./ V. Priar. 


PRIETEN, s. n. ami. || Prieten bun, ami 
intime. || (pop./ Eras prieteni la cataramă, 
c'étaient des amis inséparables, ils étaient inti- 
mement liés. || Certările prietenului sunt 
folositoare (P. Isprr.), les remontrances d'un 
ami sont utiles. | Mulţi prieteni câştigă omul 
cu vorba dulce (C. pin GoL.), avec une bonne 
parole on se fait beaucoup d'amis. || Vu fac 
banii pe prieten, ci prietenul banii (C. DIN 
Gor.); ce n'est pas l'argent qui fait l'ami, 
mais l'ami l'argent. 

PLUR. sans art. prieteni; —avec l'art. prictenil. 


PRIETENĂ, s. f. amie. 


PLcR. sans art. prietene ` — avec l'art. prietenele. 


PRIETENESC, adj. amical. 

F. GRAM. f. s. prieleneascä ; — m. et f. pl. prie- 
tenesci. 

PRIETENESCE, adv. amicalement, à l'a- 
miable. 

PRIETENIE, s. f. amitié. 

PRIETENI (a se), v. V. a se imprieteni. 

PRIETENOS, adj. amical, affable, familier. 
|| Treeurà în Ardeal şi găsiră acolo un ada- 
post prietenos, ils passérent en Tranaylvanie 
et ils y trouvèrent un refuge amical. || E cam 
prietenos, il est un peu familier. 

F. Grax. f. s. prietenoasă; — m. pl. prietenoși ;— 
f. pl. prietenoasc. 

PRIETESUG, s. n. amitié, relation amicale, 
commerce d'amitié, || Sai le a supus, sau le 
a primit în prieteşug (SiNKAD); il les soumit 
ou accepta leur amitié. || A strica prieteşugul 
cu cineva, rompre tout commerce d'amitié 
avec quelqu'un. || Prietegugul celor mari pe 
cei mici îi încălzesce ca soarele de iarnă 
(Go l'amitié des grands tient chaud aux pe- 
tits comme le soleil d'hiver. 

PRIFACE (a), v. V. a preface. 

PRIFACATORIE, s. f. V. prefäcätorle. 

PRIGOANÁ, s. f. poursuite, persécution. || 
[ Trans.] démélé, querelle, procès, litige. || 
Papa cu Luteranii şi Calvinii are mari pri- 
goane (Se. Mivescu), le Pape a de grands dé- 
mélés avec les Luthériens et les Calvinistes. || 
Căci era între dinşii o vechie prigonire (Ga. 
ALEX.), car il y avait entre eux un vieux li- 
tige. || Loc. Goană şi prigoaná pe capul meu, 
je suis en proie à toute sorte de persécutions. 

PRIGOARE, s. f. 10 guêpier, gobe-abeilles 
[ornith.]. || 2 V. prihoriü. 


PLUR. sans art. prigort ; — avec l'art. prigorilc. 
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PRIGONI (a), v. poursuivre, persécuter. || 
Pină când vei suferi ca fiinţă pe fiinţă să 
nu 'mcete a prigoni ? (A Mures.) Jusqu'à quand 
souffriras-tu que la créature ne cesse pas de 
pergécuter la créature? Ideia căsătoriei mé 
prigonesee necontenit (J. NEcnuzzr), l'idée du 
mariage me persécute sans cesse. 


CONJ, Se conjugue comme a goni. 


PRIGONIRE, s. f. action de poursuivre, de 
persécuter. || poursuite, persécution. 

PLUR. sans art. prigoniri; — avec l'art. prigo- 
nirile, 

PRIGONIT, adj. poursuivi, persécuté. || Pri- 
gonit de sorte, persécuté par le sort. 


F. GRAM. f. s. prigonitá; — m. pl. prigoni]l; — f. 
pl. prigonite. 


PRIGONITOR, s. n. persécuteur. 


Puur. sans art. prigonitori ; — avec l’art. prigoni- 
toril. 


PRIGORI (a), v. V. a práji. 

Coxs. Ind. pr. prigoresc; — Inf. pr. a prigori;— 
Part. pr. prigonind. — Part. pas. prigoril. 

PRIHANÁ, s. f. tache, souillure. || Prihana, 
ca pácura, te májesce si te 'mpute (Go); 
la souilure, comme le bitume, te salit et 
t'empeste. || Se stia la sufletul ei cu nieto 
prihană, elle savait que son cœur était pur. 
|| Umbländ întru toate poruncile şi indrep- 
tările Domnului fără prihand (Ev. NEAMTU), 
marchant dans tous les commandements et les 
ordonnances du Seigneur d'une manière irré- 
préhensible. 


PRIHANI (a), v. fanc. tacher, souiller. 

PRIHANIE, s f. V. prihanä. || Avea mora- 
vuri fără prihanie (LicuHiND ),il avait des 
mœurs sans tache. 

PRIHORIU, s. m. rouge-gorge, rubienne 
[ornith.). 


Pun. sans art. prihoril ;—avec l'art. prihorit. 


PRII (a), v. imp., faire prospérer, être a- 
vantageux à, étre favorable à, étre utile à, 
convenir, étre profitable. || Frigul nu le pri- 
esce, le froid ne leur convient pas. || De-te a 
învățat cineva, râu fi-a priit (I. CREANGĂ), si 
c'est quelqu'un qui t'a conaeillé, cela t'a bien 
mal servi. || De m'ar îngriji cineva cum sa 
"mi priească mie, in zece zile m'as face sa- 
nătos ; si quelqu'un me soignait comme j'en 
ai besoin, eu dix jours je serais bien portant.|| 
Pámintul nu priesee acestei floare, le terrain 
ne convient pas à cette fleur. 

PRIÍA, s. f. noin que le paysan donne à sa 
vache. 


Cons. Ind. pr. priesce. — Inf. pr. a prii. — Part, 
pr. priind, — Part. pas. prin. 
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PRIIMI (a), v. V. a primi. 

PRIINCÍOS, adj. propice, favorable, conve- 
nable, avantsgeux, opportun. || A sosit la 
vremea priincioasă,il est arrivé au moment 
opportun. || Noaptea se 'ntinde si timpu-i 
priincios (V. ALEx.), la nuit s'étend et le mo- 
ment est propice. 

F. GRAM. f.s. priincioasä ; — 71. pl. priincioaă;— 
f. pl. priincioase. 

PRIINTÀ, s. f. 1? fanc.) félicité.||29 faveur, 
utilité, avantage, profit.||/£ a fost cu priinfd, il 
luia été utile.|| Cerul nu le a fost cu priin(d, le 
ciel ne leur a pas été favorable.| Put să fi daü 
sfaturi de priinţă, je puis te donner des con- 
seils utiles. | O veste de priinfà (A. Dowict), 
une nouvelle favorable, une bonne nouvelle. 

PRIIRE, s. f. action de faire prospérer, 
d'étre avantageux à, d'étre favorable à, de 
convenir, d'étre profitable. 

La PRIIT, part. pas. de a prii. 

PRIITOR, adj. V. priincios. 

PRIJITOARE, s. f. [Bue.] vétement de 
femme. 


PRILEGI (a), v. V. a prileji. 
PRILAZ, s. n. V. párleaz. 


PRILEJ, s. n. occasion, occurrence, oppor- 
tunité. || A pasce prilejul (1. NecuLc.), guetter 
l'occasion, le moment favorable. || /anc.) A 
căuta vremea cu prilej et A căuta loc şi pri- 
lej, chercher le moment favoiable. || A da 
cuiva prilej de vorbă, pousser quelqu'un à 
causer. || Caută îndată prilejul d'a intélni pe 
domnifä (A. Opoa.), ìl cherche aussitôt l'occa- 
sion de rencontrer la princesse. || De mulţi 
ani nu avusese prilej a seintélni (I. CREANGĂ), 
depuis de longues années ils n'avaient pas eu 
l'occasion de se rencontrer. || Eù le scot prile- 
jul în cale (D. OLLAN.), je leur fournis l'occasion. 

PRILEJIRE, s. f. action d'occasionner. || 
occasion, circonstance. || In aşa groasnică pri- 
lejire, nobilul suflet al lui Eracle fu pătruns 
deindurare(A. OnoB.), dans cette terrible cir- 
constance, le noble cour d'Hercule fut ému de 
pitié. 

PRILEJI, (a), v. occasionner. 

PRILEJI (a se), vr. arriver, survenir, se pas- 
ser, se trouver, || S'a priljit atunce (Mia. 
Cosr.), il est arrivé alors que... || Cometă, stea 
cu coadă, care s'au prilejit cu câfi-va ani mai 
nainte de această (Mir. Cosr.); une comète, 
c'est-ă dire une étoile avec une queue, qui s'est 
montrée quelques années auparavant. || Aice 
nu putem trage cu tăcerea de lucrurile få- 
rei Unguresci ce s'aii prilejit întru aceste 
vremi (N. MosTE), nous ne pouvons pas pas- 
ser ici sous silence ce qui s'est passé à cette 
époque en Hongrie. || In care oaste m'am 
prilezit şi eu (Mir. Cosr.), dans laquelle ar- 
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mée je me suis trouvé moi aussi.|| De se va pri- 
leji să se sfădească doi dului (Pa. V. Luru), 
s'il arrive que deux mâtins se prennent de 
querelle. 

PRILESTI (a), v. V. a prilosti. 

PRILOG, s. n. V. párlog. 

PRILOGI (a se), vr. s'amender (en parlant 
dela terre). || Lasă ogoarele ne arate câte 
seapte ani ca să se prilogească (P. Por. G. 
Dem. TEop.), il laisse les champs sept ans sans 
les labourer afin qu'ils s'amendent. 

PRILOSTEALÁ, s. f. subornement, perver- 
sion (CANTEM.). 

PRILOSTI (a), v. suborner, pervertir. || 
Dacă o momesce si o prilostesce (PR. Mar. 
Bas.), s'il la séduit et la suborne. 

Cowi. Ind, pr. prilostesc. — Inf. pr. a prilosti. — 
Part. pr. prelostind. — Part. pas. prilostit. 

PRILOSTI (a se), vr. se pervertir. || După 
pilda craiului lumea se prilostesce (S1NKAI), 
selon l'exemple du prince le monde se per- 
vertit. 

PRILOSTIRE, s. f. action de suborner, de 
pervertir. || subornement, perversion. || Banii 
sunt la toţi prilostire (A. PANN), l'argent su- 
borne tout le monde. 

PRILOSTIT, adj. suborné, perverti. || acá 
el, prilostit nurii Evei şi pierdut de dra- 
goste, deşerta mereu la cane cu vin (P. 
ISPIR.) ; mais lui, suborné par les charmes d'Eve 
et féru d'amour, il vidait sans cesse des brocs 
de vin. 

F. Grau. f. s. prilostitä; — m. pl. prilostill ; — f. 
pl. prilostite. 

PRIM, adj. prime, premier. || V. ânteiu. 

F. Gram. f,s.primă;—m. pl. primi ;—f. pt. prime. 

PRIM, s. n. bordure, garniture de broderie, 
chamarrure. 

PRIMADONÁ, s. f. primadone. 

PRIMAR, adj. primaire. || Scoală primară 
école primaire. || Vér primar, cousin germain. 
— Vara primară, cousine germaine. || 
[Trans. et Mold.] Cale primară, (premier 
chemin), premiére visite que la nouvelle mariée 
fait aprés la noce chez ses parents.— Venise de 
cale primară la socri (I. CREANGA), elle était 
venue en visite denoce chez ses beaux-parents. 

F. GnAM. f. s. primară; — m. pl. primară; — 
f. pl. primare. 

PRIMAR, s. n. maire. || Primarul orașului, 
le maire de la ville. 

PLUR. sans art. primari; — avec l'art. primarii. 

PRIMĂREASĂ, s. f. mairesse, femme du 
maire, hótel-de-ville. 

PLUR.$ ans art. primăresi ;—avec l'art. primáresele, 

PRIMARIE, s. f. mairie. 

PLUR, sans art. primăril;—avec l’art. primáriele. 

PRIMAT, s. m. primat. || Mitropolitul- Pri- 
mat, le Métropolite Primat. 
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PRIMÁVARÁ, s. f. printemps, renouveau. 
|| La primăvară, au printemps. || Semănă- 
turile de primăvară, les semailles de prin- 
temps. || A serba inturnarea primăverei, 
célébrer le retour du printemps. || Cu o floare 
nu e primăvară (HixT.), une lleur ne fait pas 
le printemps. 

PLUR. sans art. primăveri; — avec l'art. primă- 
verile. 

PRIMĂVĂRATIC, adj. printanier. 

F, GRAM. f. s. primäväratie ; — m. pl. primávára- 
Mici; — f. pl. primáváratice. 

PRIMÁVÁRITÁ, s. f. perce-neige /bot./. 

Picr. sans art. primävärile; — avec l'art. primă- 
vări ele 

PRIMÁVÁROS, adj. printanier (V. ALEX.). 

PRIMBLA (a), v. V. a plimba. 

PRIMBLARE, s. f. V. plimbare. || Au pă- 
zit când au egit. Impăratul la primblare 
(Mtn. Cosr.), il guetta le moment où le Sultan 
sortit à la promenade. 


PRIMBLÁRET, adj. voyageur, vagabond 
(C. KONAKI). 

F. GRAM. f. s. primblärealä; — m. pl. primblă- 
rejl; — f. pl. primblärele. 

PRIMEJDIE, s. f. danger, péril. || A fi in 
primejdie, étre en danger. || La primejdie se 
cunosc vitejii, au danger on connait les bra- 
ves. || Loc. Ca apa lină nici o primejdie mai 
mare, ìl n'y a pas de plus grand danger que 
l'eau tranquille, il n'y a pire eau que l'eau qui 
dort. || Paza bună trece primejdia rea, pru- 
dence est mère de sûreté. || A porni ca pri- 
mejdia, partir en toute hite, comme la fou- 
dre.— Feciorul de împărat a pornit ca pri- 
mejdia (Coxv. Lir.), le fils de roi partit en 
toute háte. 

Pun. sans art. prinejdil; — avec l'art. primej- 
dule, 

PRIMEJDIOS, adj. dangereux, périlleux. 

F. Gnaw. f. s. primejdioasă; — m. pl. primej- 
diosf; — f. pl. primejdioase. 

PRIMEJDUI (a), v. mettre en danger, met- 
tre en péril, risquer. || A'şi primejdui zilele 
et A'şi primejdui viața mettre sa vie en pé- 
ril, risquer sa vie. 

Cox. Ind. pr. primejduese. — Inf. pr. a pritnej- 
dui. — Par. pr. prinojduind. — Part. pas. primej- 
duit. 

PRIMEJDUI (a se), vr. étre en danger. se 
mettre en péril, s'exposer. || Alexandru Ter- 
zimanul sau primejduit cu moartea (I. 
KANTA), Alexandre Terzinan a été en danger 
de mort. 

PRIMEJDUIT, adj. mis en danger, exposé, 
rendu dangereux. 

F. Gnax. f. s. primejduită ; — m. pl. primejd ui: 
— f. pl. primcjduite. 


PRIMEJDUIRE, s. f. action de mettre on 
danger, de risquer, de s'exposer. 

PRIMENEALĂ, s. f. 1? changement com- 
plet. || 29 renouvellement, remplacement. || 
30 renouveau, printemps. || 10 Si luă haine de 
primenealá, il prit des habits de rechange. || 
Să 'mi dai bani de cheltuială, straie de pri- 
meneală (I. CREANGA); donnez-moi de l'argent 
pour mes menues dépenses, des habits de re- 
change. || 20 Primenealá, s'emploie très fré- 
quemment dans le sens de remplacement d'un 
prince par un autre. — Pentru primeneala 
Vidrei invoind (CANTEM.), consentant à ce que 
la loutre fut remplacée sur le trône. 

PRIMENI (a), v. changer, modifier, renou- 
veler, remplacer. || De acest turn, cum i s'aü 
primenit numele este de mirat (Min. Cosr.); 
il est étonnant qu'on ait changé son nom à 
cause de cette tour. || Toate ale lumet lucruri, 
pină nu le vei spre bine primeni, deserte 
sunt (CANTEM); tant que tu ne les auras pas mo- 
difiées en bien, toutes les choses de ce monde 
sont vaines. || Si, din sfânt, păcătos laù 
primenit (CANTEM.) ; et, d'un saint, il en a 
fait un pécheur., || Primenesce pe cei fu- 
gift, il remplace ceux qui ont fui. || Hainele 
să DG primeneascá ca să pari un biet sărac 
(V. ArEx.), qu'il te change tes habits afin que 
tu ressembles à un pauvre diable. || Ajunse 
apoi la o fontână mucigăită si plină de no- 
mol ; el se apucă îndată de curäfi şi prime- 
nt apa din fontână. (P. Ispin.) Il arriva ensuite 
prés d'une fontaine couverte de moississure et 
pleine de boue; il se mit aussitôt à nettoyer et 
à renouveler l'eau de cette fontaine. || Negrul 
teŭ să"! primenesci (P. Por.), il faut faire 
ferrer à neuf ton cheval. || "Si a primenit 
calul, il a harnaché de neuf son cheval. | Cer- 
bul et primenesce coarnele, le cerf renou- 
velle son bois. || Calul si a primenit dinții, 
le cheval a fait ses nouvelles dents. 


Coxs. Ind. pr. primenesc, —Imparf. primentam. — 
Pas. dét, primenil. — PI. q. parf. primenisem.— Fut. 
pr. voiu primeni. — Cond. pr. as primeni. — Impér. 
primenesee, primeni. — Subj. pr. să primenese, să 
primenesci, să primenească, — Inf. pr. a primeni. — 
Part. pr. primenind, — Part. pas. primenit. 


PRIMENI (a se), vr. changer. || se chan- 
ger, s'habiller de ueuf. || S'aù primenit sfatul 
lor în alt chip (N. Cosrix), ils changèrent 
d'avis. || Preotul să se spele cu apă şi să se 
imbrace în cămașă nouă, adică să se pri- 
meneascá. (GR. Mar. Bas.) Le prêtre devra se 
laver et revétir une chemise blanche, c'est-à- 
dire se changer. 

PRIMENIRE, s. f. action de changer, de 
modilier, de renouveler, de remplacer. || ac- 
Lion de se changer. 


Pun. sans art. primeniri; — avee l'art. prime- 
nirile, 
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PRIMENIT, s. n. changement, modification, 
renouvellement, remplacement. 

PRIMI (a), v. recevoir, accepter. || admet- 
tre. || consentir. || accueillir. || Aù primit 
boierii cuvintul Domnului (EN. KocALN.), 
les boyards reçurent Ja parole du prince. || Am 
primit o scrisoare, jai recu une lettre. || 
Dacă vrei, primesc; si tu le veux, j'accepte. || 
A nu primi, ne pas recevoir, ne pas accepter, 
ne pas consentir, ne pas accueillir. — N'am 
primit scrisoarea, je n'ai pas recu la lettre. || 
Nu voesc să îi priimesc darul, je ne veux pas 
accepter son cadeau. — Nu primesc, je ne 
consens pas. — Au 'l voiu primi in casă, je 
ne le recevrai pas dans ma maison. || L'am 
primit bine, je l'ai bien recu, je l'ai bien 
accueilli. | Legea a fost primită, la loi a été 
admise. || Cele ce ai primit, le laudă; iară 
cele ce le-ai dat, lasă altii să le vesteasca. 
(P. Ispir.) Loue ce que tu as reçu et laisse les 
autres vanter ce que tu as donné. 

Cons. Ind. pr. primese. — Imparf. primfam. — 
Pas. def. primit. — PL. q. parf. primisem. — Fut. 
pr. voiă primi. — Cond. pr. ag primi. — Impér. 
primesce, primiți. — Subj. pr. să primesc, să pri- 
mesci, să primească. — Inf. pr. a primi. — Part. 
pr. primind. — Part. pas. primit. 

PRIMI (a se), vr. consentir à, accepter. || 
être admis. || Wam primit (C. Koxakr), j'ai 
consenti. 

PRIMIRE, s. f. action de recevoir, d'accep- 
ter, d'accueillir. || réception, acceptation, ac- 
cueil. | A da în primire, remettre. || Bună 
primire, bon accueil. 

Pun. sans art. primir! ;—avec l'art. primirile. 

PRIMIT, adj. recu, accepté, admis, accueili. 

F. Gray. f. s. primită; — m. pl. primii; — f. pl. 
primite. 

PRIMITOR, adj. qui recoit, qui accepte, qui 
admet, qui accueille. || acueillant, hospitalier. 
|| friand. || O fară primitoare de străini, 
un pays hospitalier aux étrangers. || Spu- 
nénd la trecător ce soartă ne aşteaptă pe noi 
cei primitori (D. OLLAN.), en disant au passant 
quel sort nous attend nous autres qui sommes 
hospitaliers. || Pisica e mai primitoare de 
pesce de cát de carne, le chat est plus friand 
de poisson que de viande, accueillant, acces- 
sible, hospitalier. 

F. Gras. f. s. primitoare; — ni. pl. primitort ; — 
f. pl. primitoare, 

PRIMITIV, adj. primitif. 

F. GnAM. f. s. primitivă; — ni. pl. primitivi; — 
f. pl. primitive. 

PRIMULITÀ, s. f. androsace (bot }. 

PRIN, prép. par, parmi, à travers, au tra- 
vers de, dans. || Prin tot trupul, par tout le 
corps. || Uliţa prin care a trecut, la rue par 
laquelle il a passé. || A rătăcit prin păduri, 
il a erré dans les bois. || Care ştie ce se pe- 
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trece prin casele oamenilor, qui sait ce qui se 
passe dans les familles. || E dus prin vecină, 
il est dans le voisinage. 

PRINCIPAL, adj. principal. 

F. GRAM. f. s. principală; — m. pl. principalt ; — 
f. pl. principale. 

PRINCIPAT, s. ». principauté, 

PLUR. sans art. principale; — avec l'art. princi- 
patele. 

PRINCIPE, s. m. prince. || Principele moş- 
tenitor, le prince héritier. 

Dn, sans art. princip ; — avec l'art. principii. 

PRINCIPESĂ, s. f. princesse. 

PLUR. sans art. principese ; — avec l'art. princi- 
pesele. 

PRINCIPIU, s. m. principe. 

PLUR. sans. art. principle; — avec l'art. priacipiele. 

PRINDE (a), v. prendre, surprendre, attra- 
per, saisir, s'emparer. [| retenir, reprendre. || 
[ Mold.] se mettre à. || A prinde peste, pren- 
dre du poisson. || A prinde rădăcină, prendre 
racine. || Si vit au prins pe Gheorghe lat- 
manul (Mir. Cosr.), et ils ont pris vivant le 
Hetman George. || Acolo l’ar putea prindea 
ca din oală, là on pourrait trés facilement 
se saisir de lui. || L'am prins pe ne aşteptate, 
je l'ai surpris à l'improviste. || Ariciul se 
prinde cu mes tegug, il faut prendre le 
hérisson avec précaution. || M'a prins un 
dor de moarte (M. Fam je désire ardem- 
ment mourir. || Unde prindea oameni, a- 
colo ii [inea la sfaturi (I. SLav.), quamud 
il mettait la main sur des gens, il les gar- 
dait à causer. || Am prins şi datoria cea 
vechie tot intr'acci bani (D. OLLAN.), j'ai aussi 
compté l'ancienne dette dans cette somme. || 
M'am gândit să vind boii; cu parte din banii 
ce oi prinde pe dinşii... (C. NEGRUZZI) J'ai 
pensé à vendre les bœufs ; avec une partie de 
l'argent qui m'en reviendra... || Ce bine 'mi 
pare că nu mé prinse bunica, je suis en- 
chanté que ma grand'mére ne m'ait pas sur- 
prise. || A prinde pe cineva cu mâna in 
sac, prendre quelqu'un la main dans le sac. 
|| 'L prind gânduri nebune, des pensées 
folles s'emparent de lui. || Dar l'a ajuns, si 
prinzéndu-l, l'a tăiat; mais il le rejoignit, et, 
l'ayant fait prisonnier, le tua. || Te-oi&t prinde 
şi eu bine veri-o datál (I. CREANGA) Je t'at- 
traperai un de ces joural || Vézéndu-se prins 
in cleşte (I. CREANGĂ), en se voyant mis au 
pied du mur. || A prinde cu un ac, retenir 
avec une épingle, || A prinde ochiurile la 
un ciorap, reprendre les mailles d'un bas. 
|| Loc. Le-au ma? prins foamea de-o-cam 
dată cu acea pâine (I. NEcuLC.), et ce pain 
apaisa provisoirement leur faim. — Dă-mi 
şi mie nisce oué ca să 'm prind pofta mă- 
car ([. CREANGA), donne-moi à moi aussi quel- 
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ques œufs afin que j'apaise un peu ma faim. || 
A prinde de veste ; apprendre, avoir connais- 
sance, avoir vent. — Nime n'au prins de 
veste (Ex. KocAL.), personne n'a rien su.— 
Fără a prinde de veste, sans s'en douter. — 
Cát ai prinde de veste, en un clin d'œil. || 
A prinde puteri, reprendre des forces. || 
L'am prins cu vorba, je Vai fait se trahir. || 
'L prind frigurile, il a des accès de fièvre. || 
Somnul n'o prindea, elle ne pouvait s'endor- 
mir. || '"UL prinse somnul, le sommeil l'enva- 
hit. || De nimic nu i se prindeochiul (P. Isprr.), 
son œil ne s'arréte sur rien. || A prinde dra- 
goste de cineva, se prcndre d'affection ou 
d'amour pour quelq'i'un.— Impäratul prinse 
dragoste de el si 'l luă lângă el, le roi le prit 
en affection et le garda près de lui. || A prinde 
urd pe cineva, concevoir de la haine contre 
quelqu'un. || A prinde pizmà pe eineva, ja- 
louser quelqu'un. || Va prindea fipa,1l se net- 
tra âcrier. — A prins a fugi, il s'est mis à 
courir. — Preoteasa a tras focul din cuptor şi a 
prins să pue pâinea (1. G. Spiena), la femme du 
prâtre retira le feu du four et se mită enfour- 
ner le pain. — Un motan prinse a morûi 
(V. Crisescu), un mátou se init à miauler. || 
Cum numai lau căpătat in mână ait şi 
prins Pepealea a sări debucurie(l G. SBIERA); 
dés qu'il eüt en main, Pepelea se mit à sauter 
de joie. || Câmpiile se intindeau mai mult 
de cât poate prinde ochiul (N. Băc.), les 
plaines s'étendaient plus loin que l'oeil ne peut 
embrasser.|| A prinde la inimă, la suflet, pren- 
dre courage. || Ce te prinde mirarea? Pourquoi 
t'étonnes-tu? — Më prinde mirarea, jè m'é- 
tonne. || A prinde pică pe cineva, avoir une 
pique contre quelqu'un, en vouloir à quel- 
qu'un. || A prinde parte cuiva, prendre parti 
pour quelqu'un. — Dar tare prinde parte 
Grecilor (SiNKAY), mais il prenait trés fort parti 
pour les Grecs. || A prinde loc, remplacer, te- 
nir place de. — Când nu găsesci midii, prinde 
loc şi seoica (Gor.), (litt. quand on ne trouve 
pss de mules, le coquillage en tient place); 
faute de grives, on mange des merles. || Cu 
banii aceia ‘si prindea tata altă nevoie (I. 
CREANGA), avec cet argent-là mon père faisait 
face à d'autre besoin. || Prov. Cine gonesee doi 
iepuri nu prinde nici unul (C. NEgRUZZI); 
qui court deux lièvres n'en prend aucun, il ne 
faut pas courir deux lièvres à la fois. 

1. PRINDE (a se), vr. être arrèté, être pris. || 
se prendre, s'accrocher. || S'au prins hoţii, 
les voleurs ont été arrâtâs, oa a arrêté les vo- 
leurs. || Omul se prinde în graiul muierei ca 
pescele in mreajă şi pasérea in lat (Go.); 
l'homme se laisse prendre au parler de la fem- 
me comme le poisson au dilet et l'oisoau 
au piége. || A se prinde in eapcaná, se 
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prendre au piège. || A se prinde la vorbă, con- 
venir de. || Ea se prinde de grumazu-i eu 
maänufele amindouă (M. Euwrtx.), elle s'accro- 
che à son cou avec ses deux petits bras. || S'a 
prins eu vorba, il s'est trahi. || Vézénd că "i 
Sou prins minciunele (1. CREANGA), voyant que 
ses mensonges avaient pris.— Se prinde, cela 
réussit, ca mord.— Dacă va fi să ni se prindă 
(V. ALEX.), si par hasard cela nous réussit. || A 
se prinde în horă, entrer dans la ronde. || A 
se prinde la luptă, s'empoigner pour lutter. || 
A se prinde tovarăş cu cineva, se lier d'a- 
mitié, contracter des relations (d'amitié, de 
commerce, etc.), avec quelqu'un. || Loc Că de- 
abia aeum se prinsese si el eu mâinile de 
vatră (|. CREANGĂ), c'est à peine s'il venait d'ar- 
ranger sa maison, de se faire un foyer. || Prov. 
Dacă te prinzi in horă, trebuie să joci (HiNT.); 
quand on est entré dans la danse, il faut 
danser. 

2. PRINDE (a se), vr. s'obliger. || accepter. || 
garantir. || Spune-i că le prinzi să "i dai in 
girezi tot griul cát il are semănat (I CREAN- 
GA), dis lui que tu t'obliges à lui mettre en 
meules tout le blé qu'il a semé. || Mé prind 
bucuros, j'accepte volontiers. || Nu mé prind, 
je ne garantis rien. 

3. PRINDE (a se), vr. bien aller, seoir. || 
Straiele acestea te prind bine (1. CREANGĂ), 
ces habits là te vont bien. || Te prinde risul 
(V. ALEX.), le rire te sied bien. || Nu vedeți 
ed nici nu 'l prinde? (D. OLLAN.) Vou: ne 
voyez donc pas que cela ne lui sied pas. 

4. PRINDE (a se), vr. profiter, étre profita- 
ble. | Când ţi-e foame atunci se prinde 
mâncarea de om, c'est quand on a faim que 
le manger vous profite. 

Coxs. Ind. pr, prind, prinzi, prinde. — Imparf. 
prindeam. — Part. def. prinset. — Pl. q. parf. prin- 
sesemn. — Fut. pr. voiti prinde, — Cond, pr. ag 
prinde. — Impér. prinde, prinde|f. — Subj. pr. să 
prind, să prinzi, să prindă. — Inf. pr. a prinde. — 
Part. pr. prinzènd. — Part. pas. prins. 

a PRINDE (a se), prendre, se coaguler, se 
congeler. 

5. PRINDE (a se), vr. parier, faire un pari, 
tenir une gageure. || Te prinzi ? Tu paries. 

PRINDE-MUSCE, s. eomp. flaneur, bsyeur 
aux corneilles, musard. 

PRINDERE, s. f. action de prendre, de sur- 
prendre, d'attraper, de saisir, de s'emparer, de 
retenir. || action de retenir, de reprendre. 

PRINOS, s. n. offrande, sacrifice, holocauste, 
tribut, hommage.| Ea s'a închinat respectuos 
dinaintea lor, le a dat prinosul euvenit de 
admirare (V. ALex.); elle s'est inclinée res- 
pe:tueusement devant eux, elle leur a apporté 
le tribut d'admiration qu'elle leur devait. 

Puur. sans art, prinoase el priuosuri ; — avec l'art. 
prinoasele et prinosurilc. 
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1. PRINS, s. m. prisonnier, captif. | Carele era 
prins în laşi (S1NKAT), qui était prisonnier à 
lassi. || El måna îndată pe prinşii sei la 
Zlatna (A. Opos.), il dirigea aussitôt ses pri- 
sonniers sur Zlatna. 

PLUR. sans art. prinși; —  avecl'art. prinsil. 

2. PRINS, s. n. le fait de prendre. || Unelte 
de prins pesce, ustensiles pour prendre du 
poisson. 

8. PRINS, s. n. coagulation, congélement. 

& PRINS, s. n. pari, gageure. 

PRINS, adj. pris, attrapé, ssisi. || accroché, 
retenu. || pris, congulé, congelé. || Sorful 
prins in briu, le tablier (relevé) retenu à la 
ceinture.|| Cadrele de pereţi prinse (V. ALEX.), 
les cadres suspendus au mur. || Lapte prins, 
lait coagulé. || Loc. A se da prins, se livrer. || 
Prins de limbă, gris, ivre. 

F. Gras, f. s. prinsă ;—m. pl. prinși ;— f. pl. prinse, 

1. PRINSOARE, s. f. le fait de prendre, 


d'arréter, etc. || Să nu fi fost la îndemână o 
luntre mică, ar fi căzut la prinsoare (Mir. 
Cosr.); s'il n'avait pas trouvé une petite bar- 
que, il était pris. 

2, PRINSOARE, s. f. (anc. prison.| captivité. 

s. PRINSOARE, s. f. pari, gageure. || À pune 
o prinsoare, parier, gager, faire unegageure. || 
A se lua la prinsoare, parier, faire un pari. || 
Aş pune o prinsoare cà... (V. ALEx.) Je parie- 
rais que... 

4 PRINSOARE, s. f. abondance. || Om cu 
prinsoare, homme qui a beaucoup de biens. 

PLun. sans art. prinsori ; — avec l'art. prinsorile. 

PRINSURÁ, s. f. prise (terrain enclavé des 
champs communaux). 

PRINT, s. m. V. principe. || Ve am cerut 
spre ajulorul lui, dară nu ne au slobozit 
prinţul (ŞINKA1); nous avons demandé la per- 
mission d'aller à son secours, mais le prince ne 
nous en a pas donné la liberté. 

PLUR. sans art, prinți ;—avec l'art. prinții, 

PRINTESÁ, s. f. V. princlpesá. 

PRINTIPAT, s. n. V. principat 

PRINTRE, prép. à travers. || parmi, entre. || 
A trecut printre care, il a passé à travers les 
chariots. || À scăpa printre mii de primejdii, 
s'échapper à travers mille dangers. || Printre 
prietenii mei, parmi mes amis. 

PRINZATOARE, s. f. piège, trappe, attrape. 
- PRINZÁTOR, s. m. celui qui a pris, qui 
s'est saisi de, preneur. || Caii aŭ rémas prin- 
zătorilor (V. ALEX.), les chevaux restérent à 
ceux qui les avaient pris. 

PLOR sans. art. prinzátori ; —avec l'art. prinzätoril. 

PRINZÁTOR, adj. qui prend, qui saisit. || 
A împinge pe Neera in lafu-mi prinzütor 
(V. ALEx.). pousser Néera dans mes lacs. 


F. GRAM. f. s. prinzătoare; — m. pl. prinzători;— 
f. pl. priuzătoare, 
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PRIOR, adj. se dit des agneaux premiers nés. 

PRIORITATE, s. f. priorité. || V. ántéiátate. 

PRIPĂ, s. f. hâte, diligence, célérité, précipi- 
tation. || fn pripă, à la hâte. || Cu pripă, avec 
précipitation. 

PRIPAC, s. n. (anc.) ardeur (du soleil), 
grande chaleur. | Jarna frigul, vara pripacul 
(CANTEM.); l'hiver le froid, l'été l'ardeur du 
soleil. 

PRIPAS, s. n. progéniture (C. BoLLtac). 

PRIPAS (de —), loc. adv. égaré, perdu. 
fourvoyé, qui n'a pas de domicile. || Vità de 
pripas, héte égarée. || Copil de pripas, enfant 
naturel. 

PRIPAS, ad). [ Trans.] V. sprinten. 

PRIPĂȘI (a), v. amener quelque part un in- 
trus, introduire un intrus dans sa maison. || 
L'ai pripägit pe la noi şi nu mai putem 
scăpa de el, tu l'as introduit chez nous et 
nous ne pouvons plus nous débarrasser de lui. 

Cons. Ind. pr. pripäsesc. — Inf. pr. a pripági. — 
Part. pr. pripășind. — Part. pas. pripäsind. 

PRIPÁSI (a se), vr. s'égarer, se fourvoyer, ve- 
nir comme un intrus. || Sunt zece ani de când 
s'a pripasit în satul nostru, voilà dix ans 
qu'il habite (comme un intrus) dans notre vil- 
lage. 

PRIPÁSIRE, s. f. action. d'amener quelque 
part un intrus, de venir comme un intrus. 


PRIPÁSIT, adj. égaré, fourvoyé, venu 
comme un intrus. || Oamenii fără patrie pri- 
păşiți intr'a noastră (C. BoLL.), des gens sans 
patrie égarés chez nous. 

F. Gray. f. s. pripäsitä ; — m. 
f. pl. pripäsite, 

PRIPELNIC, adj hâtif. || prompt, diligent.|| 
impatient. 

F. GRAM. f. s. pripelnicä ; — m. pl. pripelnic! ; — 
f. pl. pripelnice. 

PRIPELNICIE, s. f. hâte, précipitation. || 
promptitude, diligence. || excès de zèle. || im- 
patience. 

1. PRIPI (a), v., 19 háter, presser, précipiter. | 
29 mürir hâtivement. || (anc. Il pripise Mi- 
hai Vodă de aproape pe Ieremia Vodă (Mia. 
Cosr.), le prince Michel avait poursuivi de prés 
le prince Jérémie. || Pripindu-l moartea, a- 
colo s'ait săvârşit (N. Costin), la mort étant 
venue subitement, il expira en cet endroit. || 
Ea pripi pasul (A. Onos.), elle pressa le pas. 

Coxs. Ind. pr. pripese. — Inf. pr. a pripi.— Part. 
pr. pribind. — Part. pas. pripit. 

?. PRIPI (a), v. [ Buc.] surprendre. || Se te- 
mea ca să n'o pripeascá cineva lângă patul 
împăratului (|. G. SsigRA), elle craignait que 
quelqu'un ne la surprit à côté du lit du roi. 

PRIPI (a se), vr. se hâter, se presser, se 
précipiter, || Nu te pripi së înţelegi pind nu 


pl. pripășiți ; — 
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vei asculta (GoLescu), ne te hâte pas de com- 
prendre avant d'écouter. || Cine se pricepe, se 
pirlesce ; qui se hâte trop, se brüle. || Cel ce 
se pripesce, adesea se poticnesce (A. PANS); 
qui trop se háte, souvent trébuche. 


PRICIPIU, s. n. V. prichiciü. 

Pun. sans art. pripicie; — avec l'art. pripiciele. 

PRIPIE, s. f. précocité. 

PRIPIRE, s. f. action de háter, de précipi- 
ter. || action de mürir hativement. || action de 
se hâter, de se précipiter. 

PRIPIT, adj. pressé, fait à la hâte. || hátif, 
précoce. | Om pripit, homme qui fait tout à 
la hâte. || O floare pripită de soare (DELAVR.), 
une fleur que le soleil a fait éclore hâtive- 
ment || Mămăligă pripită, bouillie de mais 
faite à la minute. 

F. GRAM. f. s. pripilă; ; —f. pl. 
pripite. 

PRIPON, s. n. piquet fiché en terre et muni 
d'une longe à laquelle on attache un cheval, 
une châvre, etc. pour l'entraver. || 'S'a lăsat 
murgul 'n pripon (P. Por.), il a laissé son che- 
val attaché à un piquet. || Pasce murgu la 
pripon (P. Por.), le cheval pait attaché à sa 
longe. 

2 PRIPON, s. n. pie qui sert à maintenir 
les cordes qui retiennent le grand filet. 


PRIPONEALA, s. f. V. priponire 

PRIPONI (a), v. attacher (un cheval, une 
chévre, etc.) par une longe à un piquet. || Æl 
descálicà, priponi calul, făcu foc; il mit pied 
à terre, attacha le cheval, fit du feu. 

Cons. Ind. pr. priponesc. — Inf. pr. a priponi.— 
Part. pr. priponind. — Part. pas. priponit. 

PRIPONIRE, s. f. action d'attacher (un 
cheval, une chévre, etc.) par une longe à un 
piquet. 
-ZPRIPONIT, adj. attaché par une longe à un 
piquet. || Sade lângă murgu-i priponit cu 
ferusel de argint bătut in negru pámint (P. 
Pop.), il reste à côté de son cheval qui est atta- 
ché à un piquet d'argent fiché dans la terre 
noire. 


— m. pl. pripifi 


F. Gras. f. 8. priponită; — m. pl. priponil( ; — f. 
pl. priponile. 

1 PRIPOR, s. n. pente, penchant, déclivité, 
talus. || Binecă n'ai apucat a cobori priporul 
ista (I. CREANGA), c'est heureux que tu ne te sois 
pas mis à descendre cette pente. || Gásind pe 
porcar pe priporul unui deal (V. AL. Ua.), 
trouvant le porcher sur le penchant d'un co- 
teau.|| Caii 'sü iuti si n'ai să ştii de-i repezi așa 
d'odută, la pripor să-i stápánesci (D. OLLAN.), 
les chevaux sont vifs et tune pourras pas, si tu 
les lances ainsi du premier coup, les maitriser à 
la descente. | Vine apoi un pripor, pe care il 
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urci; vient ensuite un talus, qu'il faut grim- 
per. 

PLUR. sans art. pripoare ; — avec l'art. pripoarele. 

2. PRIPOR, s. n. f Trans.] V. 10. pripon. 

PRISACÁ, s. f. rucher. || Acolo era prisaca 
cu stupi (N. Cosrix), là était le rucher avec 
les ruches. 

Pun. sans art. prisăci et prisecí ; 
prisăcile et prisecile. 

PRISĂCAR, s. m. apiculteur. || gardien d'un 


rucher. 


— avec l'art. 


PLUR. sans art. prisecari ` — avec l'art. prisecarii. 


PRISĂCĂRIE, s. f. élevage des abeilles. 

PRISĂCĂRIT, s. n. /anc.) impôt sur les 
ruches. 

PRISLISTEATIN, adj. (one) 
fourbe (CANTEMIR). 

PRISLET, s. m. (anc./, étranger, passant, 
vagabond. || Lumea nemernicia ne este si in- 
tr'insa prigle[á suntem (CANTEMIR), le monde 
est pour nous une terre étrangére et nous y 
sommes des passants. 


trompeur, 


PLUn. sans art. prisleți; — avec l'art. prislelit. 

PRISLUGĂ, s.f. (anc. boute-feu (t. d'ar- 
til.J. : 

PRISMA, s. f. prisme. 

PLUR. sans art. prisme; — avec l'art. prismele. 


PRISMATIC, adj. prismatique. 


F. Gnaw. f. s. prismatică; — m. 
pl. prismatice. 


PRISNÁ, s. f. lampe qui brüle continuel- 
lement dans les ézlises. 


pl. prismatici f. 


PLUR. sans art. prisne; — avec l'art. prisncle. 


PRÍSNEA, s. m. le dernier, le plus jeune 
enfant d'une famille, le plus petit. 

PRISNE, adv. (anc./ complétement, en- 
tiérement. || Coada lor e la vîrf prisne albu ; 
leur queue est, au bout, entiérement blanche. 

1 PRISNEL et prisnel, s. n. lanterne (t. de 
meun.J. || Fusul de fier al prisnelului, gros 
fer (t. de meun.J. || Loc. Ne a spus cá pă- 
mintul se invirtesce ca prisnclul, il nous a 
dit que la terre tourne sur elle-même. || Mos- 
neagul, iute ca un prisnel, aşterne (olul (I. 
CREANGA); en deux temps, le vieux étend par 
terre le tapis. 


2. PRÍSNEL, s. m. millefeuilles, herbe-aux- 
chapentiers (bot. J. 

PRISNI (a), v. grogner (comme fait l'ours). 
' Prisnesce ca ursul de [i-i groază de dinsul 
(P. Por.), il grogne comme ours et fait peur. 

PRISOS, s. n. excélent, reste, surplus, su- 
perflu, surabondance. || Cu prisos, à l'excès, à 
foison. || Atita prisos de bucate, une telle 
abondance de céréales. || De prisos, superflu, 
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inutile. — Ar fi de prisos să mai pomenesc 
despre... (A. Onos.) Il serait superflu de par- 
ler encore de... || Cheltuieli de prisos, frais 
inutiles. — Vorbe de prisos, paroles inutiles. 

PRISOSI (a), v., imp. rester en plus, étre 
en trop, êlre en excédent, surabonder. || A- 
desea esia la vinătoare ca să et petreacă 
ceasurile ce 'i prisosian de la trebile im- 
părăției (P. Isprr.), souvent il allait à la chasse 
afin d'occuper les heures que les affaires de 
l'empire lui laissaient libres. 

Cons. Inf. pr. prisosesce. — Inf. pr. a prisosi. — 
Part. pr. prisosind. — Part. pas. prisosit. 

PRISOSINTA, s. f. profusion. 

PRISOSIRE, s. f. action de surabonder. || 
Cu prisosire, à foison, avec abondance, à pro- 
fusion. 

PRISOSITOR, adj. excédant, surabondant. 

F. GRAM. f. s. prisositoare ; — m. pl. prisositori; — 
f. pl. prisositoare. 

PRISPÁ, s. f. sorte de vérandah ouverte éta- 
blie le long de la facade d'une maison paysanne. 

PLUR. sans art. prispe; — avec l'art, prispele. 

PRISPISOARÁ, s. f. dim. de prispá. 

PRISPATIÍ, s. m. pl. couture en soies ou en 
laines de couleur sur le haut de l’épaule des 
chemises paysannes. 

PRISTANDA, s. f. danse paysanne. 

PRISTÁNI (a) , v. /anc.) consentir, à faire 
consentir à quelque chose. || Aŭ căutat a-i 
pristăni la sfatul lui Gaspar Vodă (Min. 
Cosr.), il chercha à les faire consentir au con- 
seil du prince Gaspar. || Fi nu pristăniră să 
meargă (Ev. Con.), ils ne consentirent point à 
y aller. || Era de lege turc, si pristanise a fi- 
nea cu creştinii (N. Costin), il était mahomé- 
tan et il avait consenti à pendre parti pour les 
chrétiens. 

PRISTAV, s. m. Zone! héraut. || préposé, 
surveillant, piqueur. 

Pun. sans art. pristavi; — avec l'art, pristavil. 

PRISTĂVI (a), v. Zone! instituer, installer, 
investir. 

PRISTÁVI (a se), vr. fanc.] mourir. || In- 
tr'acest an s'au pristovit si Serban- Vodă (N. 
CosriN), le prince Etienne est ézalemeot mort 
dans cette année-là. || Sau pristávit si călu- 
gărul (Ticuixp.), le moine aussi est mort. 

PRISTĂVIE, s. f. mort, déoës. || Să nu vě- 
duvească împăratul după prástivirea impa- 
rătesei ; que le roi ne reste pss veuf après la 
mort de la reine. | După pristăvirea ei (P. 
IsP1R.), aprés sa mort. 


PRISTÁVIREA, s. f. V. Adormirea. 

PRISTENIOR, s. m. gléchome /bot./. 

PRISTEN, s. n. V. prisnel. 

PRISTIN, adj. ci-devant, vieux, d'autrefois. 
(Craac.). 
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PRISTOGI (a), v. V. a pritoci. 

PRISTOI (a), v. arriver, étre présent. 

PRISTOL, s. n. V. prestol. 

PRISTOLEANCA, s. f. avec l'art. [Mold.] 
danse paysanne. 

PRISTOR, s. n. V. prestol. 

1. PRISTORNIC, s. n. sceau en bois portant 
en creux l'image de la croix et qui sertà mar- 
quer de cette image le pain bénit. 

2, PRISTORNIC, s. m. V. pristenior. 

PRISTOS, s. ». V. prisos. 

PRITÁ, s. f. tablette au bas d'une fenétre 
(dans les maisons paysannes) qui sert à poser 
divers objets. 

PRITOC, s. n. transvasement, soutirage. 

PRITOCI (a), v. transvaser, soutirer. || A 
pritoci vinul, traasvaser le via.| A pritoci var- 
za, sontirer le liquide dans lequel des choux 
sont plongés pour aigrir et le reverser par 
dessus. 

Coxs. Ind. pr. pritocesc. -— Inf. pr. a pritoci. — 
Part. pr. pritocind. — Part. pas. pritocit. 

PRITOCIRE, s. f. action de transvas2r, de 
soutirer. 

PRITOCIT, part. pas. de a pritoci. 

PRIU, adj. V. prian. 

PRIVALÁ, s. f. V. priveală. 

PRIVAT, adj. privé || Afaceri private, des 
affaires privées. 

F. GRAN. f. s. privată; — m. pl. privati; — f. pl. 
private. 

PRIVATĂ, s. f. privé, cabinet d'aisances, 
lieux. 

Pin. sans art. Diät: — avec l'art. privätile. 


PRIVAZ, s. n. V. pervaz. || In privazul ne- 
gru al vieţii (M. Euix.), dans le cadre sombre 
de la vie. 

PRIVDOR, s. n. galerie extérieure formant 
balcon. 

PLUR. sans art. privdoare;—avcc l'art. privdoarele. 

PRIVEALÁ, s. f. cequ'on voit, vue, spectacle. 
|| De priveala ta depărtată stau ? (CANTEN.), 
je reste loin de ta vue. || Cerescile privele și 
seiruri va privi (CANTEM.), il verra les spec- 
tacles célestes et des météores. || Era tot in 
priveala lui (N. Cosrix), tout était sous ses 
veux. || Un loc de bună priveală (GueoRGAKI), 
un endroit d’où l'on voit bien. || Te va bucura 
priveala unui loc ce-i locuit de dragoste (C. 
Konakt), la vue d'un endroit habité par l'amour 
te réjouira. 

PLUR. sans art. privele; — avec l'art. privelele. 


PRIVEGHERE, s. f. 1? vigile, veille d'une 
fête religieuse, office-de nuit. || 20 veille. || 3? 
surveillance, contróle, garde. 

PRIVEGHIA (a), v. veiller, surveiller, contró- 
ler, garder. || Când ciobanul priveghiează, 
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oile sar şi joacă ; quand le berger veille, les 
brebis sautent et dansent. 


Lost, Ind. pr. priveghiez. — Imparf. priveghlam.— 
Pas, def. priveghial. — Pl. q. parf. priveghiasem.— 
Fut. pr. voit priveghia. — Cond. pr. as priveghia.— 
Impér. priveghiează, privezhia]l. — Subj. pr. să pri- 
veghiez, să priveghiezi, să priveglieze.— Inf. pr. a pri- 
veghia.— Part. pr. priveghiând.— Part pas. priveghiat. 


PRIVEGHÍARE, s. f. action de veiller, de 
surveiller, de contróler, de garder. || Apoi ni- 
mic nu îndeamnă mai mult spre intristare 
de cát tocmai priveghiarea intre cei ce dorm 
(1. Szav.), il n'est rien en effet qui pousse plus 
à la tristesse que de rester à veiller à cóté de 
gens qui dorment. 


PRIVEGHÍETOR, s. m. 10 veilleur, surveil- 
lant, contrôleur. || 20 [ Mold.] sous-préfet. 


Pun. sans art. privighietori; — avec l'art, privi- 
ghietoril. 


PRIVEGHIETOARE, s. f. [Trans.] cierge 
de la grandeur ilu mort qu'on allume à coté 
de lui. 


PLon. sans art. privighietori; — avec l'art. privi- 
ghletorile. 


PRIVEGHIU, s. n. || veillée (en général). | 
veillée du mort. || Sara, se adună fetele si 
flácáii la priveghiu (A. LawB.R); le soir, les 
jeunes garcons et les jeunes filles se réunis- 
sent à la veillée. 


PRIVELISTE, s. f. point de vue, spectacle.|| 
Ce privelişte de jale pentru inimi simfitoare ! 
(C. KowaKt) Quel triste spectacle pour des 
cœurs sensibles] || Nu voit niei-o-datá im- 
presia ce am primit la acea minunată 
priveliste, je n'oublierai jamais l'impression 
que j'ai recue en voyant ce merveilleux spec- 
tacle. || Afurisită priveleşte mai fu şi asta 
(I. CREANGA), ce fut un affreux spectacle. 

PRIVI (a), v. 19 regarder, considérer. || 99 
regarder, concerner. || 10 A privi pe cineva 
et la cineva, regarder quelqu'un. || O pri- 
viam, je la regardais. || A privi cu ochi buni, 
regarder d'un bon œil. || A privi cu ochi răi, 
regarder d'un mauvais ceil.|| 20 Aceasta te pri- 
vesce, cela te regarde. || In cát mé privesce, 
en ce qui me concerne, pour ce qui me re- 
garde. || A se lupta călare nu privesce la fies- 
care (GoL.), il n'est pas donné à tout le monde 
d'étre brave. 


Coxs. Ind. pr. privesc. — Imparf. priviam.— Par. 
def. Drive, — Pt, q. parf. privisem.— Fut. pr. voiü 
privi.—Cond pr. ag privi.— Impér, privesee, priviți.— 
Subj. pr. să privesc, să privesci, să privească.— Inf. 
pr. a privi.— Part. pr. privind. — Part. pas. privit. 


PRIVIGHIETOARE, s. f. rossignol /ornith.). 
Bufnița nu clocesce privighietori, la chouette 
ne couve pas des rossignols. || Cioară in loc 
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de privighietoare nu se vinde (A. PANN), on 
ne vend pas une corneille pour un rossignol. 

PLUR. sans art. privighielor.; — avec l'art. privi- 
ghietorile. 

PRIVILEGIAT, adj. privilégié. || Clasele 
privilegiate, les classes privilégiées. 

F. Gram. f. s. privilegiată ; — m. pl. privilegia]t ; — 
f. pl. privilegiate. 

PRIVILEGIU, s. n. privilége. 


PLUR sans art. privilegie; — avec l'art. privilegiele. 


PRIVINȚĂ, s. f. égard, considération. || In 
toate privinfele, à tous égards, sous tous les 
rapports.||In această privinţă, à cet égard. || 
In privința cutărui, relativement à un tel. 

Pirr. sans art. privințe; — avec l'art. privinjele. 


PRIVIRE, s. f. action de regarder, de con- 
sidérer. || regard, coup d'œil. || vue. || O pri- 
vire cruntă, un regard dur. || O frumoasă 
privire, une belle vue. || Loc. A sorbi cu pri- 
virea, manger des yeux. 

PLUR. sans art. priviri; — avec l'art. privirile. 


PRIVIT,s. n. le fait de regarder. || Chipuri 
mândre la privit (V. ALEx.), des visages beaux 
à voir. || Mult e mândră la privit, elle est 
belle à voir. 


PRIVITÁ, s. f. partie inférieure dans les 
d'une fenétre servant de tablette (dans une 
maison paysanne). 

PRIVITOR, adj 10 /anc./ contemplatif. || 
20 concernant, relatif. || 10 Nu atit ştiinţa 
cea privitoare pre cát cea practicească, non 
pas tant la science contemplative que la science 
pratique. || 2° Toate cele privitoare la musi- 
că, tout ce qui est relatif à la musique. || Nu 
"fi spun de cát ceea ce este privitor fie, je ne 
te dis que ce qui te concerne. 

F. GnaM. f. s. privitoare; — m. pl. privitori; — 
f. pl. privitoare, 

PRIZĂRIT, adj. [ Mold.] petit, sans impor- 
tance. || In vre-o notă prizárit sub o pagină 
neroadă (M. Euix.), dans quelque petite note 
au bas d'une page idiote. || Eram şi eu un 
băiat prizărit, ruginos şi fricos (l. CREANGĂ), 
moi aussi j'étais un enfant petit, timide et crain- 
uf. || Prin stradele unui prizárit orăşel ca 
Turnu-Mágurele (Coxv. Lir.), par les rues 
d'un petite ville comnie Turnu-Magurele. || Un 
căluț prizărit (1. C. SBterA), un misérable pe- 
tit cheval. 

F. GRAM. f. s. prizárità; —on, pl. prizárit ; —f. pl. 
prizărite. 

1. PROASCÁ, s. f. taperelle.| Loc. A face 
proaşcă imprejur, éclabousser tout autour. — 
Se sparg obuzurile fücénd proașcă improe- 
jurullor (A. Ovos.), le obus éclatent en s'épar- 
pillant de tous les cótés. 
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2. PROASCÁ, s. f. trou. 

PLu. sans art. proasce; —avec l'art. proasce. 

PROASPÁT, adj. récent, nouveau, frais. || 
(one, / In proaspătă vreme, bientôt. || O gti- 
re proaspătă une nouvelle toute récente Oiù 
umplea plosca cu apă proaspătă (I. CREAN- 
GA), je remplirai la gourde d'eau fraiche. || 
Spălându-se pe obraz cu apă proaspătă (S. 
Fr. MAR.), se lavant le visage avec de l'eau 
fraiche. 

F. Gran. f. s. proaspătă; — m. pl. prospeji; — f. 
pl proaspete. 

PROASPĂT, adv. récemment, nouvellement, 
fraichement. || O carte proaspăt, proaspăt 
eşită la lumină (Coxv. Lrr.), un livre tout ré- 
cemment paru. | Venise din proaspăt (I. CREAN- 
GA), il était venu tout récemment. || Din proas- 
pat măritată, nouvellement mariée. 

PROBĂ, s. f. essai, épreuve. || échantillon. ` 
A face probă, essayer, éprouver. — Calul se 
urcă, făcu probă şi intrun minut fu a- 
proape de pădure (P. Isprr.), le cheval s'éléva 
en l'air, s'essaya et en une minute fut prés de 
la forét. || O probă de materie, un échantillon 
d'étoffe. 

2. PROBÁ, s. f. preuve. || V. dovadá. 

PLUR. sans art. probe: — avec l'art. probele. 

1 PROBA (a), s. essayer, éprouver. || V. 
a incerca. 

2. PROBA (a), v. prouver. || V. a dovedi. 

Lost, Ind. pr. probez; — Inf pr. a prora; — 
Part. pr. probánd; — Part. pas. probat. 

PROBABIL, adj. probable (néol.J. 

F. GnaM. f. s. probabilă; — m. pl. probabile ; — f. 
pl. probabile. 

PROBABIL, adv. probablement /néol/. 

PROBABILITATE, s. f. probabilité /nóol./- 


PLUR. sans art. probabilità ; — avec l'art. proba- 
bilitá[ile. 


PROBAJINI, s. pl. (anc./ Transfiguration. 

PROBĂLUI (a), v. V. 1. a proba. 

1. PROBARE, s. f. action d'essayer, d'éprou- 
ver. || V. incercare. 

2. PROBARE, s. f. action de prouver. || V. 
dovedire. 

1. PROBAT, adj. essayé, éprouvé. || V. în- 
cercat. 

2. PROBAT, adj. prouvé. || V. dovedit. 


F. Gray. f. s. probati ; — m. pl. probalf ; — f. pl- 
probate. 


PROBITATE, s. f. probite. || V. cinste. 
PROBLEMÁ, s. f. probléme. 
PLUR. sans art. probleme; —avec l'art. problemek . 


PROBLEMATIC, adj. problématique. 


F. Grays. f. s. problematică; — m. pl. problema- 
tic; -= f. pl. problematice. 
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PROBOZALÁ, s. f. [Mold.] gronderie, re- 
moutrance. 

PROBOZI (a), v. [ Mold.] faire des reproches, 
gronder, semoncer, malmener, insulter. || 
Doamna lui Vasilie Vodă laŭ probozit (I. 
NECULE.) la femme du prince Basile lui fit des 
reproches.|| Mé probozia bărbatul (I. CREANGA), 
mon mari me grondait. 

Coxs. Ind. pr. probozesc. — Inf. pr. a probozi. — 
Part. pr. probozind. — Part. pas. probozit. 

PROBOZIRE, s. f. [ Mold.] action de gron- 
der, de semoncer, de malmener, d'insulter. || 
Nici de vr'o probozire faţa "i se va gălbeni, il 
son visage ne pâlira sous aucuu affront. 

PROCEDA (a), v. procéler /néol.). 

PROCEDE (a) v. V. a proceda. 


CONJ. Se conjugue comme a ceda. 


PROCEDERE, s. f. procédé. || $i care ar fi 
causa legilimá ce s'ar opune in contra aces- 
tei procederi ? (T. Maron.), Et quelle serait la 
cause légitime qui pourrait s'opposer à ce 
procédé ? 


PLUR. sans art. procedrel ; —avec l'art. procederile 


PROCEDURĂ, s. f. procédure. 
PROGENT, s. n. intérét, taux. 


PLCR. sans art. procente ;— avec l'art. procentele. 
PROCES, s. n. procès. 

PLUR. sans art. procese; — avec l'art. procesele. 
PROCESIUNE, s. f. procession. 


PLUR. sans art. procesiuni; — avec l'art. proce- 
siunile. 

PROCETI (a), v. [ Mold.] V. a prociti. 

PROCHIMEN, s. n. (anc./ proposition, fait.|| 
A veni la prochimen, venir au fait. 

PROCÍ, adv. fanc.) et cœtera. 

PROCITI (a) et proceti (a), v. relire. || Ci- 
tesce si procetesce (CANTEM.), il lit et relit. 


Cons. Se conjugue comme a citi. 

PROCITIRE et procetire, s. f. action de 
relire. 

PROCITIT et procetit, adj. relu. || De mii 
de ort procetită (C. Koxakr), mille fois relues. 


F. GRAM. f. s. procilită et procetită; — m. pl. pro- 
citifl et proceti]( ; — f. pl. procitite ct procetite. 

PROCLAMA (a), v. proclamer. || 'L procla- 
mează 'n faţa a lumei împărat! (V. ALEX.) 
ll le proclame empereur à la face du monde! 

Cons. Ind. pr. proclam et proclamez. —Inf. pr. a 
proclama. — art. pr. proclamând. — Part. pas. 
proclamat, 

PROCLAMARE, s. f. action de proclamer. || 
proclamation. 


PLUR. sans art. proclamärl; — avec l'art. pro- 
clarnările, 
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PROCLAMAȚIE et proclamatiune, s. f. pro- 
clamation. || Proclama[ii fac îndată, prin 
réspüntit le lipesc (Beni: ils font aussitôt 
des proclamations, ils les affichent dans les 
carrefours. 

PLUR. sans art. proclamaţii et proclamaţiuni; — 
avec l'art. proclamaliile et proclamaj[iunile. 

PROCLET, s. et adj. maudit, exérable, scé- 
lérat. || employé comme épithéte injurieuse en 
parlant des bohémiens. ` Să fifi procle[1l (Tr- 
CHIND.) Soyez maudits | || Să incete de la asa 
proclete obiceiuri (Ticixp.), qu'il abandonne 
ces exécrables habitudes. || Ire, proclete! 
Fuis d'ici, maudit. || Tu, proclet, ucigas ! (V. 
ALEX.) Toi, maudit, assassin. || Procleta de 
cioară, la maudite bohémienne. 

F. GRAM. f. s. procletă;—m. pl. proclell ; — f. pl. 
proclete. 

PROCLETI (a), v. maudire, jeter l'anathéme. 
|| Procleţit să fie! Qu'il soit anathéme! || 
Pre eretecii să-i procleţim (VARLAAM), maudis- 
sons les hérétiques. || Il procle[irá ca pe un 
eretic (Trenton), ils le maudirent. comme hé- 
rétique. 

Cons. Ind. pr. proclcjesc. — Inf. pr. a procleji — 
Part. pr. proclegiid — Part. pas. proclelit. 

PROCLETIE, s. f. anathéme, malédiction. 

PROCLU, s. m. celui des prétendants que la 
jeune fille cboisit. 

PROCONSUL, s. m. proconsul. 

PLUR. sans art. proconsul! ; — avec l'art. procon- 
sulil. 

PROCOPSEALÁ, s. f. instruction, connais- 
sance, science, savoir. || Sou mirat singur 
Vezirul de procopseala si turceasca lui (M. 
KocALN.), le Vizir lui-même s'est étonné de sa 
science et de sa connaissance de la langue 
turque. || Banii nu aduc procopseala, ci pro- 
copseala aduce banii, l'argent ne donne pas 
la science, mais la science donne l'argent. || 
L'a dat la mestesug spre procopseală,il l'a 
mis à apprendre un métier. || Toate sunt tre- 
cătoare pe pămint: tinereţe, procopsealà, să- 
nàtate (A. Opob.); tout est éphémère sur la 
terre: jeunesse, savoir, santé. || Loc. Mare 
procopseală | Belle avance! || Jatá ce pro- 
copseală făcu? Voilà la belle affaire qu'il a 
faite I 

PROCOPSI (a), v. instruire, former. || faire 
arriver, enrichir. || Un neromán care vrca să 
"st procopsească pe toţi venclicii lui. (P. 
IsPiR.), un non roumain qui veut faire arriver 
toute sa clique d'âtranger.| (iron). Le lăudat 
de l'a procopsit! (A. Pann) Il l'a joliment loué | 
(il l'a si bien loué qu'il lui a fait du tort). 

Coxs. Ind. pr. procoposc.— Impar f. procopslam.— 
Pas. def. procopsu. — Pi. q. parf. procopsisem. — 
Fut. pr. voii procopsi — Cond. pr. ag procopsi. — 
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Impér. procopsesce, procopsilf. — Subj. pr. să pro- 
copsesc, să procopsescl, să procopseascá. — Inf. pr. 
a procopsi.— Part. pr. procopsind.— Part. pas. pro- 
copsit. 

PROCOPSI (a se) vr. s'instruire, acquérir 
des connaissances, se former. || profiter, arri- 
ver, Seprichir, gagner. || Se vedem dacă s'a 
procopsit la şcoală, voyons un peu s'il a appris 
quelque chose à l'ézole.||S'a. procodsit repede, 
il s’est enrichi trés vite.l/iron.] Mam procop- 
Sit! J'ai fait là une belle affaire. — Dacă e 
aşa, apoi ne-am procopsit | Si c'est ainsi, nous 
avons fait une belle affaire, nous voilà dans de 
beaux draps! || (iron./ A învățat de s'a pro- 
copsit ! Ohl il a joliment apprisl|| Uite cu ce 
m'am procopsit, vois ce que J'ai gagné. 

PROCOPSIRE, s. f. action d'instruire, de 
former. || action de faire arriver, d'enrichir. || 
action de s'instruire, d'acquérir des connais- 
sances. || action de profiter, de s'enrichir. 

PROCOPSIT, adj. 1? instruit, savant. || 2? 
(iron.) malin, pas fort. || enrichi. || Infelept si 
procopsit ca Solomon, sage et savant comme 
Solomon. || Procopsit in toate învăţăturile, 
savant dans toutes les sciences. || Procopsi[it 
noştri lexmicografi asvirlà ca borhot mai bine 
de jumătate din biatà frumoasa noastră lim- 
bă românească (A. OnoB.), nos lameux lexico- 
graphes jettent au rebut plus de la moitié de 
notre pauvre et belle langue roumaine. || Tare 
esci procopsit | Tu es bien malin! Tu n'es pas 
fort | || A nu fi procopsit la cap, être bête. 

F. GRAm. f. s. procopsitá; — m. pl. procopsi|! ; — 
f. pl, procopsite. 

1. PROCOV, s. n. voile de fiancée. 

2. PROCOV, s. n. V. procovitä. 


PROCOVÁT, s. n. voile qui couvre le calice. 


PROCOVITA, s.f. toile qu'on étend à terre 
quand on vanne la blé. 

PROCURÁ, s. f. procuration. || A da o pro- 
cură la cineva, donner à quelqu'un une pro- 
curation. 

PLCR. sans art, procure; — avec l'art. procurele. 

PROCURA (a), v. procurer /néol./. 

Cox. Ind, pr. procur. — Inf. pr. a procura.— 
Part. pr. procuráud, — Part. pas, procurat. 

PROCURARE, s. f. action de procurer. 

PROCURATOR, s.m. procurateur /t. de dr./. 


PLUR. sans art. procuratori ; — avec l'art. procu- 
ratoril. 


PROCURATIE et procuratiune, s. f. V. 
procurá. 

PROCUROR, s. f. n. procureur. || Prim- 
procuror, premier procureur. || Procuror gc- 
neral, procureur général. 

PLOR. sans art. procurori ; — avec l'art. procu- 
roril. 


PRODOSIE, s. .f (anc./ trahison. 
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PRODOT, s. m. (anc.) traltre, rebelle. 

PLcR. sans art. prodofi ; — avec l'art. prodoJit, 

PRODUCE (a), v. produire. 

Coxs. Se conjugue comme a duce. 

PRODUCĂTOR, s. m. producteur. 

PLUR. sans art. producători; — avec l'art. pro- 
ducátoril. 

PRODCÁTOR, adj. qui produit, producteur. 
|| Țările producătoare, les pays producteurs. 

F. GRAM. f. s. producătoare; — m. pl. producători; 
— f. pl. producătoare. 

PRODUCERE, s. f. action de produire. || 
production. 

PRODUCT, s. n. 1? produit. || 90 céréales. 

PLun. sans art. produrte; — avec l'art. produc 
tele. 

PRODUCTIV, adj. productif. || V. roditor. 

PRODUCTIE et productiune, s. f, produc- 
tion. 

PLUR. sans art. produclil et productinnile ` — avec 
l'art, producţiile et productiunile, 

PRODUF et produh, s. n. trou que l'on fait 
dans la glace pour pécher pendant l'hiver. 

PROEMIU, s. n. (anc./ préface. 


PLUR. sans art. proemiuri; —avec l'art. proemiu- 
rile. 


PRODUS, s. n. produit. 

PLUR. sans art. produsuri; — avec l'art. produsu- 
rile. 

PROERIS, s. n. (anc./ intention, bonne in- 
tention, dessein. 

PROESTOS, s. m. (anc./ préposé, directeur, 
prieur. || Proestosului dau veste, să ii pri- 
mească "| poftesc (Beni ils préviennent le 
prieur, ils le prient de les recevoir. 

PROFAN, adj. profane. 


F. GRAM. La profani; — m. pl. profani; — f. pl. 
profane. 


PROFAN, s. m. profane. 


PLUR. sans art. profani;—avec l'art, profanil. 


PROFANA (a), v. profaner. || V.a pángári. 

PROFANARE, s.f. profanation. || V. pàngá- 
rire. 

PROFANATOR, s. m. 
pángáritor. 

PROFANAT, part. pas. de a profana. || V. 
pângărit. 

PROFESA (a), v. professer. 
; Coxs. Ind. pr. profesez. — Inf. pr. a profesa. — 
Part. pr. profesând. — Part, pas. profesat. 


PROFESIE et profesiune, s. f. profession. 


profanateur. || V. 


PLUR. sans art. profesii et profesiuni; — arec 
Part. profesiile et profesiunile. 
PROFESIONAL, adj. professionnel. 


F. GRAM. f. s. profesională; — m. pl. profesionali ; 
— f. pl. profesionale. 
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PROFESOARÁ, s. f. professeur (femme). 


PLUR. sans art. profesoare;—avec l'art. profesoa- 
rele. 


PROFESOR, s. m. professeur. 


PLUR. sans art. profesori; — avec l'art. profe- 
soril, 


PROFESORAL, adj. profesoral. 


F. GRAM. f. s. profesorală; — m, pl. profesorali ; 
—f. pl. profesorale. 


PROFESORAS, s. m. petit professeur, dim. 
tron. de profesor. 


PLUR. sans art. profesorași ` — avec l'art. profe- 
soragil. 


PROFESORAT, s. n. professorat. 
PROFESORITÁ, s. f. dim. iron. de profe- 
Soară. 


PLUR. sans art. profecorițe; — avec l'art. profe- 
sorilele, 


PROPESURÁ,.s. f. [Trans ] V. profesorat. 

PROFET, s. m. prophéte. || V proroc. 

PLUR. sans art. profeți; — avec l'art. profeţii, 

PROFETIC, adj. prophétique. 

F. GRAx. f. s. profetică; — m. pl. profetici; — f. 
pl. profetice, 

PROFEȚIE, s. f. prophétie. || V. prorocie. 

PLUR. sans art. profeţii; — avec l'art. profeliile. 

PROFETIZA (a), v. prophétiser. || V. a pro- 
roci. 

PROFETIZARE, s. f. action de prophétiser. 
| V. prorocire. 

PROFIL, s. n. profil. 


PLUR. sans art. profile et profiluri; — avec l'art. 
profilele et profiturile. 


PROFILACTIC, adj. prophylactique. 


F. Gra». f. s. profilacticä ; — m. pl. profilactici ; 
— f. pl. profilactice. 


PROFILAXIE, s. f. prophylaxie /t. de méd.J. 

PROFIT, s. n. V. folos. 

PROFITA (a), v. V. a folosi et a se folosi. 

PROFITARE, s. f. V. folosire. 

PROFIR, adj. rose. || Vinuri profire, des 
vins roses. || Răsăritul bătea in profir,Vorient 
se teintait de rose. 

F. GRAM. f. s. Dron: — m. pl. profiri; — f. pl. 
profire. 

PROFONT, s. n. (anc.] pain de munition. 

PROFORA, s. f. (anc./ prononciation. 

PROFORISI (a), v. (anc./ prononcer. 

PROFUM, s. n. psrfum. 


PLUR. sans art. profumuri; — profumurile avec 
l'art. profumurile. 


PROFUMA (a), v. parfumer.) 
PROFUMARE, s. f. action de parfumer. 
PROFUMAT, part. pas. de a profuma. 
PROFUND, adj. profond. || Noaptea pro- 
fundà (DELavr.), la nuit profonde. || V. adinc. 


F. GRaw. f. s. profundă ; — m. pl. profunzi; — f. 
pl. profunde. 


PROF 


PROFUNZIME, s. f. V. adincime. 
PROGADIE, s. f. (anc./ cimetière. 


PROGENITURĂ, s. f. progéniture. 

PROGNITIC, s. n. pronostique. || An făcut 
progniticu ce se va lucra in lume după a- 
ceea în urmă (N. Costis), ils firent le pro- 
nostique de ce qui arrivera dansle monde à la 
suite de cela (la venue d'une cométe). 


PROGRAMÁ, s. f. V. program. 
PROGRAM, s. ». programme. 


PLUR. sans art. programe; — avec l'art, progra- 
mele. 


PROGRES, s. n. progrés. 


Den, sans art, progrese ;--avec l'art. progresele. 

PROGRESA (a), v. progresser.| V. a propési. 

Cons. Ind. pr. progresez.— Inf. pr. a progresa.— 
Part. pr. progresând. — Part, pas. progresat. 

PROGRESARE, s. f. action de progresser. | 
V. propäsire. 

PROGRESIST, s. m. progressiste. 

PLUR. sans art. progresiști ; — avec l'art. progre- 
sistit, 

PROGRESIE et progresiune, s. f. progres- 
sion. 

PLUR. sans art. progresit et progresiunf; — avec 
l'art. progresiile et progresiuuile. 

PROGRESIV, adj. progressif. 

F. Grax. f. s. progresivă; — m. pl, progresiv; — 
f. pl, progresive, 

PROHAB, s. n. [Mold.] 1? ouverture (de 
la chemise). || 29 braguette (du pantalon). || 
Haine lui erau tot-d'a-uan aceleaşi şi vara 
si iarna, nişte pantaloni largi cu prohab. 
(N. Gawe) Leurs habits étaient les mêmes été 
comme hiver, un pantalon large avec une bra- 
guette. 


PROHAS, s. n. collier de chien. 


PROHAVITÁ, s. f. vesse-de-loup, lycoperdon 
cominun (Vot./. 


PROHIRÁ, s. f. variété de raisin rose. 

PROHOD, s. n. office des morts. || Se zise 
prohodul (A. Ovos.), on dit l'office des morts. 

PROHODI (a), v. dire l'office des morts, 
prier pour les morts. || A patra zi in besereca 
satului prohodia doi morţi (S. NAp.); le 
quatrième jour, dans l'église du village, ils 
priaient pour deux morts. || Te prohodiam cu 
lacrimi (C. KONAKI), je te pleurais comme on 
pleure un mort. 

Cons. Ind. pr. proliodesc. — Inf. pr. a prohodi. — 
Part. pr. prohodind. — Part. pas. prohodit. 

PROHODIRE, s. f. action de dire l'office des 
morts, de prier pour les morts. || office des 
morts, prière pour un mort. || Femeile boci- 
toare conlinesc numai in reslimpurile pro- 
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hodierei (A. Lamar.), les pleureuses ne ces- 
sent (de se lamenter) que pendant le temps de 
l'office. 

PROIBITIV, adj. prohibitif /néol./. 

F. Gram. f. s. prolbitivă; — n. pl. proibitivi ; — 
f. pl. proibitive. 


PROIDI (a), v. (anc. passer (Ps. Scu.). 
PROIECT, s. ». projet. 

PLUR. sans art. proiecte ; — avec l'art. proiectcle. 
PROIECTA (a), v. projeter. 


Coxs. Ind. pr. proiectez. — Inf. pr. a proiecta. — 
Part. pr. proiectând. — Part. pas. proiectat, 

PROIECTARE, s. f. action de projeter. 

PROIECTAT, adj. projeté, à l'état de projet. 

F. Gray. f. s. proiectată; — ni. pl. proiecta[! ; — 
f. pl. pioiectate. 

PROÍESTOS, s. m. V. proestos. 

PROIN, adv. (anc.] ancien, ex, ci-devant. || 
Proin mitropolit, l'ex- métropolite. 
- PROJECTIL, s. n. projectile. || Sub grin- 
dina de projectile (A. Opoa.), sous une grele 
de projectiles. 

PLUR. sans art. projectile; — avec l'art. projec- 
tilele. 


PROLETAR, s. m. prolétaire. 

PLUR. sans art. proletari ; — avec l'art. prolelarit, 

PROLETARIAT, s. n. prolétariat. 

PROLIFIC, adj. prolifique. || V. prásitor. 

PROLIX, adj. prolixe (ndol./ 

F. GRAM. f. s. prolixXá ; — m. pl. prolixt; — f. pl. 
prolixe. 

PROLIXITATE, s. f. prolixité /néol.J. 

PROLOG, s. n. prologue. 


PLUR. sans art. prologuri ;—avcc l'art. prologurile. 

PROMIS, ad). promis. || Suma promisă, la 
somme promise. || V. fägäduit. 

PROMISIE et promisiune, s. f. promesse. || 
V. făgăduială. 

Peur. sans art. promisif et promisiuni ; — avec 
Part protnisiile et promisiunile, 

PROMITE (a), v. proinettre. || Ochire ce 
promite plăceri imbatätoare (V. ALex.), un 
regard qui promet des plaisirs enivrants. || V. 
a lágádui. 

Coxs. Ind. pr. proinit. — Imparf. promiteam. — 
Pas. def. promisel. — D q. parf. promisese, — 
Fut. pr. voiu promit». — Cond. pr. aş promite, — 
Impér. promite, promite — Subj. pr. să promit, 
să promiţi, să promiti.— [nf. pr. a promite.— Part. 
pr. promijónl. — Part. pas. promis. 


PROMONTORIU, s. n. promontoire. 


Peur. sans art. promontorie; — avec l'art. pro- 
montoriele, 


PROMORAR, s. m. /pop./ Novembre. 
PROMOROACĂ, s. f. frimas, gelée blanche, 


PROM 


givre. || Pădurea era încărcată cu promo- 
roacă, la forét était couverte de givre. || Cu 
părul, cu barba şi cu mustefele pline cu pro- 
moroacá (I. CREANGA); les cheveux, la barbe 
et les moustaches pleins de givre. 
PROMOȚIE et promotiune, s. f. promotion. 


PLUR. sans art. promoții et promofiunl; — avec 
Part. promotiile et promotiunile. 


PROMOTOR, s. m. promoteur. 


PLCR. sans art. promolorI ;—avec l'art, promotorii, 


PROMOVA (a), v. promover. 

Cons. Ind. pr. promovez.— Inf. pr. a promova.— 
Part. pr. promovénd.— Part. pas. promovat. 

PROMOVARE, s. f. action de promover. || 
promotion. 


PLUR. sans art. promovări ; — avec l'art. promo- 
vările, 


PROMOVAT, adj. promu. 


F. Gram. f. s. promovată; — m. pl. promävali ;— 
f. pl. promo:ate. 

PROMULGA (a), v. promulguer.|| A promul- 
ga o lege, promulguer une loi. 

Coxs. Ind. pr. psomulg. — Inf. pr. a promulga.— 
Part. pr. promulgând. — Part. pas. promulgat. 

PROMULGARE, s. f. action de promulguer. 
promulgation. 

PLUR. sans art. promulgări; — avec l'art. promul- 
gările, 

PROMULGAT, part. pas. de a promulga. 

PRONIE, s. f. (anc./ providence. || Pronia 
cerească v'a împins să "mà întindeţi mână 
de ajutor (N. Fiim.), la divine providence 
vous a poussé à me venir en aide. 

PRONOMIE, s f. (anc.), privilège, piéro- 
galive. 

1. PRONUME, s. m. 1? (anc./ nòm de fa- 
mille. || 20 prénom. || 30 pronom. !| 10 Spáta- 
rul Dimache Pingelescu, om ce se silia să nu 
desmin[ă pronumele seu (N. Fiuim.); le spathar 
Dimake Pingelescu [le filou], homme qui s'ef- 
forçait de ne pas démentir son nom de famille. 

PRONOSTIC, s. n. pronostic. 


PLUR. sans art. pronosticuri; — avec l'art, 
nosticurile, 


PRONUNT, s. n. V. pronunțare. 


PRONUNTA, (a), V. prononcer. || A pro- 
nun[d un sunet, prononcer un son. || A pro- 
nun(a o sentință, prononcer une sentence. 


pro- 


Coxs. Ind. pr. pronunf. — Inf. pr. a pronun[a.— 
Part. pr. pronunfánd.— Part. pas. pronunţat. 

PRONUNTARE, s. f. action. de prononcer. 
|| 1° prononciation. || 2? prononcé. || Pronun- 
[area cuvintelor, la prononciation des mots. 
|| Pronunfarea sentinţei, le prononcé de la 
sentence. 
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PRONUNȚAT, part. pas. de a pronunța. 

PRONUNȚIE, s. f. prononciation (I. VACA- 
RESCU). || V. pronunțare. 

POOR, s. n. veille de la Saint-Georges (22 
avril v. st.). 

PROOROC, s. m. V. proroc. 

PROPAGA (a) v. propager. || V. a läti, a 
respándi et a propovádui. 

PROPAGANDÁ, s. f. propagande. || V. pro- 
povăduire. 

PROPAGARE, f. s. action de propager. || 
propagation. || V. lätire, respándire et pro- 
pováduire. 

PROPAGATOR, s. f. propsgateur. || V. pro- 
păvăduitor. 

PLUR. sans art. propagalori; — avec l'art. propa- 
gatorit, 

PROPÁSI (a), v. marcher en avant, avan- 
cer, progresser. 

Cons. Ind. pr. propágesc. — Inf. pr, a propäsi.— 
Part, pr. propágind. — Part. pas. propäsit. 

PROPĂȘIRE, s. f. action de marcher en a- 
vant, d'avancer, de progresser. || marche en a- 
vant, avancement, progrés.|| Propásirea ştiin- 
felor, l'avancement des sciences. || Propăşirea 
omenirei, le progres de l'humanité. 

PLUR. sans art. propăşiri ;—avec l'art. propásirile. 

PROPASIT, part. pas. de a propási. 

PROPÁSITOR, adj. de progrés || Idee pro- 
păşitoare, des idées de progrès. 

F. GnAx. f. s. propäsitoare ; — m. pl. propășitori ; 
—f. pl. propășitoare. 

PROPEA, s. f. V. proptea. 

PROPI (a), v. V. a opri et a popri. 

PROPONIMENT, s. n. lecon, cours, en- 
seignement. 


PLUR. sans art. proponimeute ` — avec l'art. pro- 
pouimentele, 


PROPORTIONAL, adj. proportionnel. 

F. Gnax. f. s. proporțională; — m. pl. proportio- 
nali; — f. pl. proporţionale. 

PROPORTIONAL, 
ment. 

PROPORTIONALITATE, s. f. proportion- 
nalité. 

PROPORȚIE et proportiune, s. f. propor- 
tion. 


adv. proportionnelle- 


PLUR. sans art. proporţii et proporfiunt ; — avec 
l'art. proporţiile et proportiunile. 

PROPOZIŢIE ct propozitiune, s. f. propo- 
sition. 


PLUR. sans art. propoziții et propozitiunt ; — avec 
lart. propoziţiile et propozițiunile. 

PROPOVEDANIE, s. f. (anc./ préche, ser- 
mon, propagation. 

PLUR. sans art. propovedanil; —avec l'art. propo- 
vedaniile, 


PROP 


PROPOVÁDUI (a), v. annoncer, précher, 
propager, répandre. || Aŭ propováduit Dum- 
nezeu lui Noe de zioa judeţului (N. Cosrix), 
Dieu a annoncé à Noé le jour du jugement. || 
Propovăduia Evanghelia împărăției lu: 
Dumnezeu (Ev. NEAMTO), il prêchait l'Evangile 
du royaume de Dieu. || Propovăduind supu- 
nere oarbá stápinilor (C. BoL.), préchant une 
soumission aveugle aux maitres. 

Coxs. Ind. pr. propováduesc.— Inf. pr. a propovă- 


dui. — Part. pr. propoväduind. — Part. pas. propovă- 
duil. 


PROPĂVĂDUIRE, s. f. action. d'annoncer, 
de précher, de propager, de répandre. || pro- 
pagation, propagande. 

PLCR. sans art. propovăduiri ; — avec l'art, propo- 
váduirile. 

PROPOVADUIT adj. annoncé, préché, pro- 
pagé, répandu. 

F. GRAM. f. s. propovăduilă; — m. 
duift; — f. pl. propováduite. 

PROPOVADUITOR, s. m. celui qui annonce 
qui pre&che, qui propage. || propagateur. 

Pui. sans art. propovăduitori; — avec l'art. pro- 
poväduitorif. 

PROPOZUI (a), v. /anc./ proposer. || Cu- 
vinte de pace-a-t propozui am (CANTEM.), j'ai 
à lui proposer des paroles de paix. 

PROPRI (a), v. V. a opri eta popri. 

PROPRIETAR, s. m. propriétaire. || Mi se 
respunse că este pándavul viilor proprieta- 
rului din acea localitate (P. IsPrR.), on me ré- 
pondit que c'était le gardien des vignes du pro- 
priétaire de la localité. 

PLUR. sans art. proprielari; — avec l'art. proprie- 
tarii, 

PROPRIETĂREASĂ, s. f. propriétaire (fém 


PLUR. sans art. proprietărese;—avec l'art proprie- 
láresele. 


PROPRIETATE, s. f. propriété, 


PLUR. sans art. proprietăți ; — avec l'art. proprie- 
tă ile. 


PROPRINAC, s. n. clóture. 


PLUR. sans art, proprinace; — avec l'art. propri- 
naccle. 

PROPRIU, adj. propre, qui appartient exclu- 
sivement à quelqu'un fnéol.].| Nume propriii, 
nom propre, 

F. Graw. f. s. proprie; — m. et f. pl. proprii. 

PROPTEA, s. f. appui, support, soutien, étai, 
étancou, tirant de volée. | appui, soutien, pro- 
tection.| Un alt om venia din spre tirg, cu un 
car noù ce at 'l cumpărase si pe care 'l trá- 
gea cu máinile, la vale eu proptele sila deal 
cu opintele (I. CREANGA), un autre individu ve- 
pait de la ville avec un chariot neuf qu'il s'était 
acheté et qu'il tirait à bras, daus les pentes en 
le retenant et aux montées en tirant de tou- 
tes ses forces.]|Sunteţi proptcaoa noastră (P. 


F. Daug Nouv. Dict. Roum.-Franţ, 


pl. propovă- 
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Por.), vous êtes notre soutien. || Loc. [ Trans.] 
Proptcaoa gardulut, enfant de fille-mére. 


PLUR. sans art. proptele; — avec l'art. proptelele. 


PROPTEALĂ, s. f. le fait d'étayer, d'étancon- 
ner, de soutenir avec des étais, des supports, 
de supporter. || de soutenir, d'appuyer, de pro- 
téger, appui protection 

PLUR. sans art. proptell ; —avec l'art. proptelile. 

PROPTI (a), v. étayer, soutenir avec des 
supports, étanconner, consolider. || (au fig./ 
appuyer, soutenir. || A propti un zid, étayer 
un mur. || Nenorocitul se proptía de zid de 
slab ce era, le malheureux s'appuyait au mur 
tant îl était faible. 

Coxs. Inf. pr. proptesc. — Imparf. proptiam. — 
Pas. def. proptit. — Pl. q. parf. proptisem. — Fut. 
pr. voiü propti. — Cond, pr. ag propti, — Impér. 
proptesce, Drop, — Subj. pr. să proptesc, să prop- 
tesci, să proptească. — Inf. pr. a propti. — Part, pr. 
proptind. — Part. pas. proptit. 

PROPTI (a se), vr. s'étayer, s'appuyer, se 
consolider, se soutenir. 

PROPTIRE, s. f. action d'étayer, de soute- 
nir avec des étais, des supports, d'étangonner, 
de consolider. || action d'appuyer, de soutenir. 

|| soutainement. || appui, soutien. 

PLvn. sans. art. proptiri; — avec. l'art, proptirile. 

PROPTIS, s. n. garde-fou, barriére pour 
empécher le bétail de tomber dans une riviére 
ou un ravin. | 

PROPTISOARA, s. f. dim. de proptea. 

PROPTITOR, adj. qui étaie, qui appuie, qui 
soutient, qui consolide. 

F. GnAM. f. s. proptitoare ; — m. pl. proptitort, — 
f. pl. proplitoare. 

PROPTIT, part. pas. de a propti. 

PROTOPSALT, s. m. fane.) premier chantre. 


PLUR. sans. art. profopsaljf ; — avec. l'art. protop- 
salt. 


PROPUIND, p. propunénd. || V. a propune. 


PLUR. sans. art. propuitori; — avec. l'art, propui- 
toril. 


PROPUITOR, s. m. celui qui propose. 


PLUR. sans. art. propuitori ; — avcc l'art, propui- 
lorit. 


PROPUNÁTOR, s. m. V. propuitor. 

PROPUNE (a), v. proposer. 

Coxs. Se conjugue comme a pune. 

PROPUNE (a se), vr. se proposer, projeter. || 
Ar propuneam să vit, je me proposais de 
venir. 

PROPUNERE, s. f. action de proposer. || 
proposition. 

PLUR. sans art. propuneri ;—avcc l'art, propunerile, 

PROPUS, part. pas. de a propune. || De 
propus, proposable. 

Ui 
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PROPUS, s. n. proposition, projet. 


PLUR., sans, art. propusurl ; — avec. l'art. propu- 
surile. 


PRORÁ, s. f. proue. 

PROROACÁ, s. f. prophétesse. 

PLUR. sans art. proroace ; — avec l'art. proroaccle. 

PROROC, s. m. prophète. || Daniil prorocul, 
le prophéte Daniel. 

PLUR. sans art. prorocl ; — avec l'art. prorocil. 

PROROC, adj. qui prophétise, qui prédit. || 
Stelele proroace (M. Emrx.), les étoiles qui pré- 
disent l'avenir. 


F. GRAM, f. s. proroacă; — m. pl. proroci; — f. 
pl. proroace, 


PROROCI (a), v. prophétiser. 


Cons. Ind. pr. prorocesc. — Imparf. proroclam.— 
Pas. def. prorocit. — DL q. parf. prorocisem. — Fut. 
pr. voii proroci. — Cond. pr. as proroci. — Impér. 
prorocesce, prorociţi. — Subj. pr. să prorocesc, să 
prorocesci, să proroceascá.— Inf. pr. a proroci.— Part, 
pr. prorocind. — Part, pas. prorocit. 


PROROCIE, s. f. prophétie. 

PLUR. sans. art. prorocil; — avec. l'art. prorociile. 

PROROCIT, adj. prophétisé, prédit, annon- 
cé par les prophétes. || Mesia cel prorocit (P. 
Por.), le Messie annoncé par les prophètes. 


F. GRAM. f.s. prorocită, — m. pl. prorociţi ; — f. 
pl. prorocite, 


PROROGA (a), v. V. a amâna. 

PROROGARE, s. f. V. amânare. 

PROSÁ, s. f. V. prozá. 

PROSCA (a), v, V. a improsca. 

PROSCHINITAR, s. n. (anc. prie-Dieu, ora- 
toire, petite chapelle. 

PROSCOMEDIE, s. f. offertoire (pendant la 
messe). 

PROSCRIE (a), v. proscrire. 

Cons. Se conjugue comme a scrie. 

PROSCRIERE, s. f. action de proscrire. || 
proscription. 

PLUR. sans art. proscrierl ;—avec l'art. proscrierile, 

PROSCRIPTIE et proscriptiune, s. f. pros- 
cription. 

PLUR. sans. art. proscripjil et proscripțiile;— avec. 
l'art. proscripjiile et proscripliunile. 


PROSCRIPTOR, s. m. proscripteur. 


PLUR. sans tari. proscriptori; avec l'art. proscrip- 
torii, 


PROSCRIS, part. pas. de a proscrie. 

PROSCRIS, s. m. proscrit. 

PLUR. sans art. proscriși ; — avec l'art. proscrigil. 

PROSECTOR, s. m. prosecteur. 

PLUR. sans. art. prosectorl;—avec. l'art. prosectoril. 

PROSELIT, s. m. prosélyte. 

PLUR. sans. art. proselitl;— avec, l'art. proslifi, 

PROSELITISM, s. n. prosélytisme. 

PROSIE, s. f. guéret, jachére, terre labou- 
rée en automne pour étre ensemencée au prin- 
temps. 
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PROSLÁVI (a), v. (one, glorifier. 


Cons. Se conjugue comme a slávi. 

PROSLÁVIRE, s. f. action de glorifier. || 
glorification. 

PROSODIC, adj. prosodique. 


F., GRAM. f. s. prosodici; — m. pl. prosodici ; — f. 
pl. prosodice. 


PROSODIE, s. f. prosodie. 

PROSOP, s. n. essuie-main, serviette de toi- 
lette. 

PLUR. sans art. prosoape; — avec l'art. prosoapele. 

PROSOPOPEE, s. f. prosopopée. 

PROSPECT s. n. prospectus. 


PLUR. sans art. prospecte; — avec l'art, prospec- 
tele. 


PROSPERA (a), v. prospérer (néol./. 

Cons, Ind, pr. prosperez.—Inf.pr. a prospera,— 
Part, pr. prosperánd, — Part, pas, prosperat, 

PROSPERARE, s. f. action de prospérer. 

PROSPERITATE, s. f. prospérité. 


PLUR. sans art. prosperități ; — avec l'art. pros- 
peritäfile. 

PROST, adj. simple, ordinaire, de basse ori- 
gine, de mauvaise qualité, vulgaire, trivial, piétre. 
| niais, nigaud, sot, ignorant, innocent, béte.|| 
(anc.] Limba proastă, la langue vulgaire. || 
(anc.] Cuvint prost, proverbe. || (anc.). 
Proastă scrisoare, prose. || (anc./ Limba cea 
proastă grecească, la langue grecque vulgaire.| 
Hainc proaste, des habits de mauvaise qualité 
et des habits pauvres. || Soldat prost, simple 
soldat. || In zilele proaste (T1cnuixp.), pendant 
les jours ouvrables. || Sunt de neam prost 
Cantemirescii (N. CosrIx), les Cantémirs sont 
de basse origine. || Omul crede, că omul e 
prost ; l'homme est confiant, car il est béte. || 
'L țineau toți de prost, tous le considéraient 
comme un imbécile. || O glumă proastă, une 
plaisanterie de manvais goüt. || Lucru prost, 
mauvaise chose, mauvaise travail. — Lucru 
prost lesne se stricá, une chose de mauvaise 
qualité se gáte facilement.— Ar fi prost lucru, 
ce serait une pitoyable chose. || Un om prost, 
un homme borné. || Un vulpoiu, coprins de 
boală, la putere foarte prost (GR. ALEX.), 
nn renard, pris de maladies, n'ayant plus de 
forces. || Când m'a văzut, bucuria lor n'a 
fost proastă (I. CREANGX); quand ils me virent, 
ils eurent une grande jore. || Care vrea să 
fie sieşi învăţător, are un prost şcolar, celui 
qui veut étre son propre maitre, a un mau- 
vais écolier. || Loc. E deştept, prostul dracu- 
lui! M est intelligent, l'animal! || Dà in 
gropi de prost ce este (P. Isprr.), il est bête à 
manger du foin. 

F. GRAM. f. s. proastă; — m, pl. progit ; — f. pl. 
proaste. 

PROST, s. m. imbécile, sot. 

PLUR. sans art. proști; — avec l’art. progtil. 
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PROST, adv. d'une facon ordinaire, vulgai- 
rement, trivialement, mal. || niaisement, sotte- 
ment, bétement. || A fi prost îmbrăcat, étre 
mal vétu. || A lucra prost, mal travailler. 

PROSTAC, adj. et s. simple, niais, béta, ni- 
gaud, imbécile. || V. prost. 

PROSTAC, s. m. rustre. 

PROSTÁCEL, adj. dim. de prostac. 

PROSTALAU, adj. simple, niais, sot, imbé- 
cile. || V. prost. 

PROSTAN, adj. V. prost. || Und la hire 
foarte prostan, 'l au fost scos din împărăție 
(Min. Cos.) ; comme il était trés simple d'es- 
prit, on l'avait détrôné. 

PROSTÁNAC, adj. et s. nigaud, bêla. 


PROSTÁNATEC, adj. V. prostatec. 


PROSTATEC et prostatic, adj. simple, niais, 
sot, imbécile. || V. prost. || Prostatec [i- 
nea Vasilie Vodă pre Mathei Vodă (Min. Cosr.), 
le prince Basile considérait le prince Mathieu 
comme un imbécile. || Sub acel văl de pros- 
tatică modestie (N. Fiim.), sous ce voile de 
niaise modestie. 

F. GRAY. f. s. prostateci et prostatică; — f. pl. 


prostaleci et prostatic; — m. pl. prostatece et pros- 
tatice. 


PROSTEALÁ (in—) loc. adv. en mendiant. 
Baba merge mereu in prosteală, le vieille 
allait coutinuellement mendier. 


PROSTELCĂ, s. f. V. pestelcă. 

PROSTESC, adj. V. prost. 

PROSTESCE, adv. bétement, niaisement, 
sottement, stupidement, comme une béte. 

PROSTI (a), v. hébéter, abétir, rendre stu- 
pide. || traiter d'imbécile, de sot. || A prosti pe 
cineva, abétir quelqu'un. || Sunt lucruri cari 
tc prostesc, il y a des choses qui vous abétis- 
sent. || De ce 'l prostesci ? Pourquoi le traites- 
tu d'imbécile ? 

Cons. Ind. pr. prostesc. — Imparf. prosilam. — 
Das. def. prostit. — It. q. parf. prostisem. — Fut. pr. 
voiü prosii. — Cond, pr. as prosti. — Impér. pros- 
lesce, prostifl, — Subj. pr. să prostesc, să protescl, 
să prosleascä. — Inf. pv. a prosti. — Part. pr. pros- 
lind, — Fart. pas, prostit, 

PROSTI (a se), vr. devenir stupide, devenir 
bête, s'abétir. || S'a prostit de tot, il est de- 
venu tout-à-fait stupide. 

PROSTICEL, adj. bèta, bonasse, simple, niais. 


F. GRAM. f. s. poosticá ; — m. pl. proslicel ; — f. 


pl. prosticele. 

PROSTIE, s. f. bétise, sottise, stupidité. || 
bétise, nisiserie. || Prostia omenească, la bê- 
tise humaine. || A spune prostii, dire des 
bétises. 

PLcn. sans art. proslil; — avec l'art, prostiile, 

PROSTIME, s. f. le vulgaire, la plèbe, les gens 
du cominun, le bas peuple. || Uşile divanului 
seu eran deschise şi aveca multă vorbă cu 
prostimea (Coxv. Lir.), les portes de son di- 
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van étaient ouvertes et il entrait fréquemment 
en conversation avec les gens du peuple. || 
Boïerimea şi prostimea, les boysrds et le 
peuple. || Dar prostimea ciudată aga e învă- 
fată (GR. ALEX.), mais la plèbe est ainsi ha- 
bituée. 

1. PROSTIRE, s. f. action d'hébéter, d’abêtir, 
de rendre stupide. || action de traiter d'imbé- 
cile, de sot. || action de devenir stupide, de 
s'abétir. 

2. PROSTIRE, s. f. [ Mold.] drap (de lit.). || 
Tu nu ştii nici a coase o prostire (N. Bocp.), 
tu ne sais méme pas coudre un drap (à une 
couverture), tu ne sais méme pas faire un 
point. 

PROSTIT, part. pas. de a prosti. 

PROSTITUA (a), v. V. a prostitui. 

PROSTITUATĂ, s. f. prostituée. 


PLUR, sans art. prostituate; — avec l'art, prosti- 
tuatele. 

PROSTITUI (a), v. prostituer. 

Coxs.—Ind. pr. prostituez.— Inf. pr. a prostitui.. 
Part. pr. prostituind.— Part. pas. prostituit. 

PROSTITUI (a se), vr. se prostituer. 

PROSTITUIRE, s. f. action de prostituer, de 
se prostituer. || prostitution. 

PROSTITUTIE et prostitutiune, s. f. pros- 
titution. 

PROSTOVOL, s. 
péche). 

PROSTUT, adj. dim. de prost. 

F. Gras. f. s. prostuță;—m. pl. prostup; — f. pl. 
prostuje, 

PROT, s. m. prote /t. d'imp.J. 

PROTACÁR, s. m. grenouille verte, rainette. 

1. PROTAP, s. m. 19 sorte de fourche qui 
sert à faire rótir de la viande et du poisson. || 
2? bâton fourchu qui sert à soutenir des bran- 
ches qui retombent. || 30 tout bâton droit et 
fourchu par un bout qui sert de support. || Loc. 
A veni cu jalba inpro[ap et A veni in pro[up, 
réclamer à grands cris, protester avec bruit. 

2. PROTAP, s. m, flèche, timon du chariot. | 
Se pune pe pro[ap şi se aşterne pe gânduri 
(I. CREAxGA), il s'assied sur le timon et se met 
à penser. |5i dejugánd boii, îi a legat la pro- 
(ap (I. G. Siena), et ôtant le joug aux Lœufs, 
il les attacha au timon. [| Socotin{a la om, ca 
pro[apul la car; le jugement est pour l'hom- 
me ce que le timon est pour le chariot. || Fie 
(ara cât de bună, dar fără ocirmuitor, ca 
carul cel mai bun, dar fără profap; quel- 
que bon que soit un pays, sil n'a pas per- 
sonne qui le gouverne, il est. comme le meil- 
leur chariot qui n'a pas de timon. 

[Pro[ap, pour atteler des beufs; —Oi;te, pour at- 
teler des chevaux]. 


PLCR. sans art. projapt ; — avec l'art. profapil. 


n. [OIt.] filet (pour la 
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PROTAPI (a), v. étayer, soutenir avec un 
bois fourchu, tenir droit, maintenir raide.||Loc. 
A protüpi gura cuiva, baillonner quelqu'un. 

PROTAPI (a se), vr. s'étayer. || se tenir 
raide. 

PROTAPIRE, s. f. action d'étayer, de sou- 
tenir avec un bois fourchu, de maintenir droit, 
de maintenir raide.|lraideur (dans le maintien). 

PROTAPIT, adj. droit, raide comme un 
bâton.||lută la Drăgan ce profäpit e (DELAVR.), 
regarde Dragan comme il se tient droit. 

F. GRAM. f. s. protopitä; — m. pl. proțăpiţi; — 
f. pl. protäpite. 

PROTECŢIE et protectiune, s. f. protection. 
|| V. ocrotire. 

PLUR. sans art. protecţii et protec[iunf; — avec 
l'art. protectiile et protectiunile. 

PROTECTIONISM, s. n. protectionnisme. 

PROTECTIONIST, s. m. protectionniste. 

PLUR. sans art. protectioniști ; — avec l'art. pro- 
tectionistii. 

PROTECTIONIST, adj. protectionniste. || 
Politica protectionistă, la politique protec- 
tionniste. 


F. GRAM. f. s. protectionistä ; — m. pl, protectio- 
nigll ; — f. pl. protectioniste. 


PROTECTOARE, s. f. protectrice. 


PLUR. sans art. protectoare; — avec l'art. protec- 
toarele. 


PROTECTOR, adj. protecteur. || V. ocroti- 
tor. 


F. Gram. f. s. protectoare; — m. pl. protector! ;— 
f. pl. protectoare. 


PROTECTOR, s. m. protecteur. || V. ocroti- 
tor. 

PLUR. sans art. protectori ; — avec l'art. protectorii. 

PROTECTORAT, s. n. protectorat. 

PROTEGUI (a), v. V. a proteja. 

PROTEGUIRE, s. f. V. protejare. 

PROTEJA (a), v. protéger. || V. a ocroti. 

PROTEJARE, s. f. action de protéger. || V. 
ocrotire. 

PROTEJAT, s. m. protégé. 


PLUR. sans art. protejaţi ; — avec l'art. protejaţi. 


PROTEJATĂ, s. f. protégée. 


PLor. sans art. protejate ; — avec l'art. protejate. 


PROTEST, s. n. protet. 


PLUR. sans art. proteste; — avec l'art. protestele. 


PROTESTA (a), v. protester. 


Cons. Ind. pr. protestez. — Inf. pr. a protesta. — 
Part. pr. protestând.— Part. pas. protestat. 


1. PROTESTANT, adj. protestant, qui pro- 
teste. 

2. PROTESTANT, adj. protestant. || Bise- 
riea protestantă, l'église protestante. 


F. GRAN. f. s. protestantă ;—m. pl. protestanți ` — 
f. pl. protestante. 


1: PROTESTANT, s. m. protestant, celui 
qui proteste. 

2. PROTESTANT, s. f. protestant, qui ap- 
partient à la religion protestante. 

PLUR. sans art. protestan|t ;—avec l'art. protestanții. 

1. PROTESTANTĂ, s. f. protestante, celle 
qui proteste, 

2. PROTESTANTÁ, s. f. protestante, qui ap- 
partient à la religion protestante. 


PLUR. sans art. protestante; — avec l'art. protes- 
tantele. 


PROTESTANTISM, s. n. protestantisme. 

PROTESTARE, s. f. action de protester. || 
pratestatian. 

PLUR. sans art. protestări ; — avec l'art, protes- 
tările. 

PROTESTAT, adj. protestee. || O poliţă 
protestatà, une traite protestée. 


F. Gram. f. s. protestatá ; — m. pl. protestați ;— 
f. pl. protestate. 


PROTEU, s. pr. Protée. 

PROTIE, s. f. V. protimie. 

PROTIMIE, s. f. (anc./ antériorité, pri- 
mauté, priorité. || A avea protia ou protimia, 
avoir la main (aux cartes). 

PROTIMISI (a), v. /anc./ préférer, donner 
la préférence. 

PROTIPENDADÁ, s. f. (ane. la grande 
noblesse du pays, composée des cinq plus grands 
fonctionnaires de l'Etat. || Boïer din proti- 
pendadà, boyard de première classe. 

PROTIVÁ (din —), loc. adv. au contraire, 
contrairement. || V. potrivă. 

PROTRIVĂ (in—), loc. adv. contre. || In 
protiva noastră, contre nous. || V. potrivà. 

PROTIVNIC, adj. adverse, contraire, op- 
posé. 

F. GRAM. f. s. protivnicá ; — m. pl. protivnici; — 
f- pl. protivnice. 

PROTIVNIC, s. 7. adversaire, antagoniste. 

PLUR sans. art. protivnici ;— avec. l'art. protivnicil, 

PROTOCOL, s. n. protocole. 

PLUR. sans art. protocoale ; —avec l'art. protocoalele, 

PROTOIEREU, s. m. archi-prétre. 

PLUR. sans art. protoiereü ;—avec l'art. protoiereil. 

PROTOMEDIC, s. m. ( anc.) médecin en chef. 

PLUR. sans art. protomedici; — avec l'art. pro- 
tomedicit. 

PROTOPOP, s. m. archi-prétre. 

PLUR. sans art. protopopl ` — avec l'art. protopopil. 

PROTOPOPEASĂ, s. f. femme du protopop. 

PLCR. sans art. protopopese; — avec l'art. proto- 
popusele, 

PROTOPOPIE, s. f. dignité de l'archiprétre. 

PROTOS, adj. (anc. premier. || A fi protos, 
avoir la main (aux cartes). 


PROTOSINGHEL, s. m. vicaire général. 
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PROTOTIP, s. n. prototype. || Căci femeia-1 
prototipul ingerilor (M. EuiN.), car la femme 
eat le prototype des anges. 


Pun. sans art. prototipuri; — arec l'art, proto- 
tipurile. 


PROVEDINT À, s. f. V. providentä. 

PROVENI (a) v. provenir /néol.J. 

Cosi, Se conjugue comme a veni. 

PROVENIENȚĂ, s. f. provenance (néol.J. 

PROVENIRE, s. f. action de provenir. 

PROVERB, s. n. proverbe. 

PLUR. sans. art. proverbe;—avec l'art. proverbele. 

PROVERBIAL, adj. proverbial. 

F. GRAM. f. s. proverbialä ; — m. pl. proverbialt ; 
— f. pl. proverbiale. 

PROVIANT, s. n. fanc. provision. | Să ii 
hrănească dându-le provianturi (N. MUSTE), 
leur donnant des provisions pour se nourrir. 
|| Aici proviant, nici decheltuială nu le da 
(Zi. Ro«.); il ne leur donnait ni provisions ni 
argent pour leurs dépenses. 

Por. sans. art. provianturI : — avec l'art. provian- 
turile. 

PROVIDENTÁ, s. f. providence. 

PROVIDENTIAL, adj. providentiel. 

F. GRam. f. s. providenpialà ;— m. pl. providenjiali ; 
— f. pl. providen[iale 

PROVIDET, adj. (anc] prévoyant (CANTE- 
MIR). 

PROVINCIAL, adj. provincial, de province. 

F. GRAM. f. s. provincială; — m. pl. provinciali; 
— f. pl. provinciale. 

PROVINCIAL, s. m. provincial. 

Pun. sans art. provinciali ; — avec l'art. provin- 
cialil. 

PROVINCIALĂ, s. f. provinciale. 

Den, sans art. provinciale; — avec l'art. provin- 
ciale. 

PROVINCIALISM, s. n. provincialisme. 

PROVINCIE, s. f. province. 

PLCR. sans art, proviuci; — avec l'art. provinciile. 

PROVINTIE, s. f. (anc./approvisionnement. 
| Să nu cum-va să treacă pe furis spre pro- 
vin(ie la partea sa (N. Cosr.), afin qu'il ne 
viennent pas s'approvisionner de leur cóté. 

PROVIZIE et proviziune, s. f. provision. 

PLUR. sans art. provizii et proviziunt; —avcc l'art. 
proviziile ct proviziunile. 

PROVIZOR, s. m. proviseur. 

PLUR. sans. art. provizori;—avec l'art. probizoru. 

PROVIZORAT, e n. provisorat. 

PROVIZORIU, ad). provisoire. 

F. GRAxw. f. s. provisorie; — m. et f. pl. provi- 
sort. 

PROVISORIU, adv. provisoirement. 

PROVOCA (a), v. provoquer. 


Cons. Ind. pr. provoc.— Inf. pr. a provoca.— Part. 
pr. provocänd.— Part. pas. provocat. 
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PROVOCARE, s. f. action de provoquer. || 
provocation. 

PLUR. sans art. provocárl;—avec l'art. provocările. 

PROVOCAT, part. pas. dea provoca. 

PROVOCATOR, s. m. provocateur. 


PLER. sans art. provocători; — avec l'art. provo- 
catorit. 


PROVOCATOR, adj. provocant, qui provo- 
que. 

F. Grax. f. s. provocatoare ; — m. pl. provocatori ; 
—f. pl. provocatoare, 

PROVODI (a), v. V. a prohodi. 

PROZĂ, s. f. prose. 

PROZAIC, adj, prosaique. 

F. GRAM. f. s. prozaicá; — m. pl. prozaici;—f. pl. 
prozaice. 

PROZATOR, s. m. prosateur. 

PLUR sans. art. prozatori; —avec. l'art. prozatoril. 

PRUBĂ, s. f. [ Mold. et Buc.] échantillon, 
essai, modèle. || Deci a socotit să pue pe fie- 
care la prubà (I. G. Ssiera), il a donc pensé à 
mettre chacun à l'essai. || V. probá. 

PRUBULUI (a), v. V. a proba. 

PRUDENT, adj. prudent f(neol.J. 


F. Gras. f. s. prudență; — m. pl. prudent! ; — 
f- pl. prudente. 


PRUDENȚĂ, s. f. prudence /néol.J. 
PRUJI (a), v. [ Mold.] plaisanter, badiner. 
|| A pruji cu cineva, plaisanter avec quel- 
qu'un. || N'am venit aici să prujesc, je ne 
suis pas venu ici pour plaisanter. || Nu "ţi pru- 
ji la mine (P. Por. G. Dem. TEOD.), ne badine 
pas avec moi. || Fiácaii ame[ifi cântă din gu- 
ră, glumesc, prujesc şi chiuie (A. LAMBR.); les 
jeunes gars uu peu gris chantent, plaisantent, 
badinent et jettent des cris. 
Coxs. Ind. pr. prujesc.— Inf. pr. a pruji. — Part. 
pr. prujind.— Part, pas. prujit, 
PRUJIRE, s. f. action de plaisanter, de ba- 
diner. 
PRUJIT, part. pas. de a pruji. 
PRUJITURĂ, s. f. plaisanterie, badinage 
(I. CREANGĂ). 
PLER. sans. art. prujiturl ; —avec. l'art. prujiturile. 
PRUN, s. n. prunier /bot./. 
PLUR. sans art. pruni; — avec l'art. pruuif. 
PRUNA, s. f. prune /bot./.|| Prune pripite, 
prunes hâtives. || Prune cu yât, gros damas 
de Tours. || Prune uscate, pruneaux. || [ Mold. ] 
On donne, en Moldavie, le nom de prune aux 
prunes qui dont les noyaux ne sont pas adhé- 
rents. 
PLun. sans art. prune; — avec l'art. prunele. 
PRUNC, s. m. «enfant, nourrisson, enfant 
nouveau-né. || Saltat-a pruncul in pântecele 
ei (ER. NEAMTU), l'enfant tressaillit dans son 
sein. 
PLUR. sans art. prunci; — avec l'art, pruncii, 
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PRUNCÁ, s. f. fillette. || Trece o pruncă si 
un voinic (P. Pop.) passent une jeune fille et 
un beau gars. 

PRUNCESC, ad). d'enfant, enfantin, || Min- 
tea cea prunceasă (Ticuimxn.), l'intelhgenee 
des enfants. 

F. Gram. f. s. pruncească; —m. «t f. pl. pruncescl. 

PRUNCESCE, adv. en enfant, puérilement. 

PRUNCIE, s. f. bas âge, enfance. 

PRUNCUCIDERE, s. f. infanticide. 


PLCR. sans. art. pruncucidert; — avec l'art. prun- 
cuciderile. 


PRUNCUCIGAS, adj. infanticide. 

F. GRAM. f. s. pruncucigașă; — m. pl. pruncuci- 
past ; — f. pl. pruncucigase. 

PRUNCULET, s. m. dim. de prunc. 

PRUNCUSOR, s. m. dim. de prunc. 

PRUNGCUT, s. m. dim. de prunc. 


PRUNCUT À, s. f. dim. de pruncá. 

PRUND, s. n. noue, bord sablonneux d'une 
rivière. grève. || sable de rivière. || La izvorul 
care tremură pe prund (M. Enix), à la 
source qui tremble sur lesable. || Nu stiitapoi 
e 'nnecat sait e pe prund aruncat (SgzaT.), 
et puis je ne sais pas s'il est noyé ou s'il a été 
rejeté sur la gréve. 

PRUNDAR, s. m. 19 hoche-queue /ornitA.). 
|| 20 pluvier doré, guillemot /ornith.J. 

PLOR. sans art. prundart; — avec l'art. prundarit, 

PRUNDÁRAS, s. m. merle d'eau fornith J. 

PRUNDIS, s. n. sable, gravier. 

PRUNDOS, adj. sablonneux, oü il ya beau- 
coup de sable. 

F. GRAM. f. s. prundoasá ; — m. pl. prundos] ;— 
f. pl. prundoase, 

PRUNET, s. n. verger planté de pruniers. 

PRUSIA, s. pr. avec. l'art. la Prusse. 

PRUSIAN, s. m. Prussien. 


PLUR. sans art. prusieni ; — avec l'art. prusienif. 


PRUSLUC, s. n. [ Ban. ] vétemeat d'homme. 

PRUT, s. pr. Pruth, riviére qui coule entre 
la Moldavie et la Bessarabie. 

PSALM, s. m. psaume. 

Pun. sans art. psalmi; — avec l'art. psalmil. 


PSALMIST, s. m. psalmiste. 


PLcR. sans art. psalmigt! ; — avec l'art. psalmiștii. 


PSALMODIA (a), v. psalmodier. 


Coxs. Ind. pr. psalmodia. — Inf. pr. a psalmodia. 


— Part. pr. psalmodiând. — Part. pas. psalmodiat. 
PSALMODIARE, s. f. action de psalmodier. 
PSALMODIE, s. f. psalmodie. 


PLCR. sans art. psalmodil; — avec l'art. psalmo- 
diile. 


PSALT, s.m. chantre. 

PLUR. sans art. psal|t; — avec l'art. psaljit. 
PSALTICA, s. f. plein chant. 
PSALTICHIE, s. f. art dechanter au lutrin. 
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1. PSALTIRE, s. f. (anc./ harpe (Ev. Con.). 

2. PSALTIRE, s. f. psautier. 

PSEUDONIM, s. n. pseudonyme. 

PLun. sans art. psendonime; — avec l'art. pseu- 
donimele. 

PSIHIC, adj. psychique. || Fenomenele psi- 
hice, les phénomènes psychiques. 

F. Grau. f. s. psihică; — m. pl. psihict; — f. pl. 
psihice. 

PSIHOLOG, s. m. psychologue. 

PLCR. sans art. psihologi ; — avec l'art, psihologii. 

PSIHOLOGIC, adj. phychologique. 

F. GRAN. f. s. psihologică;—m. pl. psihologici; — f. 
pl. psihologice. 

PSIROLOGICESCE, adv. psychologiquement. 

PSIHOLOGIE, s. f. psychologie. 

PTIU, interj. peuh I paut | 

PUBLIC, adj. public. || Opiniunea pu- 
blica, l'opinion publique. 

F. Gran. f. s. publică; — m. pl. publici; — f. pl. 
publice, 

PUBLIC, s. n. public. || Loc. In public, pu- 
bliquement.— A da in public, rendre public. 

PUBLICĂ, s. f. (anc./ Etat, République. | 
Atunci publica in[loresce (CaNTEM.), alors 
l'Etat prospère. || Căci împărăţia acea nu 
monarhie, că publică este (CANTEM.); car ce 
gouvernement n'est pas une monarchie, mais 
une république. 

PUBLICA (a), v. publier, annoncer publi- 
quement, 

Cons, Ind. pr. public.—ZInf. pr. a publica.— Part. 
pr. publicând. — Part. pas. publicat. 

PUBLICARE, s. f. action de publier, d'an- 
noncer publiquement. || publication. 

PLUR. sans art. publicări ; — avec l'art. publicárile. 

PUBLICAT, part. pas. de a publica. 

PUBLICAŢIE et publicatiune, s. f. publica- 
tion. 

PLUR. sans art. publicații et publicatiunt ; — avec 
l'art. publicaţiile et publica|funile. 

PUBLICIST, s. m. publiciste. 

Don, sans art. publicisti; — avec l'art. publicigtit. 

PUBLICITATE, s. f. publicité. 

PUBLICIURE, s. f. (anc./ publication (Gr. 
Rox.). | 

PUCHINA, s. f, chassie. 

PUCHINOS, ad). chassieux (CANTEM.). 

PUCHIOS, adj. chassieux. || Călugărul cel 
puchios (BELD.), le moine chassieux. 


F. GRAM. f. s. puchloasä ; — m. pl. puchlogt ; — 
f. pl. puchloase, 


PUCIOASĂ, s. f. soufre. || Ficat de pucioasă, 
protosulfure de potassium, foie de soufre. || 
Floare de puctoasá, fleur de soufre. 

PUCIOAGN À, s. f. coriandre /bot./. 

PUCIOS, adj. de la nature de soufre, sul- 
fureux. || Piatra puctoasă, le soutre. 
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PUDOARE, s. f. pudeur. || V. ruşine. 

PUDRA, s. f. poudre de riz. 

PUDRA (a), v. poudrer, mettre de la pou- 
dre de riz. 

Cox. Ind. pr. pudrez. —Inf. pr. a pudra, — Part. 
pr. pudrâud. — Part. pas. pudrat. 

PUDRA (a se), vr. se poudrer, se mettre 
de la poudre de riz. 

PUDRARE, s. f. action de poudrer, de se 
poudrer. 

PUDRAT. part. pr. de a pudra. 

PUDRUIT, adj. poudré, couvert de poudre. 
|| E noapte "ncántàátoare ; pe-a cerului 
câmpie, grădină pudruită de o pulbere ar- 
gintie... (V. ArEx.) C'est une nuit enchante- 
resse ; sur la plaine céleste, jardin saupoudré 
d'une poudre argentée... 
TF. Gray, f. s. pudruitá ;—m. pl. pudron ; — f. pl 
pudruite. 

PUF, s. f. duvet. Loc. Uşor ca puful (GoL.), 
léger comme le duvet, trés léger. 

PLUR. sans art. pufurí ; — avec l'art. pufurile. 


PUF, interj. poufl || A sufla, puf! nu € 
grex ! Souffler, pouf ! ce n'est pas difficile | 

PUFÁI (a), v. faire pouf des lévres, pousser 
de la fumée avec bruit, souffler. 

Cox. Ind. pr. pufăire. —Inf. pr. a pufái.— Part. 
pr. pufáind. — Part, pas. pufäit. 


PUFĂIOS, adj. bouffi, boursoufilé. 

F. GRAM. f. s. pufăioasă; —m, pl. pufäiosi.—f. pl, 
pufáioase. 

1. PUFAIU, s. n. exhalaison, souffle, flatuosité. 

2 PUFAIU, s. m. vesse-de-loup, lycoperdon 
commun fbot.). 

PUFNI (a), v. pouffer. || A pufni de ris, 
pouffer de rire. 

PUFOS, adj. duveteux, moëlleux. 

F. Gray. f.s. pufoasă; — m. pl. pufost; — f. pl. 
pufoase. 

PUFUI (a), v. V. a pulái. 

PUFUSOR, s. n. dim. de puf. || Loc. Pufu- 
sor pe botigor, se dit de ceux qui nient méme 
lorsqu'on les prend sur la fait. 

PUHA, s. f. 1° /anc.] sorte de fouet. || 29 
mouchoir noué à un coin et qui sert à jouer 
au jeu dit d'a-puha. 

PUHA (d'a—), loc. adv. jeu d'enfants. 

PUHACE, s. f. chouette. 

1. PUHAV, adj. avide, gourmand, glouton. || 
Par'că-i puhavă la gură (A. Don.) on dirait 
qu'il est gourmand. 

2. PUHAV, adj. V. buhav. 

PUHÁVI Gei, vr. V. a se buhái. 

PUHÁIALÁ, s. f. [Duc.] V. pohoială. 

PUHOIER, s. m. milan fornitA.J. 


PLUR. sans art. puhoterf ` —avec l'art, puëoñcrril, 


PUHOIÜU, s. m. V. pohoiü et povoit. 
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PUI, p. puni, 2e pers. ting. ind. pr. et 
subj pr. du verbe a pune. 

PUI, s. m. plur. de puii. 

PUI, s. 7. pl. broderies sur les manches et 
sur la poitrine des chemises paysannes. || V. 
2 puisor. 

PUI (a), v. faire des petits, mettra bas. || 
pulluler. 

Cox. Ind. pr. puesce. — Inf. pr. a pui. — Part. 
pr. puind. — Part. pas. puit. 

PUI (a se), vr. a'accoupler (sedit des ani- 
maux comme le chien, le loup, etc.), 

PUIA (a), v. V. a pui. 

PUIA-GAIA, s. comp. jeu d'enfants. 

PUÍANDRÁ, s. f. fillette. 

PUÍNDRU, s. m. V. puiü. 

PUÍARE, s. f. V. puire. 

PUIRE, s. f. action de faire des petits, de 
mettre bas. || action de s'accoupler (en parlant 
des animaux). || action de pulluler. 

1. PUICĂ, s. f. 10 poulette, petite poule. 120 
terme de tendresse.|[Loc. Incalţă mici cipict 
de-i făcea piciorul puicä (P. Isrrr.), elle 
chaussa des pantoufles qui lui faisaient le pied 
tout petit. 

PLUR. sans. art. puice; — avec. l'art. puicele. 

2 PUICĂ, s. f. [ Dolj.] épi de mais vert et 
enveloppé da feuilles avant que la soie n'ait 
poussé. i 

PUÍCULITÀ, s. f. dim. de puică. || De ag 
avea o puiculitá cu flori galbene in cosifa. 
(V. ALEX.), si j'avais une petite amie avec des 
fleurs jaunes dans les cheveux. 

PUICUTE, s. f. pl. [Buc.] grains de mais 
qu'on a fait chauffer sur une plaque de fer et 
qui n'ont pas éclaté. 

PUÍETE, s f. couvés. 

PUILUS, s. n. pleyon, lien d'osier. 

PUIME, s. f. coll. l'ensemble des petits. 

PUIND, p. punénd, part. pr. du verbe 
a pune. 

PUI-PUI, interj. patit-petit, cri pour ap- 
peler la volaille. 

1. PUISOR, s. m. dim. de puii. || Lângă el 
un puisor de copiliță plângea (Conv. Lk 
à côté de lui une toute petite fille pleurait. 

2. PUISOR, s. m. broderie paysanne aur les 
étoffes. 

s. PUISOR, s. m. (anc./ toute petite mon- 
naie d'argent (autrichienne). 

PLUR. sans art. puișori; — avec l'art. puigoril. 

PUÍAT, part. pas. de a puia. 

PUIT, part. pas. de a pui. 

1. PUIT, a. n. le fait de placer. de mettre, 
de poser. 

2 PUIT, s. n. accouplemant (en parlant dea 
animaux). 

PUÍU, s. m. 40 petit (d'un animal).[2?se dit 
aussi familiérement d'un petit enfant. || Pui 


PUIÜ 


de lei, lionceaux. || Pui de găină, poussins. || 
Cloşca care coprinde oué multe, nici un puii, 
nu scoate (A. PANN) la poule qui couve trop 
d'œufs, pe donne pas un seul poussin. || Cei 
mărunți tot tineri s'arată, ca vrabia tot 
puit (GoL.); les gens de petite taille parais- 
sent toujours jeunes, comme le moineau qui 
parait toujours petit (en bas-áge) || Puiule, 
mon cher petit. || Puiul mamei, le chéri de sa 
mère, mon trésor. || Loc. Un puiu de Romän, 
un vaillant gars. — Ce puiu de voinic era 
in tinerefele lui! Quel brave gars c'était dans 
sa jeunessel || Un puiu de ger, un froid de 
loup, un froid noir. — Era un puii de ger 
de crăpau lemnele (1. CREANGA), il faisait un 
un froid à pierre fendre.— Un puiu de iarnă 
cum de mult nu mai fusese (N. Bocp.) ; un 
hiver rigoureux comme il n'y en avait pas eu 
depuis longtemps. | A trage un puiu de 
somn, faire un somme. || Un puiu de vin, 
un fameux petit vin. || I-a tras un puiu de 
bătaie, il lui donna une bonne raclée. || Puse 
de le făcu un puiu de nuntă, il leur fit faire 
une noce splendide. || Nici puiu de om, abso- 
lument personne. — Nici puiu de om să nu 
vină aici, que personne absolument ne vienne 
ici. || Puiu de lele, enfant naturel, bátard, 
[pop.] enfant de garce. 

PLUR. sans art. pul; — avec l'art, puil, 

PUIU-DE-GIOL, s. compt. fripon, filou, es- 
croc. || Ja şi fuge ca un puit-de-giol (GoL.), 
il prend et se sauve comme un voleur. || Loc. 
A da puiü-de-giol, chiper, subtiliser, escamo- 
ter, escroquer, filouter. || Cu máinile la piept 
şi cu ochii la puiù-de-giol (Go. flitt. l'air 
contrit et cherchant des yeux quoi dérober), se 
dit des hypocrites. 

PUIUL (joc cu—), loc. adv. jeu d'enfants 
qui se joue avec une pierre ou un morceau de 
brique dit puiu. 

PUÍUT, s. m. dim. de puiü. 

PULBERE, s. f. V. praf. || Loc. Se ţinea 
norocul după dinşii ca pulberea după câini 
(P. Isera.), ils n'avaient pas de chance, rien ne 
leur réussissait. 

PULPĂ, s. f. 1° mollet. || 99 gras de la cuisse. 
|| Pulpa mäineï, le biceps. 

PLUR. sans art. pulpă; — avec l'art. pulpele. 

PULPANÁ, s. f. basque, pan (d'un habit). || 
Cu mâna învelită in pulpana hainei (I. L. 
Canag.), la main enveloppée dans la basque de 
son habit. 

PLUR. sans art. pulpane;—avec l'art. pulpanele. 

PULPOANÁ, s. f. pan d'habit retroussé, re- 
troussis, 

PULPOS, adj. qui a de gros mollets, qui a 
de grosses cuisses. || Vacile pulpoase (SEzAT.), 
les vaches qui ont de grosses cuisses, 

F. GRAM. f. s. pulpoasă; — m. pl. pulpogt; — f. pl. 
pulpoase. 
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PULS, s. n. pouls. 

PULSATIE, et pulsatiune, s. f. pulsation. 

PLUR. sans art, pulsajil et pulsatiunt ; — avec l'art. 
pulsajiile et pulsaJiunile, 


PUMICE, s. f. pierre ponce. 

PUMN, s. m. 10 poing. || 20 poignée. || A da 
un pumn, donner un coup de poing. || Un 
pumn de bani, une poignée d'argent. || A bea 
din pumnă, boire dans le creux de ses mains. — 
A da apă de băut din pumni, donner à boire 
dans le creux de ses mains. — Cinebea apă 
din pumni străină nu se satură nici-o-datà 
(A. PANN), qui boit de l'eau dans le creux des 
mains d'autrui ne se désaltére jamais. || Cu 
lácrimele in ochi cát pumnul (Cor. Lui TRA- 
IAN), avec de grosses larmes dans les yeux. || 
A risipi bani cu pumní, jeter l'argent par 
poignées, gaspiller l'argent, jeter l'argent par 
les fenétres. || Plângeam in pumni (I. CREAN- 
GA) je pleurais les poings sur mes yeux (la 
tête dans mes mains). || A ride in pumni, 
rire en cachette. || A "şi du cu pumnii in cap, 
(litt. se donner des coups de poing sur la tête), 
s'arracher les cheveux (de rage, de désespoir, 
etc.). 

PLUR. sans art. punni; — avec l'art, pumnil. 

PUMNAL, s. n. poignard. 

PLUR. sans art. pumnale ; — avec l'art, pumnalele, 

PUMNAR, s. n. V. pumnaş. 

PUMNAS, s. n. coup-de-poing (arme de 
défense). 

PUMNI (a), v. donner des coups de poing. 


Cons. Ind. pr. pumnesc. — Inf. pr. a pumni. — 
Part. pr. pumuind.— Part. pas. pumnit. 


PUNGE, s. m. [Suc.] V. punte. 


PUNCIU, s. n. punch. 

PUNCT, s. n. point. || Fieşte-carele la 
punctul seu cel d'ânteiu să se întoarcă 
(CANTEM ), que chacun revienne à son point de 
départ. || Punct si virgulă, point et virgule. 

PLUR. sans art. puncte; — avec l’art. punctele. 

PUNCTUAL, adj. ponctuel. 


F. Gran. f. s, punctuală; — m., pl. puuctualf ; — 
f. pl. punctuale. 


PUNCTUATIE et punctuatiune, s. f. ponc- 
tuation. 

PUNE (a) v. 19 mettre, poser. || 2? jeter un 
sort, mettre un sort, faire des sortiléges contre 
quelqu'un. || A pune în pămînt, mettre en 
terre, semer. || A pune la loc, remettre en 
place. || A pune martor pe cineva, prendre 
quelqu'un à témoin.— Pun martor pe Dum- 
nezeu (N. Cosrix), je prends Dieu à témoin.|| A 
pune la socoteală, tenir compte, supposer. — 
Puind la socoteală cà fug (N.CosrIN.), suppo- 
sant qu'ils fuyaient. || A pune zi, prendre jour. 
— Au pus zi ca să vorovească (EN. KOGALN.), 
ils prirent jour pour s'entendre. || A ei pune 
capul, risquersa téte, parier sa téte. Aş pune 
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capul cá e aga, je parierais ma téte qu'il en 
est ainsi || A pune pe cineva sub ascultarea 
sa, mettre quelqu'un sous sa dépendance. || 

A'şi pune mintea eu cineva, discuter, rai- 
sonner (avec quelqu'un qui n'est pas en état 
de comprendre). || A pune în par, empaler.— 
Tătarcele cele burduhoase le spinteca şi pu- 
nea copiii in pari (|. Necurc.), il ouvrait le 
ventre aux femmes tartires qui étaient en- 
ceintes et empalait les enfant: IA pune gând, 
prendre une décision. — Ait pus gând cu săi 
scoa(à din pămintul Moldovei (CHR Auox.), 
ils décidérent de les chasser de la Moldavie. — 
De atuncea au pus gând să facă monästirea 
(CHR. ANoN.). il décida alors de fonder un mo- 
nastere. || A pune de gând, décider. — Voix 
să sfirsesc ce am pus de gând, je veux ache- 
ver ce que j'ai décidé de faire. || A pune gând 
réü pe cineva, avoir de mauvais desseins contre 
quelqu'un. || A 'și pune in cap, se mettre 
dans la tête. ! A pune jos, mettre par terre, 
poser à terre. || Cum puse capul jos şi ador- 
mi; dès qu'il posa sa tête par terre, il s'endor- 
mit. || 'L puse să facă, il lui fit faire "` A pune 
urechea, préter l'oreille.— Oare n'a pus o u- 
rechie prea lesne crezătoare la spusele lui? 
(Coxv. Lrr.), N'at-il pas prété une oreille trop 
crédule à ses dires ? || A pune grâu, porumb, 
etc.; semer du blé du mais, etc. || A 'şi pune 
toate puterile, mettre toutes ses forces, faire 
tous ses efforts. || A 'şi pune lacăt la gură, 
se taire, garder le silence. || A pune pe fugă, 
mettre en fuite. || A pune capul in pämint, 
baisser la téte (de honte). || A pune pingeaoa, 
filoter. || A pune față în faţă. confronter. || 

L'am pus să iscălească de față cu martorii, 
je l'ai fait signer devant les témoins. || A pune 
ceva bine, cacher quelque chose, mettre quelque 
chose en süreté. || A pune mána: 1? mettre 
la main, táter; 20 aider, prêter appui, 30 met- 
tre la main à, entreprendre. — Unde punea 
mâna, punea şi Dumnezeii mila (1. CREANGA), 
Dieu bénissait tout ce qu'il entreprenait. || A 
pune în obroe et A pune in cofă, tromper, 
(fam.] mettre dedans. || A pune mână de la 
mână, se cotiser. || A pune pe foc, 19 mettre 
sur le feu; 29 /au fig.) torturer quelqu'un 
moralement ; 39 ne pas donner de répit. || A 
pune o vorbă pentru cineva, recommander 
quelqu'un. || A 'si pune o piatră pe inimă, 
s'attrister. || A punc pe cineva la mână, 
tromper quelqu'uo, voler quelqu'un. || A pune 
virf, mettre le comble. | A pune la cale, met- 
tre en train, préparer, disposer, s'entendre (au 
sujet d'une affaire).— Lucrul pre cale igi pu- 
seră (CANTEM.), ils mirent leur affaire en bon- 
ne voie. || À pune capăt la ceva, mettre fin à 
quelque chose. || A pune degetul, signer par 
apposition du doigt. || A pune bani la do- 
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bândă, placer de l'argentàintéréts. || A pune 
amanet, mettre en gage, hypothéquer. || A 
pune la îndoială, mettre en doute. || A pune 
un lucru îndărăt, restituer une chose. || A 
pune nume, dénommer. || À pune în lucrare, 
mettre en œuvre. || A pune ochii pe cineva, 
avoir quelqu'un en vue. || A pune pe cineva 
la mână, tromper quelqu'un. || A pune la 
parte pe cineva, donner à quelqu'un un in- 
térét dans ses affaires. || A pune lumca in 
picioare, mettre tout le monde en l'air. || A 
pune rümásag, parier. || A pune umărul; 
donner un conp d'épaule, aider. || A pune 
o întrebare, poser une question. || A pune 
pe cineva la loc, remettre quelqu'un à sa 
place. || A pune temeià, se baser. — Nu 
pune lemeiii pe spusele lui, ne te base pas 
sur ses dires. || À e pune pălăria în cap, 
mettre son chapeau sur sa tête. || A a pune 
cenuşă in cap, se couvrir la téte de cendre. 

A pune la ciochinä, mettre au rancart, laisser 
dans l'oubli. || A pune cruce, renoncer.— A- 
veam bani de luat, dar am pus cruce; j'avais 
de l'argent à prendre, mais j'en ai fait mon 
deuil. || A pune eoarne, mettre des cornes. || 

A pune befe în roate, mettre des bâtons dans 
les roues || A pune masa, mettre le couvert. || 
A pune pe rând, ranger. || A pune soroe; fixer 
un terme, une échéance. || /fam.) Puneţi 
pofta in eut, il faut s'en passer, brosse-toi le 
ventre. À pune piept pentru cineva, soutenir 
quelqu'un de toutes ses forces. || A fi pus de 
cine-va, être chargé par quelqu'un.— Atunci 
aflándu-mé şi eu pus de o rudă a mea ca 
să-i cumpăr ceva (ZiL. RoM.), ayant été chargé 
alors par un de mes parents de lui acheter 
quelque chose. || /anc.] A punc sub sabie (Mir. 
Cosr.), passer au fil de l'épée. || A pune caput 
sănătos la Evanghelie, se fourrer dans une 
mauvaise affaire et faire la sottise de se marier. 

Cons. Ind. pr. pun, pui et put, pune. — ]mparf. 
puneam. — Pas. def. puseiu. — Pl. q. parf. pusesem. 
— Fut. pr. voiu pune. — Cond. pr. as pune. — Im - 
per. pune, puneţi. — Subj. pr. să pun, să punt et să 
pui, sa puuà et să pue. — Inf. pr. a pune. — Part. 
pr. punéud et puind. — Part. pas. pus. 

PUNE (a se) vr. se mettre. || A se punc la 
vorbă, se mettre à causer. || Ea se puse să": 
spuie, elle se mit à lui dire. || Se pune in miş- 
care, il se met en mouvement. || A sc punc si 
a lucra, sr mettre au travail. || À se pune réü 
cu cineva, se mettre mal avec quelqu'un. || 
A se pune piod, faire la courte échelle. || A 
se pune cu rugăminte pe lângă eine-va, sup- 
plier quelqu'un. || À sc pune cu cineva. en- 
trer eu discussion, en conflit avec quelqu'un. 
|| 4 se pune bine eu cineva, se mettre bien 
avec quelqu'un. || A se pune re, se mettre 
mal. || Na te pune in poară cu împăratul 
Iadului (1. CREANGA), ne te mets pas en 
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mauvais termes avec le diable. || A se pune 
pentru cineva, se porter garant pour quel- 
qu'un. || A se pune luntre si punte, faire 
l'impossible. || A se pune pe gánduri, de- 
venir pensif, étre inquiet. || A se pune in 
cârcă cu cineva, se mettre à disputer avec 
quelqu'un. | A se pune şi 'n picioare și 'n 
cap; faire les cent coups, essayer de toutes les 
façons.— Dar de geaba, să te pui şi 'n cap si 
"n picioare, tot nu poţi (P. IsPrR.); mais, en 
vain, tu as beau essayer de toutes les facons, 
tu ne peux pas. || A se pune in cárd cu cine- 
va, se lier avec quelqu'un (en mauvaise part), 
s'encanailler. || A se pune jos, s'asseoir par 
terre. — Ne-am pus jos să ne odihnim, nous 
nous sommes assis par terre pour nous re- 
poser. || Ométul se pusese pînă în briul (I. 
CREANGA). il y avait de la neige jusqu'à la cein- 
ture. || A se pune în ceartă cu dracu, en- 
trer en querelle avec un homme dangereux. 

PUNERE, s. f. action de mettre. || mise, ap- 
position.!|Punere de mână, de deget, de pecete, 
signature par apposition de la main, du doigt, 
d'un cachet.|| Un bacsis pentru punerea iscáli- 
turei. un pourboire pour mettre sa signature. 

PUNGĂ, s. f. 10 bourse.|| 20 sac. || 39 pache 
N'am nici un ban în pungă, je n'ai pas un 
sou dans ma bonrse. || O pungă d'aur, une 
bourse d'or (— 500 ducats). || Loc. A umbla 
cu doi bani in trei pungi, n'avoir pas des al- 
lures franches. || A fi gros la pungă, et a fi 
cald la pungă, avoir beaucoup d'argent, étre 
riche. || A cui e punga mai mare? A cui se 
vede. Quel est le plus riche ? Celui qui le pa- 
rait. || Are pe dracu in pungá.M loge le 
diable dans sa bourse. || Esci cald la pungă 
(DEL4vR.); tn ea riche, tu as du foin dans tes 
bottes. || Când bei din vinul acela fi se face 
gura punqă, (litt. quand on boit de ce vin-là 
la bouche se resserre), ce vin est ápre. 

PLUR. sans art. pungi ; — avec l'art. pungile. 

PUNGA-BABEI, s. comp. herbe de Saint- 
Roch /bot.J. 

PUNGA-POPIÍ, s. comp. bourse à pasteur 
fbot.). 

PUNGAS, s. m. voleur, pick-pocket, escroc, 
filou. || /fam./ finand, malin. 


PLUR. sans art. pungasf; — avec l'art. pungasil. 


PUNGASI (a), v. voler, escroquer, filouter. 

Cons. Ind. pr. pungásesc, — Inf. pr. a pungäsi. — 
Part. pr. pungásind. — Part. pas. pungäsit. 

PUNGÁSIE, s. f. vol, escroquerie, filouterie. 

PLUR. sans art. pungágit; — avec l'art. pungäsiile. 

PUNGÁSIRE, s. f. action de voler, d'escro- 
quer, de filouter. 

PUNGULITÁ, s. f. 19 pochette. || 9? petit 
sac, dim. de pungá. 

PLUR. sans art. pungulite; —avec l'art. pungulifele, 
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PUNGULITA-PÁSTORULUÍ, s. comp. V. 
punga-popii. 

PUNGUTÀ, s. f. dim. de pungă. || Boierul 
se uită la cocos si vede în clonful lui o pun- 
guță (I. CREANGA), le boyard regarde le coq et 
voit dans son bec une petite bourse. 

PUNOIU, s. n. V. puroiü. 

PUNT, s. n. V. punct. 

1. PUNTE, s. m. pont, passerelle, pon- 
ceau. || Dracul nu face punti mici bi- 
serict (A. PANN), le diable ne fait ni ponts 
ni églises. || Befivul cánd trece puntea 
inchide ochii să nu vadă apa ; quand un 
ivrogne passe sur un pont, il ferme les yeux pour 
ne pas voir l'eau. | Loc. A se face et A se 
pune luntre $i punte, faire de grands efforts, 
faire l'impossible.— El se făcea luntre şi punte 
şi 'st scăpa țara de nevoie, il faisait l'impos- 
sible et snuvait son pays du danger. || Fă-te 
frate cu dracul pină vei trece puntea, allietoi 
avec qui que ce soit jusqu'à ce que tu aies réussi. 

2. PUNTE, s. f. flotteur d'une veilleuse. 

PLun. sans art. punți; — avec l'art. puntile. 

PUP, s. m. bourgeon. 

PUP (a sedea—), loc. adv. [Trans.] être 
assis sur ses talons, étre assis à croupeton. 

PUPA (a), v. /fam.) embrasser, baiser.| Pu- 
pă-l, embrasse-le. || Loc. Cine n'are frumos, 
pupă si mucos (A. PANN); à défaut de grives, 
on mange des merles. 

Coxs. Ind. pr. pup.— Imparf. pupam. — Pas. def. 
pupat. — Pl. q. parf. pupasem.— Fut. pr. voiü pupa. — 
Cond. pr. ag pupa.—Im pér. pupă, pupaţi.—Subj. pr. 
să pup, să pupt, se pupe. — Inf. pr. a pupa.— Part. 
pr. pupând. — Part. pas. pupat. 

PUPA (a se), vr. /fam.) s'embrasser. || Loc. 
[ivon.] Se pupă în gură; ils sont trés bien 
ensemble, ils sont trés intimes. 

PUPÁI (a), v. V. a cleveti. 

PUPARE, s. f. /fam.] action d'embrasser, 
de baiser. || embrassade, baiser. 

PLUR. sans art. pupárt ; — avcc l'art. pupárile. 

PUPAT, s. f. (fam.] embrassade, baiser. 

1. PUPÁZÁ, s. f. huppe /ornith.). || Loc. Ti- 
ganul ca pupăza in gunoiù isi face cuibul 
(Got A le bohémien comme la huppe fait son 
nid dans l'ordure. || li mergea gura ca pu- 
păza (I. CREANGX), elle parlait comme une pie 
borgne. || S'a cucuiat ca o pupăză (S. FL. 
MAR.), elle s'est attifée ridiculement. || Ca pu- 
păza îşi umple cuibul, se dit des gens qui ne 
peuvent perdre leurs mauvaises habitudes et 
sont insuportables à tout le monde. 

2. PUPÁZÁ, s. f. 1? sorte de gâteau que l'on 
envoie à l'église en mémoire d'un mort. || 29 
sorte de gáteau natté, long d'un demi-métre, 
que le garcon d'honneur de la fiancée remet 
à celle-ci à la porte de l'église. || Loc. Colac 
peste pupăză, par sucroit, en plus. 

PLUR. sans art, pupeze; — avec l'art, pupezele. 
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s. PUPÁZÁ, s. f. V. robia /bot.}. 

a PUPĂZĂ, a f. /fam./sedit d'uve personne 
indiscréte, qui ne sait pas garder un secret. || 
Loc Tacă-ţi pupăza | Tiens ta languel 

PUPĂZA (a). v. salir, souiller. 

PUPEGIOARĂ, s. f. V. 2. pnpázá. 

PUPILÁ. s. f. pupille (de l'oeil) /t. de méd.J. 

PLUR sans art. pnpile; — avec l'art. pupilele. 

PUPITRU, s. n. pupitre. 

PLUR. sans art. pupitre ; — avec l'art. pupitrele. 

PUR, adj. pur. || V. curat. 

PUR, s. m. [ Mold.] ail sauvage (bot. J. 

PURADEU. s. m. enfant d'une tsigane. 

PURCALAB, s. m. V. párcalab. 

PURCÁNAS, s. m. dim. de purcoiü. 

PURCARUS, s. m. V. prundáras. 

PURCEA, s. f. truie. || Loc. A lua purceaoa 
de coadă, se griser. 

Pirr. sans art, purcele ; — avec l'art. purcelele. 

PURCEDE (a), v. procéder, émaner. provenir. 
| Din inima rea, ré gând purcede (CANTEN.); 
une mauvaise pensée procède d'un mauvais coeur. 
|| Ce pojar aŭ purces dintr'această scânteie ! 
(Mrr. Cosr.) Quel incendie a provoqué cette étin- 
celle ! || [ Trans. et Buc.]. A purcede grea, de- 
venir enceinte. — Ea purcese îngreunată (|. 
G. SsrerA), elle était devenue enceinte. 

2 PURCEDE (a), v. se mettre en marche vers, 

partir, se rendre à, || Indată aŭ purces în bi- 
ciù spre cetate (Mir. Cosr.), ils sont aussitôt 
partis au grand galop vers la forteresse. || De 
arolo invirtejindu-se, aù purces prin Tătari 
(N. CosriN); en revenant, il traversa les pays 
tartares. || Aŭ purces în risipă (N. MuscEL ); 
ils sont partis en désordre. || Purcesa:i cu tofií 
din Zabrau[i si ai mers de noapte (l. NecuLc.), 
ils partirent tous de Zabraoutsi et marchèrent 
pendant la nuit. || Domni: şi boierii segătiră 
şi purceseră (Cun. ANON.), le prince et les ho- 
yards se préparérent et se mirent en marche. 
|| A purcea asupra Barbarilor pe cari i-a şi 
învins (ŞINCAI), il se mit en marche contre les 
Barbares qu'il vainquit. || Si la luptă purce- 
dea (V. ALex.), et il allait au combat. 

Cosi, Ind. pr. purced. — Inf. pr, a purcede. — 
Part, pr. purcedénd, — Part, pas, purces. 

1. PURCEDERE, 5. f. action. de procéder; 
d'émaner, de provenir. || émanation. 

2. PURCEDERE, s. f. action de se mettre en 
marche vers, de partir, de se rendre à. 

PURCEGE (a), v. V. a purcede. 

PURCEL, s. m. cochon de lait, porcelet, go- 
ret, petit porc, dim. de porc. |Loc. Cine pur- 
cet hränesce, purcei va avea (Go.); qui 
nourrit des cochons de lait aura des porcs (on 
ne récolte jamais que ce qu'on semé). || A veni 
cu căţel, cu purccl ; venir avec tout un atti- 
rail, avec tout son bagage. 

PLUR. sans art. purcel ; — aveo l'art. purceil. 
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'FPURCELI (a se), vr. s'accoupler (en par- 
lant des porca). 

PURCELUS. s. m. dim. de purcel. 

PURCELUSÁ, s. f. [Ban.] fauvette pitte- 
chon /ornith.). 

PURCES. part. pas. de a purcede. 

1. PURCES, s. n. le fait de procéder. 

2. PURCES, s. n. le fait de se mettre en 
marche, de partir, de se rendre à. || départ. || 
Fi nici o știre n'a făcut de purcesul catane- 
lor (CHR. ANON.), ils ne prévinrent pas du dé- 
part des troupes autrichiennes. || Azi oblicit de 
purcesul lui Mihai Vodă (Mir. Cosr.), il ap- 
prit le départ du prince Michel. || După pur- 
cesul Ducăi- Vodă (N. CosriN), aprés le départ 
du prince Danera. 

PURCEZÁTOR. adj. qui procéde, qui émane. 


F. GRAM f. s. purcezătoare; — m, pl. purcezători ; 
— f. pl. purcezătoare. 


PURCICÁ. s. f. dim. de purcea. 
PURCOIAS, s. n. dim. de purcoiü. 


PURCOIU, s. n. 19 tas de fain. || 20 tas en 
général, faisceau. || Un purcoiii d'aur, un tas 
d'or. || Purcoaie de pusci si de sulițe, des fais- 
ceaux de fusils et de lances. || V. porcoiü. 

PLUR. sans art. purcoaie; — avec l'art. purcaiele. 

PURDALNIC. adj. endiablé, sstané. || Dar 
purdolnicul sei de nas 'l dà de gol (Cows. 
LIT.), mais son satané nez le dénonce. || Dacă 
te lasă purdalnica de inimá (I. CREANGĂ), si 
ce maudit rœur te le permet, 

PURDALNICUL, s. m. avcc l'art. le diable. 
|| Bate "1 purdalnicul ! Que le diable l'em- 
porte ! || Dragostea, bat'o purdalnicul ! L'a- 
mour, que le diable soit de lui. || La purdal- 
nicul ! Au diable soit | 

PURECA (a) et purica (a), v. 1° chercher 
les puces. || 2 chercher minutieusement, cher- 
cher la petite hâte. || Când cumperi lucru " 
purici st apoi "| tocmesci (GR. Jir.); quand 
on achéte une chose, on l'examine de prés et 
puis enauite on la marchande, 

Cons. Ind. pr. purec.— Inf. pr. a pureca.— Part, 
pr. purecând. — Part. pas. purecat. 

PURECA (a se) et purica (a se), vr. se 
chercher les puces, s'épucer. 

PURECARE, et puricare, s. f. action de 
chercher minntieusement, d'examiner de pres. 

PURECARITÁ, s. f. persicaire (bot./. 

PURECAT et puricat, part. pas. dea pu- 
reca. 

PURECE et purice, s. m, puce. || Pureci de 
grădină, pucerons, || Cine doarme cu câinii, 
se scoală plin de purici (P. IsPrR.) ; qui dort 
avec les chiens, se réveille plein de puces. || 
Bivolul nu se teme de purere, le buffle n'a 
pas peur d'une puce. || Loc. A nu face cineva 
durici intr'un loc, ne pas rester longtemps 
quelque part, ne pas faire long feu dans un 
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endroit, ne pas faire devieux os quelque part. 
|| I se făcuse inima cát un purice, il avait 
eu une peur bleue. 
PLUR. sans art. pureci; — avec l'art. purecil. 
PURECEL, s. m. dim. de purece. 
PURGATIV, s. n. purgatif (t. de méd.). 
PLUR. sans art. purgative;—avec l'art. purgativele. 
PURGATORIU, s. n. purgatoire. 
PURICA (a), v. V. a pureca. 
PURICE, s. m. V. purece. 
PURICI, s. pl. sorte de plat. 
PURIFICA (a), v. purifier. 


Cons. Ind. pr. purific.— Inf. pr. a purifica.— Part. 


pr. purificánd. — Part. pas. purificat. 

PURIFICARE, s. f. action de purifier. || pu- 
rification. 

PURIFICAT, part. pas. de a purifica. 

PURISM, s. n. purisme /néol./. 

PURIST, s. m. puriste /néol.]. 

F. Gray. f. s. puriști; — avec l'art. puristit. 

PUROI (3), v. imp. suppurer. 

CONJ. Ind. pr. puroiează.— Inf. pr. a puroi. 

PUROÍOS, adj. purulent. 

F. GRAN. f. s. puroioasă; — m. pl. puroioși; — f. 
pl. puroioase. 

PUROIRE, s. f. action de suppurer. || sup- 
puration. 

Pun. sans art. puroaie ; — avec l'art. puroaele. 


PUROIU, s. n. pus 


PURPURÁ, s. f. pourpre. 

PURPURAT, adj. pourpré, couleur de pour- 
pre. || Cu o guşă purpurata (P. Por. G. Dex. 
Trop.), avec un jabot pourpré. 

F. Gray. f. s. purpuratä ; —m. pl. purpurajt ; —f. 
pl. purpurate 

PURPURIU, adj. poupre, couleur de pourpre. 


F. Gna«. f. s. purpurie;—m. ct f. pl. purpurit. 


1. PURTA (a), v. porter. || conduire, diriger, 
guider. mener, promener, /fam.) trimballer. 
|| co! porter. A purta un sac, porter un sac. || 
A purta în braţe, porter dans ses bras. || A 
purta in spinare, porter sur le dos.||A purta 
in cap, porter sur la tête. ' L purtau după voia 
lor (1. KaNTA), ils le conduisaient à leur guise. 
|| Pourtä-l şi mort, bidiviu unde Vai purtat 
si viù (P. Pop.), cheval, conduis-le mort là où 
tu l'asconduit vivant. Având lângă sine peun 
Turc, anume Murtaza, negutitor de aice din 
Moldova, de 'l purtă Cun. Axox.); il avait au- 
prés de lui un Turc, nommé Murtaza, négo- 
ciant ici en Moldavie, qui le guidait. || Dwn- 
nezeu să te poartă în căile tale, que Dieu te 
conduise dans ta route. || Ce gând tea purtat 
aici ? Dans quelle intention es-tu venu ici ? || 
Precum oamenii pe dobitoace le poartă pe 
coarne după voia lor, așa $i cei mat iscusifi 
la minte pe cei proşti de minte (C. BoLL.); 
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de méme que les hommes conduisent à leur 
gré les animaux par les cornes, ainsi les gens 
malins conduisent les imbéciles. || Il purta 
în toate părţile după dinsul (1. CREANGĂ), il 
le menait partout à sa suite. | El era vot- 
nic de frunte, purta multe resboaie si tot- 
d'auna biruia (I. G. SprERA) ; c'était un vail- 
lant entre les vaillants, il entreprenait de nom- 
breuses guerres et en revenait toujours vain- 
queur. || Ah! inima mé poartà să stau in 
veci cu tine (V. ALEx.) Oh! mon cœur me 
pousse à rester éternellement avec toi. || 

Par'că şi trunchii vecinici poartă suflete sub 
coajă (M. Euin.), on dirait que les troncs 
éternels ont une áme sous leur écorce. || A 
purta grijă et A purta de grijă, avoir soin 
de, s'occuper de, avoir souci de. || Cou pur- 
tat tot tirgul cu lacată de a grumazii şi a- 
poi lau spinzurat (I. Necurc.), il la fait 
promener par la ville le carcan au cou et puis 
il l'a fait prendre.||Si alte minciună de aceste 
purtând (Cun. ANON.), et colportsnt d'autres 
mensonges du méme genre. — At început a 
purta veştile (N. Cosriw), ils se mirent à col- 
porter les nouvelles. || Dracul începe a ai 
purta codifa cea birligată pe la nasul un- 
chiaşului (I. CREANGA), la diable se mit à pro- 
mener sa queue en trompette sous le nez du 
vieux. Loc. A purta cu vorba pe cine-va et A 
purta pe degete, payer quelqu'un de promes- 
ses, leurrer avec de belles paroles— De cât să 
porți ne om cu vorba, spune-i mai bine că 
nu se poate (A. PANN), plutôt que de donner 
un faux expoir espoir aux gens, dites leur donc 
que ce n'est pas possible. || A purta ne cineva 
pe la toți sfinții et A purta pe cineva pe la 
icoane, faire aller quelqu'un. || A purta că- 
ciula pe ureche, ne pas se soucier, se moquer. 
|| A purta sâmbetele cuiva, garder rancune, 
garder à quelqu'un un chien de sa chienne. || 

A purta pe cineva pe palme, ménager quel- 
qu'un, étre aux petits soin pour quelqu'un. [| 

A purta pe cineva în gură, critiquer quel- 
qu'un, répandre des propos sur le compte de 
quelqu'un. || A purta pe cineva cu minciuni, 
faire aller quelqu'un avec de fausses promes- 
ses. || A purta pe cineva denas, conduire par 
le bout du nez. 

2 PURTA (a) v. habiller d'une certaine 
maniére. || Nu ţi purta muierea bine că nu 
gándesce la tine (P. Por. G. Den. Teon.) n'ha- 
hille pas ta femme trop bien, car elle ne 
pensera plus à toi. || De cànd l'am luat, bine 
m'a purtat (P. Por. G. Dem. Tgop.); depuis 
que je l'ai épousé, il m'a toujours donné de 
belles robes. 

Coxs. Ind. pr. port porţi, poartä.—Imparf. pur- 


tam. — Pas. def. purtat. — Pi. q. parf. purtasem.— 
Fut. pr. voii purta.— Cond, pr. as purta.— Impér. 
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poartă, purtați. — Subj. pr. să port, să” porți, se 
poarte, — Inf. pr. a purta. — Part. pr. purtáud.— 
Part. pas. purtat, 


PURTA (a se), vr. 1° porter. || 29 se con- 
duire, se comporter. || 39 aller. || étre colporté. 
|| 19 De cel fără folos puţină grijă se poar- 
tă (CANTEM.), on se soucie peu de celui qui ne 
peut nous être d'aucune utili.6. 20 A se purta 
bine, se bien conduire. || A se purta bine cu 
cineva, se bien comporter envers quelqu'un, 
en bien user avec quelqu'un, bien traiter quel- 
qu'un. || A se purta réu cu cineva,se mal com- 
porter envers quelqu'un, en mal user avec 
quelqu'un. || A se purta aspru, traiter sévére- 
ment. || Aşa te poartă către părinţii tei, cum 
poftesci să se poarte fii tei către tine (C. DIN 
GoL.) ; conduis-toi envers tes parents, comme 
tu désires que tes enfants se conduisent envers 
toi. || A se puria din loc în loc, aller d'un 
endroit dans un autre, errer. || Care vorbă, 
purtándu-se din om în om, au ajuns la 
Domn (Cun. Avon jk laquelle parole, colportée 
de l'un à l'autre, arriva jusqu'au prince. || Ca- 
pul lui s'au purtat prin tabăra turcească 
(ȘISKAI), sa tête fut promenée dans le camp 
turc. || Se purta alene prin ogoare (N. Bocp.), 
i] se promenait nonchalamment dans leschamps. 

PURTARE, s. f. 10 action de porter. || ac- 
tion de se conduire, de se comporter. || tenue, 
conduite. || 29 action de porter un vétement, 
de s'habiller d'un certaine maniére. || Purtare 
de grijà, soin, souci, sollicitude. — A avea pur- 
tarea de grijà, avoir le soin, Ja charge de, a- 
voir Soin de.— Nu vé teme[i, cà are Înălţimea 
Sa atita purtare de grijă ca să nu fim chi- 
nuifi cu frig, cu foame şi cu sete (I. CREAN- 
GÀ) ; soyez sans crainte, Son Altesse aura soin 
que nous ne souffrions pas du froid, de la faim 
et de la soif. || Loc. A 'si lua nasul la pur- 
tare, devenir impertinent. 

PURTARET, adj. 10 qu'on porte, de tous 
les jours. || 29 portatif. 

F. Guam, f. 8. purtáreajá ; — m. pl. purtärell ;— 
f. pt. purtáreje. 

PURTAT, adj. porté, emporté. || conduit. || 
qui a voyagé, qui a vu et appris en voyageant. || 
jar cu, o biatà frunză pe vint în veci pur- 
tat (V. ALex.), mais, moi, pauvre feuille tou- 
jours emporté par le vent.| {laine purtate, des 
habits qui ont été portés. || Intre strămoşi: 
noştri de Traian purtaţi in Dacia, parmi 
nos ancétres amenés par Trajan eu Dacie. || 
Esci un om purtat, ştii mai bine de cát minc 
(I. CREANGA), tu as beaucoup vu, tu sais inieux 
que moi. || Purtat prin trebi, expérimenté. 

F. Gtax. f. 8. purtată; — m. pl. purta|t ; — f. pt. 
purtate. 

1. PURTAT, s. n. le fait de porter, de con- 
duire, de diriger, etc. 
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2 PURTAT, s. n, le fait de s'habiller d'une 
certaine maniere. costume, habillement, mise.|| 
Să'mi dai de mâncare si de purtat cát mi-o 
trebui, (1. CREANGA), vous me donnerez tout 
ce qu'il me faudra pour manger et m'habiller. 
|| Mai am o fată, luată de suflet, şi nu e 
deosebire între densele nici la fumesefe, nici 
la stat, mici la purtat (1. CREANGA); j'ai encore 
une fille, que j'ai adoptee, etil n'ya pas de dit- 
ference entre les deux, ni pour la beauté, ni 
pour la taille, ni pour la costume. || //aine de 
purtat, habits pour tous les jours. 

PURTĂTOR. adj. qui porte, qui apporte, 
qui conduit. || Purtător de grijă, intendant, 
surveillant. || Purtátor de moarte, mortel. || 
Purtätor de viaţă, révivifiant. || Purtátor de 
Dwmnezeü, saint. || Cu ochii mari şi pur- 
tätori de pace (M. EwrN.), avec de grands 
yeux qui apportent la paix. 

F. GRAM. f. s. purtătoare; — m. pl, purtători; — f. 
pl. purtătoare. 


PURTATOR, s. m. 19 (anc./ conducteur, 
chef. || 20 celui qui porte, porteur. || Purtă- 
tor de oști (CANTEM.), chef d'armée, généralis- 
sime. || 30 Titluri la purtător, titres au por- 
teur. 

PLUR. sans art. purtători; — avec l'art. purtätoril. 

PURUREA, adv. toujours, à jamais, éternel- 
lement. || Eù fac pururea cele plăcute lui, 
je fais toujours ce qui lui plait. || Adevărul pe 
la sfîrşit pururea se cunoasce (GoL.), la vé- 
rité finit toujours par s'apprendre. || Cel pu- 
rurea intüritor de viață (LamBr.), l'éternel 
révivificateur. 

PURUREA-ECIOARÁ, s. f. comp. la Sainte- 
Vierge. — 

PURURI, adv. V, pururea. || O! glasul 
amintirii remâie pururi muti (M. Eurx.) Ohl 
que la voix du souvenir reste à jamais muette l 

PUS, part. pas. dea pune. || Zioa pusă 
(CANTEM.), le jour fixé. || Loc. Jl aştept cu 
pusă masă, cu ocaoa plină rasă (P. Pop, G. 
Dem., TEop.); je l'attends le couvert sur la ta- 
ble et les brocs pleins jusqu'aux bords. 

PUS, s. n. action de mettre. || mise. 

1. PUȘCĂ, sf. 1? (anc J canon. || Indatá au 
pornit pre Dinof polcovnicul cu 600 de 
Nem[i, cu patru pusci şi o piod (Mir. Cosr.); 
il envoya aussitót le colouel Dinof avec 200 
Autrichiens, ayant quatre canons et un inor- 
tier. || || 20 (anc./ Puşcă de apă, pompe. || 
Având pusca de apă au stins focul (1. Ne- 
CULC.); ayant des poinpes. ils éteignirentle feu. 

2. PUSCA, s. f. fusil. || Puşcă de vinátoare, 
fusil de chasse. || Puşcă eu două țevi, fusil à 
deux coups. || Creanga era in halat cu o 
puşcă in mână (Gn. ALex.), Creanga était en 
robe de chambre un fusil à la main. || Cu 
puşca seacă la vinat să nu pleci (A. PANN, 
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il ne”faut pas partir à la chasse le fusil vide. || 
A da cu pugca în lună (P. Isprr.), avoir le 
cerveau brülé, étre extravagant. || P bătaie 
de puşcă, une portée de fusil. || Loc. Gol 
puşcă, tout nu et extrémement pauvre. — 
Erau goi puşcă, ils étaient extrêmement pau- 
vres. || Cât bate pusca et Cát semnul de 
puşcă, à une porlée de fusil, loin. || A da cu 
pusca în Dumnezeu, ne rien craindre, se mo- 
quer de tout. || A se duce puşcă, s'en aller 
tout droit, droit comme un boulet de canon. — 
Sa dus puşcă a-casă, il s'en fut tout droit 
à la maison. 

PLUR. sans art. Dusel. — avec l'art. puscile. 

PUSCA (a), v. [Suc.] V. a impugca. || Cum 
n'am puşcă să te pusc (SEZAT.), comme je n'ai 
pas de fusil pour te tuer. 

PUSCA'N LUNĂ, s. comp. cerveau brùlé, 
extravagant. 

PUSCARI (a), v. tirer des coups de fusil, fu- 
siller (A. Opos.). 

PUSCARIE, s. f. prison. 

PLUR. sans art. pugcárii ` — avec l’art. pușcăriile. 

PUSCARIRE, s. f. fusillade. || Prin virteju- 
rile de fum ale aprigei pugcári (A. OpoB.), 
parmi les tourbilions de fumée de la vive fu- 
sillade. 

1. PUSCAS, s. m. (anc./ corps de troupe 
composé de 500 hommes sous le commande- 
ment du grand prévót. 

2. PUSCAS, s. m. fusillier || tireur, chasseur. 

PLUR. sans art. pugcagl; — avec l'art. pușcașii. 

PUȘCĂTURĂ, s. f. 1? coup de fusil. || 29 por- 
tée de fusil. || Cale de trci pugcáturi (|. SLav.), 
à trois portée de fusil. 

PUSCHIE, s. f. [ Mold.] pustule, vésicule. || 
Puşchia pe limbă, petits boutons sur la lan- 
gue. || Loc. On dit: Puschie pe limbă, pour 
conjurer un ina&uvais sort. 

PLUR. sans art, pugchiele;— avec l'art. puschielele. 

PUȘCHIU, s. m. [Mold.] coquin, fripon, 
drôle. || Auzi pugchiul pe unde 'i fată gån- 
durile (V. ALEX.), vois un peu le coquin ce qui 
lui passe pour la téte. || Mult trebue să fi càu- 
tat pină să găsească un pugchiu ca tine, il 
doit avoir eu de la peine pour trouver un dróle 
tel que toi. 

PUSCIU, s. m. (anc./ frange. 

PUSCOCIU, s. m. taperelle. 

PUSCULITA, s. f. dim. de puşcă. 

PUSCUTA, s. f. din. de puşcă. 

PUSDERIE, s. f. V. puzderie. 

PUSEI, 1*9 pers. s. pas. def. du verbe a 
pune. A 

PUSLALAU, s. m. V. puslaü. 

PUSLAMA, s. f. propre-ă-rien. 

PUSLANIE, s. f. désertion. || flanerie, vaga- 
bondage. | 

PUSLAU, s. m. déserteur. flaneur, vagabond. 
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PUSLETE, s. m. V. poslete. 

PUSNICIE, s. f. V. pustnicie. 

PUSOARE, s. f. 1? position. || 2? plant, 
bouture. 

PLUR. sans art. pusorl ; — avec l'art, pusorile. 


PUSPAN, s. m. [ Trans.] buis. 

PUST, s. m. V. puschiu. 

PUSTEA, s. f. V. puşchie. 

1. PUSTIE, s. f. désert, lieu abandonné, 
lande, steppe. || Eu sunt glasul celui ce stri- 
gă in pustie, je suis la voix de celui qui crie 
dans le désert. || Loc. Punga ài pute a pustie 
(GoL.), sa bourse sonne creux. || Ducăse pe 
pustie! Qu'il aille au disblel || Bate-l pustia! 
Que le diable soit de luil || Vezi unde te duce 
pustia asta de dragoste, vois ou te conduit 
ce diable d'amour. 

PLUR. sans art. pustil; — avec l'art. pustiile. 

PUSTIE (a—), loc. adv. s'emploie dans le 
seus de mauvais présage. | A látra a-pustie, 
se dit des chiens qui poussent ces longs hurle- 
ments que le peuple considére comme un pré- 
sage de mort. || A fluera a-pustie, les gens su- 
perstitieux regardent comme un mauvais pré- 
sage le fait qu'une personne siffle prés d'eux. 

PUSTIETATE, s. f. désert, solitude. || Dece 
mergi inainte, numai pe pustietăţi dai 
(I. CREANGĂ), à mesure que tu avanceras,tu ne 
rencontreras plus que des endroits déserts. 

PLUR. sans, art. pustietäti; —avec l'art. pustietäfile. 

PUSTII (a), v. transformer en désert, rava- 
ger, dévaster, sacager, dósoler. || Pustiau ca- 
sele şi fugia în lume (N. Costin), ils dévas- 
taient Jes maisons et disparaissaient. 

Cons. Ind. pr. pustiesc,— Inf. pr. a pustii, — Part. 
pr. pustiind. — Part. pas. pustiit, 

PUSTIICIOS, adj. dévastateur. 

F. Gras. f. s. pustiicioasä; — m. pl. pusticiog!; — 
f. pl. pustiicioase. 

PUSTIIRE, s. f. action de transformer en 
désert, de ravager, de dévaster, de sacager, de 
désoler. 

PUSTIIT, adj. transformé en désert, ravagé, 
dévasté, désolé. || Câmpia pustiită, la plaine 
ravagée, 

F. Gray. f. s. pustiită; — m. pl. pustill;— f. pl. 
pustiile, 

PUSTIITOR, adj. qui ravage tout, qui dé- 
vaste, qui sacage, qui désole. || dévastat-ur. 

F. Gram. f. s. pusüiloare ; — m. pl. pustitorl ; — 
f. pl. pustiitoare. 

PUSTNIC, s. m. solitaire, ermite, anachoréte. 

PLUR. sans art. pusinici ; — avec l'art. pustnicil. 

PUSTNICĂ, s. f. solitaire /femme). 

PUSTNICIE, s. f. vie solitaire, état d'ana- 
choréte. 

PUSTIU, s. n. V. pustie. || Loc. Pentr'un 
pustiu de bărbat (P. Por.), pour un satané mari. 

PLUR. sans art. pustiuri ;—avec l'art. pustiurile, 
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PUSTIU, adj. désert, vide, abandonné, dé- 
solé. || A gásit casa pustie, il trouva la maison 
déserte.| Lăsă lăzile toate pustii (|. CREANGA), 
I| laissa tous les cofires vides. 

F. GRAM. f. s. pustie; — m. et f. pl. pustii. 

PUSUNAR, s. n. V. busunar. 

PUT, s. n. puits. || Puf (la ocne/, bure. || 
Puf de scurgere, puisard. || Apă se bei din 
chiar puţul teu, bois de l’eau de ton propre 
puits. || Dracul biseriei nu face, nicí pu[uri 
la réspántii (P. Ispir.), le diable ne fait pas 
déglises, il ne fait pas non plus de puits aux 
carrefours. | Loc. Cară şi el apăla puf, il 
porte de l'eau à la rivière. || A sări din laein 
puf, tomber d'un mal dans un pire. || Ca un 
put de adine (GoL.), profond comme un puits, 
trés profond. 

PLUR. sans art. puțuri ; — avec l’art. puturile. 

PUTAR, s. m. 10 ouvrier qui creuse les 
puits, || 29 ouvrier qui travaillent aux puits à 
pétrole. 

PLun. sans art, putarl; — avec l'art. pu[aril. 

PUTEA (a), v. pouvoir. || Veniau cát îi pu- 
tea calul (N. MusTE), il venait de toute la vi- 
tesse de son cheval. || Nu pot, je ne puis pas. 

|| Ar fi putut să vie, il aurait pu venir. || Nu 

mai pot, je ne puis plus et je n'en puis plus. 
|| Crez că n'o mai fi puténd (A. Paxx), je 
crois qu'il n'en peut plus maintenant. || Nw 
mai poate de necaz, il n'en peut plus de dépit, 
il crève de dépit. || Nu mai putea de oboseală, 
il n'en pouvait plus de fatigue.|| Poate se ca ?... 
Est-il possible que ?... || Fae căt pot, je fais ce 
que je peux. || Fie-care cum a putut, chacun 
comine il put. || Nu mai pot eu de el! Je me 
moque pas mat de lui. 

Cons. Ind. pr. pot, poţi, poate.—Zmparf. puteam.— 
Pas. def. putul, — Pl. q. parf. putusem. — Fut, pr. 
voiu putea, — Cond. pr. ag putea. — Subj. pr. să 
pot, să poți, să poată.— Inf. pr. a putea.— Part. pr. 
putând, — Part. pas. putut. 

PUTEA (a se), étre possible. || Nu se poate. 
ce n'est pas possible. || Cum se poatel Com- 
ment est-ce possiblei || Multe se pot $i nu 
stau in cărţi, beaucoup de choses sont pos- 
sibles qui ne sont pas dans les livres. 

1 PUTERE, s. f. action de pouvoir. || force, 
puissance, vigueur. || pouvoir. || Nu mai am 
putere, je n'ai plus de force. || Fără putere, 
sans force. || I-a bătut peste putere (N. Cos- 
TIN), il les battit à plate couture. || Unde-i 
unul nu c putere, unde-3 mulţi puterea ere- 
sce. Lorsqu'on est seul on est faible, lorsqu'on 
est plusieurs ont est fort. || Când n'ai putere, 
taci şi înghite (HINT.), si tu n'es pas le plus 
fort, tais-toi et ravale. || După puterea sea, 
selon ses inoyens. || A da putere cuiva, char- 
ger quelqu'un de faire quelque chose, donner 
mandat à quelqu'un. || A at pune puterea, 
mettre toutes ses forces, s'efforcer, faire un ef- 
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fort.|| Munca câmpului este în toată puterea 
ei, le travail des champs est dans son plein. || 
In puterea nopții, au milieu de la nuit. || 
Chiar în puterea nopţii se scoală (1. CREANGA), 
il se léve au beau milieu de la nuit. || In pu- 
terea icrnei, au fort de l'hiver. || In puterea 
slujbei, au beau milieu de la messe. In toată 
puterea cuvintului, dans toute la force du 
terme. || A ajunge la putere, arriver au pou- 
voir. || Puterea executivă, le pouvoir exécutif. 
|| A fugi de putere, fuir le pouvoir. || A dori 
puterea, désirer le pouvoir. || Puterile Eu- 
ropei, les puissances de l'Europe. || Cu pu- 
tere, avec force, solidement, violemment, vi- 
goureusernent. 

PLUR. sans art. puteri; — avec l'art. puterile. 

2. PUTERE, s. f. grande quantité. || Intro 
biserică bătrină lăcuia mare putere de ură- 
bet? (T1cuixp.), dans une vieille église habi- 
taient une grande quantité des volatiles. 

PUTERE-a-fi (de-a—), loc. dans toute la 
force du terme. || Și cum de el, om bàtrin şi 
mosneag de-o putere-a-fi, să "| cuprindă aşa 
jocul (1. G. SBrERA); etcomment lui, un vieillard, 
un vieux dans toute la force du terme,se lais- 
se ains: emporter par la danse. 

PUTERE (de in—),loc. adv. au maximum. 
|| De în putere 80 ani, au maximum 80 ans. 

PUTERI (a), v. rendre fort, donner de la 
force. || La Dumnezeu se ruga, Dumnezeu il 
puteria (P. Por. G. Dem. TEon.), il pria Dieu, 
Dieu lui donna la force. 

PUTERINTA, s. f. V. putere. 

PUTERNIC, adj. fort, vigoureux, robuste, 
puissant. || A-tot puternic, tout puissant. || 
[empl. subst.)  Puternicii pámintului, les 
puissants de la terre. || A-tot-puternicul, le 
tout-puissant, Dieu. 

F. GRAM. f.s. puternică; — m. pl. puternici; — 
f. pl. puternice. 

PUTERNIC, adv. fortement, vigoureusement, 
puissamment. 

PUTERNICELE, s. f. pl. avee l'art V. Ielele. 

PUTERNICIE, s. f. force, vigueur, puissance. 

PUTI (a), v. puer, sentir mauvais, répandre 
une mauvaise odeur. || Pute a usturoiu, il pue 
l'ail. || Toate îi pute,il trouve à tout une mau- 
vaise odeur ct rien ne lui plait. || Loc. Unde 
nu ajunge, pute; les raisins sont tiop verts. 

Coxs. Ind. pr. put, puji, pute. — Imparf. pujtam. 
— Pas. def. pupii. — Pt, q. parf. pujisem. — Fut. 
pr. voii pu[i. — Cond. pr. ag pufi. — Subj. pr. să 
put, să puti, să pută. — Inf. pr. a Dol, — Cart, pr. 
pujind. — Part. pas. pupt. 

PUTIN, adj. et adv. petit nombre, petite 
quantité, peu. || guère. || Puţină apa, un peu 
d'eau. || Are puţine ceasuri de odihnă, il a 
peu d'heures de repos. || Puţini ştiu aceste 
lucruri, il y en a peu qui sachent ces choses. 
|| 'L eunose puţin, je le counais peu. |] Cel a 
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ce va fura lueru puţin de la vre un om mi- 
sel (Pn. V. Lupu), celui qui volera une chose de 
peu de valeur à un pauvre bomme. || Pe toti 
să-i ascufi, dar pepuţină să crezi (Gor.) ; 
écoute-les tous, mais n'en croit qu'un petit 
nombre. || Ereau puţini, ils étaient peu nom- 
breux. || Un bou, ca toţi boii, puţin la sim- 
fire (GR. ALEx.); un bœuf, comme tous les 
boeufs, trés borné. || Puțin a lipsit, il s'en est 
peu fallu. || A stat puţin, il n'est resté qu'un 
moment. || Nu e lucru puţin, ce n'est pas une 
petite affaire. | Cine incepe multe, finesee pu- 
fine (HINTESCU); qui commence beaucoup de 
choses, en fiuit peu. || Pufin câte puţin, peu 
à peu. || Nici puţin, nici mult; ni peu, ni 
beaucoup. || De la mine pu[in, si de la Dum- 
»ezeu mult; je regrette de ne pas pouvoir 
vous donner davantage. || Cát de putin, tant 
soit peu. || Asteaptă puţin, attencs un peu. || 
Peste puţin, avant peu. || Cel puţin, au 
moins, tout au moins. || A trăi eu puţin, vi- 
vre de peu. 

PUȚIN, s. n. peu. || Să se ingrase din pu- 
finul nostru (Ga. Jur.), qu'il s'engraisse du 
peu que nous avons. 

PUTINĂ, s. f. 1? bée, tonneau à gueule bée. 

|| 20 baignoire. || Loc. A spăla putina et A 
şterge putina, s'enfuir, décamper. — Cum se 
departa musteriul, Stan şi şterse putina 
(Conv. Lir.); dès que le client se fut éloigné, 
Stan décampa. || A se feri de putină si a da 
peste brudind, éviter un mal et tomber dans 
un pire. 

PLCR. sans art. putine ;—avec l'art. putinele. 


PUTINATATE, s. f. petite quantité, le peu, 
petitesse. — 
PUTINCIOS, adj. qui peut, possible. 


F. Grau. f. s. putincloasă; — m. pl. putinciogl; — 
f. pl. putincioase. 


PUTINEIU, s. n. baratte. 

PLUR. sans art. putineie; — avec l'art. pulineiele. 

PUTINICĂ, s.f. dim. de putinei. 

PUTINIME, s. f. petite quantité, petit nom- 
bre, petitesse. || Vezénd pu[inimea Poloniilor 
(ȘINKAI), en voyant le petit nombre des Polonais. 

PUTINȚĂ, s. f. possibilité. || Nu e cu pu- 
tin[d, ce n'est pas possible. || Dacă va fi cu 
putinţă, si c'est possible. 

PUTINTE, adj. V. puternic. 

PUTINTEL, adj. 10 dim. de putin. || 29 
petit, de petite taille. |3? de peu d'importance. 
|| Dă mi putinticä pâine, donne-moi un tout 
petit peu de pain. || Era pufinticä (P. Ispir.), 
elle était toute petite. 


F. Gram. f. s. puțintică; — m. pl. putintel ; — f. 
pl. pulintele, 
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PUTINTEL, adv. un peu. || Bárbatul sá fie 
pu[intel mai frumos de cât dracul, un mari 
doit étre un peu plus beau que le diable. 


PUTIRE, s. f. action de puer, de sentir 
mauvais. 

PUTNA, s. f. district de Roumanie, dánt le 
chef-lieu est Focshani. 

PUTNEAN, s.m. habitant du district de 
Putna. 


PLUR. sans art. putnení ; — avec l'art. putnenil. 


PUTNEAN, adj. du district de Putna. || 
Cronica putneand, la chronique de Putna. 

F. GRAN. f. 3. putneanä ;—m, pl. putneni;— f. pl. 
putnene. 


PUTNEANCĂ, s. f. habitante du district de 
Putna. 


PLUR. sans art. putnence; — avec l'art. putnencile. 


PUTOACA, s. f. artichaut de terre, poirede 
terre, soleil vivace /bot./. 

PUTOARE, s. f. 10 puanteur. || 2? (pop.) 
sale trainée, femme trés paresseuse. || O pu- 
toare grea (GoL.), une puanteur infecte. || 
Potrivesce mirosul trandafirului cu pu- 
toarea porcului (A. PANN), compare le par- 
fum de la roseă la puanteur du porc. 


PLUR. sans art. putori ; — avec l'art. putorile. 


PUTOIU, s. m. (pop.] gamin, marmouset, 
inarinot. 

PUTRED, adj. putride, pourri. || Loc. A fi 
putred de bani, étre richissime, — Putred de 
bogat, extiémement riche. — M'am gândit ea 
Dumnealui putred de bogat şi eu inve[dturd 
(1. CREANGĂ), j'ai pensé que lui qui est ex- 
trémement riche et qui est instruit. 

F. Grau. f. s. putedrá; — mi. pl. putrezi ; — f. pt. 
putrede. 

PUTREGÁIOS, adj. pourri, qui tombe en 
pourriture. 

PUTREGAIU, s. n. bois pourri, feuilles 
pourries, pourriture, fumier. 

PUTREGIUNE et putrejune, s. f. peurri- 
ture, putréfaction. || putridité. 

PUTREZI (a), v. imp. pourrir, se putréfier. 

Cons. Ind. pr. putrezesce. — Imf. pr. a putrezi. — 
Pas. pr. putrezit. 

PUTREZIRE, s. f. action de pourrir, de se 
putréfier. 

PUTREZIT, s. f. pourri, putréfié. 

F. Guam. f. s. putrezită; — m. pl. putrezi]t ; — f. 
pl. putrezite.. 

PUTULET, s. n. dim. de put. 

PUTUROASÁ, s. f. V. pucioagnä. 
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PUTUROS, adj. 4° puant, infect. || 2° se dit ; grande quantité, foule, masse. || Zăpada cade 


d'une personne extrémement paresseuse, qui 
est d'une paresse crasse. || Un noroiu eleios 
şi puturos (P. Isprr.), une boue visqueuse et 
puante. || Puturoasă hrápire (Zu. Rox.), hi- 
deuse spoliation. 


F. GRAN. f. s. puturoasă; — m. pl. puluroși; — 
f. pl. puturoase. 


PUTUROS, s. m. putois /zool./. 
PLUR. sans art. puturoși; — avec l'art. julurosil. 


PUZDERIE, s. f. poussiére qui résulte du 
broyege du lin ou du chanvre. || par. ext. 





puzderie, măruntă si deasă, ca făina la 
cernut; la neige tombe, fine et drue, comme 
de la farine au tamisage. || Nu ea această 
puzderie de gramatici (| CREANGĂ), non pas 
comme cette foule de grammairiens. Ce dracu 
faceţi voi de vé vine pescele puzderie? (V. 
Crasescu) Que diable faites-vous pour avoir 
tant de poisson. ? || Era o nuntă aleasă, bore- 
vească, si nunfasit puzderie. (I. G. SBIERA) 
C'était une noce superbe, seigneuriale, et une 
foule d'invités. | Ca puzderie se aprinde (Gor.), 
il prend feu comme la poudre. 


S 


R, r, s. m. R,r, lettre de l'alphabet. Se; 


prononce comme en francais. 


1. RĂ. Il est à observer que, dans les écri- 
vains roumains, la syllabe ră est trés souvent 
employée pour ré et vice-versa, et que les Mol- 
daves écrivent ră pour ré ou ri. Nous avons 
cité un grand nombre de mots en renvoyaut à 
ré ou ri, mais il nous a été impossible de les 
donner tous ici. Le lecteur devra donc, lors- 
qu'il ne trouvera pas un mot en rá, le cher- 
cher à ré ou à ri. 


2 RÅ, adj. f. [ Mold.] V. râu. 

1. BARBAR, s. n. vase pour fleurs. 

2. BARBAR. s.n. hirondelle de mer fornith.). 
RĂBARIU, s. m. V. räbar. 

RABAT, s. n. rabais. 


PLUR. sans art. rabaturí ; — arec l'art, rabaturile. 

RÁBDA (a), v. patienter, avoir de la pa- 
tience, tolérer, supporter, se résigner, souffrir 
avec patience, endurer sans se plaindre, se pas- 
ser de, (fam , se brosser le ventre. || /anc.) 
N'au putut räbda Lesii fără şanţuri (Min. 
CosT.), n'ayant pas de retranchements, les 
Polonais n'ont pas pu résister. || Mult am 


räbdat, j'ai porté ma croix avec patience. || A . 


rübdat mult de la dinsul, il en a beaucoup 
enduré de sa part. || Căci, uite, "mä pierd 
răbdare gi mi vine nebunie (D. OLLAx.); 
car, vois-tu, je perds patience et je sens ma 
raison qui m'échappe. || Rabdă, inimă si tacă; 
souffre avec patience, o inon Cour, et (ois-toi. 
Cine nu poate rabdu, nu mănâncă poamă 
coaptă (Go...); celui qui ne sais pas attendre, 
ne mange pas de fruits mürs; on ne fait rien 
sans patience. || Cine are bani, bea si mă- 
nünced;, iar cine nu, se uită si rabda (|. 
CREANGA). Qui a de l'argent, boit et inange ; 
qui n'en a pas, regarde et se brosse le ven- 
tre. || Să nu-i dea Dumnezeu omului eût 


F. DAMÉ. Nouv. Dict. Iloum.-Frang. 


poate räbda, que Dieu ne donne pas à l’homme 
tout ce qu'il peut supporter. || Curg belele, 
rabdă 'n piele; les ennuis pleuvent, sup- 
porte-les avec patience. || Loc. A rabda in 
piele, souffrir sans se plamdre. || Să nu te 
rabde Dumnezeu | Que te punissel 

Coxs. Ind. pr. rabd, rabzí, rabdà,.— Impavf. răb- 
dam.— Pas. def. räbdaf, — I. q. parf. răbdasem, — 
Fut. pr. voiù răbda. — Cond. pr. ag răbda.— Imper. 
rabdă, räbdati.—Subj. pr. să rabd, să rabzf, să rab- 
de. — Inf. pr. a räbda.— Part. pr. rábdànd. — Part. 
pas. rábdat. 


RABDA (a se) vr. résister à l'envie de. || 
Nu ered cà s'au räbdat să nu i fi ospătat 
(A. Dox.), je doute qu'elle ait résisté à l'envie 
de lea croquer. 


RÁBDARE, s. f. action de patienter, d'avoir 
de Ia patience, de tolérer, de supporter, de se 
résigner, de souffrir avec patience, d'endurer 
sans se plaindre, de se passer de, (Tom de se 
brosser le ventre. || patience, résignation. || 
A avea răbdare, avoir de la patience étre ré- 
signé. — N'am răbdare, je suis impatient. || 
Cu răbiare o duct departe (HINTESCU), avec de 
la patience on va loiu. || Cu räbdareu toate se 
fac, avec de la patience on vient à bout de tout. 
[Ca răbdarea la necaz nici un leae mai bun, 
dans l'ennui il n'y a point de meilleur remede 
que la patience. || A'şi faec răbdare, prendre 
patience. || A pierde răbdarea et .1 egi din 
rüábdári, perdre patience. || A o duce cu rab- 
darea, patienter. || /iăbdări prăjite, faus- 
ges espérances. — Se întoarse a-casü unde 
işi găsi stăpinul tot cu nasul pe tăciuni gi 
hrănindu-se cu ràbdărï prăjite Ca. Basen A 
il revint à la maison où 1] trouve son maitre 
le nez toujours sur les tisons et se repaissant 
de fausses espérances. | A înghite el À mûnea 
la rabdaärt prăjite, se brosser le ventre. — Mai 
mánea[i si rabdäri prăjite (I. CREANGA), bros- 
sez-vous aussi le ventre. — Máncàm räbdäri 
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prăjite si bem numai când plouă (V. ALEX.); 
nous nous brossons le ventre et nous buvons 
quand il pleut. 
PLcn. sans art. răbdări; — avec l'art. răbdările, 
RABDAT, part. pas. de a rábda. 
RÁBDATOR, adj. patient, endurant, ré- 
sig né. 


F. GRM. f. s. răbdătoare; — m. pl. răbdători; 
f. pl. ráLdátoare. 

RÁBDULIU ct rábduliv, adj. (anc./ patent, 
résigné. || Domnul fiind blând şi rabduliv 
(Cur. ANON.), le prince étant bon et patent. 

RABDURIU, adj. [ Dan.] V. rábdátor. 

RĂBIGIT, adj. [ Mold.] V.rebegit || Ne des- 
pärçim rábigi(i de frig (l. CREANGA), uous 
nous séparons transis de froid. 








F. Grau. f. s. răbigită; — m. pl. räbigill; — f. pt. 
răbigile. 

RABILĂ, s. f. V. ragilă. 

RABIN, s. m. rabin. || Rabinul cel mare, 
le grand rabin. 

PLrR. sans art, rabini; — avec l'art. rabinii. 

RÁBITÁ, s. f. goujon /ichtyol.]. 

RABLA. s. f. rosse, haridelle. || La bátri- 
nefe să mai înveţi rabla la treapăt | (N. Bocp.) 
Apprendre à une vieille rosse à trotter ! 

PLun. sans art. rable; — avec l'art. rablele, 


RÁBOJ et rábus, s. n. taille, enco^he. || 
Loc. A4 egi din ràbu; afară, sortir de ses gonds, 
se fácher. — Sá nu mé faci să ies din rabus 
afară (1. CREANGA), ne me fais pas sortir de 
mes gonds. 


Duren, sans art. ráboaje; — avec l'art. răboajele. 

RĂBUFNI (a), v. V. a rébufni. 

RĂBUI (a), v. nettoyer (I. CREANGA). 

RÁBUS, s. n. [Mold.] V. ráboj. 

1. RAC, s. m. écrevisse. || Rac de mare, ho- 
mard, langouste. || Picior de vac, patte d'écre- 
visse. || Gàt de rac, queue d’écrevisse. || Loc. 
A se face roşiu ca vacul, devenir rouge com- 
me une écrevisse. || Ji sporesce ca la rac, il 
recule, il n'avance guère dans ce qui 1] a entre- 
pris. || Cu un rac, tot sărac; avoir trés peu 
ou rien, c'est méme chose. 

PLUR. sans art. rac; —avec l'art. racil. 


2. RAC, s. m. tire-bouchon. 
3. RAC, s. m. tire- balle. 


a. RAC, s. m. cancer (pathol.J. 

5. RAC, s. m. Cancer (signe du zodiaque). 

RÁCADUI (a se), vr. [Duc.] V. a se rásti. 

RÁCAI (a), v. gratter, fouiller (dans la 
terre). || Gâina la gunoiu räcäie (Gor), la 
poule gratte dans le fumier. || A răcâi cu un 
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băț in pămint, gratter la terre avec un mor- 
ceau de bois. || Loc. 'L rácáie ceva la inimă, 
quelque chose le tourmente.— Il tot räcäie la 
inimă (A. PANN), cela le tourmente sans cesse. 

Coxs. Ind. pr. ráciesc.— Inf. pr. a răcăi.— Part 
pr. rácàind. — Part. pas. rácáit. 

RÁCÁIRE, s. f. action de gratter, de fouil- 
ler (dans la terre). 

RÁCAITURÁ, s. f. grattement. || O rácdi- 
tură de chibrit se auzi, on entendit un frot- 
tement d'alluinette. 

1. RÁCAN, s. m. recrue. 

PLUR. sans art, rácant;—avec l'art. răcanil, 

2. RÁCAN, s. n. V. rácánel. 

RACANEL, s. m. rainette (z00l./. 

RÁCATEL, s. m. V. rácánel. 

RACEALA, s. f. V. récealá. 

RACHETĂ, s. f. fusée d'artifice. 

PLUR. sans art. rachete; — avcc l'art. rachetele. 


RACHIEGE, s. m. réséla (boat, 
RACHIER, s. m. distillateur, fabricant de 
boissons spiritueuses. 


PLUR. sans art, rachierl ; — avec l'art. rachieril. 
RACHIERIE, s. f. distillerie. 
PLcR. sans art, rachieril ;—avec l'art. rachieriile. 


RACHET, s. n. coassement. || Rachetul 
broasctlor, le coassement des grenouilles. 

RÂCHITĂ, s. f. V. richitä. 

RACHITAN, s. m. épilobe /bot./. 

RÁCHITICÁA, s. f. olivier de Bohème, chalet 
á feuilles étroites. 

RACHIU, s. n. eau-de-vie. || Rachiù de 
drojdie, eau-de-vie de marc. — hachiu de bu- 
cate, eau-de-vie de grains. || Bas-rachitt (P. 
Por.), eau-de-vie de première qualité. || [tachiit 
de prune, V. ţuică. || A bea un rachiu, boire 
un petit verre. 

RÁCI (a), v. a réci. 

RACILĂ, s. f. lésion interne. maladie sourde, 
mal incurable. || Are o racilă la inimă, il a 
une plaie incurable au coeur. 

RACINĂ, s. f. V. racilă. 


1. RACLĂ, s. f. [ Mold.] 1? bolte, coffre. || 
20 cercueil,|| 39 chásse.! Sin biserică îi ai dus 
şi 'n duoa racle îi au pus (P. Por.), et on les 
porta à l'église, et on les mit dans deux cer- 
cueils. || Si péru-i de aur curge din raclă la 
pămint (M. Eux.) et ses cheveux d'or cou- 
lent du cercueil jusqu'à terre. || I» racla 
neagră zace acum cel ce-i dá glas (D. OLLAN.), 
celui qui lui donnait une voix (à la lyre) git 
dans le noir cercueil. || Puse moaştele sfintu- 
lui intr'o raclă de lemn mirositor, il mit les 


RACL 


restes du saint dans une châsse en bois de 
senteur. 


Puer. sans art, racle; — avec l'art, raclele. 


?. RACLÁ, s. f. [ Doroh.] boite dans laquelle, 
quand ils vont aux champs, les bergers met- 
tent leurs provisions. 

s. RACLĂ, s. f, fanc.) grande pièce de terre 
parcelée et donnée aux paysans (C. Konaxi). 

RĂCNET, s. n. rugissement, hurlement. || 
grand cri, vocifération. 


PLUR. sans art. răcnete; — avec l'art. rícnetele, 


RÁCNI (a), v. rugir, hurler. || crier trés 
fort, pous:sr un grand cri, vociférer. || /pop./ 
gueuler. || Leul răcnesce, le lion rugit. 


Cox. Ind. pr. rácnesc. — Imparf. räcniam. — 
Pas. déf. rácnii. PIi q. port răcnisem. — Fut pr. 
voit räcni.— Cond. pr. ag rácni. — Imper. rácnesce, 
rácuipt. — Subj, pr. să răcuesc, să ràácnesel, să ric- 
ueascá. — Inf. pr. a rácui, — Part, pr. räcnind. — 
Part. pas. räcnit. 


RÁCNIRE, s. f. action de rugir, de hurler, 
de crier trés fort, de pousser un grand cri, de 
vociférer. 

PLUR. sans art, rácnir; — arce l'art. răcnirile. 


RĂCNITURĂ, s. f. rugissement, hurlement, 
cri de douleur, vocitération. || V. rácnet. 


PLvn. sans art. răcnituri ;—avec l'art. rácniturite. 


RĂCOINĂ, s. f. mouron des oiseaux, mouron 
blanc /bot./. 


RĂCORI (a), v. V. a récori. 
RÁCOSAN, adj. V. rocosan. 
RACSOR, s. m. V. räculet. 
RÁCULET, s. m. bitorte (bot.J. 


RAD, s. n. fanc. petit bois. || Un rád ce 
era in preajmă foarte mult ii au folosit 
(A. Bopi, un petit bois qui était dans le voi- 
sinage lui fut d'un grand secours. || V. rediü. 


RĂDĂCINĂ, s. f. racine. || base. || origine. ` 
A prinde rădăcină, prendre racine. || A da 
de la rădăcină, repousser de la racine. || La 
rădăcina zidului (P. Leem A. à la base du mur. 
|| Rădăcina acestui neam este scos din tem- 
nifcle Rimului (Mir. Cosr.), cette race tire 
son origine des prisons de Rome. || Lucrul 
mai din rădăcină cercând (CANTEM.), exa- 
minant la chose plus à fond.||ltădăcina unui 
cuvint, la racine d'un mot. || liädäcinà pa- 
rată, racine carrée. 


PLUR. sans art. rădăcine ; — avcc l'art. rădăcinele. 

RĂ DĂCINĂ-DULCE, s. comp. réglisse /bot./. 

RADACINOS, adj. plein de racines, qui a 
beaucoup de racines. 


F. Gras. f. s. rădăcinoasă;—m. pl. rădăcinoşi ;— 
f. pl. rădăcinoase, 
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c —A ain, 


RADAS, s. n. excédant, sucroit, surplus. || 
A da radăş, donner par dessus le marché. 


RÁDASCA, s. f. cerf-volant, lucane fen- 
tom. J. 


RĂDĂŞEASCĂ, s. f. pl. variété de cerises. 

RADE (a), v. raser, raper, racler, gratter 
(avec un grattoir), /fam./ rafler. || "Si a ras 
barba, il a rasé sa barbe. || Păcatele ca barba, 
cum o razi, acv o vezi la loc (GoL.); les pé- 
chés sont comme la barbe, qui à peine coupée, 
est déjà repoussée. || A rade un cuvint, grat- 
ter un mot. || Loc. L'am ras, je lui ai coupé 
l'herbe sous le piei. || Când începe să iasă 
barba fiului teŭ, tu rade pe a ta; (htt. quand 
ton fils commence à avoir de la barbe, coupe 
la tienne); quand on a de grands enfants, 
il convient de se ranger. 

Cox). Ind. pr. rad, razi, rade.— Iniparf. rádcam.— 
Pas. dét rásel. — Pl. q. port răsesem. — Fut. pr. 
voit rade. — Cond. pr. ag rade. — Inirpér. rade, ră- 
del, — Subj. pr. să rad, să razi, să radă. — Inf. pr. 
rade. — Part. pr. rázénd. — Part. pas. ras. 

RADE (a se), vr. se raser. 

RADERE, s. f. action de raser de se raser. 
|| action de raper, de racler, de gratter (avec 
un grattoir). 

RADIA (a), v. 19 rayonner (/neol./. || 2° ra- 
dier, effacer /néol.). 

Coxs. Ind. pr. radicz. — Inf. pr. a radia. — Part. 
pr. radiáud. — Part. pas. radiat, 

RADIARE, s. f. 19 action de rayonner. || 
radiation, rayonnement. || 2? action de ra- 
dier, d'effacer. || radiation. 

RÁDICA (a), v. V. ridica. 

RADICAL, adj. radical. || O reparație ra- 
dicală, une réparation radicale. 


F. Gray. f. s. radicală; — m. pl. radicali ;— f. pl. 
radicale. 


1. RADICAL, s. m. radical. 
PLUR. sans art. radicali; — avec l'art, radicalii. 


2. RADICAL, s. n. radical (t. de gram./. 


PLCR. sans. art. radicale; — avec l’art, radicalcle. 
RADICALISM, s. n. radicalisme. 

RÁDICHE, s. f. V. ridiche. 
RĂDIGHIOARĂ, s. f. beuoite, géons (bot./. 
RADIOS, adj. radieux, rayonnant. 


F. Gray. f. s. radioasă; — m, pl. radiogí ; — f. 
pl. radioase. 

RADUCE (a), v. (anc./ être semblable, être 
pareil, se ressembler (B. P. HaşoeU). 

RÁDVAN, s. n. /anc./ carrosse. || Si aŭ în- 
trat intr'un rádvan cu Doamna (N. MUSTE), 
et il fit son entrée dans un carrosse avec la 
princesse. 

PLcn. sans art. rădvane ;—atec l'art. rădvanele, 


RÀE, s. f. V. riie. 


RAFI 


RAFINA (3), v. raffiner. 


Coxs. Ind. pr. rafinez. — Inf. pr. a rahna.— Part, 
pr. ralinând.— Part. pas. rafinat, 

RAFINARE, s. f. action de raffiner. || raf- 
finage. || raffinement. 

RAFINAT, adj. raffiné. 


F, GRaM, f. s. rafinată ; — m. pl. rafina; — f. pl. 
rafinate, 


RĂFREC, s. n.fanc./chiffon (B. P. HaşpeU). 
1. RAFT, s. n. harnachement complet. 


2. RAFT, s. n. étagére, rayon d'une éta- 
gère, d'une bibliothèque, etc. || Ochii de raft, 
compartiment dans une étagére. 

s. RAFT, s. n. [ Trans.] V. ciucure. 


PLun. sans art. rafturi; — avec l'art. rafturile, 


RAF TÁ, s. f. [ Trans.] part, portion, quote- 
part. 


RAFTURÍ, s. n. pl. toutes les piéces du 
harnais. || Împlut-s'au Cázácii de borfe, de 
sabii, de vof turi (Mir. Cosr.); le Cossques se 
sont chargés d'habits, de sabres, d'objets de 
harnachement. || Ad furut cui pistoale, cui 
rafturi (N. Cosrix); il vola à l'un des pisto- 
lets, à l'autre des harnais. || V. 1 raft. 

RĂPUIALĂ, s. f. réglement de compte. || 
[fam.] semonce, savon. || Loc. A lua pe cineva 
la râfuială, semoncer quelqu'un. || Ja. tras o 
rá[ aialá, il lui a lavé la tête. 


PLuR. sans art. răfuleli ; — avec l'art. ráfulelile. 


RÁFUI (a), v. liquider un compte. || Po- 
runca domnească esise ca toți Turci ce se 
aflan în Bucuresci să se adune la casa vis- 
tierului Dan spre a li se căuta şi răfui da- 
toriile. (N. Barc.) Le prince avait donné l'or- 
dre que tous les Turcs présents à Bucarest se 
réunissent chez le trésorier Dan pour qu'on 
examinát et liquidát leurs dettes. || Si eu tot 
una am de ráfuit cu tine, d'aceea te cátam 
(D. OrLAN.); moi aussi j'ai des comptes à ré- 
gler avec toi, c'est pour cela que je te cher- 
chais. 

Coxu. Ind. pr. ráfuesc.— Inf. pr. a räfui. — Part. 
pr. ráfuind. — Part. pas. ráfuit, 


RÁFUI (a se), vr. régler ses comptes, s'ac- 
quitter. || A venit vremea să ne ráfuim, le 
moment est venu de régler nos comptes. || 
Acum să ne răfuim amindoi (|. L. CanaG.), 
maintenant réglons un peu nos comptes. |De-ji 
se mai cuvine cevu, să ceri pe urmă şi a- 
tunci ne om răfui (D. OrrAx.); s'il te revient 
encore quelque chose, tu le réclameras ensuite 
et alois nous réglerons notre compte. || Am să 
te ráfuesc! Je vais te régler ton compte | 


RAFUIRE, s. f. action de régler ses comptes, 
de s'acquitter. 


308 


RAGU 


o 


RÁFUIT, adj. réglé (en parlant d'un 
compte), acquitté. 

F. Gran. f. s. ráfuitá; — m. pl. räfuitt; — f. pl. 
räfuile. 

RÁGACIU, s. m. V. rádascá. 

1. RÁGÁI (a), /anc./ rugir. || Leul răgăesce 
(Ev. Con.). le lion rugit. 


2. RÁGÁI (a), v. roter, éructer. 


Cons. Ind. pr. rágáesc. — Inf. pr. a rágái. — Part. 
pr. răgăind. — Part. pas. rázáit 


RÁGÁIALÁ, s. f. rot, éruction. 
RĂGĂIRE, s. f. action de roter, d'éructer. 
RÁGÁITURÁ, s. f. rot, éruction. 


Pun. sans art. răgăituri;— avec l'art, răgăiturile. 


RÁGÁLIE, s. f. 1? racine de chiendent (bot. /. 

|| 29 chiendent. 

RĂGĂOCI, s. f. pl. globes dea yeux (P. Por. 
G. Dem. TEODORESCU). 

RĂGAZ, s. n. répit. || Dă-mi puţin răgaz, 
donnez-moi un peu de répit. || Vru el să le 
spue, dar nu-i deteră răgaz; il voulut le 
leur dire, mais ils ne lui en laissèrent paa le 
temps. || Nu um vágaz, nu am odihnă! (C. 
KONAKI) Je n'ai pas de répit, je n'ai pas de 
repos ! || Foamea si nevoia nu “i dădeau ră- 
gaz (V. Cnassscu), la faim et la misère ne lui 
donnaient pas de répit. || Dar ea îl întreba 
prea multe si nu-i dădea răgaz hotărirei 
lui (P. Bujor), mais elle lui posait trop de 
questions et elle ne lui donnait pas le temps 
de se décider. 

RAGE (a), v. imp. beugler, meugler, mugir 
(en parlant des bétes bovines). || Boit rag (V. 
ALEX.), les boeufs meuglent. 

Cons. Ind. pr. rage. — Inf. pr. a rage. — Part. 
pr. ragénd. 

RAGEA, s. f. (anc./ prière, intercession, sol- 
licitation (EN. Kogarw.). 


PLun, sans art. ragele ;— avec l'art. ragelele. 
RAGET. s. m. heuglement, meuglement, 

mugissement (en parlant des bétes bovines). 
RÁGOZ s. m. [Mold.] V. rogoz. 


RAGHILÁ, s. f. [ Mold.] V. ragilă. 

RAGILA, s. f. sérans, peigne pour la filasse 
(V. Vol. 5). 

RÁGNI (a), v. V. a rácni. 

RAGOZ, s. m. V. rogoz. 

RÁGUSEALA, s. f. enrouement. 

RAGUSI (a) v. s'enrouer. 

Coxs. Ind. pr. rágugesc. — Imparf. rágugtam. — 
Pas. def. voii rägusi.— Pl. q. parf. rágugisem.— Fut. 
pr. voiu ràgugi.— Cond. pr. ag rágugi.— Inipér. ră- 
gusesce, rá;ugi]. — Subj. pr. să rágugesc, să rágu- 
sescl, să răgușească, — Inf. pr. a răguși. — Part. pr. 
ráguguid. — Part. pas. rägusit. 


RÁGU 


RÁGUSIRE, s. f. action de s'enrouer. || 
enrouement. 

RÁGUSIT, adj. enroué. || rauque, (fain. 
qui a un chat dans la gorge. 

F. Grau. f. s. răgușită; — m. pl. rägusifl; — f. 
pl. rágugite. 

RÁGUSIT, adv. d'unevoix enrouée, rauque. 
|Câinele hämäie rägusit, le chien aboie d'une 
vois rauque. 

RĂGUTĂ, s. f. [Trans.] recrue (P. Por. 
BiBic.). 


RAHAGIU, s. m. fabricant et marchand de 
rahat. 


Pen. sans art. rahagif ; — avec l'art. rahagii. 


RAHAT, s. n. pâte formée d'amidon, ie 
sucre et d'une essence. 


RAHILÁ, s. f. V. racilă. 
RÁHNÁ, s. f. V. rivnä. 
RAHTIVAN, s. m. fanc.) écuyer du prince, 


fonctionnaire qui avait le soin de la sellerie 
princiére. 


RAI (a se), vr. a se inrei. || Toure s'a räit 
lumea (SEzAT.), le monde est devenu bien mé- 
chant. 


1. RAIA, s. f. (anc./ territoire. || Au intrat 
cu oştue lui in raiaoa impárarului (Aa. 
Cosr.), il entra avec ses troupes sur le territoire 
turc. 

2. RAIA, s. f. raia, sujet du Sultan qui n'est 
pas mahométan. 


PLcR. sans art. rajale; — avec l’art, raialele. 


RAIE, s. f. V. riie. 


RAIELE, s. f. pl. [ Mold.] planches lon- 
gues de 2 à 3 mètres, larges de 6 cent. et 
épaisses de 3 cent., dont on fait des clótures. 

RÁÍOS, adj. V. riios. 

RAITĂ, s. f. [ Mold.] 10 tour, tournée. || 2? 
(fam.] rude. || Dracul dă o raità prin iad 
(1. CREANGA), le diable fait le tour de l’enfer:.| 
llotări să deu însuşi o rouig prin oraşele ol- 
tenesci (A. OpoB.), 1l d&sida de faire lui-même 
une tournée dans les villes de l'Olténie. || A 
dat lupul vaita prin oi, le loup a fait uue 
rafle dans le troupeau. 


1. RAIU, s. n. paradis. || 'Mi făceam sus in 
rai (T. SPER.), je rêvais que j'étais au paradis. 
|| Aurul deschide raiul, l'or ouvre le paradis. 
|| Loc. Bătaia e din raiu et Bätaia e ruptă 
din ron les coups sont salutaires, une bonne 
raclée est d'un excellent effet. || Frica din 
rai sermana ! Dame, la peur est parfois une 
bonne chose | 


2 RAIU, s. n. (pop./ V. pomeni. 
RÁJNI (a), v. V. a rijni. 
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1. RALITA, s. f. canicule. || Sirius (étoile). 

2 RALITÀ, s. f. V. raritá. 

RAM, s. n. rameau, branche. 

Den, sans art. ramuri; — avec l'art. ramurile. 

RÁM, s. pr. V. Rim. 

RAMÁ, s. f. cadre, chássis. 

PLCr. sans art. ramele; — avec l'art. ramele, 

RĂMÂNE (a), v. a râmâne. 

RÁMAS, part pas. V. rémas. 

RAMASAG, s. n. pari, gageure. | A pune 
rămăşag. parier. — Pun rémágag, je parie, 
je fais le pari, jegage. || Câştigase rămăşagul, 
il avait gagné le pari. 

PLUR. sans art. rámága;url ; — avec l'art. rámá- 
sagurile, 

RĂMĂȘI (a se), vr. parier, faire un pari, 
gager. || Eu mé rămăşesc (A. PANN), Je pa- 
rie, je gage.!] Vrei să ne ràmagim ? (Ticnixo). 
Veux-tu faire un pari? 


Cons. Ind. pr. inč ramäsesc, — Inf. pr. a se ră- 
mäsi.— Part. pr. rämäsindu-<e.— Part. pas. rámisit, 


RAMÁSITÀ, s f. V. rămășiță. 

RAMAZAN, s. n. Ramazan, grand jeùne 
des Mahométans. 

RAMET, s. n. [Trans.] tapage, vacarme. 
|| Noaptea nu mé odihnesc de rametul 
broascelor (P. Por., G. Dem. TEop.), la nuit je 
ne puis reposer à cause du tapage que font 
les grenouilles. || Oile... mare ramét că fà- 
cură (P. Pop.), les brebis tirent un beau ta- 
page. 

RAMIFICA (a se), vr. se ramilier. 


Cons. Ind. pr. se ramifică. — Inf. pr. a se rami- 
lica. — Part. pr. ramificându-se. — Part. pas. ra- 
mificat. 


RAMIFICARE, s. f. action de se ramifier. || 
ramification. 


PLvuR. sans art. ramificări; — avec l'art, ramifi- 
cările, 


RÂMNI (a), v. V. a rivni. 

RÂMNIC, s. n. V. rimnic. 

RAMOS, adj. V. ramuros. 

RAMPĂ, s. f. rampe. 

PLUR. sans avec rampe; — avcc l'art, rampele. 
RÁMUCEAN, s. n. V. rámurel. 

RAMURÁ, s. f. rameau, branche. 

PLU. sans art, ramuri; — avec l'art. ramurile. 
RAMURAT, adj. couvert de branches, bran- 


chu. 


F. Guam. f. $. ramuratá; — m. pl. ramura|t; — 
f. pl. rainurate, 


RÁMUREA, s. f. dim. de ramură. 
RÁMUREL, s. n. dim. dc rám. 
RÁMURICÁ, s. f. dim. de ramurá. 


RÁMU 


RÁMUROS, adj. rameux, branchu, touffu. 


F. GRAM. f. s. rámnroasá ; — m. pl. rămuroși ;— 
f. pl. rámuroase. 

RANÁ, s. f. blessure, plaie, mal.|| Cázuse cu- 
titul cu rană adincă (Mir. Cosr.), le couteau 
avait fait une profonde blessure. || Ca rana 
inimei, nici o rană mai grea (Gor.); il n'est 
pas de blessure plus cruelle qu'une blessure au 
cœur. || Rănile ţăranului, les souffrances du 
paysan. || Loc. Un băiat bun, drept si nevi- 
novat de săl pui la rană şi să se vindice 
(Cot. LU! TRAIAN); un garçon droit, innocent 
et de tous points excellent. || Ca ofetul la 
rană ustură (GoL.), cela cuit comme du vi- 
naigre sur une plaie. 

PLUR. sans art. răni; — avec l'art. rănile. 

[C. Konaki dit, an pluriel: rane, ránele.] 

RÁNCÁ, s. f. lien ou anneau qui relie la 
leucă à la ridelle du chariot (V. vol. 5). 

PLUR. sans art. rânci; — avec, l'art. ráncile. 


RÁNCACID, adj. V. rincas. 

RÁNCAS, adj. monorchide, qui n'a qu'un 
testicule. 

RANCED, adj. rance. || Unt ránced, du 
beurre rance. 


F. Grau. f. s. râncedă; — m. pl. râncezi; — f. 
pl. ráncede. 


RÂNCEZEALĂ, s. f. rancidité. 
RÂNCEZI (a se), vr. rancir, devenir rance. 


Coxs. Ind. pr. se ráncezesce.— Inf. pr. a se rån 
cezi.— Part. pr. râncezindu-se.— Part. pas. ráncezit. 

RÂNCEZIRE, s. f. action de rancir, de deve- 
nir rance. || rancissure. 


RÂNCEZIT, part. pas. de a ràncezi. 
RÁNCHEZA (a), v. V. a rincheza. 


1. RÂND, s. n. (anc) mœurs, coutumes, ha- 
bitndes. |Gaspar Vodă era om neştiulor rån- 
dului şi obiceilor fürei fără limbă de ţară. 
(Mir Cost.) Le prince Gaspar ignorait les 
mœurs et les coutumes du pays et il n'eu 
parlait pas la langue. || [i era cu greu si lui 
că nu stia rândul (árei. (|. Necurc.) Il ren- 
contrait lui aussi des difficultés, car il iguorait 
les habitudes du pays.||Umblau jácuind, eum 
"1 rändul acelor fel de oameni (N. MosrE); 
ils pillaient sur leur passage comme c'est l'ha- 
bitude de ces gens-lă. 


2 RÂND, s. n. ordre des choses, ordre des 
temps, chronologie. || Aici ne trage rândul a 
pomeni de cetăţile ţărilor acestora (MiR.Cosr.), 
c'est ici le lieu de parler des forteresses de ces 
pays. || Multă serütori s'au nevoit de au seris 
vândul şi povestea ţărilor (Gn. URECHE), 
beaucoup d'é:rivains ont entrepris d'écrire la 
chronolozie et l'histoire des Etats. 

s. RÁND, s.n. ordonnance, arrangement, or- 





310 


RÁND 


dre. || Neputéndu-si da rând la trecerea Du- 
nărei foarte mulţi s'a innecat (Ex. KOGAL- 
N1C.); ayant passé le Danube en désordre, beau- 
coup se noyérent. || Cum ag veni între vot să 
vé aduc necazuri şi să vé stric eu rândul 
din întocmirea viele? (D. OLLAN.) Comment 
viendrais-je vous créer des ennuis et déranger 
votre maniére de vivre? 


4. RÁND, s. n. rang, tour. || rangée. || Mi a 
venit rândul, mon tour est venu. — Fie-cave 
la rândul sen, chacun à son tour. || Când era 
de rând viteazul nostru să pándeascá, quand 
c'était le tour de notre héros de faire le 
guet. || Un rând de cărămizi, une rangée de 
briques. — Un ránd de case, une rangée de 
maisons. Loc. A fi deránd,étre de service. — i 
a venit rândul, son tour (de service) est venu. 

| O s& "ft vie si (ie rândul, ton tour vien- 

dra. Un rând de haine, un costume complet. 
— Nu are de cát un rând de haine, il 
n'a pas de vêtements de rechange. || A se pune 
la rând, se mettre en rang. || Pe rând et 
rând pe rând, l'un aprés l'autre, successive- 
ment.— Pe rând, ca la moară (Go), chacun 
à son tour comme au moulia. || Plängea biata 
femeie cu două rânduri de lacrămi (N. Bocn.), 
la pauvre femme pleurait à chaudes larmes. 


5. RÂND, s. n. fois. || In multe rânduri, 
plusieurs fois. || In alt rând, une autre fois. 
|| Intrun. rând, Leuştean căzu amorezat, 
dar amorezat lulea (N. GaxE); une fois Leush- 
tean devint amoureux, mais amoureux fou. 

6. RÂND, s. n. ligne. || Printre rándurt, 
entre les lignes. — A citi printre rânduri, lire 
entre les lignes. 

Puur. sans art. rânduri; — avcc l'art, rândurile 

RÂND (de —), loc. adv. 10 l'un aprés l'au- 
tre, successivement. || 29 ordinaire, vulgaire, 
de bas étage. || 19 Au păscut toate de rând 
(A. PANN), elles paissérent l'une aprés l'autre. 
|| 99 Om de rând, homme de bss étage. || 
|| Haine de rând, habits ordinaires. 

RAND (de-a —), loc. adv. l'un aprés l'autre, 
successivement. || Cetesce dar şi lasă să-ţi 
treacá inainte de-a-ránd toate aceste figuri 
ce am zugrăvit (J. Necruzzt), lis donc et laisse 
défiler devant toi l'une aprés l'autre toutes 
ces figures que j'ai peintes. 

RÂNDUIALĂ, s. f. V. orânduială. || Cánd 
Cozma se scobori din pod, toate erau in rân- 
duială (N. Gaxg); quand Cosma descendit du 
erenier, tout était en ordre. 


RÁNDUI (a), v. V. a orándui. || Ránduesce- 
mă canon, donnez-moi une pénitence. || Le au 
vandut şi leafă câte 50 lei pe lună (|. KANTA), 
il leur accorda méme un salaire de 50 piastres 
par mois. 

RÀNDUI (a se), vr. V. a sa orândui. =Se 


RÁND 


rándui ziua, locul (A. Paxx) ; on fixa le jour, 
l'endroit. 


RÂNDUIRE, s. f. V. oránduire. 


RANDUL (d'a—), loc. adv. 19 à la file, à 
tour de rôle, consécutivement, de suite, par 
ordre, l'un aprés l'autre, successivement. || 
20 égal, sur le méme plan. || 10 Aù îngrozit 
Osmanul ani patru-zcci de-a-rândul (V. 
ALEX.). pendant quarante années consécutives 
il a été la terreur des Turcs. || Să spună toţi 
de-a-rândul, que chacun parle à tour de:óle. 
|| 29 A se pune d'a rândul cu alle popoare, 
devenir l'ézal d'autres peuples. 

RANDUNEA, s. f. hirondelle /ornith./. || 
lláàndunea de noapte, téte-chévre /ornith.}. 
| Jtàndunea de mare, hirondelle de mer 
(ornithJ. || [Buc] Rândunea de ploaie ou de 
maluri, maitinet f/ornith.J. || Ca vànduneaoa 
ce mult grăesce, dor nimic de in [eles (GoL.); 
comme l'hirondelle qui parle beaucoup, mais 
ne dit rien d'intelligible. 


Puur. sans art, ráuduncle; — avec l'art, rándu- 
nelele. 


RÂNDUNICĂ, s. f. hirondelle. || V. rându- 
nea. || Jiádunica-Domnului, hoche-queue 
[orntt.J. || Cu o rândunică nu se face pri- 
măvara, une hirondelle ne fait pas le prin- 
tenps, 

RÁNDUNICE, s. f. pl. cacatois/t. de mar.J. 


RÂNDUNIU, adj. bleu noir, couleur de l'aile 
de l'hirondelle. 

F. GRAM. f. s. rándunie; — m. et f. pl. rändunil. 

RÂNDUREA, s. f. V. rándunea. || Ca rån- 
dureaoa ce de sute de ori se întoarce pin 
prejurul cuibului seu (GoL.), comme l'hiron- 
delle qui tourne et tourne des centaines de 
fois autour de son nid. 


RÂNDURICĂ, s. f. V. rándunea. 
RÁNDURÍ-RANDURIÍ, loc. adv. su:cessive- 


ment, || Slujbele ce le a ocupat rânduri-rân- 
duri, les fonctions qu'il a successivement oc- 
cupées. 

RÂNF, s. m. aristoloche clématite /bot./. 

RANG, s. n. rang. || Ar fi ajuns lrcptelni- 
cesce la rangul de aga (C. BoLiac), il serait 
arrivé grade par grade au rang d'aga. 

Pun. sans art, ranguri ;—avec l'art. rangurile, 

RANGÁ, s. f. [Trans.] perche, ganle. 

RANI (a), v. blesser, faire une blessure. || 
A ráni de moarte, blesser mortellement. 

Cox). Ind. pr. ránesc.— Imparf. rămtarn. — Part. 
def. răni. — I1. q. parf. rămsem. — Fut. pr. voii 
răni. — Cond. pr. as răni. — Impér. ránesce, ră- 
nif. — Sub). pr. să ránesc, să ránesci, să răueuscă, 
— [nf. pr. a răui, — Part. pr. rániud .— Part. pas. 
rănit. 


RĂNI (a se), vr. se blesser, || être blessé. 
RÂNI (a), v. V. a rinl. 
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RÁNIRE, s. f. action de blesser, || Vezi 
ochii tei ce ránire pot a'mi pricinui mie 
(C. Koxaki), vois quelle hlessure peuvent me 
causer tes yeux. 

RANIT, adj. blessé. || Cu inima rànitá, 
le cœur ulcere. 

F. Gram. f. s. ránità ;— m. pl. răniți; — f. pl. ră- 
nite. 

RĂNIT, s. m. blessé, | Aù fost mulţi ră- 
niji, il y eut beaucoup de blessés. 

PLUR. sans art, răniți; — avec l'art, răniții, 

RANITÀ, s. f. havre-sac. 

PLUR. sans art. ranije; — avec l'art. ranifele. 

RÂNII (a), v. montrer les dents (en psrlant 
des chiens), || ricaner. || Atuncea Jigania, 
belindu-şi buzele şi rânjindu-şi dinţii (Cax- 
TEMIR); alors la bête, retroussant ses lèvres et 
montrant ses dents. || Ochii belind, dinţii 
rânjind, gura căscând (P. Por. S. FL. Man); 
écarquillant les yeux, montrant ses crocs. ou- 
vrant la gueule. || Nu ránji, lele, dinții, că 
m'am venit la pefit (P. Por.), ne fais pus des 
grâces, la belle, car je ne suis pas venu te de- 
mander en mariage. 

Cow). Ind. pr. rânjesce. — Inf. pr. a rânji. — 
Part. pr. ránji. — Part, pas. ränjit, 

RÁNJIRE, s. f. action de montrer les dents. 

|| action de ricaner. 

RÂNJIT, adj. qui montre les dents. || Cu 
colții ránji[i, montrant ses crocs. 

RANT, s. n. fanc.) frange. 

Dun, sans art. ran[urí; — avec l'art. ranţurile. 

RÁNTAS, s. n. roux (farine roussie dans le 
beurre). 

RÁNTUI (a), v. [ Trans.] lancer, projeter 
tout autour, jeter cà et là. || easser, briser. 


Coys. Ind. pr. rántuesc. — Inf. pr. a räntui. — 
Part. pr. rântuind. — Part. pas. rântuit. 


RANUNCHIOARÁ, s. f. 
[bot.]. 

1. RÁNUNCHIU, s. m. V. ränunchiü. 

2 RĂNUNCHIU, s. m. renoncule (bot.J. 

1. RÂNZĂ, s. f. [Mold ] gésier. || /Ban.}, 
estomac. | Nesăturată rânză ai tu (TicuiNn.), 
tu as un estomac insatiab'e. 

2 RÂNZĂ, s. f. [Suc.] chaton de l'aulne, 
du cou 'rier ou du bouleau. 

RANZOS, adj. irascible, emporté. 

F. Grau. f. s. rânzoasă ;—m. pl, rânzoși; — f. pl. 
ranzoase, 

RAP, s. n. [ Ban.] tache. || Tocma in soare 
să vèd nisce rapuri (Ticuixp.), pour voir des 
taches réme dans le soleil. 

RĂPĂI (a). v. crépiter, craquer, trép'guer 
avec bruit. || Piámurile räpäiau, les branches 


lierre terrestre 


RAPĂ 


craquaient. || Grindina răpăia pe acoperiş, 
la gréle crépitait sur le toit. || Loc. Eu fu- 
giam de 'mi răpăiant tălpile, je me sauvais à 
toutes jambes. 

RAPÁN, s. n. { Mold.] gale, rogne. 


RAPANGHELE (la—), loc. adv. || A lua la 
rapanghele, gronder, réprimander. 

RÁPAOS, s. n. repos, délassement. 

RAPANOS, adj. [ Mold.] galeux, rogneux, 
rouvieux. || Un cal răpănos, un cheval ro- 
gneux. 

F. GRAN. f. s. răpănoasă; — m. pl. răpănoși; — 
f. pl. răpănoase. 

RÁPARET, adj. rapace. 

F. Grax. f. s. răpareață; — m. pl. răpareţi; — f. 
pl. ráparete. 

RĂPĂREŢIE, s. f. rapacité. 

RAPÁTITÁÀ, s. f. [Trans ] chiffon, haillon, 
guenille. 

PLUR. sans art. rápe[ite; — avec l’art. rápe|itele. 


RÁPCA, s. f. sarment. 


RĂPCIUGĂ, s. f. morve (maladie des che- 
vaux). || Loc. O ràpctugà de cal (I. CREANGĂ), 
un cheval morveux. 

RÁPCÍUGOS, adj. morveux, atteint de la 
morve, 

F. GRAM. f. s. räpclugoasà ;—m. pl. răpelugoşi;— 
f- pl. rápciugoase. 

RĂPCIUNI, s. f. pl. /pop.] mois de Sep- 
tembre. 

RĂPEDE, adj. [ Mold.] V. repede. 


RÁPEGÍUNE ct rápejune, s. f. [ Mold.] V. 
repeziciune. || Inchide usa cu răpegiune, 
il ferme vivement la porte. 

RĂPEZ, s. n. élan (P. Pop.). 

RAPI (a), v. ravir, enlever, spolier, s'empa- 
rer, usurper. || 29 ravir, enchanter. | Loc. L'a 
răpit calul, son cheval a pris le mors aux 
dents. 

Cons. Ind. pr. răpesc, — Imparf. raptam. — Pas. 
déf. rápi. — Pl. q. parf. rápisem, — Fut. pr. voiu 
rápi.— Cond. pr. ag rápi.— Impér., rápesce, răpiți. — 
Subj. pr. să răpesc, să răpesci, să răpească. — Inf. 
pr. a răpi.— Part. pr. vápind, — Part. pas. răpit. 

RÁPI (a se), vr. étre ravi, être enlevé, étre 
emporter. || se laisser emporter. || A se räpi 
de mânie, se laisser emporter par la colère. 


RÁPIRE, s. f. action de ravir, d'enlever. || 
ravissement, rapt, enlévement, rapine, spolia- 
tion, rapacité. || 29 action de ravir, d'enchan- 
ter. || ravissement, enchantement, transport, 
extase. || Răpirea iubitei sale (A. Ovos.), 
l'enlévement de sa bien-aimée. || Toată adu- 
narea vede cu răpire (D. BortixT.), toute l'as- 
semblée voit avec ravissement. 

PLvR. sans art. răpiri; — avec l'art. răpirile. 
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RAPIT, adj. 10 ravi, enlevé. || 2° ravi, en- 
chanté, transporté. || Zone! Era la mânie 
răpit (Mir. Cost.) il était prompt à la colère. 

F. Gran. f. s. răpită; — m. pl. răpiți; — f. pl. 
rápite. 

RAPIȚĂ, s. f. colza (bot.]. || Ulei de ra- 
pità, huile de colza. 

RĂPITOR, adj. 10 qui ravit, qui enléve, ra- 
visseur. || 20 qui ravit, qui enchante, ravis- 
sant, enchanteur. |19 Paricide, răpitor de zile 
(V. ALEx.); parricide, assassin. || Lup? răpi- 
Lori, des loups ravisseurs. Pásérile răpitoare, 
les oiseaux de proie. || 2? O voce răpitoare, 
une voix ravissante. 

F. GRAM. f. 8. răpitoare; — m. 
f. pl. răpitoare, 

RĂPITOR, s. m. ravisseur. 

PLUR. sans art. răpitori ` — avec l'art. räpitoril. 

RAPITURA, s. f. V. 1. răpire. 

RAPORT, s. n. rapport. 

PLUR. sans art. rapoarte et raporturi; — avec l'art. 
rapoartele et raporturile, 

RAPORTA (a), v. rapporter, faire un rap- 
port sur. 


pl. răpitori ; — 


Cons. Ind. pr. raportez. — Inf. pr. a raporta. — 
Pari. pr. raportând. — Part, pas, raportat. 

RAPORTARE, s. f. action de rapporter, de 
faire un rapport sur. 

RAPORTOR, s. m. rapporteur. 

PLUR. sans art. raportori; — arec l'art. rapor- 
torii, 

RAPOSAT, s. m. défunt. || Intr'o zi biet 
răposatul mé luă "n căsătorie (D. OLLAN.), 
un jour le pauvre défunt m'épousa. || V. ré- 
posat. 

RĂPOTINII, s. m. pl. avec l'art. V. répo- 
tinii. 

RAPSOD, s. m. rhapsode (M. EmIN.). 


PLUR. sans art. rapsozl ; — avec l'art. rapsozii. 
3 


RAPSODIE, s. f. rapshodie. || Poemele ome- 
rice, ca rapsodii poporane, deși refăcute de 
mâini artistice... (B. P. HaspEO) Les poëmes 
homériques, comme rhapsodies populaires, bien 
que refaites par des mains d'artiste... 

Pun. sans art. rapsodii; — avec l'art. rapsodiile. 

RÁPSTI (a), v. protester (Ev. Conesr). 

RÁPSTI (a se), vr. protester, se rebiffer. || 
Atunci Pepelea mánios se rápsli către dinsa 
(I. G. Siena), alors Pepelea furieux se rebiffa 
contre elle. 

RÁPSTIRE. s. f. action de protester, de se 
rebiffer. 

1. RÁPUNE (a), v. V. a repune. 

2 RÁPUNE (a), v. a répune. 

RAR, adj. rare, clair-semé, disséminé, peu 


RAR 


épais, peu serré, peu frequent.||rare, qui n'est 
pas commun, qui n'est pas habituel. || Loc. 
Mai rar om care... (I. CREANGA), il y a peu 
d'hommes qui... || À o lua rară-rară, s'en aller 
très lentement. 

F. Gras. s. f. rară; — m. pl. rari; — f. pl. rare, 

RAR, adv. rarement. || Vine rar, il vient 
rarement. || Rar inimă ca a lui, on trouve 
rarement un coeur comme le sien. || Mai var, 
plus rarement, moins souvent. 

RARE-ORI, loc. adv. rarement. 

RÁRI (a), v. raréfier. || éclaircir. || clairse- 
mer. || rendre rare. || rendre moins épais. || 
rendre moins serré. || A rări o pădure, éclair- 
cir uae forét. || Sunt rárif? de noi (Gn. bei 
ils sont séparés de nous. || O cam ráriam de 
pe a-casă (I. CREANGA), je venais plus rare- 
ment à la maison. 

Cons. Ind. pr. ráresc. — Inf. pr. a rări. — Part. 
pr. rárind. — Part. pas. rárit. 

RARI (a se), vr. se raréfier. || s'écleircir. || 
se clairsemer, disséminer, devenir plus rare, 
devenir moins fréquent, devenir tnoins épais, 
devenir moins serré. || Pérul "i sé răresce, 
ses cheveux s'éclaircissent (il chauvit). || Me- 
sele se răriră, les diners devinrent plus rares. 
|| Spune-i s'o mai rărească, dis lui de venir 
plus rarement. 

RÁRICEL. adj. dim. de rar. 

RARICICÀ, s. f. variété de raisin. 

RĂRIRE, s. f. action de raréfier, d'éclaircir, 
de clairsemer, de disséminer, de rendre rare, 
de rendre moins épais. || actiou de se raréfier, 
de se clairsemer, de devenir rare. 

RÁRIS, s. n. V. ráriste. 

RARISTE, s. f. éclaircie, clairière. 

RARIT, adj raréfié. || éclairci, disséaiiné, 
clair-semé, rendu moins épais, rendu moins 
fréquent, rendu moins serré. 

F. GnAM.f. s. rărită;—m. pl. räif ; —f. pl. rărite 

RÁRIT, s. n. raréfaction. 

RARITAÀ, s. f. charrue légère, binot. 

Pur. sans art. rarile; — avec l'art. ruriţe le. 

RARITATE, s. f. rareté, chose rare (Sixkal). 

Pen, sans art. raritáj! ;— avec l'art. raritälile. 

RARUNCHIU, s. m. roynon. || Loc. Incepu 
a se buci de "ți se rupeuu rărunchii de milă, 
il se mit à se lamenter à vous fendre l'àme. 
Deg şi el cu rüárunehii sdrobifi de máhnire 
(P. Ispir.), il partit lui aussi brisé de chagrin. 

Pun. sans art. ranuchil ;— avec l'art. ranuchii. 

RAS, adj. rasé. || Dintr'o ridiehe patru fe- 
luri de mâncare se face: rusă şi nerasă, 
cule şi felit (A. PaxN); un red.s se mange de 
quatre manières: rapé et non rapé, en bandes 
et en tranches. || /empl. adv.) Plin ras, plein 
au ras. — 'L astept cu pusă masă, cu o- 
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caoa plină rasă (P. Por., G. Dem. Tzop.); il 
l'attend avec Ja table mise, le litre plein jus- 
qu'aux bords. || Loc. Eu zic tunsă şi el rasă, 
nu știu la ce o să dusă; mol je dis blanc et 
lui noir, je ne sais pss comment cela finira. 

F. GRaX. f. s. resá; — m. pl. ragif ; — f. pl. rase. 

RASĂ, s. f. cilice, froc du prètre ou du 
moine. || Pistoalele în briu pe sub rasă (l. 
CREANGA), les pistolets dans la ceinture sous 
son froc. 

RÁSAD, s. n. V. résad. 

RÁSADI (a), v. V. a rèsädi. 

RÁSARI (a), v. a răsări. 

RÁSBI (a), v. V. a räzbi. 

RĂSĂTURĂ, s. f. V. răzătură. 

RĂSBICIU, s. n. piston (d'une pompe). 

RÁSBOI (a), v. V. a rézboi. 

RĂSBUNICĂ, s. f. [ Mold.] bis-aieule. 

RÁSBUN, s. n. [Mold.] répit, tréve, repos, 
sursis, || Se sfádesc cu toate țările si nu au 
räsbun (Moxa), ils se querellent avec tous 
les pays et n'ont pas de repos. || Dusmanü 
nu'i mai da răsbun (l. Necurc.), l'ennemi 
ne lui laissait pas de répit. || Dar foamea, 
nemuritoarea foame, nu-i dádca vázbun 
(S. NApD.); mais la faim, l'inexorable faim, ne 
lui laissait pas de répit. || Ceru rásbun de trei 
zile (EL. SEvasT.) il demanda un sursis de trois 
jours. 

RASCĂCANA (a), v. V. a réscácára. 

RASCHIRA (a), v. V. a resfira. 

RASCHITOR, s. n. devidoir à main, iustru- 
inent qui sert à faire des écheveaux. (V. vol. 5. 
résboiul) 

Pta. sans art. rășchitoare; — avec l'art, räschi- 
toarele. 


RĂSCOALA, s. /. V. rescoală. 

RÁSCOGEA, s. f. osier fleuri /bot./. 

RÁSCOL, s. n. barre de bois qui sert à fer- 
mer le chariot à l'avant et à l'arrière, et 
s'embolte dans les mootants supérieurs de la 
ridelle. 

PLUR. sant art. răscoale; — aver l'art. răscoalele 

RASCOLI (a), v. V. a réscoli 

RASCOTĂ, s. f. brindille de bois mort. || 
Vziuina era înconjurată eu bustent şi ras- 
cote, la tannióre était entourée de souches et 
de brindilles. 

PLUR. sans art. rascote; — avec l'art. rascotele. 

RÁSCRUCE, s. f. V rescruce. 

RÁSCULA (a), v. V. a réscula. 

RÁSCULARE, s. f. V. résculare. 

RASCULAT. s. m. V. résculat. 

RASDA (a), v. redonner, donner eucore. || 
Gäsesei să le dai si să le răsdai (I. CREANGA), 


RÁSG 


tu trouves à leur donner et à leur donner 
encore. 

Cons. Se conjugue comme a da. 

RASGAIA (a), v. gáter, dorloter, cajoler. || 
L'ai rásgàiat prea mult, vousl'avez trop gáté. 

Cow Ind. pr. rásgàiü. — Imparf. răsgâlam. — 
Das, def. räsgâial. — Pl. q. parf. răsgâiasem. — Fut. 
pr. voiü rásgáia. — Cond. pr. ag răsgăia. — Imper. 
rágáie, räsgäiat, — Subj. pr. să rüsgáiü, să rásgàil, să 
rásgàie.— Inf. pr. a räsgäia.— Part. pr. rásgàind. — 
Part. pas. rásgáiat. 

RĂSGÂIALĂ, s. f. gâlerie, dorloterie. 

Den, sans art, rüsgálele; — avec l'art. rásgáelile. 

RĂSGÂIARE, s. f. V. răsgâiere. 

RASGÂIAT, adj. gâté, dorloté, cajolé. || 
Copilul rásgáiat rémàne neinväfat (A. PANN), 
l'enfant gâté reste sans instruction. 


F. GRAM. f. s. răsgâiată; — m. pl. răsgâiaţi; — 


f. pl. résgàiale. 

RÁSGAIERE, s f. action de gáter, de dor- 
loter, de cajoler. 

Pun. sans art. rásgáieri ;—avec l'art. rásgáierile. 

RÁSLET, adj. V. räzlet. 

RĂSLOG, s. m. V. rázlog. 

RÁSLUI (a), v. /anc./ couper, rogner, dimi- 
nuer. || A räglui o cetate. raser une forteresse. 
|| A restitui Munteniei O'tenia, räsluità 
de la ea prin tratatul de pace de la Passa- 
vitz (AL. XEN.); restituer à la Valachie LOI- 
ténie, qui en avait été détachée par le traité 
de Passarovitz. 

Cowj. Ind. pr. rágluesc. — Inf. pr. a ráglui. — 
Part. pr. rágluind. — Part. pas. rășluit, 

RÁSMIRITÁ, s. f. V. rezmeritä. 

RÁSNI (a se), v. V. a se rázni. 

RÁSNI (a), v. moudre. 


Coxs. Ind. pr. rășnesc. — Inf. pr. a rágni. — Part. 
pr. ráguind.— Part. pas. rășnit, 


RÁSNIRE, s. f. action de moudre. 

RASNIT, adj. moulu. || Cafea răşnită, café 
moulu. 

F. Gia. f.s. rășnită; — m. präsent: — f. pl 


răşnite. 

RÁSNIT, s. n. le fait de moudre. 

1. RASNITA, s. f. [anc.] meule (Ev. Cor.) 

2 RASNITA, s. f. 1° [Mold.] égrugeoir, 
moulin à bras. || 2° moulin à café. 

Puen. sans art. vrá;ni|e; — avec l'art. rágni]ele. 

RASNITOARE. s. f. [Oit.] meule. 

RASOL, s. n. viande ou poisson bouilli, pot- 
au-fen, bouilli. || court bouillon. || Prinzénd 
o ştiucă grasd, o dà ncvestci s'o facă rasol 
(N. BocD.); ayant pris un brochet bien gras, ıl 
le dunna à sa femme pour le faire cuire au 
court-bouillon. 
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RASOLEALÁ, s. f. chose faite hâtivement, 
Sans soin. 

RASOLI (a), v. faire quelque chose háti- 
vement, sans soin. 


Coxs. Ind. pr. rasolesc. — Inf. pr. a rasoli.— Part. 
pr. rasolind. — Part. pas. rasolit. 


RASOLIRE, s. f. action de faire quelque 
chose hátivement, sans soin. 
RASOLIT, adj. fait hátivement, sans soin. 


F. Gram. f. s. rasolită; — m. pl. rasoli] ; — f. pl. 
rasolite. 


RASPÁ, s. f. rápe, grosse lime (dont se 
gervent les charrons, les menuisiers, etc.). 

RĂSPĂLAU, s. m. [ Trans.] râpe. 

RĂSPĂLUI (a), v. [ Trans.] raper, racler. 

RĂSPÂNTIE, s. f. V. réspáutie. 

RASPAU, s. m. [Trans.] văpe. 

RÁSPINTEN, s. n. [Mold.] V. rsspântie. 

RAȘPOIU, s. ni. [Trans.] V. ragpàü. 

RÁSPOPIT (a), v. V. a réspopi. 

RAST. s. n. [ Mold.] dilatstion de la rate. || 
Din pricina frigurilor, când bei apă multă 
capeti rast (SgzAT.); quand on a la fièvre et 
qu'on boit heaucoup d'eau, on se donne une 
dilatation de la rate. 

RĂSTAY, s. n. garniture (t. d'impr.). 

RÁSTEALÁ, s. f. V. rástire. 

RASTEL, s. n. râtelier (t. de mar.J. 

RASTELNITAÀ, s. f. V. réstelnitá. 

RĂSTEU, s. n. V. restei. 

RÁSTI (a se), vr. brusquer (en paroles), par- 
ler avec brusquerie, avec rudesse, rudoyer. || 
Mi se rástia (P. PoP.), il me parlait durement. 


Coxs. Ind. pr. mé rástesc.. — Inf. pr. a se răsti. 
— Part. pr. rástindu-se. — Part, pas. răstile, 


RÁSTIC, s. m. V. ristic. 
RÁSTIGNI (a), v. crucifier, mettre en croix. 


Coxs. Ind pr. rástignesc. — Inf. pr. a rástigni.— 
Part. pr. rästignind. — Part. pas. rästigrut. 

RÁSTIGNI (a se), vr. être crucifié, être mis 
en cro x. 

RÁSTIGNIRE, s. f. action de crucifier, d’é- 
tre crucifi€. || erucifiement. 

RÁSTIGNIT, adj. crucifié, mis en croix. 

F. Grau. f. s. rästignitä ; — m. pl. rästignitl ; — 
f. pl. rástiguite. 

RASTIGNIT, s. m. crucifié. 

fen, sans art, răstianiți;—avec l'art. ráctigni[il. 

RASTIRE, s. f. action de brusquer, de par- 
ler avec brusquerie, avec rudesse, de rudoyer, 
|| Cu vástire, brusquement, avec rudesse. 

RÁSTIT, part. pas. de a răsti. 


RÁSTIT, adv. avec brusquerie, d'un ton 
rude, d'un ton bourru, en rudoyant. 


NĂST 


RĂSTOACĂ, s. f. lit d'un torrent, rigole. 


Pun. sans art. rástoace; — avec l'art. rästoacele. 


RÁSTOARCE (a), v. V. a réstoarce. 

RÁSTOGOL, s. n. V. rostogol. 

RÁSTOGOL (de-a —), loc. adv. V. de-a- 
rostogol. 

RÁSTRÁBUN, s. m. ancêtre, chef d'unerace. 


PLUR. sans. art. rástrábuni; — avec l'art. rástrá- 
buni. 


RÁSTRISTE, s. f. V. réstriste. 

RĂSTURNA (a), v. a răsturna. 

RĂSUCI (a), v. V. a résuci. 

RÁSUFLA (a), v. V. a résufla. 

RÁSUNA (a) v. V. a résuna. 

RÁSUR, s. m. églantier/bot./. | Din răsur ese 
şi trandafir şi mărăcine; un églantier peut 
donner un rosier et une ronce. || Nu e răsur 
fără eusur (A. Pans), il n'y a pas de rosier sans 
épines. 

PLuR. sans art, rásurl ;—avec l'art. räsuril. 

1. RÁSURÁ, s. f. églantine (bot./. 

Purr. sans art. răsure; — avec l'art. răsurele, 

2. RÁSURÁ, s. f. fane.) partie aditionnelle 
d'un impót, laquelle servait à payer les appoin- 
tements des boyards en fonctions. 

1. RÁSURI, s. f. pl. [ Mold.] V. rohii. 

2. RĂSURI, s. f. pl. douleurs qu'ont parfois 
les femmes quelques jours aprés leurs couches. 

RĂSURIU, adj. rose, couleur d'églantine. 

F. Gas. f. s. rásurie; — m. et f. pl. rásurit. 

RĂSUROIU, s. n. chapelure. 

RASVRAT, s. n. révolte. || Hásvrá(ul e in 
aer ca fulyerul in nori (V. ALEx.), la révolte 
est dans l'air coinme la foudre dans les nuages. 

RASVRATI (a), v. soulever, révolter. 


Cons. Ind. pr. rAsvrátesc.— Inf. pr. a räsvräli, — 
Part. pr. rásvrátind.— Part, pas. räsvrätit. 

RÁSVRÁTI (a se), vr. se soulever, se re- 
volter. 

RÁSVRÁTIRE, s. f. action de se soulever, de 
se révolter. || soulèvement, révolte, rebellion. 
Toţi boierii de răsvrătire 's gata (V. ALEX.), 
tous les boyards sont préts à la révolte. 

PLUR. sans art. răsvrătiri; — avec l'art. rásvrá- 
tirile. 


RÁSVRÁTIT, adj. soulevé, ravolté, rebelle. 


F. Graw. f. s. răsvrătită; — m. pl. rásvrAtit; — 
f. nt. răsvrătute, 

RÁSVRÁTIT, s. m. révolté, rebelle. 

PLUR. sans art. rásvrátif ; — avec l'art, rásvrá- 
ti tit. 

RĂSVRĂTITOR, s. m. agitateur. 


PLCR. sans art. răsvrătitori ; — avec l'art. räsvrä- 
titorul, 
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RAT, s. n. [Trans.] pré, prairie. 

RATĂ, s. f. arrérage, terme. || A plăti in 
rate, payer à tempérament. || Am plătit dog 
rate, j'ai payé deux termes. 


PLUR. sans art. rate; — avec l'art. ratele. 


RATÁ, s. f. canne fornith.J. || se dit aussi 
pour canard. || faţă friptă, canard rôti. || 
Ratà sélbaticá, canard sauvage. || Boboei de 
rață, cannetons. 


PLU. sans art. rate; — avec l'art. rațele. 


RATA, s. f. avec l'art. danse paysanne. 

RÁTACÁNIE, s. f. [ Mold.] endroit perdu. 
|| Mergând înainte prin vátàcánitille de pe 
ulițele Iaşilor (I. CREANGĂ), s'en allant à la- 
venture par les endroits perdus de Iassi. 

PLUR. sans art. rätäcänil; — avec l'art. rătăcă- 
uiile, 

RĂTĂCI (a), v. égarer, errer, vaguer. || er- 
rer, commettre une erreur. || Cel ce rátácesce, 
înapoi se întoarce şi nici-o-dală ajunge 
(Got 3, celui qui s'égare, reviens sur ses pas et 
n'arrive jamais. || Multă vreme ei rătăciră 
pe potecă si pe cărări pierdute pînă ce de- 
teră intr'un drum mare (A. Opos.). ils er- 
rérent longtemps dans des sentiers et des sen- 
tes perdues avant d'arriver ă une graude route. 


Cox). Ind. pr. rátácesc. — Imparf. rătăclam. — 
Pas. dét, rătăcil., — Pl. q. port, rätäcisem. — Fut. 


prés. volü râtăci. — Cond. pr. ag rălăci. — Imper. 
rătăcesce, rătăciți. — Subj. pr. să rătăcesc, să rălă- 
cescl, să rátáceiscá. — Inf. pr. a rătăci. — Part. 


pr. rătăcind. — Part. pas. rătăcit. 


RĂTĂCI (a se), vr. s'égarer, se perdre, se 
fourvoyer. || Se rătăeise prin pădure, il s'é- 
tait perdu dans le bois. || Oaia s'a rătăcit din 
turma ei, la brebis s'est égarée loin du trou- 
peau. 

RÁTACIRE, s. f. action d'égarer, de s'ága- 
rer, d'errer, de vaguer. || égarement, fourvoie- 
ment. || action d'errer, de commettre une er- 
reur. || ézarement, erreur, aberration. || Rătă- 
cirea limbelor, la confusion des langnex. || 
liätäcirile lui Odisef, les aventures d'Ulysse. 
| Si, intr'a mea ratäcire, soeotinm că esci 
numai omeneasea fericire (C. Koxakr) ; et, 
dans mon égarement, je croyais que toi seule 
étais le bonheur sur la terre. 


Purn. sans art. rătăciri ;—avec tari. rătăcirile, 


RATĂCIT, adj. égaré, perdu, errant. |! qui 
est dans l'erreur, qui erre. || 6xar6, qui n’a 
pas toute sa raison. || /empl. subst. Omul 
fără patriee ca un rătăcit pe căi neumblate 
(Go.), l'homme sans patrie est comme un 
homme égaré dans des sentiers perdus. 


F. Gras f. s. rătăcilă; — m, pl. vátáci; — f. 
pl. rătăcite, 


RĂTĂ 


RĂTĂCITOR, adj. errant. || Jidovul rătă- 
citor, le Juif-errant. 


F. Gray. s. f. rălăcitoare; — m. pl. rătăcitori;— 
f. pl. rátácitoare. 


RATALI (a), v. [ Trans.] se retirer (P. Por. 
|. Bigic.). 

RĂTALIRE, s. f. [ Trans.] retraite (P. Por. 
l. BiBic.). 

RATAN, adj. ordinaire, grossier. 

F. Gram. f. s. rátaná; — m. pl. rätant; — f. pl. 
rátane. 


RÁTASCUTÁ, s. f. [ Buc.] V. pescárel. 
RÁTEA, s. f. [ Mold.] V. reţea. 
RATES, s. n. V. ratus. 

RÁTEZ, s. n. V. retez. 

RATIFICA (a), v. ratifier (néol.J. 


Cox). Ind. pr. ratific. — Inf. pr. a ratifica. — 
Part. pr. ratificänd. — Part. pas, ratiticat. 


RATIFICARE, s. f. action de ratifier. || rati- 
fication. 

PLUR. sans art, ratilicări ; — avec l'art. rati(icárile 

RATIFICAT, adj. ratifié. 


F. GnaM. f. s. ratificată ; — m. 
pl. ratificate. 


RATIE, s. f. ration. 

Pun. sans art. rapit ; — avec l'art. rațiile. 
1. RÁTISOARA, s. f. dim. de rață. 

?. RÁTISOARÁÀ, s. f. iris flambe (bot./. 
RAȚIUNE, s. f. 10 raison. || 2? V. ratie. 


PLCR. sans art. raţiuni ; — avec l'art. ralinnile. 


pl. raliticatt ; — f. 


RÁTOI (a se), vr. se rengorger, faire la roue, 
se carrer, se pavaner, (fam./ poser.| se dresser 
sur ses ergots, monter sur ses grands chevaux. 
|| Cum dar tu, Làpusnene. te ràfoesci la 
soare fudul eu-a mele pene? (V. ALEX.) 
Mais comment, Lapushneanu, te pavanes-tu 
orgueilleusement au soleil paré de mon plu- 
mage | || /neepui a mě räfoi printre cei-l'alfi 
de par'c'as fi fost cine ştie ce viteaz. (Coxv. 
Lir.) Je me mis à me pavaner au milieu des 
antres comine si j'avais été un béros. 

Cow). Ind. pr. mé rájoesc.— Inf. pr. a se rájoi.— 
Part. pr. rájoindu-se. — Part. pas. räjoit, 

RÁTOIALÁ, s. f. V. rätoire. 

RATOÏAS. s. m. dim. de răţoiii. || Doi ră- 
[01331 cu penele de aur (l. G. Ssrera), deux 
cannetons aux plumes d'or. 

RÁTOIRE, s f. action de se rengorger, de 
faire la roue, de se pavaner, de se carrer, de 
poser. || action de se dresser sur ses ergots, 
monter sur ses grands chevaux. 

RÁTOIT, udj. qui se rengorge, qui se pa- 
vane, qui fait la roue, qui se carre, qui pose. 


F. Gray. f. s. räjoitä ; — m. pl. rätoijt; — f. pl. 
răjoite. 
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RAZĂ 


RÁTOTU, s. m. canard (ornith.). 

PLUR. sans art. rájoi ; — avec l'art. rätot, 

RÁTUI (a), v. Zone! protéger, défendre. 

RÁTUICÁ, s. f. [Buc.] dim. de rață. 

RÁTUNZÍOARÁ, s. f. V. ránunchioará. 

RATOS, s. n. V. ratus. 

RATUS, s. n. [ Mold ] aubergesur legrande 
ronte. 

RÁTUSCA, s. f. canneton. 

PLUR. sans art. rájugce; —avec l'art. räfnscele. 

RĂU, adj. V. rău. 

RĂURUȘCĂ, s. f. V. reuruscä. 

RÁTUTIT, adj. (Olt.} pris de vin, gris. 

RAVAC, s. n. miel vierge. || vin de premiere 
cuvée, || vin soutiré par congélation. 

RÁVÁCI (a), v. soutirer du vin par congé- 
lation. 

Coxi. Ind. pr. rávácesc. — Inf. pr. a ráváci. — 
Part. pr. räväcind. — Part, pas. rávácit. 

RAVAN, adj. humide. 

F. Gran. f. s. ravănă; — m. pl. raveni; — f. pl. 
ravene. 

RÁVAR, s. n. bâton qu'emploient les fro- 
magers pour écraser le fromage. 

RĂVĂRSA (a), v. V. a révérsa. 

RAVAS, s. n. lettre, billet. || Si dacă au 
seris rdvasul (Min. Cosr.), et aussilót sa lettre 
écrite. || Au făcut Matei- Vodă rávas de jalbă 
la singur impăratul (Mir. Cosr.). le prince 
Mathieu adressa une requéte au Sultan. || A 
serie un răvaş, écrire un billet. || Hàvag de 
dragoste, billets doux. || Rävase de întâlnire, 
billets de rendez-vous. | Rávas de drum, laisse: - 
passer, permis de voyager. || Loc. Leieufet “i 
a făcut rávas de drum, il a donné congé à son 
ainoureuse, 

Pen. sans art. rávage ; — avec l'art, rävasele. 


RÁVENEALÁ, s. f. humilité. || A da váve- 
neulă la rufe, humecter le linge (pour le re- 
passer). 

RÁVENI (a), v. humecter (le linge pour le 
repasser). 

Cons. Ind. pr. rávenesc. — Inf. pr. a răveni. — 
Part, pr. rävenind. — Part. pas. rävenit. 


RAVILÁ, s. f. [ Mold.] V. ragilă. 

RÂVNĂ, s. f. V. rivnä. 

RÁVNI (a). v. a rivni. 

RAZ, s. 1. 1? pince(de carrier). || 2? [ Damb.] 
instrument pour découvrir les racines de la 
vigne lors du provinage. 

RAZĂ, s f. rayon. || rayure d'une étoffe. || 
Ruzele sourelui, les rayons du soleil. || Rauza 
oragului, le ravon de la ville. 


PLun. sans art. raze; — avec l'art. razele. 


RAZA 


RAZACHIE, s. f. variélé de raisin. 

RAZĂLÂU, s. n. rape, grosse lime. 

RÁZÁLUI (a), v. [ Mold.] racler, raper. || V. 
a rázui. 

RÁZÁLUIRE, s. f. [ Mold.] action de racler, 
de raper. 

RAZÁM, s. n. V. reazám. 

RÁZAMÁ (a), v. V. a rázema. 


RÁZATOARE, s. f. râtissoire, racloir. || 2% 
grattoir. 


PLUR. sans art. răzători; — avec l'art, räzälorile. 


RAZATURÁ, s. f. raclure. || copeau. 

PLUR. sans art. rázáturí ; — avec l'art. răzăturile. 

RAZBI (a), v. 19 arriver en passant à tra- 
vers, se faire jour, parvenir en surmontant des 
dit&cultés, pénétrer en s'exposant à un danger. 
|| 29 achever, terminer. || 39 v. n. (au fig.) 
atteindre, saisir, prendre. | 19 A rà:bi pină 
la cineva, arriver jusqu'à quelqu'un. || Cum 
a pututel să răzbească pină aici ” Gomme 
a-t-il pu arriver jusqu'ici ? || în tabăra tur- 
cease răzbil-anm de călare cu paloşul in 
mână (D. OLLAN.), nous avons pénétré à che- 
val et le sabre à la main dans le camp des 
Turcs. || 29 Nu o să le pot răzbi pe toate, je 
ne pourrai pas tout achever. || 39 L'a răzbit 
frigul, le froid l'a. saisi. || Când o răzbia foa- 
mea, quand la fam la prenait. || Loc. Lo 
ràzbit eu bătaia, il l'arouéde coups. L'a ráz- 
bit in palme, M l'a souffleté. || Ploaia la ràz- 
bit pinà la cämase, la pluie l'a trempé jus- 
qu'aux os. || Când n'are ce suge, o rázbesce 
in apă; quand il n'a pasautre chose, 11 boit de 
l'eau. || Când nu poate izbuti, o rázbesee in 
plâns; lorsqu't ne peut réussir, 1t se met à 
pleurer. 

Cons. Ind. pr. răzbesc. — Imparf. rázbíam.— l'as. 
def. rásbii. — Pl. y. parf. rázbisem. — Fnt. pr. vow 
răzbi.—Cond. pr. aş vázbi.— Impér. rázbesce, rázbi|. 
—Subj. pr. să riibesc, să rüzbesci, să rázbeascá. — 
In]. pr. a răbi. — Part. pr. rázbiud, — Part. pas. 
răzbil. 


RAZBIRE, s. f. 10 action d'arriver en pas- 
sant à travers, de se faire jour, de parvenir 
en surmoutant des difficultés, de pénétrer en 
s'exposant à un danger. || 2 action d'achever, 
de terminer. || 3° /au fig.) action d'attein- 
dre, de saisir, de prendre. 

i. RĂZBIT, part. pas. de a rázbi. 

2. RÁZBIT, «dj. atteint, saisi par. || Räzbit 
de frig, transi de troid.| Năzbit de soarta, écrasé 
par le sort. 

F. Gnax. f. s. rüzbilá ; — m. pl. ràzbiI ; — f. pl. 
răzbite. 

RAZBOÍNIC, aj. V. războinic. 

RAZBOIU, s. n. V. rézboiü. 
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RĂZL 


RĂZBUN, s. n. V. răsbun. 

RĂZBUNA (a), v. /ane./se reposer, avoir du 
répit. || In sease zile lucrează, a in seaptea zi 
răzbună. l'endant six jours il travaille ; le sep- 
Dome, il se repose. 

RAZEM, s. n. V. reazám. 

RAZEMA (a), v. appuyer, soutenir, étaver. 
Reazemä-te pe mine, appuie-toi sur moi. 

Cons. Ind. pr. reazăm, răzemi, rc azămă.— Im port, 
rázemam. — Par. déi. răzemal. — I. q. parf. răze- 
masem.— Fut, pr. voii răzema.— Cond. pr. as räe- 
ina.—/]mpér, reazámi, räzemati.—Subj. pr. să reazăm, 
să răzemi, să rázeme.— Inf. pr. a răzema.— Dart. pr. 
rázemáànd. — Part. pas. răzemat. 

RAZEMA (a se), vr. s'appuyer, s'étayer, se 
baser. || Spre zisele lui nu putea să se ră- 
zeme cineva (CHR. Cosi, on ne pouvait pas 
se baser sur ses paroles. || Cel ee nu se rea- 
zămă numai in sine, seamănă cu un paiu 
ce de cea mai micu suflare la pámint se 
pleacă ; celui qui ne compte que sur lui-inéme 
est comme un fétu de paille qui plie au moin- 
dre souffle. 

RĂZEMARE, s. f. action d'appuyer, de sou- 
tenir, d'étayer. 

RAZEMAT, adj. appuyé, soutenu, étayé. || 
liázemut în ciomugul seu, appuyé sur son 
bàton. 


F, GRAM. f. s. răzemată;—m, pl, răzemaţi;—f. pl. 
rázemale. 


RÁZEMÁATOARE, s. f. accoudoir, accotoir, 
dossier, appui-main, rampe. 


PLUR. sans art. răzemălori ; — avec l'art. rázemá- 
torile. 


RÁZES, s. m. [ Mold.] (anc. petit proprié- 
taire libre, p: ysan qui n'est pas corvéable. 

PLUR. sans art. răzeși ; — avec l'art, rázgil. 

RAZESIE, s. f. f Mold.] état du razes. 

RÁZIMA (a), v. V. a rázima. 

RÁZLET et rézlet, adj. qui est loin, qui 
s'est écarté. || solitaire. 

F. Gnaw. f. s. răzleață; — m. pl. rei: — f. pl. 
räzlele, 

RAZLET, s. m. celui qui s'écarte, qui s'éloi- 
gne. || trainard. 

FLUR. sans art. rázle|; — avec l'art. räzlctit. 

RÁZLETI (a se), vr. V. a se räzni. | Pen- 
tru a nu se ra:lefi feciorii de pe lingă 
sine mai durà încă două case alatura (l. 
CuEANGA); alin que ses lils ne s'éloignasseut pas 


de lui, il fit encore construire deux maisons à 
cóté. 


RÁZLOC, s. m. [ Mold.] V. rázlog. 


RÁZLOG, s. tn. f Mold.] bois fendu qui sert 
à tormer des palissades. 


PLun. sans art. rázlo;1; — avec l'art, vázlogu. 


RĂZL 


RÁZMIRITÁ, s. f. V. rezmeritä. 

RAZNA, adv. 1? de ci de là. || 20 à l'écart, 
loin de. || A se fine razna, se tenir à l'écart. 
A umblu razna, se tenir à l'écart et s'en aller 
loin de. || A o lua d'a razna, s'éloigner, s'en 
aller loin de. 


RAZNI (a se), vr. s'écarter, s'éloigner, se dé- 
(cht, se tenir loin de. || Cá de când mi teía 
ráüznil sila noi n'ai mai venit (P. Pop.), car 
depuis que tu t'es é'oigné et que tu n'es plus 
venu chez nous. || Alţii s'au raznit să prinză 
pe Bibescu (Zik. Rou.), les autres se sont éloi- 
goés pour S'emparer de Bibescu. 


Cons. Ind. pr. mé răznesc. — Inf. pr. a se räzni. 
— Part, pr. rásnmdu-se. — Part. pos. räznit. 


RAZNIT, adj. élo'gné, égaré, perdu. 

F. Gram. f. s. răzuilă; — m. pl. räzniti; — f. pl. 
rázuite, 

RAZOR, s. n. espace non labouré qui sépare 
deux vigues ou deux champs, ligne de démar- 
cation entre deux vignes, petit sentier entre 
deux vigues ou deux champs. 

PLcR. sans art. răzoare ; — avec l'art. răzoarele. 

RAZUI (a), v. racler, raper. || A vázui un 
zid, ravaler un mur. 


Coxs. Ind. pr. rázuesc.— Inf. pr. a răzui — Part. 
pr. rázuind.— Part.pas. rázuit. 


RAZUIRE, s. f. action de racler, de raper. 

RAZUIT, adj. raclé, rapé. 

F. Gray. f. s. rázuitá; — m. pl. räzuifl ; — f. pl. 
rázuite. 

RÁZUITOARE, s. f. racloir.|lgrattoir.]||rateau. 

RÁZUS, s. n. ciseau. 

REABILITA (a), v. réhabiliter /t. de dr.J. 


Cox. Ind. pr. reabilitez. — Inf. pr. a reabilita. — 
Part. pr. reabiitäud.— Part. pas. reabilitat, 


REABILITARE, s. f. action de réhabiliter. 
|| réhabilitation. 


PLUR. sans. art. reabilitări ; —avec l'art. reabilitärile. 


REABILITAT, adj. réhabilité. 
F. Gnax. f. s. reabilitalä; — m. pl. reabilităji;, — 

f- pl. reabilitate, 

i. REACȚIE et reacțiune, s. f. réaction. || 
O pulatică de reacţie, une politique de réac- 
tion. 

2. REACȚIE et reacțiune, s. f. réaction (t. 
de chim.J. 


bun. sans art. reac}il et reactiuni; — avec l'art. 
reacțiile et reacliunile. 


REACTIONAR, adj. réactionnaire. 


F. GRAM. f. s. reacționară; — m. pl. reac[ionart ; 
— f. pl. reuc|iouare. 


REACTIONAR, s. m. réactionnaire. 


PLUR. sans art. reacjionari; — avec l'art, reac- 
tionaril. 
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REAS 


REACTIV, s. n. réactif (t. de chim.J. 
PLun. sans art. reaclive ;— avec l'art, reactivele. 
READORMI (a), v. se rendormir. 

Coxs. Se conjugue comme a dormi. 


READORMIRE, s. f. action de serendormir. 
READORMIT, adj. rendormi. 


F. GRAM. f. s. readormitä ; — m. pl, readormig ; 
—f. pl. readormite. 


READUCE (a), v. ramener. 

Cor. Se conjugue comme a duce. 

READUCERE, s. f. action de ramener. 

READUS, part. pas. de a reduce. 

REAL, adj. réel. 

F. GRAM. f. s. reală ;— m. pl. reall; — f. pl, reale. 

REALEGE (a), v. réélire. 

Coxs., Se conjugue comme a alege. 

REALEGERE, s. f. action de réélire. || réé- 
lection. 

PLUR. sans art. realegeri; — avec l'art. realegerile. 

REALES, adj. réélu. 


F. Grax. f. s. realeasá ; — m. pl. realeși; — f. pl. 
realese. 


REALISM, s. n. réalisme. 
REALIST, s. m. réaliste. 


PLur. sans art. realisti; — avec l'art. realigtit. 
REALIST, adj. réaliste. 


F. Grax. f. s. realistă; — m. pl. realisti; — f. pl. 
realiste. 


REALITATE, s. f. réalité. 

REALIZA (a), v. V. a indeplini. 

REALIZARE, s. f. V. indeplinire. 

REAMINTI (a), v. remémorer, rappeler. || A 
"st reaminti, se rappeler. 

Coxs. Se conjugue comme a aminti. 

REAMINTIRE, s. f. action de remémorer, 
de rappeler. 

REAMINTIT, part. pas. de a reaminti. 

REAN, s. m. V. hrean. 

REAPARE (a), v. reparaitre. 

Cox, Se conjugue comme a apare. 

REAPĂRARE, s. f. action de reparaitre. [| 
réapparition. 


REAPARITIE et reaparitiune, s. f. réap- 
parition. 


REAPÁRUT, part. pas. dc a reapare. 

REASEZA (s), v. rétablir, restaurer. 

Cow). Se conjugue comme a așeza. 

REASEZARE, s. f. action de rétablir, de 
restaurer. || rétablissement, restauration. 

REASIGURA (a), v. réassurer. 


Cons. Se conjugue comme a asigura, 


REAS 


REASIGURARE, s. f. action de réassurer. || 
réasaurance. 

1 REAUA, adj. fém. V. réü. 

2 REAUA, s. f. avec l'art. le mécbante 
béte. 

REAVOINTÁ, s. f. mauvaise volonté, mal- 
veiliance, 


REAZĂM, s. n. appui, soutien.|| Cine "si cată 
reazăm afară din popor, se reazămă pe-o 
umbră de nour trecător. (V. ALex.) Qui cber- 
che son appui hors du peuple, s'appuye sur 
l'ombre d'un nuage qui passe. 

REBEDENIE, s. f. V. rubedevie. 

REBEGI (a), v. être (transi de froid), grelot- 
ter, être saisi, engourdi par le froid.||A r'ebeyi 
de frt, grelotter de froid. 

Coxs. Ind, pr. rebegesc. — Inf. pr. a rebegi. — 
Part. pr. rebegind.— Part. pas. rebegit. 

REBEGIT, adj. traosi, grelottant. || Rebegit 
de frig, transi de froid. || Rebegit de ploaie, 
trans: par la pluie. 

F. Grax. f. s. rebegitä ;-—f. pl. rebegit ;— m. pl. 
rebegite. 

REBEL, adj. et. s. rebelle Great || V. 
rásvrátit. 

REBELÀ, s. f. rebellion (ZI. Rox.). 

REBELIE, s. f. rebellion (Sixkar). || V. rás- 
vratire. 

REBELIST, s. m. /anc.) rebelle, révolté. || 
Nemţii mergea împotriva Ungurilor rebelistt 
(Cun. Axox.), les Autri hiens marchaient con- 
tre les lIongrois révoltés. 

RÉBOJ, s. n. V. räboi. 

RÉBUFNI (a), v. cogner, heurter violem- 
ment. jeter par terre avec force. || 'L rébu[ni 
la pămint, il le renversa violemment à terre. 
|| Slánina, căzând, rébufni de nişte stră- 
chant le lard, en tombant, heurta des écuelles. 


Cox. Ind. pr. rébufnesc. — Inf. pr. a rébufni.— 
Part. pr. rébufnind.— l'art, pas. rcbufnit. 


REBUI (2), v. V. a ráfui. 

REBUS, s. n. rébus. 

PLUR. sans art. rebusurl; — avec l'art. rebusurile. 

RECADEA (a), v. retomber. || Calári ei in- 
(ră 'n 'nuntru si porţile rccad (M. Enix), ils 
entrent à cheval à l'intérieur et les portes se 
referment. 


Cox. Se conjugne comme a cădea. 

RECĂPĂTA (a), v. recouvrer. || A "şi vecă- 
pâta starca, recouvrer sa fortune. 

Coxs. Se conjugue comme a căpăta. 

RECĂPĂTARE, s. f. action de recouvrer. 

RECAPÁTAT, part. pus. de a recăpăta. 

RECAPITULA (a), v. récapituler. 


Cons. Ind. pr. recapitulez. — Inf. pr. a recapi- 
tula. — Part, pr. recapitulând.— Part, pas, recapitulat. 


319 


RECH 


RECAPITULARE, s. f. action de récapitu- 
ler. || récapitnlation. 

PLUR. sans art, recapitulärl; — avec l'art. recapi- 
tulárile. 

RECE, ad). froid, glacé, glacial. || Rece ca 
ghia{a, froid comme la glace. || Apă rece, eau 
froi le ct eau fraiche. || Un om rece, un hom- 
me froid. || Un vint rece, un vent glacial. || 
Un om rece la fire, un homme calme. | Sânge 
rece, sangfroid. || O privire rece, uu regard 
indifférent. || O primire rece, un accueil gla- 
cial. || Mâncări veci. des plats froids. || Pâine 
rece, du pain rasss. || Din gura lui ese şi 
cald şi rece (TicuiND.), sa bouche souffle le 
chaud et le froid | Loc. Ce sedem noi cu gura 
rece şi să nu inchinàm ccva, bunăoară in 
sánatatea D-tale” (N. Bocp.) Pourquoi nous 
taisons-nous au lieu de trinquer un peu, par 
exemple à votre santé? 

F. Gnam, f. s. rece; — m. et f. pl. recl. 

RECEALA, s. f. froideur. || refroidissement. 
|| Cu receală, avec froideur, froidement, avec 
indif'érence. —'L primi eu recealá, il le reçut 
froidement. || A lua veceală, se refroidir, 
preodre un refroidissement. 

RECENSAMINT, s. n. recensement. 

Pun. sans art, recensăminte; — avec l'art. re- 
censámintele. 

RECENSIE et recensiune, s. f. recension, 
compte-rendu. 


PLUR. sans art. recensil et recensiuni ;- -avec l'art. 
recensile et recensiunile. 


RECENT, aq). récent. 


F. GnaM. f. s. recentă; — m. pl. recenți; —f. pl. 
recente. 


RECEPISA, s. f. récépissé, recu. 


PLUR. Sans art. recepise; — avec l'art. vecepisele 
RECEPTIE ct receptiune, s. f. réception. 
PLUR. sans art. recepții ct recepțiuni ; — avec lart. 


recep|ille et recepțiunile, 

RECETA, s. f. recette. || Pufine sunt rece- 
tele stun[et mele (CaNTEu.), les recettes de ma 
science sont peu nombreuses, || V. rețetă. 


RECHIEMA (a), v. rappeler. || Ambasado- 
rul a fost rechiemat, l'ambassadeur a été rap- 
pelé. 

Coxs. Se coujugue comme a chíema. 

RECHÍEMARE, s. f. action de rappeler. || 
rappel. || Serisori de rechiemare, lettres de 
rappel. 

RECHIEMAT, part. pas. de a rechema. 

RECHIE, s. f. réséda fbot.]. 

RECHIN, s. m. requin (zool.J. 

PLUR. sans art, rechini; — avec l'art, rechinii. 

RECHIZITE, s. n. pl. accessoires (de théâtre). 

RECHIZITIE et rechizitiune, s. f. réquisi- 
tion. || Trásuri trase de vite de rechiziţiune 


RECI 


AL. Opos.), des voitures trainées par des bètes 
de réquisition. 

PLUR. sans art, rechiziții et rechizi[iuni ; — avec 
l'art. vechiziţiile et rechizipiunile. 

RECI (a), v. refroidir, rendre froid, faire re- 
froidir. || refroidir, prendre froid. || Păcesc 
uşor, je prends facilement froid. || Loc. A 'st 
reci gura in zadar, parler en pure perte. 

Coxs. Ind. pr. récesc. — Imparf. réciam.— Pas. 
def. rácii. — Pl. q. parf. récisem. — Fut. pr. voiü 
réci. — Cond, pr. as réci.—Inipér. récesce, reci[i.— 
Sub}. pr. să récesc, să récescl, să răcească. — Inf. 
pr. a reci.— Part. pr. récind.—Part. pas. récit. 

RECI (a se), vr. se refroidir, devenir froid. 
|| Vremea s'a récit, le temps s'est refroidi. || 
Sa récit cu noi, il est devenu plus froid avec 
nous. 

RECIDIVA, s. f. récidive (t. de droit). 

RECIDIVIST, s. m. récidiviste. 


PLUR. sans art, recidivisti ;—avec l'art recidivislii. 


RECIPIENT, s. n. récipient. 


PLUR. sans art. recipiente; — avec l'art, reci- 
pientele, 


RECIPROC, adj. réciproque /néol.J. 


F. GRAM. f. s. reciprocă; — m. pl. reciproci; — 
f. pl. reciproce. 


RECIPROC, adv. réciproquement. 

RECIPROCITATE, s. f. réciprocité. 

RECIRE, s. f. action de refroidir, de se re- 
froidir. || refroidissement. 

RECIT, part. pas. de a recit. 

RECIT, s. n. le fait de refroidir, de mettre 
à refroidir. || Am pus vinul la recit, jai mis 
le vin à refroidir. 

RECITA (a), v. réciter. 

Cons. Se conjugue comme a cita. 

RECITARE, s. f. action de réciter. || réci- 
tation. 

PLUR. sans art. recilări ;—avec l'art. recilările. 

RECITATIV, s. n. récitatif (t. de mus.). 

RECITĂTOR, s. m. récitateur. 


PLUR. sans art, recitatori ; — avec l'art. recitalorii. 


RECITI (a), v. relire. 

CoxJ. Se conjugue comme a citi. 

RECITIRE, s. f. action de relire. 

RECITOARE, s. f. vase réfrigérant. || gla- 
cière. 

PLUR. sans art. r&citori; — arec lart. rčcilorile. 

RECITOR, adj. réfrigérant. 


F. GRAM. f. s. réciloare;— m. pl. récitorl; —f. pl. 
recitoare. 


RECITURI, s. f. pl. mets froids, galantine, 
pieds à la gelée, assiette assortie, charcuterie. 


RECLAMÁ, s. f. réclame. 


PLUR. sans art. veclarne ; — avec l'art. reclamele. 
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RECLAMA (a), v. réclamer. || A reclama pe 
cineva, réclamer contre quelqu'un. 


Coxs. Ind. pr. recla. — Inf. pr. a reclama. — 
Part. pr. reclamánd. — Part, pas. reclamat. 


RECLAMANT, s. m. réclamant. 

PLUR. sans art, reclamanjt ; — avec l'art. recla- 
manţil. 

RECLAMARE, s. f. action de réclamer. || 
réclamation. 

PLUR. sans art, reclamărt; — avec l’art. 
mările. 

RECLAMAT, part. pas. dc a reclama. 

RECLAMAT, s. m. celui contre lequel on 
réclame. 

PLUR. sans art. reclamaţi; — avec l'art. recla- 
maţil. 


RECLAMATIE et reclamatiune, s. f. récla- 
mation. 


recla- 


PLUR. sans art. reclanatit et rcclamaţiuni;— avec 
l'art. reclamaliile et reclamaliunile, 

RECOARE, s. f. 1? fraicheur, air frais.]|20 (ou 
plur.] trissons. || 39 /fam.) cachot. || 10 E re- 
coare, îl fait frais, le temps est frais. || La re- 
coare, au frais. || Astă noapte pe recoare 
cânta o privighetoare (C. KoNAKI), cette nuit 
par la fraicheur chantait un rossignol. || Ar- 
măsarul suflă cu o nară în spre dinsa rè- 
coare (P.IsPiR.), d'une narine l'étalon souffle 
de son côté de l'air frais. || 20 Când "1 văzu 
fata cà este așa de grozav, nisce récori o 
apucară (P. Iserg.); quand la jeune fille vit 
qu'il était si effrayant, elle fut prise de fris- 
sons (elle s'épouvanta). || A băgat in récori 
pe to[í impärafii (I. L. Canac.), 1l a jeté lé- 
pouvante parmi tous les rois. || Te ia cu rë- 
cori in tot lungul trupului, des frissons vous 
passent par tout le corps.|[39 /fam./ A pune pe 
cineva la rècoare, mettre quelqu'un à l'ombre, 
l'enfermer. 

PLUR. sans art. recor; — avec l'art. recorile. 

RECOLTA, s. f. récolte. 

PLUR. sans art. recolte; — avec l'art. recoltele. 


RECOLTA (a), v. V. a culege. 
RECOMANDA (a), v. recommander. 


Coxs. Ind. pr. recomand.— Inf. pr. a recomanda. 
— Part, pr. recomaudáünd.— Part, pas. recomandat, — 


RECOMANDARE, s. f. action de recomman- 
der. || recommandation. 


Pur. sans art. recomandări; — avec l'art. recou- 
mandările. 


RECOMANDATIE et recomandatiune, s. f. 
recommandation. 


PLUR. sans art. recomandaţii et recomandaţiuni; — 
avec l'art, recomandatule et recomandatiunile. 


RECOREALĂ, s. f. fraicheur. 
RECORI (a), v. rafraichir. || Apa reze réco- 
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resce pe cel secetos (GoL.), l'eau froide ra- 
fraichit celui qui a soif. 


Cosi, Ind. pr. récoresc, — Inf. pr. a récori. — 
Part. pr. récorind. — Part. pas. récorit. 


RECORI (a se), vr. se rafraichir. | Sa rè- 
corit vremea, le temps s'est rafraichi. || Copi- 
lifà, stat să beu, recorite-ar Dumnezeu ! (P. 
Por.) Jeune fille, arréte-toi que je boive et que 
Dieu te rafraichisse! || Loc. Sa récorit de 
când ai: plecat, il respire depuis qu'ils sont 
partis. 

RÉCORIRE, s. f. action de rafraichir, de se 
rafraichir. 

RECORITOR, adj. rafraichissant. || Beuturi 
recoritoare, des boissons rafraichissantes. 


F. GRAM. f. s. récoritoare; — m. pl. récoritori ; 
— f. pl. récoritoare. 


RÉCOROS, adj. frais, uu peu froid. || Un 
vint récoros, un vent frais. 


F. Gnax. f. s. récoroasá ; — m. pl. réócorost. — 
f. pl. récoroase. 


RECREATIE et recreatiune, s. f. récréation. 


PLUR. sans art. recrealil et recreajiunf ; — avec 
l'art. recreatiile et recreaţiunile 


RECRUT, s. 7. recrue. 
PLUR. sans art. recruți; — avec l'art. recruit. 
RECRUTA (a), v. recruter. 


Coxs. Ind. pr. rccrutez. — Inf. pr. a recruta, — 
l'art. pr. recrutând. — Part. pas. recrutat, 


RECRUTARE, s. f. action de recruter. || 
recrutation. 


PLCR. sans art. recrutări; — avec l'art. recru- 
lärile, 


RECRUTAT, part. pas. de a recruta. 

RECRUTAT, s. n. recrutement. 

RECRUTATIE, s. f. recrutatio:. 

RECRUTĂTOR, s. m. recruteur. || Ofițerii 
recrutători oerotiau pe Român (A. Opos.), 
les officiers recruteurs favorisaient les Rou- 
inains. 


PLUR. sans art. recrutători; — arcc l'art. recru- 
tăturii. 


RECRUTOR, s. m. V. recrutător. 
RECTIFICA (a), v. rectifier. 


Coxs. Ind. pr. rectific. — Inf. pr. a rectilica. — 
Part. pr. rectilicând. — Part. pas. rectilical. 


RECTIFICARE, s. f. action de rectifier. || 
rectification. 


PLUR. sans art. rectificiri; — avec l'art. rectifi- 
cárile. 

RECTIFICAT, part. pas. de a rectifica. 

RECTOR, s. m. recteur. 


Puur. sans art, rectori; — avec l'art. rectoril. 
RECTORAT, s. n. rectorat. 
RECULEGE (a), v. recueillir. 


Coxr. Se conjugue comme a culcgo. 
F. Dima. Nouv. Dict, Roum.-Frang. 
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RECULEGE (a se), vr. se recueillir. 

RECULEGERE, s. f. action de se recueillir. 

|| recueillement. 

RECUNOASCE (a), v. reconnaitre. || A re- 
cunoasee pe cineva, reconnaitre quelqu'un. || 
A reeunousce 0 datorie, reconnaitre une dette. 

|| A reeunoasce un copil, reconnaitre un en- 
fant. 

Coxs. Se conjugue comine a cunoasce. 


RECUNOASCE (a se), vr. se reconnaitre. 
RECUNOASCERE, s. f. action de reconnai- 
tre. || reconnaissance (t. milit./. 


PLUR. sans art. recunoascerl; — avec l'art. recu- 
noascerile. 


RECUNOSCATOR, adj. reconnaissant. 


PUUR. f. s. recunoscátoare; — m. pl. recunoscá- 
tori ; — f. pl. recuuoscäloare. 


RECUNOSCINTA, s. f. V. recunoştinţă. 

RECUNOSCUT, part. pas. de a recunoasce. 

RECUNOSTINTA, s. f. reconnaissance. 

RECURENT, s. m. celui qui fait recours (t. 
de droit/. 

RECURGE (a), v- recourir. 

Coxi. Se conjugue comme a curge. 

RECURGERE, s. f. action de recourir. 

RECURS, part. pas. de a recurge. 

RECURS, s. n. recours. || A făcut recurs 
in casa[ie, il a fait recours en cassation. 


PLCn. sans art. recursuri ; — avec l'art. recursu- 
rile. 


RECUZA (a), v. récuser (t. de dr.J. 


Cons. Ind. yr. recuz. — Inf. pr. a recuza. — Part, 
pr. recuzánd.— Part. pas. recuzat, 


RECUZARE, s. f. action de récuser. || récu- 
sation (t. de dr.). 

REDA (a), v. redonner. 

Coxj. Se conjugue comme a da. 

REDACTA (a) v. rédiger. 


Coxs. Ind. pr. redactez. — Inf. pr. a redacta. — 
Part. pr. redactänd. — Part. pas. redactat, 


REDACTARE, s. f. action de rédiger. || 1é- 
daction. 

PLUR. sans art. vedaclări ; —avec l'art, redaclärile. 

REDACTAT. part. pas. de a redacta. 

REDACŢIE et redactiune, s. f. 19 rédaction 
(d'un texte). || 29 rédaction (l'un journal). 

DG, sans art. redactil et. redacțiuni;—arec l'art 
redacțile et redac[iunile. 


REDACTOR, s. m. rédacteur. || Prim re- 
dactor, rédacteur en clief. 

Purr. sans art, redactori ;—avec l'art. redactorii. 

REDARE, s. f. action de redonuer. 

REDESCHIDE (a), v. rouvrir. 

Cox. Se conjuguc comme a redeschide. 

REDESCHIDERE, s. f. action de rouvrir. || 
réouverture. || Hedeschiderca sesiunei par- 
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lamentare, réouverture de la session parle- 
mentaire. 

PucR. sans, art. redeschiderl; — avec l'art, re- 
deschiderile. 


REDESCHIS, part. pas. de a redeschide. 

REDIU, s. n. [Moli.] petite forét. || 
In rediul cel mie, copaciul cel mare se află 
(Caxreu.); c'est dans le petit bois qu'on trouve 
le grand arbre. 

REDOBÂNDI (a), v. recouvrer, récupérer, 
obtenir de nouveau. 

Coxs. Se conjugue comme a dobândi. 

REDOBANDIRE, s. f. action. de recouvrer, 
de 1 écupérer, d'obtenir de nouveau. 

REDOBÂNDIT, part. pas. de a redobândi. 

REDUCE (a), v. réduire. 

Coxs. Se conjugue comme a duce. 

REDUCE (a s-), vr. (anc. ressembler. |] 
Lui Dumnezeu se reduce, il ressemble à Dieu. 

REDUCERE, s. f. action de réduire. || ré- 
duction. 

Pun. sans art. reduceri; — avec l'art. reducerile. 

REDUCTIE ct reductiune, s. f. réduction. 

Peur. sans art. reducjii et reductiunf;—avec l'art. 
reducțiule el reductiuiule, 

REDUPLECA (a), v. redoubler (t. de gram.). 

REDUPLECARE, s. f. action de redoubler. 
|| reaouvlement. || {'eduplecarea consunan- 
telor, le redoublemeat des consonnes. 

PLUR. sans art, reduplecări; — avec l'art. rcdu- 
plecàrile. | 

REDUS, part. pas. de a reduce. || Pret rc- 
dus, prix 1éduit, 


F. Grau. f. s. redusă; — m. pl. reduși; — f. pl. 
reduse. 


REDUTĂ, s. f. redoute. || Redutele turcesci 
(A. Opos.), les redoutes turques. 

Pun. sans art. redute; — avec l'art. redutele, 

1. REESI (a), v. ressortir. || résulter. || Reese 
d'aici, il résulte d'ici. 

2 REEȘI (a), v. [ Trans.] réussir. || V. a is- 
buti. 

Cox. Se conjugue commo a egi. 


REFACE (a), v. refaire. 


Cos. Se conjugue comme a face, 


REFACERE, s. f. action de refaire. || réfec- 
tion. 

REFĂCUT, part. pas. de a reface. Desi re- 
făcute de mâini artistice (B. P. HaspEO), bien 
que ref»ites par des maias d'artiste, 

REFEC, s. n. ovilet. || Loc. A lua pe ci- 
neva la rejec, gronder quelqu'un, /fam.) Nan- 
quer un savon à quelqu'un. 

REFECA (a), v. ourler. 


Coxs. Ind. pr. refec, refect, refeacă.— Inf. pr. a 
refeca, — Part. pr. rcfecând, — Part. pas, rcfecat. 
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REFENEA, s. f. écot, cotisation. || O casă 
unde s'ar pune lumea la refenea, une maison 
où l'on ferait payer aux gens leur écot. || A 
face vefenea, payer une cotisation. 

REFERAT, s. n. référé. 


Pun. sans art. referate; — avec l'art. referatele. 


REFERENDAR, s. m. référendaire. 


Pun. sans art. refcrendart ; — avec l'art. referen- 
darii. 


REFERENT À, s. f. référence /néol.J. 


Pror. sans art. referențe; — avec l'art. referen- 
tele. 


REFERI (a), v. référer rapporter. 


Cons. Ind. pr. refer. — Inf. pr. a referi. — Part. 
pr. 1eferind, — Part. pas. referit. 

REFERI (a se), vr. se référer, se rapporter, 
être relatif à. 

REFERIRE, s. f. action de référer, de rap- 
porter, de se référer, de se rapporter, d'étre 
iélalif à. 

PREFERITOR, adj. qui se référe, qui se 
rapporte, relatif. 

F. Gram. f. s. referitoare; — m. pl. referilort;-— 
f. pl. referitoare. 

REFLECT, s. n. reflet. || Candela cu reflec- 
tul ei ros-alb (M. Euix.), la veilleuse avec son 
reflet rose pâle. 

Purr. sans art. reflecte; — avec l'art, reflcctele. 

REFLECTA (a), v. 10 refléter, réfléchir. {| 
(an. [ig.] 1éllé tur. |] réflexion. 


Cosi, Lid. pr. reflectez. — Inf. pr. a rcílecta — 
Part, pr. reflectänd. — Part. pas. retleciat, 


REFLECTARTZ, s. f. action de refléter, de 
rélléchir. 
Pun, sans art, rcflectárt; —avec l'art. relectările 


REFLEX, adj. réflexe (néol.J. 
REFLEXIE et reflexiune, s. f. réflexion. 


Pucr. sans art, reflexit et reflexiun! ; —avec l'art. 
refiexule et rellex:uurle, 


REFLEXIV, adj. réflexif (t. de gram.J. 


F. Grau, s. f. reflexivà; — m. pl. relexivi; — f. 
pl. rellexive. 


REFLUX, s. n. reflux (néol.J. 


REFORMA (a), v. 19 réformer, opérer une 
réforme. || 2? réformer, mettre à la réforme. 


Coxs. Ind, pr. rcformez. — Inf. pr. a reforma. 
— Part, pr. reformäud.— Part, pas, reformat. 


REFORMA, s. f. reforme. 
Pica. sans art. reforme ;— avec l'art. reformele. 


REFORMARE, s. f. action de réformer. || 
actiun de mettre à la réforme. 


PLUR. sans art. reformäri; — avcc l'art. reformă- 
rile. 
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REFORMAT, adj. 10 réformé. || 20 réformé, 
mis à la réforme, || 39 réformé, qui appartient à 
l'ézlise protestante. 





F. GRAN. f. s. reformată; — m. pl. reformai; — 
f. pl. reforinate. 


REFORMAT, s. m. réformé, protestant. 


Pier. sans art. reformalt ;—avec l'art. reforina it. 


REFORMATOR, s. m. 1éformateur. 


Puer. sans art, reformatori; — avec l'art. refor- 
inator it, 


REFRACȚIE et refractiune, s. f. réfrac- 
tion /î. de sc.J. 
REFREN, s. n. refrain. 


Pun. sans art. refrenuri;—avec l'art. refrenurile 
REFUGIU, s. n. refuge. || V. adăpost. 
REFUZ, s. n. refus (néol.J. 

REFUZA (a), v. refuser (néol.J. 


Coxs. Ind. pr. refuz. — Inf. pr. a refuza.— Dart. 
pr. rcfuzind. — Part. pas. refuzat, 


REFUZARE, s. f. action de refuser (néol./. 
REGAL, adj. V. regesc. 

REGALITATE, s. f. royaute. 

PLUR. sans art. regalitäf[l ; —avec l'art. regalitáJile, 
REGĂSI (a), v. retrouver. 

Luxi, Se conjugue comme a găsi. 

REGASIRE, s. f. action de retrouver. 
REGASIT, adj. retrou'€. 


F. Grau. f. s. regăsită; — m. pl, resăsițl;— f. pl. 
reăsile, 


REGAT, s. n. royaume. || Regatul Romå- 
niei, le Royaume de Roumanie. 
PLUR. sans art. regate; — avec l'art. regatele. 


REGE, s. m. roi. || Regele omâniei, le 
Roi de Roumanie. 


PLUR. sans art, regi; — arcc l'art. regil. 


REGEA, s. f. (anc.] V. rigea. 
REGEAL, s. n. (anc./ cons-iller du Sultan, 
haut uignitaire piès la Subliiue Porte. 


PLUR. sans art. regealurl ; — arce l'art. regealurile. 
REGENT, s. m. régent. 

PLUR. sans art. regenfl; —avcc l'art. rezent, 
REGENTĂ, s. f. rézente. 

PLUR, sans art. regente ; — avec l'art. regentele, 
REGENTA, s. f. régence. 

Puer. sans art, regenje ; — avec l'art. regenţele. 
REGESC, adj. royal. 


F. Grau. f. s. regească; — m. ct f. pl. regesel. 


REGESCE, adv. royalement. 


REGIE, s. f. regie. || Regia monopolurilor, 
la Régie des nionopoles. 
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REGIM, s. n. régime. || Regimul alimentar, 
la régime alimentaire. 


PLUR. sans art. regime; — avec l'art. regimele. 
REGIMENT, s. n. 1égiment. 


Pun, sans art. regimente; — avec l'art. regi- 
mentele, 


REGINĂ, s. f. reine. || Regina României, 
la Reine de Roumanie. 

PLUR. sans art. regine ;— avec l'art. reginele. 

REGIONAL, adj. rézional. 

F. Gras. f. s. regională; — m. pl, regional; — 
f. nl. regionale. 

REGISOR, s. m. régisseur. 

PLCR. sans art. regisorl; — avec l'art regisoril. 

REGISTRATOR, s. m. celui qui enregistre. 


PLUn. sans art. registratori; — avec l'art. registra- 
torit. 


REGISTRATURÁ, s. f. bureau où l'on en- 
registie. 

REGISTRU, s. n. registre. 

Pun. sans. art. registre; — avec. l'art, registrele. 

REGIUNE, s. f. région. 

Purr. sans art. regiuni; — avec l'art, regiunile. 

REGRES, s. n. pas en arriére, mouvement 
rétrograde, réaction. 

REGRET, s. n. regret. || V. páreri de réü. 

PLur. sans art. regrete ;— avec l'art. regretele. 

REGRETA (a), v. regretter. || V. a párearéü. 

Cox. Ind, pr. regret.— Inf pr. a regreta, — Part. 
pr. regretáud. — lurt. pas. regreta, 

REGRETARE, s. f. action de regretter. || V. 
părere de ren, 

REGULA, s. f. 19 règle. || 20 discipline. || 1" 
Requla de trei, la règle de trois. || 2" Aa- 
dunat la o lalta 35 000 ostaşi sub cea mai 
sirinsá regulă (SiNKAÏ), il concentra 35.000 
soldats sous la plus sésère discipline. || Loc. / 
pune la regula, mettre au pas. 


Purr. sans art. regule; — avec l'art. regulele. 

REGULA (a), v. 1? régler, ordonner, ar- 
ranger. || 2" /fam./ mettre au pas. || "Sia 
rejulat afacerile, 1} a arrangé ses affaires. || 
L'am regulat, je Vai mis au pas. 


Cosi, Ind, pr. regulez, — Inf. pr. a regula. — 
Part. pr. regulàud. — Part. pas. regulat. 


REGULAMENT, s. n. règlement. || Regula- 
mentul organic, le Règlement orgauique. 


PUR. sans art. regulamente; — avec l'art. regula- 
mentele, 


REGULARE, s. f. action de régler. || /fam./ 
action de mettre au pas. 


REGULARISI (a), v. V. 2 a regula. 
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REGULAT, adj. 19 réglé, ordonné, régu- 
lier, ponctuel. || 29 /fam.) mis au pas. 


F. GRAM. f. s. regulată; — m. pl. regulai ; —f. pl. 
regulate. 


REGULAT, adv. 1? régulièrement. || 29 à 
chaque fois. || Regulat câştiga, il gagnait ré- 
guliérement et chaque fois il gagnait. || (fam./ 
Se întimplă regulat, cela ne rate jamais. 

RELULATOR, s. n. régulateur. 

REGUTĂ, s. f. [Trans.] recrue. 

REHT, s. n. pl. (ane./ V. raft. 

REI (a se), vr. V. a se inrei. 

REIZ, s. m. (anc./ capitaine (spec. capitaine 
d'un navire). || Rciz efendi, ministre des af- 
laires étrangéres (ottoman). 

REÎMPĂDURI (a), v. reboiser. 


Coxs. Ind. pr. reimpădurese. — Inf. pr. a reimpá- 
duri. — Part. pr. reimpádurind. — Part. pas. reim- 
pădurit, 


REÎMPĂDURIRE, s. f. action de reboiser. 
|| reboisement. 

REÎMPROSPĂTA (a), v. rafraichir. || rémé- 
morer. 

Coxs. Ind pr. reimprospátez. — Inf. pr. a reim- 
prospäta. — Part. pr. reimprospátáud. — Part. pas. 
reimprospátat. 

REÎMPROSPĂTARE, s. f. action de rafrai- 
chir. || action de rémémorer, 

PLUR. sans art. reimprospătări ;— avec l'art. reim- 
prospătările, 

REÎMPROSPĂTAT, part. pas. de a reim- 
prospâta. 

REÎNCEPE (a), v. recommencer, reprendre. 
|| Aceleaşi (ipete reincepeait (Coxv. Lir.), les 
mémes cris recommencaient. 

Coxs. Se conjugue comme a incepe. 


REÎNCEPERE, s. f. action de recommencer, 
de reprendre. || recommencement, reprise. 


PLUR. sans art. reînceperi ; — avec l'art, reincepe- 
rile. 


REÎNCEPUT, part. pas. de a reincepe. 
REÎNNOI (a), v. V. a innoi. 
REÎNNOIRE, s. f. V. înnoire. 
REINTEGRA (a), v. réintézrer. 


Coxs. Ind. pr. reinlegrez.— Inf. pr. a reintegra.— 
Part. pr. reintegránd. — Part. pas. reintegrat. 


REINTEGRARE, s. f. action de réintégrer. 
|| rentegration. 


PLUR. sans art. rcintecrări; — avec l'art. rein- 
tegrárile. 


REINTEGRAT, adj. réintégré. 


F. GRAM. f. s. reintegratá;— (m. pl. reintegia(t; — f. 
pl. reintegrate, 


REÎNTINERI (a), v. rajeunir. || A intinerit, 
il a rajeuni. 
Coxs. Se conjugue comme a Intineri. 


394 


RELU 


REÎNTINERIRE, s. f. action de rajeunir. || 
rajeunissement. 

REÎNTINERIT, adj. rajeuni.| Soarele rein- 
tinerit (V. Arex ), le soleil rejeuni. 


F. Gray. f. s. reintineritá ; — m. pl. reinlinerifl; — 
f. pl. reintinerite. 


REÎNTOARCE (a), v. 1? rendre. || ramener 
en arriére. 

Coxs. Se conjugue comme a intoarce, 

REÎNTOARCE (a se), vr. revenir. 

REÎNTOARCERE, s. f. 10 action de rendre. 
| action de rainener en arrière. || 30 action 
de revenir. || relour. 

REÎNTORS, part. pas. de a reîntoarce. 

REÎNTURNA (a) v. revenir, retourner, 
rentrer. 


REÎNTURNA (a) vr. s'en retourner, re- 
venir. 


REÎNTURNARE, s. f. action de s'en retour- 
ner, de revenir. 


REÎNVERZI (a), v. reverdir. || Zadarnic ! 
buturuga nu mai reinverzesce! (V. ALEX.) 
En vain | la souche ne reverdit plus! 

Coxs. Se conjugue comme a inverzi. 

REÎNVIA (a) v. revenir à la vie, ressus- 
citer. || V. a învia. 

RELATA (a), v. relater (néol.J. 


Coxs. Ind. pr. relatez. — Inf. pr. a relala. — 
Part. pr. relatând, — Part. pas. relatal. 


RELATARE, s. f. action de relater. || rela- 
tion. 

Piux. sans art. relatări ; — avec l'art. relatările. 

RELATIE et relatiune, s. f. relation. 

PLUR. sans art. relalil et relajiuni ; — avec l'art. 
relaţiile et relatiunile, 

RELATIV, adj. relatif. || V. privitor. 

F. Gray. f. s. relativă; — m. pl. relativt; — f. 
pl. relative. 

RELEGE, s. f. V. religie. || Stefan fu mai 
reu de cát fratele seu Iasi; începu a sili pe 
străini si pre catolici a ‘si lepăda velegea (C. 
NEGRUZZI). Etienne fut pire que son frére 
Iliash ; ıl se mit à forcer les étrangers et les 
catholiques à abandonner leur religion. 

RELIEF et reliev, s. n. relief. 

PLUR. sans art, reliefuri et relievuri ; — avec l'art. 
reliefurile et relievurile. 

RELIGIE et religiune, s. f. religion. 

RELIGIOS, adj. religieux. 


F. GRAM. f. s. religioasă ; — ri. pl. 
f. pl. religioase. 


RELIGIOSITATE, s. f. religiosite. 

RELIGIUNE, s. f. V. religie. 

RELUA (a), v. reprendre, ressaisir. 

Cox», Se conjugue comme a lua. 

RELUARE, s. f. action de reprendre, de re- 
gaisir. || reprise. 


religioși ; — 


RELU RK 


RELUAT, part. pas. de a relua. 

REMAITOR, adj. qui reste, qui demeure, 
qui dure, durable (CANTEX.). 

F. Gram. f. s. rémáitoare; —m. pl. rimâitori, — f. 
pl. rémáàitoare, 

REMANE (a), v. rester, demeurer. || far el 
auzind aw rémas ca un mort (Ex. ILOGALN.), 
et quand il entendit cela il resta comme un 
mort. || A rémäne cu zile, rester vivant. || 
liémáne să ne întrebăm, il nous reste à nous 
dernander. || A rémáne de ruşine, en être 
pour sa courte honte. || De Vasile și Gheorghe 
am rémas tare mulțumit (1. CREANGĂ), je 
suia resté tiès satisfait de Basile et de Geor- 
ges. || A rămâne indarát, rester en arrière. || 
Mai rémái cu noi, reste encore avec nous. || 
A remäne pe din afară, rester en dehors. || 
A remâne afară. rester dehors. || A rémáne 
pe jos, être ms à pied, || A remâne grea, 
rester enceinte. || A rémáne sărac, devenir 
pauvre. A remáne încremenit, demeurer stu- 
péfait. R&mase moarte pe loc, il resta mort sur 
le coup. || Intre noi să rémäie, que cela reste 
entre nous. || Loc. A române de, ètre privé 


le, avoir perdu. — De maica am rémas, j'ai 
perdu ma mere. || A rămâne baltă, rester en 
plan. || A remas cu buzele umflate, il n'a 


pas obtenu ce qu'il désirait. || iémaserá 
ca bătuţi de Dumnezeu (P. lspin.), ils res- 
tèrent pétrifiés. || Nu ne mai rémánea 
inima de ris (N. GANE), nous n'avions plus 
envie de rire. || Cine o ta prea lată rămâne 
cu ea necrăpată (A. PANN); qui trop embrasse, 
mal étreint.  Rémdi cu bine ! Adieu | || Remâi 
sănătos et Rémäi cu sănătate, formule d'a- 
dieu, que Dieu te conserve la santé. || Rémai 
cu Dumnezeu, tată, şi să te găsesc sănătos; 
que Dieu te garde, mon pere, et que je te re- 
trouve en bonne santé. 

Cow). Iud. pr. rémán, rémát, rămâne. — Imparf. 
rémánem.— Pas. def, rémasel, — Pl. q. parf. rtmă- 
sesen, — Fut. pr. voiii rémáàne, — Cond. pr. ag rč- 
mâne. — Imper. rémát, rémänell. — Subj. pr. să 
rémän, să rămâi, să rămână. — Inf. pr. a rémáne, 
— Part, pr. r&mănend. — Part. pas. remas, 

2 REMANE (a), v. l'emporter sur, vaincre. || 
gagner un pari. || /fam.) mettre dedans. || Să 
vedem care pe care va rémánea la cántare 
(A. PANN), nous allons voir qui l'emportera 
pour le chant. || Ercule îi rémase pe toţi. 
(P. Jeer.) Hercule les vainquit tous. || Vezi, 
figane, te-am rémas; (T. SPER.) tu vois, tsi- 
gane, que je t'ai mis dedans. 

REMÁNDÁ, s. f. jument de pur sang. 

1. REMAS, s. n. reste, vestige. Rémasurile 
trecutului, les vestiges du passé. Hémas bun, 
adieu.— À ‘si lua rămas bun de la cineva, 
prendre congé de quelqu'un. — Luându-ne 
rémas bun de la gazdă, plecăm (1. CagAxG); 
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ayant pris congé de l'hótesse, nous partons. || 

|| Er sfirgirà intr'o clipă remasul lor de 
drum, ils achevérent en un clin d'œil le che- 
min qui leur restait à faire. 


PLUR. sans art, remasuri; — avec l'art. rémasu- 
rile. 

2 REMAS, s. n. V. rămășag. 

REMAS, part. pas. de a rémàne.||Ce avem 





mai scump rémas de la părinți (A. Opon.), 
ce que nos pères nous ont laissé de plus cher. 
A se da rémas, se tenir pour battu. || Boie- 
rul nu vrea să se dea rémas, le boyard ne 
voulait pas se tenir pour battu. || V. a rémáne. 

RÉMÁSITÁ, s. f. reste, résidu. relief. || 
Rana acea i-aŭ scurtat remăşița zilelor 
(MIR. Cosr.), cette blessure abrégea ses jours. 
|| Hemaăşiţele unui prânz, les reliefs d'un 
diner. || Rémasifele pămintesci, les restes 
mortels. 

PLun. sans art. rămășițe; — avec l'art. r&măşi- 
fele. 

REMEDIA (a), v. remédier. || A remediu 
unui ré, remédier à un mal. 

Coxs. Ind. pr. remediez. — Inf. pr. a remedia. — 
Part. pr. remediánd. . — Part. pas. remediat. 

REMEDIARE, s. f. action de remédier. 

REMEDIU, s. n. remède. || V. leac. 

PLUR. sans art. remedie; — avec l'art. remediele. 

REMEMORA (a), v. rémémorer (A. OpoB.). 

REMINISGCENTÁA, s. f. réminiscence. || V. 
amintire. 

REMORCA (a), v. remorquer. 

Cow). Ind. pr. remorchez.—Inf. pr. a remorca. — 
Part. pr. remorcänd. — Part. pas. remorcat. 

REMORCARE, s. f. action de remorquer. 

REMORCAT, part. pas. de a remorca. 

REMORCOR, s. m. remorqueur. 

REMUNERI (a), v. [ Ban.] payer de retour. 
|| Remuneresc dragostea lui (Ticniwp.), je 
psie de retour sa tendresse. 

REMUSCARE, s. f. remords. || O remus- 
care de cuget, remords de conscience. 

PLUR. sans art. remuşcări; — avec l'art. reinng- 
cárile. 

REN, s. m. renne /zool./. 


Perr. sans art. rent; — avec l'art. renit. 


RENASCE (a), v. renaitre. 

Coxs. Se conjugue comme a nasce. 

RENASCERE, s. f. action de renaitre. || 
renaissance. || Renascerea Homániei, la re- 
naissance de la Roumanie. 

RENÁSCUT, part. pas de a renasce. 

RENCHEZI (a), v. V. a neche2l. 

RENCHIU, s. n. V. renghiü. 

RENEGA (a), v. renier. 


Coxs. Se conjugue comme a nega. 


RENE 


RENEGARE, s. f. action de renier. || rené- 
gation. 


RENEGAT, s. m. renégat. 

PLUR. sans art. renega|1;—avec l'art, renegalil. 

RENGHIÜ, s. n. farce, mauvais tour. || A 
juca cuiva renghiurt, jouer de mauvais tours 
à quelqu'un. 

PLCR. sans art. renghiurl ;—avec l'art. renghiurile. 

RENTÁ, s. f. rente (t. de. fin.). 

PLUR. sans. art. rente ; —avec. l'art, rentele. 

RENTIER, s. m. rentier. 

PLUR. sans art. rentieri ; — avec l'art, rentieril. 


RENUME, s. n. renom. 
RENUMIT, adj. renommé. 


F. Grax. f. s. renumitá ;—m. pl. renumijI;— f. pl. 
renumite, 


RENUNȚA (a), v. renoncer /néol.J. 


Coxs. Ind. pr. renunţ. — Inf. pr. a renunța. — 
Part. pr. renunțând. — Part. pas. renunţat, 


RENUNTARE, s. f. action de renoncer. || 


renonciation. || renoncement, abnégation. 


PLUR. sans art. renunjárl; —avec l'art. renuntärile, 

REPAOS, s. n. repos. || V. odihnă. 

REPAOSA (a se), v. se reposer. || V. a se 
odihni. 

REPARA (a), v. réparer. || V. a drege. 


Cons. Ind. pr. repar, — Inf. pr. a repara.— Part, 
pr. reparánd. — Part. pas. reparat. 


REPARA (a se), vr. se réparer. 
PLUR. sans art. reparări ; — avec l'art. reparările, 


REPARAŢIE et reparatiune, s. f. répa- 


ration. 


PLUR. sans art. reparalil et repara[iunf; — avec. 
l'art. reparaţiile ct reparapiunile. 


REPARTIZA (a), v. répartir ft. de fin.). 


Coxs Ind. pr. repartizez. — Inf. pr. a repartiza, 
— Part. pr. repartizàud, — Part. pas, repartizat, 

REPARTIZARE, s. f. action de répartir. || 
répartition. 

PLUR. sans art. repartizării; — avec l'art, reparti- 
zările. 


REPARTITIE et repartitiune, repartilion. 


PLUR. sans art. repartiții et repartijiunf; — m. pl. 
repartiţiile et repartipiunile, 

REPEDE. adj. rapide. || Apa lină face mult 
noroiu, dar cea repede şi pietrele le spală ; 
l'eau stagnante produit beaucoup de boue, mais 
l'eau courante lave méme les pierres. 

REPEDE, adj. vite, rapidement, brusque- 
ment, soudainement. || Mai mai repede, va 
plus vite. || Malul Dunărei ce acolo se 'nco- 
voaie repede spre miazá-zi (A. OonoB.); la 
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rive du Danube qui, en cet endroit, se replie 
brusquement vers le sud. || Loc. A lua pe 
cineva repede, ne pas laisser à quelqu'un le 
temps de se retourner. 


REPEJIUNE, s. f. V. repeziciune. 
REPERCUTA (a), v. imp. répercuter /nóol./. 


Cosi. Ind. pr. repereutează. — Inf. pr. a reper- 
cuti, — Part. pr. repereutànd, — Part. pas. reper- 
eulat. 

REPERCUTA (a se), vr. se répercuter. 

REPERCUTARE, s. f. action de répurcu- 
ter, de s- répercuter. || répercutation. 

REPERTORIU, s. n. répertoire. 


PLCR. sans art, repertorie; — avec l'art. reper- 
toriele. 


REPETA (a), v. V. a repeti. 

REPETARE, s. f. V. repetire. 

REPETENT, s. m. répétant, éléve qui doit 
répéter une classe. 

PLUR. sans art. repetenți ` — avee l'art. repetenlii. 


REPETI (3). v. répéter. || li mai repefesce 
întrebarea (I. G. SsigRA), il lui répète la ques- 
tion. 

REPETIRE, s. f. action de répéter. || répéti- 
tion. 

Picr. sans art. repelirl; — avec l'art. repetirile. 


REPETITIE et repetitiune, s. f. répétition. 


PLcR. sans art. repetiţii et repeüjiunf; — areec 
l'art. repetițiile ct repelitiunie. 


REPETITOR, s. m. répétiteur. 


PLUR. sans art. repetitori ; — avec l'art. repetitorit. 
REPEZEALÁ, s. f. rapidité. 


1. REPEZI (a), v. /avec.] envoyer en hâte, 
vivement. || expédier. || Neprzit-au la fast 
un qvrámàtie al sču (N. Costin), il expédia à 
Iassi uu de ses secrétaires. || Aŭ repezit pe 
Păs-an cu maic olac la boieri (EN. NOGALN.), 
il envoya en toute diligence Pash:an auprés 
des boysrds. 

2. REPEZI (a), v. lancer, projeter, préci- 
piter, || A repezi o săgeată, lancer une flèche. 
|| Si calul ist repede, et il lance son cheval. 
|| Repede spada în pieptul baluurului, en- 
fonce l'épée dans la poitrine du dragon. 


Coxs. Ind. pr. reped, repezi, repede. — Imparf. 


repezlam. — Pas. def. repeat. — Pl. d, parf. repe- 
zisem, — Fut. pr. voiu vepezi. — Cond, pr. aş re- 
pez. — Impér. repede, repezi. — Sub}. pr. să re 
ped, să repezi, să repeadă. — Inf. pr. a repezi. — 


Part. pr. repezind, — Part, pas. repezit, 


REPEZI (a se), vr. se hâter, se précipiter. | 
aller rapidement. || s'élancer sur, se jeter vi- 
vement sur, se précipiter sur. || Mé reped 
mind a-casă şi né întorc, j2 cours jusqu'à la 
maison et je reviens. || Leul se repede asupra 
lui, le hon se précipite sur Ini. 


REPEZICIUNE, s. f. rapidité, précipitation. 
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REPEZIRE, s. f. 10 action d'envoveren hâte, 
d'expédier vivement. || 20 action de lancer, de 
projeter, de précipiter. || 39 action de se hâter, 
de se précipiter. || 40 action de s'élancer sur, 
de se pré-ipiter sur. 

REPEZIS, s. n. ravin, précipice. 

REPEZIT, adj. 10 envoyé en toute hâte, 
expédié vivement. || 20 lancé, projeté, jeté, 
précipité. 

F. Gas. f. 8. repezitä ; — m. pl. repezill; — f. pl. re- 
pezite. 

REPEZIT, adv. vivement, brusquement. 


REPLICÁ, s. f. réplique. 


Dn, sans art. replice ; — avec l'art. replicele. 

RÉPOSA (a), v. mourir, expirer. 

Coxs. Ind. pr. réposez.— Inf. pr. a réposa.— Part. 
pr. réposänd. — Part. pas. réposat. 

REPOSAT, adj. mort, défuut, feu. || Ce se 
rudia de-aproape cu maica-mi reposată (V. 
ALEX.) qui était proche parent de feu ma 
mére. 

F. Gnax. f. s. réposatà; — m. pl, rëposafl; — f. 
pl. réposate. 

RÉPOSAT, s. m. mort, défunt. 

PLCn. sans art. ré posa]T; — avec l'art. r&posaţii. 

REPOSATĂ, s. f. morte, défnnte. 


Purr. sans art. răposate ; — avec l'art. réposatele. 


RÉPOTINELE, s. f. avee l'art. V. repo- 
tinii. 

REPOTINII, s. m. avec l'art. jour férié 
dans le peuple (troisième mardi aprés Pâques). 
Ce jour-là les femmes, à la campagne, laissent 
de côté tout travail domestique et font des tes- 
turi (fours de campsgne) en argile mélangée 
de paille, puis elle les mettent sé her au so- 
leil en les arrosant de vin. On fait ensuite des 
libations. 

REPOVESTI (a), v. raconter de nouveau, 
répéter. || Şi când gándese la viafa-mt, imt 
pare că ea cură încet repovestită de o străină 
gură (M. Emix.), et quand je pense á mon e- 
xistence, il me semble qu'elle s'écoule lente- 
ment racontée par une bouche ^trangére. 

Coxs. Se conjugue comme a povesti. 


REPRESENTA (3), v. V. a reprezenta. 
REPRESIF, ad). répressif. 


F. Gram. f. $. represivă; — m. pl. represivl ; — f. 
pl. represive. 

REPRESIUNE, s. f. répression /néóol.J. 

REPREZENTANT, s. » représentant. 


Puer. sans art. reprezentaujl; — avec l'art. repre 
zentanbif. 


REPREZENTARE, s. f. action de 
senter. || représentation. 


repré- 


Pun. sans art, reprezentări ; — avec l'art. repre- 
zentänile. 
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REPREZENTATIE et reprezentatiune, s. f. 
représentation. 

PLuR. sans art. reprezentanții et reprezentaliun] ;— 
avec l'art. reprezentațiile et reprezentapunile. 

REPROBA (a), v. réprouver. 

Coxs. Se eonjugue comme a proba. 

REPROBARE, s. f. action de réprouver. || 
réprobation, 

REPROBATIE ct reprobatiune, s. f. répro- 
bat'on. 

REPROBAT. part. pas. de a reproba. 

REPRODUCĂTOR, adj. reproducteur. 

F. GRAS, f. s. reproducătoare; — n. pl. repro- 
ducători; — f. pl. reproducătoare. 

REPRODUCE (a), v. reproduire. 

Coxs. Se conjugue comme a preda. 

REPRODUCE (a se). vr. se reproduire. 

REPRODUCERE, s. f. action de reproduire. 
|| reproduction. 

PLcn. sans art. reproduceri; — avcc l'art. repro- 
ducerile. 

REPRODUS, part. pas. de a reproduce. 

REPTIL, s. n. reptile. 

PLun. sans art. reptile; — avec l'art. reptilele, 

REPUBLICĂ. s. f.. république. || Republica 
franceză, la République française. || Repu- 
blica Statelor-Unite, la République des Etats- 
Unis. 


Puur. sans art. republice; — avec l'art. repu- 
blicele. 


REPUBLICAN, adj. républicain. 


F. Gran. f. $. republicană; — m. pl. republicaul ; 
— f. pl. republicane, 


REPUBLICAN, s. m. républicain. 

Don, sans art. republicani; — avec l'art. repu- 
blicanil. 

REPUBLICANISM, s. n. républicaniame. 

REPUDIA (a), v. répudier jt. de dr.J. 

Coxs. Ind. pr. repudiez. — Inf. pr. a repudia. — 
Part, pr. repudidud. — Part. pas. repudiat, 

REPUDIARE. s. f. action de répudier. || ré- 
pudiation (t. de dr.). 

Pirr. sans art, repudiări ; —avec l'art. repudiirile. 

REPUITOR, s. m. exterminateur. || Répui- 
tor de femci, casseur de cœurs. 


Pon. sans art. r&puitori; — avec l'art. r&puitoril. 

REPUNE (a), v. 1? remettre à sa place, 
remettre en place. 

Cosi. Se conjugue comme a pane. 

REPUNE (a), v. 19 vaincre, soumettre. || 2? 
tuer, mettre à mort, exterminer. || 39 avoir 
réponse à tout. || 10 Romanii aŭ repus toată 
lumea (Mir. Cosr.), les Romains ont soumis 
toute la terre. || 29 A'si repune viața et A st 
répune capul, se tuer, se suicider. || Doii 
uniţi la págune, lupul nu-i poate repune ; 
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quand les bœufs sont unis au pâturage, le loup 
ne peut leur faire aucun mal. 

Coxs. Se conjugue comme a pune. 

REPUNE (a se), vr. mourir, étre mort. || 
Se repusese de o groaznică şi cumplită boală 
(A. Opos.),il était mort d'une terrible et cruel- 
le maladie. || A murit boul, s'a répus jugul 
(GoL.): (ht. mort le bœuf, mort le joug), quand 
le maitre est mort, tout s'en va à vau-l'eau. 


RÉPUNERE, s. f. 10 action de vaincre, de 
soumettre. || 2? action de tuer, de mettre à 
mort, d'exterminer. 


REPURTA (a) v. reporter. || Repoartă min- 
tea către timpii când.., (A. OnoB.), reportez 
votre esprit vers les temps où... 

Cons. Se conjugue comme a purta. 

REPUS, part. pas. de a répune. || Copiii 
repuşi de dinsa, les enfants qu'elle avait 
tué. || Un om cu sacu 'n spate, répus de os- 
teneală, la pórtà colo bate (D. OLax.); un 
homme avec un sac sur le dos, brisé de fatigue, 
frappe à la porte. 

F. Gram. f. s répusä; — m. pl. répust ; — f. pl. 
rópuse. 

REPUTAT, «dj réputé. || V. renumit. 

F. Gray. f. s. reputatä ; — m. pl. reputați; — f. pl. 
reputate. 

REPUTAŢIE et reputatiune, s. f. répu- 
tation. 

PLun. sans art. reputat et. ruputa[iuui ; — avcc 
l'art. reputajille et reputaliunile. 

RESAD, s. s. marcotte, provin, plant, bou- 
ture. 

PLUR. sans art. resaduri; —avec l'art. resadurilc. 

RESÁDI (a), v. marcotter, proviner, repi- 
quer, planter. || (au fig./ implanter. 

Coxs. Ing. pr. résádesc. — Inf. pr. a rëésädi, — 
Part pr. răsădind. — Part. pas. résädit. 

RESÁDIRE, s. f. action de marcotter, de 
proviner, de repiquer, de planter. || (au fig./ 
action d'implanter. 

RESÁDNITÁ, s. f. 10 couche (pour plants, 
boutures). || 20 V. resad. 

PLUR sans art, räsädnife; —avec l'art. rásádni|ele 

BESAT, p. résari. || V. a răsări. 

RÉSAIE, p. résará. || V. a résári. 

RESĂRI (a), v. monter, croitre, se lever, 
s'élever, jaillir, sortir de terre, pousser. || sur- 
sauter, s'éveiller en sursaut. || se lever (en 
parlant des astres). || Véd r&sărind din um- 
bra trecutului, je vois sortir de l'ombre du 
passé. || Iarba abia vésárise, l'herbe était à 
peine sortie de terre. || Si din vară ce seme- 
nase in anul foametei si nu résärise de sce- 
cele, resárit-au si aceca intr'acel an imbel- 
$ugat şi son făcut páne cát omul (Cum. 
AXON.), et ce qu'il avait semé pendant l'été de 
l'année de disette et qui n'avait pss poussé à 
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cause de la sécheresse, se mit aussi A pousser 
en cette année d'abondance et le blé devint 
aussi haut qu'un homme. || Ea dete un țipăt, 
résürind din somn; elle jeta un cri, en s'éveil- 
lant en sursaut. | Ele au venit résárind soa- 
rele, elles sont veenues quand le soleil se le- 
vait (au point du jour). || După ploaie trebuie 
să resară soare (A. PANN.), aprés la pluie le 
soleil. || Dimineafa, pînă a nu résári soa- 
rele; le matin, avant que le soleil se lève. || 
Loc. /fam.) De unde ai résárit? (V. ALEX.) 
D'on sors-tu? || Abia résárise, elle était. à 
peine grandelette. 

Lost, Se conjugue comme a sări. 

RESĂRIRE, s. f. action de monter, de croitre, 
de se lever, de s'élever, de jaillir, de sortir de 
terre, de pousser.||action de sursauter, de s'é- 
veiller en sursaut. || action de se lever(en par- 
lant des astres). || Rësärirea soarelui, le lever 
du soleil. 

1. RESĂRIT, s. n. lever (en parlant des 
astres). || De la r&sărit pină la sfințit de 
soare (P. Ispir.), du lever jusqu'au coucher du 
soleil. 

2. RESĂRIT, s. n. orient, levant, est. || Loc. 
Cát vesăntul de apus, très loin, 

1. RESĂRIT, part. pas. de răsări. 

2. RÉSARIT, adj. 1? en relief. || 20 grand. 
|| Chipuri résárite (A. Onos.), des figures en 
relief. || Răsărit la stat, grand, de haute 
taille. || Doi din cei mai résári[i (P Ispir.), 
deux des plus grands. | Gåte fete résárite toate 
"mi pav [lori in[lorite (P. Por.), toutes les 
jeunes filles déjà grandelettes me semblent des 
fleurs écloses. || Răsărit din pamint, debout. 

F. Gram. f. s. răsărită; — m. pl. resăriți; — f. 
pl. résárite. 

RÉSARITEAN, adj. oriental, d'Orient. 

F. Gra. f. s. răsăriteană; — m. pl. răsăriteni ;— 
f. pl. răsăritene, 

RÉSBATE (a), v. traverser, passer au tra- 
vers, pénétrer. || Razele soarelui incepeau a 
résbate printre copaci, les rayons du soleil 
commengaient à passer au travers des arbres. 

Coxs. Se conjugue comme a bate. 

RÉSBATERE, s. f. action de traverser, de 
passer au travers, de pénétrer. 

RESBĂTĂTOR, adj. qui traverse, qui passe 
au travers, pénétrant. || O ploaie rece, má- 
runtă, dar resbătătoare (S. Năp.); une pluie 
froide, fine, mais pénétrante. 

RESBÁTUT, part. pas. de a résbate. 

RESBEL. s. n. V. 1ésboiü. 


RESBI (a), v. V. arásbi. 


RESBOIU, s. n. V. resboiu. 
RESBOLI (a se) vr. (anc./ tomber malade.| 
Radul Vodă, spre acest al treilea an a dom- 
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niei sale, sau r&sbolit la ochi (Mir. CosT.); 
vers la troisième année de son régne, le prince 
Radu fut atteint d'une maladie des yeux. || 
S'au résbolit Cantemir (Cur. Axox.), Cante- 
mir étant tombé malade. || S'au resbolit şi au 
murit (|. NecuLc.), il tomba malade et inou- 
rut. || A se resboli de ciudă, tomter malade 
de dépit. 

RESBUBUI (a), v. retentir, gronder. || Fur- 
tuna résbubui p'ăi brazi (N. Rucar.), la tem- 
pète gronde dans les sapins. 


t. RÉSBUNA (a), v. (anc. racheter. || Rës- 
bunarea păcatelor, le rachat des péchés. 


> RESBUNA (a), v. venger. 


Cons. Inf. pr. résbun. — Imparf. rësbunam. — 
Pas. dét vésbunait. — Pl. q. parf. résbunasem. — 
Fut. pr. voiü resbuua. — Cond. pr. ag résbuna. — 
Impér. résbuná, résbuna|t.— Subj. pr. să résbun, să 
resbunt, să vesbună. — Inf. pr. a résbuna.— Part. pr. 
vésbunánd.— Part. pas. résbunat, 


1. RÉSBUNA (a se), vr. se venger. 


?. RÉSBUNA (a se), vr. devenir meilleur, 
s'améliorer, se remettre au beau. || Vremea 
se résbund, le temps se remet au beau. || Ve- 
zénd că vremea n'are de gând să se resbune 
(V. Crasescu), voyant que le temps n'avait pas 
l'intention de se mettre au beau. 


1. RÉSBUNARE, s. f. (anc. rachat. 
2. RÉSBUNARE, s. f. action de venger, de se 
venger. || vengeance. 
M sans art, résbuuárt ; — avec l'art. résbuná- 
RÉSBUNAT, part. pas. de a résbuna. 
RESBUNĂTOR, «dj. vengeur. 


F. Gras. f. s răsbunătoare; — m. pl. résbunätorl; 
— f. pl. résbunätoare. 


RESCHIRA (a), v. [ Mold.] V. a resfira. 

RESCHITOR, s. n. V. ráschitor. 

RESCO ACE (a), v. trop cuire, recuire, brüler. 

CONJ. Se conjugue comme a coace. 

RECOACERE, s. f. action de trop cuire, de 
bier. 

RÉSCOL, s. n. V. ráscol. 

AESCOLI (a), v. mettre sens dessus dessous, 
fouler. || După ce réscoli trei zile şi trei 
nopți in tronurile cu haine (P. lsPtR.), aprés 
avor fouillé pendant trois jours et treis nuits 
danz les coffres à d'habits. 

Cou. Ind. pr. réscolesc. — Inf. pr. a réscoli, — 
Part. pr. réscolind. — Purt. pas. réscolil. 

RECOLIRE, s.f. action de mettre sens 
dessu dessous, de fouiller. 

RE:COPT, adj. trop cuit, trop mir, brûlé. || 


BRie[iioameni (erau/ réscop[i de arsifa soa- 


relui (tr. Jir.), les pauvres gens étaient brùlés 
par le leul. || Qué réscoapte, œufs durs.— O 
fară uide-i aga de cald tot anul că găinile 
fac oué réscoapte (V. ALEX.), uu pays où il 
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fait si chaud toute l'année que les poules y 
pondent des œufs durs. 

F. GRAM. f. s. réscouptä ; — m. pl. vréscoplt ; — f. 
pl. réscoapte. 

RÉSCÁCÁRA (a), v. V. a réscrácána. 

RÉSCRÁCÁNA (a), v. écarter les jambes de 
quelqu'un. 

Cons. Ind, pr. r&scrăcăn. — Inf. pr. a réscrácána, 
— Part. pr. réscrácánánd. — Part. pas. réscrácáuat. 


RÁSCRÁCÁNA (a se), vr. écarter ses jam- 
bes. 

RÉSCRÁCÁNARE, s. f. action d'écarter les 
jambes. 


RESCRĂCÂNAT, adj. qui reste les jambes 
écartées. 


F. GRAM. f. s. răscrăcănată; — m. pl. váscrácá- 
naji; zf, pl. réscrácánate. 


1. RÉSCRUCE, s. f. carrefour. || Oprindu- 
me în rescrucile drumului (1. CREANGĂ), m'ar- 
rétant aux carrefours. 


2. RÉSCRUCE, s. f. palonnier. 


PLCR. sans art. réscruct ; — avec l'art. réscrucile. 


RESCRUCÍ (in —), loc. adv. en croix. 
RESCULA (a), v. révolter, soulever. 


Coxs Ind pr. rescol, rescoli. rescoalá. .— Imparf. 
resculam. — Pus. dét, resculat, — Pl, q. parf. res- 
culasem.— Fut. pr. voiü rescula.—Cond, pr. ag res- 
cula, — In:per. rescoalá, resculati. — Subj, pr. să 
rescol, să rescolt, să rescoile. — Inf. pr. a rescula.— 
Part, pr. rescalánd. — Part, pas. resculat. 


RESCULA (a se), vr. révolter, se rebeller, 
se soulever, 

RESCULARE, s. f. action de révolter, de 
soulever. || action de se révolter, de se rebeller, 
de se soulever. || révolte, rébellion, souléve- 
ment. 

PLcR. sans art. resculări; — avec l'art. rescu- 
lirlile. 


RESCULAT, adj. révolté, rebelle. 


F. GnaM. f. s. reseulatá ; — m. pl. resculuţi; — f. 
pl. resculate. 


RESCULAT, s. m. revolte, rebelle. 


PLUR. sans art. resculall; — avec l'art. rescu- 
lau. 


1. RÉSCUMPÁRA (a), v. (ane./ punir, ven- 
ger. || Să "şi rescumpere strimbătatea despre 
Matei Vodă ántéiu (Mir. Cosr.), pour se ven- 
ger tout d'abord de l'injustice du prince Ma- 
thieu. 

Cons. Se conjugue comme a răscumpăra. 

2. RESCUMPÁRA (a), v. racheter. || recon- 
quérir. || À "şi rescumpăra Domnia (Min. 
Cosr.), reconquérir son trône. || A resemnrara 
din rumánia, racheter du servage. || Și (in 
să ai réscuinpere țara lor (N. Muste), et ils 
viennent pour reconquérir leur pays. 


i. RESCUMPÁRARE, s. f. (unc./ action de 
punir, de venger. || punition, vengeance.| Lu- 
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ară curindă réscumpárarea de la Dumne- 
zeit (Mosa), ils furent bientôt punis par Dieu. 
|| Să moară cu rescumpárare (Mir. Cosr.), 
pour mourir en se vengeant. 


2 RESCUMPĂRARE, s. f. action de rache- 
ter. || rachat. || rancon. || Ceréndu-si viaţă 
eu réscumpüirare de dou milioane să le dea 
Leşilor bani (Min. Cosr.), demandant la vie 
avec rançon de deux millions qu'il paierait en 
argent aux Polonais. 

Pra. sans arf. réscumpäräri ; — avec Part. rés- 
cumpărările, 

1. RÉSCUMPÁRAT, part. pas. de a rés- 
cumpăra.! Voartea Sultanilor mai pe urmă 
tot n'ai lăsat hanul nerèscumpäratä (Mir. 
Cors). le khan ne laissa pas impunie par la 
suite la mort des Sultans. 


2 RESCUMPĂRAT, adj. rachetă. |lrangonne. 


Pur. sans art. răscumpărări ; — avec l'art. rës- 
cumpărările. 

RESDOMNI (a), v. fanc / détrôner. 

Coxs. Se conjugue comme a domni. 

RESDUMICA (a), v. réduire en m'ettes, en 
morceaux. || Cetățile lor le fărâmă şi le res- 
dumică (CANTEMIR), il détruit et réluit en 
mietlea leurs forteresses. 

RESERVORIU, s. n. réservoir. 

Pucr. sans art. rescrvorie ; — avec l'art, reservo- 
riele. 


RESFÁT. s. n. luxe. || Un resfóf de su- 
nete, une harmonie. 


RÉSFÁTA (a), v. gáter, dorloter. 

Coss. Ind, pr résfif. — Inf. pr. a résfija. — 
Part, pr. răfățăud, — Part, pas. résfi|at. 

RÉSFATA (a se), vr. faire l'enfant gâté, se 
dorloter. || Alhinele se résfatà printre flori, 
les aheilles se jouent parmi les fleurs. || A se 
resfăța în bine, vivre dans le luxe. 


RÉSFÁTARE, s. f. action de gáter, de dor- 
loter. 

Dien. sans art, răstățări; — avec l'art. răsfățările. 

RÉSFÁTAT, adj. gâté, dorloté. || Copil rës- 
fălat, enfant gâté. 

F. Graw. f. s. răsfăţată; — m. pl. răsfățați, — f. 
pl. r&sfălate. 

RESFIRA (a) et a reschira, v. étsler, épar- 
piller. d'aperser. || Isi reschiră oastea (N. Cos- 
TIN). il épsrpille son armée. |] Inmultindu-se 
neamurile, sot reschirat (N. Costis); les na- 
tions s'étant multipliées, se dispersérent. || 
Resfirándu-si părul pe spinare. étalant ses 
cheveux sur son dos, || Pásárile'si resfiră ari- 
pile, les oiseanx étendaient leurs ailes. 


Cons. Ind, pr. resfir. — Inf. pr. a resfira.— Part. 
pr. resfiràánd.— Part. pas. resfirat, 


RESFIRA (a se), vr. s'éparpiller, se disper- 
ser. || Se reschird in tot trupul nostru (VAR- 
LAAM), se répand dans tout notre corps. || In 
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sfirsit, după o luptă înverşunată armata 
tătară se sdrobesce şi se resfiră (N. Bier 
enfin, aprés une lutte acharnée, l'armée tar- 
tare est é^rssóe et mise en déronte. 

RESFIRARE, s. f. action d'éparpiller, de 
disperser. 

PLUR. sans art. resfiărări; — avec l'art. resfirăe 
rile. 

RESFIRAT, adj. épars, éparpillé. || Ară- 
tánd oile resfirate, en montrant les moutons 
éparpillés. || Cu pérul resfirat pe umeri, les 
cheveux épars sur les épaules. || Mai în sus, 
pe coaste resfirat, se întinde satul printre 
holde si grádine (f. Suav.), un pen plus haut, 
éparpillé sur la cóte, s'étend le village parmi 
les champs et les jardins. 

F. Gnax. f. s. resfirată; — m. pl. resfirafl ; — f. 
pl. rcsfirate. 

RESFOI (a), v. feuilleter. || Resfoese cartea 
trecutului, je feuillète le livre du passé. 

Coxs. Ind, pr. resfoesc. — Inf. pr. a resfoi.— Part. 
pr. resfoind. — Part, pas. resfoit, 

RESFOI (a se). vr. s'entrouvrir. || Duzele et, 
fragede si rumeinare, se resfoirà (A. Opos.); 
ces lévres, fraîches et vermeilles, s'entrouvri- 
rent. 


RÉSFOIRE, s. f. action de feuilleter. 

RÉSFOIT, adj. feuilleté. || O carte des rës- 
foită, un livre souvent feuilleté. 

F. Grax. f.s. resfoitä ; — m. pl. resfoill ; — f. pl. 
resfoitc. 

RESFRÂNGE (a), v. 10 retrousser, redres- 
ser. || 90 refléter, se réfléchir. 

Lost, Se conjugue comme a frânge. 

RESFRÁNGE (a se), ar. 19 se retrousser, 
ge redresser. || 29 se refléter, se réfléchir. || 
Creanga se resfrânse și 'l aruncă o-dată 
cine scie unde (N. Boco.), În branche se re- 
dressi ct le lança brusquement Dieu shit où 
|| Se résfránge ca în oglindă a copilei um- 
bră (M. EuiN.), l'ombre de la jeune fille sy 
reflète comme dans un miroir. 


RESFRÂNT, adj. 10 retroussé, redressé. || 
2? refleté, réfléchi. || Gene resfrânte, des so- 
cils retroussés. || Un colț de fustă 'n bin 
resfrântă (Rap.-Nic.), un coin de sa jupere- 
troussée dans Ía ceinture. 

F. Gram. f. s. resfrántá ;—m. pl. resfrán|t ;—-f. pl. 
resfránte. 

RESFRÂNGERE. s. f. 10 action de rerous- 
ser, de redresser. || 2? action de refléclir, de 
refléter. || reflet, réflexion. 


Pur, sans art. resfrängerl;— avec l'art. cesfrán- 
gerile. 


RESFRÁNTURÁ, s. f. revers, retroissis. 


Pun. sans art. resfrânturi ` — avec lar. resfrân- 
turile 


RESE 


RESEMNA (a se), vr. résigner. 

Coxs. Se conjugue comme a semna. 

RESEMNARE, s. f. action de résigner. || ré- 
signation. 

RESEMNAT, adj. s. f. résigné. 


F. G aw. f. s. rcsemnală; — m. pl. resemnaj1 ; — 
f. pl. resemnate, 


1. RESFUG, s n. tournis dt. vét.}. || vertige. 

2. RESFUG, s. m. chondrille (bot.]. 

RESGÁÍA (a). v. V. a rásgáia. 

RESGÂNDI (a se), v. 10 penser de nouveau. 
|| 20 changer d'avis, se raviser. || 19 Se gândi 
şi se rósgándi, il pensa et pensa encore. || 29 
Se resyándi indală il se ravisa aussitôt. 

Coxs. Se coujugue comme a gândi. 

RÉSGANDIRE. s. f. 10 action de penser 
de uouvexu. || 20 action de changer d'avis, de 
se raviser, 

RESGANDIT, part. pas. de a se résgändi. 

RESILIA (a), v. V. a rezilia. 

RESINA, s. f. résine. 

Pucr. sans art. résine; — avec l'art. résincle. 

RESINOS, adj. rés'ueux. 

F. GRAM. f. s. réginoasi; -— m. pl. résinost ; — f. 
pl. rüsinouse, 

RESINTELEGE (a), v. archi comprendre. || 
Ei, acum cred c'ali înţeles si résinfeles! (I. 
CREANGA) Eh, je crois que maintenant vou: 
avez Co'npris et archi compris. 

RESIPI (a), v. V. a risipi. 

RESISTA (3), v. V. a se impotrivi. 

RESLETI (a se), vr. V. a se räzleti. 

Coxs. Se conjugue comine a Du. 

RÉSLET.adJj. V.ràzlet Mistrelii eutreerá 
vézle(i pudurea (N. GANE); l'été, les sangliers 
sulitiires parcourent la tun ct. 

RESORT, s. n. ressort /néol.) 


Prin. sans art. resorturi; — avec l'art. resortn- 
rile. 


RESPÂNDI (a). v. répandre, épandre, épar- 
pilier, disperser. || répandre, propager. 

Coxs. Ind. pr. răspândesc. — Jnf. pr. a réspái di. 
— l'art. pr. réspändud. — Part. pas. réspiudit 

RESPÁNDI (a se), vr. se répandre, s'épan- 
dre, s'Gparpiller, se disperser, se répandre. || 
Be p ongger. 

RESPANDIRE s f. action de répandie, de 
s'épandre, d'éparpiller, de disperser. || a-tiou 
de répanilre, de propag r. 

PLER. sans art. réspáudirt; — avec l'art. véspán- 
ui, 

RESPANDIT, a:j répandu épandue, épar 
pillé, épars, d'spersé. || répandu, propagă. 

F. GRAY. f. s. rospánlilà ; — m. pl. réspándi]f; — 
f. pl. rèspäudite. 
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RESPÂNTIE, s. f. carrefour. 

PLCR. sans art, réspántif; — avec l'art. r&spântiile. 

RESPÁR, s. n. V. réspér. 

RESPAS, s. f. trêve, répit. IV. răgaz. || Nu 
"dà respas ca să mănânee (P. Ispir.), il 
ne lui donne pas le temps de manger. || Nu 
1 dădu réspas să se gánd»aseá (P. Ispra.), il 
ne lui donna pss le temps de réflé:hir. 

RESPECT, s. n. respect. 

Puer. sans. art. respecte; — avec l'art. respectcle. 

RESPECTA (a). v. respecter. || Moartea 
respecteuzü pe omul cu menire (V. ALEx.), 
la mort respecte l'horome prédestiné. 

Coxs. Ind. pr. respectez. — Inf. pr. a respecta. 
— Part. pr. respectánd. — Part, pas. respectat. 

RESPECTABIL, adj. respectable /néol.J. 


F. Gnaw. f. s. respectabilă; — m. pl, respectabi!t ; 
— f. pl. respectabile, 


RESPECTARE, s. f. action de respecter. 
RESPECTIV, ad). respectif. 


F. Graw. f. s. respectivă ;—m. pl. respectivi ; — f. 
pl. respective. 


RESPECTIV, adj. respectivement. 
RESPECTOS, adj. respectueueux. 


F. GRAM. f. s. respectuoasá ; — nt. pl. respectuog! ; 
— f pl. respectuoase, 


RESPECTOS, adv. respectueusement. 

RESPĂR, s. m. perche /ichtyol.]. 

RESPÂR (in —). loc. adv. à rebrousse poil. 
|| A lua pe cineva în resper, brusquer, run- 
doyer que!qu'un. 

RESPETE, s. f. [ Trans.] linceul. 


RESPICA (a), v. éclaircir, 6luc'der, expli- 
quer, ren ire clair. 

RESPICARE, s. f. éclaircissement, explica- 
tion. 

RESPICAT, adj. clair, net, distinct. || À eit 
cu glas tare, respicat ; il lut d'une voix for- 
te. distincte. 

F. G^ AX. f. s. respicată; — m. pl. respica|t; — f. 
pl. respicate. 

RESPICAT, adv. clairement, nettement, 
distinctement, || A vorbi respieat, parler dis- 
tinctement. 

RESPÍERI (3) v. périr une seconde fois, 
mourir une seconde fois. || Acolo să piară, 
să respiara (P. Pop. G. Drm. TEop.) Qu'il y 
périsse, qu'il y périsse encorel 

RESPINGÁTOR adj. repoussant, répugnant, 
rebutant. 

F. Gras. f. s. respinpătoare; — m. pl. respingă- 
tori; -= f. pl respiugătoare. 

RESPINGE (a) v. repousser, renvoyer, re- 
buter, ne pas accepter, refuser. || répugner. 

Coxs. lid. pr. resping, — Imparf. vespingcam. 
— Pas. déf. ruspinset, — IU q. parf. respinsesem, — 
Fut. pr. void. respinge. — Cond, pr. as respuse. — 
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Impér. respinge, respingetf.— Subj. pr. să resping, 
să respingi, să respingă.— Inf. pr. a respinge.— Part. 
pr. respingènd.— Part. pas. respingènd. 

RESPINGERE, s. f. action de repousser, de 
renvoyer, de rebuter, de ne pas accepter, de 
refuser. || répulsion. 

PLun. sans art. respingerí ; — avec l'art. respin- 
gerile. 

RESPINS, adj. repoussé, renvoyé, rebuté, 
refusé. 

F. GRAM. f. s. respinsă; — m. pl. respinși; — f. 
pl. respinse. 

RESPIRA (a), v. respirer. || V. a résufla 

Cow). Ind. pr. respir.— Inf. pr. a respira, — Part. 
pr. respirând. — Part. pas. respirat. 

RESPIRARE, s. f. action de respirer. 

RESPIRAȚIE et respiratiune, s. f. respira- 
tion. || V. résuflare. 

RESPÎNTENE, s. f. [ Mold.] V. réspántie. 


RÉSPLATÁ, s. f. récompensé, rénumérs- 
tion, rétribution. || juste punition. || In lume 
ori ce faptă are plată si resplatà (P. Pop.), 
dans la vie chaque action a sa récompense et 
sa punition. 


RESPLÁTI (a). v. récompenser, rénumérer, 
rétribuer. || rendre avec usure. || punir. || 
se revancher, rendre la pareille. || Dumnezeu 
nu resplátesce ca duşmanul, ci gonesce cu 
anul (A. PANN); (litt. Dieu ne punit pas en 
ennemi, mais poursuit pendant des années), 
la justice divine est lente. 

Coxs. Se conjugue comme a plăti. 


RESPLĂTIRE, s. f. action de récompenser, 
d: rémunérer, de rétribuer. | action de ren- 
dre avec usure. || action de punir. || action 
de se revancher, de rendre la pareille.| récom- 
pense, rémunération, rétribution.! représailles, 
revanche. || juste punition. || De a face cine- 
vas vesplătiri acelora ce "| supără nu este 
semn de om eu mare suflet (C. pin GoL.). se 
venger de ceux qui nous ont fait du tort n'est 
pas la marque d'un grand cœur. 


RESPLĂTIT, adj. récompensé, rémunéié, 
rétribué. || justement puni, qui a recu ce qu'il 
méritait. 

F. Gram. f. s. răsplătită; — m. pl. r&splătiți; — 
f. pl. résplátite. 

RESPLĂTITOR, adj. qui récompense, qui 
récompense, qui :éinunóre. || reconnaissant. 
|| ' Tt va fi résplätitor, il te sera reconnais- 
sant. 

RESPONSABIL, adj. responsable. || V. rés- 
punzator. 

RESPONSABILITATE, s. f. responsabilité. 

|| V. réspundere. 

RESPOPI (a), v. défroquer. 


Cow). Se conjugue comme a popi. 
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2, REST 
# RÉSPOPI (a se), vr. se défroquer, jeter le 
froc aux orties. 


RÉSPOPIRE. s. f. action de défrequer. 


RESPOPIT, adj. et s. défroqué. || Nu este 
moral ea un  réspopit să fie institutor (Gn. 
ALEX.), il n'est pas moral qu'un défroqué soit 
instituteur. 

RÉSPUNDE (a), v. 1? répondre. || 90 pa- 
yer. || 3? garantir, donner caution. || 4? se 
rendre responsable, se porter garant. || Rěs- 
punde la întrebări, il répond aux questions. 

|| Ii am respuns banii ce îi datoram. je lni 
ai payé l'argent que je lui devais. || Respund 
pentru el, je me porte garant pour lui. 

Cons. Ind. pr. răspund, réspunzt, réspunde, — Im- 
parf. văspundeamn. — Pas. def. răspunsel. — Pl. o, 
parf. réspunsesem.— Fut. pr. voiă réspunde.—Cond. 
pr. aș réspunde. — Impér., răspunde, respundeţi. — 
Subj. pr. să réspund, să r&spunzi, să réspundä et 
să răspunză. — Inf. pr. a réspunde, — Part. pr. 
respunzend — Part. pas. réspuns. 


RÉSPUNDERE s. f. 10 action de répondre. 
|| réponse. ]| 29 action de garantir, de donner 
caution. || garantie caution. || 30 action de 
sa rendre responsable. || responsabilité. || 1? 
Cu respunderea plăcută (CANTEM.), avec une 
réponse aimable. |] 90 Sub réspunderea mea, 
sous ma garantie. || 30 Primesc toată réspun- 
derea, j'accepte tout» la responsabilité. |] A fi 
tras la véspundere, être rendu responsable. 

PLUR. sans art, răspunderi; — avec l'art. réspun- 
derile. 

RESPUNS s. n. réponse, répartie. || De 
multe ori tăcerea e mai bună de cât res- 
punsul (A. Paxn), le silence est souvent la 
meilleure réponse. || La vespunsuri gata era 
(N. Costy), il avait l'esprit de répartie. 

Pica. sans art. răspunsuri; — avec l'art. réspun- 
surile. 

RESPUNZÁTOR, adj. 10 garant. || 29 res- 
ponsable. 

F. Gran. f. s. răspunzătoare; — m. pl. réspunzà- 
tori; — f. pl. răspunzătoare. 

RÉSPUTEA (a), v. avoir la force de. || Să 
fugă cât va résputea calul (|. G. SBIERA), 
fuis tant que pourras ton cheval. 


Cowj, Se conjugue comme a putea. 

RESPUTERÍ (din—), loc. adv. de toutes 
ses forces. || A trage din résputer?, tirer. de 
toutes ses forces. 

REST, s. n. reste, vestige. || V. rémásità. 

Pun. sans art. resturi; — avec l'art. resturile. 

RESTABILI (a), v. rétablir. || V. a resta- 
tornici. 


Cons. Ind. pr. restabilesc, — Inf. pr. a restabili.— 
Part. pr. vestabilind, — Part. pas. restabilit. 


REST 


RESTABILIRE, s. f. action de 1établir. || 
rétablissement. || V. rěstatornicire. 

RESTABILIT, adj. V. réstátornicit. 

RESTÁLMÁCI (a), v. 19 retraduire. || 29 
changer le sens. 

Cox). Se conjugue comme a tálmáci. 

RESTALMACIRE, s. f. 1? action de retru- 
duire. || 29 action de changer le sens. 

RESTĂNIȚĂ, s. f. [Trans.] bord du lit. 

RESTATORNICI (a), v. rétablir, restaurer. 

Lost, Se con;ugue comnne a statornici. 

RESTATORNICIRE, s. f. action de réta- 
bhr, de restaurer. || rétablissement, restaura- 
tion. 

RESTATORNICIT, part. pas. de a resta- 
tornici. 

RESTAURA (a), v. restaurer /néol./. 


Cons. Ind. pr. restaurez, — Inf. pr. a restaura. — 
Cart, pr. restaurâud. — Part. pas. restaurat, 

RESTAURANT, s. n. restaurant. || V. birt 
et ospătărie. 

RESTAURARE, s. f. action de restaurer. || 
restauration. || Restaurarea monumentelor 
istorice, la restauration des inonuments his- 
toriques. 

PLUCH. sans art. restaurări; — avec (art, restau- 
rárile. 

RESTAURAT, part. pas. de a restaura. 


RESTEU, s. n. cheville du joug (V. de vol. 
jug). || Loc. De n'ar fi musca pe vestei, ar 
vemâne pămintul nearat (P. Ispir.), (litt. 
s'il n'y avait pas la mouche sur la cheville du 
joug, notre chainp resterait non labouré); 
grăce à la mouche du coche, notre champ est 
labouré. 

PLUR. sans art. restee ; — avec l'art. restecle, 


RESTIC, s. m. V. ristic. 


RESTIMP, s. n. intervalle. || Şi toate aces- 
lea intrun restimp de 50 ani (Grox), et 
tout cela dans un intervalle de 5U ans. 


RESTITUI (a), v. restituer. 


Coxs. Ind. pr. restituesc. — Inf. pr. a restitui. — 
l'arl. pr. restituind, — Part. pas. restituit, 


RESTITUIRE, s. f. action de restituer. || 
restitution. 


PLUR. sans art, 1estituirrl ; —avec l'art. restituirile. 


RESTITUTIE et restitutiune, s. f. resti- 


tution. 

PLUR. sans art. restitulif et restituțiuni;— avec l'art, 
restitufule et restitujiunile. 

RESTOARCE (a), v. [Mold.] rendre. 


RESTOARNÁ, 3^ pers. ind. pr. de a rés- 
turna. 

RESTOARNE, 3° pers. subj. pr. de a rés- 
turna. 

RESTOGOLI (a), v. V. a rostogoli. 


N ESU 


RESTORN, 1-ére pers. sing, et pl. ind. pr. 
et subj. pr. de a résturna. 


RESTRÎNGE (a), v. restreindre. 


Coxs. Se conjugue a comme a stringe. 
RESTRÍNGE (a se), vr. se restreindre. 


RESTRINGERE, s. f. action de restreindre. 
[| restriction. 

PLUR. sans art. restringert; — avec lart. res- 
tringerile. 

RESTRÎNS, adj. restreint. 


F. GnaM. f. s. restrinsă; — pi. pl. restringl ; — f. 
pl. restrinse. 


RESTRISTE, s. f. malheur calamité. | Cánd 
restriştea intimplărilor pare a ne izbi drep- 
tul in faţă (A. Onos.), quand le malheur des 
temps semble nous frapper en face. 


RESTURNA (a), v. renverser, bouleverser, 
mettre sens dessus dessous. || A resturnat tot 
in casă, il a tout mis sens dessus dessous dans 
la maison. — Ai résturnat casa intreagá cu 
bolul teii (D. OLLAN.) tu as mis toute la insi- 
son sens dessus dessous avec ton bal. || Loc. 
Buturuga "nică réstoarnàü carul mare (A. 
PANN), petite cause peut avoir grand effet. 

Cox. Se conjugue comme a turna. 

RESTURNA (a se) vr. renverser, verser. || 
Trásura s'a resturnat, la voiture a versé. 

RÉSTURNARE, s. f. action de renverser, de 
bouleverser, de mettre sens dessus dessous. || 
renversement, bouleversement. 

PLER. sans art, risturnări; — avec l'art, réstur- 
nările. 

RESTURNAT, adj. renversé, bouleversé, mis 
seus dessus dessous. || Copaci resturnafi de 
vint, des arbres renversés par le vent. || O 
trăsură resturnată, une voiture renversée (qui 
a versé). || esturnat în trăsură, renversé 
dans la voiture. — Stă resturnat intrun jef, 
piciur peste picior, 1l reste renversé dans un 
fauteuil, les jambes croisées. || Fetele 'L asţep- 
taù ca mamaäliga résturnatà (S. NÀp.); les 
jeunes filles l'attendaient, la bouillie de mais 
déjà servie. 

F. Gnaw. f. s. résturnatá ; — m. pl résturna|t; — 
f. pl. résturnate, 


RESTURNĂTOR, s. m. celui qui renverse, 
renverseur. || De Domni ce nu "ţi plae dibe- 
ciu resturnator (V. ALEX.), adroit reuverseur 
de princes qui ne te plaisent pas. 

RESTURNICÁ, s. f. (ane. prostitué». 

RESUCI (a), v. retordre, tordre. || J/tesucind 
ver-un paiu in mână, tordant une paille 
dans sa main. || A 'si resuci mustafa, tordre 
sa moustache. || A resuci o țigară, rouler une 
cigarette. [5i résucesce buzduganul in mână, 
il fait tourner sa massue dans sa main. 

Cons, Se conjugue comme a suci. 


DES 


RÉSUCI (a se), v. [ Mold.] tourner sur 
soi-inéme. || Me r&sucesc întrun picior (|. 
CREAXGA), je tourne sur un talon, je fais une 
pirouette. 

RESUCIRE, s. f. action de retordre, de tordre. 


RESUCIT, ad). retordu, retors, tordu. || Cu 
mustafile resueite, les moustaches retrous- 
sées en l'air. — Mustăţi résucite în jos (A. 
OpoB.), moustaches tirées en bas. 

F. Gran. f. s. résucitá ; 
pt. resucite, 

RESUFLA (a), v. 10 souffler, respirer. || 2° 
s'évaporer, (au Jig.) transpirer. || Lasă-me să 
resu[lu, laisse-mor respuer. || fiesu/lărd din 
adine (l. L. CanaG.), respirant profondément. 
Taina lui a resujlat, son secret a trauspiié. 


— m. pt. résucih ; 


D 


Coxs. Se conjugue comme a sufla. 


RÉSUFLA (a se),vr. 10 transpirer. || 29 s'é- 
pancher. || Au vé spun lucrul dinainte ca 
sä nu se resu[le (N. BoGp.), je ne vous dis pas 
la choze d'avance, atin qu'elle ne transpire 
pas. || Sa résuflut $i el catre prietenii sei (1. 
CREANGA), 1l s'est épanché ave; ses amis. 

RESUFLARE, s. f. action de soulfler, de 
respirer. || action de s'évaporer, (au fig.) de 
transpirer. LU souffle, haleine, respiration. || 
évent, || A’ [ine resu/larea, retenir son 
Wer me dintro résu[lure cele şeapte 
taine (|. CREANGA), ils disaient tout d'une hi- 
leme les Sept commandements. || (anc./ Au 
remas (ara in mare resu[lure despre Tatari 
(CHR. ANON.), et du côté des Taitares le pays 
put respirer. || (ane./ Füáeut-au şi casele cele 
frumouse de lu Galata de erau de resuflure 
(CHR. AXON), il construisit également ta belle 
maison de Galata, qui était une ma.son de plai- 
sance. 


RÉSUFLAT, s. n. souffle, respiration. 
1. RESUFLAT, part. pas. de a résufla. 


2 RESUFLAT, adj. éventé, (au fig.) qui 
a transpiré, qui a peidu sa valeur. || Vin resu- 
flat, vin éveuté. || Um résuflat, banne vidé. 
|| Oameni résu[la|t, vieux garçons. 


F. Graw. f.s. icsuflatá; — m. pt. resuflați; — f. 
pl. résullate. 


RÉSUFLÁTOARE, s. f. évent, ouvreau, sou- 
pirail, bouche d'air, ventilateur, 


Peur, sans art. résuflátorl ; 
lorile, 


RÉSUFLET, s. n. souffle (M. Emin.). 

RESUFLATURA, s. f. soupir. || Seoase o re- 
suflatura (A. PANN), il poussa un soupir. 

RESUPLU, s. n. 1? souffle, respiration. || 
20 iépit. || 19 fi a lipsit resuflurea (C. Ko- 
NAKI), la respiration lui a manqué. || 20 Dom- 


— avec l'art. résu(lí- 
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nul lua foarte grele dări de pe fară, cát re- 
suflu boierii nu mai aveaŭ (Cur. Axox.) ; le 
prince prélevait de si lourds impôts qne les 
boyards n'avaient pas un momeat de répit. || 
Nu mai dedeau locuitorilor nici un resu/lu 
(AL. NEN.), Hl ne donnait aucun répit aux hba- 
busnis. 


RESULTA (a), v. iésulter. 


Coxs. Jud, pr. result. — Inf. pr. a resulta. — Part. 
pr. resultând. — Part. pas. resultat. 


RESULTARE, s. f. action de résulter. 
RESULTANTĂ, s. f. resultante. 


Peur. 
tele. 


RESULTAT, s. »n. résultat. 

PLtR. sans art. resultate, —avec l'art, resultatele. 

RESUMA (a), v. V. a rezuma. 

RESUNA (a), v. résonner, retentir, vibrer. | 
Butia cea goală resund mai tare de cát cea 
plină, le touneau vide résunue plus lort que 
celu: qui est plein. || Väre resuna (D. Botter) 
les vallées reteutisseut (de bruit). || Privighe- 
toarca ist resună cántecelul, intoreéndu-'l 
in tot felul (A. Paxx), le rossiguol fait reten- 
tir aa chanson, qu'il varie à l'infini. 

Coxs. Se conjugue comme a suna. 

RESUNA (a se), vr. V. a résuna. || Se re- 
suna jnoni[a de horcáielile lui (N. Bocp.), la 
cave retentizssit de ses ronlleinents. 


RESUNARE, s. f. action de résonner, de 


reteutis, de vibier, 


RESUNĂTOR, adj. résonnact, retentissant, 
vibrant. || Struna vésunátoare a patriotis- 
mului, la corde vibrante du puteiotisinie. 


F, Grax. f.s. răsunătoare; — m. pl. resunători ; — 
f. pl. résunàtoare, 


RESUNET, s. n. écho. || Resunetul, chiar 
slăbut, al vre-unei prolestări a liomänilur ; 
l'écbo, méme affaibh, d'une protestation des 
Roumains. 

RETACI (a), v. V. rátáci. 

REȚEA, s. f. réseau, rèts, filet, résille. || 
Toţi sunt prinşi de acest painyen in desele 
à reţele (V. ALEX.), tous sout pris par cette 
araiguée dans ses lins 1éseaux. 

PLon. sans art. rejele; — avec l’art. rejelele. 

REȚETĂ, s. f. recette. 

PLcn. sans art. rețete; — avec l'art. refetcle, 


RETEVEIU, s. n. bâton court et grus. 


RETEZ et rátez, s. n. verrou, bobinette, 
piéze de b is qru sert à la campagne de lequet || 
Vom strica votezile şi il vom ucide aculo in 
odaie (N. CosrIN.), nous briserous les verrvus 
et nous le tuerous là dans la chambre. || li dă 
brunci afară si inchide usa după dinsa eu 
rätezul (N. Bocp.), il la pousse dehors et 
ferme derrière elle la porte avec la bubinetie. 


sans art. resultante; — avec l'art. resultan- 


RETE 


1. RETEZA (a), v. couper net, couper au ras, 
trancher. || D retrezi capul, il iui coupa la 
tête. || Jietez& cele dog capete cum ai bea 
o lingurá cu apă (Coxv. LiT.) il trancha les 
deux tétes en un clin d'œil. 


Coxs. Ind, pr. retez. — Inf. pr. a reteza. — Part. 
pr. retezànd. — Part. pas. retezat, 


2. RETEZA (a), v. désoperculer (t. d'apic./. 

1. RETEZARE, s. f. action de couper net, de 
couper au ras, de trancher. 

2. RETEZARE, s. f. action de désoperculer. 

RETEZAT, adj. coupé net, coupé au ras, 
trauché. || bref. || Ştii, cuvint retezat (I. G. 
Sbiena), vous savez, bref (pas de discussions). 


F. Gi ax. s. f. retezată; — m. pl. reien: — f. 
pl. retezate. 


RETEZAT, s. n. désoperculation /t. d'apie.] 

RETINE (a), v. retenir. 

Coxs. Se conjugue coinine a tine. 

RETINERE, s. f. action de retenir. || 1é- 
tention. || retenue. 

Pen. sans art. rUner ; — avec l'art. retinerile 


RETINUT, part. pas. de a retine. 
RETIPARI (a), v. rétmprimer. 


Cosi. Se conjugue comme a tipări. 

RETIPARIRE, s. f. action de rémprimer. 
|| réimpression. || Criticele ast-fel ein preu- 
nate în volumul de faţă sunt o retipărire 
din n Convorbirile literareu (T. MAIOR ); les cri- 
tiques ainsi réunies dans le présent volume 
sont une réimpression de celles quiont paru 
dans les Convorbiri literare. 


PLER. sans art. relipăriri ; — avec l'art. retipári- 
rile. 


RETIPARIT, part. pas. de a retipári. 
RETIRADA, s. f. cabinet d'aisances. 

Puun. sans art, retirado ; — avec l'art, retiradele. 
RETOR., s. n. rhéteur. 

Pun. sans art. rectori ; — avec l'art. retorii. 
RETORIC, s. m. rhétoricien. 

Den, sans art. retorici; — avec l'art. retoricii. 
RETORICÁ, s. f. rhétorique. 

RETRACTA (a), v. rétracter. 


Coxi. Ind. prés. 1etractcz.— In, pr. a retracta.— 
Part. pr. retraclàud.— Part. pas. retractat. 


RETRACTA (a se), vr. se rétracter. 

RETRACTARE, s. f. action de rétracter, de 
se rétracter. || rétractation. 
WC sans art. retraclărt; — avec l'art. retractă= 
rile. 

RETRAGE (a), v. retirer. || rétracter. 

Cosi. Se conjugue comine a trage. 

RETRAGE (a se) vr. se retirer. 

RETRAGERE, s. f. action de retirer. || re- 
traite. || actiun de rétracter. || 1étractation. 

RETRAS, ad). retiré, à l'écart. 

F. Gras. f. 3. retrasă, — m. pl. retrași; — f. pl. 
reirase. 
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DEL 
; REU, adj. mauvais, méchant, pervers, mal. 
|| Un om reu, un homme méchant. || [/iéà 
vezut, mat vu. || Reu sfătuit, mal constili€. || 

Lieu la inimd, méchant, dur, cruel. || Si, ta 
întoarcere, foarte reu au prădat ostle tara 
(SINKA1) ; et, au retour, les troupes ont abon- 
minablei:ent pillé le pays. || Ze cel «in pre 
rèu niei cum sl mai puli schimba (GoL.), al 
est unpossible de changer celui qui est mau- 
vais par nature. || O muiere hurnica, da rea 
topenia pámintutui (DELAVR.); une lemme 
active, mais méchante comme la gale. || Bun 
pentru alții, reu pentru dinsul; bon pour 
les autres, mauvais pour soi. || A face cera 
rău, faire quelque chose de mal. || lieu faci, 
tu as tort. || Cele rele să le sern pe apu ce 
curge, iar [acerca de bine in piatra să o sapi 
(GoL.), écrivons le mal sur l'eau qui coule, et 
gruvous le bienfait sur la pierre. || À zace de 
und rea, tomber malade de chagriu.— Imi 
veni legi de Gand reu, elle s'evanouit da 
dépit. — A "şi face inimă rea, se tale du the- 
grin. || Zut un ceas reu. dans une heure ta- 
tale. || 4b fine de reu, gronder et en vouloir. 
— Am cam intárziat şi o să mé fina muma 
de reu (P. BUJ.), j'ai uu peu tarué et maman và 
ie gronder.— Nu crez su me fti de reu pen- 
tru cà am faeut asa cum mi ài spus (P. ls- 
PIR.), je ne crois pas que tu men veuilles d'a- 
vóir tait ce quetu m'as dil.| Cum e ina? ieu, de 
la pire mamère. || A vorbi de veu, medue. || 

Dană rei, fausse monnaie. — Banti cci rev sunt 
de trei felum (PR, V. LUPO), 11 y a trois Sortes 
de laus:e mongule. || Nume reu, mauvais re- 
nom.— [Je cát să "ţi rasa nume reu, mai bine 
ochi din cap (A. PANN), M vaut niieux perdre 
la vue que d'avoir une mauvaise réputaliun. || 

A privi cu ochi réi, vegaraer d'un Inauvais Geil. 
| Ochi zei, yeux qui jeiteut le mauvais œil. — 
Copii iutorgi de ta |i[à au ochi rei, leseutauts 
qu'on a emis au sein apiès les avoir sevi és 
ont le mauvais aul. || Mai de reu, une chose 
pire. — {eméndu-se mai de reu, redoutant 
une chose pire. || lieu de zue! Cela va mal 
pour moil Gare à moll Va fi reu de dinsul, 
Il lui eu cmra. 


F. Grau. f. s. rea; — m. pt, rel; —f. pl. rele. 


REU, s. n. mal. || Leul ce l'ai făcut nu se 
poute uita, le mal que tu as fut ue se peut 
oublier. || Reul eu reul se desbară (GoL.), un 
mal chasse l'autre. || À face un reu cuiva, 
aire du mal à quelqu'uu. et causer un toit à 
quelqu'un. — Astuzi faci reu cuwa, dine 
altul '(i'Lintoarce; tu lais &ujJouru hu. du 
ial à quelqu'un, demam un autre te le rend. 
| £ mai bine eu binele de căt cu râul, on 
réussit mieux par [a douceur que par la vio- 
lonce. || Cand mé lua cineva cu rèul (I. 


REU 


CREANGĂ), quand on me parlait durement. || 
De réul cuiva, par la fauts de quelqu'un, à 
cause de quelqu'un (en mauvaise part). || Din 
duod rele fiind bine a 'şi alege cel mai mic 
(Cun. ANON.), entre deux maux étant préfé- 
rable de choisir le moindre. || Cine e deprins 
cu râul, la mai bine niei nu gándesce (I. 
SLAv.), celui qui est habitué aux privalions, ne 
pense pas au bien-âtre.: || Rëul copiilor, épi- 
lepsie. || Duhul véului, Vesprit du mal. 
PLun. sans art. rele; — avec l'art. relele. 


REU, s. m. [ Mold.] mauvais sujet. || Visce 
roi, de mauvais sujets, de mauvaises gens. 


PLUR. sans art. răi; — avec l'art, réit, 


RED, ado. mal. || Déeg făcut, mal fait. || 
Mai rèu, plus mal, pire.— Bogatul se plânge 
mai reu de cât săracul, le riche se plaint 
plus que le pauvre.||Ascunde-ţi ciomayul de 
câini că mai véü te musea (Gor.), ne laisse 
pas voir aux chiens ton bâton, car ils te mor- 
dront davantage. || Ca câinele turbat ce de 
apă reu fuge (Gor.) comme le chien enragé 
qui a horreur de l'eau. || Se afundau mai 
reu in pădure (N. Bocp.), ils s'enfoncaient 
plus profondément dans le bois (au lieu d'en 
sortir) || Atita réul Tant pis! 

REUMATISM, s. f. rhumatisme. 


PLUR. sans art. reumatisme; — avec l'art. reu- 
malisinele, 

REUNI (a), v. réunir. || V. a aduna et a im- 
preuna. 


REUNIRE, s. f. V. adunare et împreunare. 
REUNIT, adj. V. adunat et impreunat. 
REURCA (a se), vr. remonter. 


Cons. Se conjugue comme a urca. 


REURCARE, s. f. action de remonter. || 
lieurcarea pe tron a lui Bathori (N. Bac.) 
le retour de Bathor: sur le tróoe. 


REURUSCA, s. f. V. leuruşcă. 
REUSI (a), v. réussir. || V. a izbuti. 
REUSIRE, s. f. V. izbutire. 
REUȘITĂ, s. f. V. izbândă. 
RÉUTACIOS, adj. méchant. 


F. GnRax. f. s. réutácloasi ` — m. pl. rèuläclosi; 
— f. pl. réutácioase, 


REUTATE, s. f. méchanceté, perversité. || 
vilente. || méfait. || Cu réutate, méchamment. 
|| Ca réutatea de muiere, nici o réutate mai 
rea (GoL.); il n'y a pire méchanceté qu'une 
méchanceté de femme.|| Capul rčutăților, lau- 
teur de tous les maux, le mauvais génie. || 
lordake Ruset, matca tutulor rèutäfilor (N. 
CosriN) ; lordaki Ruset l'auteur de tous les 
mélaits. || Befia este uşa tutulor réutá[ilor, 
l'ivrognerie est la porte de toutes les vilenies. 
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|| Loc. O reutate de muiere, une femme tres 
méchante. 

PLUR. sans art. réutäfl ; — avec l'art. rëutätile. 

RÉUVOITOR, adj. 10 de mauvaise volonté. 
|| 20 malveillant. 

REVAC, s. n. V. rávac. 


REVANI, s. n. gâteau de inénage (sorte de 
wâteau de Savoie). 


REVANCĂ, s. f. [Tut.] rabot à faire des 
rainures. 

REVÁSI (a), v. disperser, éparpiller. 

REVĂȘIT, adj. éparpillé, dispersé, épars. || 
Cărţile erau révárgite pe seaun, pe masă, 
pe pat; les livres étaient épars sur la chaise, 
sur la table. sur le lit. 

REVEDEA (a). v. revoir. 

Cox. Se conjugue comme a vedea. 

REVEDEA (a se), vr. se revotr. 

REVEDERE, s. f. action de revoir. || La re- 
vedere, au revoir. 

REVELATIE et revelatiune, s. f. révéla- 
tiou. 

REVENEALĂ, s. f. V. räveneala. 

REVENI (a), v. revenir, retourner. 

Cox). Se conjugue comme a veni. 

REVENIRE, s. f. action de revenir, de re- 
tourner. || retour. 

REVENT, s. m. rhubarbe. 


REVERENDĂ, s. f. vétement des prétres. 


PLUR sans art. reverendef ; — avec l'art, revèn- 
drele. 


REVERENTÁ, s. f. révérence. 

PLUR. sans art. reveren|e; — avec l'art. revereu|ele. 

REVERSA (a), v. verser. renverser, répan- 
dre, étaler, éparpiller.| Alba lună révarsà un 
val de aur (V. ALex.), la lune blanche verse un 
Not d'or. || Multă fericire ai revărsat in mine 
(V. ALEx.), tu m'as donné beaucoup de joie. || 
Dumnezeu "si a révérsat mana asupra lui, 
Dieu a répandu sur lui sa miséricorde. || Peste 
masă griu revarsă (P. Por. G. Dem. Toni 
i| répand du blé sur la table. 

Cons. Se conjugue comme a versa. 

REVERSA (a se), vr. se verser, se déverser, 
se répandre, s'étaler, s'éparpiller. || déboider. 
|| se lever (en parlant du jour) || Pentru 
prinderea ta, cu toţi in toți munţii s'au rë- 
vărsat (CANTEM.), pour te prendre, ils se sont 
éparpillés dans tous, les coins de la montagne. 
|| Riul s'a révérsat, la riviére a débordé. || 
A doua zi când se rèvérsa zorile, le lende- 
main au petit jour. || Ai fi crezut că s'a ve- 
vérsat de zică, on aurait cru que le soleil 


s'était levé. 


RÉVÉRSARE, s. f. action de verser, de ré- 
pandre, de se verser, de se répandre, de s'é- 
taler, de s'épsrpiller. || action de déborder. || 


RÉVE 


action de se lever (en parlant des astres). || 
Révérsare de apă, débordement (d'uneriviére, 
d'un lac, etc.). 
PLUR. sans art. révérsirl ; — avec l'art. révérsárile. 
REVERSAT, adj. versé, renversé, répandu, 
éparpillé, épars. || débordé. 


F. GRAM. f. s. révérsatá, — m. pl. révérsall ; — f. 
pl. révérsate. 


REVERSAT, s. n. 10 debordement. 2? lever 
(en parlant des astres). || levant. || La re&ver- 
sat de zori, à l'aube. || Unii porniau din re- 
vérsatul zorilor, les uos partaient du levant. 
|| Eraŭ prieteni din révérsatul tinere[ilor 
lor (I. SLav.). ils étaient amis depuis leur 
prime enfance. 

REVIZIE et revisiune, s. f. révision. 

PLUR. sans art, revizi! et reviziune; — avec l'art. 
reviziile et reviziunile. 

REVIZOR, s. m. réviseur. || Revisor şcolar, 
reviseur des écoles. 

PLUR. sans art. revizori ; — avec l'art. revizorii. 

REVIZUI (a), v. réviser. 

Coxs. Ind. pr. revizuesc. — Inf. pr. a revizui. — 
Part. pr. revizuind, — Part. pas. revizuit. 

REVIZUIRE, s. f. action de réviser. || évi- 
sion. 

PLUn. sans art. revizuiri; — avec l'art, revizuirile. 

REVIZUIT, part. pas. de a revizui. 

REVISTĂ, s. f. 10 revue (militaire). || 29 
revue (journal). || 39 revue (piéce de théátre). 


PLUR. sans art. revisle; — avec l'art. revistele. 
REVOCA (a), v. 1? révoquer. || 20 évoquer. 
|| 10 A revoca un funcţionar, révoquer un 
fonctionnaire. || 29 El revoaca 'n dulci ieoane 
a istorici minune (M. Enix.), il évoque en 
douces images les merveilles de l'histoire. 
Cow). Ind. pr. revoc, revoci, revoacă. — Imparf. 
revocamn,— l'as. def. revocal, — Plus q. parf. revo- 
casem.— Fut. pr. voiu revoca. — Cond. pr. as revo- 
ca. — Împer. revoacá, revocaM, — Subj. pr. să re- 
voc, să revocl, si revoace, — Jaf, pr. a revoca, — 
l'art. pr. revocánd, — Part. pas. revocat. 
REVOCARE, s. f. action de révoquer. || 
tévocation. 
PLUR. sans art, revocärl ; — avec l'art. revocärilc. 
REVOCAT, part. pas. de a revoca. 
REVOLTA (a), v. révolter. || V.a resculare. 
REVOLTARE, s. f. action de révolter. || 
action de se révolter. || révolte. || V. rescu- 
lare. 
REVOLTAT, s. m. révolté. || V. resculat. 
REVOLUTIONAR, adj. révolutionnaire. 


F. GRaM. f. s. revoluționară ;—n. pl. rerolujionari ; 
— f. pl. revoluționare, 


REVOLUŢIONAR, s. m. révolutionnaire. 


PLUR. sans art. revolujionari ; — avec l'art. revo- 
lutionaril. 


REVOLUTIE et revolutiune, s. f. révolu- 
F. Daut. Nouv. Dict, Roum.-Frang. 
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tion. || Revoluţia franceză, la révolution 
française. 


PLUR. sans art. revoluțil et revolujiuni; — avec 
l'art. revoluțiile et revolujiunile. 


REZĂCHIE, s. f. V. răzachie. 
REZBEL, s. n. V. rézboiü. 
RÉZBOI (a se), vr. guerroyer. 


Coxs. Ind. pr. mé rézboiesc. — Inf. pr. a se réz- 
boi. — Part. pr. rézboindu-se.— Patr. pas. r&zboil, 


REZBOINIC, adj. guerrier, de guerre, bel- 
liqueux. || Se pleacă pe rézboinicul seu arc 
(V. ALEX), il se penche sur son arc de guerre. 
|| Cuvinte rezboinice, des paroles belliqueuse. 


F. Gram. f. s. rézboinicá; —m. pl. rézboinicI ; —f. pl. 
rézboinice. 


REZBOINIC, s. m. guerrier. 


PLUR. sans art. résbolnicI ; — avec l'art. résbolnicil. 
REZBOIRE, s. f. action de guerroyer. 


1. REZBOIU, s. n. lutte, combat. || guerre. || 
Și ati státut acolo un résboit marc atunci 
pentru vad (Mir. Cosr.), et il y eût alors en 
cet endroit une lutte trés vive pour la posses- 
sion du gué. || Tátarii rezboiu n'au vrut să 
faea ferind Vinerea (Min. Cosr.), les Tartares 
n'ont pas voulu accepter le combat respectant 
le Vendredi. || Şi 'şi aŭ dat rézboixt în zioa 
de Joiu (Gn. URECHE), et le jeudi ils ont livré 
bataille. || Păzesce rézvoiul pină om veni ett 
(N. MusrE), maintiens le combat jusqu'à le que 
j'arrive. || La rézboiu nebunii întră în foe şi 
in[elep[ii se folosesc (Go.), pendant la guerre, 
les fous entrent dans le feu et les gages tirent 
profit. || La plăcinte înainte, la résboiu îna- 
poi; le premier aux honneurs (aux plaisirs), 
le dernier au danger. 

2. REZBOIU, s. n. métier à tisser. 


3. REZBOIU, s. n. plateforme mobile qui, 
dins une scierie, amène la pièce de hois sous 
la scie. 

Pun. sans art. războaie; — avec l'art. războniele. 

REZBUN, s. n. V. răzbun. 

REZERVĂ, s. f. 1? réserve, retenue. || 2" 
réserve (1. milit.). 

PLUR. sans art. rezerve; — avec l'art. rezervele, 

REZERVAT, adj. réservé, retenu, discret. 


F. Gram. f. s. rezervată; — mi. pl. rezerva]l ; — f. 
nl. rezervate. 


REZES, s. m. V. răzeş. 
REZIDENTA, s. f. V. reşedinţă. 
REZÍMA (a), v. V. a rázema. 
REZILIA (a), v. résilier (t. de droit). 


Cons. Ind. pr. reziliez.— Inf. pr. a rezilia, — Part. 
pr. reziliánd, — Part, pas. reziliat. 


REZILIARE, 5. f. action de résilier. || rési- 
liation. 
REZISTA (a), v. résister. || V. a se impo- 
trivi. 
REZISTENTÁ, s. f. résistance. || In contra 
lor, rezistența, fie şi violență, era o datorie 
67 
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(T. MaroR.), contre eux, la résistance, fut- 
elle méme violente, était un devoir. 

REZLET, adj. V. räzlet. 

REZM, s. n. (anc. cérémonie d'installation. 


REZMERITÁ, s. f. révolte, rébellion, sou- 
lévement, révolution. || Ca să potolească acea 
rezmeri(á şi să 'i pedepsenscă (Sp. ALESCH), 
pour étoulfer cette rébellion et pour les punir. 
|| Au făeut mare rezmeri[á în împărăția 
résáritului (ŞINKAL), ils ont suscité uu grande 
révolte dans !'empire d'Orient. 

RIBIGIT, adj. [ Mold.] V. rebegit. 

RIBITÀ, s. f. poisson blanc. 

RICÁ, s. f. [ Mold.] querelle. 


RÍCÁI (a), v. V. a râcăi. 


RICHITÁ, s. f. osier fbot.). 

RICIN, s. m. ricin (bot. 

RÎDE (a), v. rire, sourire, se moquer, tcurner 
en risée.|| A ride eu hohot, rire aux éclats. || A 
ride ca un ne bun, rire comme un fou. À vide 
unul de altul, rire l'un de l'autre. || Cànd 
ride, résare soarele; când se necăjesce, (und 
si fulgerá ; quand ıl vit, le soleil s» montre; 
quand il se fáche, il tonne et il fait des éclairs. 
IO, soartă schimbătoare ce viză de omenire! 
(V. ALEX.) Oh! sort changeant, qui te ris de 
l'humanité! || El ride la toată lumea, il 
sourit à tout le monde. || Loc. Cine ride mai la 
urmă, ride mai cu folos; rira bien qui riva le 
dernier. || / ride inima, il se réjouit, il est 
ravi. || «i ride pe sub mustafà, rire dans sa 
barbe.— Popa ridea pe sub musta[à, dar nu 
se arată aievea cá videa de dingii (P. IsPtn.); 
le prétre riait dans sa barbe, mais il ne vou- 
lait pas montrer ouvertement qu'il riait d'eux. 
IF Mold.] A ride pe cineva, se moder de quel- 
qu'un.—'/, rideau fetele din sat, les jeunes 
filles du vilizge se moquaient de lui. — O să 
ne vidă sluga care ne va deschide usa (N. 
GANE), le doinestique qui va nous ouvrir la 
porte se moquera de nous. — Au începul 
fraţii al ride și a 'l mustra (1. G. SBIER) 
ses fières se mirent à se moquer de lu: et à 
lui faire des reproches. || Si rideau de fetele 
oamenilor, ils violaient les filles des habitants. 

Lost, Ind. pr. rid, rizi, ride. — Imparf. rideam. 
— Pas. déf. riseí, — Pl. q. port risesem. — Fut. 
pr. von ride. — Cond. pr. as ride. — Impér. ride, 
rideti, — Sub). pr. să rid, să vizi, să ridi et să riză. 
— Inf. pr. a ride. — Part. pr. rizend. — Part. pas. 
ris. 

RÎDERE, s. f. action de rire, de sourire, de 
se m: quer. 

RIDICA (a), v. lever, mettre debout, sou- 
lever, relever, remettre debout, élever, ériger. 

|| ramasser. || enlever. || Asupra gândului 
meu gând a ridicat (CanTEu.) il a élevé une 
opinion contraire à la mienne. || A ridica mái- 
nie către cer, tendre les mains vers le ciel. 
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|| Ca vulturul ee ridică ori-ce in ghiare a- 
pueà (GoL.), comme l'aigle qui souléve tout ce 
qu'il saisit dans ses serres. A ridicat Biserica, 
i| a relevé le Temple. || Ridicã-l, releve-le. || 
A ‘si ridica rochia relever sa robe, se retrous- 
ser. || A ridica de jos, ramasser par terre. || 
4 ridica ceva de pe jos, relever quelque chose 
qui est à terie. || A ridica capul, relever la 
tâte. || A ridica brafut, lever le bras. || A 
ridiea o statue, ériger une statue. || A ridica 
voeea, élever la voix. || A ridica gunoiul, en- 
lever les ordures. || Senatul ridică în cinstea 
lui Traian o eolumnă foarte minunată, le 
Senat éleva en l'honneur de Trajan une co- 
lonne magnifique. || A ridica un drept cuiva, 
enlever un droit à quelqu'un. || A ridica zilele 
cuiva, tuer quelqu'un. || A ridica masá, des- 
servir la tabte, enlever le couvert. 

Cowi. Ind. pr. ridic, ridici, ridică. — Imparf. ri- 
dicasem. — Pas, def. ridical. — Pl. q. parf, ridica- 
sem. — Fut. pr. voiu ridica. — Cond. pr. ag ridica, 
— Impér. ridice, ridicați. — Subj. pr. să ridic, să 
ridici, să ridică. — Inf. pr. a ridica. — Part. pr. 
ridicând. — Part. pas. ridical, 

1. RIDICA (a se), vr. se lever, se mettre de- 
bout, se soulever, s'élever, se relever, se re- 
mettre debout. || s'ériger. | enlever. || grandir. 
|| Si dacă saù driicat la virstă (N. MusrE), 
et lorsqu'il atteign: l’âge. || Un nor se ridică, 
un nuage s'éléve. || Multe averi şi case mari 
s'au vidicat in Bucuresci după ciuma lui 
Caragea (loan Guica), de grantes fortunes et 
de grandes maisons se sont élevées à Bucarest 
aprés la peste du temps de Caradja. || li se ri 
dicase numele de Domn (Cun. ANON.), on lui 
avait enlevé le titre de prince. || Loc După ce 
s'a ridicat mai márigor (SEZAT.), lorsqu'il fut 
devenu un peu plus grand. O fet şoară ce 
abia se ridica (C. Koxaki) une fillette à peine 
yrandelette. | /ncepusem sieu, dragă Doamne, 
a me ridica baietag (I. CREANGA), grâce à Dieu, 
je commengais moi aussi à devenir grand 
garcon. 

2. RIDICA (a se), vr. s'élever contre, se sou 
lever Se ridicase Muntenii pre Domnul lor 
(Min. Cosr.), les Valaques s'étaient soulevés 
contre leur Prince. 

3. RIDICA (a se), vr. (anc / s'en aller, par- 
tir. 

1. RIDICARE, s. f. 10 action de lever, de met- 
tre debout, de relever, de remettre debout, 
d'élever, d'ériger, d'enlever. || lever, hausse- 
ment. || é'évation, relèvement, érection. || avè- 
nement. || Ridicarea unui plan, le lever d'un 
plan. || Ridicarea statuet, l'érection de la sta- 
tue. || Ridicarela tron, avènement au trône. 

2 RIDICARE, s. f. action de s'élever con- 
tre, de se soulever. || soulèvement, sédition. 

3. RIDICARE, s. f. action de partir. 


PLUR. sans art. ridicări ; — avee l'art. ridicárile, 











RIDI 


RIDICAT, part. pas. de a ridica. 

1. RIDICAT, s. n. le fait de lever, d'élever, 
de soulever, de relever, d'élever, d'ériger. || 
le fait d'enlever, rélèvement, élévation. || ave- 
nement. || érection. 

?. RIDICAT, s. n. le fait de se soulever. || 
soulevement. || Au a/lat... închis Tarigradul 
de ridicatul Enicerilor asupra Impäräfiei 
(Mir. Cosr.). Il trouva Constantinople fermé à 
cause du soulèvement des Janissaires contre 
le Sultan. 

3. RIDICAT, s. n./anc.) départ. || La ridica- 
tul lor (N. Cosr.), lorsqu'ils partirent. 

RIDICATA (cu —), loc. adv. en gros. 

RIDICATOR. s. m. élévateur. 

RIDICÁTURÁ, s. f. élévation. || O ridică- 
tură de pämint, un monticule. 

Pun. sans art. ridicăluri;—avec l'art. ridicáturile. 

RIDICHE, s. f. radis (bot.]. || hidichi ru- 
sesci radis d'hiver, radis blancs. || /iidiche 
selbaticá, raveuelle (bot./., Loc. Cu o ceapă gi 
c'o ridiche nu sc face grădină (A. PANN.), 
on ne fait pas un jardin avec un oignon et 
un radis. 

PLUR. sans art. ridichi; — avec l'art. ridichile. 


RIDICUL, adj. ridicule. 


F. Gram. f. s. ridiculá; — m. pl. ridiculi; — f. 
pl. ridicule. 


RIDICUL, s. n. ridicule. 

PLUR. sans art. ridicule; —avec l'art. ridiculele. 

RIERUNCĂ, s. f. V. iruncá. 

RIGĂ, s. m. 1? (anc./ V. rege. || 2° roi (aux 
cartes). || 19 Cu trufie riga ungur către ţară 
inuintează (Gn. ALEx.), le roi de llongrie 
marche superbement contre le pays. || 2° Riga 
de cupă, le roi de cour. 

Ion, sans. art. rigi ; — avec. l'art. rigil. 

RIGAT, s. n. (anc.] V. regat. || Rigatul 
cra mic (GR. ALEX), le royaume était petit. 

RIGEA, s. f.fanr.) protection. intervention. 

RÎGÎI (a), v. V. a râgâi. 

RIGLÁ, s. f. règle (en Lois ou cn métal). 

bun. sans art. rigle; — avec l'art. riglele. 

RIGOARE, s. f. rigueur. 

Pun. sans art. rigori; — avec l'art. rigorile. 

RIGUROS, adj. rigoureux. 

F. GRAM. f. s. riguroasă; — ni. pl. rigurosi ; — f. 
pl. rizuroase, 

RÎIE, s. f. gale. || Ca rita 'l mănâncă 
(GoL.), cela le démange comme la gale. || Loc. 
Se finc ca ria de om (l. CREANGA), on ne 
peut plus s'en dépétrer. 

RÍOS. adj. galeux. | Un fap gi două ca- 
pre ritoase (|. CREAXGA), un bouc et deux ché- 
vres galeuses. || roseg riioasd, erapaud 
(z00l.]. 

F. Gras. f. s. riioasă; — m. pl. riiogl ; — f. pl. 
riloase, 


339 


nÍNÀ 


RIJMERITÁ, s. f. V. rezmerltá. 

RÎJNICĂ, s. /. cresson des prés /bot.]. 

1. RILA, s. f. (pop). V. liră. 

2. RÎLĂ, s. f. [ Mold.] V. rina.||Se pune în- 
tr'o rilá jos lângă foc (1. CREANGA), îl sé- 
tendu auprés du feu. || Casa era lăsată intr'o 
rilă, la maison penchait d'un côté. 


RÎLDI (a), v. [Buc.] plaisanter, badiner. 


RÍM, s. pr. (anc.] Rome. || După ce s'au 
dus Craiul in fara lui, scris-aù cărţi la îm- 
pàratul Neamţului şi la Papa de Rim (1. 
NECULC.); aprés que le roi fut de retour dans 
son pays, il écrivit à l'empereur d'Autriche et 
au pape de Rome. 

PLUR. sans art. rime; — avec l'art. rimele. 

RIMÁ, s. f. rimer. 

PLCR. sans art. rime; — avec l'art, rimele. 

RÍMA, s. f. ver de terre. | Cu rima mică 
se prinde pescelc mare (A. PANN), on prend 
un gros poisson avec un petit ver. || Rimele 
umblă a ploaie, les vers annoncent la pluie 
(c'est-à-dire commencent à sortir de terre). 

RIMA (a), v. rimer. 

Cons. Ind. pr. rimez. — Inf. pr. a rima. — Part, 
pr. rimánd. — Part. pas. rimat. 

RÍMA (a), v. imp. fouiller, fouger, vermil- 
ler. A rima sub pämint, fouiller le sol 
(comme fait le porc). | Loc. Pe mine mé rimă 
la inimă să slit ceva despre istoria acelei 
biserici (P. Isprr.), j'ai un vif désir de savoir 
quelque chose de l'histoire de cette église. 


Cons. Ind. prés. rimá. — Inf. pr. a rima.— Part. 
pr. rimáud. — Part. pas. rimat. 


RIMARE, s. f. action de rimer. 
RÍMARE, s. f. action de fouiller, de fouger, 


d» vermiller. 
RÎMĂTOR, s. f. porc. 
Puur. sans art. rimátori; — avcc l'art. rimătorii. 
RÎMLEAN, s. m fanc.) Romain, de Rome. 
|| Himlenii aŭ repus toată lumea (Min. 
Cosr.), les Romains ont soumis toute la terre. 
PLUR. sans art. Rimlenï ; — avec l'art. Rimlenil. 
RÍMNI (a), v. V. a rivni. 
RÍMNIC, s. n. [ Mold.] petit étang. 


RÎMNICU-SARAT, s. pr. 10 Rimnicu-Särat, 
district de Roumanie. || 29 Rimnicu-Sárat, 
chef-lieu du district de ce nom. 

RÎMNICU-VÂLCEI, s. pr. Rimnicu-Válcei, 
chef-lieu du district de Vâlcea. 

RIN, s. pr. Rhio. || Căderea Iimului (V. 
ALex.), la chute du Rhin. 

RÎNĂ, s. f. côté, flanc. || A sta pe vină, 
s'accoter. || A sta într'o vină, se coucher sur 
le flanc. — 'L găsi la umbră culcat într'o 
rinà (A. PANN), il le trouva nouchalaimment 
étendu à l'ombre.— Ne am culcat într'o rina, 
cu capul rezemat în podul palmei, nous 


RÍNC 


nous sommes couchés sur le flanc, la tète 
appuyée sur la paume de la main. 


RÎNCĂ, s. f. V. râncă. 


RÍNCHEZA (a), v. hennir. l| Calul tritst a 
rinchezat (V. ALEx.), le cheval a henni tris- 
tement. || V. a nechieza. 


RÍND, s. ». V. rànd. 
RINDAS, s. m. V. rândas. 


RÎNDEA, s. f- rabot, rilflard. || Rindea cu 
o custură, rsbot à repasser, rabot à plat. || 
Rindea cu doua cusluri, rabotà deux fers. 
Pur. sans art. rindele;—avec l'art. ridelile. 


RÍNDUI (a), v. V. a orândui. 
RÎNDUIALĂ, s. f. V. orânduială 
RÍNDUNEA, s. f. V. rândunea. 
RÎNDUNICĂ, s. f. V. rândunică. 


RÍNI (a), v. nettoyer, enlever les ordures. 
| O rini sub cai, nettoyer le crottin des che- 
vaux. || Fata rinesce fontâna (1. CREANGA), la 
jeune fille nettoye le puits. || De trei ori am 
rinit-o afară, de trei ori a venit inapoi (S. 
NAD.); trois fois je l'ai jetée dehors, trois fois 
elle est revenue. 

Coxs. Ind, pr. rinesc, — Inf. pr. a rini, — Part. 
pr. riuind, — Part. pas. rinit. 


RINICHID, s. m. rognon. 


PLUR. sans art. rin'chi: — avec L'art, riuiclut. 


RÍNJI (a), v. V. a ránji. 
RINOCER, s. m. rhino. éros (zool ). 


PLUR. sans art. rinoceri; — avec l'art. rinoceri. 


RÎNZĂ, s. f. / Mold.) V. ránzá. 

RÍPA, s. f. escarpement, ravin, précipice. || 
bord escarpé, berge, haut lalus.| Ripa malulut, 
le talus. || O ripà infricosalà sta deschisă 
inaintea sa, prin care era cu neputinţă să 
treacă (P. Ispir.);, devant elle s'ouvrait un 
ravin effrayant qu'il lui était impossible de 
franchir.| Loc. À da de ripà pe cineva, perdre 
quelqu'un. || A se da de ripá, se tuer, el 
(fam.] se mettre dedans, se blouser. 

PLUR. sans art. ripe; — avec l'art. ripele. 

RÎPOS, adj. escarpé, raviné. Munţi riposi, 
des montagnes escarpées. || Loc ripos, terrain 
raviné. 


F. GRAM. f. s. ripoasă; 
ripoase. 


RIPS, s. n. reps. 

RÎS, part. pas. de a ride. 

RÍS, s. n. rire, risée, moquerie. || După ris 
cunosci pe nebuni (HiNT.), on reconnait les 
fous à leur rire. || A lua in ris pe cineva, 
se moquer de quelqu'un, prendre en moquerie. 
|| A face de ris, rendre ridicule. || A 'şi face 
ris de cineva, se moquer de quelqu'un. — Nu 
fi-oiu mai da parale sá-[t faci ris de din- 


m. pl. ripogi ; — f. pl. 
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sele, je ne te donnerai plus d'argent pour que 
tu le gaspilles sottement. || Ei începură a se 
căi de risul ce făcuseră de fratele lor (P. 
ISPIR.), ils commencérent à regretter de s'étre 
mc qués de leur frère. || Copilul ride si când 
nu e de ris (GoL.), l'enfant rit méme lorsqu'il 
n'y a rien de risible. || A se face de risul lu- 
mei, devenir la risée de gens. || A se strimba 
de ris, crever de rire, rire à se tordre. || Nu ne 
mai rémánea inima de ris (N. GANE), nous 
n'avions plus envie de rire. || A fi et A ajunge 
de ris, devenir la risée. —4A fi de risul tir- 
gului, devenir la risée de toute la ville. — À fi 
de risul chioarei, étre la risée méme d'une 
personne ridicule. || Tine-fi risul, retiens-toi 
de rire. || Loc. Fir-ai dc ris să fit! Que le 
diable soit de toil || A nu avea bani de ris in 
pungă, loger le disble dans sa bourse, ne pas 
avoir le sou. 
PLUR. san sart. risuri ;—avec l'art. risurile. 


2. RIS, s. m. lynx (zool.). 

PLUR. sans art, vigi ; — avec l'art. rișii, 

RISC, s. m. risque /ncol./. 

RISCA (a), v. risquer /néol.). 

RIȘCĂ, s. f. V. hrişcă. 

RISCASA, s. f. [ Trans.] riz. 

RISCAT, adj. risqué (nóol.J. 

F. Guam, f. s. riscată; — m, pl. risca; — f. pl. 


riscate. 


RÍSCHITOR s. n. V. räschitor. 

RISET, s. n. rire, éclat de rire, rire iro- 
pique. 

PLUR. sans art. risete ;— avec l'art. risetele. 


RISIC, s. n. V. rizic. 


RISIPÁ, s. f. 10 débandade, défaite, déroute. 
20 prodigalité, folles dépenses. || După risipa 
de la Ojojení a lui Vasilie Vodă (Min Cosr.), 
aprés la défaite du prince Basile à Ojojeni. || 
In reng, à la débandade.— Sou dus in ri- 
sipă (N. Mosr, ils sont partis en déroute. 

PLUR. sans art, risipe;—avec l'art. risipele. 


RISIPI (a), v. 19 disperser, détruive, ruiner, 
démolir de fond en comble.| 29 éparpiller, dis- 
perer, mettre en déroute. |39 taire des prod'gali- 
tés, de folles dépenses, prodiguer. || Au risipit 
turnul (N. Muste), il démolit la tour de (ond en 
comble. || Ciobanul násdrávan oile sale risi- 
pesce (GoL.), le berger maladroit disperse ses 
brebis. || "Și a risipit averea, il a follement 
dépensé sa fortnoe. || Loc. Plàngea de se risi- 
pia (I. NecuLc.), îl pleurait à chaudes larmes. 

Cons. Ind. pr. risipesc.— Iniparf. risiplam. — Pas. 
def. risipit. —11. que parf. risipesc.— Fut. pr. voiü 
risipi. — Cond, pr.ag risipi. — Impér. risipesc, ri- 
sipé|| — Subj. pr. să risipesc, să risipesci, să risi- 
peascá.— Inf. pr. a risipi.— Part. pr. risipind.— Part. 
pas. risipil. 


RISI 


RISIPI (a se), vr. se disperser, s'éparpiller, 
dispsraitre, s'évanouir. || Norii s'au risipit, 
les nuages se sont dispersés. || Când adevá- 
rul se ivesce, atunci minciuna se risipesce 
(GoL.) ; quand la vérité apparait, le mensonge 
s'évanouit. 

RISIPIRE, s. f. 10 action de disperser, dé- 
truire, de ruiner, de démolir de fond en com- 
ble. || 29 action de disperser, de mettre en 
déroute. 30 action de faire des prodigalités, de 
faire de folles dépenses. 

PLUn. sans art. risipirl; — avec l'art. risipirile. 

RISIPIT, adj. dispersé, démoli, 1uiné, en 
ruines. || mis en déroute. || prodigué. || O mo- 
naästire risi;ntá, un monastère en ruines. 

_F. Gras. f. s. risipită; — m. pl. risipi|f;—f. pt. ri- 
sipile. 

RISIPIT, s. n. destruction, anéantissement. 

RISIPITOR, s. m. prodigue. 


PLcR. sans arl. risipitorI ` —avec l'art. risipitori, 

RÍSNITÁ, s. f. V. räsnitä. 

RISTEU, s. n. V. resteü. 

RISTIC, s. m. antimoine. || Gogoaşă de ris- 
lic, páte faite d'un mélange de noix de gale 
brülée et d'antimoine et qui sert à noircir les 
sourcils. 

RISTOS, s. pr. (pop. p. Christos. 

RIT, s. n. rite. 

Peur. sans art. rituri ; — avec l'art. riturile. 

RÎT, s. n. extrémité du groin. || groin en 
général. Pureul sta cu ritul la uşă (N. Bocp.), 
le porc restait le nez contre la porte. || Loc. 
Belciug de aur la ritul porcului (A. PANN), 
(itt. anneau d'or au nez du porc), des perles 
à des cochons. 

Pun. sans art. ritur; — avec l'art. riturile. 


RÎT, s. n. [Trans.] V. liveadä. 

RÎTAN, adj. V. ritos. 

RÍTI, s. m. lettre de l'alphabet cyrillique 
PSr 

RITM, s. n. rythme. 

PLCR. sans art. ritine; — avec l'art, ritinelc, 


RITMAT, adj. rythmé. 


F. Gras. f. s. ritmată; — nm. ph ritina; — f. pl. 
ritmate. 


RITMIC, adj. rythmique. 


F. Gram. f. s. ritmică; — m. pl. rilinicl ; — f. pl. 
rilmice, 

RITOR, s. m. rhéteur (A. PANN). || V. retor. 

RITOS, adv. (unc./ formellement, expres- 
semen. 

RÍTOS, adj. grossier. 


F. Grax. f. s. ritoasă; — m. pl. rogi; — f. pl. 
riloase, 
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RITUAL, adj. rituel. 


F. GnaM, f. s. rituală; — m. pl. riluall; — f. pl. 
rituale. 


RITUAL, s. n. rituel. 


PLUR. sans art. rituale; — avec l'art. ritualele. 


RÍU, s. n. riviere.!| Fetele merg la rii ca să 
spele vufele, les jeunes filles vont à la riviére 
pour laver le linge. || Pe umeri: pletele 'i curg 
rit (Coss.), sescheveux roulent sur ses épaules 
comme un flot. 


PLUR. sans art. rluri; —avec l'art. riurile. 
RIULET, s. n. petite rivière, ruisseau. 
PLun. sans art. riuleje ; — avec l'art. riuletele. 


RÎUREAN, s. m. habitant des rives, rive- 
rain. 
PLUR. sans art. riurenf ; — avec l'art. riurenil, 


RÎURĂ, s. n. pl. fleurs brodés sur les chemi- 
ses paysannes. 


RÎURI (a) v. imp. couler, fluer. || Venia eu 
përul riurind, riu galben de mătasă (Coss.); 
elle venait avec les cheveux flottants, flot de 
soie hlonde. 

RÎURIRE, s. f. action de couler, de fluer. 

RIUSOR, s. n. petite rivière, ruisseau, dim. 
de riü. 

RIVAL, s. m. rival. || V. protivnic. 


PLUR. sans art. rival! ; — avec l'art. rivalii. 


RIVALÁ, s. f. rivale. || V. protivnic. 


PEUR. sans art. rivale; — avec l'art. rivalele. 


RIVALITATE, s. f. rivalité. 
RIVALIZA (a), v. rivaliser. 


Coxs. Ind. pr. rivalizez. — Inf. pr. a rivaliza. — 
Part pr, rivalizánd. — Part. pas. rivalizat, 


RIVALIZARE, s. f. action de rivaliser. 


RÎVNĂ, s. f. zèle, ardeur, empressement. ll 
aspiration, ambition. || S'a născut în mine 
rivna să însemnez al patriei mele intim- 
plăvi (Zi. Rou.), l'ambition m'est. venue de 
noter les événements de ma patrie. || Impins 
numai de rivna se afle adevărul (Coxv. 
LiT.), poussé pas le seul désir de connaitre la 
vérité. 

RÎVNI (a), v. aspirer, ambitionner, désirer 
ardemment. || A rivait a fi impärut, il a as- 
piré à étre empereur. || Cáe? Despotul svintu- 
ratul rivnesce a-mea putere (V. ALEX.), car 
l'aventurier Despote aspire à prendre mon 
tróne. || Orbul vivnesce la ceea ce i lipsesce 
(Go..), aveugle désire ce qui lui manque. 

Cons. Ind. pr. rivnesc. — Imparf. rivifam— Pas. 
déf. rivnit — Pl. q. parf. rivnisem, — Fut. pr. von 
rivni, — Cond, pr. ag rlvui, — Impér. rivnesce, ri- 
viii, — Subj. pr. să rivnesc, să rivnesct, să riv- 
neascá. — Inf, pr. a rivni. — Part. pr. rivnind. — 
Part. pas. rivnit. 


RÎVN 


RÎVNIRE, s. f. action d'aspirer, d'ambi- 
tionner. || aspiration, ambition. || Arc un obraz 
pe care se citesce o prostaticà rivnire la ma- 
rimi (A. OnoB.), il a un visage sur lequel on 
lit une sotte aspiration vers les grandeurs. 


PLUR. sans art, rivniri; — avec l'art rivnirile. 


RÍVNITOR, adj. qui aspire, qui ambitionne. 
|| Dâunitor chiar la domnie, vornicul otràvi 
intr'ascuns pe bunul Petru (A. OpoB.); aspi- 
rant méme au trône, 11 empoisonna secrète- 
ment le bon Pierre. 


F. GRAM. f. s. rivnitoare; — m. pl. rlvnitorl ; — 
f. pl. rivnitoare, 


RÍZÁ, s. f. haillon, guenille. 

PLUR. sans art, rize; — avec l'art, rizele. 

RIZIC, s. n. risque /ncol.). 

RIZILIC, s. n. /pop./ dédain, mépris. || Să 
nu et mai facă aga rizilie de capul nostru 


(N. Bocp.), qu'il ne se moque plus de nous 
comme cela. 


RÍZOS, adj. haillonneux, déguenillé. 


F. GRAM. f. s. rizoasă; — m. pl. rizogi ; — f. pl. 
rizOase. 

1. ROABÀ, s. f. 10 /anc.} prisonnière de 
guerre. || 29 esclave. 


2. ROABĂ, s. f. brouette. 


PLUR. sans art. roabe; — avec l'art. roabele. 


ROADA, s. f. projuit de la terre, fruit. || 
pas ext. récolte. || A mâncat roada de pâne 
la multe părţi (N. Cosrix), elles détruisirent 
le blé en herbe en beaucoup d'endroit. || Po- 
mul se cunoasce din roadă, on connait l'ar- 
bre à son fruit. || Nici un fel de roadă nu 
sati făcut, nefiind ploi toată vara (Cum. 
ANON.); il n'y a eu aucune espéce de produit, 
car il n'a pasplu tout l'été. || Ast-fel umana 
roadă, în calea ei înghiețată, se petrificá 
unul în sclav, altu 'mpárat (M. Enix.) ; 
ainsi les creatures humaines, dans leur route 
glacée, se pétrifie l'une en esclave, l'autre en 
empereur. || Loc. A da roade, donner des ré- 
sultats. 


PLUR. sans art. roade ; — avec l'art, roadele. 


ROADE (a) v. ronger, grignoter. || corroder, 
éroder. || À roade un os, ronger un os. || 
Cel mai tare roade osul cel mai mare (Gor.). 
le plus fort ronge l'os le plus gros. || Cáinele 
osul nu 'l roade, dar nici pe altul nul lasă 
să'lroadă,; le chien ne ronge pas l'os, mais il 
ne laisse pas un autre le ronger. || Loc. Mè 
roade la inimă de foame ce mi-e (I. CREANGĂ), 
je meurs de faim. || O rodea la ficafi cálearea 
poruncei tatălui seu (Cor. Lut TRAIAN), elle 
regrettait amèrement d'avoir enfreint l'ordre 
de son père. || Mà roade o măsea, une dent 
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me fait mal || "Mi roade capul, il ne me 
laisse pas trenquille, il me persécute. || Fie- 
care știe unde 'l roade gheata, chacun sait où 
son souher le blesse. 

Coxi. Ind. pr. rod, rozi, roade. — Imparf, vo- 
deamn.— Pas. def. roset.. Pl. q. parf. rosesem, — Fut. 
pr. volu roade. — Cond. pr. ag ronde, — Imper, 
roade, roadejl.— Subj. pr. să rod, să rozi, să roadă. 
— lnf. pr. a roade. — l'art. pr. rozénd, — l'art. 
pas. ros. 

ROADE (a se), vr. se ronger. || se corroder, 
s'éroder. || s'user (par le frottement). 

ROADERE, s. f. action de ronger, de grigno- 
ter. || action de corroder, d'éroder. || ronge- 
ment, grignotement, corrosion, érosion. 

ROAGĂ, 1c pers. sing. ind. pr., 2e pen. s. 
impér., 3e pers. sing. subj. pr. du verbe a 
ruga. 

ROATÁ, s f. roue, cercle. || Roatä cu mă- 
sele, roue dentelée. || Roatà cu cupe, roue à 
auget. || Roate ferecate, roues entourées d'un 
cercle en fer. || Ca roata ce se invirtesce pu- 
rurea pe fusul ei (Go.), comme la roue qui 
tourne toujours autour de son axe. || Loc. 
Vede o roată mare de oameni imprejurul lui 
(N. Boco.), il voit un grand cercle de gens au- 
tour de lui || Păunul făcend coada roată, le 
paon faisant la roue. || À sta roată, faire cer- 
cle, entourer. — Câteva muieri din sat fà- 
cură roată în jurul ei, quelques femmes du 
village firent cercle autour d'elle. || A da o 
roată faire le tour de. || || A se face roată, 
faire la roue. — Cum vézurd diligenta, copiii 
alergară in gloate, univ să se dea peste cap, 
alții să se facă roată. (P. IsprR.) Dès qu'ils 
apercurent la diligence, les enfants accou- 
rurent en bandes, les uns pour faire la cul- 
bute, les autres pour fairela roue. [| A trage 
un bon pe roată, opération que l'on fait pour 
guérir un bœuf d'une foulure à la patte. || 
Cát sc invirtesce o roată (Gor.), trés vite, 
en trés peu de temps. || A face ochii roată, 
regarder autour de soi.— Să "mi fac ochişorii 
roată, să me wit la lumca toată (P. Por.), je 
veux regarder autour de moi pour voir le 
monde tout entier. || Aruncă roată priviri în 
adunare (l. L. Canac.), îl jette des regards 
circulaires dans l'assemblée, || Boala întră 
ca prin roata carului si ese ca prin urechia 
acului, la maladie vient facilement et s'en va 
difficilement. || Arc săi-ia roatele dela sanie; 
(Uit. îl prendra les roues de son traineau), se 
dit lorsque quelqu'un veut poursuivre un pru- 
vre diable qui n'a rien. 

PLUR. sans art. roate ct roji; — avec l’art. roatele 
et roțile. 

2. ROATĂ, s. f. (anc. compagnie /t. milit./. 
|| Trei roate de nemți (Mir. Cosr.), trois 
compagnies d'Autrichiens. 


ROAT 


3 ROATA,s./. [ Trans.] rouet. || [ Cor.] de- 
vidoir. 

^. ROATĂ, s. f. rond-lette percée de trous 
qui està l'extrémité inférieure de la batte à 
beurre. 

ROATA (de-a—). loc. udv. en roulant, en 
faisant la culbule. || O stâncă ce se duce de a- 
roata in vale, un rocher qui dégringo'e en 
roulant. || Vintul ducea păserile de-a roata 
in aer, le vent einportsit les oiseaux en tour- 
noyaut dans l'air. 

ROB s. »1. 19. fane ] captif, prisonnier de 
guerre. 29 esclave. Slobod om este acela carc 
nu poftesce multe lucruri si íardgi rob cste 
«ecla carc le poftesec şi le nädäjducsce (C. 
DIN GoL.); celui qui ne désire pas beaucoup de 
choses est un homme libre, tandis que celui 
qui désire beauco'p de choses et les espre 
est un esclave. || Calea robilor et Drumul ro- 
bilor, la voie lactée. 

Paca. sans art. robl; — avec l'art. robi. 


ROBACIU, adj. [ Mold.] laborieux, travailleur, 
acht, || Gäsise una, nalla şi used(ivà, însă 
robacc si supusă (| CREANGA) ; it en avait 
trouvé une, grande et sèche, mais active et 
obéissante. 

F. GRAM. f. s. robace; — ni. pl. robacl; — f. pt. 
robace. 

ROBESCE, adv. comme un esclave. 

ROBI (a), v. 1? faire prisonnier de guerre || 
réduire à l'eslavage, mettre sous le joug, as- 
servir, assujettir. 2? captiver, fasciner, mettre 
à ses pieds, prendre dans ses lacs. || La robi 
toate inimile, elle captiva tous les coeurs. 

Coxs. Ind. pr. robesc, — Imparf, roblam. — Pas. 
def. robit. — Pl. o, port, robisem. — Fut. pr. voiü 
robi. — Cond. pr.ag robi. — Imper. robesc, robiji. 
— Sub]. pr. să robesc, să robescl, să robeascá.— Jnf. 
pr. a robi. — Part. pr, robiud. — Part. pas. robit. 

ROBI (a se), vr. 1?se mettre sous le joug, 
accepter la servitude, s'asservir, s'assujettir. || 
29 se laisser captiver. 

1. ROBIE, s. f. esclavage, servitude, assujet- 
tissement, sujétion. 

2. ROBIE, s. f. (unc./ prisonniers de guerre. 
|| Au făcut mare robie si plean (Mir. Cosr.), 
il fit beaucoup de prisonniers et de butin. 

ROBIRE, s. f. [action de faire prisonnier de 
guerre, de réduire à l'esclavage, de mettre sous 
le joug, d'asservir, d'essujettir. || 2° action de 
captiver, de fasciner. 

ROBOT, s. n. [Trans.] corvée. || Zile de 
robot, journées de corvée. 


ROBOTĂ. s [ Trans.] V. robot. 

ROBOTAS, s. m. [ l'runs.] corvéable. 

Pun, sans art. robotast; — arec l'art, robotasil. 

ROBOTI (a), v. [ Mold.] travailler, à de gros 
ouvrages, travailler de ci de là. 
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RODA 


ROBUST, adj. robuste. [| V. puternic et 
voinic. 
ROCHIE, s. f. robe. 


PLUR. sans art. rochil ; — avec l'art. rochiile. 


ROCHITÀ, s /. dim de rochie. 

ROCHITA-RANDUNELEÏ, s. comp. liserou, 
volubilis /bot.J. 

ROCIU, s. n. filet de pêche. 

ROCOINÁ, s. f. V. rácoiná. 

ROCOSAN., s. n. fane J, rebelle, révolté. || 
Impotriva lui Dumnezeu »oeogan. (CANTEM.), 
révolté contre Dieu. 

ROCOSELNIC, adj. rebelle, révolté (N. Cos- 
TIN) 

ROCOSENIE s. f. (ane./ révolte, rébellion. 

ROCOSI (a se), vr. f(ane.] se révolter. || 
S'au rocogat asupra hanului lor (N. MUSTE), 
ils se sont révoltés contre leur khan. || In a- 
nul impäräfici sale... s'au rocosit Jidanii a- 
supra împaratului. (N. Cosrix) Sous son 
règne, les Juifs se sont révoltés contre l'em- 
pereur. 

ROCOSIRE, s. f. (anc./ action de se révol- 
ter. || In al geaselea an al impäsaäfiei sale 
rocosirile l'áv(ilor le aşeză (N. Costin), dans 
la sixième année de son règne il réprima les ré- 
voltes des Parthes. || Tot isbutiserà deci bo- 
icrii eu roeoşirea lor (Ar. NEN.), donc la ré- 
volte de boyards avait tout. de m^me réussi. 

ROCOSIT, s. n. fane.) révolté, rebelle. 


PLUR. sans. art. recoșiţi ; — avec l'art. rocogi|t. 


ROCOSITURÁ, s. f. (ane./ révolte, rébel- 
lion. 

ROCOTEL, s. m. holos'ée (bot.J. 

ROD, Jore pers. sing. et 3e pers. pl. ind, 
pr. ct subj. pr. du verbe a roade. 

ROD, s. n. fruit. || A da ron, produire des 
fruits, donner des fruits. || Ce rodul seu dà la 
vremea sca (Ps ScH.) qui donne son fruit en 
son temps. || Araeii plecaţi sub yroutateu ro- 
dului, les paisseaux ployaat sous le poids des 
fruits. || Dacă floare (i-o päzesei, rod bun 
dobândesci (GoL.), si tu suignes la fleur, 
tu obtiendras un bon fruit. || Rodul nu cade 
departe de pom, (litt. le fruit ne tombe pas 
loin de l'arbre), bon chien chasse de racc. || 
Cine ştie cine a cresce rodul pântecelui mu? 
(C. koup) Qui sait qui élévera le fruitde mes 
entrailles? || Hodul omenesc (Varkaan), le 
genre humain. || Loc. Când ca simţi rodurile 
căsătoriei (P. Ispin ). quand elle se sentit en- 
ceinte. 

1. RODAN, s. n. (anc./ roue (instrument de 
supplice). 

2. RODAN, s. n. 19 rouet, devidoir (Crnac ). 


RODĂ 


RODĂNI (a), v. rouer. 


Coxs. Ind. pr. rodánesc. — Inf. pr. a rodăni. — 
Part. pr. rodánind.— Part. pas. rodănit. 


RODÁNIRE, s. f. action de rouer. 
RODĂNIT, adj. roué. 


F. GnaM. f. s. rodánitá ;—m. pl. rodänil ; — f. pl. 
rodánite. 


RODEA, s. f. V. roibá. 
PLUR. sans art. roduri; — avec l'art. rodurile. 


RODI (a), v. produire des fruits. || Sunt 
mulţi pomi care nu rodesc, il y a beaucoup 
d'arbres qui ne produisent point de fruits. || 
Banul ascuns în pămînt nici cresce, nici 
rodesce ; l'argent caché en terre ne pousse ni 
ne donne des fruits. 


Cons. Ind. pr, rodesce. — Inf. pr. a rodi.— Part. 
pr. rodind. — Part. pas. rodit. 


RODIE, s. f. grenade /bot./. 


PLUR. sans art. rodil ; — avec l'art. rodile. 


RODINE, s. f. pl. [Mold.] cadeaux (œufs, 
poulets, rayons de miel, etc.) que les amis et 
voisins font à la nouvelle accouchée. || A se 
duce în rodine, aller chez une nouvelle accou- 
chée (avec des cadeaux). 

RODINI, s. m. pl. [ Buc.] V. rodine. 

RODIRE, s. f. action de produire des fruits. 

RODITOR, ad). fructifère. fertile, fécond, pro- 
ductif, fructueux, prolifique. Pom roditor arbre 
fruitier. || Pe sărac nu 'l întreba de este 
acest an roditor, cäci pentru el sunt tofi 
neroditori (C. DIN GoL.); ne demande pas au 
pauvre si cette année-ci a été fertile, car 
pour lui toutes les années sont infécondes. 

F. GRAM. f. s. roditoare; — m. pl. roditorl;—f. ul. 
roditoare. 

RODIU, s. m. grenadier (bot.J. 

RODNICI (a), v. féconder, tertiliser, faire 
fructifier. || Ţăranii rodniciau pámintul 
[iind coarnele plugului (C. BoL.), les pay- 
sans fécondaient la terre en la labourant. 

CowJ. Ind. pr. rodnicesc. — Inf. pr. a rodnici, — 
Part. pr. roduicind.— Part. pas. rodnicit. 

RODNIC, adj. fertile, productif, fécond. || 
Vezi că fusese rodnică Sérboaica (P. Ispir.), 
c'est que la Serbe avait été feconde (avait eu 
beaucoup d'eníants). 

F. GRAM. f. s. rodnică; — m. pl. rodnici ; — f. pl. 
rodnice. 

RODNICIE, s. f. fertilité, fécondité, produc- 
tivité. 

RODODAFIN, s. m. laurier rose (bot.J. 

RODOZAHAR, s. n. confiture de feuilles de 
roses. | | 

RODUL-PAMINTULUI, s. coup. pied-de- 
veau, giron, gouet ordinaire (bot./. 


ROFII, s. f. pl. [Buc.] V. robii. 


ROMA 


ROG, 15r? pers sing. et subj. pr. du verbe 
a ruga. d 
ROGOJINA, s. f. paillasson, natte de roseau. 


PLon. sans art. rogojine ` — avec l'art, rogojinele. 


ROGOZ, s. m. jonc à balais, roseau à balais 


[bot.). || Loc. A se duce la rogoz, (S. FL. Mar). 
mourir. 


ROHATCĂ, s. f. [ Mold.] barrière. || Când 
intrăm pe rohatca Păcurari (I. CREANGĂ), 
quand nous entrons par la barriére Păcurari. 

ROHII, s. pl. [ Mold.] croütes de lait. 

ROI (a), v. imp. essaimer, se grouper en 
essaim. || voler en bourdonnant, voltiger, vo- 
leter, folâtrer. || In curtea unei case mari 
roesc cârduri de copii sburdalnici (AL. VraH.), 
dans la cour d'une grande maison folâtrent 
des bandes d'enfants espiègles. 


Cons. Ind. pr. roesc. — Inf. pr. a roi.— Part. pr. 
roind. — Part. pas. roit. 


ROI (a se), vr. essaimer, former un nouvel 
essaim. 
ROÏB, adj. rouget, tirant sur le roux. 


F. GRAM. f. s. roibá; — m. pl. roibt; — f. pt. 
rolbe. 


ROÏB, s. m. cheval alezan. || Hoibul meu 
fugia (P. Por.), mon cheval courait. 

PLUR. sans art. roibl;—avec l'art. rolbil, 

ROIBĂ, s. f. garance (bot.J. 

ROÍBULET, s. m. dim. de rob. 

ROÍNIC, odj. qui essaime. 

1. ROÏNITA, s. f. mélisse officinale /bot./. 

2. ROÍNITÀ, s. f. petite ruche portative qui 
sert à recueillir les nouveaux essaims. 

Pun. sans art. roinile ; — avec l'art. roinijele. 

ROIRE, s. f. action d'essaimer. || action de 
voler en bourdonnant, de voltiger, de voleter. 

ROIT, s. n. essaimage. 

ROIU, s. n. essaim. || O oaste ce era ca un 
rou fără matcă (Min. Cosr.), une armée qui 
était comme un essaim sans reine (en déban- 
dade). || Un roiu de fluturi albi (V. ALex.), 
un vol de blanes papillons. || Hoturi de mus- 
cute (I. L. CARAG.), des esssims de moucherons. 

FLUR. sans art. roiuri; — arce l'art. roiurile. 

ROJDIT, adj. fanc.) brisé (CANTEN.). 

ROL, s. n. róle. 

PLUR. sans art. roluri; — avec l'art. rolurile. 

ROM, s. pr. V. rim. 

ROMA. s. pr. Rome. 

1. ROMAN, s. m. Romain. 

PLUR. sans art. Romani; — avec l'art. Romanil. 

2 ROMAN, s. m. Roman. 


Pucr. sans art. Romant;—avec l’art. Romanii. 


3. ROMAN, s. m. V. romanita mare et ro- 


| mauita puturoasä. 


ROMA 


1. ROMAN, adj. romain, de Rome. || Popo- 
rul roman, le peuple romain. 

2. ROMAN, adj. roman. || 
mane, les dialectes romans. 


F. Grax. f.s. romană; — m. pl. romani; — f. pl. 
romane. 

1. ROMÁN, s. m. 10 Roumain. || 20 homme, 
on. || 10 Sunt liomän, je suis Roumain. || 
Măcur că si la istorie şi la graiul sträinilor 
si între sine. cu vreme, cu veacuri, cu pri- 
menelc, iau si dobândesc si alte numiri, iar 
acela ce este vechiu nume stă neclintit Io- 
mån (Mir. Cosr.). Bien que, dans l'histoire, 
dans le langage des étrangers et méme entre 
eux, par suite des circonstances, du temps, des 
changements, ils prennent et reçoivent d'aulres 
dénominations, le vieux nom de Roumain rest» 
immusble. || 29 Apoi nu era destul că se 
tocmia cu bietul Român tocmeală ca la usa 
oborului? (P. Ispra.). Et puis n'était-ce pas 
assez qu'il marchandát comme un ladre avec 
le pauvre homme. || Vorba ltomdnului, com- 
me on dit. || Pină ce "i se urcă Románulut, 
jusqu'à ce qu'on en eùt plein le dos. 

PLUR. sans art, Romänt ;—avec l'art. Roinänit, 

2 ROMÂN, s. m. V. rumâa. 

Peer. sans art. Români ;—avec l'art. Románil. 

ROMÂN, adj. ronmain. || Poporul român, 
le peuple roumain. || Limba română, la lan- 
gue roumaine. 


Dialectele ro- 


V. GnaM. f. s. română; — m. pl. români; — f. 
pl. roinàne. 

ROMANAS, s. m. dim. de Român. || Era 
un brad de [tománas (P. IsPiR.), c'était. un 
vaillant gars. 

ROMÂNCĂ, s. f. Roumaine. 

PLUR. sans art. Romáuce; — avec l'art. Romän- 
cele. 

ROMÁNCUTA, s. f. dim. de Româucă. 

ROMANESC, adj. romanesque. 

F. Gray. f. s. romaneascá ; —m. et f. pl. roinanesct. 

ROMANESC, adj. roumain. || Obiceiurile 
románesci, les habitudes rourmaines. 

F. GRAM. f. s. roináneascá ; — m. et f. pl. romà- 
nesci. 

ROMANESCE, adv. en roumain, comme un 
Roumain, || A vorbi románesce, parler rou- 
main. || A spune romănesce, dire vertement. 

ROMANI (a), v. roumaniser. || V. a româ- 
ni2a. | 

ROMANIA, s. f. avec l'art. la Roumanie. || 
Regatul Romaniei, le royaume de Roumanie. 

ROMANIC, adj. romaniqne. || Limba ro- 
mână eo limbă romanica, la langue rou- 
maine est une langue romanique. 


F. Guam. f. s. romanică ; — m. pl. romanici ; — f. 
pl. romanice, 
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RONT 


ROMÁNICÁ, s. f. pyrétre (bot.). 

1. ROMÂNIE (pe -- 3. loc. «dv. /anc/. en rou- 
main, || Care asa. se înțelege pe romànie (N. 
CosrIN), ce qui veut dire en roumain. 

2. ROMÂNIE, s. f. V. rumânie. 

ROMÁNIME, s. f. coll.) l'ensemble des 


Ronmains. 
ROMANISM, s. ». Roumanisme. 
ROMANIT, adj. roumanis€. || Cuvinte la- 


tinesci romänifi, des mots latios roumani- 
sés. || Familia Lui era cu totul románità (A. 
Opon.), sa famille était completen:ent rou- 
inanisée. 


F. Grau. f. s. românită; — m. pl. romänifi— /. pl. 
románite. 


ROMANITA, s. f. 10 grande margnerile des 
champs (bot./. || 2° [ Mold.] eamomille (bot./. 
Romaniţa mare, chysanthéme des moissons. 
|| Romaniţa puturoasă, marosite, camomille 
punte (bot ]. || Eu pe un fir de romani(à 
voiu cerca de me iubesci (M. Eum), jef- 
feuillerai une marguerite pour voir si tu m'ai- 
mes, 

ROMÂNIZA (a), v. roumaniser. 

ROMÂNIZARE, s. f. roumanisation. 

ROMANT, s. n. roman. 


Puur. sans art, romande; — avec l'art. romanţele. 


ROMANTÁ, s. f. romance. 


PLun. sans art. romanje; — avec l'art. romanjele. 


ROMANTIC, adj. romantique. 
F. Gray. f. s. romantică; — m. pl. romantici; — 
f. pl. romantice, 


ROMANTIER, s. m. romancier. 


Pen. sans art, romauţieri ; — avec l'art. roman- 
pieri, 


ROMANTIOS adj. ( pop.) roinanesque. 
ROMLEAN, s. m. V. Rimlean. 
ROMNIC, s pr. V. Rimnic. 
ROMOSTIN, s. m. variété de raisin. 


RONDUNICĂ, s. f. V. rândunică. 


RONDUNIT À, s. f. dompte-venin /bot./. 
RONT, s. n. rond- point. 


Pun. sans art. ronturi ; — avec l'art. ronlurile. 

RONTÁI (a), v. croquer, grigooter. || crous- 
tiller. || Soarecit roaţăesc, les souris grigno- 
tent, || Un purcel fript si fript aşa in cât 
pielea purcelului să ronţăcască in gura cânul 
o mánca-o (P. Ispin.), uu cochon de lait rôti, 
mais 1ôti de telle sorte que sa peau croustille 
sous la dent quand on en manyern. 

Cons. Ind. pr. rouțăese.— Inf. pr. a ronfäi.— Part. 
pr. rouţăitul. — Part. pr. ronfän. 

RONTAÍALA, s. f. grignotement. 

RONTÁIRE, s. f. action de croquer, de gri- 


| gnoter. 


RONT 


RONTAITURÁ, s. f. croquement, grignote- 
ment, 

RONTAIT, part. pas. de a rontái. 

RONTAIT, s. n. le fait de croquer, de gri- 
gnoter. 

ROPOT, s. n. [ Mold.] trot, bruit de trot. || 
Un ropot «de cai, un bruit de trot de che- 
veux. [| D'ale riurilor ape ce sclipesc fugind 
in ropot (M. EwiN.); les eaux des rivières qui 
brillent dans leur course rapide. 

ROPOTI (3), v. imp. [ Mold.] trotter. 

ROS, adj. rongé, usé. || E rosca ceafa bou- 
lui de jug (A. PANN), il est usé comme la nuque 
du boeuf l'est par le joug. || Cu-a lui huină 
roasă 'n coate (M. EurN.); avec son habit rapé 
aux coudes. 

F. GRAM. f. s. roasá;—m. pl. roşi; — f. pl. 10use. 

ROS, adj. et s. V. roşii. 

ROS et roz, adj. rose. || Peo sofu rosă (M. 
EMIN.), sur un sopha rose. || V. trandafiriü. 

ROSA et roză, s. f. rose. || Rose roşie de Si- 
sas (M. Ewrx.); des roses rouges de Syra. || V. 
traudafir. 

ROSATÁ, s. f. / Duc.) V. roseatá et robii. 

ROSATEA, s. f. jonc fleuri /bot.J. 

ROSATIC, adj. rougeûtre. 


F. Gras. f. s. rogaticá ; — m. pl. rosatici ; — f. pl. 


rosatice. 

ROSĂTURĂ, s. f. V. rozătură. 

ROSCA, s. m. nom que le paysan donne à 
son chien. 

ROȘCAT, adj. rouge. || Hoscat la față, rouge 
de visage. 


F. Gray. f. s. roșcată; — m. pl. roscali ; — f. pl. 


rogcate. 

ROSCOV, s. m. caroubier /bot./. 

PLUR. sans art. roscovi; — avec l'art. roscovil. 

ROSCOVA, s. f. carouhe /bot.]. || Alu nisce 
roşcove ist băiet (1. CREANGA), apporte des 
caroubes pour cet enfant. 

PLUR. sans art. rogcove ; —avec l'art. rogcovele. 


ROŞCOVAN, «dj. roux. || Un om roşcovan, 
un homme roux. 

F. GRAM. f. s. roscovä ; — m. pl. roscovant ;—f. pl. 
rogcovane. 


ROSEALAÀ, s. f. rougeur. 

PLUR. sans art. roselt ; — avec l'art. roselile. 

ROSEATA, s f. 1? rougeur. || 29 croûtes de 
lait. 

PLUR. sans art. rogeje;—avec l'art. roșejele. 

ROSETA, s. f. V. rozetà. 

ROSI (a), v. rougir, rendre rouge, empour- 
prer. || rougoyer. || A rosi oué, rougir des 
œufs, || Nu rosesce, il ne rougit pas. 

Cow). Ind. pr. rogesc, — Imparf roşiam. — Pas. 
def. vosil.— I1. q. parf. rogsisem.—F ut. pr. voiu rogi. 
— Cond. pr. aș rogi. — Impér. rogesce, roșițl.— Subj. 
pr. să rogesc, să roșesci, să rogeascá. — Inf. pr. a 
rogi.— l'art. pr. rosiud — Part. pas. rosit. 
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ROST 


ROSI (a se), vr. rougir, devenir rouge, cra- 
moisi, || S'empourprer. || De ce te rosesci aga? 
Pourquoi rougis-tu ainsi ? 

ROSIA, s. pr. fanc.) la Russie. 

ROSIETIC, adj. V. rosatic. 

t. ROȘII, s. n. pl. orcanette, buglosse dot. 1. 

2. ROȘII, s. m. pl. les Rouges, nom donné 
aux libéraux. 

ROSII-DE-TARÀ, s. comp. (anc / corps de 


cavalerie que commandait le grand l’aharnic. 

ROSII-STRÁINÍ, s. comp. /anc.} corps de 
cavalerie composé d'étrangers. 

1. ROSIOARA, s. f. souci, calendule /bot.). 
|| Roşioară selbatecă, hépatique étoilée /bot.J. 

2 ROȘIOARĂ, s f. 10 variété de raisin. || 2? 
variété de pommes. 

$. ROSIOARÁ, s. f. poisson blanc qui a des 
nageoires rouges. 

ROSIOR, adj. dim. de rosiü. 

F. Gnax. f. s. rosioarä ;—m. pl. rosiori ;—f. pl ro- 
şioare, 

ROȘIOR, s. m. husssrd rouge. 


Pron. sans art. roșiori; — avec l'art. rosiorii. 


ROSIRE, s. f. action de rougir. 

ROSIT, part. pas. de a rosi. 

ROSIU, adj. rouge. || Jtosiu deschis, rouge 
clair. || Hosiu închis, rouge foncé. || Roşiu a- 
prins, Jost ca sfecla, hoşiu ca focul et Ro- 
siu ca para focului, rouge vif, rouge ardent. 
|| Are perul rosiu, il a les cheveux roux. || 
llo: la faţă, rubicond. || Un Ger rosiu, un 
fer rouge. || Coară roșie, de la cire à cacheter 
(rouge). || A se face roşii, devenir rouge, cra- 
moisi rougir. || Casa e de roşiii, le gros œuvre 
de la maison est achevé. || Ban roşii, monnaie 
de cuivre || Loc. Banul vosiit nu se pierde nică 
o datà, chose de peu ne ne se perd jamais. 


F. GRAN, f. s. roşie; — m. et. f. pl. roșii 


1. ROSIU, s. m. cheval roux. Pe rosiul in- 
cülica (P. Por.), il enfourchait son cheval roux. 


?. ROSIU, s. n. rouge. || A da cu rosiul, se 
mettre du rouge. 

ROSMARIN, s. m. romarin /bot./ || Ros- 
marin selbatec. romarin sauvage, lédon /bot.). 

ROSOLIE, s. f. [ Trans.] vin rouge chaud et 
sucré, rossolis, bergerette. 

1. ROST, s. n. 1? /anc.) bouche. || 20 parler. 
|| 1? Ce de toate cuvintele ce es din rostul 
Domnului (Ev. Con), mais de toute parole 
qui sort de la bouche du Seigneur. || Spases- 
ce-me de rostul leilor (Ps Scu.), sauvez-moi 
de la gueule des lions. || Moise aù avut pre 
singur Dumnezeu dascăl si invățăior, cu 
rost către rost (Mir. Cosr.) ; Moise eùt Dieu 
seul pour maitre et pour enseigneur. lui par- 
laut face à face. || 2 Rostul ei cel bläjin (P. 


ROST 3: 


[sein ), son doux parler. De "ţi va fi faptul ca | 


rostul, să trăesci ! (V. ALEX.) Si Les actes sont 
conformes à tes paroles, que Dieu te bénisse | 

2. ROST, s. n. ordre, arrangement. || Fără 
rost, sans ordre. — Nu are nici un rost, il n'a 
aucune suite dans ses idées, dans sa vie; il est 
en l'air, il n'a pas une position fixe. || Făcură 
tot ce trebuia pentru rostul căsătoriei lor, 
ils firent tous les préparatifs de leur mariage. | 
Rostul obicinuit de toate zilele, le train ha- 
bituel de tous les jours. || A faee rost de mån- 
carc. pourvoir au repas. 

s. ROST, s. n. sens. || O vorbă fără nici un 
rost, un mot sans aucun sens. || A da de rost, 
saisir le sens et trouver. — Două-zeci de gásci 
au fost, uncia nu-i dau de rost (T. SPer.); 
il v avait vingt oies, il y en a une qui est in- 
trouvable. || Ce rost are aici ? Que cherche-t- 
il iei? || A "şi pierde rostul, ne plus étre 
dans son assiette. — Un sol indemänatec ca- 
rele să nu'şi piardă rostul în curțile îm- 
părătesci, un envoyé habile qui ne perde pas 
la téte dans les cours impériales. || Cu rost, 
sensément, judicieusement.— Cu rost ales, ju- 
dicieusement choisi. 

4. ROST, s. n. joint d'une maconnerie, re- 
jointoyement. || liosturi scobite, refends. 

5. ROST, s. n.19 partie de la chaine en avant 
des lisses dans le métier à tisser. || 20 plus 
spéc. angle formé par les fils de la chaine et 
dans lequel on lance la navette. 

PLUR. sans art. rosturi; — avec l'art. rosturile. 


ROST (de —), loc. adv V. pe de rost. 

ROST (pe de — ), loc. adv. par cœur. || A 
stie pe de rost, savoir par cour. 

ROSTARE, s. n. pl. petits clous dont se 
servent les charrons pour marquer la courbe 
de la roue et la place des rais. 

ROȘTEIU, s. n. [Trans.] grillage, grille, 
treillis. 

ROSTI (a), v. 10 ordonner, arranger, régler. 

|| 2° prononcer, articuler. || A rosti o sen- 
tin{ä, prononcer une sentence. || A rostit un 
discurs, prononcer un discours. 

Coxs. Ind. pr. rostesc, — Imparf. rosWam.— Pas. déf. 
rostil.— Pl. q. parf. rostisem.— Fut. pr. vuiu rosti.— 
Cond. pr. ag rosti. — Impér. rostesce, POS, — Subj. 
pr. să rostesc, să rostesci, să rosteuscă.— Inf. pr. a 
rosti. — Part. pr. rostind. — Part. pas. rostit. 

ROSTI (a se), vr. se prononcer, donner son 
opinion. || Nu s'a rostit pină acum, jusqu'à 
présent il ne s'est pas prononcé. 

ROSTIRE, s. f. 19 action d'ordonner, d'ar- 
ranger, de régler. || 2? action de prononcer, 
d'articuler, de se prononcer. || 3° action de 
rejoinloyer. [| prononciation, articulatioo. || 
Rostirea cxactă a sunctelor, la prononcia- 
tion exacte des sons. 

Pren. sans art. rostirl ; —avec l'art. rostirile. 


7 ROTA 


ROSTIT. purt. pus. de a rosti 

ROSTITOR, «dj. qui ordonne, qui arrange, 
qui règle. || Puternice părinte, tu rostitor de 
soarte (1. NENIT.); pere tout puissant, toi qui 
régles les destins. 

F. Gna«. f. s. rostitoare; — m. pl. rostitort; — f. 
pl. rostitoare. 

1. ROSTOGOL, s. n. eulbute. || Se duce ros- 
togolul peste cap (P. Por.), it tombe en fai- 
sant la culbute. 

2. ROSTOGOL, s. n. échipope à téte ronde 
(bot.J. 

ROSTOGOL (d'a—), loc. adv. en roulant, en 
culbutant. || Stânca venia d'a. vostogol, le ro- 
cher venait en roulant. || A se ducc d'a rosto- 
gol, dégringoler.| A da d'a-rostogol, culbuter. 

ROSTOGOLI (a), v. rouler, culbuter. || Am 
rostogolit stânca către culmea intrevezutà 
(Vis. Docu.), nous avons roulé le rocher vers 
la cime entrevue. 

Coxs. Ind. pr. rostogolesc.— Imparf. rostogoliam.— 
Pas. def. rostogolit.— Pl. q. parf. rostogolisein.— Fut. 
pr. voiu rostogoli. —Cond. pr. ag rostogoli.— [mpér. 
rostogolesce, rostogoli[I.— Subj. pr. să rostogolesc, să 
rostogolesci, să rostogoleascá. — Inf. pr. a rostogoli.— 
Part. pr. rostogolind. — Part. pas. rostogoli, 

ROSTOGOLI (a se), vr. rouler, s'ébouler, 
faire la culbute. || Banul e rotund, lesne se 
rostogolcsce ; l'argent est rond, il roule facile- 
ment. 

ROSTOGOLIRE, s. f. action de rouler, de 
culbuter. de s'éhouler, de faire la culbute. 

ROSTOGOLIT, part. pas. de a rostogoli. 

ROSTOPASCÁ, s. f. grande éclaire, herbe 
aux verrues (bot. /. 

RO TOPAST, s. m. V. rostopască. 

ROSTUI (a), v. rejointoyer (t. de mac J. 

ROSTUIALĂ, s. f. rejointoyement ft. dc 
mac.J. 

ROSULITA, s. f. 19 souci, calendule (bot.J. 

|| 20 épervière, héracium /bot./. 

ROSURI, s. f. pl. V. răsuri. 

ROTAN. s. n. || V. 2. rodan. 


1. ROTAR, s. m. charron. 
PLUR. sans art. volari ;— avec l'art. rotaril. 
?. ROTAR, s. n. moyoir, chantier à moyeux. 


Perr. sans, art. rotare ; — avec. l'art. rotarele. 


ROTĂRIE, s. f. métier du charron. 

PLUR. sans art. rolárit; — avec l'art. rotăriile. 

ROTAS, «dj. de la roue. || Cul rotas, ti- 
monnier. 

ROTAT, adj. 10 rond, en rond. || 20 pom- 
melé. || Un cort rotat, une tente ronde. || (al 
vinat rotat, cheval gris pommelé. 


F, Graw. LS 
rotate. 


votată ; m. pl. rola] ; — /. pl. 


ROTA 


ROTAȚIE ct rotatiune, s. f. rotation. || Lt- 
teratură poporană cea nescrisă suferă astfel 
o triplă rotafiune (B. P. Hașoeu), la [ittéra- 
ture populaire non écrite souffre ainsi une 
triple rotation. 

ROTI (a), v. tourner, tourner en rond. 

Coxs. Ind. pr. roesc, — Inf. pr. a roti, — Part. 
pr. rolind.— Part. pas. rotit. 

1. ROTI (a se), vr. faire la roue, faire le 
beau, se pavaner. (| Páunul se rotesce, le 
paon fait la roue. || Ca coeosul se rotesce (A. 
PANN), il fait le beau comme un coq. 

?. ROTI (a se), vr. voler en rond, tourner, 
pirouetter. || Vulturii rotindu-se pe sus, les 
aigles traçant des cercles dans l'air. || Ochii s 
se rotiră în orbite, ses yeux roulérent dans 
leurs orbites. || A se roti împrejur, tourner 
autour, 

ROTIS, adv. en rond, en cerele. || A se 
pune rotis, se mettre en rond. 


ROTILÁ, s. f. petite roue, roulette. 

PLun. sans art, rotile; — avec l'art. rotilele. 

ROTILAT, adj. rond, en forme de roue, cir- 
culaire. || Era o masă rotilată de îngeri ìm- 
prejurală (P. Por.), c'était une table ronde 
entourée d'anges. 

F. GRAM, f. s. rotilatá; — m. pl. rotilaj( ; — f. pl. 
rotilate. 

ROTIRE, s. f. action de tourner, de tourner 
eu rond. || rotation. 

ROTITÀ, s. f. petite roue, roulette. 

Pon sans. art. rotije; — avec. l'art. rotilele. 

ROTOCOL, s. n. rond, cercle, circonférence. 
| ftotocolul de lămâie (DeLavr.), le rond (la 
trauche) de citron. || /empl. adj.] Satul mic 
si rotocol îi dai şi curind ocol, on fait rapi- 
dement le tour d'un village petit et ramassé, 

PLUR. sans art. rotocoale; — avec l'art. rotocoalele. 

ROTOCOLI (a), v. tourner autour. 

Coxs. Se conjugue comme a ocoli. 

ROTOCOLIRE, s. f. action de tourner au- 
tour. 

ROTOTEL, s. n. achillée /bot./. 

ROTUND, adj. rond, arrondi, sphérique. 

F. GRAM. f. s. rotundă ;—m. pl. rotunji et rotunzi ;— 
f. pl. rotunde. 

ROTUNGIUNE f. s. rondeur. 


ROTUNJEALÁ, s. f. rondeur. 
Pun. sans art. rotunjell ; — avec l'art. rotunjelile. 
ROTUNJI (a), v. arrondir. 


Coxs. Ind. prés. rotunjesc.— Im parf. rotunjtam.— 
Pas. def. rotunjil. — Pl. q. parf. rotunjisera. — Fut. 
pr. voiu rotunp.— Cond. pr. aş rotunji.— Impér. ro- 
tunjesce, rotunjţi.—Subj. pr. să rotunjesc, să rotun- 
jesci, să rotunjeascá.— Inf. pr. a rotunji.— Part. pr. 
rotunjind. — Part. pas. rotunjit. 


ROTUNJI (a se), vr. s'arrondir. 
ROTUNJIME, s. f. rotondité, rondeur. 
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RUBR 


1. ROTUNJOARÁ, s. f. variété de pommes. 

?. ROTUNJOARÁ, s. f. lierre terrestre /bot./. 

ROTUNJIRE, s. f. action d’arrondir. 

ROTUNJOARE, s. f. pl. lierre terrestie, 
herbe de Saint-Jean /bot./. 

ROTUNJOR, adj. dim. de rotuud. || Pe ai 
sei umeri votunjori, sur ses épaules rondes. 


F. GRAN, f. s. rotunjoará; — m. pl, rotunjorí ; — 
f. pl. rotunjoará. 


ROTUNZIME, s. f. V. rotunjime. 
ROTUNZIOARE, s. f. V. rotunjoará. 


ROUĂ, s. f. rosée. || Cade vouă, la rosée 
tombe. 

ROUA-CEPULUI, s. comp. glycérie, herbe à 
la maune (bot. J. 

ROURA (a), v. imp. tomber (en parlant 
de la rosée), étre humide de rosée, répandre 
comme une rosée. || S'apucase de arat pá- 
mintul ce era încă de al seu sânge rourat 
(C. NEGRUZZI), il s'était mis à labourer la terre 
encore humide de sang. 

ROURAT, adj. couvert de rosée. || Câmpia 
rourală (V. ALEx.), la plaine tout humide de 
rosée. 


F. GRAM. f. s. rouratá; — m. pl. rourall; — f. 
pl. rourate, 


ROURICÀ. s. f. 1? rossolis, herbe à la rosée 
[bot.]. || 29 V. roua-cerului. 

ROURUȘCĂ, s. f. V. ráuruscà. 

ROVINĂ, s. f. [ Mold.] fondrière. 

Peur. sans art. rovine; — avec. l'art. roviuele. 

ROZ, adj. V. ros. 

ROZĂ, s. f. V. rosă. 

ROZATOR, adj. rongeur, qui ronge. 

F. GRAM. f. s. rozătoare; — m. pl. rozători; — f. 
pl. rozátoare. 

ROZĂTURĂ, s. f. érosion. || Jutr'un colt al 
corabiei vede o rozătură mare (SEZAT.), il 
apercoit dans un coin du navire un grand trou 
(fait par un rongeur.) 

ROZATURI, s. f. pl. rognures, épluchures, 
copeaux, déchets. 

1. ROZETĂ, s. f. réséda /bot./. 

2 ROZETA, s. f. rosette. 

PLUR. sans art, rozete; — avec. l'art. rozetele. 

RUBĂ, s. f. (anc./ chiffon, guenille. 

RUBEDENIE, s. f. parenté éloignée. 

RUBÍA, s. f. /anc./ monnaie d'or. 

PLUR, sans avec rub'ele; — avec l'art, rubielele. 

RUBIN, s. m. rubis ( min.J. || Ochii stră- 
lucia ca nisce pietre de rubin (P. Isprn), ses 
yeux brillaient dans sa téte comme des rubis. 

Pun. sans art. rubini : — avec l'art. rubinit. 

RUBLÁ, s. f. rouble (monnaie 1 usse). || Loc. 
A fi rublă ştearsă, être démonétisé. 

Pun. sans art. ruble; — avec l'art, rublele. 

RUBRICA, s. f. rubrique. 


PLUR. sans art. rubrice;—avec l'art. rubricele. 


RUCA 


RUCAVITÁÀ, s. f. sorte de manchette que 
porte le prétre et qui tient l'aube fermée au 
bas du bras. 

1. RUDÁ, s. f. gens, serviteurs (Moxa). 

2 RUDA, s. f. (anc. race, génération, peuple. 
|| Atunci scoase pe ruda  ovreeascá de in 
robia lui Faraon (Moxa), alors il tira la race 
juive de l'esclavage de Pharaon. || Si atunci 
vor plânge toate rudele pämintului (Conzsi). 
et alors tous les peuples de la terre pleureront. 

8. RUDĂ, s. f. famille. || parents. || Cel de 
rudă bună (CANTEM.), celui qui est de bonne 
famille. || De rudă mare şi bogată, de famille 
noble et riche. || Cu rudele să mănânci, să 
bei, daraveri să nu uibă cu ei (HINTESCU); 
inange et bois avec tes parents, mais n'aie pas 
d'affaires avec eux.|| Loc. Pe rudă pe seminţă; 
complétement, entièrement, tout entier. — 
Il papă pe rudă pe seminjà (1. CREANGA), 
113 vous le dévoreut tout entier. 

PLUR. sans art, rude ; — avec lart. rudele. 


1. RUDĂ, s. f. [ Ban.] long bătou, gaule, per- 
che. || O rudă de fier (Ticuixo.), une barre 
de fer. || Rudă de trăsură, brancard. 

PLUR sans. art. ruzi; — avec. l'art, ruzile. 

RUDAR, s. m. bohémien qui fabrique des 
objets grossiers en hois (objets de ménage). 


Purr. sans art. rudarí ;—avcc l'art. rudarii. 


RUDARESC, a“). fait par les bohémiens dits 
rudari. || grossier, ordinaire. || Lucru rudă- 
rese (A. PANN), chose grossitrement faite. 

F. Grau. f. s. rudáreascá ;—mi. et f. pl. rudăresci. 

RUDASCA, s. f. V. rădaşcă. 

RUDENIE, s. f. 1? parent. || 2" parenté. 
lignage. || An purces ia Tarigrad, luând ti- 
neri rudenii pentru viderea Jarigradului 
(Ex. KocaLx.), als partirent pour Constanti- 
nople, emmenant avec eux de jeunes parents 
pour leur faire voir la ville. 

RUDI (a se), vr. V. a sc inrudi. || Ce se 
rudia de-aproape eu maica-mi repusulă (V. 
ALEX.), qui était proche parent de feu ma mere. 

RUDIRE, s. f. V. inrudire. 

RUFĂBRIE, s. f. lingerie. 

RUFE, s. f. pl. linge. || A spălu rufele, laver 
le linge. — A spăla rufe, laver du linge. 

RUFET, s. n. (ane./ corporation, corps de 
métier. || Ztufetul boiangiilor (V. A. UR.), la 
corporation des teinturiers. 

1. RUFETAS, s. în. membre d'une corpora- 
tion, artisan. 

2 RUFETAS, s. m. ouvrier daus les mines 
de sel. 


Piun, sans art. rufetast ` —avec l'art. vufeta;it. 
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RUGÁ 


— e 


RUFOS, adj. en guenilles, déguenillé, hail- 
lonneux. 


F. GRAN. f. s. rufoasă;— m. pl. rufost ; — f. pl. 
rufoase. 


RUFUNDOS, adj. V. rufos. 

1. RUG, s. n. bücher. || poteau du bücher. 

(cn, sans art. rugi ;—avec l'art. rugile. 

2. RUG, s. m. 19 églantier /bot./. || 20 ronce, 
mürier des bois (bot.]. || Rug de munte et 
Rug jidovesc, framboisier (bot.). || Cu curea 
de rug àncinsu-l'aü (P. Pop.), ils lui ont cent 
le front d'une couronne d'épines. 

RUGA (a). v. prier, adresser une prière, sup- 
plier, solliciter. || L'am rugat de atitea ori, 
je l'ai prié tant de fois. || Te rog et rogu-te, 
je vous prie. 


e 


Coxs. Indicat. pr. rog, rogi, roagă. — Im parf. ru- 
gam.— Pas. def. rugati — PI. q. par]. rugasem.— Fut. 
pr. voiu ruga —Cond. pr. ag ruga.— Imper. roagă, 
rugall.— Sub]. pr. să rog, să rogi, să roage. — Inf. 
pr. a ruga.— Part. pr. rugånd.— Part. pas. rugal. 

RUGA (a se), vr. prier, faire une prière, 
solliciter, || Me rog, je vous prie. || A se ruga 
la Dumnezeu, prier Dieu. 

1. RUGÀ, s. f. prière, requête instante. || 
Dat-au boieri ruga la singur Împărat (N. 
CosTiN), les boyards présentèrent leur requête 
au Sultan lui-meme.| Tocmai vine de la ruga 
de seară si părintele Coste (|. SLAV.), juste- 
ment le révésend père Coste révient de la pric- 
re du soir. 

2. RUGĂ, s. f. [ Mold.] croix placée aux car- 
relours. || Lângă ltâpiţă este o rugă (1. Siav.), 
prés de Rapitsa est une croix. 

Pun. sans art. rugi; — avec l'art. rugile, 

RUGĂCIUNE, f. s. prière, supplication. || pl. 
sollicitations, instances. 


Pur. sans art. rugăcluul ;—avec l'art, rugäciuuile, 


RUGAMINTE, s. f. prière, supplication. || 
pl. solhcitations, instances. || După multe ru- 
gàminte, aprés beaucoup de prières. 

RUGARE, s. f. action de prier, d'adresser 
une priére, de solliciter, de supplier. 

RUGAT, part. pas. dea ruga. || Vreu sà fie 
rugat, il veut qu'on le prie. || Ceru să 11 ierte 
eu vorbă rugată (A. PANN), il demanda en 
wrâce qu'on lui pardonnât. 

RUGATE, s. pl. prières, sollicitations, ins- 
tances. || Fetele nu așteptau rugate ca să se 
prindă în horă (I. CREANGA), les jeunes filles 
n'attendaient pas qu'on les priât pour entrer 
dans la ronde. 

RUGĂTOR, «dj. qui prie, qui supplie, sup- 
pliant. || O voce rugátoare, une voix sup- 
pliante. 


F. Gram. f. s. rugátoue ; — m. pl. rugători; — f. 
pl. rugátoare. 


RUGI 3 


RUGINĂ, s. f. rouille. !| O rugină de palos, 
une vieille épée rouillée. 

RUGINI (a se), vr. se rouiller. || Vechile-i 
instituții se sterg, s'ag ruginit; (GR. ALEX.) 
ses vieilles institution s'effacent, se sont rouil- 
lées. 

Cosi. Ind. pr. seruginesce.— Inf. pr. a se rugini. — 
Part. pr. ruginind-se.— Part. pas. ruginil. 

RUGINIRE, s. f. action de se rouiller. 

RUGSINIT, adj. rouillé. 

F. Guam. f. s. ruginitä ;— 1. pl. rugini; — f. pl. 
ruginile. 

RUGINIT, s. m. variété de raisins. 

RUGINIU, adj. couleur de rouille. 


F. Grau. f.s. ruginie ; — n. et f. pl. ruginii. 

RUGIOARÁ, s. f. chèvre rouge (P. Pop.). 

RUGUMA (3), v. V. rumega. 

RUGUMĂTURĂ, s. f. reste, relief. || Rugu- 
mătură de ferestreu (1. G. Siena), de la 
sciure de bois. 


RUIN, s. m. V muscatu-dracului. 
RUINÁ, s. f. ruine. 


PLUR. sans art. ruine; — avec l'art. ruinele. 
RUINA (a), v. ruiner /néol.J. 


Cons. Ind. pr. ruinez.— Inf. pr. a ruina.— Part. 
pr. ruinänd, — Part. pas. ruinat. 

RUINA (a se), vr. se ruiner. 

RUINARE, s. f. action de ruiner. 

RUINAT, adj. ruiné. 

F. GRAM. s. f. ruinată; — m. pl. ruinaji ; — f. pl. 
ruinate. 

RUJA, s. f. églantine /bot.). || Ruja soare- 
lui, hénanthéme vulgaire /bot.). || Cu oehii 
ea murele, obrajii ca rujele (P. Por. G. DEN. 
T&op.); les yeux comme des mures (noirs), les 
joues comme des églantines (roses). || Le să- 
rută de le scol ruji in obraz (DELAYR.), il les 
embrasse à leur rendre ies joues toutes roses. 


RUJULIȚĂ , s. /. chasse-bosse, corneille 
[ vot.] 

RULA, s. f. [ Mold.] four du fourneau de 
cuisine. 

RULADĂ, s. f. roulade /ncol.). 

Pon, sans art. rulade ; — avec l'art. ruladele. 

RULEZI (a), v. f(avec.] parler inutilement, 
dire des niaiseries (CANTEMIR). 

1. RUMÂN, s. m. V. Român. 

2. RUMÂN, s. m. (anc./ corvéable, serf. || 
lar eu să-i fiu rumán cu feciorii mei si eu 
toulă moşia meu (Doc. 1610), et moi je serai 
son seif avec mes enfants et toute ma pro- 
priété. 

PLUR. sans art, rumåni ; — avec l'art. rumänil. 

RUMANIE, s. f. (ane.] servage. || A ierta 
de rumánie, libérer du servage. 
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0 RUP 


RUMEGA (a), v. imp. ruminer. 

Coxs. Ind. pr. rumegá. — Inf. pr. a rumega. — 
Part. pr. rumegând.— Part. pas. rumogat. 

RUMEGARE, s. f. action de ruminer. 

RUMEGAT, part. pas. d» a rumega. 


RUMEGATOR, s. m. et adj. ruminant. 


Pur. sans art. rumegátori ; — avec l'art, rume- 
gălorii. 

RUMEIOR, adj. V. rumen. || Copila ru- 
metoarà se făcea (P. Por.), la jeune fille de- 
venait toute rouge. 

RUMEN, adj. vermeil, incarnat. || Obraji 
rument ea doi bujori (I. CREANGĂ), les joues 
vermeilles comme deux pivoines. 

F. Gran. s. f. rumenä ; — m. pl. rumeni ;—f. pl. 
rumene, 

RUMENEALÁ, s. f. vermillon, incarnat (des 
joues}. 

RUMENELE, s. f. pl. V. roibá. 

RUMENELÍ, s. f. pl. fards. 

RUMENI (a), v. rendre vermeil, rougir, dorer, 
mürir, rôtir à point. || A rumeni o friptură, 
cuir å point un rôti. 

Coxs. Ind. prés. rumenesc.— Inf. pr. a rumeni.-— 
Part. pr. rumenind. — Part. pas. rumenit. 


RUMENI (a se), vr. devenir vermeil. || se 
dorer. || rougir, devenir rouge. || Friptura s'a 
rumenit, le rôtis’est doré. || Se rumeni, apot 
plecă ochit in jos (DEeLavr.); elle rougit, puis 
elle baissa les yeux. 

RUMENIRE, s. f. action de rendre vermeil. 
de rougir, de dorer, de mürir, de rótir à point. 

RUMENIT,adj. devenu vermeil, rougi, doré, 
müri, rôti à point. || La Bosfor viaţa e plină 
de lumină si de lumină si de rumenite zori 
(D. OLLAN.), sur le Bosphore la vie est lumi- 
neuse et pleine d'aurores vermeilles. 


F. GRM. f. s. rumenilă; — m. pl. rumeni[t ; — f. 
pl. rumenile. 


RUMPE (a), v. [ Mold. et Trans.] V. a1upe. 

RUMPĂTOR, adj. (ane./ qui rompt, qui dé- 
chire, qui brise. || Păserile rumpătoare (Cax- 
TEM.), le: oiseaux de proie. 

RUMPT, part. pas du verbe a rumpe. || 
Podul s'au rumpt (N. Cosrin.), le pont s'est 
rompu. 

RUNG, s. n. partie d'une foot dont les ar- 
bres ont été arrachés on brülés et qui est 
transformée en páturage. 

RUNCULET, s. n. dim. de runc. 

RUNCULI (a), v. défricher. 

RUND-CURUND, expr. pop. [ Buc.] aussitót 
que possible, immédiatement. 

RUP, s. n. (anc./ mesure de longeur (envi- 
ron 8 centimétres). 

PLUR. sans art. rupi; — avec l'art. rupii. 


RUPE 3 





RUPE (a), v. rompre, briser, déchirer. || A 
rupe o hârtie, déchirer un papier. || A rupe 
cu din[ii, déchirer avec les dents. || Mise 
rupe inima din mine când ved .. (P. Ispir.), 
won cœur se brise quand je vois... || A "şi rupe 
bucata de la gură ca să dea altuia, s'eulever 
le morceau de la bouche pour le donner à un 
autre. || Azi eŭ mé rup d'al teu sin (I. NEXIT.), 
aujourd'hui je me sépare de toi. || Loc. A fi 
rupt in spete, étre brisé de fatigue. || A rupe, 
commencer à parler, parler un peu une lan- 
gue.— ^e fran[uzesce, rupe si englezesec 
cântă din clavir, e bună gospodină (J. NE- 
GRUZZI) ; elle sait le francais, parle un peu 
l'anglais, joue du piano, est bonne ménagère. 
|| A rupt-o d'a-fuga; il a décampé au plus 
vite, il a pris ses jambes à sm cou || O rupse 
la pictor, il fila, il a enfilé la venelle, il a dé- 
campé, il a pris de la poudre d'escampette. 

Coxs, Ind, pr. rup, rupi, rupe. — Imparf. rupeam. 
Pus. def. rupsel. — PI. q. parf. rupsesem. — Inf. pr. 
voi rupe. — Cond. pr. aş rupe. — Împér. rupe, ru- 
poli. Suhj. pr. să rup, să rupi, să rupă. — Inf. pr. 
a rupe. — Part. pr rupéud.— Part. pas, rupt. 

RUPE (a se), vr. se rompre, se briser, de 
déchirer. || se détacher. | Sa rupt podul, le 
pont s’est rompu. || Viaţa omului ca pânza 
de păiarqine; cum o atingi se rupe (Go...) La 
vie de l’homme est comme une toile d'a- 
raignée, dés qu'on y touche, elle se brise. 

RUPERE, s. f. action de rompre, de briser, de 
déchirer. || rupture, brisure, déchirure. 

PLUR. sans, art. rupturí ;—avee l'art. rupturile. 


RUPT, adj. rompu, brisé, déchiré. || Lan- 
furi rupte, des chaines-brisées. || laine rupte 
des hslnts déchirés. | tup! de osteneal&, rompu 
de fatigue. || Rupt de foame, crevant de faim, 

|| Mer rupt. pomme rompue en deux (non 
coupée) | Rupt tata-seu, son père tout craché. 
|| Preţ rupt, prix tixé (à forfait). || Ruptà din 
soare tocmai ea [leuna Cosinzeana (Coxv. 
Lir ), admirablement helle. || Ir scamănă 
bucăţică ruptă (|. CREsNGA), il te ressemble 
comme deux gouttes d'eau. || Bălaia e ruptă 
din raiu les coups sont parfois bons à quel- 
que chose, une bonne correction n est Jamais 
nuisible, 

F. Guam. f. s. ruptă; — m. pl. rup, — f. 
rupte. 

RUPTA, s. f. 10 (anc.] impôt. || 2 arrau- 
gement à forfait. 


RUPTĂNOS, adj. déguenillé. 


P. Gras. f. s. ruptănoasă; — m. pl. ruplänosi ; — 
f. pl. ruptănoase, 


RUPTAS, s. m. (anc.] étranger qui payait 
un impót déterminé à l'amiable. 


pl. 


Piu. sans art. ruptaşi ; — avec l'art, ruptasií. 


1 RUPTOARE, s. f. accord, entente, premier 
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pas en vue d'une entente. || Ruptoarea eva 
făcută, sângele cursese (A. OpoB.); le premier 
pas était fait, le sang avait coulé. 

2. RUPTOARE, s. f. 6xation d'un prix par 
commuu accord. || fiuptoarea vinuluï, fixation 
du prix du vin aussitôt aprés la vendange. 

RUPTUL (cu —), loc. adv. à forfait. 

RUPTUL (de a—), loc. adv. V. ruptul ca- 
pului. 

RUPTUL (in—capului), loe. adv. jamais de 
la vie, pour rien au monde. 

RUPTURÁ, s. f. rupture, déchirure. || débris, 
morceau. || hernie, descente. || Rupturi de co- 
paci, branches cassées. || Ruptură de ghiu[à, 
débâcle, 

PLUR. sans art. rupturi ; — avee l'art. rupturile. 

RURAL, adj. rural. || Se alele rurale, les 
écoles rurales. 


F. Gnax. f. s. rurală; — m. pl. rurali; — f. pl. 
rurale 


1. RUS, s. m. Russe. 

POR. sans art. Ruși; — avee l'art. Ruçit, 

?. RUS, s. m. nom que le paysan donne à 
son bœuf, 


RUSÁ DE TOAMNÁ, s. comp. reine mar- 
guente (bot.). 

RUSCÁ, s. f. V. rujá. 

i. RUSALII, s. f. pl. jours fériés, dans le 
peuple, qui suivent 1e septiéme dimancheaprés 
Páques (Pentecôte). (Pendant les jours dits 
des Rusalii on ne cueille pas de simples, car, 
prétend on, à cette époque, les simples n'ont 
aucune vertu medicale. || Sâmbăta Rusaliilor, 
le samedi qui suit le Di nanche de la Pentecôte 
(ce jour-là on distribue, en mémoire des morts, 
du vin et des mets). 


2, RUSALII, s f. pl. nymphes des eaux, gé- 
nics de l'air, qui déchainent les orages et les 
grands vents. (La légende dit que ce sout trois 
filles de roi qui détestent les hommes qui les 
ont dédaignéee. Pour se défendre contre les 
Rusalii, les femmes mettent au chevet de leur 
rit, la veille de la Pentecóte, des feuilles d'ab- 
sinthe, qu'elles portent le lendemain à leur 
ceinture). 

RUSCUT À, s. f. rose-rubis, rougeolte /bot.). 

RUSESC, ad]. russe. || Oştirile rusesei, les 
les armées russes. 

F. Gram. f. s. rusească; — m. et f, pl. rusesct. 


1. RUSET, adj. roux. || Un bou ruset, un 
bœuf roux. 

2 RUSET s. m. nom que le paysan donne à 
son bœuf. 

RUȘFET, s. n. fanc.) gratification, don pour 
corrompre, présent. || Ce milion? — Cel care 
ai luat rusfet de la concesionarii baloane- 
lor, (V. ALEx.) Quel million ? Celui que tn as 


RUSI 


recu comme gratification des concessionnaires 
des ballons. 


PLUR. sans art. rușfeturi; — avec l'art. rusfeturilc. 


RUSIFICA (3), v. russifier. 
RUSIFICARE, s. f. action de russifier. || rus- 
sification. 


RUSIFICAT, adj. russifié. 


F. GRAN. f. s. rusificată; — m. pl. rusificalt ; — f. 
pl. rusilicate. 


RUSINA (a), v. faire honte. || déshonorer. 
|| Läcrämänd (ea] auzis: « Hoïeri, boteri, 
ruginatu-m'au păgânul |» (Mir. Cosrix). 
Elle dit en pleurant: a Boyard, boyards, le 
mécréant m'a déshonoréel» 

RUSINA (a se), vv. 19 avoir honte, être plein 
de confusion. || étre géné, confus. || rendre 
honteux, confus. || Dacă nu voit isbuti, me 
voiu întoarce, la tine fără să mă vuginez ; si 
je ne réussis pas, je reviendrai «hez toi sans 
avoir honte. Sá nu te ruginezi când adevé- 
rul grăesci (GoL.), n'aie pas honte quand tu 
dis la vérité. || Nu se rugina lupul si ursul 
a se arata zioa mare prin sat (N. CREANGĂ), 
le loupet l'ours ne se génaient pas pour se 
montrer en plein jour dans le villoge. 

Coxs. Ind, pr. mé ruginez.—— Im par. mé ruginam — 
Pus. def. mé rușinai — Pl, q. parf. mé rusinasem — 
Fut. pr. mé voiu rugina. — Cond. pr. mas rusina.— 
Im pér. rusineazä-le, ruşinați-ve.—Subj pr. să mé ru- 
şinez, să te ruşinezi, să se rugineze. — Inf. pr. a se ru- 
sua. — Part. pr. rusinändu-se, — Part, pas. rusinat, 

RUSINARE, s. f. 1? action d'avoir honte, 
d'être plein de confusion, d'être gêné, confus, 
honteux. || honte. confusion, gene. || Celui 
fără ruşinare de 'i dai ceva obraz, sure să-ţi 
urce "n spinare (A. PANN), quand on laisse 
prendre trop de libertés à l'elfronté, 3l vous 
monte sur le dos. 

RUSINAT, adj. honteux, confus. gêné, rou- 
gissant. || pudibond. || S'a dus rusinat de 
unde a venit, s'en retrourna avec sa courte 
honte d'on il était venu. || Dumnezci să aibă 
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milă de mine şi să nu mé lase a muri rugi- 
nat. Que Dieu ait pitié de moi et ne me lasse 
mourir avec cette honte. 

F. GRAM, f. s. ruginatä ; — m pl. rugina ;— f. pl. 
rusinate. 

RUȘINE, s. f. 1? honte. || pudeur.| affront. || 
Me fágàduesc cá nu te dau de ruşine (P. Isprr.), 
je te promets de ne pes te faire honte. || Ar fi 
voit sà'l facă de ruşine, il eùt voulu lui faire 
honte. || Ar trebui sët fie ruşine! Tu de- 
vrais avoir honte. || Au [i-e ruşine! Tu n'as 
pas honte. || Nu are nici un fel de ruşine! 
Elle n'a pas la moindre pudeur. || Fără ru- 
sinc, sans vergogne. || 20 A înghiţit ruşinea, 
il ravala l'affront. 

RUSINEA FETEI, s. comp. carotte sauvage 
(bot.]. 

RUSINOS, adj. honteux, pudihond, timide. || 
Un fapt ruginos, une action bonteuse. |, E 
foarte ruşinos, il est trés pudibond. || Un co- 
pil rusinos, un enfant timide. || Poate eşti ru- 
şinoasă si crezi cá nu cânţi bine(Gn. ALEx.), 
peut-étre es-tu timide et crois-tu que tu ne 
chantes pas bien. || Rusinos ca o fată mare 
(1. CREANGA), timide comme une jeune fille. 


F. Gran. f. s. rusioasä ; —m. pl.—rușinoși—f. pl. 
rusinoase, . 


RUSINOS, adj. honteusement. || timidement, 
|| timidement. 

RUȘIOARĂ, s. f. pivoine (bot.J. 

RUŞIȚĂ, s. f. nom que le paysan donne à sa 
vache. 

RUȘNICĂ, s. f. chasse-bosse, corneille (bot. /. 

RUȘULIȚĂ, s. f. V. rosulitä. 

RUTĂ, s. f. rue (bot.]. || Ruté de lună, 
colombine plumeuse /bot./. 

RUTINĂ, s. f. routine. 

RUTISOR, s. m. petit pigamon "bot. || Ru- 
tigor neadevarat, isopyre pigamier /bot.J. 
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S, s, s. m. lettre de l'alphabet. || A le méme 
son que ]' S français: tantôt s comme dans 
masa, casa, lăsa, însă, sfirgit ; tantót z com- 
me dans fisică, sbor, sdreanţă. Besucoup d'é- 
crivains contemporains substituent le zàl s 
dans les mots où celui-ci a le son du z; ils 
écrivent: fizică, zbor, zdrean(à. 

S, S. s. m. lettre de l'alphabet. || Cette let- 
tre équivaut au ch français dans chambre ; au 
sh anglais ou su sch allemand. Comme le ch 
francais a deux sons, il serait donc préférable 
d'adopter, pour représenter le son du s rou- 
main, le sh anglais dont le son est toujours 
le méme. On prononcera donc: şal — shal; 
subred=shoubred', 

[Dans les dictionnaires publiés jusqu'à ce jour on à 
toujours mis à part les mots commençant par un S. Nous 
avons pensé qu'il était plus pratique de les donner avec 
ceux qui commencent par un S.] 

'S, [ Mold.] pouris ou sunt, je suis ou ils sont. 
“Nu's d'aici, je ne suis pas d'ici.|| Mi's mânile 
legate, j'ai les mains liées. 

S', pour să. || Am vent ca s'ascult, je suis 
venu pour écouter. || V. să. 

S’, pour se. || S'a dus, il est parti. || S'a 
facut zioa, le jour est venu. || V. se. 

S , pour şi. || S'apoi, et ensuite. || V. si. 

SÀ, conj. que (sert à former le subjonctif). 

Să cântăm, chantons— Trebuie să cântăm, 
il faut que nous chantions. — E nevoie ca să 
vit, il est nécessaire que tu viennes. | Spune-i 
să plece, dis lui de partir. 

SA, adj. pos. sa. || Casa sa, sa msison. || 
Mama sa, sa mère. || V. seu. 

SA, s. f. V. sea. 

SA, lettre de l'alphahet cyrillique (=;). 

SÁBÁI (a), v. [ l'rans.] V. a sáboi. 

SABAS, s. n. [ Trans.] taille, façon, stature. 

SABAT, s. n. sabat, samedi (jour de repos 
chez les Juifs). 

SABÁU, s. m. [ Trans.] tailleur. 

SABES, s. m. V. sabat. 


SABEUSEAN, s. m. Sabéen. 
Pun. sans art. Sabeusenl ; — avec l'art. sabeuşenil. 


SĂBICIOARĂ, s. f. V. 2 săbioară. 

SABIE, s. f. sabre. || A da cu sabia. frapper 
d'un coup de sabre. || A scoate sabia, tirer le 
subre hors du fourreau. mettre le sabre au 
clair. || A băga sabia in teacă. mettre le sabre 
au fourreau. || Sabic cu două tdiguri sabre à 
deux tranchants.| Loc. Capul plecat sabia nu 'l 
taie, le sabre ne coupe pas la tête qui se courbe. 
|| A trece prin foc şi prin sabie, dévaster, 
mettre tout à feu et à sang. || A trece prin sa- 
bie, passer au fil de l'épée. ]| A intrat sabia 
in țară, l'ennemi est entré dans le pays. || 
Cát capul sub sabia gealatului (Gor.), très 
peu de temps. || A fi foc şi sabie, être violent. 

PLUR. sans art. săbil; — avec l’art. săbiile. 


SABIER, s. m. fabricant de sabres, four- 
bisseur. 


Pun. sans art. săbieri ; — avec l'art. säbicril. 


1. SĂBIOARĂ, s. f. dim. de sabie. 

2. SABIOARÁ, s. f. poisson blanc. 

SABIOIU, s. n. grand sabre. 

t. SÁBIUTA, s. f. dim. de sabie. 

2. SABIUTÁ, s. f. glaïeul commun /bot.J. 

Perr. sans art. sábinje; — avec l'art, săbiuţele. 

SĂBLAZNĂ, s. f. (anc / 19 scandale. || 9? 
piège. 

PicR. sans art, säblazne ; — avec l'art. säblaznele, 

SABLAZNI (a), v. (anc.] scandaliser. || Ca 


să nu sábláznim (Ev. Cor.), afin de ne pas 
les scan 1aliser. 

SABLÁZNITOR, s. m. (anc. celui qui est 
un objet de scandale, 

SÁBOI (a), v. [ Trans.] couper (des habits), 
façonner (des habits), faire le métier de tail- 
leur. 


CONJ. Ind. pr. sibocsc.— Inf. pr. a săboi. — Part, 
pr. săboind — Part. pas. sáboit. 


SABO 


SABOR, s. n. V. sabur. 


SÁBOR, s. n. V. sobor. 
SABUR, s. n. résine d'aloés. 


SABURÁ, s. f. fanc.) lest. 

SAC, s. m. 1? sac. || 20 sac en toile pour la 
péche. || Sac de pânză, sac en toile. || Saci 
de griu, sacs de blé. || A prinde pe cineva 
cu måna în sac, prendre quelqu'un la main 
dans le sac. || Loc. A fi sac fără fund 
et sac spart, être insatiable. || Nu alergaft cu 
sacul la pere làudate, chose vantée est bien 
souvent surfaite. || A băga în sac, ([am.) 
mettre dedans, rouler || S'a infundat vulpea 
in sac, le plus malin peut se laisser prendre. 
|| Cum e sacul si peticul ; tel maitre, tel 
valet. || Nu umbla cu mifa in sac, ne cher- 
che pas à tromper. || Nu cumpara mifa în 
sac, n'achéte pas chat en poche. || Mai mare 
baniul de cát sacul, plus de peine que de profit. 
|| 'Si a găsit sacul peticul, il a trouvé son 
pareil. || Sacul se păzesce de la gură, c'est 
quand on a qu'il faut faire des économies, 

PLUn. sans art. saci; — avec l'art. sacii. 

SACA, s. f. tonneau (monté sur des roues) 
des porteurs d'eau. || O saca de apă, une voie 
d'eau. || Loc. Cal de saca, rosse. || Dop de saca, 
se dit d'une personne courte et grosse. 

SACAGIU, s. m. conducteur d'une saca, por- 
teur d'eau. 

Don, sans art. sacagil ; — avec l’art. sacaşii, 

SACÁI (a), v. faire aller quelqu'un de droi- 
te et de gauche, déranger inutilement, trim- 
baller. || Ne tot săcăesce, il nous fait aller 
constamment de droite et de gauche. || Nu me 
mai săcăi atita, ne me trimballe pas ainsi. 


Cow). Ind. pr. săcăesc.— Inf. pr. a săcăi.— Part. 
pr. sácáiud. — Part. pas. sácáit. 


SÁCÁIRE, s. f. action de faire aller quel- 
qu'un de droite et de gauche, de déranger inu- 
tilement, /fam./ de trimballer. || dérangement 
inutile. 

PLvn. sans art. săcăiri; — avec l'art, săcăirile, 

SACAIT, part. pas. de a săcăi. 


SĂCĂIT, s. n. dérangement inutile, /farn./ 
trimballement. 

SACAL, s. n. seau à incendie. 

PLun. sans art. sacale; — avec l'art. sacalele. 

SACAL, s. m. chacal (zool.J. 

PLUR. sans, art. sacalí ; — avec l'art. şacalii. 

SACALAS, s. n. /anc.] V. sacalus. 

SACALUS s.n. (anc./fauconneau (t d'art.J. 
|| Dând din cetate cu sacaluse (Mrnon Cosr.), 
tirant de la forteresse avec des fauconneaux. 

SACARÁ. s. f. [ Mold.] V. secară. 

SACAT, adj. écloppé. || Boul fiind sacat, la 
un picior rănit (GR. ALEx.); le bœuf étant é- 
cloppé, blessé à une patte. 


F. GnaM. f. s. sacată; — m. pl. saca|i ; — f. pl. 
Bacate. 


SACR 


SACAZ s. n. mastic, résine du lenstique. || 
Tara sacázului, (litt. le pays du lenstique) se 
dit de l'ile de Chio. || Sacáz de vioară, colo- 
phane. 

SĂCEALĂ, s. f. [ Mold.]. V. tesalá. 

SĂCELA (a) et seceli (a), v. [Mold.] V.a 
tesela. 

SÁCELARE, s. f. [ Mold.] tesälare. 

SACERDOTAL, adj. sacerdotal. 

F. Gram. f. s. sacerdotală ;—m. pl. sacerdotali ; — f. 
pl. sacerdotale. 


SACERDOTIU, s. n. sacerdoce. 

1. SÁCERE, s. f. V. secere. 

2. SÁCERE, s. f. V. sábiutà. 

SACFIU, s. m. V. garotă. 

SACHELARIU, s. m. chapelain d'un métro- 
polite. 

SACHISANA, s. f. (anc / bagage militaire 
(Min. Cosr.). 

PLcR. sans art. sachisanale;— avec l'art, sachisa- 
nalele. 

SACICOL, s. m. (anc./ aile droite de la ca- 
valerie. 


SACÍZ, s. n. V. sacáz 
SACNAS, s. n. fanc.) V. sacnasiü. 


SACNAȘIU, s. n. fanc. antichambre. 


SĂCOIU, s.n. grand sac. || Vézéndu-sc scá- 
pat din atitea, nevoi si încă cu un sacoiu cu 
galbeni, plin, nu mai stia ce să facă dc bu- 
curic (I. G. SBIERA), en se voyant échappé à 
tant de dangers et encore avec un grand sae de 
ducats, tout plein, il n'en pouvait plus de joie. 

SACOS, s. n. vétement de nâtropolite. 

SÁCOTEIU, s. m. [Olt.] petit sac en fil de 
chanvre tissé lâche. 

SACOVITÁ, s. f. (lalom./ crochet dont se 
servent les pêcheurs, lorsque la rivière est 
gelée, pour retenir leurs filets. 

PUR. sans art. sacovite ; — avec l'art. sacovitele, 


SACRIFICA (a), v. sacrifier. || V. a jertfi. 


Coxs. Ind, pr. sacritic. — Inf. pr. à sacritica. — 
Part. pr. sacriticänd. — Part, pas. sacrilicat, 

SACRIFICA (a se), vr. se sacrifier. || V. a 
se jertfi. 

SACRIFICARE, s. f. action de sacrifier. || V. 
jertfire. 

SACRIFICAT, part. pas. de a sacrifica. || V. 
jertfit. 

SACRIFICATOR, s. m. sacrilicateur. || jert- 
fitor. 

Por. sans art. sacrilicatori; — avec l'art, sacri- 
ficatoril. 


SACRIFICIU, s. n. sacrifice. || V. jertfă. 


Pun. sans art. sacrificie;—avec l'art. sacrificicle. 


SACRILEG, adj. sacrilége. || V. nelegiuit. 
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SACRILEGIU, s. n. sacrilège. || V. nelegiui- 
re et fárá de lege. 

SACRIU, s. n. V. sicriu. 

SACRU, adj. sacré. || V. sfânt. 

F. GRAM. f. s. sacră;—m. pl. sacri ;— f. pl. sacre. 

SACSANA, s. f. 10 cheval de charge || 2? 
poids, charge, fardeau. || /fam./ entrape. || Se 
kotari a se duce a-casă cu sacsanaoa în 
spinare (P. Isprr.), il se décida à retourner à 
la maison avec cet entrape sur le dos. || Acum 
se coborise sacsanaoa din spinare (Car. 
BaASM.), il était débarrassé maintenant du 
fardeau qu'il portait sur le dos. || Loc. Gol 
sacsana, tout nu. || Pirpiri cosac sacsana 
briceag, se dit d'un pauvre diable. 

PLun. sans art. sacsanale ;—avec l'art. sacsanalele. 

SACSIE, s f. pot à fleurs. 

SÁCUÍIET, s. n. [Trans.] V. säculet. 

SÁCUIME, s. f. l'ensemble des Szeklers. 

SÁCUIU, s. m. Szekler. 


PLUn. sans art. sácui; — avec l'art. săcuii. 


SACULEAT À, s. f. grand sac. 
SACULET, s. n. petit sac, dii. de sac. 


Puen. sans art. săculeje; — avec Part. sicule]ele. 

1. SÁCULET, s. n. V. säcultet. 

2. SÁCULTET, s. n. ( Mold. sac dans lequel 
on verse les rayons bouillis pour en extraire 
la cire. 

SĂCURE, s. f. V. secure. 

SÁCUSOR, s. n. dim. de sac. 


SACUT, s. n. dim. de sac. 

SAD, s. n. plant, plante. || Tot sadul ee nu 
l'an sădit tatăl men de în ccriu (Ev. Con.), 
toute plante que mon pére céleste n'a point 
plantée. 

SADÁ, 3-e pers. subj. pr. du verbe a şedea. 

SADE, 3-e pers. ind. pr. du verbea şedea. 

SADACAT, s. n (anc./ sincérité (BeLo.). 

SADARVIN, s. n. one jet d'eau. || Odaia 
avea havuz si sadárvin care arunca apü în 
sus (BELp.), il y avait dans la chambre un bas- 
sin et un jet d'eau qui lançait l'eau en l'air. 

SADEA, adj. inv. simple, uni, pur, non 
mélange, sans ornement. || O materie sadea, 
une étofte unie. || Vin sadea, vin pur. 

SADEA. adv. simplement, uniment, tout 
court. || Cáine sadca imi zice, iar nu Dum- 
nia-voastrà (Gn. ALEX.); il ine dit «chien» tout 
court, et non pss «vous», 

SADEA, [ Mold.] 3-e pers. s. imparf. du v. 
a şedea. 

SADELCÁ, s. f. coussinet du harnais d'un 
cheval. ` 

SADBRIU, aj. gris cendré, gris clair. 

F. Gram. f. s. sáderie ; — m, tc f. pl. süderil. 

SÁDI (a), v. planter. || implanter. || Cine 
sădesce vie, din rodul ci mănâncă (Go:.); qui 
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plante de la vigne, mange du raisin. || După 
cum a fost sădit, astfel a si răsărit (A. PANN); 
il a poussé comme il a été planté. [| Ce putere, 
Doamne sfinte, at sădit in ochiă verzi? (C. 
NONAKI) Quelle puissance, mon Dieu, as-tu 
donc mis dans les yeux verts? || Cine se teme 
de brumă să nu sădească vie. (litt. qui craint 
la gelée blanche ne doit pas planter de vigne), 
qui ne veut pas risquer ne doit rien entre- 
prendre. 

Cons. Ind. pr. sádesc. — Imparf. sádíam, — Pas. 
def. sădii. — D q. parf. sádisem. — Fut. pr. voiü 
sádi.— Cond. pr. as sádi,— Impér. sădesce, sädili. — 
Subj. pr. să sádesc, să sădesci, să sădească. — Inf. 
pr. a sádi. — Part. pr. sädind. — Part. pas. sădil, 

SĂDILĂ, s. f. [OU] sacoche de forme co- 
nique, en fil de chanvre, tissé large à la partie 
supérieure, plus fin dans le fond, et qui sert à 
faire égoutter le fromage et à le transporter 
à la ville. 

SADINÁ, s. f. sol vierge, terre qui n'a jamais 
été travaillée (Mss. Dr. PoLyzv). 

SÁDIRE, s. f. action de planter, l’implanter. 

SĂDIT, s. f. planté. || implante. || Legi din 
vechiti sádite (V. Pocon), des lois depuis long- 
temps établies. 

F. Gran. f. s. sádità ;— m. pl. sädili;—f. pl. sádito. 


SADRAZAN, s. m. (ane.] le Grand- Vizir. 
SADUCHEAN, s. m. Saducéen. 


PLun. sans art. Saducheni ;—avec l'art. Saduchenil, 
SAEA, s. f. V. saia. 
SAEGIU, s. m. valet d'écurie, palfrenier. 


PUR. sans art. saegii; — avec l'art. saegii. 
SAF, s. n. vase en bois. 


SAFAR, s. m. (anc./ intendant, courtier. | 
entremetteur. || fripon. 
SAFER, s. m. V. şafăr. 


SÁFERDE, s. f. [ Mold.] raclée. 
o săferde, il a regu une raclée. 

SAFIAN, s. n. V. saftian. 

SAFRAN, s. n. V. sofran. 


SAFIR, s. n. saphir. || V. zanfir. 

SAFTEA, s. f. première vente, étrenne, com- 
mencement heureux. || Nam făcut saftea 
astăzi, je n'ai encore rien vendu aujourd'hui, 
je n'a: pas encore étreuné. || Sá nu "i fac saf- 
tea. pe spinarea tea! (1. L. CanaG.) Que je ne 
l'étrenne pas sur ton dosl 

SAFTEREA, s. f. pied-de-géline /bot.J. 

SAFTIAN, s. n. 10 maroquin. || 2" bourse en 
peau. || Feciorul îi trase cismele cele galbene 
de saftian (N. Fizim.), le domestique lui Gta 
ses bottes de inaroquin jaune. 

SAGÁ, s. f. [Mold et Bue.]plaisanterie, ba- 
dinage.|| Nu-i lucru de saga (l. CREANGĂ); ce 
n'est pas une plaisanterie, il n'y a pas à badiner. 

|| Aceasta trece gaga, cela passe la plaisanterie. 





| A mâncat 


ŞĂGA 


|| A infelege de şagă, comprendre la plaisan- 
terie, entendre raillerie. || S'a trecut de sagä, 
la plaisanterie est un peu forte (depasse les 
bornes) || Șagă, sagá, dar nu tc întrece; 
plaisante, mais ne va pas trop loin. 

SAGACIU, adj. [ Mold.] V. sagalnic. || Nu 
este, cum se arată, blând si sagaciü cu to- 
fit (I. NEcuLC.) ; il n'est pas, comme il semble 
étre, doux et plaisant avec tous. 

SAGALNIC, adj. [Mold.] plaisant, badin, 
railleur, farceur, qui aime à faire des plaisan- 
teries, des farces, rusé, malin. || Sagalnicul 
Pepelea, Pepelea le farceur. || Cupido, un paj 
sagalnic (M. EwiN.) ; Cupidon, un page malin. 

F. Gnaw. f. s. sagalnicä ; -- m. pl. șagalnici; — f. 
pl. sagalnice. 

SAGEAC, s. n. (one! frange, passementerie. 

SAGEACAR, s. m. (anc. passementier. 


SĂGEATĂ, s. f. flèche, trait. || A da o sá- 
geată, tirer une fléche, lancer un trait. După 
arc şi săgeată (P. Isprr.); tel père, tel fils. 

Pun. sans. art. săgeți ; — avec l'art. săgețile. 

SAGEATA-APEÏ, s. comp. ssgittaire, flé- 
chière /bot.}. 

SAGEATA-LUÏ-DUMNEZEU, s. 
[ Trans.] orobranche (bot.). 

SAGETA (a), v. tirer de l'arc. || frapper 
d'une fléche, lancer un trait, tuer d'un coup 
de flèche. || frapper soudainement, comme d'un 
coup de foudre. || Mi-a sägetat inima, il m'a 
percé le coeur, il m'a fait souffrir. 

Coxs. Ind. pr. săgetez.— Inf. pr. a ságeta. — Part. 
pr. sägetänd.— Part. pas. sägetat. 

SÁGETARE, s. f. action de frapper d'une 
flèche, de tuer d'un coup de flêche. || (au fig.) 
action de blesser. 

1. SÁGETAT, part. pas. de a ságeta. 

2. SÁGETAT, adj. paralysé. 

SÁGETÁTOR, s. m. tireur d'arc, archer, sa- 
gittaire. 

Dor, sans art, săgetători ; — avec. l'art.sägetätoril. 


SĂGETĂTURĂ, s. f. 1? coup de flèche, trait. 
|| 2" douleur violente, rapide et passagére 
qu'on épronve dans un point du corps, (au fig.) 
coup poignant. || 39 paralysie. 

PLUr. sans art. săgetături ;—avec l'art, săgetăturile. 

SAGETEA, s. f. V. säbiutä. 

SÁGHIES, s. m. montain, rousselan fornith.). 

SÁGHIOARÁ, s. f. V. sábiufá /bot.). 

SAGMAR, n, s. V. samar. 

SAGNÁ, s. f. plaie, blessure produite par le 
frottement (du joug, du bàt, etc.). || Cusururile 
se věd după ce se ridică zovonul, ca sagna 
din spinare după ce se ridică samavul (GoL.), 
on voit les défauts aprés qu'on a levé le voile, 
comme on voit la plaie du dos aprés qu'on a 





comp. 


———— 


enlevé le bát. || Loc. Cel cu sayna in spate 
vede musca "n cer (GoL.), chat échaudé craint 
l'eau froide. 

SĂGNI (a se), vr. se blesser (avec le joug ou 
le bát). 

SĂGNIRE, s. f. action de se blesser (avec le 
joug ou le bát). 

SÁGNIT, part. pas. de a ságni. 

SÁGNITURÁ, s. f. plaie, blessure (causée 
par le frottement du joug ou du bát). 

SÁGUI (a), v. [ Mold. et Buc.] plaisanter, 
badiner, railler. || Că nu ou sagui (I. G. 
SBIERA) Car je ne plaisanterai pas. 

Cons. Ind. pr. säguesc.—Inf. pr. a şăgui.— Part. 
pr. ságuind. — Part. pas. ságuit. 

SÁGUIRE, s. f. action de plaisanter, de ba- 
diner, de railler. 

1. ȘAH, s. m. 10 Shah, le roi de Perse. || 2 
Padishah. 


PLUR. sans. art. Salt: — avec l'art. Salut, 


2. ȘAH, s. n. fanc.) paraphe (pour certifier 
un regislre). ` 
3. SAH, s. n. jeu des échecs. 


Den, sans art. șahuri; — avec l'art. şahurile. 


SAHAIDAC, s. n. (anc./ fléche tartare. 


Pun. sans art. sahaldace ; —avec l'art. sahaldacele, 


SAHAN, s. n. [ Mold. et Buc.] plat creux. 
|| După ce a ospătat bine, iarăşi porunci 
cu[itelor, sahanelor şi frunculitelor să se 
siringă, şi ele indală s'au aşezat caresi la 
la locul seu în cea mai mare rânduială (I. 
G. SBieRA); aprés qu'il eùt bien diné, il com- 
manda de nouveau aux couteaux, aux plats et 
aux fourchettes de se réunir et aussitôt cha- 
cun reg:gna sa place dans le plus grand or- 
dre. || Sahane de argint (A. Opos.), des plats 
d'argent. 

PLUR. sans art, sahane ; — avec l'art. sahanele. 


SÁHASTRU, s. m. V. sihastru. 

SAHMARA, s. f. fanc.) étoffe précieuse de 
de sole. 

SAHMĂRANDA, s. f. (anc./ V. sahmara. 

SAHNIS, s. n. (anc./ V. sacnagiü. 

1. SALA, s. f. (anc } écurie, étable, abri pour 
le bétail. || Zn sfirgit, da-lungul zidului ce 
se întindea pe malul gárlei, se adăpostiau 
sarale cu vite (A. Onos.); enfin, le long du 
mur qui s'étendait sur le bord dela riviére, 
s'abritaient les étables des bestiaux. 

PLUR. sans. art. saiale; — avec l'art. şaialele. 

2. SAÍA, s. f. 10 serge, bure. || 20 vétement 
de femme fait de serge. 

ȘĂIAC, s. m. saia. || Toate aceste croite ve- 
cinic din acelaş soi de şătac monăstiresc si 
de aceaşi coloare (N. GANE), tous (ces habits) 
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éternellement faits de la même bure de cou- 
vent et de la mème couleur. 
SAICÁ, s. f. caique, chaloupe, barque (ernplo- 
yée sur le Danube et la Mer Noire). 
PLun. sans art. saice ; — avec l'art. saicele, 
SAICAR, s. n. conducteur de caique. 
SAIDĂCAR, s. m. [ Mold.] sellier. 


PLun. sans art. saidăcari; — avec l'art. sairlăcarii. 

SAIE, p. sară, 3-e pers. subj. pr. de a sări. 

SAIH, s. m. (anc. roi, souverain. IA sai- 
hului copilă e frumoasă (M. Eurx.), la tille du 
roi est helle. || V. sah. 

SĂIN, adj. V. sein. 

SAIT, s. m (ane./ courrier, messager. 

ȘAITÂN, s. n. ( Trans.] cric, engin. 

Pon. sans art.șaităne; — avec l'art. saïlancle. 

ȘAITÂNICĂ, s. f. /pop.] V. satana. 

SAIU, pour sar, I-ére pers. sing. ind. pr. et 
subj. pr. de a sári. 

ȘAISPREZECE, adj. num. card. pour sase- 
Spre-zece. 

SAIVAN, s. n. 10 /anc./] tente ouverte, tente 
d'apparat. 29 [ Mold.] appentis, étable ouverte. 

SAIVANT, s. n. V. saivan. || Mergénd 
Domnul la saivant, merg toți boierii pe 
rânduială de-i sărută mâna şi poala (GHEOR- 
GAKI); le prince s'étant rendu sous la tente, 
tous les boyards vont chacun à son tour lui 
bsiser la main et le pan de son mant-au. 


ȘAIZECI, adj. num. card. pour şase-zeci. 

SAJĂ, s. f. (Mold./ suie. 

SAJNALI (a). v. [ Mold.] compâtir. 

SAL, s. n. 10 étoffe de laine grossière. || 2 
châle. 

PLUR. sans art. salurt; — avec l'art. saluril2. 

SALĂ, s. f. 40 salle. || 20 vestibule. |; Altele 
[^ neáperi] mai intinse şi mui luminate, erau 
săli de adunare (A. Opon.); les autres pièces, 
plus vastes et plus éclairées, étaient des salles 
de réunion. || Sală de teatru, salle de théâtre. 
|| Sală de mâncare, salle à manger. || Sală 
de aşteptare, salle d'attente. | 

Pun. sans art. säit ;— avec l'art. sălile. 

SALAGEA, s f. V. griusor. 

1. SALAHOR, s. m. (anc./ 10 palefrenier, 
écuyer. || villageois exempt d'impóts qui élait 
chargé de la réparation et de l'eniretien d'une 
place forte. 

2. SALAHOR, s. m. manœuvre, journalier, 
homme à la journée, homme de peine. 

Pur. sans art, salahori ;—atec l'art, salahoril. 

SALAM, s. n. saucisson. 

Price. sans art, salamuri; — avee l'art salamurile, 

SALAMANDRĂ, s. f. V. sälämäzdrä || Sa'a- 
mandra, din mijlocul focului, zise... (CAN: 
TEM.). Du milieu du feu, la Salamandre dit.... 
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SALAMASTRU, s. m. V. salämazdrä. 
SALÁMAZDRÁ, s. f. salamandre. 
SALAMET, s. n. fanc. V. selamet. 
SALAMURÁ, s. f. V. saramurá. 
SALARIA (a), v. sslarier (n6éol./. 


Coxs. Ind. pr. salariez. —Inf. pr. a salaria. — Part. 
pr. salariâad, — Part. pas. salariat, 

SALARIARE. s. f. action de salarier. 

SALARIAT, part. pas. de a salaria. 

SALARIAT, s. m. celui qui est silarié. 


SALARIU, s. n. salaire. 


PLUn. sans art. salarie; — avec l'art, salariele. 


1. SÁLAS, s. n. demeure, habitation, logis, do- 
micile. || A şedea in salas la cineva, habiter 
chez quelqu'un. || Culeă-te. 'mpărat ceresc, 
in sälas dobitocesc (P. Por. G. Dem. Teon.) ; 
couche-toi, roi du ciel, dans la créche. || Aici 
trage la o babă săracă în marginea satului 
şi o roagă să-i dea sälas pe cáte-va zile. 
T. Mera), il descend chez une vieille femme 
pauvre sur la lisiére du village et la prie de lui 
donner l'hospitalité pendant quelques jours. 

2. SALAŞ. s. n. famille de bohémiens. 

SĂLĂȘI (a), v. V. a sălăşlui. 

SÁLÁSITOARE, s. f. bugrane épineuse, 
épine-de-bceuf, ononide /bot./. 

SALASLUI (a), v. habiter, demeurer, loger, 
établir sa demeure. || Când frica lui Dumne- 
zen in inima ta va sälaslui (CANTEM.), quand 
la crainte de Dieu habitera dans ton cœur. 

Coxs. Ind. pr. sáligluesc. — Inf. pr. a sălășlui. — 
Part. pr. säläsluind. — Part. pas. säläsluil. 

SALASLUINTÀ, s. f. habitstion, demeure, 
logis. || Era sálàgluin[a unui smeu, c'était la 
demeure d'un dragon. 

Pon. sans art. sălășluințe; — avec l'art. sálig- 
luinfele. 

SALASLUIRE, s. f. action d'habiter, de de- 
meurer, de loger. 

SÁLÁSUI (a), v. V. a säläslui. 

SÁLÁSUI (a se). vr. V. a sáláglui. || Cu- 
vintul trup s'a făcut şi s'a salasuit intre 
not, le verbe s'est fait chair et a habité parui 
nous. 

SALASUIRE, s. f. V. sălăşluire. || Te roy 
să ‘mi dai sălăşuire (|. CREANGA), je te prie 
de me donner asile. 


SALATĂ, s. f. salade. 


PLUR. sans art. salate; — avec l'art. salatele. 
IL Creangă dit au pluriel: sdlafi, sala[ile.] 


SALATA-CAINELUI, s. comp. lampsane 
[bot.]. 

SALATA-DE-IARNĂ, s comp. salsifis /bot.. 

SALATA-MÍELULUI. s. comp. valériauelle 
(*ot.. 


SĂLĂ 


SALÁTEA, s. f. grande éclaire, herbe aux 
boucs, herbe aux verrues /bot./. 

SÁLÁTICA-ZIDULUÍ, s. comp. épervière des 
murs (bot./. 

1. SALÂU, s. m. /anc.] monnaie de cuivre 
de très peu de valeur (VARLAAM). 

PLUR. sans art. sala; — avec l'art, șalaii. 

2. SALAU, s. m. sandre fichtyol./. 

SALBĂ, s. f. collier. || O salbă de flori, un 
collier de fleurs. || O salbă de galbeni, un 
collier de ducats, un collier de sequins. || Ah! 
de as avea putere, aş smulge din cer stele şi 
as face o mândră salbă s'o dau llienei mele! 
(D. OLLAN.) Ah! si j'en avais le pouvoir, j'arra- 
cherais du ciel des étoiles et j'en ferais un 
splendide collier pour le donner à mon Hélénel 

PLUR. sans art salbe; — avec l'art. salbele. 

SALBA-DRACULUÍ, s. comp. bourdaine, 
aulne noir, bois de chien (bot./. 

SALBA-MOALE, s. comp. fusain, butonic, 
bonnet d'évéque, ciprenotier /bot.}. 

SĂLBĂTĂCIE, s. f. V. sélbátácie. 

SÁLBATEC, adj. et. s. V. sélbatec. 

SÁLBÁTIE, s. f. [ Mold.] vorge /bot.). 

SALBIE, s. f. sauge /bot.J. 

SALCÁ, s. f. [Trans.] V. salcie. 

SALCÂM, s. m. acacia /bot./. || Salcám 
galben, faux ébénier (bot./. 

PLUR. sans art. salcâmi ; —avec l'art. salcámit. 

SALCE, s. f. V. salcie. 

SALCICĂ, s. f. dim. de salcie. 

SALCIE, s. f. 19 saule /bot.}. || 29 rameau 
(branche de saule couverte de bourgeons qu'on 
distribue aux fidéles le jour des Rameaux). || 
10 Salcie pletoasá, saule pleureur. 

Pun. sans art. salcit;—avec l'art. salciile. 

SALCIE-FRAGEDE, s. saule fragile /bot./. 

SÁLCIS, s. n. saulaie. 

SÂLCIOARĂ, s. f. dim. de salcie. 

SĂLCIU, adj. d'un goût saumâtre.|linsipide, 
fade. || Apă salcie, eau qui a un goût saumâtre. 

F. Grant. f. s. silcie; — m. et f. pl. sălcii, 

SALCUT À, s f. dim. de salcie. 

SALDUS, s. n. endroit; marécageux. 

SALE, adj. pos. f. pl. V. seü. 

SALE, s. f. pl. reins, région lombaire. || Më 
dor salcle, yai mal aux reins. 

SALEP, s. n. salep. 

SALEPGIU, s m. marchand de salep. 

Puur sans art. salepgii ;— avec l'art. salepgii. 

SALGAU, s. m. [ Mold. ct Trans.] ouvrier 
des mines de sel, mineur. 

PLUR. sans art, șalgăl; —avec l'art. salgäir. 


SALHANA, s. f. V. zalhana. 
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SALINĂ, s f. saline. || V. ocnă. 


PLUR. sans. art. saline; — avec l'art. salinele. 


SALITÀ, s. f. 1? petite salle. || 20 petit ves- 
tibule, dim. de salà. 

PLUR. sans art. salle: — avec l'art. salijele. 

SÁLITRÁ, s. f. V. silitrá. 

SALIVĂ, s. f. salive (t. de méd.J. || V. 
scuipat. 

SALMA, s. f. [Ban. et Trans.] plaisanterie. 

SALON, s. n. salon. || Jar când ușile salo- 
nului se deschiseră, tot sângele i se sui în 
cap. (J. NEcRUzz1) Et quand les portes du salon 
s'ouvrirent, tout le sang lui monta à la téte. 

Pun. sans art. saloane; — avec l'art. saloanele. 


SALONAS, s. n. petit salon, boudoir. 
SALOP, s. n. [ Mold.] V. salup. 
SALT, s. n. saut. 


PLUR. sans art. salturi; — avec l'art, salturi. 


SALT, adv. (anc.] seul, pas plus que, rien 
que, seulement. || Și de acolo aŭ mers sali 
numai cu curtea sa Antioh Vodă la Tighi- 
nea (N. Cosrix.), et, de là, le prince Antioche 
se rendit seul avec sa cour à Tighinea. 


SÁLTA (a), v. 10 sauter, tressauter, tressail- 
lir, rebondir. || 20 soulever d'une pesée. || A 
sálta de bucurie, sauter de joie. 

Cons. Ind. pr. salt. — Imparf. sällam.— Pas. def. 
sältai. — Pl. q. parf. săltasem.—Fut. pr. voiü silta.— 
Cond. pr. ag sálta. — 1mpér. saltă, sällati. — Subj. 
pr. să salt, să salji, să saltà. — Inf. pr. a silta. — 
Part. pr. săllând. — Part. pas. sállat. 

SÁLTA (a se), vr. se dresser, se hausser, se 
sourdre (anc.J. || avancer un peu, avancer ses 
affaires, améliorer son état. || grandir. || Si 
sáltándu-te in mici sărituri (A. OnoB.), et 
te sourdant à petits bonds (P. Roxsarp). || Ar 
vrea să se salte puţin si el, il voudrait lui 
aussi améliorer un peu sa position. || Când 
s'au mai sältat (P. Isprr.), quand ils furent 
un peu plusgrands. || A sălta pe cine-va, aider 
quelqu'un. 

SALTÀ, s. f. sauce. || Udait miclul cu un 
fel de saltà compusă din vin ameslecal cu 
usturoit pisat si cu sare (N. Fu. ils arro- 
saient l'agneau avec une sorte de sauce compo- 
sée de vin mélangé d'ail pilé et de sel. 


SALTANAT, s. n. (anc. pompe, apparat, 
magnificence, cortège, cérémonie. || Porni im- 
preună cu tot saltanatul de slugi (Car. 
Basu.), il partit avec tout un cortège de servi- 
teurs. 


SALTAR, s. n. [ Mold.] V. sertar. 


SALTARE, s. f. action de sauter, de tressau- 
ter, de tressaillir. || action de se hausser.||action 
de graodir. || action de soulever d'une pesée. 


SĂLTĂREȚ, adj. ssutillant. || Melodii de 
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joc vesele si sáltüre(e (N. Fiim.), de gaies et 
sautillantes inélodies de danse. || Săltăreţele 
dactile (M. Emin.), les dactyles sautillants. || 
Printre sältäretelc şi melodioasele cuvinte 
române (Giox), parmi les sautillants et mé- 
lodieux mots roumains. 

SĂLTAT, adj. un peu grand, grandelet. 

F. GRam. f. s. săltată; — m. pl. săltaţi; — f. pl. 
sáltate. 

SÁLTATE (în—), loc. adv. en sautillant, 
en caracolant. | 

SÁLTÁTOR, udj. V. sältäret. 

SĂLTĂTURĂ, s. f saut.|| pesée, soulèvement 
d'une pesée. 

SALTEA, s. f. matelas. || Saltea dc paie, 
paillasse. || Saltea de puf, lit de plumes. || Sal- 
tea de lână, matelas de laine. || Loc. A pune 
sub saltea, mettre de cót&.| A şedea pe saltea, 
rester à ne rien faire, n'avoir pas de soucis, ne 
se donner aucune peine, et aussi avoir de la 
fortune. || Dacá intinzi saltoaoa se rupe, il 
faut savoir se contenter de ce qu'on a. || A se 
întinde cát (ine saltcaoa, borner ses désirs. 

Pun. sans art. saltele; — arce l'art, sattelele. 

SALTELUȚĂ, s. f. 10 petit matelas. || 20 
couche (pour enfant). 

SALTIMBANG, s.m saltimbanque (M. Em1- 
NESCU). 

Pun. sans art, saltimbanel ; — avec l'art. saltun- 
bancii. 

SALUBRITATE, s. f. salubrité (ncol.). 

SALUP, s. n. [ Mold.] manteau fourre de 
femine, sans manches, 


SALUPA, s. f. chaloupe. 
Puer, sans art. galupe ; — avec l'art. salupele, 
SALUTA (a), v. saluer. 


Cons. Ind. pr. salut. — Impavrf. salulain. Pus 
def. salutai. — I. q. parf. salutasein. - Fut pr. void 
saluta, — Cond. pr. ag saluta. — Im pér. salută, salu- 
Dol, — Subj. pr. să salut, să salu[I, să salute. Inf. 
pr. a saluta.-— Part, pr, salutänd.— Part. pas, salutat, 


SALUTAR adj. salntaire. || V. sănătos. 

SALUTARE, s. f. action de saluer. |] sslnt. 

Peur. sans art. salutárí;—avec l'art. salutăvile. 

SALUTAT, part pas. de a saluta. 

SALUTAT, s. n. salut. 

SALVA, s. f. salve /néol.}. 

Plan. sans art, salve; — avec l'art, salvele 

SALVA (a), v. V. a màutui. 

SALVARE, s. f. V. mántuire. 

SALV ARAGIU, s. m. fabricant et marchand 
de salvari. 

Pau, sans art. şulvaragii;— avec l'art. galvaragi, 

SALVARÏ, s. on. pl. large pantalon des 
Turcs 

SALVATĂ. s.f.[ Trxns.] serviette de table. 

SALVATOR, s. m. V. màntuitor. 
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SALVIE, s. f. sauge (bot.). 
SALVIR, adj. (anc / trompeur, fourbe, im- 


posteur. 


1. SAMĂ, s. f. ( Mold.) V. seamă. 

2. SAMA, s. f. (anc.] caisse. || Sämile Vis- 
tierii, les caisses du Trésor de l'Etat. 

P.uR. sans art, sămi; — avec l'art, simile. 

SAM, dans l'expr. Ni tam, ni sam; sans 
rime ni raison. 

SAM, s pr. (anc.] Syrie, Damas. || Alții 
ştiaŭ că Despot Vodă este din neam de la 
Sam (N. CosriN), les autres savaient que le 
prince Despote ét»it originaire de Damas. 

SAMÁ, s. f. fanc.) étoffe rayée de Damas. 

1. SĂMĂCHIȘĂ, s f. fromage frais. 

2. SÁMACHISÁ, s. f. pervenche /bot.). 

SAMADAU, s. m. [ Trans.] comptable, cais- 
sier. 

SĂMĂDAS, s. n. [ Trans.] calcul, compte. 

SÁMÁDUI (a), v. [ Trans.] rendre compte. 

SĂMĂDURI, s. f. pl. V. sefertase. 

SAMALAGEA, s. f. («nc.] étoffe de soie. 

SAMA LUI (a), v. 10 /anc./raisonner, discer- 
ner. || 20 ressembler. 

SĂMĂLUIALĂ, s. f. raisonnement. || Cu- 
rioasa sămăluială (CANTEM.), curieux raison- 
nement. 

SÁMÁLUIRE, s. f. (anc./ action de raison- 
ner, de discerner. || discernement. 

SÁMALUITOR, adj. (anc.) doué de raison, rai- 

sonnable, sensé. |. Nu numai dobitoaecle sămă- 
luitoure, adică oamenii (CANTEM.); non seule- 
ment les animaux doués de ra!son, c'est-à-dire 
les hommes, 

SAMANA (a), s. V. a semána. 

SAMASIRGIU, s. m. fane / fonctionnaiie de 
la Cour qui avait soin de la lingerie du prince. 

SAMANARE, s. f. V. semànare. 

SAMANIU, «dj. jaune paille, jaune clair. 

FÉ. Gran. f. s. samanie; — m. ct f. pl. samanii. 

SAMAR, s. n. 10 bát. || 20 oiseau (du maçon). 
|| Se scoală. "ei ia măgarul, "à pune in spate 
samarul (A. PANN); il se lève, prend son àne, 
lui met le båt sur le dos.|| Loc. Bate samarul 
să priccapa măgarul, il fait une allusion. || 
Tot măgarul "oi simte samarul, chacun sait 
où le hát le blesse. 

SÁMARÍIT, adj. (anc.) gai, enjou (B. P. Hasp.). 
SAMAVOLNIC, ad]. fanc. arbitraire. 
SAMAVOLNICIE, s. f. (anc. arbitroire. 

i. SAMBÂTÀ, s. f. (anc./ semaine, || Pos- 
tesc de două ori in sâmbătă, dau zeciuialà 
din toute câte cágtig (Ev. NEAMTU); je jeûne 
deux fois la semaine, je donne la dime de tout 
ce que Je gagne. 





SÂMB 


2 SÂMBĂTĂ, s. f. samedi. || Sâmbăta mare, 
le Samedi saint. || Sâmbăta trecută, samedi 
dernier. || Sâmbăta viitoare, samedi prochain. 
| In toată Sâmbăta, chaque samedi, || In toate 
Sämbetele, tous les samedis. || Loc. A purta 
cui-va sâmbetele et A păzi sámbetele, garder 
rancune à quelqu'un, avoir une dent contre 
quelqu'un, garder à quelqu'un un chien de sa 
chienne. — Ei ’i purtaŭ sâmbetele, il lui 
gardait (à elle) un chien de sa chienne. — 
Sâmbetele "Com păstrat (A. Pany), j'ai gardé 
une dent contre lui. — Simfise că fraţii sei 
it poartă sámbetele (P. Isprr.), il s'était a- 
percu que ses fréres lui gardaient rancune. || 
Ñ lipsesce o sâmbătă (V. Arex.) il est toqué. 
|| O dată aŭ plecat Onse la secere si s'a în- 
timplat sâmbăta, (litt. les Juifs ont été une 
fois à la moisson et c'était justement un sa- 
med;), se dit des gens qui choisissent pour en- 
treprendre quelque chose le moraent le moins 
favorable. 

PLUR. sans art. sámbete ; — avec l'art. sámbetele. 


SÂMBĂTEAN, s. m. nom que le paysan 
donne à son bœuf. 
SAMBELAN., s. m. chambellan. 


PLUR. sans art. sambelani ; —avec l'art. sambelauil. 


SAMBOTINĂ, s. f. nom que le paysan donne 
à sa vache. 

SAMBRALUIT, adj. /anc./ associé à d'au- 
tres pour un travail (C. Kowakr). 

SÁMBUR, s. m. V. simbure. || Ai aflat 
sămburul lumei (M. EMIN.), ils ont découvert 
le centre du monde. 


SAMCĂ, s. f. 1? couvulsions chez les en- 
fants. || 2° [ Buc.] un des noms d'Avestita. || 
V. Avestita. 


SÁMCÁ, s. f. amulette. 
SAMCÁ, s. f. V. samcă. 


SÁMCEA, s. f. V. simcea. 

SAMDANGI- BAŞA. s. comp. (anc. fonc- 
tionnaire de la Cour qui avait soin des bougies 
et des chandelles. 


SÁMEDRU, s. m. (rop. Saint-Démétre (26 
octobre v. st.). 


SAMES, s. m. /anc / agent comptable, cais- 
sier, percepteur. || Vai când ajunge lupul sa- 
mcs la oi (A. PANN), triste chose quand la 
garde du troupeau est confiée au loup. 

SÁMINTÁ, s. f. /anc.) V. semintie. 

SADERJET, s. 7n.. (anc./ autocrate. 

SAMODIVA, s f. personnage de la mylho- 
logie populaire. || Loc. Mânca-te-ar Samo- 
diva ! Que le diable l'emporte! 

SAMOVAR, s n. samovar, bouilloire (pour 
le thé). 


PLUR. sans art. samovare ; —avec l'art. samovarele. 
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SĂNĂ 


SAMPSON, s. pr. Samson. 


SAMSAR, s. m. courtier. || A face pe sam 
sar, faire le métier de courtier. 


Prou. sans art, samsarí; — avec Part. samsarii. 


SAMSARLIC, s. n. courtage. 

SÂMŢI, s. m. pl. la Toussaint. 

SÁMUI (a), v. assimiler, comparer, trouver 
de la ressemblance avec. 

SĂMUIRE, s. f. action d'assimiler, de com- 
parer, de trouver de la ressemblance avec. 


SAMUR, s. m. martre zibeline (zool.J. || O 
blană de samur, une fourrure de martre zi- 
beline. 

SAMORASLU, adj. poussé sans svoir été 
semé. 


SÁMULASTRÁ, s. f. V. samoraslă. 


SÁMURASLÁ, s. f. [ Mold.] état de la terre 
en chaume qui, sans être cultivée, reproduit. | 
Griul a egit de sămuraslă, ce blé a poussé 
sans avoir été semé, 

SÂN, adj. pour sfâut. 

SĂNĂTATE, s. f. santé. || salut. || Sănătate 
fie, impärate | Salut à toi, empereur. || La 
toți presenfi şi viitori, sănătate ; à tous pré- 
sents et à venir, salut. || A inchina et A bea 
în sănătatea cuiva, boire à la santé de quel- 
qu'un. || O casa de sănătate, une maison de 
santé. || A 's? vedea et A ‘si căuta de sănă- 
tate, se soigner. || Loc. Are de gând să ne 
lase sănătate (I. CREANGA), il n'est pas loin de 
mourir, il file un mauvais coton. || Sănătate 
bună, tant pis! — Dacă nu vrei, sănătate! 
Si tu ne veux pas, bonjour. 


SĂNĂTĂȚIE, s. f. salubrité. 


SÁNÁTOASA (la —), loc. adv. A o lua la 
sánátoasa, se snuver, filer, décamper. 

SÁNÁTOS, adj. sain, bien portant.||salubre. 
| salutaire, || solide.| Un om sănătos. un homme 
bien portant. || Un sfat sănătos, un bon con- 
seil. || De cát bogat şi bolnav, mai bine sárac 
şi sănătos (A. Pann); plutôt qu'être riche et 
malade, il vaut mieux être pauvre et bien por- 
tant. || Din bun sănătos, te faci bolnav (A. 
PANN); tu es hien portant et tu fais semblant 
d'étre malade. || A se afla sănătos, étre bien 
portant. || A să fit sănătos ca piatra (P. Is- 
PIR.), tn seras solide comme le Pont-Neuf. || 
Sănătos ca tunul, trés solide. || Sănătos la 
cap et sănătos cap, qui a la tête bien équi- 
libre. || A scăpa sănătos, échapper sain 
et sauf. || Pămînt sănătos. terrain so- 
lide. || Loc. Du-te sănătos et Mergi să- 
nătos, bon voyage. || Să ne vedem sânătaşi 
et Să vé găsesc sănătoşi, au revoir. || Rămâi 
sănătos, adieu. || Fuga e ruşinoasă, dar să- 
nătoasă; fuir est honteux, mais profitable. || 


SANA 





Ce e prea mult nu e sănătos, il ne faut pas 
abuser des bonnes choses. || A 'şi pune capul 
sănătos la Evanghclie, se fourrer dans une 
inauvaise affaire et faire la sottise de se marier. 

F, Graw. f. s. sániloasi; — m. pl. sănătoși; — f. 
pl. sănătoase, 

SĂNĂTOS, adv. sainement. || salubrement. 
|| salutairement. || solidement. || Sà o port: 
sănătos, (litt. portez-le en bonne santé), sou- 
hait qu'on adresse à une personne qui porte 
un vétement neuf. 

SĂNĂTOȘEL, adj. dim. poét. dc sănătos. 

SANCÁLANII, s. f. pl. [ Trans.] V. şancălii. 

SÁNCÁLIÍ, s. f. pl. [Trans.] plaisanteries, 
farces. 

SÁNCÁLOS, adj. [Trans.] plaisant, badin, 
farceur. 

F. Can, f. s. gAncáloasi ; — m. pl. șăncăloși; — 
f. pl. säncäloase. 

SANCHE, adv. tout seul. || Nisee patrioţi 
se încercară să facă sanche o revoluţie (V. 
ALEX.) des patriotes tentèrent de faire tout 
seuls une révolution. 

SANCHIU, adj. taciturne, silencieux, sombre, 
maussade, morose, chagrin. 

F. GRAM. f. s. sanchie; — m. et f. pl. sanchit. 


SANCRU, s. n. chancre /t. de méil.}. 
SANCTIONA (a), v. sanctionner. 


Cons. Ind. pr. sanctionez.— Inf. pr. a sancjiona.— 
Part. pr. sanc|ionànd, — Part. pas. sanc[ionat. 


SANCTIONARE, s. f. action de sanctionner. 
SANCŢIONAT, part. pas. de a sancţiona. 
SANCTIE et sancţiune, s. f. sanction. 
SANCTUAR, s. n. sanctuaire. 


PLOR. sans. art. sanctuare; — avec l'art. sanc- 
tuarele. 


1. SANDAL, s. n. bois de santal. 

2. SANDAL, s. n. (anc. sorte de barque. 

3. SANDAL, s. n. étolfe de soie. || Un ză- 
bun de sandal de Veneţia (Rev. ROMÂNĂ), 
uue veste en soie de Venise. 

SANDRÁ, s. f. V. sandrama. 

SANDICOS, adj. [ Trans.] entété, opiniátre; 
rétif. 

F. GRAM. f. s. sandicoasi ; — m, pl. sandicosl ; — 
f. pl. sandicoase. 

SANEATA, s. f. (anc.] mousquet. || V. si- 
neatá. 

SANDRÁ, s. f. [Ban.] V. şindrilă. 

1. SANDRAMA, s. f. toit en plan bes supporté 
par des poteaux, appentis, hangar, baraque en 
planches. || se dit d'une personne âgée et dé- 
crépite. || La fie-care poartă era câte-o ṣan- 
drama, un fel de gheretà (LON Gica); à cha- 
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que porte il y avait une baraque, une sorte 
de guérite. || Are şi el o şandrama şi zice că 
este casă, it a aussi une baraque et il prétend 


que c'est une maison. 
Pun. sans art. gandrainale ; — avec l'art. gandra- 
malele. 


SÂNDUC, s. n. (anc. boite, caisse. 


SÂNGE, s. m. sang. ||[(anc.] Sânge ameste- 
cat, inceste.— Sânge amesteeat este un păcat 
si o greşeală mai rea şi mai cumplită de edt 
preeurvia (PR. V. Lupu), l'inceste est un pé- 
ché et une faute pire et plus détestable que 
l'adultére. || Sânge de zmei, sang de dragon 
(suc du dragonier) et charbon de terre. |] A lua 
et A lăsa sânge, saigner, pratiquer une sai- 
gnée. || Lăsatul sângelui, saignée. || Cur- 
gere et Perdere de sânge, hémorragie. || In 
vine sânge bárbátesc îţi curge (I. NENIŢ.), un 
sang viril coule dans tes veines. || A scuipa 
sânge, cracher le sang. || A vérsa sânge, vomir 
du sang. || '/ curge sánge pe nas, ıl saigne du 
nez. || Fierbe sângele in mine, mon sang bout. 
|| Incepuse a mi se sui sângele la cap (J. NE- 
GRUZZI), le sang commençait à me monter à la 
téte. || Sânge rece, sangfroid. || A fi cu sânge 
rece, avoir du sangfioid. || Sunt de acelaş 
sânge, ils sont de même sang, ils sont de 
méme race, ils sont parents. || A bate pe ci- 
neva pind la sánge, battre quelqu'un jus- 
qu'au sang. || Sånge de om s'a vérsat! On a 
tué, asssssiné quelqu'un. || Loc. Cát sunt de 
necájit, să dau cu cuțitul in mine, sânge nu 
ese (A. PANN), /litt. je suis si lâché que st je me 
donnais un coup de couteau, le sang ne jaillirait 
pas); je suis extrémement fâché. || Sângele 
apă nu se face, on ne renie jamais les stens 
et bon chien chasse de race. || Sânge şi o 
sureea, passons cela sous silence. || A face 
sânge pe o surcea (Mss. Da. PoLYzu), passer 
sous silence. || Că doară n'o pica sânge, il n'y 
aura pas mort d'horame, ce n'est pas une si 
grande aflaire. 

SÁNGE-DE-NOUÁ-FRATÍ, s. comp. drago- 
nier (bot./. 

SÂNGEAC, s. n. (ane. 19 drapeau turc. || 
99 étendard que le Sultan envoyait au nou- 
veau prince. 

SÁNGEACTAR, s. m. fane.) porte-étendard. 

SANGEAGAS, s. m. (ane./ V. sângeactar. 

SÂNGEANGIU, s. m. (anc./ V. sángeactar. 

SANGEAPÁ, s. f. [ Mold.] V. cinzeacá. 

SÂNGER, s. m. cornouiller sanguin /bot./. 

SÂNGERA (a) v. suigner. | ensanglanter. 
|| '£ sangeră buzele, ses lèvres saignaient. || 
A sângera un cal la urechie, saigner un the- 
vai à l'oreille. || L'a bătut dc l'a sângerat, 1l 
l'a battu jusqu'au sang. || Ne sângeră inima 
de durere, notre cœur saigne de douleur. || 


SANG 


Când pieptul de durere îmi este sángerat 
(D. OLLAN.), quand mon cœur saigne. 

SANGERARE, s. f. action de saigner. |] ac- 
tion d'ensanglanter. 

SÁNGERARITÁ, s. f. herbe-aux-serpents 
( bot. 1 

SÂNGERAT, adj. ensanglanté, sanglant, 
saignant, injecté de sang, teint de sang. || O- 
ehii sängeraft, les yeux injectés de sang. || A 
la rană sângerată, o privesc (C. KONAKI); je 
regarde ta blessure saignante. || Spuma lor e 
sângerată (N. BALC.) leur écume est rouge 
de sang. || Dar buzele ei roşii părea că 's sân- 
gerale (M. Eug, mais on eùt dit que ses lė- 
vres rougesétaient saignantes. || Era cu inima 
sángeratà, son cœur saignait. 

F. Gram., f. s. singeratá ; — m. pl. sàngera[t ;— f- 
pl. sângerate, 

SANGERETE, s. m. [ Trans.] boudin. 


PEUR. sans art. sàugerejt ; — avec l'art. sängerelir, 


SÂNGE RECE, s. comp. sangfroid. || V. 
sânge. 

SÂNGE-REU, s. comp. mauvaissang. || A "şi 
face sânge re, se faire du mauvais sang. 

SÂNGE-ROȘIU, s. comp. esprit eunemi de 
l'homme. 

SÂNGERIU, adj. couleur de saug. || Pardo- 
sit cu lespezi de marmoră sângerie (A. Opon.), 
pavé de dalles de marbre couleur de sang. 


F. GRaM, f. s. sângerie; —m. et f. pl. sângerii. 

SÂNGEROASĂ, s. f. V. rusulitä. 

SÂNGEROS, adj. sanglant. || sanguinolent, 
sanguin. || pléthorique. || cruel. 

F. Gran. f. s. sângeroasă; — m. pl. sängerosi ; — 
f. pl. singeroase. 

SAN-GÍORGIU, s. pr. / pop. Saint-Georges, 

SANGULIE, s. f. fichu d'étoffe fine brodé en 
couleur. || O sangulie de în subțire fesutà 
(P. Por. G. Dem. TEov.), un fichu tissé de lin 
fin. || Fata 'si cusu toată istoria pe două 
sangulii, la jeune fille broda toute son his- 
toire sur un fichu. 

PLUR. sans art. sangulij ; — avec l'art, sanguliile, 


SÁNICIOARA, s. f. sanicle d'Europe /bot./. 

SANIE, s. f. traineau. || Falcea ou talpă de 
sanie, patin de traineau. || Pürtie de sanie, 
trace laissce par le patin du traineau sur la 
neige. 

PLrn. sans art. sanii; — avec l'art. saniile. 

SANITAR, adj. sanitaire. || Servieiul. sani- 
tar, le service sanitaire. 

F. GRAM. f. s. sanitară; — si. pl. sanitari; — f. 
pl. sanitare, 

SÁNIUS, s. n. glissoire, endroit où les en- 
fants vont glisser. 
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SÁNIUTÁ, s. f. dim. de sanie. 

SANJUOANE, s. f. pl. V. sanziene. 

SANMETRU, s. m. (pop./ Saint-Démétre 
(26 octobre v. st.).||Pe la Sanmetru (N. Mosr), 
vers la Saint-Démètre. 

SAN-PETRU, s. m. (pop./ Saint-Pierre. 

ȘANSĂ, s. f. V. noroc. 

SANSCRIT, s. m. sanscrit. 

SANT, s. n. fossé, tranchée. || Un sări un 
șanț, franchir un fossé. 


Pun. sans art. şanţuri; —avec l'art. ganjurile, 


SANT (de—), loc. adv. pour rire, pour ba- 
diner, 

SÅNT, adj. V. stint. 

SANTISOR, s. m. dim. de sant. 

ȘANTRACE, s. f. (anc./ jeu d'échecs. 

S ANTUI (a), v. creuser un fossé, une tran- 
chée. 

Coxs. Ind. pr. ganjuesc. — Inf. pr. a ganjui, — 
Part. pr. sanjuind. — Part. pas. santuit. 

SANTUIRE, s. f. action de creuser un fossé, 
une tranchée. 

SANTUI (a se), vr. s'entourer de fossés, de 
tranchées. || / Mihaii îşi aşeză la Stoienesci 
tabăra, se san[ui bine şi făcu oşlirei tăbii 
(N. BALC.); (Michel) établit son camp à Stoie- 
nesci, s'entoura convenablement de fossés et 
fit des retranchements à son armée. 


SANTULET, s. m. petit saint, dim. de sânt. 

SANTULET, s. n. petit fossé, rigole, dim. 
de sant. 

Sa sans art. san|uleje; — avec l'art. gan[ule- 
tele. 

1. SÁNZIENE, s. f. pl. la Saint-Jean. 

2. SANZIENE, s. f. pl. caille-lait, jaune, fleur 
de la Saint-Jean (bot./. || Sanziene de pădure 
petit muguet, reine des hois, hépatique étoilée 
{bot.}. 

SAP, interj. vlan | || Sap una! Vlan! une 
giffle | 

1. SAPĂ, s. f. 10 pioche, houe, binette, sape. 

|| 2° s'emploie parfois dans le sens de travail 
fait à la houe. || 19 A lucra cu sapa, piocher, 
travailler avec la houe. || 29 A da oa doua 
sapă porumbului, donner une seconde facon 
au mais. || Loc. Ajuns la sapă de lemn, ré- 
duit à la derniére extrémité. — In sănătatea 
färei intregi pe care am lăsat-o in sapă de 
lemnu (N. FiLim.), à la santé de tout le pays que 
J'ai laissé dans la misóre.— À căutat să mé a- 
ducă la sapa de lemn (I. CREANGĂ), il a cher- 
ché à me réduire à la misére.||Sapá şi lopată, 
état désespéré. — De acum încolo numai sapă 
şi lopată, dorénavant il n'y a plus d'espoir, il 
n'y a plus qu'à l'enterrer.|| Cum va săpa, așa 
va mânca (TicHiND.); comme on fait son ht, 
on Se couche; on ne récolte que ce qu'on a 
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semé. || /pop./ Apă de sapă, vin. — Befivul isi 
spală gátul cu apă de sapă, de teamă să nu 
ruginească ; l'ivrogne se rince le gosier avec 
du vin, afin qu'il ne se rouille pas. 

2 SAPĂ, s. f. croupe. || Pe sapă mil bate 
şi mil netezesce (P. Por.), il le frappe sur la 
croupe et le caresse. 

SAPA (a), f. v. piocher, biner. || fouir. || 
fouiller. || creuser, graver. || (au fig./ saper. || 
A săpa pămintul, piocher la terre. || A săpa 
via, labourer la vigne. || Porcul sapă cu ri- 
tul, le porc fouille avec son groin. || A săpa 
un puf, creuser un puits. || A săpa în piatră, 
(tt. piocher dans la pierre), faire œuvre inu- 
tile. || Când mărăeinii se sapă şi pomiă se lea- 
pădă, ce rod mai aştepţi de la grădina ta? 
Si tu bines les ronces et délaisses les arbres, 
quels fruits veux-tu que te donne ton jardin ? 
|| Singur el en mâinile sale sapă cu hârle- 
[ul la san(ul cetăţii (N. Muste), il piocha de 
ses mains avec la pioche au fossé de la forte- 
resse. || Cu cât mai mult şi mai adinc vei 
săpa, cu atit apă mai multă îţi va da (GoL.); 
plus et plus profondement tu creuseras et plus 
tu auras d'eau. || Alţii săpa pe dinsul la 
Poartă (N. CosriN), les autres le sapent auprès 
de la Porte. || O seamă de boieri, după ve- 
chiul obiceiu, sapă pe Domn lângă Sultan 
(N. BALc.); une poignée de boyards, selon la 
vieille habitude, sape le prince auprès du Sul- 
tan. || Loc. Cine sapă groapa altuia cade 
singur in ea, celui qui tend des piéges aux 
autres y tombe tout le premier. 

Cons. Ind. pr. sap, sapi, sapă. — Imparf. săpam. 
— Pus. def. săpal. — Pi. q. parf. săpasem. — Fut. 
pr. von săpa. — Cond. pr. ag săpa, — Impér. sapi, 
săpați. — Subj. pr. să sap, să sapi, să sape. — Inf. 
pr. a săpa. — Part. pr. săpând. — Part. pas. săpat, 
SAPALIGĂ, s. f. V. sapalugă. 


SAPĂLUGĂ, s. f. hoyau. 
SAPARE, s. f. action de piocher. || action 
de creuser, de graver. || action de saper. 


SAPARINÁ, s. f. (anc./ salsepareille (bot. 7, 
SÁPAT, s. n. piochage. || gravure. 


SĂPAT, adj. pioché. || creusé. || gravé. || 
Păreţiă erau impodobifi cu chipuri şi [lori 
săpate, les murs étaient ornés de figures et de 
fleurs gravées. 

P. Gran. s. f.săpată;— m. pl. säpali;—f. pl. săpate. 

SÁPATOR, s. m. 10 piocheur. || [ Mold. et 
Buc.] 2? fossoyeur. || 3° graveur. || Sápátor 
in lemn, graveur sur bois. 

PLUR. sans art. săpători;—avec l’art. säpätoril. 

SĂPĂTURĂ, s. /. 1? coup de pioche, travail 
à la pioche. || sape. || 29 creusure, excavation, 
tranchée. || 30 fouille. |] 4° gravure. 

PLUR. sans art. săpături; —avec l'art. săpăturile, 


SAPCÁ, s. f. casquette. 


PLUR. sans art. gepcl; — avec l'art. gepcile. 
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SAPCAR, s. m. fabricant et marchand de 
casquettes. 

PLUR. sans art. sápcarl ` — avec l'art, säpearil. 

SAPLAIE, s. f. louche en bois, cuiller à pot. 

SAPOIU, s. n. [Trans.] V. tirnácop. 

SÀPSOARÁ, s. f. hoyau. 

SĂPTĂMÂNĂ, s. f. V. săptămână. 

SĂPTĂMÂNAL, adj. V. séptámánal. 

SAPTE, adj. num. card. sept. || Sapte sute, 
Sept cent. 

SAPTEA (a—), adj. num. ord. f. la sep- 
time. 

ȘAPTELEA (al—), adj. num. ord. m. le 
septiéme. 

SAPTE-SPRE-ZEGE, adj num. card. dix- 
septième. 

ŞAPTE-ZECI, adj. num. card. soixante-dix. 

SĂPUN, s. n. savon. || Clâbucăi de säpun, 
mousse de savon et hulles de savon. || Un calup 
de săpun, un morceau de savon. || Spirt de 
săpun, liniment savonneux alcoolique, opo- 
deldoch. || A da cu sapun et A spăla cu să- 
pun, savonner. || Loc. A rade fără săpun (litt. 
raser sans savon), malmener. || A face pe cine- 
va cu săpun şi cu apă rece, laver la tète à 
quelqu'un. 

PLUR. sans art, sápune; — avec l'art. sipuuele. 


SÁPUNAR, s. m. savonnier, fabricant de 
savon et marchand de savon. 

PLUR. sans arl. säpunarl; — avec l'art. săpunaril. 

SĂPUNĂRICĂ, s f. V. sápunel. 

1. SÁPUNEL, s. m. suppositoire ft. de méd.J. 

> SÁPUNEL, s. m. saponaire, savonnière 
(bot, 1. 

SĂPUNGIU, s. m. marchand de savon. 

PLUR. sans art. săpungil;—avec l'art. săpuugii. 

SÁPUNI (a), v. savonner. || À sápuni ru- 
fele, savonner le linge. 


Cons. Ind. pr. sápunesc.— Inf. pr. a sápuni.— Part. 
pr. săpunind.— Part. pas. säpunit. 


SĂPUNIRE, s. f. action de savonner. 
SÁPUNIT, part. pas. de a sápuni. 
SĂPUNIT, s. n. savonnage. 

SÀPUSOARÁ, s. f. [Trans.] V. tirnácop 

SAR, s. m. [5uc.] arsenic. 

SÁRA (a), v. saler. || A sára pesce, saler du 
poisson. || Cum vet sára bucatele tale, aşa vei 
şi mâneca (Got (litt. tu mangeras tes ali- 
ments, comme tu les auras salés); comme on 
fait son lit, on se couche. 


Cons. Ind. pr. sar, sarl, sirá.— Im parf. săram.— 
Pas. def. săral. — Pl. q. parf. sărasem. — Fut. pr. 
voiü sára.— Cond. pr.ag sára.— impér. sară, săraţi.— 
Subj. pr. să sar, să sarl, să sire.— [nf. pr. a săra.— 
Part. pr. sărând.— Part, pas. sărat. 


SARĂ 16 


SARĂ, s. f. [ Mold.], soir V. seară. 

SÁRAC, adj. pauvre, indigent, misérable, 
gueux, infortucé, malheureux. || De cát bogat 
şi bolnav, mai bine sărac şi sănătos (A. PANN); 
plutót qu'étre riche et malade, mieux vaut étre 
pauvre et bien portant. || A ajuns sărac, il est 
devenu pauvre. || Erau atit de săraci in cât 
n'aveau după ce bea apă (P. Ispir.); ils étaient 
dans la derniére misére. || Săracul de mine! 
malheureux qui je suis! || Sárac si mándru, 
ca o capră riioasă cu coada în sus (GoL.); 
pauvre et fier, comme une chévre galeuse qui 
tient la queueen l'air. || Era sărac lipit pă- 
mântului, il était dans une misére noire. || 
Sárac de minte, sărac de duh et sărac de 
înger, pauvre d'esprit. || Cei săraci cu duhul, 
les pauvres d'esprit. 

SĂRAC, s. m. pauvre, indigent, gueux. || Bo- 
gatul se plânge mai răi de cát săracul, le 
riche se plaint plus que le pauvre. || Bogatul 
gresesce şi săracul isi cere iertüciune, le 
riche fait une faute et c'est le pauvre qui de- 
mande pardon. Loc. Blestemul de la săraci nu 
cade pe copaci, la malédiction des pauvres 
n'est pas une chose vaine. 

PLUR. sans arl. săraci; — avec l'art. săracii. 


2. SĂRAC, adj. [ Mold.] privé de. || Sărac 
de tată, sans père, orphelin. || Săracă de bàr- 
batul ei, veuve. || Incă cât eraji in fase, să- 
raci de moie ott rèmas (C. Konan), dès vo- 
tre bas Age, vous êtes restés orphelins. 


F. Gras. f. s. săracă; — m. pl. săraci; — f. pl. să- 
race. 


SĂRĂCĂCIOS, adj. pauvre d'aspect, miséra- 
ble, minable. || O haină sărăcăcioasă, un ha- 
bit minable. || O casă sărăcăcioasă, une mai- 
son d'aspect misérable. || /empl. subst.) Nisce 
sărăcăcioşi, des gueux. 

F. Gran. f. s. sărăcăcioasă; — m. pl. säräcäclosl ; — 
f. pl. sărăcăcloase. 

SÁRÁCAN, adj. V. sárac. 


ŞĂRĂCEI, s. m. pl. (anc./ corps de cavale- 
rie de Bucarest. 


SARÁCEL, adj. V. säräcut. 

SĂRĂCESCE, adv. pauvrement, misérable- 
ment, minablement. 

SÁRÁCI (a), v. 10 appauvrir, réduire à la 
misère, ruiner. || 20 s'appauvrir, devenir pau- 
vre. || À sáráci pe cineva, réduire que'qu'un 
à la misére, ruiner quelqu'un. || A sărăcit, il 
est ruiné. || La Sultanul te au pirit cà [ara 
ai sărăcit (P. Por.), il t'a accusé auprès du 
Sultan, d'avoir ruiné le pays. || Cel ce dà milă 
nu saräcesce(GoL.), celui qui fait l'aumónene 
s'appauvrit pas. || Loc. A sărăci pe cine-va, 
traiter quelqu'un de pauvre, plaindre quelqu'un 
de son sort. — Jar pe drum cine trecea tot 
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pe dinsul l sărăcia, tous ceux qui passaient 
disaient : le pauvre garcon | 

Coxs. Ind. pr. sărăcesc.— Inf. pr. a sărăci.— Part. 
pr. sărăcind. — Part. pas. sărăcit. 


SARACI (a se), vr.{ Mold.] devenir orphelin. 
|| Casele se pustiesc, copiii se sărăcesc, femeile 
vädänesc ; les maisons deviennent désertes, les 
enfants orphelins et les femmes veuves. 


SARACIBAȘ, s. m. (anc. chef des palefre- 
niers (GHEORGAKI). 

SĂRĂCIE, s. f. pauvreté, misère, indigence. 
|| La grea sărăcie ai rémas la Țarigrad si 
au murit (l. KANTA), il resta à Constantinople 
dans une profonde misère et mourut. || Sără- 
cie lucie, misére noire. || A fácu-o de sărăcie 
(PR. Mar. Bas.), il l'a réduite à la misère. || Ca 
sărăcia când se fine de om (GoL.), comme la 
misère quand elle vous empoigne. || Ne iubim, 
ce ne pasă nouă de sărăcie! (A. OpoB.); nous 
nous aimons, que nous importe la misérel || 
Loc. Vorba multă sărăcia omului, trop parler 
nuit.||Càutà-[í de sárácie,o:cupez-vous de vo- 
tre misére (et non des affaires d'autrui). 

SÁRACILÁ, s. m. pauvre homme, pauvre 
hére, pauvre diable, dim. de sárac 


SARACIME, s. f. collect. l'ensemble des 
pauvres, les gueux, les misérables. 

SÁRÁCIRE, s. f. 19 action d'appauvrir, de 
ruiner. || appauvrissement, ruine. || 2? action de 
devenir pauvre. 

SĂRĂCIT, part. pas. de a sáráci. 

SĂRĂCUSTĂ, s. f. [Trans.] V. praznic. 

SARACUT, adj. pauvret, dim. de sărac. 

PLun. sans art. säräcutä. — avec l'art. sărăcujl.— 
f. pl. sárácu]e. 

SARACUT, adv. pauvrement, misérable- 
ment, minablement. || Cam urit la chip şi îm- 
brácat cam sărăcuj (|. G. SBIERA), un peu laid 
et assez misérablement vélu. 

SARAD, s. n. ganse noire avec laquelle on 
couvre les coutures des habite paysans en drap 
blanc. 

SARADÁ, s. f. charade. 


PLcR. sans art. garade; — avec l'art. saradele. 


SARAGELE, s. pl. (anc.] V. sărăcei. 

SARAILIE, s. f. gáteau feuilleté et fait d'aman- 
des pilées, sur lequel on verse un sirop de sucre. 

SARAIMAN, adj. [ Mold.] pauvre, nécessi- 
teux, misérable. || Cel mai sárüiman la foc se 
incálzesce (A. Doxict), le plus misérable se 
chauffe au teu. 


F. GA, f. s. sáráimaná; — m. pl. sărăimani ; — 
f. pl. sărăimane, 


SARAIMAN, s. m. [ Mold.] orphelin. 

SARAIU, s. n. sérail, palais du Sultan, pa- 
lais en général. || Saraiul împărătesc, le pa- 
lais du Sultan. || Eu nu am saraiu pe mare 
cu coloane de porfir (D. BoriNT.), je n'ai pas 
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de palais sur la mer avec des colonnes de por- 
phyre. 
PLUR. sans art. saraluri ; — avec l'art. saraiurile, 


SARAMPAU, s. n. pilotis, pieu. 


SARAMPOIÜU, s. m. [ Mold. et Buc.] V. şa- 
rampau. || Toţi sarampoii de prin prejurul 
curții avea câte un cap de voinic in virf (I. 
G. SBIERA), chacun des pieux qui se trouvaient 
tout autour de la cour portaient à son faite 
une téte de brave. 

PLUR. sans art. sarampoii; — avec l'art. sarampoii. 

SARAMURA, s. f. saumure. || A pune în 
saramură, mettre à la saumure. || Loc. A'şi 
pune pielea in saramură ; se saigner aux 
quatre veines, se priver de tout pour arriver à 
faire quelque chose ou pour rendre service à 
quelqu'un. 

SARAN, s. m. [ Mold.] poisson de la famille 
des carpes. 


SÁRARE, s. f. action de saler. 
SĂRĂRIE, s. f. saunerie. 
SĂRĂRIT, s. n. (anc./ impôt sur le sel. 


SĂRĂRIU, s. n. [Olt] salière. 
SARASKIER, s. m. V. seraskier. 


SĂRAT, adj. salé. || /pop/. salé, cher. || 
Ape sárale, eaux salées. || Pesce sărat, poisson 
salé. || (pop./ Este cam sărat, c'est un peu 
salé. c'est un peu cher. || Sărat şi pipérat, 
méchant. 

F. GnaM. f. s. sáratá;—m. pl. săraţi; — f. pl. sărate. 

SĂRAT, s. n. pour saler, salage. || Sare de 
sărat pesee, sel pour saler le poisson. || Sára- 
tul peseilor, le salage du poisson. 

SARÂTEL, adj. un peu salé, dim. de sărat. 

1. SĂRĂTURĂ, s. f. 19 salage. || 29 salaison. 
Nu mănâncă de cât sărături, ıl ne mange 
que des salaisons. 

2. SÁRÁTURÁ, s. f. V. závoiü. 

PLCR. sans art. sáráturl;—avec l'art. sărăturile. 

SĂRĂTUROS, adj. (anc./seme de sel. || Pá- 
mint sărăturvs (Ps. Scu.), terre semée de sel. 

SARAZIN, s. pr. Sarrazin. 

PLon. sans art, Sarazini ; — avec l'art. Sarazinif, 

SARAZIN, adj. sarrazin. || O use surazină 
(V. Arex.) une porte sarrazine. 

i. Gran. f. s. saraziná ; — m, pl. sarazini; — f. pl. 
&3raziec, 

SARBÉD, udj. 1? pâle, blême. || 2° fade, insi- 
pide. || Surbed la faţă de supărare şi ruşine 
(I. CREANGA), blême de chagrin et de honte. || 
Câmpenii sunt serbezi la faţă si sbireifà (I. 
CreaNGA), les gens de la plaine sont pâles et 
ridés, || Jar zioa de azi lungă si sarbedá ne 
apare (N. GANE), mais celte journée nous 
parait longue et insipide. 


F. Gram. f. 8. sarbedi; — m, pl. serbezt ; — f. 
pl. serbede. 


SÁRBEZIOR, adj. dim. de sarbéd. 
F, Dast. Nouv. Dict. Roum.-Franç. 
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SARBEZEALÁ, s. f. 1? påleur. || 2% fadeur, 
insipidité. 

SÂRB, s. pr. V. Sérb. 

SARBUSCA, s. f. [ Mold.] sorte de potage. 

SARCÁ, s. f. [Trans.] V. tarcá. 

SARCASM, s. n. sarcasme (néol.J. 

PLuR, sans art. sarcasme ;—avec l'art, sarcasmele, 

SARCASTIC, adj. sarcastique /néol./. 


F, Guam, f. s. sarcastică; — m. pl. sarcastici; — 
f. pl, sarcastice. 

SARCINĂ, s. f. 10 poids, fardeau, charge, 
somme, faix. || 20 charge, emploi, mission. || 39 
grossesse. | 10 O sarcină grea, une lourde 
charge, un pesant fardeau.]|O sarcină de lem- 
ne, un fagot, une brassée de bois(ce qu'on peut 
porter). || In sarcina mea, à ima charge.|| Nu- 
mai pentru două sarcine de griu (I. CREANGĂ), 
seulement pour deux charges de blé. || Făcu 
o sarcină mică, o luă in spinare si plecă (P. 
IsPIR.); il en fit un petit paquet, le mit sur son 
dos et partit. || 29 O sarcină delicată, une 
mission délicate. || 30 O sarcină grea, une 
grossesse difficile. 

Ion. sans art.sarcine ; — avec l'art. sarcinele, 

SARCOFAG, s. m. sarcofage. 


PLUR. sans art. sarcofagi; — avec l'art. sarcofagil. 


SARCOIU, s. m. [ Trans.] V. tarcoiü. 
SARDEA, s. f. sardine f'ichtyol.J. 


PLUR. sans art. sardele; — avec l’art. sardelele, 


SARDELUTÍÁ, s. f. dim. de sardea. 


1. SARE, s. f. sel. || Sare albă, sel blanc. || 
Sare vinăt, sel gris. || Sare de bucate, sel de 
cuisine. || Sare de mare, sel marin. || Sare 
de lămâie, acide citrique. || Sare amară, sel 
d'Epsom, sulfate de magnésie. || A da sare, 
saler. || A pune sare, mettre du sel. || Con- 
durii sarea veseliei (Gor.), les femmes sont 
le sel de la gaieté. || Loc. A se potrivi ca sa- 
rea in ochi, aller comme des cheveux sur la 
soupe. || Neveste-sei "i sta aceşti copilaşi ca 
sarea in ochi, sa femme ne pouvait pas souf- 
frir ces enfants. — Ve suntem drage ca sareu 
in oeht (I. CREANGA), vous nous détestez. || A 
făgădui marea ew sarea (litt. promettre la 
mer avec le sel), promettre la mer et les pois- 
sons, promettre monts et merveilles. || A 
mânca sarea şi pâinea cuiva, recevoir l'hos- 
pitalite de quelqu'un. — Adu-ţi aminte de 
páinea şi sarea ce ai mäncat la cineva vre- 
o-datà, n'oublie jamais l'hospitalité qu'on t'a 
dounée. || O vorbă cu sare, un mot spirituel. 
|| A nu avea sare la mămăligă, être dans la 
dernière indigence. || A pune cuiva sare in 
ochi, faire du mal à quelqu'un. || Se amestecă 
cu sarea in bucate, il fourre son nez partout. 

|| A mâncu cu cine-va pâine cu sare, parta- 
ger l'existence de quelqu'un, vivre ensemble. 
69 
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|| De cât să mănânc mămăligă cu unt şi să 

mé uit în pămînt, mai bine să mănânc 
páine cu sare şi më uit la ea cala soare 
(A. PANN); plutót qu'étre riche et vivre avec 
une femme qui vous déplait, mieux vaut étre 
pauvre et vivre avec une femme qu'on aime. 

2. SARE, s. n. sel (en chimie). 

PLUR. sans art. săruri; — avec l'art, sărurile. 

1. SARE, 3e pers. sub). pr. du v. a sări. 

2. SARE, 3e pers. subj. pr. du verbe a sára. 

SARE-GARDURI, s. m. comp. don Juan de 
village, coureur. 

SAREA-PISICEI, s. f. antimoine. 


SARE-MURÁ, s. comp. V. saramură. || £i 
pune in sare-mură trupul (A. PANN), il met 
son corps dans la saumure. 

SARG, adj. Cal sarg, cheval isabelle, che- 
val aubére. || /empl. subst.) cheval en général. 


SÂRG (de--), adv. V. sirg. 

SARGÀ, s. f. jument isabelle, jument au- 
bère. 

SARGHIU, s. n. f/anc.] toile d'emballage. 

SÁRGUINTÁ, s. f. V. sirguintä. 

SARHAT, s. n. (anc./ forteresse à la fron- 
tière. |Oşteni pe la sarhaturi se vede că naŭ 
rémas (BELp.), il parait que les soldats ne sont 
pas restés dans les forteresses des frontiéres. 

PLUR. sans art. sarhaturi ;—avec l'art. sarhaturilo. 

SARI (a), v. sauter, franchir. || gambader, 
s'ébattre. || faire un bond, bondir, rebondir. || 
tressauter, tressaillir. || A sări în sus, sauter 
en l'air. || A sări un şanţ, franchir un fossé. 
A sări un rând, sauter une ligne. — À sări o 
foaie, sauter une page. || A sări de la una la 
alta, passer d'une chose à une autre, faire des 
coq-à-l'áne. || L'am sărit, je l'ai dépassé. || A 
sări în spate, monter sur le dos (au propr. et 
au fig.). || Apoi ca gândul porni sărind câte 
zece conace de o dată (P. Ispir.); puis il partit 
rapide comme la pensée, franchissant d'un coup 
dix lieues. || Cine 'ntr'altă lege sare, nici un 
Dumnezeu n'are (A. PANN), qui change de re- 
ligion n'a pas de Dieu. || A sări in sus de bu- 
curie, sauter de joie. || '/ sáriseinima de frică, 
son cœur avait tressailli d'effroi. || Ii sária 
pieptul cát colo, son coeur battait à se rompre. 

|| Ii sări inima din loc, elle s'épouvants. || 
A sări din somn, tressauter en dormant. || A 
sări in sus de ciudă, sauter en l'air de dépit. 
|| Ji save ochii de necaz, il crève de dé 
pit. || Să'mi sar ochii din cap dacă mint! 
Que je devienne aveugle si je mens! || S&rift! 
Venez vitel accourez! au secours] à l'aidel || 
A sări în ajutorul cuiva, s'empresser de se- 
courir quelqu'un. || A sări cu gura, prendre 
vivement la parole.— Moş Joan Roatà sare cu 
gura (I. CREANGA), le père Jean Roata prend 
vivement la parole. || A sări cu gura la cineva, 





invectiver quelqu'un. || [i a sărit fandära et 
Ii a sărit fifna, la moutarde lui est montée 
au nez, il a pris la mouche. || Cât sare capra, 
loin. || A sări din puf in lac, éviter-un mal 
pour tomber dans un pive. || Era să-i cânte 
popa, dara sărit groapa; il allait mourir, 
mais il en est revenu. || A sări garduri, cou- 
rir le guilledou, faire des fredaines. — Sărit-ai 
multe garduri ? (I. NEGRUzzI) As-tu fait beau- 
coup de fredaines? || A sări hopul, sauter le 
pas. || Un lucru ce sare in ochi, une chose qui 
créve les yeux. || A sări în ochii (ou in fața) 
cuiva, sauter à la tête de quelqu'un. || A sări 


nevoia, surmonter la misére. || A sări la bă- 
tăie, en venir aux mains. || [i a sărit ceva in 
cap, une idée lui est venue. || Sare ursul de 


nevoie, (litt. l'ours saute contraint et forcé), 
se dit de quelqu'un qui fait une chose contre 
son gré. || De unde sare iepurele. D'où on s'y 
attend le moins. || Nu se stiede unde sare ie- 
purele, on se sait pas d’où une chose (bonne 
ou mauvaise) arrive. || De unde'i a sărit noro- 
cul? D'oü lui est venue la chance. || Capra 
sare masa, řada sare casa ; quand la chèvre 
saute au chou, le chevreau y saute itou. 

Got, Indic. pr. sar, sarl, sare.— Im parf. sáriam.— 
Pas. def. sáril, — Pl. q. parf. sárisem. — Fut. pr. voiü 
sări. — Cond. pr. ag sări. — Imper. sară sárij[. — 
Subj. pr. să sar, să sarl, să sará.—Inf. pr. a sári.— 
Part. pr, sărind, — Part, pas. sărit, 

SARIC, s. n. (anc./ turban. 

SARICĂ, s. f. manteau d'hiver à longs poils. 

SÁRICINA, s. f. acide tartrique. 

SARICICÁ, s. f. V. şoricică. 

SÁRIGEA, s. f. potasse. 

SÁRILÁ, s. f. personnage des contes popu- 
laires, ainsi nommé parce qu'il était né le soir. 

SÁRINDAR, s. n. prière pour les morts, 
que l'on dit pendaut 40 jours, priéres en gé- 
néral. || Multe sárindare dase ca să scape de 
draci (|. CREANGA), il fit dire beaucoup de prié- 
res pour échapper aux démons. || Am să daŭ 
trei sărindare dacă se va isprăvi lucrul cu 
bine, je ferai dire des prières si l'affaire réussit. 

PLUR. sans art. sArindare ;—avec l'art, särindarele, 

SĂRIRE, s. f. action de sauter, de franchir. | 
action de bonâir, de rebondir. || action de tres- 
saillir, de tressauter, de sursauter. 

SĂRIT, adj. 10 en sursaut. || 20 toqué. || 1? 
Cu inima sárità,le cœur en sursaut.— Traesce 
tot cu inima sărilă, il vit toujours sur le qui- 
vive. — / Ea} il aştepta cu inima sărită, elle 
l'attendait le cœur battant. || 29 E cam sărit, 
il est légèrement toqué. || E sărit, il est toqué, 
il a besoin de deux grains d'ellébore. || Ori 
poate esci sărit din minte? (P. Por.) Où peut- 
être es-tu toqué ? 

F. GRAM. f. s. sărită;—m, pl. săriți ; —f. pl. sárite. 

SĂRITĂ, s. f. 1? saut, bond. || 2? /fig./ con- 
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tenance. || 1° Două-trei sărite pin'la virf de 
munte (P. Por.), deux ou trois bonds jusqu'au 
faite de la montagne. || 29 Şi-a pierdut sárita, 
il a perdu la boule.— Aù pierdut Racofi să- 
rita curind (Mir. Cosr.), Racotsi perdit bien- 
tót la téte. || Loc. A scoate pe cineva din să- 
rite, faire sortir quelqu'un de ses gonds.— Fe- 
meie necinstită, nu mă scoate din sárite, căci 
vai şi amar de tinel (N. Gane) Femme cou- 
pable, ne me fais pas sortir de mes gonds, car 
alors malheur à toil — Sá nu mé sco[t din sàrite 
(I. CREANGA), ne me fais pas perdre patience. 

PLcn. sans art. sărite; — avec l'art. sáritele. 

SĂRITE (pe —), loc. adv. en sautant, par 
bonds. || A umbla pe sărite ca broascele, mar- 
cher en sautant comme les grenouillea. || A 
citi pe sărite, lire en sautant (des passages). 

SARITOR, adj. 10 qui saute, qui bondit, 
bondissant. || 2? serviable. 


F. Gaang f. s. săritoare; — m. pl. săritori; — f. 
pl. săritoare. 


SÁRITURÁ, s. f. saut, bond. || tressaut, sou- 
bresaut. || Saritura locustelor, le saut des 
sauterelles. Dacă calul nu făcea o săritură la 
o parte (P. IsPra.), si le cheval n'avait pas fait 
un bond de câte. || Făcea sărituri ca de trei 
eonaee (P. lspiR.), il faisait des bonds de dix 
lieues. || La o săritură d'aici, à deux pas d'ici. 
— Fund casa lui numai de o săritură d'aici 
(I. SLavicl) ; sa maison n'étant qu'à deux pas 
d'ici. || A se deştepta într'o săritură, se sé- 
veiller en sursaut. 

PLUR. sans art. sărituri ;— avec l'art. säriturile. 

SARJOACÁ, s. f. méteil, blé de semence, 
moitié froment, moitié seigle (Crnac). 

ȘARLĂ, s. f. roquet. 

SARLATAN, s. n. charlatan. 

PLUR. sans art. șarlatani ;—avec l'art. garlatanil. 

SARLATANIE, s. f. charlatannerie. 

Pin. sans art. garlatanit ;—avec l'art. garlataniile. 

SARMA, s. f. boulette de viande hachéeet de 


riz enveloppée d'une feuille de vigne ou de chou. 
PLUR. sans art. sarmale; — avec l'art. sarmalele, 


SÂRMĂ, s. f. V. sirmă. 

SARMALUT À, s. f. dim. de sarma. 
SÁRMAN, adj. V. serman. 

SÁRMÁRUTÁ, s. f. [ Buc.] berceau d'enfant. 


SARNITÁ, a. f. (anc./ mine de sel, saline. 

ȘARPE, s. m. serpent. || Șarpele, pină nu 
ridică eapul din iarbă, să 'l lovescă (Mir. 
CosT.); il faut frapper le serpent avant qu'il 
ne lève la tête hors de l'herbe. || Sarpe ce esci! 
Viperel (se dit d'un homme méchant). || Loc. 
Se aseunde în gaură de şarpe, il disparatt. || 
A [ipa ca din gură de şarpe, pousser des cris 
de paona. || S'a svircolit ca in gură de sarpe, 
il se tordit comme le diable dans un bénitier. 
|| Cine e mursicat de şarpe, se pázesce şi de 


19 


SĂRU 


sopârlă (A. PANN); (litt. qui a été mordu par 
un serpent, se méfie méme d'un lézard), chat 
échaudé craint l'eau froide. 

PLun. sans art. gerpl; — avec l'art. gerpil. 


SÁRPINCEA, s. f. anthrax, charbon [ path.J. 
SÁRPINGEA, s. f. V. sárpincea. 

SARPUI (a), v. imp. serpenter.|| V.a şerpui. 
SARPUIRE, s. f. V. serpuire. 

SARPUN, s. m. serpolet (bot.J. 


SÁRTAR, s. n. V. sertar. 

SARSAILA, s. m 10 le Diable. || 99 homme 
bizarre, original, dróle de pistolet. 

SART, s. n. stipulation. || arrangement, 
ordre. || Pisica "i spunea pe sort toate (P. 
IsPrR.), le chat lui racontait tout exactement 
comme cela s'était passé.|| Toate lucrurile casei 
erati cu şarf, tout dans la maison était en 
ordre. || Cu tot sar[ul, comme il faut, comme 
il convient, en ordre. — Aici toate sunt cu 
sort lor (P. IsPrR.), ici tout est en ordre. 


SÁRUT, s. n. baiser. || Se trezi din somn 
de-o-datà de sárutu-i fermecat (M. Enix.), 
sous son baiser enchanté elle se réveilla soudain. 

1. SÁRUTA (a), v. baiser, donner un baiser, 
embrasser. || A sáruta crucea, baiser la croix. 
|| A săruta mâna cuiva, baiser la main de 
quelqu'un. || A săruta pe frunte, embrasser 
sur le front. || A sáruta în gură, embrasser 
sur la bouche, sur les lèvres. || I-a sărit la gåt 
şi a inceput să o sărute, il lui sauta au cou 
et se mit à l'embrasser. || Loc. Sărut mâna, 
merci, je vous baise les mains (pour accepter 
ou pour refuser). || [i am sărutat cununiile, 
j'ai assisté à son mariage. 

2 SARUTA (a), v. (anc.) saluer. || Särutafi 
şi zicefi-i pace casei acesteia. (Ev. Con.) Sa- 
luez et dites: paix à cette maison. 

Coxs. Ind, pr. sărut. — [miparf. sărutam. — Pas. 
def. sărutat. — Pl, q. parf. sárutasem. — Fut. pr. 
voiü săruta. — Cond. pr. ag săruta. — Impér. să- 
rută, sirutaji. — Subj. pr. să sărut, să săruți, să 
sărule, — Inf. pr. a săruta. — Part, pr. sárulánd. 
— Part. pas. sărutat. 

SĂRUTA (a se), vr. s'embrasser, se baiser. 
|| A se săruta în gură, s'embrasser sur la 
bouche, sur les lévres. 


SÁRUTARE, s. f. action de baiser, de don- 
ner un baiser, d'embrasser. || baiser, embras- 
sade. || Săruturea de fäfarnic ca mușcătura 
de [in[ar (GoL.), le baiser d'un hypocrite est 
comme la piqüre d'un cousin. || Sárutare de 
Iuda, baiser de Judas. || Sărutări fără de 
numér el ii soarbe de pe gură (M. Emin.), il 
hoit sur ses lèvres des baisers sans nombre. 

PLon. sans art, sărutări ; — avec l'art. sărutările. 

SĂRUTAT, s. n. baiser, embrassade. || Eram 
asa de beat — fin minte — dar beat de... să- 
rutul et (T. ŞgrB.); j'étais complètement ivre 
— je m'en souviens — mais ivre de... son bai- 
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ser. || Nu înţelegi când ‘fi zic că sárutatul 
släbesce copiii? (S. Nån.) Tu ne comprends 
donc pas quand je te dis qu'on fait maigrir 
les en fants quand on les embrasse. 

PLUR. sans art. sărulate; — avec l'art. särutatele. 


SĂRUTĂTURĂ, s. f. V. sărutat. 
SAS, s. pr. Saxon (établi en Transylvanie). 


PLOR. sans art, Sagi ; — avec tari. Sagil. 

SĂSĂI (a), v. zézayer. 

Coxs. Ind, pr. săsăesc. — Inf. pr. a săsii. — Part. 
pr. sásiind. — Part. pas. säsäit, 

SÁSAIRE, s. f. action de zézayer. 

SÁSAITURÁ, s. f. zézaiement. 

SASÂU, s. n. [Trans.] pervenche /bot./ 

SASCĂ, s. f. variété de raisin. 

SASCANLIGC, s. n. (anc./ confusion, trouble. 

SASCHIU, s. m. ( Trans.] petite pervenche 
{bot.}. 

SASE, ad). num. card. six. 

SASEA (a —), adj. num. ord. fém. la 
sixiéme. 

SASELEA (al —), adj. num. ord. m. le 
sixième. 

SĂSESC, adj. saxon. || Un sat săsesc, un 
village saxon. 

F. GRAM. f. s. săsească; — m. et f. pl. săsesc. 

SASE-SPRE-ZECE, adj. num. card. seize. 

(On prononce șaisprezece]. 

ŞASE-ZECI, adj. num. card. soixante. 

[On prononce șaizeci]. 

SĂSIAC, s. n. coffre à avoine. 

SASIME, s. f. coll. les Saxons, la nation 
saxonne. 

SASIU, adj. louche.| Ase uita şaşiii, loucher. 

F. GRAM. f. 8. sagie; — m. et f. pl. sagit. 

SASMA, s. f. [Ialom.] épervier (pour la 
péche.) 

SĂSOAICĂ, s. f. Saxonne. 


PLUR. sans art. Săsoaice; — avcc l'art. Säsoaicele. 

SAȘTAG, s. m. (anc./ monnaie de cuivre 
polonaise. 

SASTISI (a se), vr. (anc./ se confondre, se 
déconcerter, perdre contenance. || Dar nu me 
sastisesc nici de cum (V. ALEx.), mais je ne 
me déconcerte pas. 

SASTISIT, adj. (anc.) confus, stupéfait, 
surpris. || Balş rémáne in uimire ametit si 
sastisit (BELD.); Balsh demeure stupéfait, 
étourdi et confondu. 

SASTIÜ s. m. [Trans.] V. saschiü. 

1. SAT, s. n. (anc.] terre, propriété, do- 
maine, || Cuvintul sat prin scrisorile vechă 
era ceea ce zicem acum o moşie (C. KONAKI); 
le mot sat dans les anciens écrits signifiait 
ce que nous appelons aujourd'hui un domaine. 

2 SAT, s. n. village, bourgade. || La sat, 


0 SATE 


au village, chez les villageois, à la campagne, 
chez les paysans. || Am trecut printr'un sat, 
je suis passé par un village. | Loc. De sat să 
vorbesci, de nume să te feresci (Gor.) ; (litt. 
parle du village, défie-toi du nom); parlez en 
général et ue prononcez pas de noms propres. 
|| A face sat, se réunir pour causer. || N'am 
să fac sat cu el, je ne demeurerai pas long- 
temps avec lui. || A nu face sat unde-va, ne 
pas rester longtemps quelque part, ne pas faire 
de vieux osdans un endroit. || A face sat unde- 
va, se [ixer quelque part. | Gura satului, les po- 
tins du village. — Dat pe gura satului, en 
proie aux potins du village. || Câte sate sunt, 
atitea bordete şi 'n bordeie atitea obiceie (A. 
PANN), autant de villages, autantde chaumiéres, 
et dans les chaumiéres autant d'habitudes. || 
A găsit sat fără câini, se plimbă fără cio- 
mag; n'ayant trouvé personne qui le mette à 
la raison, il fait tout ce qui lui passe par la téte. 
|| Ce stie satul nu ştie bărbatul, le mari 
ignore ce que sait tout le village. || A sosit 
alba în sat, le jour vient de paraitre. || Sa- 
tul lui Cremene, endroit ou l'on fait tout ce 
qu'on veut sans que personne vous en empéche. 
— Ilo[it fola in toate părțile ca prin satul 
lui Cremene (N. GANE), les voleurs fourmil- 
laient de tous les cótés en toute libeité. 
PLUR. sans art. sate; — avec l'art. satele. 


SAT, s. n. V. satiü. || Vorbesc de a-lor tu- 
bire, iubire fără sat (M. EurN.); ils parlent 
de leur amour, un amour que rien ne rassasie, 

SATANA, s. m. Satan. || Pier dinaintea 
mea, Satana ; disparais de devant moi, Satan, 
Loc. A vrut să fugă de Stana si a dat peste 
Satana, il est tombé d'un mal dans un pire. 

SATANESC, adj. satanique. || Un sbieret 
satanesc (GR. ALEx.), un cri sstanique. 

F. GRAX. f. 8. sataneascá ;—ni. et f. pl. satanescl, 

SATANIC, adj. V. satanesc. 

SATARA, s. f. (anc.) charge, fardeau. || 
(fam.] ennui. || An pus satara de bani pe 
mitropolitul şi pe episcopi şi pe boieri (Acs. 
URICARUL), il frappa d'une contribution le 
métropolite, les évéques et les boyards. || 
[fam.] Satara belea, ennui, tuile. || Loc. À 
cădea satara in spinarea omului, tomber 
sur le dos de quelqu'un. 

SĂTEAN, s. m. villageois. || Loc. Câţi să- 
tení in sat atitea şi bordeie (Gor); (litt. 
autant de paysans dans le village, autant de 
chaumiéres); autant de têtes, autant d'av's. 

PLUR. sans art. săteni; — avcc l'art. sălenil, 

SĂTEANCĂ, s, f. villageoise. 

PLUR. sans art. sátence; — avec l'ar, sătencule. 

SATELIT. s. m. satellite. || In sfirgit pu- 
terile ii slábirà si sateliții tiranului, du- 
céndu-'l pe poarta curţii mai mult mort de 
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cát vidi, îl imbráncirà in mulțime (C. Ne- 
GRUZZI); enfin ses forces s'épuisórent et les 
satellites du tyran, le portant plus mort que 
vif jusqu'à la porte de la cour, le poussérent 
au milieu de la foule. 

PucR. sans art. saleli]l ; — avec l'art. sateliții. 


SATENESC, adj. V. sátesc. 
F. Gras. f. s. sáteneascá; — m. et. f. pl. säte- 


nesci. 

SĂTESC, adj. villageois, du village, rustique. 
|| Scoala sătească, l'école du village. 

F. Gray. f. s. sáleascá ;—mi. et f. pl. sätescl. 

SATESCE, adv. en villageois, rustiquement. 

SATIOS, adj. /anc.] abondant. || Vina- 
toare säfioasä (CANTEM.), une chasse abon- 
dante. Bucate säfioase fi am gátat (CaNTEM.), 
je t'ai préparé des mets en abondance. 

F. GRAM. f. s. säfioasä ; — m. pl. sipiogt ; — f. pl. 
sälioase, 

SATIR, s. m. satyre /muylh./. 

PLUR. sans art. satirT; — avec l'art. salirit. 

SATIR, s. n. 1? /anc./ hache. || 29 couperet. 

PLUR. sans art, satire ; — avec l'art, salirele. 

SATIRĂ. s f. satire. 

PLUR. suns art. satire; — avec l'art. sativele. 

SATIRASI, s. m. pl. (anc J corps de troupe 
armé de haches. 


SATÍRGIÍ, s. m. pl. (anc.) V. satirasi. 
SATIRIC, adj. satirique. 
F. Graw. f. s. satirică; — ni. pl. satirici; — f. 
pl. satirice, 
SATISFÁCÁTOR, adj. satisfaisant. || V. 
multumitor. 
F. Gras. f. s. satisfăcătoare;— mm. pl. satisfácitorl; 
f. pl. satisfăcătoare. 
SATISFACE (a), v. satisfaire, contenter. || 
V. a mulțumi. 
Coxs, Se conjugue comme a face. 
SATISFACERE, s. f. action de satisfaire, de 
contenter. || V. multumire. 
SATISFACŢIE et satisfactiune, s. f. 1? 
satisfaction, contentement. V. multumire. || 2? 
satisfaction, réparation. 
PLUR. sans art. satisfacţii et satisfacfiunt ; — avec 
l'art. satisfae[ile et satisfacţiunile. 
SATISFÁCUT, adj. satisfait. || V. multumit. 
SÁTISOR, s. n. dim de sat. 
SATIU, s. n. 10 fanc.) abondance. |] 2? sa- 
été, sssouvissement. || I vreme de safiù ca 
aceasta (Caxrgu.). à une époque d'abondance 
comme celle-ci. || De gri, safiù (Min. Cosr.); 
du blé, en abondance. || 20 fără safint, insa- 
Dalle. 
SATRÁ, s. f. 40 appentis. || 2? /anc./ tente. 
|| Dun:bravă vornicul descălică în fafa ṣe- 
lrei dommnesci (A. OnoB.), le vornic Dumbrava 
mit pied ă terre devant la tente du prince. || 
Tigani de şatră, bohémiens nomades. 

Pun, sans art, eere; — avec l'art, șelrele. 
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SATRANGE, s. f. pl. V. sautrace. || Pe cea 
l'allä masă erau table pentru jocul de şa- 
trange (N. Frau, sur l'autre table il y avait 
un damier pour les échecs. || Loc. In satrange, 
en damier. 


SATRAP, s. satrape. 
Por. sans art. satrap! ; — avec l'art, satrapil. 


SÁTRAR, s. m. 10 /anc.) fonctionnaire 
chargé du service des tentes. || (anc./ inspec- 
teur des bohémiens. || 39 /anc./ titre de no- 
blesse. || [ Mold.] Märelc sátrar, général ins- 
pecteur de l'armée. 

SÁTUG, s. m. dim. de sat. 

SĂTUI, adj. m. pl. V. sătul. 

SÁTUL, adj. 10 soul, rassasié, repu. || 2 
las. || Fă o friptà să ne [ie sátui pe cátà-va 
vreme (N. Bocp.) ; fais le cuiresur le gril que 
vous nous rassasions pour quelque temps. || Cel 
sátul nu crede celui flămând, celui qui est 
rassasié ne croit pas celui qui a faim. || 20 
Muntenii erau sătui de dinsul (N. CosriN), 
les Valaques étaient las de lui. | Acum însă, 
de cánd a sosit a-casá, par'cà e sátul de tra- 
iul de mai înainte (|. SLAv.); mais mainte- 
nant, depuis qu'il est arrivé à la maison, on 
dirait qu'il en a assez de l'existence qu'il me- 
nait auparavaut. || Suntem sátui d'atitca fă- 
gädueli, nous en avons assez de tant de pro- 
messes. || A fi sătul de.., en avoir par dessus la 
téte de... 


F. Gram. f. s. sătulă; — m. pl. sătuï ;—f. pl. să- 
tule, 


SĂTULEAN, s. n. dim. de sat. 

SATULET, s. n. dim. de sat. 

SATURA (a), v. rassasier, assouvir.||saturer. 
|| A “şi sátura setea, assouvir sa soif. || Nu 
'tt e calul obosit ? Nici de cum, e săturat de 
drum. (P. Pop). Est-ce que ton cheval n'est pas 
fatigué? Nullement, mais il a du chemin par 
dessus la téte. 


Cons. Ind. pr. sátur. — Inf. pr. a sătura, — Part, 
pr. sălurând. — Part. pas. săturat. 


SĂTURA (a se), vr. se rassasier, se saturer. || 
Capul nu se satură cu o mică imbucátura 
(GoL.), le loup ne se rassasie pas d'une petite 
bouchée.| Be(ivul nici o-dată nu se satura, l'i- 
vrogne a toujours soif. | Apă rece şibună, că tot 
să fi béut şi să nu te mai fi sälural; une eau şi 
fraiche et si boune, qu'on en pourrait boire tou- 
jours sans s'en rassasier jamais. || Nu se pu- 
tcai sátura mâncând, il mangeait sans pou- 
voir se rassasier. || De vorba lui nu te sa- 
turi (A. PANN), on ne se rassasie pas de l'en- 
tendre. || A se sătura de ceva ca de mere acre 
et ca de mare pádure[c, en avoir par dessus 
la téte, par dessus les oreilles. — M'am săturat 


SĂTU 


de ei ca de mere pádurefe (I. CREANGA), j'en 
ai d'eux par dessus les oreilles. | Nu ne mai 
säturam privindu'l (I. CREANGA), nous ne nous 
rassasiions pas de le regarder. Te ai săturat? 
En as-tu assez ? 


SĂTURARE, s. f. action de se rassasier. || 
rassasiement, satiété. || action de saturer. || 
saturation. 


SÁTURAT, adj. rassasié, assouvi, repu. || 
las, lassé, qui en a assez, qui en a par dessus 
la tête. || saturé. 


F. Gram. f. 8. säturatä ;—m. pl. situratt ; — f. pl, 
săturate. 


SÁTUT, s. m. dim. de sat. 


SAU, conj. ou, ou bien. || Trebuie să se su- 
pună sau părăsesc casa, il doit se soumettre 
ou j'abandonne la maison. 


SĂU, pour se /possessif/. || (empl. subst.) 
Negustorul trăesce din săul sù (I. CREANGA), 
le marchand vit de son avoir. 

SATURN, s. pr. Saturne. 

SAUCÀ, s. f. croupe. 

SÁVA, conj. (anc./ quoique, bien que, au 
moins, méme si, cependant. || Sáva o zi (Moxa), 
au moins un jour. || Săva-cine, quiconque. 

SAVAÏ, conj. V. sava. || Savai bolnav cum 
era (Mir. Cosr.), tout malade qu'il fut. 

SAVAN, s. n. (one sorte de coiffure en drap. 

PLUR. sans art, savane ; — avec l'art. gavancle. 

SAVANĂ, s. f. savane /néol.). 

PLUR. sans art. savane; — avec l'art. savanele, 


SAVAOT, s. pr. Sabaoth, dieu des Juifs. 


SAVIRSI (a), v. faire, commettre, achever, 
accomplir, terminer, consommer, finir, mettre 
la dernière main, parfaire. || A sävirsi o crimă, 
commettre un crime. || Cine de două lucruri 
se apucă, nici una nu săvirsesce (GoL.); qui 
entreprend deux choses à la fois, n'en termine 
aucune. || Lucrul cel bun care astăzi pofi să 
1 sávirgesci nu 'l lăsa pentru mâine (C. DIN 
Gor.); ne laisse pas pour demain la bonne ac- 
tion que tu peux faire aujeurd'hui. 

Cons. Ind. pr. sávirgesc. — Imparf. săvirșiam.— 
Part. def. sivirgiY. — Pl. q. parf. sävirsisem.— Fut. 
pr. voiü sávirgi, — Cond. pr. ag sávirgl. — Impér. 
sávirgesce, săvirşiți. — Subj. pr. să sävirgese, să să- 
virgesci, să săvirgească. — Inf. pr. a săvirşi. — Part. 
pr. sávirgind. — Part. pas. săvirşit, 

SAVIRSI (a se), vr. 10 se finir, s'achever, ar- 
river à sa fin. || se prescrire. || 20 mourir. || 1? 
Ori-ce pind nu-i e vremea nu se sávirgesce, 
ca copilul ce pină nu-i vremca nu se nasce 
(GoL.); aucune chose ne s'achève avant son 
heure, comme l'enfant qui ne nait que lorsque 
le terme est venu. || Prin bani toate se sávir- 
şesc (C. og GoL.), avec de l'argent on arrive à 
bout de tout.|29 Toate greselele pînă in cinci 
ani se süvirsesc (PR. Mar. Bas.), toutes les 


22 SBEG 


fautes sont prescrites au bout de cinq ans. || 
39 A se süvirgi în Domnul, mourir. || Au 
domnit patru ani şi s'aü săvirşit (Ga. 
URECHE), il régna quatre ans et mourut. || Sai 
savirsit în domnie (N. Costin), il mourut sur 
le trâne. 


SAVIRSIRE, s. f. 1? action de faire, de com- 
mettre, d'achever, d'accomplir, de terminer, 
de consommer, de finir, de mettre la derniére 
main, de parfaire. || achévement, accomplisse- 
ment, terminaison, consommation, fin, terme, 
perfection. || 2° prescription. || 3° action de 
mourir. || mort. 


SÁVIRSIT, part. pas. de a sävirsi. 

SAVIRSIT, s. n. V. sávirgire.|Ií arată că 
acesta lucru la săvirşit va putea egi (CANTEM.), 
il lui montre que cette chose pourra réussir. 

SAXANA, s. f. V. sacsana. 

SAZDANIE, s. f. (anc./ création. 

SBANCÁ, s. f. ventouse. 

SBANGHIU, adj. gaillard, guilleret. 

F. GRAM. f. s. sbanghie; — m. ct f. pl. sbanghii. 

1. SBANT, s. f. [ Trans.] ventouse. 

2. SBANT, s. n. bande de fer. || A lega cu 
sbanfuri, attacher avec des bandes de fer. 

PLon. sans art. sbanturt ; — avec l'art. sbanurile. 

SBÁNTUI (a), v. garnir d'une bande de fer. 


Cons. Ind. pr. sbäntuesc. -— Inf. pr. a sbănțui. — 
Part. pr. sbánjuind.— Part. pas. sbănţuit. 


SBÁNTUIRE, s. f. action de garnir d'une 
bande de fer. 


SBÁNTUITURÁ, s. f. garniture de fer, lien 
en fer. 


SBÁRCI (a se), vr. V. a se sbirci. 


SBARCIOC et sbărciog, s. m. morille suc- 
culente (bot.. 

SBÁRLI (a), v. V. a sbirli. 

SBÁRNAI (a), v. V. a sbirnăi. 

SBATE (a), v. secouer, passer au crible en 
secouant. || A sbate un ciur, secouer un 
crible. 

Cons, Inf. pr. sbat. — Inf. pr. a sbate. — Part. 
pr. sbäténd. — Part. pas. sbitut, 

SBATE (a se), vr. se débattre, se démener. 
|| Colo alta (oase) tot sc sbate, peste cap în- 
toarce ochii, se incordeazá ş'apoi moare (T. 
SPERANTIA); là-bas une autre brebis se débat, 
tourne les yeux, se raidit et puis meurt. || A 
se sbate de durere, se tordre de douleur. || Se 
sbătea, bietul om, cu mintea şi cu trupul, le 
pauvre homme se torturait d'esprit et de corps. | 
Te sbaţi cum se sbate pescele pe uscat, tu de 
débats comme se débat le poisson sur l'herbe. 

SBÁTUT, part. pas. de a sbate. 

SBEAG, s. n. [ Trans.] V. zbeag. 


SBEG, s. n. amusement, divertissement, 
ébata. 





SBEG 


SBEGHI (a se), vr. V. a se sbeghi. 

SBEGUI (a se) et a se sbegui, vr. prendre ses 
ébats, s'amuser, se récréer, se divertir, gam- 
bader, s'ébattre. || Se jucati copiii şi se sbe- 
ghiau, de fi era dragă lumea se privesci la 
dingi (P. Isprr.); les enfants jouaient et gam- 
badaient que c'était une joie de les regarder. || 
Miei se sbeguesc, les agneaux gambadent. 


Coxs. Ind. pr. mé sbeguesc. — In[. pr. a se sbe- 
gui. — Part. pr. sbeguindu-se. — Part. pas. sbeguit. 


SBEGUÍALÁ, s. f. ébats. 

SBEGUIRE, s. f. action de prendre ses ébats, 
de s'amuser, de se récréer, de se divertir, de 
jouer. || amusement, divertissement, jeu. 


SBENGHIU, s. n. V. benghiü. 

SBERA (a), v. a sbíera. 

SBÊRCI (a), v. V. a sbirci. 

SBERLI (3), v. V. a sbirll. 

SBICI (a), v. mettre à sécher (au vent). A 
sbici rufe, mettre à sécher du linge. || Sbicin- 
du-şi aripele, séchant ses ailes en les secouant. 

Cox. Ind. prés. sbicesc.— Inf. pr. a sbici.— Part. 
pr. sbicind. — Part. pas. sbicit. 

SBICI (a se), vr. se sécher (au vent). || In- 
dată după ploaie pămintul se sbicesce, aus- 
sitôt aprés qu'il a plu la terre se sèche. 

SBICIRE, s. f. action de sécher (au vent). 

SBICIT, part. pas. de a sbici. 


SBICIULA (a), v. [Trans.] racler, éplucher, 
(le chanvre). 

Cons. Ind. pr. sbiciulesc. — Inf. pr. a sbiclula.— 
Part. pr. sbiciulând. — Part, pas. sbiclulat, 

SBICIULARE, s. f. [ Trans.] action de ra- 
cler, d'éplucher le chanvre. 

SBICIULAT, part. pas. de a sbiciula. 

SBÍERA (a), v. bêler. |] braire. |] beugler. || 
vociférer, brailler. || Sbiară ca un măgar, il 
brait comme un âne, il braille. || Sbiară ca o 
vacă când ii tea vifelul (Gor.), il beugle com- 
me une vache à qui on prend son veau. || 
Sbiară de ne sparge urechile, il braille à nous 
déchirer le tympan. || Sbiară ca din gura 
sarpelut, il crie comme un brùlé. || Ce sbicri 
la mine? Pourquoi cries-tu aprés moi ? 


Cons. Ind. pr. sbier, hiert, sbiară. — Inf. pr. a 
sblera.— Part. pr. sbieránd. — Part. pas. sbierat, 


SBIERARE, s. f. action de bêler, de braire, 
de beugler, de vociférer, de brailler. 

SBIERAT, part. pas. de a sbiera. 

SBIERAT, s. n. bélement. || braiment, beu- 
glement. || braillement. || eri, vocifération. 

SBIERĂTOR, adj. bélant, beuglant. || voci- 
férant. 


F. Gras. f. s. sbferátoare ; — m. pl. sblerätort ;— 
f. pl. sblerătoare, 


SBIERÁTURÁ, s. f. V. sbierat. 
SBIERET, s. n. bêlement. || braiment. || cri, 
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vocifération. || Sbieretul oilor, le bélement des 
moutons. || Ne desteptară cu sbieretele lor, ils 
nous réveillérent avec leurs cris. 

Peer. sans arl. sbícrete; — avec l'art. sbicrelele, 

SBIR, s. m. sbire. 

PLUR. sans art. sbiri ;—avec l'art. sbirit. 

SBIRII (a), v. V.a sbirnái.||Sbiriie ca o muscă 
(GoL.), il bourdonne comme une mouche. 

SBIRIIRE, s. f. V. sbârnăire. 

SBÎRIITURĂ, s. /. V. sbărnăitură. 

SBÎRCELE, s. f. pl. vides. 

SBÎRCI (a), v. rider, crisper, froncer. || Loc. 
A sbirei din nas (BELD.), faire la grimace (en 
signe de refus ou de mécontentement), re- 
chigner. 

SBÎRCI (a se), v. se rider, se froncer, sc 
racornir, se crisper. || se renfrogner. || Undu- 
los, ca o pânză sbircită de cute (A. Opon.) ; 
onduleux, comme une toile toute ridée de plis. 

Cox). Ind. pr. int sbircesc, — Imparf. mă sblr- 
cian.— Pas. def. mě sbircit, — PI. q. parf. mé sbir- 
cisem. — Fut. pr. mé voiü sbirci. — Cond. pr. m'as 
sbirci.— Impér. sbircesce-te, sbircili-vè. — Subj. pr. 
să mě sbircesc, să te sbirbesci, să se sbirceascá. — 
Inf. pr. a se sbirci.— Part, pr. sbircindu-se.— Part. 
pas. sbircit. 

SBIRCÍOG, s. m. V. sbârciog. 

SBÎRCIRE, s. f. action de se rider, de se 
crisper, de se racornir. || action de se ren- 
frogner. 

SBIRCIT, part. pas. de a sbirci. 

SBIRCITURÁ, s. f. ride. 

PLUR. sans art. sbircitur! ; —avec l'art. sbirciturile. 

SBÎRLI (a), v. hérisser, ébouriffer. || Leul 
sbirlesce coama (Dicr. Ac. R.), le lion hérisse 
sa crinière. || O suflare r&coroasă sbirlia faţa 
apei (A. Onos.), un vent frais ridait la face de 
l'eau. 

Cons. Ind. pr. sbirlesc.— Inf. pr. a sbirli.— Part, 
pr. sblrlind. — Part. pas. sbirlit. 

SBIRLI (a se), vr. s'ébouriffer, se hérisser, 
{au fig.) prendre la mouche, se fácher. || '/ 
se sbirli pérul măciucă, ses cheveux se héris- 
sèrent sur sa tête. || Se sbirlesce uşor, il prend 
facilement la mouche. || Ce te sbirlesei ? Pour- 
quoi te fáches tu? 

SBIRLINGAT, adj. [ Mold.] retroussé. Cu na- 
sul sbirlingat in sus, le nez retroussé en l'air. 

F. Gras. f. s, sbirlingată; — m. pl. sbirlingalt ;— 
f. pt. sbirlingate, 

SBÎRLIRE, s. f. action de hérisser, d'élou- 
riffer, de s'ébouriffer, de se hérisser. || action 
de prendre la mouche, de se fácher. 

SBÎRLIT, adj. ébouriffé, hérissé. || (au fig.) 
de mauvaise humeur, bourru. 


F. Gram. f. s. sbirlită; — m. pl. sbirlifi; — f. pl. 
sbirlite. 


SBÎRN, interj. onomatopée qui imite le bour- 
donnement d'une mouche. 


SBIR E 


SBÎRNĂI (a), v. imp. bourdonner. || Musca 
sbirnăte, la mouche bourdonne. 

Coxs. Ind. pr. sbirnăie. — Inf. pr. a sbirnäi. — 
Part, pr. sbirnäind. — Part, pas. sbirnäit. 


SBIRNÁIRE, s. f. action de bourdonner. 
SBÎRNĂIT, s. n. bourdonnement. 
SBIRNAITOARE, s. f. toupie d'Allemagne. 
SBIRNÁITOR, adj. bourdonnant. 


F. Gnax. f. s. sbirnăitoare;—m. pl. sbirnăitori;— 
f. pl. sbirnäitoare, 


SBÎRNĂITURĂ, s. f. bourdonnement. || Se 
auzia nisce sbirnăituri de albine, on enten- 
dait des bourdonnements d'abeilles. 


PLUR. sans art. sbirnăituri ; — avec l'art, sbirnăi- 
turile, 


SBOARĂ, 3-e pers. sing. ind. pr. du verbe 
a sbura. | 

SBOCATURA, s. f. embouchure (d'un fleuve) 
(ŞINKAL). 

SBOARE, 3-e pers. sing. subj. pr. du v. 
a sbura. 

SBOR, s. n. vol, volée, essor. || A impusca 
o pasere in sbor, tuer un oiseau au vol. A 'si 
lua sborul, prendre son vol, prendre sa volée, 
prendre l'essor. || Vara 'şi apucă sborul spre 
[érmuri depărtate (Gr. ALEx.); l'été prend 
son vol vers des rives lointaines. || Acele ge- 
niuri mándre ce 'n sboruri îndrăznețe 
olimpicele virfuri s'atingă năzuese (J. NE- 
GRUZZI); ces fiers génies qui d'un vol au- 
dacieux essaient d'atteindre aux sommets de 
l'Olympe. || Loc. Ca din sborul păserei, à vol 
d'oiseau. — Toată intinderea pămîntului pri- 
vită ca din sborul păserei (A. Paxx), toute 
l'étendue de la terre vue à vol d'oiseau. || Se 
sbori sborul gândului vole, rapide comme la 
pensée. 

Pun, sans art. sborurl ;—avec l'art. sborurile. 

?. SBOR, s. n. 1? (anc./ V. sobor.|2? [ Prah.] 
foire. 

s. SBOR, s. n. sel (fin à la saline). 

SBOR, 1-ére pers. sing. et 3-a pers. pl. ind. 
pr. et subj. pr. du verbe a sbura. 

SBORI (a se), vr. (anc./ s'assembler. 

SBORȘ, s. m. [ Mold.] épinoche (ichtyol./. 

SBORSI (a), v. { Mold.] rudoyer, brusquer, 
rabrouer. 


Cons. Ind. pr. sborgesc. — Inf. pr. a sborgi. — 
Part. pr. sborșind. — Part. pas. sborsit. 


SBORSI (a se), vr. f Mold.] 10 se hérisser. | 
20 s'emporter, s'irriter. || 3% apostropher dure- 
ment. || 40 étre sale dans sa tenue. 

SBORISTE, s. f. (anc./ lieu de réunion. 

SBORSIT, adj. [ Mold.] hérissé ébouriffé. 

F. GnaM. f. s. sborșilă; — m. pl. sborgi(f ; — f. pl. 
sborsite, 

SBREGULIT, adj. transi. || Sbregulit de 
frig, transi de froid. 


F. GRAx. Le, sbregulită; — m. pl. sbreguliji; — 
f. pi. sbregulite. 


SBUR 


SBENTUI (a se), vr. [ Mold.] trainer les 
rues, /pop.) vadrouiller. 

SBUCIUM, s. n. tourment.||La ce atita sbu- 
cium? Pourquoi tant de tourments? 
SBUCIUMA (a), v. ébranler, agiter violemment. 


Coxs. Ind, pr. sbuclum.— Inf. pr. a sbucluma.— 
Part, pr. sbuctumánd.— Part. pas. sbuclumat. 


SBUCIUMA (a se), vr. se débattre. | s'agiter 
violemment. || se tourmenter. 


SBUCIUMARE, s. f. action d'ébranler, d'agi- 
ter violemment. || action de se débattre, de s'a- 
giter violemment, de se tourmenter. 


PLUR. sans. art. sbuclumări; — avec l'art. sbuciu- 
márile. 


SBUCÍUMAT, part. pas. de a sbuciuma.||O 
via[à sbuciumată, une vie de tourments. 

SBUCNI (a), v. V. a isbucni. 

SBUGHI (a), v. fuir, se sauver, courir, dé- 
camper, déguerpir, détaler.|| Mos popa sbughía 
la cărciumă să se mai desghiefe, că e batrin 
(DELAvR.); le vieux prêtre courait au cabaret 
pour se dégourdir un peu, car il était vieux. || 
A sbughit-o, il a décampé. 

Coxs. Ind, pr. sbughesc. — Inf. pr. a sbughi. — 
Part. pr. sbughind. — Part. pas. sbughit. 

SBUGHIA (a), v. V. a sbughi. 

SBUGHIRE, s. f. action defuir, dese sauver, 
de courir, de décamper, de déguerpir, de détaler. 

SBURA (a), v. voler, s'envoler, prendre son 
vol, prendre son essor. || Paserea a sburat, 
l'oiseau s'est envolé. || Sbor in ajutorul lui, 
je vole à son secours. || O sagetà si “i sbură un 
cap (P. Isera.), il lui tira une fléche qui lui 
enleva une téte. | 'Și a sburat ereerit, il 
s'est fait sauter la cervelle. || Loc. Nu tot ee 
sboară se mănâncă, tout ce qui reluit n'est 
pas or.— Crede că tot ce sboară se mănâncă, 
il se fait toute sorte d'illusions. 

Cons. Ind. pr. sbor, sborl, sboará.— Im mort, sbu- 
ram. — Pas. def. sbural.— Pl. q. parf. sburasem.— 
Fut, pr. voiu sbura.— Cond. pr. as sbura.— Imper. 
sboară, sburați.—Subj. pr. să sbor, să sborl, să sboare. 


—Inf. pr. a sbura.— Part. pr, sburând.— Part. pas. 
sburat. 


SBURARE, s. f. action de voler, de s'envoler, 
de prendre son vol, de prendre son essor. 

SBURAT, s. n. vol, volée. 

1:SBURĂTĂCI (a), v. voler, s'envoler, pren- 
dre son essor. || La vrista de a sburătăci din 
cuibul párintesc (V. A. Un.), à l'âge de s'en- 
voler du nid natal. 

2 SBURATACI (a), v. V. a sburutái. 

1. SBURÁTOARE, s. f. pl. volatiles. || Toate 
sburătoarele, tous les étres de l'air. 

2 SBURĂTOARE, f. s. pl. épilobe à feuille 
étroite (bot. L 

SBURÁTOR, adj. qui vole, ailé. || Toată firea 

sburátoare, toute la gent ailée, tout ce qui vole. 


F, Gram. f. s. sburătoare; — m. pl._sburători ; — 
f- pl. sburátoare, 
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SBURÁTOR, s. m. 10 sylphe, génie invisible 
qui attend les jeunes filles dans les plaines et 
les embrassent en cachette. || 29 esprit de l'a- 
mant mort qui revient torturer l'amante vi- 
vante. 

PLUR. sans art. sburätorl; — avec l'art. sburătorii, 


SBURĂTORI (a), v. V. a sburutăi. 


SBURÁTUI (a se), vr. voleter, voltiger. || 
Toate páserile incepurà a se sburátui care 
încotro (N. Bocp.), tous les oiseaux se mirent 
à voltiger de tous les cótés. 


1. SBURĂTURĂ, s. f. 10 éclat (de bois, de 
pierre, etc.) || 2 gourdin court. || 1° Decáteori 
da, de atitea ort cădea cáte o sburătură din 
piatră (P. Isprr.); chaque fois qu'il frappait, 
un éclat se détachait de la pierre. || [i impros- 
cam cu sburături de piatrá (V. ALEXx.), je leur 
lan gais des éclats de pierre. || 20 L pocni cu o 
sburdturd, il le frappa avec un gourdin. || 
Sluga, ea câinele, nu fuge de îmbucătură, ci 
de sburătură (Got 3: le domestique, comme le 
chien, ne fuit pas le bon manger, mais les coups. 


2 SBURĂTURĂ, s. f. charge de fusil. 


PLUR. sans art. sburálurf;—avec l'art. sburáturile. 


SBURDA (a), v. imp. 10 caracoler. | 20 me- 
ner une vie dissipée. || 30 folâtrer, badiner. |] 
Calul în loc sburdă, le cheval caracole sur 
place. || Copiii sburdă împrejuru-i (N. Gane ), 
les enfants folátrent autour de lui. || Omul de 
bine sburdă, l’homme saute de joie. 

Cons. Ind. pr. sburdä.— Inf. pr. a sburda. — Part. 
pr. sburdánd. — Part. pas. sburdat. 

SBURDÁCÍUNE, s. f. /anc.) débauche, dé- 
réglement, dissipation. || 2° pétulance, vivacité, 
folâtrerie, étourderie, légéreté. || In mare bi- 
sug şi sburdăciune petrecea in (ara lor (N. 
MusrE), ils vivaient dans leur pays dans une 
grande abondance et dans la débauche. || Ho- 
tru se chiamă nu numai cela ce îndeamnă 
muicrile spre sburdăciune (PR. V. Luru), on 
appelle entremetteur non seulement celui qui 
incite les femmes à la débauche. || Sburdá- 
ciunea firei sale, la pétulance de son caractére. 

SBURDALNIC, adj. 10 dissipé, déréglé. || 2? 
pétulant, vif, folâtre, badin, espiègle, étourdi, 
léger. || Duhul uşor şi sburdalnic de ori ce 
vint se clatină (GoL.), l'esprit léger et étourdi 
penche à chaque vent qui souffle. 

F. Gras. f. s. sburdalnicä ;—m pl. sburdalnic!; — 
f. pl. sburdalnice. 

SBURDÁLNICIE, s. f. pétulance, vivacité, fo- 
lâtrerie, étourderie, légéreté. 

SBURDARE, s. f. 1° action de caracoler. || 
20 action de mener une vie déréglée. || dissipa- 
tion, débauche. || 3% action de folátrer, de ba- 
diner. || Dibaci ar fi acela care ar explica 
sburdările fantaziei (V. Avgx.), habile serait 


25 


SCAD 


—— 


celui qui expliquerait les caprices de la fan- 
taisie. 
PLUR. sans art. sburdări; — avec l'art. sburdirile, 
SBURDAT, part. pas. de a sburda. 
SBURDATIC, adj. V. sburdalnic. 
SBURLI (a se), vr. V. a se sbirli. 


SBURUTÁI (a), v. secouer. || E ca mër 
lângă drum, n'are pace nici-de-cum ; câţi 
trec il sburutăesc şi de crâng 'l saräcesc (P. 
Por.) Il est comme le pommier sur le bord du 
chemin, il n'a jamais un moment de répit; tous 
ceux passent le secouent et le dépouillent de 
ses hranches. 


SCÁCULTET, s. n. V. säcultet. 

SCADE (a), v. baisser. || décroitre. diminuer. 
|| déchoir. || déduire, défalquer, rabattre, ré- 
duire, retrancher, soustraire. || se rapetisser. || 
se rétrécir, se réduire. || décliner. |] arriver à 
échéance. || A scade preţul unei márft, bais- 
ser le prix d'une marchandise.|| Apa scade, l'eau 
baisse.| Luna incet scádea, la lune décroissait 
lentement. | Um/lătura a scázut,l'enflurea di- 
minué. || Zilele scad, les jours diminuent. || 
Am să "ți scad din leafá, je réduirai tes appoin- 
tements. || Cát trebuie să scad? Combien 
dois-je déduire ? || Nu stie nici se scadă, il ne 
sait méme pas faire une soustraction. A merge 
în scădere, aller en s'affaiblissant. || Mánca- 
rea a scázut prea mult, le plat a trop réduit. 
|| A scade fierbénd, ébouillir. || Entusiasmul 
seŭ scăzuse mult (J. NeGauzzi), son enthou- 
siasme avait beaucoup baissé. || Scade punga, 
la bourse se vide. || Ce "ţi scade fie aceasta? 
Eo quoi cela peut-il te nuire ? 

Cons, Ind. pr. scad et scaz, scazi, scade.— Iniparf. 
scădeam.— Pas. def. scázui. — Pl. q. parf. scäzusem.— 
Fut. pr. voii scide.— Cond. pr. ag scade.— Imper. 
scade, scáde[f. — Subj, pr. să scad ct să scaz, să 
scază, să scadi.— Inf. pr, a scade, — Part. pr. scázéud. 
— Part. pas. scăzut, 


SCADENTA, s. f. échéance. 

PLUn. sans art. scaden]e ;— avec l'art. scadenfele. 

SCADERE, s. f. action de baisser, de décroi- 
tre, de diminuer. || action de déchoir. || action 
de défalquer,de rabattre, de déduire, de retran- 
cher, de soustraire. || action de se rapetisser, de 
se rétrécir, de se réduire. || action de décliner. 
|| action d'arriver à échéance. || baisse, décrois 
sance, diminution. abaissement, décadence. | 
déduction, soustraction, défaleation. || Scâde- 
rea apelor, la baisse des eaux. |] Scăderea pre- 
fului la diminution du prix. || Fără scădere, 
sans diminution. || A face o scădere, faire une 
soustraction. || Omul la scădere cunaasce pe 
mieten (GoL.), c'est dans le malheur qu'on 
connait ses amis. 

PLUR. sans art. scăderi; — avec l'art. scäderile. 

SCADRON, s. n. escadron. || Cáte-va stea- 
guri de călărime ce se numesc scadroanc la 
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Svedezi (N. CosriN), quelques compagnies de 
cavalerie qu'on nomme escadrons chez les Sué- 
dois. 

PLUR. sans art. scadroane ;—avcc l’art. scadroanele, 

SCAFĂ, s. f. 19 (anc./ vaisseau à boire, ca- 
lice (Ev. Conzsi). || 20 /Suc./ écuelle de bois. 
|| 3° plateau de balance. || 40 voussure d'un 
plafond. 

SCÁFA (a), v. V. a gáuri. 

SCÁFÁRLIE, s. f. apophise cranienne. ll 
cráne. || Jan privesce cum se uită de curios 
la scăfărlia ta goală (N. GANE), vois un peu 
comme il examine curieusement ton cráne 
dénudé. || Jù sbură căciula de pe scăfărlie 
(N. Bocp.), il lui fit sauter son bonnet de dessus 
la téte. || Scăfărlia genunchiului (Dosorr.), 
la rotule. 

SCĂFIŢĂ, s. f. écuelle, dim. de scufä. 

SCAIBĂ, s. f. V. sgaibă. 

SCAIETE, s. m. V. scaiü.||Scaíete de munţi, 
carline acaule /bot./. || Loc. Se prinde de ori- 
cine ca scaielele (GoL.), il s'attache aux gens 
comme le chardon. 

PLUR. sans art. scale] ; — avec l'art. scäïelil. 

SCÁIETOS, adj. plein de chardons. 

F. GRAM. f. s. scälejoasä ; — m. pl. scaie]ogi ; — 
f. pl. scáfe|oase. 

SCÁIOS, adj. V. scáietos. 

SCAIU, s. m. 10 (anc./ ronce (Ev. Coresi). 

|| 20 chardon, cirse /bot./. || Scaiu dracului, 
chardon Roland /bot./. || Scaiti măgăresc, ono- 
porde, chardon aux ànes /bot./. || Scaiü mă- 
runt, gratteron aparine /bot.). || Scaiu rotund, 
boulette, échinope /bot./ || Scaiü voinicesc, 
cabaret des oiseaux, cuvette de Vénus /bot.}. 
|| Loc. A se fine de om ca scaiu et A se [ine 
scaiu, s'accrocher aux gens, ne pas lâcher quel- 
qu'un d'une semelle. || E scaiii, on ne peut 
pas se débarrasser de lui, c'est un crampon. 

PLUR. sans art, scal; — avec l'art. scaií, 


SCAL, s. m. squale (zool./. 


1. SCALÁ, s. f. port, échelle. || Si le aŭ luat 
Turcii şi dintr'altă parte o scală foarte mare 
(Min. Cosr.), et d'un autre côté les Turcs leur 
ont pris un grand port de mer. 

PLUR. sans art. scale; — avec l'art. scalele. 

?. SCALA, s. f. limace, piétin (maladie du pied, 
chez les bestiaux). 

SCÁLAMB, s. m. tordu, celui oui est tout de 
travers. || Nebunul, scălâmbul, cocosatul zise 
regului (C. BoL..), le fou, le tordu, le bossu 
dit au roi. 

SCĂLÂMBA (a), v. tordre, (fig./ estropier. 

|| A început să scálámbe vorbele nou? (GR. 
Jir.) seat mis à estropier les mots nouveaux. 

SCĂLĂMBA (a se), vr. grimacer, faire la 
grimace. 

Coxs., Ind. pr. mé scălămbez, — Inf. pr.a se scă= 
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lámba. — Part. pr. scálámbándu-se. — Part. pas. scă- 
lámbat. 
SCĂLÂMBĂIALĂ, s. f. grimace, contorsion. 
Pen. sans art. scilámbilelt; — avec l’art. scá- 
lámbáfelile. 


SCÁLAMBAÍAT, adj. biscornu. || Cantece 
scălâmbăiete (DeLavr.), des chansons biscor- 
nues. 


F. GRAM. f. s. scălâmbălată;— . pl. scălâmbăteți; 
—f. pl. scălâmbăiete. 


SCĂLÂMBĂTURĂ, f. s. grimace, contorsion. 


PLUR. sans art. scălâmbături; — avec Vart. scá- 
lämbäturile. 


SCÁLCÍA (a), v. éculer, tourner (les talons 
d'une chaussure). || /au fig.) estropier. || Si a 
scălciat ciubotele, il a tourné les talons de 
ses bottes. | Scălciează toate cuvintele, il 
estropie tous les mots. 


Cons. Ind. pr. scálcíez.— Inf. pr. a scälcia. — Part. 
pr. scälciänd.— Part. pas. scálcfat. 


SCĂLCIAT, adj. éculé, tourné (en parlant de 
chaussures). || au /fig./estropi€. || Gheată scál- 
ciată,soulier éculé. || Nisceciubote cu tocurile 
scälciate, des bottes dont les talons étaient 
tournés. || Cuvinte scălciate, des mots estropiés. 

F. GRAM. f. s. scălciată; — m. pl. scălciați; — f. pl. 
scálciate. 

SCÁLCÍAT, adv. en tournant (ses chaussu- 
res), en estropiant les mots. || A vorbi scálciat 
o limbă, parler une langue en estropiant les 
mots. 

SCÁLCÍOS, adj. emmélé, embrouillé. || O 
barbă deasă şi scälcioasä şi roşie, roşie ca 
para focului (Coxv. Lrr.); une barbe épaisse 
et emmélée et rouge, rouge comme du feu. 


F. Gray. f. s. scälcioasä; — m. pl. scălcioși; — 
f. pl. scálcioase. 


SCALDĂ, s. f. [ Trans., Ban. et Buc.] 10 
baignoire. || 29 premier bain de l'enfant. 


SCÁLDA (a), v. baigner, faire prendre un 
bain. || A scálda un câine, baigner un chien. 
|| Aŭ scăldat mortul, ils ont baigné le mort. 
| A o scálda, donner de vagues explications 


(pour s'excuser). 

Coxs. Ind. pr. scald, scalzi, scaldà.— Jmparf. scäl- 
dam. — Pas. déf. scáldal. — Pi. q. parf. scäldasem. 
Fut. pr. voiă scălda. — Cond, pr. ag scălda. — Im- 
pér. scaldă, scáldajt. — Subj. pr. să scald, să scalzi, 
să scalde.— Inf. pr. a scálda.— Part, pr. scáldánd.— 
Part. pas. scăldat, 

SCALDA (a se), vr. se baigner, prendre un 
bain. || A se scălda in gârlă, se baigner dans 
la riviére. || O fată ce aleargă pe câmpii când 
ese luna şi merge de se scaldă în roua de pe 
flori (V. ALEX.), une jeune fille qui court dans 
les champs quand la lune parait et va se bai- 
gner dans la rosée de dessus les fleurs. 

SCÁLDARE, s. f. action de baigner, de se 
baigner. || După scăldarea copilului, aprés 


avoir baigné l'enfant. 
SCĂLDAT, part. pas. de a scálda. || Apoi 
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ne-a spus de fermuri scáldate 'n aer cald 
(V. ALEX.) il nous a parlé ensuite de pays 
baignés dans un air tiéde. || Scäldafi in la- 
erimi, baignés de larmes. 


SCALDAT, s. n. le fait de se baigner. || bain. 
|| Indată se pomenirá in apă; cei mai mulţi 

se seăldară scăldatul din urmă (P. Ispra.); 
aussitót ils se trouvérent dans l'eau; le plus 
grand nombre prirent leur dernier bain. 

1. SCÁLDÁTOARE, s. f. 10 bain. || 2° bai- 
gnoire, endroit où l'on se baigne. || 30 salle 
de bain. | 40 baptistère. | Fierbe lapte intr'o 
cüldare de mi gătesci o seăldătoare (P. Pop.), 
fais bouillir du lait dans un chaudron et pré- 
pare-moi un bain. || Dátrinele megiese incal- 
zesc apa de srăldătoare (A. Lswsn.) ; les vieil- 
les femmes du voisinage font chauffer de l'eau 
pour le bain. || Loc. Scăldătoarea soarelui, le 
couchant, l'ouest. 


PI.UR. sans art. scăldătoare ; — avec l'art, scăldă- 
toarele. 


2 SCĂLDĂTOARE, s. f. celle qui baigne, 
baigneuse. 


SCALDÁTOR, s. m. celui qui baigne, bai- 
gneur. 
PLUR. sans art. scăldători;—avec l'art. scildátorit. 


SCÁLDÁTURÁ, s. f. V. scàldare. 
SCÁLDUSÁ, s. f. [ Buc.] V. scaldă. 
SCÁLDUSCÁ, s. f. [Buc.] V. scaldă. 
SCALPEL, s n. scalpel. 

Pin, sans art. scilpele; — avec l'art. scalpelele. 
SCĂLÎMBA (a), v. V. a scălâmba. 


SCALOÏAN, s. pr. petite statuette en terre 
glaise que les habitants de la Dobrogea jettent 
dans le Danube pour conjurer le Diable. 


SCĂLOIU, s. m. [ Mold.] diable, démon. 


SCÁLUS, s. n. 1? baillon.||2? f Trans.] che- 
valet du violon. || Loc. A pune cuiva seälus la 
gură, mettre un baillon à quelqu'un, l'em- 
pécher de parler. 

SCALZI, s. f. pl. [Trans. Ban. et Bue.] 
bain. || ME duc la scálzt, je vais aux bains. || 
V. scaldá. 

SCAMÁ, s. f. charpie. 

SCAMA (a), v. V. a scámoga. 

SCAME, a. f. pl. [ Trans.] sciure de bois. 


SCAMARE, s. f. action d'éfaufiler, de parfi- 
ler, d'effilocher, de faire de la charpie. 

SCAMATOR, s. m. escamatéur, prestidigi- 
tateur. || fripon. || E timp se smulgem masca 
acestui seamator (V. ALex.), il est temps d'ar- 
racher le masque à ce fripon. 

PLUR. sans art. scamatorí ;— avec lurt. scamatorii. 

SCAMATORIE, s. f. prestidigitation. || tour 
de passe-passe. ` tromperie, friponnerie. 

Pon. sans art. scamatorif; — avec l'art, scama- 
toriile. 


SCAMN, s. n. ( Ban.) V. scaun. 


SCÂN 


SCÁMOS, adj. filandreux, fibreux, filamen- 
teux. 


F. GRAM. f. s. scämoasä ` — m. pl. scămoși; — 
f. pl. scämoase. 


SCAMOSA (a), v. éfaufiler, faire de la char- 
pie, parfiler, efülocher. 

SCÁMOSA (a se), vr. s'&faufiler, s'effila- 
cher, se parfiler. 

SCAMOȘARE, s. f. action de faire de la char- 
pie, de parler, d'effilocher. 

SCÂNCI (a), v. 1? japper. || 2? geindre, pleur- 
nicher. , Băiatul începe se seánceascá de os- 
tenealà şi de foame (P. Isern.), l'enfant se met 
à pleurnicher de fatigue et de faim. || Băiatul 
a inceput tard a scânci si a plânge (1. G. 
SBIERA), l'enfant seremità geindre et à pleurer. 

|| Bine că nimine nu ne mai seáncesce la 
urechi (N. Bocp.), c'est heureux que personne 
ne nous geigne plus aux oreilles. 


Cons. Ind. pr. scáncesc.— Inf. pr. a scánci, — Dart, 
pr. scáncind.— Part. pas. scáncit. 


SCÂNCIRE, s. f. 1? action de japper. || 20 
action de geindre, de pleurnicher. 

SCÁNCIT, s. n. gémissement. 

SCÂNCITOR, adj. pleurnicheur. 


F. GRAM. f. s. scáncitoare; — m. pl. scáncilort ;— 
f. pl. scâncitoare, 


SCÂNCITURĂ, s. f. 10 jappement. || 20 gé- 
missement, pleurnicherie. || Neamul dulăilor 
de scâneitură s'apucă şi de schilălăitură 
(CANrEM.), les mátins se mettent à japper et à 
aboyer. 


SCANDA (a), v. scander (nóol./. 


Cons. Ind, pr. scandez. — Inf. pr. a scauda.— Part 
pr. scandánd. — Part. pas. scandat. 


SCANDARE, s. f. action de scander. 

SCANDAL, s. n. 1? (anc./ honte. || 29 scan- 
dale. || 10 Fiindu-le scandal de bunătatea 
sfintului (Dosorr.), comme ils avaient honte 
de la bonté du saint. 

PLUR. sans art. scandaluri ;— avcc l'art, scandalurile. 

SCANDALÁ, s. f. (anc. achoppement. || 
Piatra seandalei, la pierre d'achoppement. 

SCANDALI (a), v. (ane./scandaliser. | léser, 
insulter. 

Cons. Ind. pr. scandalesc.— Inf. pr. a scandali. — 
Part. pr. scandalind, — Part. pas, scaulalit. 


SCANDALIZA (a), v. scandaliser. 


Cons. scandalizez. — Ind. pr. a scandaliza.— l'art, 
pr. scandalizánd. — Part. pas. scandalizat. 


SCANDALIZA (a se), vr. se scandaliser. 

SCANDALIZARE, s. f. action de scaudaliser, 
de se scandaliser. 

SCANDALIZAT, part. pas. de a scaudaliza. 

SCANDALOS, adj. scandaleux. 


F. Gray. f. s. scandaloasă ;— m. pl. scandaloși ; — 
f. nl. scandaloase. 


SCÂNDURĂ, s. f. planche, ais. || Moară de 


SCÂN 


———— 


scânduri, scierie. || Scândură de călcat, plan- 
che à repasser. | Scânduri de pat, goberges. | 
| À freca scândurile, frotter le parquet, frotter 
le plancher. 
PLUR. sans art, scáudurl ; — avec l'art. scândurile. 
SCANDUREA, s. f. dim. de scândură. 
SCANDURICÁ, s. f. dim. de scândură. 
SCĂNGIUI (a) v. V. a schingiui. 
SCÂNTEIA (a), v. imp. étinceler, jeter des 
étincelles, scintiller. || Stelele nu scânteiază, 
(CAnTEM.), les étoiles ne scintillent pas. 


Cons. Ind. pr. scânteieazA.— Inf. pr. a scánteia.— 
Part. pr. scáuteiáud. — Part, pas. scáuteiat, 


SCÂNTEIE, s. f. étincelle. || Când spune a- 
ceasta, îi merg scântei din ochi (Tlicxinp.); 
en disant cela, ses yeux étincellent. || Dintr'o 
scânteie cát de mică, foc mare s'aprinde (P. 
IsP2R.); une petite étincelle suffit pour allu- 
mer un grand incendie. || Loc. Scânteia micá 
aprinde gireada mare, petite cause peut pro- 
duire grand effet. || A fi scânteie din iad, être 
trés méchant. || A fi scánteie de foc, étre caus- 
tique. 

PLUR. sans art. scâäntel; —avec Part. scänteile. 

SCÂNTEIOARĂ, s. f. dim. de scànteie. 

SCÂNTEIĂTOR, adj. V. scânteios. 

SCANTEÍOS, adj. étincelant. 

F. Gras. f. s. scânteloasă; — m. pl. scânteloşi ; — 
f. pl. scänteloase. 


SCANTEITOR, adj. V. scánteios. 

SCANTEÏUT À, s. f. dim. de scânteie. 

SCANTEÍUTÁ-ROSIE, s. f. imp. mouron 
( bot.J. 

SCĂPA (a), v. échapper, se soustraire à, se 
débarrasser de. || délivrer. ||s'échpaper, s'enfuir, 
s'évader. || laisser échapper, lácher. || sauver, se 
sauver, tirer son épingle du jeu.|| De ce se teme 
omul nu scapă, on n'échappe pasă ce qu'on 
redoute. || :N'am putut scăpa nimic, je n'ai 
rien pu sauver. || A scăpa un lucru din 
mână, laisser échapper une chose (qu'on a 
dans la main). || A scăpa de datorii, se débar- 
rasser de ses dettes. || Loc. Am scăpat de dra- 
cul şi am dat peste tată-seu (1. CREANGĂ), j'ai 
échsppé à un mal et je suis tombé dans un pire. 

|| A scăpa trenul, perdrele train. || L'am 
scápat de la moarte, je l'ai arraché à la mort. 
|| 4 scăpa teafér, échapper sain et sauf. || A 
scăpa ieftin, l'échapper belle. || A scăpa cu 
[a[a curată, se tirer d'affaire. || A scăpa pe 
cineva de nevoie, tirer quelqu'un d'un mauvais 
pas. || A scăpa ca din gura lupului, l'échap- 
per belle. || A scăpa cu puţin et A scăpa ca 
prin urechile acului, l'échapper à grand'peine. 
|| A scăpa dintr'o belea, se tirer d'un ennui. 
|| A scăpa o vorbă, laisser échapper un mot, 
A scăpa de boală, réchapper d'une maladie. 
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|| A scăpa pe cineva in päpusoiü, ne pas 
pouvoir refréner quelqu'un. || Ai să scapi la 
tarbá verde; aie patience, tu t'en tireras. || 
L'am scăpat din mână, je l'ai laissé échapper. 
|| A scăpa din mână ceva, perdre l'occasion. 

Cons. Ind. pr. scap, scapi, scapă. — Imparf. scá- 
pam. — Pas. def. scăpal. — Pl. q. parf. scăpasem.— 
Fut. pr. voiu scápa.—Cond. pr. as scăpa. — Imper. 
scapă, scäpall.— Subj. pr. să scap, să scapl, să scape, 
— Inf. pr. a scăpa, — Part. pr. scăpând. — Part. 
pas. scăpat 

SCĂPA (a se), vr. s'échapper, se sauver. || 
se laisser tomber (quand on se tient accroché 
par les mains). 


SCĂPĂRA (a), v. battre le briquet, tirer du 
feu de, faire jaillir des étincelles. || donner une 
lueur rapide et passagère, étinceler. || A scă- 
pära din amnar, battre le briquet. — Intră 
in casă, scapárd; il entre dans la maison, 
bat le briquet. || 1i scăpără ochii, ses yeux 
étincellent.|| Fulgerul scăpără, Vâclair jaillit. 
Loc. A scăpăra din picioare, courir à toute. 
jambes. — Și unde nu încep a fugi de 'mi 
scăpărau picerele (I. CREANGA), et je me mets 
à fuir à toutes jambes. || De unde să mi sca- 
pere măcar prin minte ca un jidan aşa bo- 
gat să iasă o dată mofluz| (S. Nav.). Com- 
ment pouvais-je seulement m'imaginer qu'un 
juif aussi riche pourrait faire banqueroutes 

|| Cât ai scăpăra din amnar, (bit, le 
temps de battre le briquet), un moment, une 
seconde, un clin d'œil. || Ji scapără buza dc 
parale, il est en détresse d'argent.| It scapárá 
inima de mila, son cœur saigne de pitié. || Ji 
scapără dinţii de foame, de frig; il meurt de 
faim, il grelotte de froid. 

Cons. Ind. pr. scapár. — Inf. pr. a scápára, — 
Part. pr. scăpărând. — Part. pas. scäpärat. 

SCĂPĂRĂMINTE, s. n. pl. V. scăpărători. 

SCÁPÁRARE, s. f. action de battre le bri- 
quet, de tirer du feu de. || Albeaf& cu scápá- 
räri, ophtalmie accompagnée de très vives 
douleurs. 

SCĂPĂRAT, s. n. éclat rapide et passager, 
étincellement. || Scăpăratul fulgerilor, l'éclat 
fulgurant des éclairs. 

SCĂPĂRĂTORI, s. f. pl. briquet. || Dar 
lasă că am scăpărători (l. CREANGĂ), mais 
ne t'inquiéte pas, j'ai un briquet. 

SCĂPARE, s. f. action d'échspper, de sau- 
ver, de s'échapper, de se sauver. || salut, déli- 
vrance. || Un pescar, din intimplarc care a- 
proape s'a aflat, alergă spre a lui scăpare; 
un pécheur, qui, par hasard, se trouvait dans 
le voisinage, sccourut pour le sauver. || Nue 
nici o nădejde de scăpare, il n'y a aucun es- 
poir de salut. 

SCAPAT, part. pas. de a scápa. || L'afácut 
scăpat, il laissa s'échapper. — L'am făcut scă- 
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pat pe fereastră, (I. CREANGA), je le fis sauver 
par la fenétre. 

F. GRAM. f. s. scăpată; — m. pl. scápa|t; — f. pi. 
scápate. 


SCÁPAT, s. n. salut, délivrance. 

SCĂPATĂ (a), v. imp. 1? s'enfoncer et dis- 
paraltre, disparaitre sous l'horizon, se coucher 
(en parlant des astres.) || 2? tomber en déca- 
dence. || 30 devenir pauvre, tomber dans l'in- 
digence. || Scăpătase soarele, le soleil s'était 
couché. || Loc. [şi scäpäta capul în toate păr- 
[ile, il dodelinait de la téte à droite et à 
gauche. 


Cox. Ind. pr. scapăl. — Inf. pr. a scapäta. — 
Part. pr. scăpătând. — Part. pas. scapátat. 


SCĂPĂTARE, s. f. 1° action de s'enfoncer 
el de disparaitre sous l'horizon, de se coucher 
(en parlant des astres). || 20 action de tomber 
en décadence. || 39 action de devenir pauvre, 
de tomber dans l'indigence. || Më cule după 
scăpătare, mé scol soarele când résare (P. 
Pore. G. Dem. Teon ); je mecouche quand le 
soleil disparait sous l'horizon, je me lève quand 
le soleil parait. 


SCĂPATĂCIUNE, s. f. V. scăpătare. 

SCAPATAT, adj.couché (en parlant des as- 
tres). || déchu. || tombé dans l'indigence ruiné. 
|| O familie scăpătată, une famille ruinée. 

F. Gran. f. s. scăpătată; — m. pl, scăpâtați; — f. 
pl. seápitale. . 

SCAPATAT, s. n. déclin. || Când fu la scá- 
pătatul soarelui, quand vint le coucher du 
soleil. || Pe la scăpătatul soarelui, vers la 
tombée de la nuit. 

SCAPET, s. m. [ Mold.] V. scopit. 

SCAPETE (pe—), loc. adv. à l'échappée. 

SCARÁ s. f. 19 échelle. || 2? escalier. || 3? 
étrier. || 40 marche-pied de la voiture. || 5? 
degré, rang. || 6? table des matiéres, index. 
|| 70 gamme. || O scară de fringhie, une 
échelle de corde. || Trăsura a tros la scară, 
la voiture s'est rangée devant l'escalier. || » Ce 
gogonian mai suntl« și, furios, se aruncă pe 
scări. (N. Gane) »Quel imbécile je suisl« et, 
furieux, il descend l'escalier quatre à quatre. 
|| Scar de ce se coprind într'această istorie 
(Za. Ro{.), table des matières contenues dans 
celte histoire. || Loc. Zi s'a luat scara, on lui 
a coupé l'herbe sons le pied. || [i s'u pus o 
scară bună, il a eu un bon marche-pied (il a 
élé bien soutenu). 

PLUR, sans art. scări; — avec l'art, scările. 

SCÁRÁMUCÍ, s. f. pl. escarmouches (Six- 
KAI). 

SCÁRÁNDAVI (a se), vr. /ane.) se dégoù- 
ter, étre dégouté, répugner (CANTKM.). 

SCĂRÂNDAVICIOS, adj. (anc./ dégoñtant, 
répugnant. 

SCARA-DOMNULUI, s. comp. fleur de plume 
(bot./. 
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SCARAOTCHI, s. m. [Mold.] le diable, le 
chef des démons. || Loc. A avea pe Scaraofchi, 
avoir le diable au corps. 

SCÁRÁBUS, s. m. hanneton fentom.J. 

Pun. sans. art. scárábugt : — avec l'art. scäräbusil. 

SCARAR, s. m. fabricant d'escaliers. 

PLUR. sans art, scárarl ;—avec l'art. scácaril. 

SCÂRBĂ, s. f. 19 dégoût, répugnance, hor- 
reur, exécration, aversion.||2? (Mold. ct Ban.] 
peine, chagrin, affliction, desolation, grand dé- 
plaisir, ennui, contrariété. || 19' Mi e scárbá, cela 
me dégóute. || Mi e scârbă de oamenii leneşi, 
j'ai horreur des paresseux.||29 Bucuria şiscârba 
sunt două surori cari una după alta alear- 
gà (TicHiNo.), la joie et la peine sont deux 
sœurs qui courent l'une après l'autre. || Mé 
tem să nu aveţi scárbà cu el (ŞEZAT.), je 
crains que vous n'ayez des ennuis avec lui. || 
Sermanii oameni, scárba fetei îi a pus în 
pămint (S. NAp); pauvres gens, le chagrin 
de la perte de leur fille les a mis au tombeau. 

SCÂRBAVNIC, adj. /anc.) exécrable, détes- 
table. 

SCÁRBI (a), v. dégoüter, inspirer du dégoût. 


Cons. Ind. pr. scârbesc.— Inf. pr. a scárbi.— Part. 
pr. scarbind, — Part. pas, scarbit. 


SCÂRBI (a se), vr. 19 se degotiter, conce- 
voir du dégoût. || 20 s'attrister, s'affliger. || 1? 
Se scärbesce de toate, il a du dégout pour toutes 
choses. || 29 Auzind acestea, impăratul se 
scärbi foarte; en apprenant cela, le roi s'affli- 
gea extrémement. || Cum nu m'as scárbi când 
ştiu ce m'asteapta? (I. G. Ssiera) Comment 
ne pas m'attrister quand je sais ce qui m'attend. 

SCÂRBIRE, s. f. 10 action de dégouter, 
d'inspirer du dégoüt. || action de se dégoüter. 

|| 29 action de s'attrister, de s'affliger. 

SCÂRBIT, adj. 1? dégonté, plein de dégont. 
|| 29 [ Mold.] chagriné, affligé, attristé, plein 
d'ennui. || 10 Sunt scárbit de toate, je suis 
dégoüté de tout. || 29 De ce esci aga de scár- 
bit? (I. G. SBtErA) Pourquoi es-tu si alflige? 


P. Gran, f. s. scarbità; —m. pl. scarbilf ; — f. pl, 
scarbite, 


SCARBOS, adj. dégoûtant, répugnant, ré- 
pulsit, repoussant. || exécrable, ignoble. 


F. Gran. f. s. scárboasá ;— m. pl. scarboși; — f. pl. 
scurboase, 


SCĂRICICĂ, s. f. dim. de scară. 
SCĂRIGĂ, s. f. V. scărilă. 


SCĂRILĂ, s. f. corne (fermeture mohile du 
chariot, à l'avant et à l'arriére). 


SCÁRISOARÁ, s. f. dim. de scará. 
SCÁRITÁ, s. f. étrier. || V. scará. 
SCARLATINÁ, s. f. scarlatine (t. de méd.J. 


SCÁRMÁNA (a), v. drousser, pluser. || car- 
der avec les mains. |] tirailler. || houspiller. || 
Loc. I-a scármánat punga, il lui a vidé sa 


SCÁR 


bourse, il l'a laissé à sec. || L'a scărmănat 
bine, il l'a bien houspillé. 

Cow). Ind. pr. scarmăn. — Imp. pr. a scarmäna.— 
Part, pr. scarmánánd. — Part, pas, scarmánat. 


SCÁRMÁNARE, s. f. action de drousser, de 
pluser, de carder avec les mains. || action de 
houspiller. 

SCARMANAT, part. pas. de a scărmăna. 


SCÁRMÁNAT, s. n. le fait de drousser, de 
pluser, de carder avec les mains. || le fait de 
houspiller. 

SCÁRMÁNÁTOARE, s. f. peigne (pour la 
laine), carde, droussette. 

SCĂRMĂNĂTURĂ, s. f. droussage, plussage, 
cardage. 


SCÁRMÁANÁTURÁ, s. f. pl. bourre. || Loc. 
I-a tras o scărmănătu'ă, il l'a houspillé. 

SCARMILA, s. f. un des noms d'Avestita. || 
V. Avestita. 


SCÂRNĂ, s. f. excrément, matière fecale, 
déjection, ordure, immondice. || Muscele la 
scârnă se adună (GoL.), les mouches se réunis- 
sent sur les immondices. 

SCÁRNAV, adj. dégoùtant, malpropre, im- 
monde. || détestable, exécrable. || După cum 
scárnava lor fire îi poväfuia (Zi. RoM.), 
comme le leur conseillait leur exécrable na- 
ture. || Cea mai scárnavá jivină (C. KoNAKI1), 
l'animal le plus immonde. || Fapte seárnave, 
des actions honteuses. 


F. Gras. f. s. scârnavă; — m. pl. scârnavi; — f. 
pl. scárnave. 


SCARNÁVIE, s. f. saleté, ordure, immon- 
dice, malpropreté. || Loc. O scârnăvie de om, 
un salop.— O scârnăvie de copil, un salisson, 
un sale mioche. 

SCARPĂ, s. f. escarpin. 

PLUR. sans art. scarpe; — avcc l'art. scarpele. 

SCARPINA (a), v. gratter. || Loc. Las'cá te 
scarpin ei! et Am să te scarpin unde nu le 
mănâncă ! Je vais te rosser | Je te frotterai 
l'échina! 


Cons. Ind. pr. scarpin. — Impar[. scárpinam. — 
Pas. def. scárpinal. — Pl. q. parf. scărpinasem. — 
Fut. pr. voii scárpina. — Cond. pr. ag scárpina. — 
Impér. scărpină, scărpinaţi. — Subj. pr. să scar- 
pin, să scárpin!, să scărpine.— Inf. pr. a scärpina. — 
Par. pr. scărpinând.— Part. pas. scärpinat. 


SCARPINA (a se), vr. se gratter. || A se 
scárpina in cap, se gratter la téte (au fij. 
dans le sens d'étre embarrassé). || Bogatul 
se scarpinà şi săracul socotesce cà catà să-i 
dea, le riche se gratte et le pauvre s'imagine 
qu'il cherche quelque chose à lui donner. 

SCÁRPINARE, s. f. action de gratter, de se 
gratter. 


SCÁRPINAT, part. pas. de a scárpina. 


SCÁRPINAT, s. n. le fait de gratter, de se 
gratter. 
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SCÁRSCA (a), v. V. a scárgni (N. Cosrix.). 

SCARSNI (a), v. grincer, crisser. || Timus 
scârşnind din dinți (Mir. Cosr.), Timoush 
grinçant des dents. 


Coxs. Ind. pr. scárnegc.— Inf pr. a scárgni. — Part. 
pas. scárgnind. —- Part. pr. scârșnit, 


SCARNIRE, s. f. action de grincer, de cris- 
ser. || grincement, crissement. 


SCÂRT ! int. cracl';Scár[! usa se deschide | 
Crac | la porte s'ouvre. 

SCARTÁI (a), et scártii (a), v. imp. rendre 
un son aigu, faire un bruit aigu, crier, grincer, 
crépiter, craquer. || mal jouer d'un instrument 
à cordes, racler du violon. || Scárfdie usa, la 
porte grince. || Zăpada scärfaia sub cismele 
sale, la neige craquait sous ses bottes. || "Si 
scârțiia scaunul la fie-ce mişcare (DELAVR.), 
à chaque mouvement il faisait crier sa chaise. 

Coxs. Ind. pr. scârjäie, — Inf. pr. a scárjái. — 
Part. pr. scár[áind, — Part. pas. scârţăil, 

SCARTAI-SCARTAÍ, s. comp. barbouilleur 
de papier, gratte-papier. 

SCÂŢĂIALĂ, s. f. V. scârțăitură. 

SCÂRTAIRE, s. f. action de rendre un son 
aigu, de faire un bruit aigu, decrier, de grincer, 
de crépiter, de craquer. || action de mal jouer 
d'un instrument à cordes, de racler du violon. 

SCARTÁIT, s. n. grincement. 

1. SCARTÁITOARE, s. f. crécelle. 

2. SCARTAITOARE, s. f. polyonéme (bot.). 

SCARTAITOR, ad). grinçant, criard. 

F. GRAm. f. s. scărțăitoare;— m. pl. scărțăitori; — 
f. pl. scärläiloare. 

SCARTAITOR, s. m. racleur de violon. 

PucR. sans art. scár|áitori;—avec l'art. scärfäitoril. 

SCÂRŢĂITURĂ, s. f. grincement. 

PLUR. sans art. scărțăiluri;— avec l'art. scár[iiturile. 

SCÁRTIÍ (a), V. a scârtäl. 

SCATIU, s. m. taria commun fornilh./. 

Pun. sans art. scalil; — avec l'art. scatii. 

SCATOLCĂ et scatulcă, s. f. 19 cassette. || 
coffre. || 2° (fam./ giffle. || O scatulcă ce a- 
vea cu odoarele sale le au trimis prin taina 
la Grigorie (N. CosriN), il envoya en secret 
chez Grézoire une cassette dans laquelle il gar- 
dait ses joyaux. || După ce umplu cu merinde 
scatolca träsurei (N. Fiim.), aprés avoir rem- 
pli de provisions le coffre de la voiture. 

PUR. sans art. scatolci; — avec l'art. scatolcile. 

SCAUES, s. n. [ Mold.] escabeau. | V. scaunas. 

SCAUN. s. n. 10 siège, stalle, chaise. || 2? 
trône. || 3° résidence, capitale. || 49 étal, tran- 
choir. || 59 chevalet, support, pied, établi. || 
19 Luaţi un scaun, prenez un siège. || Un 
scaun de paie, une chaisse en paille. ||29 O să 
te ridicăm pe tine in scaun, nous t'éléverons 
au trône. || 39 S'aü inturnatla scaunu-şi cu 
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pace (N. Cosrix.), il retourna en paix dans sa 
capitale. || Tot intr'acest an, Impărăţia aŭ 
făcut oaste asupra  Nem[ilor la Belgrad, 
care cetate este scaunul Serbiei (Cun. ANON.), 
en cette méme année, la Turquie attaqua les 
Autrichiens à Belgrade, qui est la capitale de 
la Serbie. || 40 Scaun de măcelar, étal de 
boucher. || 50 Scaunul virtelniţei, le pied du 
devidoir. || Scaun de roate, établi de charron 
(pour monter les roues).— Scaun de spiţe ou 
de inspifat, établi de charron pour les raies. 
|| Loc. [0lt.] Scaun de casă, emplacement 
pour bâtir une maison. || Soarele e în scaun, 
le soleil est sur son déclin. 

PLUR. sans art. scaune; — avec l'art. scaunele. 

1. SCAUNAS, s. n. 1? tabouret, escabeau. || 
20 chevalet (de violon). || Loc. A fi scăunaş 
de picioare, se dit de quelqu'un qui endure 
toute sorte d'avanies. 

PLUR. sans art. scáunage ; —avec l'art, scäunagelc. 

2. SCAUNAS, s. m. marchand de bestiaux. || 
blattier. || Femeia scăunașului de vite (G. 1. 
Lan.), la ferme du marchand de bestiaux. || 
llie Scăunaşu era, după cum 'l arăta şi nu- 
mele, un negu[àtor de vite; cl mergea prin 
sale, vedea, tocmia si cumpăra boi şi vaci 
pe socoteala mäcclarilor din Pitesci (Coxv. 
Lä: llie Scaunashou était, comme son nom 
l'indique, marchand de bestiaux; il allait 
dans les villages, voyait, marchandait et ache- 
tait des bœufs et des vaches pour le compte 
des bouchers de Pitesci. 

PLUR. sans art. scäunagl ; — avec l'art. scăunaşii, 

SCAUNEL, s. n. tabouret, escabeau, dim. 
de scaun. 


SCÁUNEAN, s. m. [ Trans.] conseiller muni- 
cipal. 

Kë sans art. scăuneni; — avec l’art. scăunenil. 

SCÁUNOAIE, s. f. 10 [ Tut.] établi de char- 
ron. || 20 [ Olt.] établi de tonnelier. 

SCAZ, p. scad, {erc pers. sing. ind. pr. 
et subj. pr. du verbe a scade. 

SCĂZĂMÂÎNT, s. n. diminution, rabais. 


SCĂZUT, adj. baissé, décru, diminué, déduit, 
défalqué, soustrait. || réduit. || arrivé à éché- 
ance. || déchu. || Bucate scăzute, des plats ré- 
duits (par la cuisson). || O pohţă scăzută, une 
traite arrivée à échéance. 


F. GRAM. f. s. scăzută; — m. pl. scăzull; — f. pl. 
scázute. 


SCELERAT, s. m. scélérat (neol./. 


Pun. sans art. scelerat; — avec l'art, scelera[it. 


SCENĂ, s. f. scene. 


PLUR. sans art. scene ; — avec l'art. scenele, 


SCENIC, adj. scénique. 


F. Gram. f. s. scenică; — m. pl. scenict; — f. pl. 


scenice. 
SCEPTIC, s. m. sceptique. 


PLUR. sans art. sceptici ; — avec l'art, scepticii’ 
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SCEPTIC, adj. sceptique. 

F. Gray. f. s. sceptică ;— m. pl. sceptict;— f. pl. 
sceptice. 

SCEPTICISM, s. n. scepticisme. || Numai 
desilusionarea să nu treacă în scepticism (T. 
Ma1OR.), seulement que la désillusion ne se 
transforme pas en scepticisme. 

SCEPTRU, s. n. sceptre. 

PLUR. sans art. sceptre ;— avec l'art, sceptrele. 

SCHEAÏ, s. pr. (anc./ Bulgares. || In zilele 
împăratului Constantin  trecură  Scheati 
Dunărea şi luară țară multă de la Greci 
(Moxa), sous le regne de l'empereur Cons- 
tantin les Bulgares passèrent le Danube et pri- 
rent beaucoup de pays aux Grecs. 

SCHELĂ, s. f. 10 port, échelle, débarcadère. 
|| 29 échafaudage. || 10 Astrahanul, cea mai 
bogată schelă pe marea Caspic (N. Cosrix); 
Astrakhan, la plus riche échelle sur la mer 
Caspienne. || 20 A căzut de pe schelă, il est 
tombé de dessus l'échafaudsge. 

PLUR. sans art. schele ; — avec l'art. schelele. 

SCHELALAI (a), v. V. chelălăi. 

SCHELET, s. n. squelette. 

PLUR. sans art. schelete; — avec Past. scheletele. 

SCHELETRU, s. m. squelette (C. Kowakt). 

SCHEUNA (a), v. [ Mold] hurler (comme fait 
le loup). || pousser de petits hurlements plain- 
üfs (en parlant des chiens). || Câinele a stat 
pin'la zică si a scheunat (S. Nio.), le chien 
est demeuré jusqu'au jour et a hurlé. 

ȘCHIAI, s. m. pl. (one JV. Scheai. 

SCHÍAUNA (a), v. a scheuna. 

SCHIC, prov. V. spic. 

SCHIDOLI (a), v. V. a schilodi. 

SCHIJA, s. f. [ Mold.] fonte, || Nori groși 
şi negri ca schija de fier (Conv. Li de 
gros nuages noirs comme de la fonte. 

SCHILĂLĂI (a), V. a chelălăi. 

SCHILAV, adj. V. schilod. 

SCHILÁVI (a), v. a schilodi. 

SCHILÁVITURÁ, s. f. mutilatiou, déforma- 
tion (ZiL. ROMAN). 

SCHILÁVOS, adj. V. schilod. 

SCHILOD, adj. mutilé, estropié, impotent, 
invalide. || (au fig.) tronqué, défiguré, difforme. 

F. Gram. f. s. schiloadă; — m. pl. schilozi; — 
f. pl. schiloade. 

SCHILODEALÁ, s. f. le fait de mutiler, d'es- 
tropier, de tronquer, de défigurer. 

SCHILODI (a), v. mutiler, estropier, tron- 
quer, défigurer, rendre difforme. 

Cons. Ind. pr. schilodesc. — Inf. pr. a sclilodi.— 
Part. pr. schilodind. —Part. pas. schilodit. 

SCHILODIRE, s. f. action de mutiler, d'es- 
tropier. || (au fig.) action de tronquer, de défi- 
gurer, de rendre difforme. 
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SCHILODIT, adj. mutilé, estropié. || (au fig.) 
tronqué, défiguré. 

F. GRAM. f. s. schilodită; — m, pl. schilodiff; — 
f. pt. schilodite. 


SCHIM, s. n. [Trans.] lichen. 

SCHIMÁ, s. f. air extérieur, mine, conte- 
nance, physionomie. || mise, costume. || Cu o 
schimă de smerenie (GHEORGAKI), avec un air 
d'humilité. || Schima monáchiceascá, costume 
religieux, froc de moine. 

SCHIMB, s. n. échange, troc. || change. || 
In schimb, en échange. || Schimbul banilor, 
le change de l'argent. || Schimbul cailor, relai. 
|| Armata cu schimbul, l'armée territoriale 
(les hommes de la territoriale font sept jours 
de service pour mois et le reste du temps de- 
meurent dans leurs foyers). 

SCHIMBA (a), v. changer. || troquer. || €- 
changer. || changer, varier. ||modifier, transfor- 
mer, métamorphoser. || A schimba un franc, 
changer un franc. || A schimba ceva din loc, 
changer quelque chose de place. || 'Și a schim- 
bat numele, il a changé son nom. || A schimba 
cămaşa, changer de chemise. A "et schimba 
părerea, changer d'avis, || Am schimbat 
câte-va cuvinte cu el, jai échangé quelques 
mots avec lui. || A schimba un om in lup, mé- 
tamorphaoser un homme en loup. || Loc. De ceea 
ce ştie gândul nu "ei 'l schimbă (Go), il ne 
sort pas de ce qu'il a décidé. || S'a schimbat 
boierul, nu e cum 'l ştii; on l'a changé, il n'est 
plus le méme. || A schimba fete-fete,changer de 
couleur (sous le coup d'une émotion). || Prov. 
Lupul ‘si schimbă pérul, dar näravul ba; le 
loup change de poil, mais non d'habitudes. 

Coxs. Ind. pr. schimb, schimbl, schimbä.— Ini parf. 


schimbam. — Pas. def. schinbai. — fJ. q. parf. 
schimbasem. — Fut. pr. voii schimba. — Cond. pr. 
ag schimba. — Impér. schimbă, schimbaţl. — Subj. 
pr. să schimb, să schimbi, să schimbe. — Inf. pr. 
a schimba. — Part, pr. schimbând. — Part. pas. 
schimbat. 


SCHIMBA (a se), vr. se changer, changer. 
|| varier, se modifier, se transformer, se méta- 
morphoser. || changer, changer de vétements, 
changer de linge. || 1° Se schimbă intr'o staná 
de piatră (P. Ispir.), il se métamorphose en 
bloc de pierre. || In lume toate se schimbă, 
tout change dans le monde. || Nu s'a schim- 
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bat, il n'a pas changé. || A se schimba înco- 


tro bate vintul, tourner à tous les vents. || 
90 Se duserd in camerile lor ca să se 
schimbe, ils se rendirent dans leurs chambres 
pour se changer. 

SCHIMBĂCIOASĂ, s. f. volubilis /bot./. 

SCIMBACIOS, adj. changeant, volage, in- 
constant, variable, versatile. || Schimbacios ca 
vremea, changeant comme le temps. 


F. Graw. f. s. schimbăcioasă; — m. pl. schunbá- 
ciol ;— f. pl. schimbăctoase. 


E 


SCHIMBÁCIOSIE, s. f. inconstance, varia- 
bilité, versatilité. 

SCHIMBARE, s. f. action d'échanger, de 
troquer, de changer, de varier, de se modifier, 
de transformer, de métamorphoser. || change- 
ment. || troc. || change, échange. || variation, 
modification, transformation, métamorphose. || 
Nu am vezut mici o schimbare, je n'ai vu 
aucun changement. || Toate stau pe o schim- 
bare dc la ceriit pin'la pământ (C. Koxaki), 
tout est changeant en ce monde. || Schim- 
barea la fa(à,la Transfiguration. 

PLUR. sans art. schimbări; — avec l'art. schim- 
bárile. 

SCHIMBAT, adj. échangé, changé, méta- 
morphosé, transformé. || Bani schimbaţi, de 
la menue monnaie. |A umbla cu haine schim- 
bate (A. Paxx.), aller sous des hahits d'em- 
prunt. — Maï in toate zilele se primbla la 
câmp schimbat la straie (Ex. KocALw.), il se 
promenait presque tous les jours à la campagne 
sous des habits d'emprunt. 

F. GRaM. f. s. shimbatá; — m. pl. schimbaţi; — 
f. pl. schimbate, 

SCHIMBATE (pe—), loc. adv. alternative- 
ment, avec intermittence. 


SCHIMBATOR, adj. changeant, qui change, 
mobile, variable, inconstant, intermittent. || 
Vreme schimbătoare, temps variable. || Om 
schimbátor, homme inconstant. || Contra 
soartei schimbătoare l'ami văzut cinci ant 
luptând (Vis. Docx.), je l'ai vu lutter cinq ans 
contre le sort inconstant. 

F. Gnax. f. s. schimbătoare; — m. pl. schimbă- 
tori ; — f. pl. schimbătoare. 


SCHIMBÁTOR, s. m. changeur. 


PLUR. sans art. schimbători; — avec l'art. schim- 
bátoril, 

SCHIMBATURÁ, s. f. changement, varia- 
tion, modification. 

PLUR. sans art. schimbäturl; — avec l'art. schim- 
báturile. 

SCHIMBEA, s. f. soupe faite avec des tripes 
de bœuf. 

SCHIMBEIU, s. n. sorte de vase en bois, 
percé d'un trou, qui sert à recueillir l'eau 
d'une source dans la montagne. 


SCHIMBOAIE, s. f. [Buc ] régulateur de l'a- 
vant-train de la charrue. 


SCHIMBURI, s. n. pl. [ Mold.] linge de re- 
change, linge. || Işi ea merinde si bani de 
ajuns, schimburi in desagi şi o ploşcă plină 
cu apă (l. CREANGA), il prend des provisions 
et ce qu'il lui fallait d'argent, du linge dans 
son bissac et une gourde pleine d'eau || Copilul 
alb ca şi schimburile de pe el, l'enfant pâle 
comme son linge. 
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SCHIMNIC, s. m. ascéte, solitaire, anacho- 
réte, ermite. 


PLUR. sans art. schimnic ; — avec l'art. schimnicil, 
SCHIMNICESC, adj. d'ermite, ascétique. 


F. Gram. f. s. schimniceascá ; — m. et f. pl. schim- 
niccsct. 

SCHIMNICESCE, adv. en ermite, comme un 
ermite. 

SCHIMNICI (a), v. mener la vie d'ermite, 
vivre en solitaire. || Se afla schimnicind la 
monăstirea Sinaiei (Zi. Row.), il menait la vie 
d'ermite au monastère de Sinais. 

Coxs. Ind. pr. schimnicesc. —Inf. pr. a schimnici. 
— Part. pr. schimnicind.— Part. pas. schinmicit. 

SCHIMNICI (a se), vr. se faire anachorète, 
se faire ermite. 

SCHIMNICIE, s. f. vie d'erinite, ascétisme. 

SCHIMONOSI (a), v. déformer, défigurer, 
enlaidir. || altérer. 

Coxs. Ind. pr. schimonosesc. — Inf. pr. a schimo- 
nosi.— Part. pr. schimonosind. — Part. pas. schi- 
monosit. 

SCHIMONOSI(ase), vr. s'enlaidir, grima- 
cer, faire des simagrées. 

SCHIMONOSIRE, s. f. action de déformer, 
de défigurer, d'enlaidir, de grimacer. || défor- 
mation. || grimace. || action d'altérer. || alté- 
ration. 

PLUR. sans art. schimonosirl ; — avec l’art, schi- 
monosirile. 

SCHIMONOSIT, adj. déformé, défiguré, en- 
laidi. || altéré. 

F. Gras. f. s. schimonositá ; — m. pl. schimono- 
ail 5; — f. pl. schimonosite. 

SCHIMONOSITURA, s. f. déformation. || 
grimace. || monstre. || O schimonositură de 
om avea în frunte numai un ochiu (I. 
CREANGA), un monstre avait un seul «il au mi- 
lieu du front. 

PLUR. sans art. schimonosituri ; — avec l'art, schi- 
inonositurile. 

SCHIMOSI (a), v. ( Buc.) V. a schimonosi. 

SCHIN, prov. V. spin. 


SCHIDUFÁ, s. m. V. cimarlsor. 


SCHINGIU, s. n. torture, tourment, ques- 
tion. || A omori in schingiuri (Coxv. Lir.), 
faire mourir dans les tourments. 


Pin, sans art. schingluirl ; — avec l'art. schin- 
gluirile. 


SCHINGÍUI (a), v. torturer, tourinenter, met- 
tce à la question. 


Cons. Ind. pr. schingluesc, — Inf. pr. a schinglui. 
— Part. pr. schingluind. — Part. pas. schingluit. 


SCHINGÍUIRE, s. /. action de torturer. de 
mettre à la question. || Care servia la schin- 


F. Dast. Nouv. Dict. Ilonui-Frang. 
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giuirea prisonierilor (C. NEGRUZZI), qui servoit 
à torturer les prisonniers. 
SCHINGIUITOR, s. m. 


tionnaire. 


tourmenteur, tor- 


PLun. sans art, schingluitori ; — avec l'art. schin- 
gluitoril. 


SCHINJUI (a), v. a schingiui. 


SCHINTI (a), v. V. a scrânti.|| Mâna dreaptă 
së D schintească! (P. Por.). Que tu te foules 
la main droite. 


ȘCHIOAPĂ, s. f. empan. || Loc. li cresce 
inima de o schioapă, il est dans l'enchante- 
ment. || La o schioapă, à une petite distance. 


PLUR. sans art. schloape ;—avec l’art. schioapele. 


SCHIOP, adj. boiteux, bancal, écloppé, clam- 
pin, clopin. || De câ! orb şi călare, mai bine 
schiop şi pe jos (A. PANN); plutôt qu'être 
aveugle et à cheval, mieux vaut étre boiteux 
et à pied. 

F. Gran. f. s. schloapä; 
schioape. 

SCHIOPA (a), v. V. a schiopäta. 

SCHIOPARE, s. f. V. schiopätare. 

SCHIOPATA (a), v. boiter, clocher, clopi- 
ner, cloper. || Cu. schíopul împreună de vei 
locui, te invc(i si tu a şchiopăla (GoL.); 
quand on habite avec un boiteux, on apprend 
à batter. || Loc. A schtopáta din drum (P. Is- 
PIR.), dévier du droit chemin. 


— m. pl. schlopr ; — f. pl. 


Cons. Ind. pr.schiopätez, — Inf. pr. a schlopäta. 
— Part. pr. şchlopălâud. — Par. pas. gchiopálat. 


ȘCHIOPĂTARE, s. f. action de boiter, de clo- 
cher, de clopiner, de cloper. 

SCHÍOPÁTAT, part. pus. de a şchiopăta. 

SCHÍOPATURA, s. f. boitement, boiterie. 

SCHIOPI (a), v. (ane. cracher.||A fi şchio- 
pit, être couvert de crachats. — Acolo ca un 
mincinos fu schiopit(VaRLAAM), on lui cracha 
à la figure comme il convient à un menteur. 

SCHIOPUL-CU-BARBA-CÂT-COTU, s. pr. 
nain avec une longue barbe blanche, person- 
nage des contes populaires. 

SCHIPTRU, s. n. (anc./ V. sceptru. || Si 
de acoloauluat Stefan- Vodă schiptrul (ave? 
Moldovei si au mers la scaunul domnesr 
la Suciava (Gn. Urecue), et, de là, le prince 
Etienne prit le sceptre de Moldavie et se ren- 
dit à Suciava, résidence princiére. 

SCHIRLET, s. n. écarlate. 

SCHIROS, s. n. squirre, cancer. 

SCHISMÁ, s. f. schisme. 

SCHISMATIC, s. in. schismatique. 


PLuu. sans art. schismatici ; — avec l'art, schis- 
malicil. 
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SCHIT, s. n. petit monastére. 


PLUR. sans art. schituri; — avec l’art. schitu- 
rile. 


1. SCHIȚĂ, s. f. esquisse. 

PLUR. sans art. schițe; — avec l'art. schijele. 

2. SCHIȚĂ, s. f. [ Mold.] V. spitä. 

SCHIŢA (a), v. esquisser, 

Cons. Ind. pr. schitez. — Inf. pr. a schiţa. — 
Part pr. schijând. — Part. pas. schițat. 

SCHITĂCIE, s. f. pétulance, vivacité. 

SCHITACIU, adj. éveillé, vif, allégre, fou- 
geux, pétulant. 

F. Grau. f. s. schitace; — m. et f. pl. schilacii, 


SCHITIA, s, pr. (anc./ la Scythie. 

SCHITELNIC, s. f. (anc./ moine habitant un 
schat. 

PLUR. sans art. schitelnict; — avec Part. schitel- 
nicil, 

SCHIUP, s. n. [ Mold.] morceau de bois (S. 
FL. MARIAN). 


` 


PLUR. sans art. sclupuri ; — avec l'art. scïupurile. 


SCHIVERNISI (a), v. V. a chivernisi. 

SCHIVNIC, s. m. V. schimnic. 

SCHIZMA (a), v. (anc./ former, figurer. 

SCI (a), v. V. a sti. 

SCIINTÀ, s. f. V. ştiinţă. 

SCIINTARE, s. f. V. instiintare. || Citesce 
bietul Domn această sciinfare (Gm. Row.), le 
pauvre prince lit cette nouvelle. 


SCÎNCI (a), v. V. a scànci. 


SCIOB, s. n. [Buc.] V. oală. 
SCIRE, s. f. V. stire. 


SCIRICÁ, s. f. [Gorj.] V. tarcà. 
SCISIUNE, s. f. scission (néol.J. 


SCIUT, adj. V. stiut. 
SCIUTOR, adj. et s. V. stiutor. 
SCLAV, s. m. esclave. || V. rob. 


PLUR. sans art. slavi; — avec l'art. slavil. 


SCLAVIE, s. f. esclavage, servitude. || V. 
robie. 


SCLEAFĂ, s. f. büche. 

SCLEAPT, s. m. V. sclept. 

SCLEPT, s. m. [Mold.] œstre du cheval. 
| Iţia din goblea cum ifeazä un cal când 
il pişcă sclepfii (SzzAT.), il piaffait comme 
piaffe un cheval quand les mouches le piquent. 

PLUR. sans art. sclep[L;— avec l'art. scleplit. 


SCLIFOSEALÁ, s. f. façons, giries. 

SCLIFOSI (a se), vr. [ Mold.] 1? pleurni- 
cher. || 20 faire des facons, faire des giries. || 
Dará mireasa a pus nasul in piept şi se 
sclifosia şi mai tare (I. G. SBiERA), mais la 
fiancée baissa la tête et pleurnichait plus fort. 
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La treabă să-i vezi cum se codesc, se drim- 
besc şi se sclifosesc (1. CREANGA); il faut 
voir, quand il s'agit de travailler, comme ils 
rechignent, boudent et font des façons. 

Cons. Ind, pr. mé sclifosesc, — Inf. pr. a se scli- 
fosi, — Part, pr. sclifosindu-se, — Part, pas, scli- 
fosit. 

SCLIMPUS, s. n. fichoir, pince en bois (pour 
retenir le linge sur la corde quand on le 
met à sécher). 

PLUR. sans art. sclimpuse; — avec l'art. sclimpu- 
sele. 

SCLINTI (a), v. V. a scránti. 

1. SCLINTIT, part. pas. de scrântit. 

2. SCLINTIT, adj. toqué. || Mi se pare cá e 
cam sclintit, il me semble qu'il est un peu 
toqué. 

F. Gram. f. s. sclintitä ;—m. pl. sclintill; — f. pl. 
sclintite. 

SCLIP, s. n. (anc./ voûte, cintre. || Iară 
sclipul camarei, carele din virvurile acelor 
şapte stilpi se ridica, jumătate de sfera ce- 
vului inchipuia (CaxTEM.); et la voûte de la 
salle, qui s'élevait du faite de ces sept piliers, 
représentait une demi-sphére céleste. 


PLUR. sans. art. sclipuri ; — avec l'art. sclipurile. 


SCLIPEALÁ, s. f. éclat, luisant, brillant, 
chatoiement. 

SCLIPET, s. m. 10 tormentille commune 
(bot.). || 20 branche ursine /bot.}. 

SCLIPI (a), v. luire, briller, jeter un vif 
éclat, resplendir, chatoyer. || Pietre nestimate 
sclipiau in faţa soureliá, des pierres précieu- 
res luisaient au soleil. Loc. A sclipi din ochi 
cligner des yeux. || Cát ai sclipi, en un cliu 
d'œil. 

Coxs, Ind. pr. sclipesc.— Inf. pr. a sclipi.— Part, 
pr. sclipind. — Part, pas, sclipit. 

SCLIPICIOS, adj. luisant, brillant. reluisant, 
chatoyant, resplendissant, étincelant. 

F. Grau. f. s. sclipicloasá ; — m. pl. sclipiciog! —f. 
pl. sclipicioase, 

SCLIPIRE, s. f. action de luire, de briller, 
de jeter un vif éclat. 

SCLIPIT, s. n. 19. éclat. || 20 clin d'oeil, cli- 
gnement. 

SCLIPIT, adj. luisant, étincelant, chatoyant. 
|| Câinele aşteaptă cu picerele plecate, cu 
gâtul lungit, cu ochii sclipift, cu gura cás- 
cală, o îmbucătură dc la masă să '1 cară 
(GoL.); le chien, les jambes repliées, le cou 
tendu, les yeux luisants, la gueule béante, 
attend qu'une bouchée lui tombe de la table, 


F. Gray. f. s. sclipità ; — m. pl. sclipilt ; — f. ple 
sclipite. 


SCLIPITOR, adj. V. sclipicios. || A mei 
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solzişori mari şi sclipitori (P. Por. G. Dew. 
TEoD.), mes écailles larges et brillantes. 


F. GRAM. f. s. sclipitoare; — m. pl. sclipitori; — 
f. pl. sclipitoare. 


1. SCLIPUI (a), v. (anc./ voüter (CANTEMIR). 
2 SCLIPUI (a), v. [ Mold.] se procurer. 


Coxs. Ind. pr. sclipuesc, — Inf. pr.a sclipui. — 
Part. pr. sclipuind. — Part. pas. sclipuit. 
ga 1 SCLIPUIRE, s. f. (anc./ action de voüter. 

2. SCLIPUIRE, s. f. { Mold.] action de se 
procurer. 

SCLIPUIT, part. pas. de a sclipui (1 et 2). 

SCLIVISEALÁ, s. f. polissage, lustre. 

SCLIVISI (a), v. polir, fourbir, lustrer. 

Coxs. Ind. pr. sclivisesc. — Inf. pr. a sclivisi. — 
Part. pr. sclivisind — Part. pas, sclivisit. 

SCLIVISI (a se), vr. se polir, se lustrer. || 
{fam.) se pimponner. 

SCLIVISIRE, s. f. action de polir, de fourbir, 
de lustrer. || /fa./ action de se pimponner. 


SCLIVISIT, s. n. poli, luisant, lustre. 

SCLIVISIT, adj. poli, luisant, lustré, lisse. | 
([am.] pimponné. || (Un sclip/ de marmură 
foarte frumos sclivisitä (CawTEM.), (une 
voûte) de marbre magnifiquement poli. || Pé- 
rul sclivisit de cosmetic, les cheveux luisant 
de cosmétique. || Tineri parfumafi, sclivisifi 
ca de paradă; des jeunes gens parfumés, 
tirés à quatre épingles comme pour uue revue. 

F. GRAM. f. s. sclivisită; — m. pl. sclivisit ; — f. 
pl. sclivisite, 

SLIVISITOARE, s. f. lissoir, polisoir. 

SCOABÁ, s. f. 19 crochet d'assemblage (pour 
charpentier). |] 20 gáche simple. || 30 [ Mold.) 
instrument à crochet pour nettoyer les ruches. |] 
40 plane à parer (outil de tonuelier). || 59 ci- 
geau, burin. 


PLUR. sans art, scoabe; — avec l'art. scoabele, 


SCOAIE, s. f. blutoir, huche. 

ȘCOALĂ, s./ école. || Şcoală primară, école 
primaire. || Școală de sate, école de village. || 
Școulă miitarà, école militaire. || Merge la 
şcoală, 11 va à l'école. || "Și a dat copilul la 
şcoală, il a mis son enfant à l’école, 

Pun. sans art. gcoale et gcoll ;—avec l'art. gcoa- 
lele et școlile. 

t. SCOARTA, s. f. écorce. || croûte. || natte. 
|| claie (qui sert de parois à un chariot), par 
ext, parois en planches d'un chariot. || cou- 
verture de livre. || Scoarfa unui copac, lé- 
corce d'un arbre. || A citi o carte din scoarță 
in scoar{à, lire un livre d'un bout à lautre. 

2. SCOART À, s. f. tapis (tissé à la campagne, 
aans dessins et seulement avec un encadre- 
ment). 
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s. SCOARTÁ, s. f. [ Olt.] tablier du costume 
des paysannes, dont le tissu est trés serré et 
reste raide. 


PLUR. sans art. scoarje ; — avec l'art. socarțele. 


SCOATE (a), v. óter, retirer, extraire, en- 
lever, arracher exclure, retrancher, éliminer, 
chasser. || A scoate dintr'o primejdie, tirer 
d'un danger. || A scoate masa, enlever le 
couvert. || A scoate din apă, din foc, retirer de 
l'eau, du feu. || A scoate din slujbă, destituer 
d'une fonction. || A scoate un dinte, arracher 
une dent. || A scoate ochii cuiva, arracher les 
yeux à quelqu'un. || Poteca ’l scoase drept la 
wn eleşteu, le sentier le conduisit droit à un 
étang.||A scoate pe cine-va afară, mettre quel- 
qu'un à la porte, chasser. || A scoate un țipăt, 
pousser un cri. || A scoate o vorbă, faire dire 
un mot. — Nu puteai să "i scoţi o vorbă, on 
ne pouvait pas tirer de lui un seul mot. [| A 'si 
scoate pălăria, tiser son chapeau, saluer. || A 
scoate sabia din teacă, mettre le sabre au 
clair. || A scoate o luntre la mal, tirer une 
barque sur le bord. [| A scoate un ziar, faire 
paraitre un journal. || A scoate din întuneric, 
tirer de l'obscurité. || A scoate pete, enlever 
des taches. || A scoate pâine din cuptor, tirer 
le pain du four. || A scoate cuiva limba, tirer 
la langue à quelqu'un. || Loc. A scoate la li- 
man, mener à bon port. || A scoate pe ci- 
neva din nevoie, tirer quelqu'un d'embarras. 
|| A scoate peri albi cuiva, rendre à quel- 
qu'un la vie dure. || A scoate pe cineva la 
covrigi, mener quelqu'un ă la ruine. || Abia 
'şi poate scoate mămăliga (I. CREANGA), il 
peut à peine gagner son pain. || Caii scoteau 
aburi, les chevaux fumaient. || Ne scoate din 
sal ca pe misce lăieşi (I. CREANGĂ), il nous 
expulse du village comme des bohémiens. || 
Fie că mi-am scos din capete si cù după ce am 
ajuns a-casă (P. Ispir.); mais, en revanche, je 
m'en suis donné quand je suis arrivé à la mai- 
son. || (anc./ E scos la loc de cinste, il est mis 
au pinacle. || A scoate pe cine-va din minte, 
faire faire une sottise à quelqu'un. || A scoate 
la maidan, A scoate la lumină, A scoate la 
gol et A scoate la feft, mettre en évidence. || 
A scoate din minte pe o fată, séduire une jeune 
fille. || A scoate sufletul cuiva, (fam.] em- 
béter quelqu'un. || Am scos de la dinsul tot 
ce am voil, j'ai tiré de lui tout ce que j'ai 
voulu. || A scoate năravul, corriger, débar- 
rasser d'un vice, d'une mauvaise habitude.|| A 
scoale oamenii la lucru, amener les gens au 
travail. || A scoate cu rădăcină cu tot, extir- 
per. || À scoate coarne, sen faire accroire. || 
O boală care scoate pete pe tot trupul, une 
maladie qui fait venir des taches aur tout le 
corps. || A ‘st scoate fotografia, s e faire pho- 
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tographier. || A scoate în lume, conduire dans 
le monde. || A scoate o fată la joc, conduire 
une jeune fille pour la premiére fois à la danse. | 
A's scoatede cheltueală, rentrer dans ses frais. 
| A scoate vin din pivniţă, monter du vin 
de la cave. || A scoate cuiva gărgăunii diu 
cap, faire renoncer quelqu'un à ses chimeres. 
|| A scoate pe cineva la mal et din greu, 
tirer quelqu'un d'embarras. || D'am scos din 
noroiu şi l'am făcut om, je l'ai tiré de la 
fange et j'en ai fait quelqu'un. || A scoate 
ochii cuiva, faire de vifs reproches à quelqu'un. 
A scoale bani din piatră seacă, tirer de l'ar- 
gent d'un caillou. || A scoate minciună pe 
scama cuiva, iovepter des mensonges sur le 
compte de quelqu'un. || A scoate vorbe pe 
seama cuiva, répandre de faux bruits sur le 
compte de quelqu'un. || A scoate la mezat, 
mettre aux enchéres, mettre en vente. || A 
scoate pui, se reproduire. || A scoate cuiva 
nume réü, faire à quelqu'un une manvaise 
réputation. || A scoate pe cineva din fire, din 
răbdări, din fifine, din pepene afară, faire 
Sortir de ses gonds, faire perdre patience. || 
A scoate pe cineva basma curată, laver quel- 
qu'un d'une accusation. || A scoate panglice, 
tre charlatan. || Mi l'a scos Dumnezeu ina- 
inte, c'est Dieu qui l'a envoyé. || Mé scoate 
dator, il prétend que je lui redois. || Dar, deși 
scos din iarnă, străinul n'a pornit (D. 
OLLAN.); mais, bien que nous l'ayons aidé 
à passer l'hiver, l'étranger n'est pas parti. 
|| A scoate un lucru la cap, la capăt ou la 
căpătăiu, mener une chose à bonne fin. || A 
'şi scoate necazul pe cine-va, passer son dépit 
sur quelqu'un. || Constantin Vodă (ou scos 
mincinost inaintea Pasit (Ex. KocALw.), le 
prince Constantin prouva devant le Pacha 
qu'ils avaient menti. || Destul se vor cerca 
străină a ne scoate nume cà nu suntem buni 
de nici o treabă (A. OvoB.), les étrangers 
essaieront assez de nous faire la réputation que 
nous ne sommes bons à rien. || Cuiu cu cuiu 
se $coate, un clou chasse l'autre. || Când tot 
sco[i din sac şi nimic bagi în sac, curând ii 
dai de fund (GoL.); quand on tire continuel- 
lement du sac et qu'on n'y met rien, on en 
voit vite le fond. || Din pros! nu 'l scotea, il 
ne cessait de le traiter d'imbécile. || Foamea 
pe lup 'l scoate afară din pădure (Go.), la 
faim fait sortir le loup du bois. 

Cons. Ind. pr. scot, scoţi, scoate. — Imparf. sco- 
team. — Pas. def, scosci. —Pl. q. parf. scosesem.— 
Fut. pr. voiu scoate. — Cond. pr. aş scoate. — Im- 
per. scoate, scoateţi. — Subj. pr. si scot, să sco|I, să 


scoală. — Inf. pr. a scoate. — Part. pr. scoţind.— 
Part. pas. scos. 


SCOATERE, s. f. action d'óter, de retirer, 
d'enlever, d'arracher, d'éliminer, de chasser. 
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SCOBAR, s. m. nase ('ichtyol.J. 
SCOBÂRDA (a), v. courber, arquer, cambrer. 


Coxs. Ind. pr. scobärdez. — Inf. pr. a scobârda. — 
Part, pr. scobärdänd. — Part. pas. scobärdat. 


SCOBÂRDA (a se), v. se courber, se cambrer, 
se gondoler. 


SCOBÂRDARE, s. f. action de se courber, 
de se cambrer, de se gondoler. 


SCOBÂRDAT, part. pas. de a scobàrda. 

SGOBI (a), v. creuser, excaver.! échancrer. |] 
creuser avec la ciseau, évider. || enlever (ou tr- 
rer) d'un lieu avec un instrument pointu. || 
creuser au burin, graver. 


Coxs. Ind. pr. scobesc. — Inf. pr. a scobi. — 
Part. pr. scobind. — Part. pas. scobit. 


SCOBI (a se), vr. se creuser, s'excaver, s'é- 
chancrer. || A se scobi în dinţi, se eurer les 
dents. || A se scobi în nas, se curer le nez. || 
Loc. Cât te scobesci într'un dinte. en une 
seconde, en un clin d'œil. 

SGOBIRE, s. f. action de creuser, d'excaver. 
action d'échancrer.|[action d'évider, de graver. 

SCOBIT, adj. creusé, en creux, excavé. 
|| échaneré. || évidé. || gravé. 


F. Gram. f. s. scobită; — m. pl. scobiţi; — f. pl. 
scobite. 

SCOBITOARE, s. f. 19 ciseau, bunn, || 20 
cure-dents. 


PLUR. sans art. scobitori; —avec l'art. scobitorile. 
SCOBITOR, s. m. graveur. 
PLUR. sans art. scobitori ; — avec l'art, scobitoril. 


SCOBITURÁ, s. f. creux, excavation, évidage, 
évidement, échancrure. || rainure. || gravure. 


PLUR. sans art. scobituri ;— avec l'art. scobilorile 


SCOBORI (a), v. V. a cobori. || Când te sut, 
te mai opresci ; dar când scobori, nu te pofi 
opri. À la montée, on peut encore s'arréter; 
mais à la descente, il n'y a pas moyen de s'ar- 
réter. 

SCOBORIÍS, s. n. descente, pente. || (au fig.) 
abaissement. || V. coboris. 


SCOC, s. n. 19 coursier, auge (conduit qui 
amène l'eau sur la roue du moulin en dessus). 
|| abee, bée, buse (conduit qui amène l'eau à 
la roue en dessous). Scoe la strasinà, gouttitre. 


PLUR. sans art. scocuri ;— avec lart. scocurile. 


SCOCHINÁ, s. f. trou fait dans la glace. 


SCOCIORI (a), v. [ Mold.] fouiller dans q.q. 
chose, farfouiller. || attiser. || Acest lucru nici 
pina intr'atita dc adinc scociorit ar trebui 
(CaNTEM.), cette affaire ne devrait pas étre si 
profondément fouillée. || Să seociorim pădu- 
rile (N. Gane), fouillons les bois. || Scoctori 
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peste tot locul, il fouilla partout. || A scociori 
in foc, tisonner. 


Coxs. Ind. pr. scocloresc. — Inf, pr. a scoclori, — 
Part. pr. scoclorind. — Part. pas. scociorit. 


SCOCIORÎRE, s. f. action de fouiller, de far- 
fouiller. 

SCOCIORÎT, part. pas. de a scociori. 

SCODOLI (a), v. V. a scociori. 

SCODRALIU, adj. (anc.) albanais. 

SCOFALÀ, s. f. bosse (dans uue plaque de 
métal). || Loc. A nu avea nici o scofulă, n'a- 
voir aucune chance de réussile. 

SCOFĂLCI (a), v. bosseler. 


Cons. Ind. pr. scofálcesc. — Inf. pr. a scofálci.— 
Part. pr. scofálciud, — Part. pas. scofilcit. 


SCOFALCI (a se), vr. 1^ se bosseler. || 2? 
maigrir. 

SCOFALCIT, adj. 10 bosselé. || 2" amaigri, 
maigri. 

F. Gray. f. s. scofâlcită; — m. pl. scofulciți; —f. 
pl. scofålcile. 


SCOFÂLCITURĂ, s. f. bosselage, déforina- 
tion. 
SCOFORDÁTURÁ, s. f. mamelon /topogr./. 


Puun. sans art. scofordături ;—avec l'art. scofor- 
dtu: ile. 


SCOICÁ, s. f. coquillage. || Scoică de rit 
mullette des peintres. | Scoicá de mărgăritar 
huitre perlière. 

Pun. sans art. seoice;—avce l'art. scoicelc. 

SCOLAR, s. m. écolier, élève. 

PLUR. sans art. școlari; — avec l'art. seolarit. 

SCOLARI (a), v. être écoliers ensemble, faire 
ses études ensemble. 

SCOLARIE, s. f. époque où l'on est à l'école. 
|| Cuvinte rémase in minte din scolärie, des 
inofs qui vous restent dans l'esprit du temps 
où l'on était à l'école. 

SCOLARIME, s. f. coll. la gent écolière, les 
écoliers ` | 

SCOLARITA, s. f. écolière, élève. 

PLu. sans art. scolàri[e; — avec l'art. școlărițelee 


SCOLASTIC, «dj. scolastique, scolaire. 


F. Gras. f. s. scolastică; — m. pl. scolastici ; —f. 
pl. scolastice, 


SCOLASTICÁ, s. f. scolastique. 


SCOLISOARÁ, s. f. petite école, dim. de 
scoală (Se. Nhiescu). 


SCONT, s. n. escompte. 
Pun. sans art. sconturi; — avec l'art. sconturilc. 


SCONTA (a), escompter. 


Cons. Ind. pr. scontez.—Inf. pr. a sconta. — Part. 
pr. scontâud, — Part, pas, scoutat. 
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SCONTARE, s. f. action d'escompter. 

SCONTAT, part. pas. de a sconta. 

SCÓP, s. n. but, dessein, visée, intention, 
motit. 

PLUR. sens art, scopuri; — «vec tert, scopurile. 

SCOPI (a), v. chàtrer. || A scopi un cal, 
chátrer un cheval. || (anc./ Acest Alexandre 
Voda zic că au fost scopind ochii oamenilor 
(Gn. UnecHE), on dit que le prince Alexandre 
arrachait les yeux aux gens. 

Cons. Ind, pr. scopesc.— Inf. pr. a scopi.— Part. 
pr. scopind. — Part. pas. scopit, 

SCOPIRE, s. f. action de chátrer.!| castration. 

SCOPIT, part. pas. de a scopi. 

SCOPIT, s. m. castrat, celui qui fait partie 
de la secte russe qui se soumet à la castration. 

PLUR. sans art. scopi]l ; — avec l'art. scopilil, 


SCOPIT, s. n. castration. 

SCOPOS, s. n. (anc./ V. scop. || Insă feri- 
circa 'n totul fiind scoposul cel mare (C. Ko- 
NAKI), mais le bonheur complet étant le but 
principal. 

SCORB, s. n. trou, creux, crevasse, anfrac- 
tuosité. 

Puon. sans art. scorburi; — avec l'art. scorburile. 


SCORBELI (a), v. creuser, fouiller. 


Cons. Ind. pr. scorbelesc. — Inf. pr. a scorbeli.— 
Part. pr. scorbelind. — Part. pas. scorbclit. 
SCORBORI (a), v. creuser, trouer, excaver. 
Coxs. Ind. pr. scorboresc. — Inf. pr. a scorbori. 
Part. pr. scorborind. — Part. pas. scorboril. 
SCORBOROS et scorburos, adj. creux, an- 
fractueux, plein d'anfractuosités, rempli de ca- 
vités. || raviné. || Munţi 'nalft şi scorborosi 
(P. Isprn.), des montagnes élevées et ravinées. 
F. GRAM. f. 3. scorboroasá et scorburoasá;-—m. pl. 


scorborog! et scorburost; — f. pl. scorboroase et 
scorburoase, 


SCORBOROSIT, adj. creusé, troué, excavé. 


F. GRAM. f. s. scorborogiti ;—71. pl. scorborogi(l; — 
f. pl. scorborosite. 

SCORBORĂ et scorbură, s. f. trou, creux, 
cavité, excavation, anfractuosité. || Scorbura 
unui copaciù (P. Isrrr.), le creux d'un arbre. 
|| Ajungând intr'o pădure, gásird o scorbură 
marc şi o aleseră de locuinţă (D. Ispin.) ; étant 
arrivés dans une forét, ils trouvèrent un arbre 
creux et y établirent leur demeure. || Mase 
prin scorbură (P. Ispra.), elle passa la nuit dans 
un tronc d'arbre creux. 

SCORBOS, adj. crevassé. || Munţi scorbosi 
şi scorbuvoşi (P. Ispir.), des montagnes cre- 
vassées et remplies d'excavations. 


F. Gnam. f. s. scorbousă; — m. pl. scorbosl; — 
f. pl. scorboasc. 
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SCORBURI (a), v. V. a scorbori. 
SCORBUROS, adj. V. scorboros. 
SCORBUT, s. n. scorbut (t. de med.).* 
SCORBUTARITA, s. f. V. sălagea. 


SCORDOLEA, s. f. sauce faite avec des noix 
pilées, de l'huile et de l'eau dans laquelle on 
a fait cuire des écrevisses, relevée d'ail et de 
citron. 


SCORMOLI (a), v. V. a scormoni. || Ctoara 
scormolia frunzele căzute la pământ, la cor- 
neille fouillait les feuilles tombées à terre. || 
Scormolind focul (N. Gane), attisant le feu. 


SCORMOLIRE, s. f. V. scormonire. 


SCORMONI (a), v. fouiller. || farfouiller. || 
attiser. 


Coxs. Ind. pr. scormonesc.— Inf. pr. a scormoni. 
— Part. pr. scormonind. — Part. pas. scormonit. 


SCORMONIRE, s. f. action de fouiller, de 
farfouiller, d'attiser. 


SCORMONIT, part. pas. de a scormoni. 
SCORNACIU, adj. inventif, ingénieux, avisé, 
dégourdi, qui sait se tirer d'affaire. 


F. Gray. f. s. scornacie; — m. pl. scornacil. 


SCORNEALÁ, f. s. V. scornire. || Aşa, ca 
din scornealà ; tout-à-coup, soudainement, 
sans qu'on s’y attende. 


SCORNI (a), v. 10 inventer, forger, conter 
des fables. || 2? lever, dénicher, relancer. || 
39 provoquer. || 19 Nikifor voevod scorni 
oştă şi trecu la Crit (Moxa), le prince Niki- 
fore réunit des troupes et passa en Créte. || 
Durerile ce 's scornite din boala lui (Psarr. 
DIN BELGR.), les douleurs qui sont provoquées 
par sa maladie. || Care scornesce pirà in 
mijloc de fraţi (Dosorr.) qui répand des 
accusations parmi les frères. || Când zefi- 
rul, vintul despre apus, aburia, tot felul de 
bună şi dulce miroseală de pre flori scornia 
(CANTEMIR) ; quand le zéphyr, le vent de 
l'ouest, soufflait, il répandait toutesorte de dé- 
licieuses et douces senteurs. || In zilele acestui 
Domn s'au scornit şi pogonăritul de vii (N. 
CosriN), pendant le règne de ce prince a été 
introduit pour la premiére fois l'impót sur les 
vignes. || A scorni o minctune, inventer un 
mensonge. || "I aŭ scornit neprietenii cuvint 
Cum au strîns şi stringe bani mulţi (N. 
CosriN), ses ennemis ont répandu le bruit 
qu'il a amassé et qu'il amasse beaucoup d'ar- 
gent ||Amu a scornit alta (1. CREANGA), main- 
tenant il en a inventé une autre. || Cáte in 
lună şi în soare "i scorniau, ils inventaient 
toute sorte de choses sur son compte. || 20 A 
scorni vinat, lever un gibier. || 39 Voroave ca- 
rele scornesc risul, (CANTEM.), des propos qui 


38 


SCOR 





provoquent le rire.||A scorni o furtună, pro- 
voquer une tempéte. 


Cons. Ind. pr. scornesc. — Inf. pr. a scorni, — 
Part. pr. scornind. — Part. pas. scornit. 


SCORNIRE, s. f. 19 action d'inventer, de 
forger, de conter des fables. || 2° action de le- 
ver, de dénicher, de relancer. || 3% action de 
provoquer. 

SCORNICIU, s. n. sorte de mets paysan fait 
de mie de galette sautée dans la graisse. 

SCORNIT, part. pas. dea scorni.| {ntrat-au 
Stefan Gheorghe logofătul cu fafa scornità 
(Min. Cosrix), le logothete Etienne Georges 
entra avec le vissge composé. 

SCORNITOR, adj. 10 qui invente. || 29 qui 
déniche. || 39 qui provoque. 

F. GRAM. f. s. scornitoare ; — m. pl. scornitori ;— 
f. pl. scornitoare. 


SCORNITOR, s. m. inventeur, trouveur, dé- 
nicheur. || provocateur. 


PLUR. sans art. scornitori ;—avec l'art. scornitoril. 


SCORNITURÁ, s. f. invention. || mensonge. 


PLUR. sans art. scornituri; — avec l'art. scorni- 
turile. 


SCOROAMBE, s. f. pl. prunelles (bot.J. || V. 
porumbe. 


SCOROCI (a), v. éveiller, exciter. 


Coxs. Ind. pr. scorocesc. — Inf. pr. a scoroci.— 
Part, pr. scorocind. — Part. pas. scorocit. 


SCOROCIRE, s. f. action d'éveiller. 

SCOROCIT, part. pas. de a scoroci. 

SCOROJI (ase), v. s'écailler, s'écorcer, per- 
dre son écorce. 


Cons. Ind. pr. scorojesce.— Inf. pr.a se scoroji.— 
Part. pr. scorojindu-se, — Part. pas. scorojit. 


SCOROJIRE, s. f. action de s'écailler, de s'é- 
corcer, de perdre son écorce. 

SCOROJIT, part. pas. de a scorojl. 

SCOROMBAR, s. m. prunellier /bot./. 


SCORPIA, s. f. avec l'art. le Scorpion (con- 
stellation). 

SCORPIE, s. f. 1? scorpion. || 20 harpie, mé- 
gère, méchante femme. 


PLUR. sans art. scorpil.—avec l'art. scorpiile. 

SCORTAR, s. m. [ Trans.] béque-bois, per- 
cepot, sittelle d'Europe /ornith./. 

PLUR. sans art. scorjarf; — avec l'art, scorjaril. 

SCORTÁRAS, s. m. V. scortárel. 

SCORTARE, s. m. pl. sandales d'écorces 
que portent les paysansquandil y a de la neige, 
alin de ne pas glisser. 

SCORTAREL, s. m. grimpereau (ornith.J. 

SCORTISOARÁ, s. f. canelle. 
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SCORTISOR, s. 
[bot.]. 

SCORTOLINÁ, s. f. [ Mold. ] femme de mau- 
vaise vie, dévergondée, gourgandine. 


SCORTOS, adj. qui a une grosse écorce. || 
rugueux, calleux. || O mână scorfoasä, une 
main rugueuse. || Ocámage scorfoasà de sânge 
inchiegat (G.1. Lan.) une chemise toute raidie 
de sang cosgulé. 


"m. canelle, cinnamome 


F. Gras. f. s. scorțoasă; — m. pl. scorjoși; — f. 
pl. scorloase. 

SCORȚURI, p. n. pl. V. scoarță. 

SCORUS, s. m. cormier /bot./. 

PLvR. sans art. scoruși; — avec l'art. scorusil. 

SCORUSÁ, s. m. corme (bot.J. 

PLUR. sans art. scoruge ; — avec l'art. scorugelc. 


SCOS, adj. ôté, tiré, retiré, extrait, enlevé, 
éliminé, arraché, soustrait, retranche. ||Scos din 
circulaţie, retiré de la circulation. || Scos din 
fire, mis hors de soi. || Cred cá astă ţară, lipsită 
de noroc, sătulă-i dea fi ast-fel tot scoasă 'n 
iarmaroc (V. ALEX.); je crois que ce pays, per- 
sécuté par le sort, en a assez d'être ainsi tou- 
jours misă l'encan. 


F. GRAM. f. s. scoasă ;—m. pl scost ;— f. pl, scoase, 


SCOS, s. n. le fait d'óter, de tirer, de reti- 
rer, d'extraire, d'éliminer, d'arracher, de sous- 
traire, de retrancher. || La scosul pescelui din 
apă, quand on retire le poisson de l'eau. || La 
anul după scosul lui Cantemir din Bugeac 
(Mir. CosT.), un an après que Cantemir ent 
quitté le Bugeac. || Mogneagul vézénd că nu-i 
chip de scos în capete cu baba (N. Bocp.), le 
vieux voyant qu'il n'y avait pas moyen de con- 
vaincre la vieille. 


SCOSATURÀ, s. f. saillie. 


PLUR. sans art. scosături; — avec l'art, scosi- 
turilc. 


SCOTOCI (a), v. fouiller, farfouiller. || attiser. 
|| L'am scotocit prin buzunare(1. L. CaraG.), 
j'ai fouillé dans ses poches. 


Coxs. Ind. pr. scotocesc. — Inf. pr. a 8cotoci. — 
Part. pr. scotocind. — Part. pos. scotocit. 


SCOTOCIRE, s. f. action de fouiller, de far- 
fouiller. 

SCOTOCIT, part. pas. de a scotoci. 

SCOVÂRDA (a se), vr. V. a sescobárda. 

SCOVARDĂ, sf. [ Trans. et Ban.] V. sco- 
vargá. 

Pun. sans art. scoverzi ; — avec l'art. scoverzile, 

SCOVARGÁ, s. f. [ Buc.] pâtisserie frite. 

PLUR. sans art. scovergi; —avec l'art, scovergile. 

SCRAB, s. m. froment-de-vache, queue-de- 
renard, mélampyre /bot./. 
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SCRÁNCÍOB, s. n. [Mold.] balançoire ro- 
tative. || V. dulap. 

PLUR., sans art. scrâncloabe; — avec Part. scrán- 
cioabele. 


SCRÁSNI (a), v. V. a scrâşni. 
SCRÂBĂ, s. f. V. scärbä. 
SCREMÁTURÁ, s. f. effort pour, épreinte. 


PLUR. sans art. scremături; — avec l'art. scere- 
máturile. 


SCREME (a se), v. faire des efforts pour, 
s'épreindre. || Se serem munţii ca se nasc un 
soarece, les montagnes font des efforts pour 
accoucher d'une souris. 

Cons. Ind. pr. mé screm.— Inf. pr. a se screme. — 
Part pr. screméndu-se. — Part. pas. scremut. 

SCREMERE, s. f. action de faire des efforts 
pour, de s'épreindre. 

SCREMET, s. n. 10 effort pour, épreinte. || 20 
excrément. 

Pun, sans art. scremete ; — avec l'art. scremetele» 


SCREMUT, part. pas. de a de screme. 


SCRI (a), v. V. a scrie. 

SCRIE (a), v. écrire, inscrire. || rédiger, com- 
poser. || Și, cum aŭ sosit, îndată aŭ venit 
(N. Muste); et, dés qu'il arriva, les gens du Sul- 
tan se présentèrent et inscrivirent toute sa for- 
tune. || A scrie o scrisoare, o carte, écrire une 
lettre, un livre. 

Cons. Ind. pr. scriü, scril, scrie. — Imparf. 
scriam. — Pas. def. seriseï. — Pl. q. parf., scrise- 
sem, — Fut. pr. voiu scrie. — Cond. pr. ag scrie. — 
Impér. scrie, scrieţi. — Subj. pr. să scriü, să scril, 
să scrie. — Inf. pr. a scrie. — Part, pr. scriènd. — 
Dart. pas, scris. 

1 SCRIERE, (one p. a scrie. || Apucatu- 
m'am şi eu a scriere incepátura şi adaosul, 
mai apoi şi scăderea ((àrei] (Gm. URECHE) ; 
je ine suis mis à écrire les origines, les progres 
et ensuite la décadence (du pays). || De unde au 
părăsit a scriere reposatul Ureche Vornicul 
(Mir. Cosr.), d’où feu le vornic Ureche a cessé 
d'6crire. 

2. SCRIERE, s. f. action d'écrire. || écrituro. 

|| écrit, ouvrage, œuvre. 

Pun. sans art. Serien: — avec l'art. scrierile, 


SCRIITOR, s. m. écrivain, scribe, secré- 
taire. || écrivain, auteur. 


PLUR. sans art, scriitori; — avec l'art. scriitorii, 

SCRIITORAS, s. m. écrivailleur. 

PLun. sans art. scrütorag?; — avec l'art. scriito- 
ragil. 


SCRIITORIE, s. f. métier d'écrivain. 
SCRIITURĂ, s. f. écriture. 
SCRIJEA, s. f. [ Mold.] V. felle. 
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t. SCRIJELE, s. f. pl. [Mold.] daguelles 
(pommes coupées en morceaux et séchées au 
four). 

2. SCRIJELE, s. f. pl. [Ban.] V. jumere. 

SCRIJELI (a), v. V. a scrijili. 

SCRIJILI (a), v. 10 scarifier. || 20 égratigner, 
érafler. || 39 graver. 


Coxs. Ind. pr. scrijilesc, — Inf. pr. a scrijili. — 
Part. pr. scrijilind. — Part. pas. serijilit. 


SCRIJILIRE, s. f. 1? action de scarifier. || 
90 action d'égratigner, d'érafler. 

SCRIJILIT, part. pas. de a scrijili. 

SCRIJILITURÁ, s. f. 19 scarification. || 2? 
égratignure, éraflure. || 39 gravure. 


PLun. sans art. srijilituri ; — avec l'art, scrijilitu- 
rile, 


SCRIMA, s. f. escrime. 

SCRIN, s. n. commode. || "St fine rufele in 
scrin, il garde son linge dans la commode. 

Pun. sans art. scrin; — avec l'art. scrinele. 

SCRÎNCIOB, s. f. V. scránciob. 

SCRINTE, s. m. lilas /bot.). 

SCRINTEALÁ, s. f. luxation, entorse. 

PLUR. sans art. scrinteli ; — avec l'art. scrintelile. 

SCRINTEE, s. f. V. scrintitoare. 


SCRINTI (a), v. luxer, fouler. || "Si a serin- 
tit piciorul, il s'est foulé le pied. || Loc. A 
scrintit-o, il a fait une gafe. 


Cox. Ind. pr. scrintesc, — Inf. pr. a scrinti, — 
Part. pr. scrintind.— Part. pas. scrintit. 


SCRINTITOARE, s. f. potentille argentée 
[bot.]. 
SCRINTITURĂ, s. f. luxation, foulure. 


PLUR. sans art. scrintituri; — avec l'art. serin- 
titurile. 


SCRIPCĂ, s. f. [ Mold.] violon. || Loc. le- 
purile şi scripca, comme des cheveux sur la 
soupe. 


PLUR. sans art. scripce ;—avec l'art. scripcele, 


SCRIPCAR, s. n. [Mold.] violonneux. || 
Singuri scripcarii de țară au păstrat cânte- 
cele lirice în gustul ţăranului (A. Lausn.), il 
n'y a que les violonneux de village qui aient 
conservé les chants lyriques qui plaisent au 
paysan. 

PLUR. sans art. scripcari ` — avec l'art. scripcaril, 

SCRIPCÁRIE, s. f. métier du violonneux. 

SCRIPETAR, s. m. fabricant de poulies, de 
treuils, de moufles. 


PLUR. sans art. scripetar; — avec l'art. scripe- 
taril. 


SCRIPETE, s. m. poulie, treuil, moufle. 


PLUR. sun s art. scripefl; — avec l'art. scripelil. 
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SCRIPI (a), v. (anc.) V. a sclipi. 

SCRIPISI (a), v. fanc.) parapher. 
SCRIPISIRE, s. f. (anc./ action de parapher. 
SCRIPISIT, part. pas. de a scripsi. 


SCRIPT, s. m. [ Prah.] V. scripete. 


SCRIPTURA, Ecriture. || Sfânta Scriptură, 
la Sainte Ecriture. 


















PLUR. sans art. Scripturi; — avec l'art. Scriptu- 
rile, 


SCRIS, part. pas. de a scrie. || Loc. Rema- 
seră ca scrist pe pereţi (P. Isprr.), il demeu- 
rèrent frappés de stupeur. || Scrisă de fru- 
moasá, extrémemeat belle.— O fată scrisă de 
frumoasă in cát nu se afla asemenea alta 
sub soare (l. G. Siena), une jeune fille si 
belle qu'il n'y en avait pas une autre pareille 
sous le soleil. 


SCRIS, s. n. le fait d'écrire. || écriture, ce 
qui est écrit, destin, sort. || Am ceva de scris, 
j'ai à écrire quelque chose. || Este scrisul lui, 
c'est son écriture. || Aşa i-a fost scrisul, tel 
fut son destin. || Poate ne ajută scrisul să 
trecem şi de astă primejdie (Deava.), le des- 
tin nous aidera peut-étre à sauter ce mauvais 
pas. 

SCRIS (a fi), vr. étre écrit, étre décidé par 
le destin. || Cum mi-o fi scris (N. GANE), 
comme il est dit que ce sera. || De mi-e aşa 
scris mie (D. OrrAx.), si tel est mon destin. || 
S'a dus unde ii a fost seris (I. CREANGĂ), il 
s'en alla là où le destin l'envoyait. || Par'că-i 
scris, on dirait que c'est un fait expres. 

SCRISĂ, s. f. sort, destin, ce qui est écrit. 

SCRÎSNI (a), v. a scárgni. 

SCRISOARE, s. f. 10 écriture. || 2? lettre, 
missive. || Era foarte meşter de scrisoare (N. 
MusTE), il était très habile calligraphe. || Sert- 
soarea era foarte frumoasă si cetea(à (MEL- 
CHISEDEC), l'écriture était très belle et trés li- 
sible. 20 A scrie o scrisoare, écrire une lettre. 
| A primi o scrisoare, recevoir une lettre. || 
O scrisoare plătită, une lettre affranchie. || 


O scrisoare neplătită, une lettre non affran- 
chie. 


PLuR. sans art. scrisori; — avec l'art. scrisorile, 
SCRIVEALÁ, s. f. lamentation, gémisse- 
ment, geignement. 


SCRIVI (a se), vr. se lamenter, gémir, gein- 
dre. 


Coxs. Ind. pr. mé serivesc.— Inf. pr. a se scrivi. 
— Part. pr, scrivindu-se.— Part. pas. scrivit. 


SCROAFA, s. f. truie (z00l./ || Loc. O scroafa, 
un raccroc (au billard). 


PLUR. sans art. scroafe; —avec l’art. scroafele, 








SChO 


SCROB, s. n. [ Mold.] omelette. 
SCROBEALA, s. f. amidon. || einpois. 
SCROBI (a), v. empeser, mettre à l’empois. 


Coxs. Ind. pr. scrobesc. — Inf. pr. a scrobi. — 
Part. pr. scrobind.— Part. pas. scrohit. 


SCROBIRE, s. f. action d'empeser, de mettre 
à l'empois. 

SCROBIT, part. pas. de a scrobi. || O cá- 
masa serobită, avec chemise empesée. 

SCROBIT, s. n. empesage, mise à l'empois. 

SCROBITURI, s. f. pl. choses empesées. 

SCROFITÁ, s. f. [ Ban.] fauvette (ornith.). 

SCROFULE, s. m. pl. scrofules, humeurs 
froides. écrouelles. 

SCROFULOS, adj. scrofuleux. 

F. GRAM. f. s. scrofuloasá; — m. pl. scrofulost ; — 
f. pl. scrofuloase. 

SCRUM, s. n. cendre. || Serum de ţigară, 
cendre de cigare. || Si casa şi tot se făcuse 
serum (I. CREANGĂ), et la maison et tout était 
réduit en cendres. || Loc. A se alege serum de 
ceva, ne rien rester de quelque chose. 

SCRUMBIE, s. f. V. scumbrie. 

SCRUMUI (a), v. consumer, réduire en cen- 
dre. || Focul care te serumue, le feu qui te 
consume. 


CoxJ. Ind. pr. scrumue. — Inf. pr. a scrumui.— 
Part, pr. scerumuiud. —Purt. pus, scrumuil, 


SCRUNTAR, s. n. terrain pierreux. 


SCRUPOS, adj. cassant, rouverin, (se dit 
seulement du fer). || Fier scrupos, fer rou- 
verin. 


SCRUPUL, s. n. scrupule /néol.). 
PLUR. sans art, scrupule ; — avec l'art, scrupulele 


SCRUPULOS, adj. scrupuleux. 


F. Gram. f. s. serupuloasi ; — ni. pl. scrupulost 
— f. pl. scrupuloase, 


SGRUPULOSITATE, s. f. soiu scrupuleux, 
ininutieuse exactitude. 
SCRUTA (a), v. scruter /néol.). 


Cons, Ind. pr. scrutez,— Inf. pr. a scruta, — Tut, 
pr. serntánd,— Part, pas scrutat., 


SCRUTARE, s. f. action de scruter. 
SCRUTAT, part. pas. de ascruta. 
SCRUTĂTOR, s. m. scrutateur. 


Puia. sans art, scrulátorl; — avec l'art, scrutá- 
turii. 


SCRUTIN, s. n. scrutin. 

Puur. sans art. scrutine ;—avec l'art. scrutinele, 

SCUFIE, s. f. bonnet, coiffe. || Leonida e in 
halat, in papuci şi cu scufia de noapte (l. L. 
Canac.); Léonidas est en robe de chambre, en 


pantoufles et en bonuetde nuit. || Loc. Născut 
eu scufia, né coiffé. 


PLUR. sans art. scufil ; — aveo l'art. scufiile, 
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SCUFITÀ, s f. petit bonnet, dim. de scufle. 
PLER, sans art. scufile; — avec l'art. scufijele. 
SCUFUNDA (a), v. V. a cufunda. 
SCUFUNDA (a se), vr. V. a se cufunda. 
SCUFUNDARE, s. f. V. cufundare. 

SCUIPA (a), v. 19 saliver, cracher. || cracher 
sur, couvrir de crachats. || A scuipa pe jos, 
eracher par terre. || Cine seuipá in sus, ii 
cade pe obraz (GoL.); qui crache en l'sir, cela 
lui retombe sur le nez. || Cale tot a mare, 
scuipd de sus; il est très fier, il porte haut le 
nez. || A'si scuipa in sin, V. sin. 

Cons. Ind. pr. scuip, scuipi, scuipă. — Imparf. 


scuipam, — Pas, def. scuipat. — I. q. parf. scuipa- 
sem.— Fut. pr. voiu scuipa.— Cond. pr. ag scuipa.— 


Impér. scuipă, scuipa. — Subj. pr. să scuip, să 
scuipl, să scuipe. — Inf. pr. a scuipa. — Part. pr. 
scuipànd. — Part. pas. scuipat. 


SCUIPARE, s. f. action de saliver, de cra- 
cher. 


SCUIPAT, adj. couvert de crachats. 


F. GRAM. f. s. scuipată; — m. pl. scuipaji; — f. 
pl. scuipate, 


SCUIPAT, s. n. salive, crachat. 
SCUIPATOARE, s. f. crachoir. 

PLOR sans, art. scuipători ;—avec l'art. scuipátorile. 
SCUIPIT, s. n. V. scuipat. 


SCUL, s. n. écheveau. || 
toarse, un écheveau de fils. 


PLUR. sans art. sculuri ; — avec l'art. sculurile. 


SCULĂ, s. f. 1° outil, instrument, ustensile. || 
20 bijou, joyau. || 10 Seulele unut lucrător, 
les outils d'un ouvrier. || 20 Multe averi si case 
mari s'au ridicat iu Bucuresci după ciuma 
lui Curageu, din sculele şi banii biefilor bol- 
navi (ION Gunica); beaucoup de fortunes et 
de grandes maisons se sont élevées à Bucarest 
après la peste du temps de Caradja, grâce aux 
bijoux et à l'argent des psuvres malades. || 
Nepretuit ca o sculá, inestimable comme un 
joyau. || firon.] Ce mai seulă! Quel bonne 
pièce! || Nu e vre-o sculă, il ne vaut pas cher. 

PLCR. sans art. scule; — avec l'art. sculele, 


Un seul de fire 


SCULA (a), v. lever, relever, redresser. || 
réveiller. || Me scula toate zilele cu noaptea 
'n cap (l. CREANGĂ), il me réveillait tous les 
jours avant l'aube. 

Coxs. Ind. pr. scol, scoli, scoală. — /mparf. scu- 
lan, — Pas. déf. sculal. — PL. g. parf. sculusem.— 
Fut. pr. voiü scula. — Cond. pr. ag scula. — Imper. 
scoală, sculajf. — Subj. pr. să scol, să scoli, să scoa- 


le.— Inf. pr. a scula. — Part. pr. sculànd. — Part. 
pas. sculat. 


SCULA (a se), vr. 10 se lever, se relever, se 
dresser, se redresser. || se lever de son lit, se 
réveiller. || se soulever, se révolter. || relever 
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de maladie.||A se scula de dimineaţă, se lever 
matin, de bonne heure. || A se scula târzii, 
se lever tard.||Sculatu-s'a Christos si tu te ai 
surpat, le Christ s'est levé et tu t'es effondré. || 
[anc.] Bop sculat si ei din fara Leşească şi 
au venit la Iași (EN. KocALN.), ils qutterent 
eux aussi la Pologne et ils sont venus à Iassi. 
|| Și aŭ dat Impáratul ferman ca să se scoale 
gencralul din Iaşi şi să meargă la Tighinea 
(Cun. ANON.), et le Sultan émit un firman pour 
que le général quittât Iassi et se rendit à Tighi- 
nea.||S'a sculat fara asupra lui (Cun. ANON.), 
le pays s'est soulevé contre lui. || Cine se culcă 
ne mâncat, se scoală fără vreme (A. Panx.); 
qui se couche à jeun, se léve avant l'heure. || 
Scoalà te tu să gez eŭ, ôte-toi de là que je 
m'y mette. || Cand se sculará uriaşii (P. Ís- 
PIR.), quand les géants se soulevérent. || Prov. 
Când se culcă griul, se scoală stápinul (Pn. R. 
J. Zanen: (litt. quand le blé se couche, le maître 
se lève), quand le blé est lourd le maître s'enri- 
chit. || Cine doarme cu cáinii, se scoală plin 
de purici (P. IsPIR.), qui dort avec les chiens, 
se réveille plein de puces. 
SCULAMENT, s. n. écoulement, blenno- 
rhagie, chaude-pisse. 


PLUR. sans art. sculamente; — avec l'art. scula- 
mentele, 


SCULARE, s. f. action de lever, de relever, 
de redresser. || action de se lever, de se rele- 
ver, de se dresser, de se redresser. || action de 
se lever de son lit, de se réveiller. || action de 
se soulever, de se révolter. || action de relever 
de maladie. || Prin ridicare şi sculare, par assis 
et lever. 

SCULAT, part. pas. de a scula. 


SCULAT, s. n.le fait de lever, de se relever, 
de se redresser, etc. || Sculatul morților la 
résurrection. 

SCULER, s. m. [Suc.] maltre d'école. 

PLUR. sans art. şculeri ; — avec l'art. sculeril. 

SCULET, s. n. petit écheveau, dim. de scul. 

SCULPTA (a), v. sculpter /néol./. 


Cons. Ind. pr. sculptez. — Inf. pr. a sculpta. — 
Part. pr. sculptánd. — Part. pas. sculptat. 


SCULPTARE, s. f. action de sculpter. 
SCULPTAT, part. pas. de a sculpta. 
SCULPTAT, s. n. le fait de sculpter. 
SCULPTOR, s. m. sculpteur. 

Pon, sans art. sculptori; — avec l'art. sculptoril. 
SCULPTURĂ, s. f. sculpture. 

PLUR, sans art. sculpturi; — avec l'art. sculplurile, 
SCUMBRIE, s. f. maquereau commun fich- 

tyol). 
PLUR. sans art. scumbril; — avec l'art. scumbriile, 
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1. SCUMP, adj. avare, ladre, sordide. || Le- 
negul mai mult aleargă, şi scumpul mai 
mult págubesce, (CANTEMIR), le paresseux se 
dérange davantage et l’avare perd plus que les 
autres. || Stăpinul scump, sluga hoafà ; à mal- 
tre avare, serviteur voleur. || Bogatul scump 
este mai sărac de cât săracul darnic (C. DIN 
Go.), le riche avare est plus pauvre que Pin- 
digent généreux. || Loc. E scump la vedere, 
on le rencontre, le voit difficilement. || Prea e 
scump la ris (I. CREANGĂ), il est sombre. || A 
fi scump la tárife si ieflin la făină, jeter l'ar- 
gent par les fenétres et lésiner pour deux 
sous. 


2. SCUMP, adj. cher, d'un prix élevé. || 
chér, précieux, de valeur. || 'Mi e scump, il 
m'est cher. || Pietre scumpe, pierres précieu- 
ses. || E scump, c'est cher. 


F. GRAM. f. s. scumpă; — m. pl. scumpi ;— f. pl. 
scumpe. 


SCUMPĂRA (a) v. (one JV. a rescumpá- 
ra. || Şi "şi scumpără mânia pinà a patra 
rudenie de säminfa (Moxa),et il se venge 
jusque sur la quatriéme génération. 


SCUMPÁRÁTOR, s. m. (anc./ vengeur (B. 
P. HAşDEU). 


SCUMPÁTATE, s. f. 10 avarice, ladrerie, 
sordidité. || 2. cherté. || Dreptatea o pázesc cu 
mare scumpătate (A. Donici), je respecte trés 
religieusement ]a justice. 

1. SCUMPETE, s. f. (anc./ avarice, ladre- 
rie. || Duca Vodă, pentru scumpetea lui, ca 
să nu cheltuească bani cu acea oaste, n'aü 
primit sfatul lui Racoți (CHR. ANON.), le 
prince Douca, par avarice, pour ne pas dé- 
penser d'argent pour cette armée, n'accepta 
pas le conseil de Racotsi. || Scumpetea pe 
scump ca o boalá 'l muncesce (Gor.), l'avarice 
tourmente l'avare comme une maladie. 

2. SCUMPETE, s. f. cherté. 


SCUMPETURIÍ, s. n. pl. choses précieuses, 
objets de prix, joyaux. || Doar nu e fată dc 
boieri so înveţi cu cofeturi şi scumpeturi, 
ce n'est pas une fille de grands seigneurs 
pour qu'on l'habitue aux friandises et aux cho- 
ges de prix. 

1. SCUMPIE, s. f. avarice. 

2. SCUMPIE, s. f. fustet /bot,J. 

SCUMPI (a), v. augmenter le prix, renché- 
rir. || A scumpi o marfá, renchérir une mar- 
chandise. 

Coxs. Ind. pr. scumpesc. — Ind. pr. a scumpi. — 
Part. pr. scumpind.— Part. pas. scumpit. 

SCUMPI (a se), vr. devenir plus cher, en- 
chérir. || lésiner. || Griul s'a scumpit, le blé 
a enchéri. 

SCUND, adj. de petit taille, peu élevé, sur- 
baissé, bas. || Un om scund, un homme de 
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petite taille. || Era Dumitraşco Vodă om scund 
(N. Costin), le prince Démétre Cantemir était 
de petite taille. || O casă scundă, une maison 
basse. 


F. GRAM. f. s. scundă; — m. pl. scunzi; — f. pl. 
scunde. 


SCUNDAC, adj. V. scund. 


SCURGATOARE, s. f. déversoir, daraise, ca- 
nal d'écoulement. 


SCURGE (a), v. couler, écouler, déverser. || 
égoutter, vider, soutirer. | épuiser. || L'a scurs, 
il l'a épuisé et il l’a réduit à la misère. || A'şi 
scurge ochii, pleurer, abimer ses yeux en 
pleurant. || Loc. Cine plânge de altul ochii 
lui își scurge (A. PANN), c'est sottise de pleu- 
rer sur le sort des autres. 


Coxs. Se conjugue comme a curge. 


SCURGE (a se), vz. couler, s'écouler, ss dé- 
verser. || s'égoutter, se vider. || s'épuiser. || O 
viață de ati(ia ani s'a scurs asa ïute Í (S. 
Nan.) Une vie de tant d'années s'est écou- 
lee si vitel || Se scurge vremea, le temps 
s'écoule, le temps passe, Loc. li se scurge ochii 
după ea, il la regarde avec amour, il est amou- 
reux d'elle. || Cum vezură ele condurii, li se 
scurgeaù ochii (D. Ise1R.); quand elles virent 
les pantoufles, elles moururent d'envie de les 
avoir. 


SCURGERE, s. f. action de couler, d'écou- 
ler, de déverser, d'éroutter, de vider, d'épui- 
ser. || O scurgere de sânge, un flux de sang. 

SCURMA (a), v. [ Mold.] creuser en grattant, 
fouiller la terre (avec le pied, avec le groin), 
fouger, fouir. || Și apoi cerbul scurmánd de 
trei ori cu piciorul în pămînt (l. CREANGA), 
ensuite le cerf creusant trois fois le sol avec le 
pied. || Loc. Ceva 'l scurma la inimă, quelque 
chose l'oppreasait. || Găina mănâncă unde 
scurmă (litt. la poule mange là ou elle grat- 
te) l'homme se nourrit de son travail, le pré- 
tre vit de l'autel. 


Coxs. Ind. pr. scurm. — Inf. pr. a scurma. — 
Part. pr. scurmánd. — Part. pas. scurmat, 


SCURMARE, s. f. [ Mold.] action de creuser, 
de fouiller la terre (avec le pied, avec le 
groin), de fouger, de fouir. 

SCURMAT, part. pas. de a scurma. 


SCURMAT, s. n. le lait de creuser en grat- 
tant, de fouger, de fouir. 


SCURMÁTOR, adj. [ Mold.] qui fouille la 
terre, qui fouge, qui fouit, fouisseur. || Dobitoace 
scurmátoare igi sapă pn pümint case (C. 
ICONAKI), les animaux fouisseurs creusant leurs 
habitations dans la terre. 


F. GRAM, f. s. scurmătoare; — m. pl. scurmä- 
tori ; — f. pl. scurmătoare. 
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SCURMĂTURĂ, s. f. trou fait en grattant. 


PLUR. sans art. scurmături; — avec l'art. scur- 
ináturile. 

SCURS, adj. coulé, écoulé, déversé, soutiré, 
vidé, desséché.||Loc. Scurs de gologanit ce-i mat 
rémaseserd (D. Buj.), allégé des sous qui lui 
restaient. || Și-a lui vedere scursă de mult 
acum era, et il avait perdu depuis longtemps 
la vue. 

F. GnAM. f. s. scursă; — m. pl. scurgt ; — f. pl. 
scurse. 

SCURSOARE, s. f. égout, canal d'écoule- 
ment, déversoir, déchargeoir. || Născut in 
scursorilc oraselor, né dans la fange des villes. 


PLur. sans art. scursori; — avec l'art. scursorile. 


SCURSURÁ, s. f. 10 écoulement, découle- 
ment. || 2° flaque d'eau sale, résidu d'écoule- 
ment, fange. || Loc. O scursură de om, un 
étre abject. 


Don, sans art. scursuri ` — avec l'art. scursurile. 


SCURT, adj. court. || bref. || A spune pe 
scurt, dire briévement. || In scurtă vreme 
(CANTEM.), en peu de temps. || In scurt (Cax- 
TEM.); bref, en un mot.| Scurtă vorbă, bref. — 
Si, scurtă vorbă, am plecat (I. CREANGA) ; et, 
bref, je suis parti. || Scurt la vorbă, bref. || 
Scurt la minte, qui n'a pas de mémoire, ou- 
blieux. || Are mâna scurtă la dare şi lungă 
la luare, il est avare lorsqu'il s'agit de donner 
et libéral lorsqu'il s'agit de prendre. || A apuca 
pe cineva de scurt, prendre quelqu'un sans 
vert, prendre quelqu'un au dépourvu. || A 
ține et A lua pe cineva de scurt, tenir quel- 
qu'un de prés. 

F. GRAM. f. s. scurtă; — m. pl. scurți; — f. pl. 
scurte. 

SCURT, empl. subst.: N'avem în scurtul 
vie[ei nici timpul de sperat (V. Avex.), la 
vie est si bréve que nous n'avons méme pas 
le temps d'espérer. 

SCURT, adv. briévement. 

SCURTA (a), v. accourcir, raccourcir, écour- 
ter, abréger, diminuer. 


Cons. Ind. pr. scurtez.— Inf. pr. a scurta.— Part. 
pr. scurtând.— Part, pas. scurtat. 


SCURTÁ, s. f. varice. 

PLOR. sans art, scurte; — avec l'art, scurtele. 

SCURTARE, s. f. action d'accourcir, de rac- 
courcir, d'écourter, d'abréger, de diminuer. 

SCURTAT, part. pas. de a scurta. 


SCURTAT, s. n. accourciseement, raccour- 
cissement, écourtement, abrégé. 

SCURTÁTURÁ, s. f. gourdin court. || Cu 
o scurtătură alerga in urma noastră (|. 
CREANGA), il courait après nous avec un gour- 
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din. || Loc. A mésura pe cincva cu scurtá- 
(ura, rosser. 


PLUR. sans art. scurtäturä ; — avec l'art. scurtă- 
turile. 


SCURTECUTÁ, s. f. dim. de scurteicá. 


SCURTEICÁ, s. f. manteau de femme avec 
manches tombant jusqu'au genou et fourré. 
|| jaquette fourrée. 


Dën. sans art. scurteice;—avec l’art, scurteicele. 


SCURTIME, s. f. briéveté.||Scurtimea vre- 
"mici (CANTEM.), la briéveté du temps. 


SCUT, s. n. bouclier, écu, égide. 
PLUR. sans art. scuturi; — avec l'art. scuturile. 


SCUT, s. ». glacon, chandelle de glace (Go- 
LESCU). 


PLUR. sans art. scufurl; — avec l'art. scujurile. 


SCUTAR, s. m. [Mold.] le chef des ber- 
gers, celui qui dirige la bergerie, tient les 
comptes, etc. || Si cárligu-i de scutar nu-i 
de alun nici de stejar, ci de aur (P. Por.) ; 
sa houlette de berger n'est ni de coudrier ni 
de chéne, mais elle est d'or. 


PLUR. sans art. scutari; — avec l'art. scutaril. 


SCUTEALÁ, s. f. abri. || exemption, fran- 
chise, dispense, immunité. || Să vé fac cărți 
de scutealà, să nu daţi nimica in zilele 
mele (l. NecuLc.); je veux vous donner un 
édit de dispense d'impóts, afin que vous ne 
paysez rien sous mon régne. 


SCUTEC, s. n. couche (pour emmailloter les 
enfants). 


PLUR. sous art. scutece; — avec l'art. scutecele. 


SCUTELNIC, s. m. (anc.) celui qui était 
exempt de l'impót envers l'Etat. 


PLUR. sans art, scutelnici ; —avec Part. sculelnicii 


SCUTELNICEI, s. n. pl. fanc.) corps de 
cavalerie de Bucarest. 


SCUTI (a), v. abriter, préserver, protéger. || 
exempter, dispenser.||Ca să "et scutească viaţa 
(N. CosTIN), pour sauver sa vie. || Doamne 
scutesce-mé de zile rele ; Seigneur, épargnez 
moi les mauvais jours.| Scutifi-'l, dispensez-le. 

ll Seutesce-mé, te rog; dispensez-m'en, je 
vous prie. 

Cons. Ind, pr. scutesc,.— [mparf. scutlam. — Pas. 
def. scutit, — Pl. q. port, scutisem. — Fut. pr. voiü 
scuti, — Cond. pr. ag scuti. — Impér. scutesce, 
scutiți.— Sub pr. să scule-c, să scutesci, să scuteascá. 


— Inf. pr. a scuti. — Part. pr. scutind.— Part, pas. 
scutit, 


SCUTINTA, s. f. exemption, franchise, im- 
munité. 
SCUTIRE, s. f. 10 action d'abriter, de pré- 
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server, de protéger. || 29 action d'exempter, de 
dispenser. || exemption, dispense, immunité. 

Pun. sans art. scutiri; — avec l'art. scutirile. 

SCUTIT, adj. 19 abrité, préservé, protégé. 
20 exempt, exempté, dispensă. || Scutit de ar- 
mată, exempté de l'armée. 

F. GRAM. f. $. scutită; — m. pl, scutiți; — f. pl. 
scutite. 

SCUTIT (a fi —), v. pas. étre exempt, étre 
exempté, étre dispensé. || Era scutit de bir, 
il était exempt d'impôts. 

SCUTITOR, adj. protecteur, tutélaire. 


F. Gray. f. &. scutitoare ;— m. pl, scutitorí; — f. 
pl. sculitoare, 


SCUTITOR, s. m. protecteur. 


PLUR. sans art. scutitori ; — avec l'art, scutitoru. 


SCUTUR, s. n. frisson, tremblement. || 5i 
asa scutur l'a găsit că-i clänfäniau dinții 
in gură, et un tel tremblement le prit que 
ses dents claquaient. 

SCUTURA (a), v. secouer. || A scutura un 
copac, secouer un arbre.— Pomul când 'l scu- 
tură, poamele ca ploaie cad (Gor.) ; lorsqu'on 
secoue l'arbre, les fruits tombent comme une 
pluie. |! A scutura din cap, secouer la tâte. |] 
A scutura de praf, &pousseter. || Loc. Ce te 
scuturi ? Pourquoi t'en dâfends-tu ? || A scu- 
tura cojocul cuiva, rosser quelqu'un. 

Cox. Ind. pr. scutar, scuturi, scutură. — Zn parf, 
sculuram.— Pas. def. scutural.— Pl, q. parf. scutu- 
rasem.— Fut. pr. voiu scutura. — Cond pr. ag scu- 
tura. — Imyper. scutură, scuturafl. — Subj. pr. să 


scutur, să scuturi, să scuture.— Inf. pr. a scutura.— 
Part. pr. scuturánd. — Part. pas. sculurat, 


SCUTURA (a se), vr. se secouer. || se dé- 
pouiller de. || Pomii de frunză se scuturau, 
les arbres se dépouillaient de leurs feuilles. || 
Pérul se scutură de flori, le poirier perdit ses 
feuilles. || Se scutură salcâmii de toamnă si 
vint (M. Ewrx.), l'automne et le vent dépouil- 
lent les acacias de leurs feuilles. 

SCUTURARE, s. f. action de secouer. 

SCUTURAT, adj. secoué, égrainé, vidé, || 
Seuturat de friguri,secoué par la fiévre. || Scu- 
turat de bani,sans unsou. || Cerul, scuturat, 
dă in limpede; le ciel, nettoyé, s'éclaircit. 

F. GRAM. f. s. scuturatä ; — m. pl. scuturajt; — f. 
pl. scuturate, 

SCUTURAT, adv. en secouant, en cahotant. 

SCUTURATEL, adj. V. curätel. 


1. SCUTURĂTURĂ, s. f. secousse. || Loc. 
A trage o scutlurătură, vosser. 


2 SCUTURĂTURĂ, s. f. fleur de foin séché. 
SCUTURÍ, s. pl. V. scut. 
SCUZĂ, s. f. excuse /néol.). 


PLun. sans art. scuze; — avec l'art. scuzele, 
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SCUZA (a), v. excuser /néol.J. 


Cons. Ind. pr. scuzez.— Inf. pr. a scuza.— Part. 
pr. scuzând, — Part, pas. scuzat, 

SCUZA (a se), vr. s'excuser. 

SCUZARE, s. f. action d'excuser, de s'excuser. 

PLUR., suns art. scuzări; — avec l'art. scuzările. 


SCUZAT, part. pas. de a scuza. 

ȘDER, s. m. V. jder. 

SDRÂNC, interj. crac! 

SDRANCANA, s. f. tintement, cliquetis. 


PLUR. sans art. sdrancanale ` — avec l'art. sdran- 
canalele. 


SDRANG, interj. V. sdránc. 

SDRÂNGĂNEI, s. m. pl. grelots. 

SDRÁNGÁNI (a), v. secouer, cahoter, faire 
résonner en heurtant.| Sdrángánind eu sabia, 
(Conv. Li faisant résonner son sabre. 

Cons. Ind. pr. sdrángánesc. — Inf. pr. a sdrän- 
găni.— Part. pr. sdrángánind. — Part, pas. sdrängänit, 

SDRANGANIRE, s. f. action de secouer, de 
cahoter, de faire résonner en heurtant. 

Pun. sans art. sdrengăniri ; — avec lart. sdrân= 
gánirile. 

SDRÂNGĂNIT, part. pas. de a sdrängäni. 

SDRÁNGÁNIT, s. n. cahotement, cliquetis, 
bruit de grelots. 

SDRĂGĂNITURĂ, s. f. V. sdrángánit. 

SDRAVÉN, adj. vigoureux, robuste, solide. 

|| Loc. Par' că nu e sdravén, on dirait qu'il 
n'a pas toute sa raison, qu'il divague. 

F. GnaM. f. s. sdravenă; — nm. pl. sdraveni; — f. 
pl. sdravenc. 

SDRAVEN, adv. vigoureusement, solide- 
ment.||tres fort.||//orăia sdravén (t. CREANGA), 
il ronflait solidement. 

SDREANTA, s. f. loque, haillon, penaillon, 
guenille. || Era imbrácat cu nisce sdrenfe, il 
était vétu de hsillons. || Loc. [rau aşa de să- 
raci că nu se [inea sdrean{à de sdreanță, ils 
étaient absolument pauvres, 

Pun. sans art. sdrenje; — avec l'art. sdreutele. 


SDRELI (a), v. érafler, écorcher légérement. 


Cons. Ind. pr. sdrelesc.—Inf. pr. a sdreli. — Part. 
pr. Sdrelind, — Part. pas, sdrelit. 


SDRELI (a se), vr. s'érafler, s'écorcher lé- 
gérement. 

SDRELIRE, s. f. action d'éra(ler, d'écorcher 
légèrement. 

SDRELIT, part. pas. de a sdreli. 

SDRELITURÁ, s. f. éraflure, écorchure. 

PLUR. sans art. sdrelilur! ; — avec l'art. sdreliturilc. 

SDRENTÁROS, adj. loqueteux, haillonneux, 
déguenillé, misérable, minable. 


E. GRAM. f. e. sdrenţăroasă; — m. pl. sdrenjăroși; 
— f. pl. slrențăroase, 
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SDRENTUI (a), v. mettre en loques, mettre 
en lambeaux, dégueniller. 

Cons. Ind. pr. sdren|uesc. — Inf. pr. a sdren[ui. 
Part. pr. sdrenjuind. — Part. pas. sdrenluit. 

SDRENTUIRE, s. f. action de mettre en lo- 
ques, de mettre en lambeaux, de dégueniller. 


SDRENTUIT, part. pas. de a sdrentui. 

SDROB, s. n. masse compacte, boule, pelote. 
|| fragment. 

SDROBI (a), v. casser, briser, écraser, brover. 
|| anéantir. || (au fig.) Mi-a sdrobit inima, il 
m'a brisé le cœur. 

Cons. Ind. pr. sdrobesc.— Inf. pr. a sdrobi.— Part. 
pr. sdrobmd.— Part. pas. sdrobit. 

SDROBIRE, s. f. action de casser, de briser, 
d'écraser, de broyer. || action d'anéantir. 

SDROBIT, adj. cassé, brisé, écrasé, broyé. || 
anéanti. || Cu inima sdrobită, le cœur brisé. || 
Căzu sdrobit pe un scaun, il tomba anéanti 
sur une chaise. 

F. Guam. f. s. sdrobitá ; — m. pl. sdrobift ; — f. pl. 
sdrobite. 

SDROBITOR, adj. écrasant. || Dovezi sdro- 
bitoare, des preuves écrasantes. 


F. GRAM. f. s. sdrobitoare; — m. pl. sdrobitort ; 
f. pl. sdrobitoare. 


SDROBITURÁ, s. f. débris, 


PLUR. sans art. sdrobituri ;— avec l'art. sdrobitu- 
rile. 


SDRUHAI (a), v. secouer, ébranler. 


Cons. Ind. pr. sdruliäesc.— Inf. pr. a sdruhăi — Part. 
pr. sdruhăind.— Part. pas, sdruhäit. 

SDRUHĂIRE, s. f. action de secouer, d'é- 
branler. 

SDRUMICA (a), v. [ Mold.] V. a dumica. || 
In colfi să-i sdrumicäm (CANTEM.), déchirons 
les avec nos crocs. || Hond de o ripă mare, 
s'au sdrumicat de tot (A. Donici); étant tom- 
bé dans un précipice, il fut complètement 
fracassé. || Ostirea întreagă e in stare să o 
sdrumice (I. CREANGA), il est capable de mettre 
en piéces l'armée entière. 

SDRUMICARE, s. f. V. dumicare. 

SDRUNCIN, s. n. V. sdruncinare. 

SDRUNCINA (a), v. cahoter, secouer, ébran- 
ler. || Groaznie ne a sdruncinat trăsura, la 
voiture nous a horriblement secoués. || Nu ştiu 
ce sdruncină in pivniţă, je ne sais pas ce qui 
remue dans la cave. || 'Șt a sdruneinat min- 
(ile, il s'est fatigué l'esprit. 

Cons. Ind. pr. sdruncin, — Inf. pr. a sdruncina. — 
Part, pr. sdruucinând.— Part pas. sdruncuit. 

SDRUNCINA (a se), vr. se secouer s'éhrau- 
ler. || S'a sdruncinat casa, la maison a été 
ébranlée. || S'a sdruneinat averea lui, sa 
fortune a été ébranlé. 
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SDRUNCINARE, s. f. action de secouer, de 
cahoter, d'ébranler. 

SDRUNCINAT, part. pas. de a sdruncina. 
|| Sănătate sdruncinată, santé ébranlée. 

SDRUNCINAT, s. n. cahotement, secousse, 
ébranlement. 

SDRUNCINÁ TURÁ, s. f. cahotement, cahot, 
ébranlement. 

PLUR. sans art, sdruncinătură ; — avec l'art. sdrun- 
cinătură. 

SE, pron. refl. 19 se. || A se tubi, s'aimer. 
— Se gándesce, 1 réfléchit. || 2° se place devant 
les verbes employés unipersonnellement: Se 
vede, il parait.— Se zice, on dit.—Se va face, 
cela se fera, 

SÉ, conj. V. sá. 

SEA et SA, adj. pos. fém. V. sen, 

SEA, s. f. selle. || A pune şeaoa pe cal, sel- 
ler le cheval. || A se arunca pe sea, se mettre 
en selle. || Loc. A bate şeaoa să priceapă 
apa, (lit. battre la selle pour faire comprendre 
à la jument), faire allusion à quelque chose. 

PLUR. sans art, sei; — avec l’art. seile. 

Les Moldaves dirent: sat săile, 

SEAMĂ et sama, s. f. 10 petite quantité. || 
20 espèce. [| 39 compte. || O seamă de serii- 
tori (Mir. Cosr.), un certain nombre d'écri- 
vains. | Aŭ scăpat vezirul cu fuga şi o seamă 
de călărime (N. CosriN.), le Vizir s'est échappé 
par la fuite avec une poignée de cavaliers. 
20 Ce seamă dc om esci şi cum te chiamă 
(Doc.) Quelle espéce d'homme es-tu et com- 
ment te nommes-tu ? || De o seamá; pareil, de 
méme fagon, identique, de méme taille, du 
méme âge, de méme espèce. || Cu cei ce'(? sunt 
de o seamă, te du de te infelegi ! (D. OLAN.) 
Vu t'entendre avec tes pareils. || Ast-fel cà de 
acu înainte suntem tot de aceeaşi seamă (D. 
OLLAN.), de sorte que dorénavant nous som- 
mes tous pareils. || Loc. A da seamă, rendre 
compte.— El au despecetluit banii si au luat 
cáft-va galbenă şi au dat seamă că aşa despe- 
cetluit i-au găsit (N. Musre.); il décacheta les 
sacs qui contenaient l'argent, prit quelques 
ducats et rapporta qu'il les avait trouvés dé- 
cachetés. || A fine in seamă, mettre en comp- 
te, tenir compte de, faire la part de. || A şti 
seama, savoir le compte. || A 'şi da seamă, se 
rendre compte. || A băga în seamă, prendre 
en considération, considérer, remarquer. || A 
băga de seamă, A fine seama et A lua seamă 
faire attention, prendre garde, réfléchir. — 
la bine seamă, Costică, de nu lăsa să te or- 
bească laudele. (J. NEcRUzz1) Prends-bien gar- 
de, Constantin, de ne pas te laisser éblouir par 
les louanges.— Luaţi binc seamă, faites bien 
attention.|| A lua in seamă, prendre en compte 
A'şi lua seamă, se raviser. || A da ceva in 
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seamă, donner quelque chose en compte. || 

A lua pe seama sa, prendre à son compte, 
sous sa garantie, sous sa responsabilité, —' T 
dau fara în seama ta (N. Costin), je te con- 
fie ce pays. || A 'şi face seama, se tuer, se sui- 
cider.— 1 bătea gândurile să "et facă seama 
singur (P. Ispir.), il pensait à se tuer.—Dac’ar 
trebui cineva să st facă seamă de toate ce- 
lea, cum chitesci D-ta, apoi ar trebui şă 
vezi morţi pe toate cărările (|. CREANGA). Si 
l'on devait se tuer pour des riens, comme vous 
vous l'imaginez, on ne verrait que des morts 
sur toutes les routes. || Fără seamă, sans me- 
sure, démesurément, excessivement. || Fără 
de seamă, sans importance. || Peste seamă, 
outre mesure.— Lăcuste multe, peste seamă 
de multe (N.Cosrix), beaucoup de sauterel- 
les, en quantités énormes. || Dare de seamá, 
compte-rendu, exposé. || Un om de seamă, un 
homme respectable, important, supérieur. || 

Un scrütor de seamá, un écrivain de valeur. || 

De o seamá de vreme, depuis quelque temps. 
|| O marfă adusă pe seama cucului (Mss Da 
PoLvzu), une marchandise apportée en con- 
trebaude. ||/ Mold.] De bună seamă, à bon droit, 
certainement, assurément.— Poate să intre ci- 
neva aici de bună seamă, quelqu'un peut cer- 
tainement entrer ici. 


SEAMĂ (mai cu — ), loc. adv. surtout, no- 
tamment, spécialement. 


SEAMAN, adj. pareil. || Nu are nici nu 
poate avea scamăn pe lume (V. ALEx.), il n'a 
pas etne peut pas avoir de pareil au monde. || 
Fără seamăn, sans pareil. — Ercule cel vestit 
in resboaie şi voinic fără seamăn (P. Ispir.) ; 
Hercule, le héros de tant de guerres, le brave 
sans pareil. 

F. GRAM. f. s. seamănă; — m. pl. sement ;—f. pl. 
semene. 

SEARĂ, s. f. soir. || O seară de Maiii, un 
soir de Mai. || Bună seara, bonsoir. || In spre 
seară, vers le soir. || Intr'uno. din seri, un 
certain soir. || De-seară, ce soir. 


PLER. sans art. seri; — avec l'art. serile. 


SEARĂ (in de —), loc. adv. vers le soir. || 
Când dă soarele 'n-de-seară (SezAT) ; quand 
le soir vient. || Incepuse a da-în-de-seară, le 
nuit commençait à tomber. 

SEARBĂD, adj. V. sarbéd. 

SEARPE, s. m. serpent. || V. şarpe. 

SEASIU, s. m. cheval monté. 

SEC, adj. vide. | O nucă seacă, une noix 
vide. || O pungă seacă, un bourse vide. || Un 
put sec, un puits tari. || Pușcă seacă, fusil non 
chargé. — Cu pusca seacă la vinátoare să nu 
pleci (A. PANN), il ne faut pas aller à la chasse 
sans avoir chargé son fusil. || Butie goală, ton- 
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neau vide. — Butia goală sună mai tare de 
cát cea plină, le tonneau vide résonne plus 
fort que celui qui est plein. || Sec de minte, 
sans cervelle. || À fi sec de noroc (P. Ispir.), 
n'avoir pas de chance, || Un cap sec, un téte 
vide, un imbécile. — Căci din capul teŭ ăla 
sec, nu cred să fi egit aşa cuvinte infelepte ; 
car je ne crois que des paroles aussi sages soient 
sorties de ta sotte cervelle. || In sec, en vain, 
inutilement. — 'L obosesce și alergátura ii 
este în sec, il le fatigue et sa course reste 
vaine.— A inghifi în sec, désirer inutilement. 
— Sări in sec (P. Isprr.), il sauta en vain. || A 
trage cu pusca in sec, tirer en blanc. || À 
călca in sec, faire uu faux pas et ne pas réus- 
sir dans une entreprise. || A esi cu sec, 
échouer, ne pas réussir. 
F, Grau. f. s. seacă; — m. et f. pl. sect. 


SEC, a n. caréme, maigre. || A mânca de sec, 
faire maigre. || O zi de sec, un jour ou l'on fait 
maigre. || Lăsatul de sec et Lăsata secului, 
veille du caréme, dernier jour du carnaval, 
mardi-gras. 


SEC, s. n. chèque /t. de fin.J. 


PLUR. sans art. şecuri; — avec l'art. securile. 


SECA, (a), v. sécher, dessécher, tarir, deve- 
nir sec, épuiser. || A seca un puț, dessécher un 
puits. || Dar de seci întreg izvorul (M. Ex1N.); 
mais si tu desséches entiérement la source. || 
Pierderea fiului seu i-a sccat inima, la mort 
de son fils l'a anéanti. 

Cow). Ind. pr. sec, seci, seacă, — Imparf. secam* 
— Pas. def. secaj. — Pl. q. parf. secasem. — Fut. 
pr. voiü seca. — Cond. pr. ag seca. — Impérf. seacă, 
seca|]], — Subj. pr. să sec, să seci, să sece, — Inf. 
pr. a seca. — Part. pr. secänd. — Part. pas. secat. 

SECARĂ, s. f. seigle (bot LU Făină de se- 
cară, farine de seigle. || Pâinc de secară, pain 
de seigle. || Secară dulce, fenouil /bot./. 

SECARE, s. f. action de sécher, de dessécher, 
de tarir, de devenir sec, d'épuiser. || desséche- 
ment, tarissement, épuisement. || Secarea băl- 
ților, le desséchement des marais. 

PLUR. sans art, secări;—avec l'art, secările, 

SECĂREA, s. f. cerfeuil musqué (bot./. || Se- 
cărea de grădină, fenouil (bot./. 

SECĂRICĂ, s. f. V. secărea. 

SECAT, adj. séché, desséché, tari, mis à sec. || 
épuisé, à bout de ressources. || Secat de puteri, 
épuisé, sans forces. 


F. GRaw. f. s. secatá; — m. pl. seca] ; — f. pl. 
secate. 


SECĂTUIT, adj. V. calicit. 


SECÁTURÁ, s. f. chose sans valeur aucune. 
|| homme sans valeur, faquin. || au plur. sor- 
nettes, niaiseries. 


PLUR. sans art, secături ; — avec l'art. secăturile, 
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SECĂU, adj. ápre, astringent. 

SECERA (a), v. moissonner. || Cum vei se- 
mäna, aga vei şi secera (GoL.), on moissonne 
selon qu'on a semé, (comme on fait son lit on 
se couche). 


Coxs. Ind. pr. seccr, seceri, seceră. — Imparf. se- 
ceram. — Pas. def, seceral. — Pl. q. parf. secera- 
sem. — Fut. pr. voiü secera. — Cond. pr. ag secera. 


— Impér. seceră, secera|l. — Sub). pr. să secer, să 
secerl, să secere. — Inf. pr.a secera. — Part. pr, 
secerând. — Part. pas, secerat, 


SECERĂCIUNE, s. f. moisson (Ev. Coresi). 
SECERARE, s. f. action de moissonner. 
SEGERAT, part. pas. de a secera. 
SECERAT, s. n. moisson. 

SECERÁTOARE, s. f. 1° moissonneuse, 


femme qui moissonne. || 2? moissonneuse, ma- 
chine à moissonner. 


PLUR. sans art, secerátoarele ;—avec l'art. seceră- 
toarele. 


SECERÁTOR, s. m. moissonneur. 
PLUR. sans art. secerători;—avec l'art, secerătorii, 


SECERE, s f. 10 faucille. || 20 moisson. || 
Mâine îi vremea secerei (S. NÀp.), c'est de- 
main l'époque de la moisson. 

SECERIS, s. n. moisson. 

SECETĂ, s. f. sécheresse. || [ntr'acest an 
fost'ai secetă mare (N. MusrE), il y eùt cette 
année-là uue grande sécheresse. 

SECETOS, adj. sec, privé d'eau. || Ani se- 
cetosi, des années de sécheresse. || Apa rece 
récoresce pe cel secetos (Gor.), l'eau froide ra- 
fraichit celui qui a soif. 


F. GRaM. f. s. secetoasă; — m. pl. secetoşi; — f. 
pl. secetoase. 


SECHESTRA (a), v. séquestrer (t. de dr.J. 


Coxs. Ind. pr. sechestrez, — Inf. pr. a sechestra, 
— Part. pr. sechestränd. — Part. pas. sechestrat. 


SECHESTRARE, s. f. action de séquestrer. 

SECHESTRU, s. n. séquestre. 

PLUR. sans art. sechestre ; —avec l'art. sechestrele, 

SECHIRAS, s. m. (anc./ cocher, charretier, 
roulier (Moxa). 


SECIU, s. n. petit taillis, sur une montagne, 
repoussé des troncs d'une forét qu'on a coupée. 

SECOL, s. n. siècle. || V. veac. 

SECRET, adj. secret. || V. tainic. 


1. SECRET, s. n. secret /néol./. || Am sa vé 
spun un secret, zise necunoscutul (J. Ne- 
GRUZZI); je vais vous dire un secret, dit l'in- 
connu. || V. tainá. 


PLUR. sans art. secrete; — avec l'art. secretele. 


SECRET, s. n. [ Trans.] endroit abandonné 
et banté par des esprits. 


SECR 


SECRETA (a), v. secréter (t. de med.). 


SECRETAR, s. m. secrétaire. || Secretar de 
Stat, secrétaire d'Etat. || Secretar general, se- 
crétaire général. 


PLUR. sans art. secretari ; — avec l'art. secretaril. 


SECRETARE, s. f. action de secréter. || sé- 
crétion. 


PLUR. suns art. seeretärl ; —avec l'art. seeretările. 
SECRETARIAT, s. n. secrétariat. 
SECRETAT, s. n. nom de famille. || Cum 
‘fi e secretat ? Quel est ton nom de famille? 
SECRETIUNE, s. f. sécrétion (t. de med.). 


PLUR. sans art. seereţiuni; — avec l'art. secre- 
jiunile. 


SECRIU, s. n. V. sicriü. 

SECTĂ, s. f. secte. 

(cn, sans art, secte ;— avec l'art. sectele. 
SECTAR, s. n. sectaire. 

PLUR. sans art. sectari ; — avec l'art. sectarii. 
SECTATOR, s. m. sectateur. 


PLUR. sans art. sectator! ` — avec l’art, sectatoril. 


SECȚIE et secţiune, s. f. 10 section, subdi- 
visiou. || 20 bureau de police, poste. || 19 Sef 
de secfiunc, chef de section. || 29 L'a dus la 
sec[ie, on l'a conduit au poste. 


PLUR. sans art. secjii et secțiuni ;—avec l'art, see- 
ue et sceţiunile. 


SECUIU, s. pr. Szekler. 
PLUR. sans art. Secui ; — avec l'art. Secuii. 


SECUL, s. n. V. secol. 
SECULAR, adj. 1? séculaire. || 2? séculier. 


F. Grau. f. s. seculară; — m. pl. seculari; — f. 
pl. seeulare. 


SECULARIZA (a), v. séculariser. 


Coxs. Ind. pr. seeularizez. — Inf. pr. seeulariza. 
— Part, pr. seeularizând. — Part. pas. secularizat. 

SECULARIZARE, s. f. action de séculariser. 
|| sécularisation. || Secularizareu bunurilor 
monástiresci, la sécularisation des biens des 
monastères. 


SECULARIZAT, part. pas. de a seculariza. 


SECUNDĂ, s. f. seconde. || /ntr'o secundă, 
en une seconde. 


PLUR. sans art. secunde; — avec l'art. secundele. 


SECUNDA (a), v. V. a ajuta et a sprijini. 

SECUNDANT, s. m. 1? second, lieutenant. 
|| 2° second. témoin (dans un duel). || Moria, 
însoțit numai de credinciosul seu secundant, 
Closca (A. Opos.). Horia, accompagné seule- 
ment de son fidèle lieutenant, Closhca. 


PLUR. sans art. secundan; — avec l'art. seeun- 
dau]it. 
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SECUNDAR, adj. secondaire. || Invéfámin- 
tul secundar, l'enseignement secondaire. 


F. GRAM. f. s. secundară; — m. pl. secundari; — 
f. pl. secundare. 


SECURE, s. f. cognée, hache. || Los. Cát ai 
arunca cu securea, à une petite di,tance. 


PLUR. sans art. securi ; — avec l'art. securile. 
SECURE, adj. [ Trans.] V. sigar. 
SECVESTRA (a), v. V. a sechestra. 
SEDAR, conj. (anc./ V. dar. 


ȘEDEA (a), v. 19 étre assis, s'asseoir, rester. 
[| habiter, demeurer, séjourner. || 20 aller, 
seoir, convenir, être convenable. || 10 A şedea 
pe un scaun, étre assis sur unechaise. || Se- 
de[t, asseyez-vous. || A şedea la masă, se met- 
tre à table. || A şedea cu chirie intr'o casă, 
habiter en location.|| A şedea la un loc, rester 
tranquille. || Sezi bine! Tiens-toi tranquille] A 
şedea cu mâinile in sin, rester les bras croi- 
sés. || A şedea cu cotele pe masă, rester les 
coudes sur la table. || A şedea de vorbă, rester 
à causer. || A şedea culcat, rester couché. || A 
şedea în pat, rester au lit.| A şedea în picioare, 
rester debout. || Sade de mult, il reste là de- 
puis longtemps et il attend depuis longtemps.|| 
Sade departe, il demeure loin. || Sade ca pe 
ghimpi, il est comme sur des épines. || Sade la 
țară, il demeure à la campagne.||A sedut mult, 
il est demeuré longtemps. || A sedea pe gân- 
duri, rester pensif. || A sedea pe spinarea 
cuiva, rester sur le dos de quelqu'un, vivre 
aux crocs de quelqu'un. || A şedea pe capul 
cuiva, rester sur le dos de quelqu'un, (rom. / 
scier le dos de quelqu'un. || Inima sade tot 
tinerd, le cœur reste toujours jeune. || Ceface? 
Sade. Que fait-il? Rien. || Incepu să 'l certe, 
zicénd ce şade (A. PANN.), il se mit à le gron- 
der, lui demandant pourquoi il restait là à ne 
rien faire. || Sade si norocu-i cresce, la chance 
lui vient en dormant.| Unde le aştepta Chiaj- 
na, sezénd pe un jef aalt de stejar săpat 
(A. OpoB.); où les attendait Chiajna assise dans 
un haut fauteuil de chéne sculpté. || A şedea 
voală, ctre assis en rond. || Unde şezi? Où 
habites-tu ? || 2° Om 'n casă dacă "ţi vine, să 
l'alungi nu şade bine (T. Spen.), quand quel- 
qu'un vient chez vous, il n'est pas convenable 
de le chasser. || Nu ? şade bine, il luisied 
mal. || Sade réà, cela n'est pas convenable. || 
şade réu, cela ne lui sied pas. || Această faţă 
"i şade bine, cette couleur lui va bien, lui sied. 

|| Sade rusine, c'est honteux. 

Cons. Ind. pr. sed et sez, sez, Seil, şade. — Im par f. 
sedeam. — Pas, def. sezui. —1'l. q. part. gezusem. — 
lut. pr. voii şedea. — Cend. pr. aș şedea. — Im- 
pér. Sit, şedeţi, —Subj. pr. să sed, et si gez, să sezi, 
să Sa, — Inf. pr. a şedea. — Part. pr. sezënd. — 
Purt. pas. șezut. 


P 


ȘEDERE, s. f. action d'ètre assis, de rester, 
de demeurer. || séjour. || Sedeaŭ in Iluşi cu 
șederea (Ex. KocALw.), il avait sa résidence à 
[ushi. || Sederea lui Mihnea in Sibiu (A. 
Opos.), le séjour de Mihnea à Sibiu. 


PLur. sans art. sederl ; — avec l'art. gederile. 

SEDILÁ, s. f. V. sădilă. 

SEDIMENT, s. n. sédiment. 

Pon. sans art. sedimente;—avec l'art. sedimentele. 

ȘEDINȚĂ s f. séance. || Sedinfcle Camerci, 
les séances de la Chamhre. 


SEDE 


— ——— 


Purr. sans art. ședințe ; — avec l'art. ședințele. 
SEDITIE et seditiune, s. f. sédition (n6ol./. 


PLUR. sam art. sedijie ct sedipiunf ` — avec l'art 
sedijiile et sedi[iunile. 


SEDITIOS, adj. séditieux /néol.]. 


F. GRAM. f. s. scditioasä ; — m. pl. sediţioși; — f. 
pl. sedi[ioase. 


SEDIU, s. n. siège, résidence. 
SEDUCATOR, adj. séduisant. 


F. Gras. f. s. seducătoare ;—7». pl. seducátorí ; — 
f. pl. seducătoare. 


SEDUCÁTOR, s. f. n. séducteur. 


PLon. sans art. seducitorl ;— avec l'art, sedu- 
eátorit. 


SEDUCE (a), v. séduire. 


Cons. Se conjugue comme a duce. 


SEDUCERE, s. f. action de séduire. || sé- 
duction. 


PLUR. sans art. scduceri ; — avec Curt. seducerile. 
SEDUCTIE et seductiune, s. f. séluction. 


PLOR. sans. art. seduc[il et seduc[iuni ; — avec 
l'art. scduc[üle et seduc|iunile. 


SEDUS, part. pas. de a seduce. 

ȘEF, s. m. chef (néol.J. 

l'en. sans. art, geft ; — avec l'art. sefit. 

SEFERTAS, s. n. plat creux, en fer-battu 
ou en porcelaine, pour transporter des mets. 

Puur. sans art. sefertage ; — avec l'art. sefertagele. 

SEFTEA, s. f. V. saítea. 

SEFTEREA, s. f. V. saiterea. 

SEGI, s. f. pl. V. sagá. 

SEGALNIC, ad). V. sagalnic. 

SEGMENT, s. n. segment. 

PLUR., sans art. seginente ;—avec l'art. segmentele, 

SEHASTRU, s. m. V. sibastru. 

ȘEICĂ, s. f. V. şaică. 

SEID, s. m. (anc.] palfrenier. 

Pun, sans, art. seizi; — arec l'art, setzil. 

SEIVAN, s. n. V. saivan. 

F. Damă. Nouv. Dict. Roum.-Franç. 
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SEGBANI, s. m. pl. /anc.] mercenaires, sol- 
dats en solde. 


SEGNETĂ, s. f. [ Mold.] étincelle. 
PLUR. sans art. segnete; — avec l'art. segnetele. 


SEI, adj. et pr. pos. m. pl. V. seü. 

SEIMUL, s. n. avec l'art. (anc.] l'assem- 
blé» de Pologne. || Aŭ ales Seimul să facă 
20.000 lefecii (Mrr. Cosr.); l'assemblée de 
Pologne a décidé de lever 30.000 hommes de 
troupes payées. 

SEIMENI, s. m. pl. (anc. corps d'infante- 
rie, troupes en solde, mercenaires étrangers. 

SEIR, s. n. /anc.] phénomène. || Seiruri 
ceresci (CANTEM.), des phénomènes célestes. 

PLUR. sans art. scirurí; — avec l'art, seirurile. 

SEIN, adj. gris. || Lână seind, laine qui 
n'est pas tout-à-fait blanche. 

SELAMET et salamet, s. n. (anc. 1? 
chance de salut. || 29 V. silimet. || Salametul 
lor, le zice, este a se închina (Be. ); il leur 
dit qu'il n'avait d'autre chance de salut que 
de se soumettre. 

SELAR, s. m. sellier, bourrelier. 

PLUR. sans art. selarT; — avec l'art. șelarii, 

SELÁRIE, s f. sellerie, bourrellerie. 

PLcR sans art. seläril; avec lurt. şelariile, 


SELBĂTĂCI (a se), vr. devenir snuvage, de- 
venir farouche. 

Coxs. Ind. pr. mé selbátácesc,— Inf. pr. a se sel- 
bătăci.— Part. pr. selbäläcindu-se. — Part. pas. sel- 
bätäcit. 

SELBĂTĂCIE et selbätäcie, s. f. état sau- 
vage, sauvagerie. 

SELBATEC et selbatic, adj. sauvage, fa- 
rouche. || O rață selbatică, un canard sauvage. 

F. GRAM. f. s. selbatecă et selbaticá ; — ni. pl, sel- 
bateci et selbaticl ; — f. pl. selbatece et selbatice. 

SELBATEC ct selbatic, s. m. sauvage. 

Puur. sans art. selbatect et selbatict; —avec l'art. 
selbateeit ct selbaticii. 

SELBATEC ct selbatic, adv. sauvagement, 
faroucheinent. 

SELBÁTICOS, adj. V. selbatic (od? 

SELBEZI (a), v. (anc. pàlir (B. P. Ilişoev). 

SELEAM s. n. (anc./ salut. | Le au dat 
scleamul de buna venire (N. Cosrix), il leur 
souhaita la bienvenue. 

SELEAF ct sileaf, s. n. (anc./ large ceintu- 
rer dans laquelle on porte ses armes. |] /ncins 
cu un sileaf in care erau înfipte două sau 
(rci pistoale si un iatagan (P. ep A, ceint 
d'une large ceinture dans liquelle étaient 
plantés deux ou trois pistolets et uo yatagan. 

SELIGEA, s. f. (anc./ doublure de fourrure. 

SELINÁ, s. Cache /bot.). 
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SELISTE, s. f. V. siliste. 

1. SEMÁNA (a), v. semer. || A semăna griii, 
semer du blé. || Cel ce seamănă puţin, putin 
şi seceră, (C. DIN Gor.); qui sème peu, moisson ne 
peu. || Cine seamănă vintul, furtuna eulcge; 
qui séme le vent, récolte la tempéte. || Ce ai 
semănat, aceea să seceri (CaNTEM.); tu récol- 
teras ce que tu auras semé. 


Cons. Ind, pr. semăn, semeni, seamănă. — Imparf. 
semănam.— Pas. def. semänat Pl, q. parf. semăna- 
sem.— Fut. pr. voiii semăna. — Cond, pr. aş semăna. 
Impér. seamănă, semána]t, — Subj. pr. să semăn, să 
semeni, să semene. — Inf. pr. a semăna. — Part. pr. 
semănând. — Part, pas, semănat. 


2. SEMANA (a), v. ressembler, se ressem- 
bler, avoir de la ressemblance avec, étre pa- 
reil à, tenir de.||Seamáná cu tatăl seii, il res- 
semble à son pere. || Semánau ca două pică- 
turi de apá, ils se ressemblaient comme deux 
gouttes d'eau. || Are cui să semene, il a à qui 
ressembler, il a de qui tenir. || Ochii ei nu 
seamănă a de pasere, ses veux ne ressemblent 
pas à ceux d'un oiseau. || A ce seamănă pur- 
tarea, voastră ? À quoi ressemble votre con- 
duite? || Acest copil seamănă a mort, cet en- 
fant est pâle comme un mort. 

Cons. Ind, seamán, semeni, seamănă. — Inf. pr. a 
semăna. — Part, pr. semănând. — Part. pas. semănat. 

1. SEMĂNARE, s. f. action de semer. 

2 SEMÁNARE, s. f. action de ressembler, 
d'avoir de la ressemblance avec, d'être pareil à, 
de tenir de. || ressemblance, similitude. 

SEMÁNAT, part. pas. de a semăna (1 et 9). 

SEMANAT, s. n. le fait de semer. || semaille. 

SEMÁNÁTOR, s. m. semeur. 


PLUR. sans art. semănitori; — avec l'art. semá- 
nătorii. 


SEMĂNĂTOR, adj. qui ressemble, ressem- 
blant, pareil. Oilor nu ostenilor, semănătoare 
oastea ! (Mir. Cosr.) Armée qui ressemblait 
davantage à des moutons qu'à des guerriers | 


F. Gram. f. s. semănătoare; — m. pl. semănători; 
— f. pt. semănătoare. 


1. SEMANATURÁ, s. f. 1? semaille, semis. | 
2 champ ensemencé. || Semänäturile de 
toamnă, les semailles d'automne. 

2. SEMĂNĂTURĂ, ;. f. ressemblance, simi- 
litude. 


PLUR. sans art. semănături ; — avec l'art. semănă- 
turile. 


SEMANTÁ, s. f. V. semintä. 
SEMENI, s. m. pl. V. seamán. 
SEMENIC, s. m. V. siminoc. 
SEMESTRIAL, adj. semestriel. 


F. Gna«. f. s. semestrială; — m. pl. semestriall ; 
— f. pl. semestriale. 


SEMESTRU, s. m. semestre. 


PLUR. sans art. semestri; — avec l'art, semestrit. 
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SEMET, adj. courageux, hardi, audacieux. 


|| arrogant. Le spuse cu graiii semeţ, il leur 
dit d'un ton arrogant. 

F. Gnax. f. s. semea]i ; — m. pl. semeţi;— f. pl, 
semele. 

SEMET, adv. V. semetesce. || Zicéndu-i 
seme[ (A. PANN), en lui disant avec arrogance. 

SEMETESCE, adv. courageusement, hardi- 
ment, audacieusement. || arrogamment. 

SEMETI (a se), v. prendre courage, s'en- 
hardır, || devenir arrogant. || Si oamenii înce- 
puse a se semeţi cu nădejde ca îi va mântui 
Dumnezeu (N. Musre), les gens avaient com- 
mencé à reprendre courage avec l'espoir que 
Dieu les sauverait. 


e 
Coxs. Ind, pr. mă semejesc.— Inf. pr. a se semeti. 
— Part. pr. semeţindu-se. — Part. pas. semelit. 


SEMETIE, s. f. courage, hardiesse, audace. 
|| arrogance. || Din seme[ia aŭ suduit pe 
Bogdan, Hatmanul de faţă (N. Costin); par 
arrogance il injuria Bogdan, en présence du 
Hetman. || Vorbese din avu[ie si se [in în 
semefie (P. Por. G. Den. 'Teop.), ils parlent 
de haut de leurs richesses et sont arrogants. 


SEMI, adv. demi. || Semi-cere, demi-cercle. 
|| Semi-Zei, demi-Dieu. 

SEMI-LUNĂ, s. f. semi-lune, croissant, la 
Turquie. 

SEMINAR, s. n. séminaire. 


PLUR. sans art. seminare ;—avec. l'art. seminarele. 


SEMINARIST, s. m. séminariste. 


PLUR. sans art, seminarișii ; — avec l'art. semina- 
ristir. 

SEMÍNA (a), v. V. 1. semána. 

SÉMINTÁ et sémintä, s. f. 1° postérité, race. 
|| 20 semence. || sperme. || graine. || Seminţa 
lui Iacov (Ev. Con), la postérité de Jacob. || A 
face seminţă, monter en graine. || I gánsac 
şi Lam cumpărat de semînţă (1. CREANGĂ), 
c'est un jars et je l'ai acheté pour la reproduc- 
tion. || Fálindu-se că este prásit de seminţă 
împărătească (V. Aex.), se glorifiant d'être 
issu de race royale. || Seminfá de in, graine 
de lin. |} Seminfà de gándaei, graine de vers 
à soie. || Seminţă seacă, graine vaine. || Loc. 
A cóuta semin{à de vorbă, chercher des pré- 
textes à dispute. || Are seminfà de vorbă, 
il est lancé, il est légérement ivre. || Să nu 
vază semin[à de călugăr pe la biserica lui 
(I. CREANGĂ), qu'il ne voie pas l'ombre d'un 
moine dans son église. || Cine "şi mănâncă sé- 
minja de în isi mănâncă cămaşa; manger 
son blé en herbe. 

PLUr. sans art. semințe; — avec l'art. semințele, 

SEMINTIE, s. f. souche, famille, lignée, des- 
cendance. || tribu. || Lameh ati avut 77 de 
seminfii din două muieri, din Ada şi din 
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Seda (N. CosriN), Lamech eùt 77 descendants 
de deux femmes, Ada et Sella. || Din ce izvor 
si ce semin[ie sunt locuitorii ţărei noastre? 
De quelle origine et de quelle souche sont les 
habitants de notre pays? || Din semin[ie in 
semin[ie, par descendance directe.|| Cele doud- 
spre-:eee seminfile a lui Israel, les douze 
tribus d'Israël, 


PLUR. sans art, seminjil; — avec l'art. seminţiile. 
SEMIT, s m. Sémite. 

PLUn. sans art. Semiţi;—avec l'art. Semiţii. 
SEMI-ZEU, s. comp. demi-Dieu. 

PLCR. sans art. semi-zel; — avee l'art. seini-zeil. 


SEMN, s. n. signe, indice. || signe, symbole. 
|| signe, trace, marque. || signe, présage, pro- 
nostic. || prodige, miracle. || cible. || A face 
semn, faire sigae.||A se infelepe prin semne, 
s'entendre par signe. || Ureeki lungi, semn de 
măgar (GoL.), longues oreilles, indice de tète 
dure. || Semnulcrucei, le signe de la croix. || 
Nu se vede nici un semn, on ne voit aucune 
trace. || Are un semn, il a une marque (il 
est marqué d'un signe). |, Semn reu, mauvais 
présage. || Semn de boală, symptômes de ma- 
ladie. || S'au arătat semn mare in cer (Ga. 
URECHE), on vit un grand prodige dans le ciel. 
— Fost-au şi trei semne mari in zilele Ducüi 
Vodă, când au purces la oaste (I. NecuLc.); il 
se produisit aussi trois signes importants, sous 
le règne du prince Douca, quand il partit pour 
rejoindre l'armée. || Vezend semnul care a 
făcut Iisus, en voyant le miracle accompli par 
Jésus. || A trage la semn, tirer à la cible. 


PLOR. sans art. semne; — avec l'art. semnele. 


SEMNA (a) v. 1? /ane./ sceller. || 29 signal, 
mettre sa signature. || 1° Semnară piatra eu 
sigile, ils scellérent la pierre avec des sceaux. 
|| 29 A semna un contract, signer un con- 
trat. 

Cow). lad.pr. semnez, semnezi, semnează. — Im- 
parf. semnam. — Pas. déf. semnal. — 14. q. parf. 
scinuasein. — Fut. pr. voii semna, — Cond. pr. aș 
semna. — Impér, semnează, semnaţi. — Subj. pr. să 
semuez, să semnezi, să semneze. — Inf. pr. a semmi 
— l'art. pr. scinnáund, — Part. pas. semnat. 


SEMNAL, s. n. signal. 


PLER. sans art. semnaluri; — ave: l'art. sanna- 
lurile. 


SEMNALA (a), v. signaler /néol.). 


Coxs. Ind. pr. semnalez. — Inf. pr. a semnala. — 
Part, pr. semnaláad, — Part. pas, semnalat, 


SEMNĂTURĂ, s. f. signature. 


PLUR. sans art. seinnături ; — arec l'art. semnă- 
turile. 


SEMNE (pe 
parait que. 


), loc. adv. probablement, il 


SEMNIC, s. n. [ lalom.] hutte dans la terre, 
ou l'on garde les ruches pendant l'hiver. 

SEMNIFICARE, s. f. signification (néol.. || 
V. inteles. 


SEMNIFICATIV, adj. significatif /néol.). 


F. Grau. f. s. semnificativă ; — m. pl. semnifica- 
liv ; — f. pl. semnilicative. 


SEMNISOR, s. n. dim. de semn. 


1. SEMUI (a), v. (anc./ réfléchir (B. P. Has- 
DEO). 

2. SEMUI (a), v. prendre quelqu'un pour un 
autre (à cause de la ressemblance). || L'am 
semuit cu frale-seu, je l'ai pris pour son père. 
|| L semuia eu străinul ce venise la bise- 
pică, îl trouvait qu'il ressemblait à l'étranger 
qai était venu à l'église. 

Cox) Ind. pr. semuese, — laf. pr. a semui. — 
Part. pr. semuesc. — Part. pas. semuit. 


SEMUIRE, s. f. 1° /anc.) action de réflé- 
chir. || 29 action de prendre quelqu'un pour 
uu autre (à cause de la ressemblance). 

SEMUIT, part. pas. de a semui. 


SENAMICHIE, s. f. séné. 


SENAT, s. n. sénat. || Senatul Romei, le 
Sénat de Rome. 


PLctn. sans. arl. senate; — avec. l’art. senatele. 
SENATOR, s. n. sénateur. 
PLUR. sans. art. senatori; — avec. l'art, senatorit, 


SENATORIAL, adj. séaatorial. 


F. GRAM. f. s, senatorialä ; — m. pl. senatoriall ; — 
f. pl, senatoriale. 


SENEAT À, s. n. (ane./ mousquet. || Numai 
din tunuri si senele unii la alții dau peste 
apă (Mir. Cosr.), il se tirent seulement des 
coups de canons et de mousquets par dessus 
la riviére. 

PLUR. sans. art. senele ; — avec. Part. seuejele. 


SENIN, adj. serein. || O noapte senină, 
une nuit sereine. || Cerul era senin, le ciel 
était serein. || De acum inainte pentru mine 
zi senină nu-i (C. NeGnuzzI), il n'y a plus 
manitenant de bonheur pour moi. || Loc. Din 
chiar senin, soudain, sans raison. || Din senin, 
brusquement, soudain, d'une manière inatlen- 
due, /fam.) à propos de bottes. || Nu e senin 
fără nori, îl n'ya pas de bonheur sans nuages. 


E. Grau. f. s. senină; — m. pl. senint ; — f. pl 
sente. 


SENIN, s. ». 19 serein, ciel serein, beau 
temps. || 90 sérénité, calme. || 1° După ploaie 
aşteaptă senin (GoL.), aprés la pluie le beau 
temps. || Sub senin adăpostit (Par. Mou) 
n'ayant que le ciel pour abri. || Seninul vie- 
(îi, la sérénité de la vie. || Nădejdea Domnu- 
lui este ca seninul cerului gi incelul márei ; 
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acum este senin si se face nour; acum este 
marea lină si se face furtună. (|. Necurc.) 
L'espérance du prince est comme la sérénité 
du ciel et le calme de la mer; l'azur est se- 
rein et voici desnuages; la mer est tranquille 
et voici la tempéte. || Ai adus senin în ţară 
(C. Konakt), tu as ramené le calme dans le 
pays. || Seninul mărei, le calme de la mer. 

SENINAT, adj. V. senin et inseninat. || 
A avea zile seninate (A. Pann), avoir des jours 
sereins. 

SENINATATE, s. f. sérénité.||V. senin (s. n.) 

SENS, s. n. sens, acception, signification, 
interprétation //néol./.|| Alt sens ware lumea 
asta, n'are alt scop, altă soartă (M. Ein.) ; 
ce monde n'a pas d'autre sens, il n'a pas d'au- 
tre but, d'autre sort. 


PLUR. sans. art. sensuri; — avec. l'art. sensurile. 
SENSATIE et sensatiune, s. f. sensation. 


PLUR. sans arf. sensa[il et sensa[iunl; — avec 
l'art. sensaţiile et sensa[iunile. 


SENSIBIL, adj. V. simtitor. 


SENSIBILITATE, s. f. sensibilité (néol./. || 
A șters din imagina[iunea noastră toată 
sensibilitatea (T. Maior.), il a effacé toute 
sensibilité de notre iinagination. 


SENSITIVÁ, s. f. sensitive /bot./. 


PLUR. sans. art. sensitive; — avec l'art. sensi- 
tivele. 


SENSUAL, adj. sensuel (néol.J. 


F. GRAM. f. s. sensualá ; — m. pl. sensualf ; — f. 
pl. sensuale. 


SENSUALITATE, s. f. sensualité. 
SENTINTÁ, s. f. sentence. 

PLUR., sans art. sentinţe ;—avcc l'art. sentintele. 
SENTIMENT, s. n. sentiment (néol./. 


PLUR. sans art, sentimente; — avec l'art. sentimen- 
tele. 


SENTIMENTAL, adj. sentimental /néol./. 


F. Gnax. f. s. sentimentală; — m. pl. sentimen- 
talt; — f. pl. sentimentale. 


SENTINELÁ, s. n. sentinelle, || V. streajá. 
Pin. sans art. sentinele ; — avec l'art. sentinelele. 
SENUNE, s. m. [Suc.] tronc d'arbre évidé 
dans lequel on donne aux bestiaux du sel pilé. 
SENTULET, s. n. V. santulet. 


SÉOS, adj. V. soios. || Carnea seoasá (Cax- 
TEM.), la viande grasse. 


SEPARA (a), v. V. a despárti. 

SEPARARE, s. f. V. despártire. 

ŞEPCĂ, s. f. V. sapcä. 

SÉPTAMINÁ, s. f. semaine. || Sóptámina 
viitoare, la semaine prochaine. || Peste două 
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séptámini, dans deux semaines. || Câştigă 40 
lei pe sèptäminà, il gagne 40 francs par se- 
maine. || Nu l'am vézut de două séptámini, 
je ne l'ai pas vu depuis deux semaines. || Sép- 
tämina mare, la Semaine Sainte. || Septá- 
mina patimilor et Séplämina chinurilor, 
la Semaine de la Passion.|| Séptámina cea lu- 
minată, la semaine aprés Páques. || Sépta- 
mina albă, le Semaine des Rogations. 


PLUR. sans art. sóptáminele; — avec l'art. säp- 
táminele, 


SÉPTÁMINAL, adj. hebdomadaire. || Un 
ziar séptáminal, un journal hebdomadaire. 


F, GRAM. f. s. séptáminalà ; —m. pl. séptäminall ; 
— f. pl. séptáminale. 


SÉPTE, adj. num. eard. sept. || V. şapte. 
SEPTEMVRIE, s. m. Septembre. 
SEPTIME, adj. num card. et s. septième. 
SERAC, adj. et s. V. sárac. 

SERAFIC, adj. séraphique (V. ALex.). 


F, GRAM. f. s. seraficá; — m. pl. seraliel ; — f. pl. 
seralice. 


SERAFIM, s. f. séraphin. 

PLUR. sans art. serafimi ;—avec l'urt. serafimil. 

SERAG, s. n. V. sirag. 

SERAIU, s. n. saraiü. 

SERAN, s. m. V. saran. 

SERASCHÍER, s. m. généralissime des ar- 
mées turques. 

PLUR, sans art. seraschierl ; —avce l'art, seraselieril. 

SERASIR, s. n. (anc./ étoffe mélangée de 
fils d'or. ` 

SERATA, s. f. soirée. 


Pun. sans art. serate;—«vec l'url. seratele, 
SERB, s. m. Serbe. 
PLUR. sans art. Sèrbl ; — avec l'art. Serbil. 


SERB, s. m. serf. 


Pun. sans art. serbl ; — avec l'art. serbil. 


SÈRBA, s. f. avec avec l'art. danse pay- 
ganne. 

SERBA (a), v. féter, célébrer. || Ca să ser- 
băm norocul ce azi ne-a dăruit un ver Ma- 
riei tale si mie un neam iubit (V. ALEX.), 
pour féter l'heureux destin qui nous donne à 
Votre Altesse un cousin et à moi un parent 
aimé. 

Coxi. Ind. pr. serbez.— Inf. pr. a serba. — Part. 
pr. serbáud.— Part. pas. serbat. 

SERBARE, s. f. action de féter, de célé- 
brer. || féte, célébration. 


Pun, sans art. serbări ;— avec l'art. serbările, 


SERBATOARE, s. f. fète, jour férié. || Sër- 
bätorile impărătesci, les grandes fêtes religieu- 
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ses de l'année.||//aine de sérbátoarc, habits de 
fête. || O zi de sérbátoare, un jour de fête. || 
Dacă des sérbàtorifaci nu o să aibi ce se 
imbraci (A. Duc): si tu chómes souvent, tu 
n'auras pas quoi te mettre sur le dos. || Zile 
făru serbători,ca un drum fără conac (GoL.); 
des jours sans fétes sont comme une route sans 
halte. || Loc. [ Mold.] Sérbátoare "nm casă, se 
dit pour imposer silence à quelqu'un qui tient 
des propos trop libres, lorsqu'il se trouve des 
jeunes filles dans la socicté. 

PLun. sans art. serbätort ;—avec l'art. serbătorile. 


SERBATORI (a), v. fâter, chómer. 


Cons. Ind. pr. sevbátoresc. — Inf. pr. a scórbátori. 
— Part. pr. sévbätorind. — Part, pes, sérbátorit. 


SERBĂTORICĂ, s. f. dim. de serbătoare. 

SERBĂTORIT, part. pas. de a sărbători. 

SERBESC, adj. serbe, de Serbie. 

F. Gran. f. s. sérbeascá ; — m. et f. pl. sérbescet. 

SERBESCE, adv. comme les Serbes. || A vorbi 
sérbesce, parler le serhe. 

SERBET, s. n. sorte de confiture assez den- 
se, préparée comme les bonbons fondants. 

PLUR. sans art. șerbete; — avec l'art. scrbetele. 

SERBEZI (a), v. devenir fade. 

SERBI (a), v. réduire au servage, asservir. 


Cons. Ind. pr. gerbesc. — Inf. pr. șerbi. — Part, 
pr. serhind. — Part, pas. serbit. 


SERBIA, s. pr. la Serbie. 

SERBIE, s. f. servage. 

SERBIRE, s. f. action de réduire au servage. 
|| servage (V. ArEx.). 

SERBIT, adj. réduit au servage, asservi. 


F. Gray. f. s. gerbitá, — m. pl. gerbilá. — f. pi. 
serbite. 


SERBOAICĂ, s. f. Serbe (rom. L 
PLUR. sans art, sórboaice ; — avec l'art, sérboaicelc. 


SERDAR, s. m. 19 fanc.) commandant de 
la cavalerie. || 2° /anc./ titre de noblesse. || 
[ane.] Cäre-scrdar, commandant de cavalerie 
légère. 


Don, sans art. serdari; —avec l'art. serdaril. 
SEREIMAN, adj. ct. s. [anc.] V. serman. 
SERENADÁ, s. f. sérénade. 

PLun. sans art. serenade; —avec l'art. serenadele, 
SERGENT, s. m. sergent. 

Dun, sans art. sergenti ; — avec l'art. sergenlil. 
SERIE, s. f. série. 

PLUR., sans art. seri; — avcc l'art, seriile. 
SERICULTOR, s. m. sériculteur. 


Pun, sans art, sericultor! ; — avec l'art. sericul- 
toril. 


SERICULTURÁ, s. f. sériculture. 
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SERIOS, adj. sérieux, grave. 

F. GRAM, f. s. serioasă; — m, pl. serios ; — f. 
pl. serioase, 

SERIOS, adv. sérieusement gravement. || 
Serios vorbim? Nous parlons, sérieusement ou 
nous plaisantons ? 

SERIOSITATE, s. f. sérieux, gravité. 

SERLAIU, s. m. sauge /bot./. 

SERMAN, adj. 10 (anc./ enfant né d'un 
mariage non reconnu par la loi. || 2? pauvre, 
malheureux. || Serman de părinți, orphelin. 
— A fost o dată un flacäiandru, serman de 
părinţi (P. IsPtR.) ; il était une fois un jeune 
garcon, orphelin. 

F. GRAM. f. s. sermaná ; —- m. pl. serinant ;5—f.. pl. 
sermalie. 

SERMAN, f. m. pauvre, malheureux. || 
Sermanul fără nădejde ca cu ocandelă fără 
unt-de-lemn (Go.), le pauvre sans espérance 
est comme une veilleuse sans huile. 

PLUR. sans art. sermauă ; — avec l'art. scrmanit. 


SERMANĂ, s. f. pauvre, malheureuse. 

PLUR. sans art. sermane ; — avec l'art. sermanelc, 

SERMÁNCUTÁ, s. f. pauvrette, dim. de ser- 
maná. 

SERMANICÁ, s. f. pauvrette, dim. de ser- 
mană. || Ce-i vinovată sermăniea de dinsa? 
En quoi est-elle coupable la pauvre petite. 

SERPAR, s. n. ceinture. || Dar serparul "si 
a luat, ca i cu galbeni îndesat (P. Por. ŞE- 
ZĂT.); mais il a pris sa ceinture, car elle est 
pleine de ducats. 

SERPARITÁ, s. f. vermiculaire âcre, poivre 
de muraille /bot./. 

SÉRPE, s. m. V. şarpe. 

SERPENGEA et serpengea, s. f.anthrax. || V. 
sárpincea. 

SERPI (a), v. V. a şerpui. 

SERPINTÁ, s. f. V. serparitá. 

SERPOAICÁ, s. f. femelle du serpent. 

PLuu. sans art. scrpoaice ; —avcc l'art. serpoaiccle. 

SERPOANE, s. f. { Buc.] V. serpoalcá. 

SERPUI (a), v. imp. serpenter, onduler, 
aller en zig-zag. || Si riul pe a luă cale sop- 
tesce serpuind (|. Erape-RAD.), et la rivière 
murmure en serpentant. 


Cons. Ind. pr. gerpuesce. — Inf. pr. a serpui. — 
Part. pr. gerpuind. — Pur. pas. serpuit. 


SERPUIALĂ, s. f. serpentement, sinuosité. 

PLUR. sans art, şerpuleli ;—avec Part. șerpurelile. 

SERPUIRE, s. f. action de serpenter. 

SERPUIT, s. n. eerpentement, repli, sinuo- 
site. 

SERPUITURÁ, s. f. repli, ondulation, si- 
nuosité. 

PLUR, sans, art, scrpuiturf ` — avec l'art, gerpui- 
turilc. 
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SERPULITÁ, s. f. dim. de serpoaicä. 

SERPUREL, s. m. petit serpent, dim. de 
sarpe. 

SERSAM, s. n. [Trans ] instrument, outil. 

SERTA-FERTA, L adv. de ci de là. || Lui 
nu "i bătu la ochi a bine acele serta-ferta, 
de colo pină colo, pe dinaintea casei lui (P. 
[sP1R.); ces allées et venues continuelles devant 
sa maison lui semblérent suspectes. 

SERTAR, s. n. tiroir. || Sertarul mesei, le 
tiroir de la tsble. 

PLUR. sans art. sertare; — avec l'art, sertarelc. 

SERVET, s. n. serviette. 

PLun. sans art, șertele; — avec l'art, servetele, 

SERVETEL, s. n. dim. de servet. 

SERVI (2), v. servir. || V. a sluji. 

Coxs. Ind, pr. servesc. — Inf. pr. a servi.— Dart, 
pr. servind, — Part. pas. servit. 

SERVICIU, s. n. service. || V. slujbă. 

PLUR, sans art. servicie; — avcc l’art. serviciele. 

SERVIL, adj. servile. || V. slugarnic. 

F. Gras. f. s. servilá; — m. pl. servil; — f pl. 
servile, 

SERVILISM, s. n. servilisme. || V. slugár- 
nicie. 

SERVIRE, s. f. aclion de servir.||V. slujire. 

SERVITOR, s. m. serviteur, domestique. || 
V. slugă. 

PLUR. sans art. servitor ; — avec l'art. servitorii. 

SERVITUDINE, s. f. servitude. 

ȘES, adj. uni, plat. || Un loc ses, un terrain 
en plaine. || Când ojungea pe câte un piept 
de munte şes, quand il arrivait sur un plateau. 

F, GRAM. f. s. seasá; — m. pl. gesí ; — f. pl sese. 

ȘES, s. n. plaine, rase campegne. || Sesul 
transilvan, la plaine transylvaine. || De s'ar 
face dealul şes (P. Por.), quand bien même la 
colline se transformerait en plaine. || In scs, 
en rase campagne. 

PLUR. sans art. șesuri; — avec l'art, sesurile. 

ȘESE, adj. num. card. six. || V. şase. 

SESIME, s. f. sixième, sixième Ja tie. 

PLun. sans art. sesiml; — avec l'art. sesimile. 

SESIUNE, s. f. session. 


Pun, sans art. sesiunt ; — avcc l'art. sesiunile, 

SET, adj. V. ses. || Mai cât colea, pe lo- 
cul set, curgea, ca şarpe un riulef (P. Por. 
G. Dem. Trop.) ; tout près, dans la plaine, un 
ruisseau coulait en serpentant. || D'a-stánga, 
câmpia gea[d se lungesce pină in poalele 
munţilor (A. Onos.) ; à gauche, la plaine unie 
s'étend jusqu'au pied des montagnes. 

F. Gras. f. s. şeață; — m. pl. soi: — f. pl. sete. 

SETE, s. f. soif. || Mi-e sete, j'ai soit. || Mor 
de sete, je meurs de soif.| Loc. E fript de sete, 
il a une soif ardente.| Sete de balaur, soif inex- 
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lipnguible.|| Cum ii záresce, ride şi îi ucide, nu- 
mai de setea de-a ucide (V. ALex.); dès qu'il 
les apercoit, il rit et les tue, simplement par 
besoin de tuer. 

SETELA (a), v. V. a tesela. || Anevoie poți 
sețela un cal neinväfat (GoL.), on peut diffi- 
cilement étriller un cheval qui n'est pas 
dompté. 

SETILĂ, s. pr. perconnage des contes popu- 
laires, fils de la sécheresse; il est affligé d'une 
soif inextinguible et boit des rivières sans pou- 
voir se désaltérer. 

SETOS, adj. assoiffé, altéré.| Setos de bani, 
avide d'argent. 


F. Gras. f. s. setoasă; — n. pl. setost ; — f. pl. 
setoase. 


SETOS, s. m. assoiffé, celui qui a soif. | Se- 
tosul, pe drum, din ori-ce lac bea (Go.) ; 
l'assoiffé boit à la première mare qu'il ren- 
contre en chemin. 

Pun. sans art. seloşi, — avec l'art. setoșii. 


SETRAR, s. m. V. şătrar. 


SEU, s. n. suif. || Seii de vacă, graisse de 
Leeuf. || Luminare de seu, chandelle. || După 
ce că e carnea grasă, mai pune si seu (A. 
PANN), il ne suffit pas que la viande soit grasse, 
il y ajoute encore du suif. || Loc. Semeni a 
avea seu la ránicht (I. CREANGA), tu parais avoir 
du fcin dans tes bottes. 

SEU, conj. V. sai. 

SEU, adj. et pr. pos. son. || Al seit, le gen 
Fratele seu, son frère. — Sora sa, sa soeur. — 
Copiii sei, sesenfants. — Florile sale, ses fleurs. 
— Estealseu, c'est le sien. — Era a sa, c'était 
Ja sienne. —— Sunt ai sei, ce sont les siens. — 
Erat ale sale, c'était lea siennes.| (empl. subst.) 
Negustorul trăesce din seul seu (I. CREANGA), 
le marchand vit de son bien. 

F. GRAM. f. s. sa; — m. pl. soi; — f. pl. sale, = 


m. s. al sei; — f. s. a sa; — m, pl. al sei ; — f. 
pl. ale sale, 


SENAS, s. m. V. seasiu. 

SEUOS, adj. V. soios. 

SEVAIU, s. n. étoffe blanche. 

SEVER, adj. severe. || V. aspru et strasnic. 


F. Grau. f. s. severă; — m, pl. severi; — f. pl. 
sc vore, 


SEVERITATE, s. f. sévérité. || V. asprime 
et straşnicie. 

SÉVIRSIT (a), v. V. a sávirsi. 

SEX, 5. n. sexe. 

PLur. sans art. sexurl; — avec l'art. sexurile. 


SEXUAL, adj. sexuel. 


F. Grax. f. s. sexuală; — m. pl. sexuali; — f pl 
sexuale. 


SEZATOARE, s. f. veillée, réurion du soir. 
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|| O sezätoare la țară (A. PANN), une veillés à 
la campagne. 


PLUR. sans art. sezMoare ; —avec l'art. sezätoarcle. 


SEZÁTOR, adj. établi, installé. || sédentaire. 
|| Trimise atunci se stringă in curtea pala- 
tului puţină oştire ce se afla şezătoare la 
Argeş (A. Oooa.), il envoya alors réunir dans 
la cour du palais quelques hommes de troupe 
qui se trouvaient installées à Argesh. l 

F. Gras. f. s. sc&iátoare; — m. pl. șăzători; — f. 
pl. s“zätoarc. 

SEZUT, part. pas. de a şade. 

SEZUT, s. n. siège, derrière, anus. || O baie 
de șezut, un bain de siége.|| S'a pus pe şezut, 
i| s'est assis sur son derriére. 

SFADÁ, s. f. querelle, dispute, mésintelli- 
gence, altercation. || Mare sfadă a fost in Se- 
nat după moartea lui Comod, il y eut grande 
querelle dans le Sénat, aprés la mort de Com- 
mode. || Lupu şi Matei aù ales judecător 
sfezei dintre sine pe Racofi (Sixxaf); Lupu 
et Mathieu choisirent Racotsi comme juge de 
leur querelle. || Destule sfezi a fost si atunci 
(I. NEcuLC.), il y eùt sufüsamment de mésin- 
telligences alors. || A avea gust de sfadă, 
avoir envie de se quereller. 


PLUR. sans. art. sfezi; — avec l'art. sfezile, 


SFÁDALNIC, adj. [ Mold.] querelleur. 
F. Gras. f. s. sfădalnică; — m. pl. sfädalnicl ; — 
f. pl. sfádalnice. 


SFĂDĂUȘ, adj. [ Mold.] V. stădalnic. 


SFÁDI (a se), vr. se quereller, se disputer, 
se prendre de querelle, se brouiller. || Vë sfă- 
di[í de geaba, vous vous disputez inutilement. 

|| Când se va preleji să se sfădească doi 
dulăi (Pa. V. Lupu), s'il. arrive que deux mà- 
tins se prennent de querelle. || De cát să "(i 
dau şi să ne sfădim, mai bine tot prieten 
să fim (A. Pany) ; plutôt que de te donner de 
l'argent et de nous brouiller ensuite, je pré- 
fère que nous restions amis. 


SFADICIOS, adj querelleur. || Si, pentru 
că cra femeie sfădicioasă, a început cu gura 
la dinsul (1. G. Sorena), et, comme c'était une 
femme querelleus», elle se mit à l'invectiver. 

M. Gras f. s. slădicloasă; — m. pl. sfădicioși; — 
f. pl. sfádicloase. 

SFÁDIT, adj. [ Mold.] en mauvais termes, 
brouillé. | Era s/ădit cu mine din pricina 
Smarandifei (1. CREANGA), il était brouillé a- 
vec moi à cause d'Emeraude. 

SFÂNT, s. m. saint. || Crede "n Dumnezeü 
cinstind sfinţii (A. PANN), crois en Dieu en 
honorant les saints. || Cum e sfântul si cola- 
cul (A. Pann); à tel saint, telle offrande. 

PLUR. sans art, sfinți; — avec l'art. sfinji. 
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SFÂNT, adj. saint, sacré. || Sfântul soare, 
le soleil. || Sfântu jertfă, le saint sacrifice (de la 
messe).—'L opri da sluji sfânta jertfă in 
timp de şase septămini (C. I. Lan.);il lui in- 
terdit de célébrer la messe pendant six semaines. 
|| Ce zicea era. sfânt, ce qu'il disait était sacré. 
|| Loc. Ca viind ea seara sà'l găsească sfânt 
(A. Basch, et qu'en venant le soir elle le trouve 
en règle (ayant terminé son ouvrage). || O 
s/ântă de băie, une solide raclée. || O sfântă de 
frică, une peur bleue. || La sfântul aşteaptă, 
la semaine des quatre jeudis. || Ferit a sfântul! 
Jamais de la viel Dieu l'en gardel— Tu mosii 
n'ai, bani ferita-a sfåntu, turme de loc, case 
si livezi hici ] Tu n'as pas de terres, de l'ar- 
gent encore moins, des troupeaux pas du tout, 
des maisons et des vergers va te faire voir! || 
L'a furat sfântul (I. CREANGA), il s'est en- 
dormi. — Sfinţii toţi incep să'l fure(N. Bocn.), 
il est pris d'une furieuse envie de dormir. || 
Sfântu Dimitru, Ia Saint-Démétre (26 oc- 
tobre v. st.), époque à laquelle on déménage. 
|| Sfântu Gheorghe, la Saint-Georges, (23 
Avril, v. st.), époque à lsquelle on déménage. 

F. Gran. f. s. sfintă; — m. pl. sfinții; — f. pl. 
sfinte. 

SFANT, s. m. (anc./ pièce de monnaie (= 
83 centimes). 


PLUR. sans art. sfanjf ; — avec l'art. sfanlir. 


SPÁNTOAICÁ, s. f. dim. de slant. 

SFÁNTUI, (a), v. soutirer de l'argent à 
quelqu'un, (fam.) carroter. 

Cons. Ind. pr. sfânfuesc. — Inf. pr. a sfán[ui. — 
Part. pr. sfán|uind, — Part. pas. sfäntuit. 

SFANTUIALÀ, s. f. le fait de soutirer de 
l'argent à quelqu'un, (rom. de carroter quel- 
qu'un. ; 

SFÁNTUIRE, s. f. action de soutirer de l'ar- 
gent à quelqu'un, /fam.) de carroter quel- 
qu'un. 

SFANTUIT, part. pas. de a sfäntui. 

SFÁNTUIT, s. n. V. sfäntuialä. 

SFÁNTULET, s. f. dim. de stànt. 

SFÂNTUL, s. m. Dieu. 


SFARÁ, s. f. fumée qui s'éléve (d'un autel, 
d'un bücher, d'une cheminée, etc.). || Avel din 
cele mai.bune si mai grase dobitoace jun- 
ghia si aprindea pre jertfelnic şi se înălța 
sfara drept la ceri (N. Cosrix). Abel égor- 
geait les meilleurs animaux et les plus gros, et 
il les offraient en sacrifice sur l'autcl et la fu- 
mé: s'élevait droit vers le ciel. || Loc. A da 
sfară in țară, répandre une nouvelle. 

SFARÁ, s. f. [ Mold. et Duc.] V. sfoară. || 
O sfarà de mătasă (1. G. Siena), une corde 
de soie. 


SFĂR 


SFÁRAI (a), v. V. a slirii. 
SFĂRĂITOARE, s. f. V. sliriitoare. 
SFARAMA (a), v. V. a sfärima. 


SFARGACIURE, s. f. [ Trans.] branches de 
bois mort. 

SFARÎMA (a), v. briser. || A sfărima lan- 
[urile, briser les chaines. || Cuvintul teŭ a 
sfărimat toate farmeccle care mo [ineau în- 
lănțuită, ta parole a rompu tous les enchan- 
tements qui me tenaient enchainée. || Loc. 
Plángea de se sfărima, il pleurait toutes les 
larmes de son corps. 

Cons. Ind. pr. stárin,stárimi, sfărimă, — Pn parf. 
sfšrimain. —- l'as. déf. sfärimal, — Pl, q. parf. sfá- 
rimasem. — Fut. pr. voii sfárima, — Cond. pr. ag 
sfárima, — Imper. sfărimă, sfărimaţi, — Subj. pr. 
să sfárim, să sfáriinY, să sfirime. — Inf. pr. a sfá- 
rima. — Part. pr, Sfărimând, — Part. pas. sfärimat. 

SFĂRÎMA (a se), vr. se briser. 

SFĂRÎMĂCIOS, adj. friable. 


F. GRAM. f. s. sfărimăcioasă; — m. pl. sfărimă- 
ciosi ; — f. pl. sfärimäcioase. 


SFÁRIMARE, s. f. action de briser. 
SFĂRÎMAT, part. pas. de a sfärima. 
SFÁRÍMAT, s. n. brisement. 


SFĂRÎMĂTOR, s. m. celui qui brise, bri- 
seur. 


Pub, sans art. sfárimátori ;—avee l'art. sfárimátorii. 
SFARÍMATURA, s. f. débris. 
Pin. sans art. slărimături ; — avec (l'art sfărâ- 
măturile. 
SFÂRLĂ, s. f. V. stirlă. 
SFÁRLEAZA, s. f. V. slirleazà. 
SFÁRMA (a), v. [Mold.] V. a sfărima. 


SFARMÁ-PÍATRÁ, s. pr. tranche- montagne, 
personnage des contes populaires qui, comme 
les torrents, renverse et brise les rochers. 


SFAROG, adv. dans l'expr.: A se usca sfa- 
rog, se dessécher. 

SF AROGI (a se), vr. V. a se siriji. 

SFASIA (a), v. V. a sfisia. 


SFAT, s mn. 1? /anc.] assemblée, conseil, 
réunion délibérante. || délibération. || 29 /anc. 
conseil municipal.]|3% conseil, avis, dessein.| 4? 
causeiie.!59 groupe formé autour des danseurs 
pendant la hora.||T? Precum se alesese la sfa- 
tul de-cu seara (Mir. Cosr.), selon qu'il avait 
été décidément, dans le conseil tenu la veille au 
soir. || Mihnca trimisc să adune în grabă 
boieri: la sfat (A. Onos.), Mihnea envoya réu- 
nir à la hâte les boyards en conseil. || 22 Atunci 
au vezut Duca Vodă lacel'aü dus sfatul boie- 
rilor, ce "| sfătuise să vie în [ară fără oaste 
ungurească (Cun. ANON.); le prince Douca vit 
alors à quoi l'avait conduit l'avis des boyards 
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qui lui avaient conseillé de venir dans le pays 
sans troupes hongroises. || Alte sunt sfaturile 
oamenilor si alte poruncesce Dumnezeu, 
l'homme propose et Dieu dispose. Sfatul celor 
tineri, ca soarele de iarnă, ce mult lumi- 
neazá, dar puțin încălzesce (Go); les con- 
seils des jeunes gens sont comme le soleil 
d'hiver qui éclaire beaucoup et chauffe peu. || 
Cel ce aseultă de sfatul altuia, rare-ori gre- 
șesce(GoL.), celui qui écoute les conseils d'autrui 
tombe rarement dans l'erreur. || Sfatul mei 
dară este acesta (CANTEM.), en conséquence 
voici quel est mon avis. || Cine nu primesce 
sfat nu e nici de ajutat (BARONZI) ; qui n'ac- 
cepte pas de conseil ne mérite pas d’être aidé. 
|| A cere sfat de la cineva, demander conseil 
à quelqu'un. || Loc. E om de sfat, c'est un 
homme de bon conseil. || A sta de sfat, se con- 
sulter. || A sta la sfat, vester à converser. || 
A fine sfat, faire la causette. 
PLUR. sans art. sfaturi; — avec l'art. sfaturile. 


SFÂTOS, adj. de bon conseil, donneur de 
conseil, disert, raisonneur. || Täranul sfátos 
si glumef (GR. ALEx.), le paysan disert et plai- 
sant. 

F, Gram. f. s. sfátoasi ; — m. pl. sfátogi; — f. pl, 
sfáloase. 

SFATUI(a), v. conseiller, donner un conseil. 
||proposer.|| L sfătuiaii boieri să se dea la lce 
strimt (Gr. URECHE), les boyards lui conseil- 
laient de se retirer dans les gorges de la mon- 
tagne. || Si sfătuia Craiul pre Duca Vodă 
să ' dea cáte-va mit de catane (N. MUSTE), 
et le lioi proposait au prince Douca de lui 
donner quelques milliers de soldate.|| Sfátutai 
bátrinii, ei in de ei, despre aceasta (l. 
CREANGĂ); les vieux en causaient entre eux. 





Cons, Ind. pr. sfätucse.— Im par f. státufam.— Pas. 
def. sfätuit.— Pl. q. parf. sfătuisem.— Fut. pr. voiü 
sfătui. — Cond, pr. ag sfătui. — Impér. sfătuesce, 
sfătui. — Suhj. pr. să stătuusc, să sfátucsci, să sfă- 
tueascái, — nf. pr. a sfătui. — Part. pr. sfätuind. 
— Part. pas. sfătuit, 

SFÁTUI (a se), vr. 1? tenir conseil, délibé- 
rer. || 2? se conseiller, prendre conseil. || Cel 
ce singur se sfátuesce in veci gresesce (C. 
DIN GoL.); qui ne prend conseil que de soi- 
méme se trompe éternellement. || A se sfătui 
cu gândul, réfléchir, songer. 

SFATUIRE, s. f. action de conseiller. || 
Cel ce nu ascultă nici o sfátuire, curând se 
căesce (GoL.); celui qui n'écoute aucun con- 
Seil, s'en repent bientót. 

SFATUITOR, s. m. conseiller, donneur de 
conseils. 

PLUR. sans art. sfátuitori ; — avec l'art. sfátuitoril. 


SFECLĂ, s. f. betterave /bot./. 


PLUR, sans art. sfecle;— avee l'art. sfeclele. 


SFEG 


SFECLI (a), v. rougir (de honte).||A sfeclit-o, 
il n'a pas eu le courage d'aller plus loin, il 
s’est déconcerté, /fam.J il a eu la frousse. 

SFECLIRE, s. f. action de rougir (de honte). 

SFERĂ, s. f. sphère, globe. || sphère, cercle 
d'activité. || Cele firesci toate in sferă se in- 
tore (CaxTEM.), tous les corps dans la nature 
tournent en cercle. 

Pun. saus art, sfere; — avec l'art. sferele, 


SFERIC, adj. sphérique. 

F. Gram. f. s. sferică; — m. pl, sferici; — f. pl. 
sferice. 

1. SFERT, s. n. quart, quartier. || Nu poate 
nici un sfert din ce ar dori, il ne peut pas le 
quart de ce qu'il désirerait. 

2. SFERT, s. n. /anc.) impôt qu'on payait 
par quartiers (triinestres). 

PLUS. sans art. sferturi; — avec l'art. sferturile. 


SPERT, s. n. V. siert. 
SFERTECA (a), v. lacérer (cr, Ac. Rox.). 


Coxs. Ind. pr. sfertec. — Inf. pr. a sferleca. — 
Purt. pr. sfertecând. — Part. pas. sferlecat. 


SFERTECARE, s. f. action de lacérer. 

SFERTECAT, adj. 10 lacéré (Dicr. Ac. 
Rou.). || 29 [Suc.] brisé net (SEzAT.). 

F. Gras. f. s. sfertecalä ; — m. pl. sferteca[í ; — 
f. pl. sfertecale. 

SFBRTISOR, s. n. dim. de sfert. 

SFERTULET, s. n. dim. de slert. 

SFERTUT, s. n. [Trans.] dim. de siert. 

SFESNIC, s. n. flambeau, chandelier. 

PLUR. sans art. sfegnice; — avec l'art. sfesnicile. 

SFESTANIE, s. f. V. festanie. 

SFESTOC, s. n. V. sfigtoc. 


Pun, sans art. sfestoace; — avec l'art. sfestoa- 
cele. 


SFETERISEALÁ, s. f. filouterie. 
SFETERISI (a), v. /fam./ voler, filouter. 


Cox. Ind. pr. s(elerisesc. — Inf. pr. a sfeterisi, 
— l'art, pr. sfeterisind. — Part. pas. sfeterisit. 


SFETERISIRE, s. f. (fam./ action de voler, 
de filouter. 

SFETERISIT, part. pas. de a sfeterisi. 

SFETI (a), v. montrer, révéler, découvrir, 
manifester. || Ca prin vis mi se sfetesce (C. 
KONAKI),ilse montre à moi comme dans un rêve. 

Cosi, Ind. pr. sfetesc. — Inf. pr. a s(eti. — Part. 
pr. sfetind. — Part. pas. sfetit. 

SFETI (a se), vr. se montrer, se manifester. 
|| Pind ne va vedea cum se sfetesc lucrurile 
(Conv. LiT.), jusqu'à ce qu'il voie quelle tour- 
nure prennent les choses. 

SFETIRE, s. f. action de montrer, de ré- 
véler, de découvrir, de manifester. || action de 
se montrer, de se inauifester. 

SFETNIC, s. m. (ane. conseiller. || Sfet- 
nicit Domnului, les conseillers du Princo. 

PLCR. sans. art. sfetnici ; — avec l'art. sfetnicil, 
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SFIALĂ, s. f. défiance, inéfiance, crainte, 
appréhension, timidité. || Fără sfíald, sans 
crainte. 

SFICHIU, s. n. { Mold.] mèche du fouet. || 
Dar când sfichiul biciului lui Ioan o ciupi 
din nou (V. A. Un.), mais quand la méche du 
fouet de Jean la cingla de nouveau. || Loc. A 
trage un şfichiu, cingler, (au fig.) donner un 
coup de patte. 

SFICHUI (a), v. { Mold.] cingler, fau fig.) 
lancer un motmordant, se moquer. 

SFIDA (a), v. défier, mettre au défi. 

Cons. Ind. pr. sfidez. — Inf. pr. a sfida. — Part. 
pr. sfidând. — Part. pas. slidal. 

SFIDARE, s f. action de défier, de mettre 
au défi. 


SFII (a se), v. se défier, se méfier, craindre, ap- 
préhender. || se gêner. || Amindoi se sfiiau de 
acea unire (Mir. Cosr.), tous deux se défiaient 
de cette alliance. || Aii ajuns seara inti'o på- 
dure, şi, fiind că era foarte întuneric, s'aii 
sfiit să meargă mai departe (I. G. SBIERA); 
ils arriverent le soir dans une forét, et, comme 
il faisait trés sombre, ils craignirent d'aller 
plus loin. || Și, dacă aveţi ceva de zis, nu vě 
sfiifi, spuneţi verde (|. CREANGA); et si vous 
avez quelque chose à dire, ne vous gónez pas, 
dites-le franchement. 


Cons. Ind. pr. më sfiesc, — Imparf. më sfiam. — 
Pas, def. mé sfit. — Pl. q. parf. mă sfiüsein. — Fut. 


pr. mé voiü sfii. — Cond. pr. m'as sfii. — Imper. 
sfiesce-le, sfij[i-vé. — Subj. pr. să mě sfiesc, să te 
sfiesci, să se sfiească. — Inf. pr. a se shi. — Part, 


pr. sliindu-se.— Part. pas. sfiit. 


SFIICIOS, adj. méfiant, défiant, craintif, ti- 
mide, timoré. || Sfiicios si smerit, timide et 
humble. 

F. Gran. f. s. sficloasä ; — ni. pl. sfiicioși; — f. 
pl. sfiicíoase. 

SFIICIOS, adv. craintivement, timidement. 


SFIICÍUNE, s. f. V. sfială. || Si atunci de 
sfiicăune ‘m3 cse sângele în obraz (M. EMIN.), 
et alors la timidité me fit monter le sang au 
visage. 

SFÎLC, s. n. V. sfirc. 

SFINGÁ, s. f. (anc./ sphinx (GasrER). 

SFIINTÁ, s. f. V. sfialá. 

SFIIRE, s. f. action de se défier, de se mé- 
fier, d'appréhender. 

SFÍNT, adj. et s. V. sfânt. 


SFINȚENIE, s. f. sainteté. || Cu sfin[enic, 
religieusement. 

1. SFINŢI (a), sacrer, consacrer, sanctifier.| 
A sfinţi o biserică, consacrer une église. || 
Sfin[eascá se numele teii, que votre nom soit 
sanctifié. 

2 SFINŢI (a), v. V. a asfiuti.[[£ra in mur- 
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gul screi şi soarele sfinfise (|. Eriane-RAD.), 
c'était vers le soir et le soleil s'était couché. 

Cosi. Ind. pr. sfintese. — Inf. pr. a sfinţi. — Part. 
pr. slinfind. — Part. pas. sfinţit. 

SFINTI (a se), vr. se sanctifier || faire à sa 
tête. || Câinele une-ori intră in biserică ; 
dar nici nu se spurcă, nici câinele nu sc 
sfiin[esce, parfois un chien entre dans une 
église ; mais ni l'église n'en est souillée, ni le 
chien sanctifié. || Ercule nu-i lasă să se 
sfin(eascá (P. Isrra.), Hercule ne les laissa pas 
en faire à leur téte. 

SFINTIE, s. f. sainteté. || Sfiinfia Sa, Sa 
Sainteté. — Prea Sfinfia Sa Mitropolitul, Sa 
Sainteté le Métropolite. 

SFINȚIT, s. n. V. asfințit. Sfinţitul soa- 
reluï, le coucher du soleil. || De la răsărit 
pină la sfinţit de soare, se schimbă, se ìn- 
toarce timpul, de nu mat cunosci (D. Ispir ); 
du matin au soir, le temps change, varie, de- 
vient meconnaissable. 

SFINȚIT, adj. sacré, consacré, sanctifié. || 
Cei sfinţiţi, les prêtres. || Loc. A fi sfinţit, 
étre ivre. 

SFINTIRE, s. f. action de sacrer, de consa- 
crer, de sanctifier.||consécration, sanctification. 

1. SFINTISOR, s. f. dim. de sfânt. 

2. SPINTISOR, s. m. sorte de petits pains 
en forme d'S qu'on fait bénir à l'église. 


PLUR. sans art. sfinfisorl ; — avec l'art. sfinjigorit. 


SFIÍOS, adj. craintif, timide. || A fi sfiios ca 
o fată mare, ctre timide comme une jeune fille. 

F. Gram. f. s. sfilonsă; — m. pl. sfiioși; — f. pl. 
sfifoase. 

SFÍR, interj. brouf! (bruit que fait un ci- 
seau qui s'envole). 

SFÍRC, s. n. bout, extrémité, pointe. | Sfir- 
cul țiței, bout du sein, tétin, tette, trayon. || 
Sfircul părului, la pointe des cheveux. || Sfir- 
cul biciului, la mêche du fouet. || Sfireul a- 
ripci, le bout de l'aile. || Sfireul urechet, le 
lobe de l'oreille. 

PLUR. sans art. sfircuri; — avec l'art. sfircurile. 

SFÎRÎI (a), v. gresiller. || Carnea sfiriie pe 
cărbuni, la viande grésille sur les charbons. 
| Loc. A inceput a lesfirii inimile unul după 
altul (I. Cnesxci), ils ont commencé à s'amou- 
racher l'un de l'autre. || Mie ‘ini sfirie inima 
după dinsul, zise fata; mon coeur est plein 
d'amour pour lui, dit la jeune fille. || Ji sfi- 
ritau călcăiele de rute ce sc ducea (P. Ispir.), 
il fuyait à toutes jambes. || F'ugea prin tufe in 
cât sfiriia pămîntul (D. OLLAN.), il se sauvsit 
à toutes jambes parmi les broussailles || Imi sfi- 
rite gâtlejul de sete (I. CREANGA), je crève 
de soif. 

SFIRCÍOG, s. n. [ Trans.] crécelle (GASTER). 

SFÍRCULET, s. n. dim. de siirc. 

SFÎRLA, s. f. chiquenaude. || Pecare poli de 


loe c'o sfirlă mort să 'L pui (A Dox.), que l’on 
peut tuer sur place d'une chiquenaude. || A 
trage o sfirlă, donner un chiquenaude. 

SFIRLEAZÁ, s. f. toupie, tonton. || Sfir- 
lează de vint (GoL.), girouette. 

SPÎRLI (a), v. tourner sur soi-méme, pi- 
rouetter. p 

SFIRSEALA, s. f. 1? fin. || 20 défaillance. || 
10 Fără sfirşealu (Deravr.), sans fin. || 29 Zi 
veni o sfirsealá, il lui vint une défaillance. 

SFÍRSI (a) v. finir, terminer, achever, 
consommer, aboutir. || Cine începe multe pu- 
tine sfirgesce (P. Isrir.), qui commence beau- 
coup de choses en termine peu. || Ajutá-mé 
să'mă sfirgesc ce am pus de gând, aide-moi 
à accomplir ce que j'ai projeté. || Am sfirsit 
de învățat, j'ai terminé mes études. || 'L sfirsi 
de zile, il le tua. 

Coxs. Ind. pr. sfirgesc. — Impar[. sfirgíam. — 
Pur. def. sfirşii. — PL q. parf. sfirgisem. 

SFIRSI (a se), vr. se fioir, se terminer. || 
mourir. || S'a sfirsit, c'est fini, toutest rompu. 

|| Më sfirşesc de dragoste pentru tine, je 
meurs d'amour pour toi. || S'a sfîrşit in dom- 
nie, il est mort sur le trâne. 

SPIRSINTÀ, s. f. V. stirgit. || Uritul n'are 
sf irgintá (P. Pop A l'ennui n'a pas de fin. 

SFÎRȘIRE, s. f. action de finir, de terminer, 
d'achever, de consommer, d'aboutir, de mourir. 

|| fin, terme, terminaison achèvement, abou- 
tissement. || mort. 

SFÎRŞIT, s. n. fin, terminaison, achóvement, 
aboutissement, terme, issue. || mort. || La sfir- 
situl luneï, à la fin du mois. || A lua sfirsit, 
prendre fin, s'achever, se terminer. || 'Si-a dat 
sfirsitul, il est mort. || Sunt in clipă de o mi 
da obstescul sfîrşit (P. IsPrR.), je suis sur le 
point d'expirer, je vais mourir. || Lumea e pe 
sfirşit (V. ALEx.), le monde est prés de sa fin. 
|| Adevărul, pe la sfirsit, pururea se cu- 
noasce (Go.), la vérité finit toujours par s'ap- 
prendre.| Omul la bátrinefe de tot se ofefesce, 
ca vinul din butie când pe sfirsit este (GoL.); 
l'homme en vieillissant s'aigrit, comme le vin 
quand le tonneau tire à sa fin. 

SFÍRSIT, adj. fini, terminé, achevé. || Sfir- 
şit de puteri, épuisé, (fam./ vanné. || Cu un 
glas sfirşit, d'une voix éteinte. 

F. Gray. f. s. sfirgità ; — m. pl. sfirgilf ; — f. pl. 
sfirgite. 

SFÍRSIT (a fi), v. pas. être fini, être achevé, 
étre terminé. || étre épuisé. || Lucrul e ca si 
sfirgit, la chose est presque terminée. 

SFIRSITE (pe—), loc. adv. sur la fin. || A fi 
pe sfirsite, ctre sur sa fin, tirer à ss fin. || 
larmarocul era pe sfirşite (I. CREANGA), la 
foire était sur sa fin. || Butoiul e pc sfirsit, le 
tonneau est presque vide. 

SFITI (a), v. (anc./ V. a sfeti. 
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SFIR 
SFÎRȘITURI, s. n. pl. défaillances. || Nisce 


sfirsituri "mi vin (A. Pany), je me sens pris de 
défsillances. 


SFÎSIA (a), déchirer, lacérer, mettre en lam- 
beaux, mettre en pièces. || Am oprit mâna lor 


gala a te sfisia (AL. ZaxNE), j'ai retenu leur 
main prète à te déchirer. || A sfişia cu dinţii, 
déchirer ave les dents. 

SFISIAT, part. pas. de a sfisia. 


SFISIERE, s. f. action de déchirer, de lacé- 
rer, de mettre en lambeaux, de mettre en pièces. 
SFÍSIITOR, adj. qui déchire, déchirant. 

l'. Grax. f. s. sfigiitoare ; — m. pl. sfisiitori ; — 
f. pl. sfisiitoare. 

SFISTOC, s. n. sspersoir, goupillon. 

SFLEDER, s. ». [ Prah.] V. sfredel. 

SFOARÁ, s. f. 10 corde, ficelle. || 2 fil à 
plomb. || O sfoară întreită mai mult fine 
(Gor.), une corde triple est plus solide. || Loc. 
A trage cu sfoara, aligner. jA trage pe sfoarü 
pe cine-va, tromper quelqu'un. || O sfoară de 
ceapă, une glane d'oignons. || Sfoară de ustu- 
roit, tresse d'ail. ! O sfoară de moşie, une 
petite terre (spécial. une terre longue et étroi- 
te). || (empl. pour sfarä.— Vestea e in [ara 
sfoară cá esci putred de bogat (A. PAxN), le 
bruit s'estrépandu partout que tu es puissam- 
ment riche. 

PLUR. sans art. sfori; — avec l'art. stole, 

SFORAI (a), v. souffler fort, ronfler. || Fu- 
garul mei, sfordind, se opri; mon coursier, 
essoufflé. s'arréta. 

SFORĂIALĂ, s f. ronflement. 

SFORÁIRE, s. f. action de souffler fort, de 
ronller. 

SFORAIT, part. pas. de a sforäi. 

SFORÁIT, s. n. ronflement. || A trage la 
sforăit, ronfler. 

SFORAITELE (cu —), loc. adv. en ronflant. 
|| Dormta cu sforäitele, il dormait en ronflant. 

SFORICICA, s. f. dim. de sfoară. 

SFOROGIT, adj. [ Mold.] V. sfrijit. 

SFORTARE, s. f. effort (nóol./. 

PLun. sans art. sfor|ári ;—avec l'art. sforfärile, 

SFRÁJIT, adj. f Mold.] V. sfrijit. 

SFRANCIOC e! sfranciog, s. m. pie-grièche 
(ornith.]. 

SFRARÁI (a), v. bruire, 

SFRARÁIT, s. n. bruissement. || S/rărăitul 
măriă, le bruissement de la mer. 

SFREDEL, s. n. vrille, perçoir, forct.» Le- 
nesul, eu sfredelul, la lucru nu sporesce, 
fürà o mare siluire (Gor.); le paresseux est 
comme la vrille qui n'avance pas dans son 
travail sans un grand effort. || Loc. E ca un 
s[redel, il est très vif. || Pureclusi cu coada 
sfredel, des porcelets la queue en vrille. 

PLun. sans art. sfredele; — avec l'art. sfredelele. 
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SFREDELEAC, s. n. { Mold.] V. siredel. 

SFREDELI (a), v. percer avec une vrille, fo- 
rer, perforer. 

Cons. Ind, pr. sfredelese.. — Inf. pr. a sfredeli.— 
Part. pr. sfredelind. — Part, pas, sfiedelit. 

SFREDELI (a se), vr. tournoyer, tourbil- 
lonner. || Apele în accl loc se sfredelesc, dans 
cet endroit les eaux tourbillonnent. 

SFREDELIRE, s. f. action de percer avec une 
vrille, de forer, de perforer. 

SFREDELIT, part. pas. de a sfredeli. 

SFREDELIT, s. n. percement (avec une vrille, 
un foret), perforage. 

SFREDELOIU, s. n. [ Dàmb.] tarière. 

1. SPREDELUS, s. n. dim. dc sfredel. 

?. SFREDELUS, s. m. roitelet /ornith.}. 

SFREJI (a se), V. a se sfriji. 

SFRENT, s. n. syphilis. 

SFRENTIE, s. f. V. sfrent. 

SFRENTUJIT, adj. syphilitique. 

F. Gran. f. s. sfrenfujitä ; — m. pl. sfrenfuji[f; — 
f. pl. sfen(ujite. 

SF RIJI (a se), vr. se ratatiner. || maigrir. 

Coxi. Ind. pr. sfrijese. — Inf. pr. a se sfiiji. — 
Part, pr. sfrijindu-se. — Part. pas. sfrijit. 

SFRIJIRE, s. n. action de se ratatiner, de 
maigrir. 

SFRIJIT, adj. maigre, ratatiné /empl. subst. 
nabot. 

F. Gran. f. s. sfrijitá; — m. pl. sfrijii; — f. pl. 
sfrijite. 

SGÂBARDĂ, s. f. lippitude /patA./. 

SGĂBÂRDOS, adj. chassieux. 

F. Gnax. f. s. sgibàrdoasá ; — m. pl. sgabárdogl ; 
— f. pl. sgábàrdoase. 

SGĂBÂRDOȘIE, s. f. état chassieux des 
paupiéres. 

SGĂI (a), v. écarquiller les yeux, regarder 
avec étonnement, ouvrir de grands yeux. || A 
sgát cchit, écarquiller les yeux. || Că wile o- 
chii-mi sgácsc gi tot nu pot să citesc, tu vois 
bien que j'écarquille les yeux et pourtant je ne 
peux pas lire. 

Coxs. Ind. pr. sgăese., — Inf. pr. a soit, — Part. 
pr. säit, — Part. pas. sgăit. 

SGÁI (a se), vr. regarder avec étonnement, 
écarquiller les yeux, faire les gros yeux, fixer 
quelqu'un. 

SGAIBÀ, s. f. excoriation, égratignure. 
SGÁIBULITÁ, s. f. dim. de sgaibá.]| Din 
sqăibulița cea mică bub mare sc ardica 


(A. PaNx) une petite égratignure peut pre- 


voquer un gros bouton; petite cause peut a voir 


grand effet. 


SGÁIRE, s. f. action d'écarquiller les yeux 


SGĂI 


— 


de regarder avec étonnement, d'ouvrir de 
grands yeux. 

SGAIT, adj. écarquillé. || étonné, stupefait. 
|| Cu ochii sgaifí, les yeux écarquillés. 

F. Grau. f. s. sgăită;—m. pl. sgăiţi ;— f. pl. sgăite, 


SGÁLTAI (a se), v. [ Mold.] secouer.|| Baba... 
începu a o sgál(ài mind ce Viata bolnavă 
holbă nisce ochi rătăciţi (S. NAp.), la vieille... 
se mit à la secouer jusqu'à ce que la pauvre 
malade ouvrit des yeux perdus. 

Lost, Ind. pr. sgáMiiü. — Inf. pr. a sgălții. — 
Part, pr. Sgălțăind. — Part. pas. sgäljäit. 

SGANCĂ, s. f. cicatrice, balafre. 

SGANCOS, adj. qui a une cicatrice, balafré, 
couturé. 


F. GRAM. f. s. sgancoasă; — m, pl. sgancos!; — 
f- pl. sgancoase. 


SGANDÁRI (a), v. attiser, exciter, irriter. 
|| Focul ce nu te superă, nici cum să” 
sgândări (GoL.) ; n'attise pas le feu qui ne te 


gène pas. || A sgándari o rană, irriter une 
plaie. 
2 Cons. Ind. pr. sgândăresc. — Inf. pr. a sgândări. 


— Part, pr. sgändäind. — Part. pas. sgândărit. 


SGÂNDĂRIRE, s. f. action d'attiser, d'exci- 
ter, d'irriter. 

SGANDÁRIT, part. pas. de a sgàndári. 

SGAMBURA, s. f. /anc.] botte. 

SGARC, s, n. [ Buc.] V. sgàrciü. 


PLUR sans. art. sgárcurt; — avec l'art. sgárcurilc. 


SGARCENIE, s. f. avarice, ladrerie, lésinerie, 
parcimonie. 

SGARCI (a), v. contracter, resserrer, ra- 
cornir. 

Coxs. Ind. pr. sgärcesc. — Inf. pr. a sgárci. — 
Part. pr. sgârcind. — Part. pas. sgârcit. 

SGARCI (a se), vr. 1? se contracter, se cris- 
per, se resserrer, se racornir se ratatiner, se 
rabougrir. || 2? lésiner. || 10 Ii s'a sgárcit 
piciorul, son pied s'est raccourci (à la suite 
d'une contraction des tendons). || li se sgâr- 
ciră mâinile, ses mains se crispérent. || Se 
sgürcesce, il se rabougrit. || 'I se sgárcia 
inima, son cœur se serrait. || 20 Se sgárcesce 
pentru un lucru de nimic, il lésine pour un 
rien. 

SGÂRCIRE, s. f. 1° action de contracter, de 
resserrer, de racornir, de se contracter, de se 
crisper, de se racornir, de se ratatiner, de se 
rabougrir. || contraction (d'un muscle, d'un 
tendon). || 2? action de lésiner. 

SGÁRCIT, adj. 1? contracté, raccourci (par 
suite de la contraction d'un tendon), crispé, 
racorni, ratatiné, rabougri. || 20 avare, ladre, 
chiche, parcimonieux. 

F. GRAM. f. s. sgárcitá ; — m. pl. sgárci|I; — f. pl. 
sgârcite, 
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SGARCITURA s. /. 10 V. sgârcenie. || 20 
V. sgârcire. 

1. SGÂRCIU, s. n. cartilage, tendon. 

2. SGARCIJ, s. n. contraction (d'un muscle). 


3. SGÂRCIU, s. n. 1° [ Prah.] plane (de cha- 
ron). || 2° [ Dimb.] plane (de tonnleier). 

4. SGARCIU, interj. /pop.) et puis va te pro- 
mener. 

SGARDÁ, s. f. collier (de chien), harde. || 
A sr pune gâtul in sgardă, se mettre la 
chaine au cou. 

PLun. sans art, sgarde et sgárzi; — avec l'art. 
sgardele et sgărzile, 

SGÂRIA (a), v. égratigner, griffer, écorcher 
trés légérement, érafler. || Pisica m'a sgà- 
riat, le chat m'a griffé. || Gulerul acesta mč 
sgárie la gát, ce col me gratte le cou, || Loc. 
Pisica blândă sgárie réit, méñez-vous de l'eau 
qui dort. 

Cons. Ind. pr. sgáriü, sgárii, sgärie. — lmparf. 
sgáriam, — Pas. def, sgârial. — Pl. q. parf. sgâria- 
sem. — Fut. pr. voii syâria. — Cond. pr. aş suäria. 
— Impér. sgárie, sgáriagt, — Subj. pr. să sgáriü, să 
sgăril, să sgárie. — Inf. pr. a sgária, — Part, pr. 
sgăriând. — Part. pas. sgáriat. 

SGÂRIE-BRÂNZĂ, s. m. [Mold.] fesse- 
mathieu, ladre (I. CREANGĂ). 

SGARIETURÁ, s. f. égratignure, légére 
écorchure, éraflure. 

Pun, sans art, sgărieturi ; —avcc l'art, sgârieturile. 

SGÂRIOS, adj. qui égratigne, qui griffe. || 
Sgários ca un ferestreu (A. PANN), il égra- 
tigne comme une scie. 

SGARTÁ, s. f. femme de mauvaise vie, cou- 
reuse, gourgandine. 


PLUR. sans art. sgárje;— avec l'art. sgár]ele. 


SGÂTAIA (a), v. [Buc.] secouer, ébranler, 
agiter, hocher. || Vintul sgáfáia moara pă- 
răsită, le vent ébranlait le moulia abandoan€. 

Coxi, Ind. pr. sgâțăiu. — Inf. pr. a syäjâia, — 
Part. pr. sgățăind.— Part, pas. sgăţăiat. 

SGATIE, s. f. petit serpent. 

SGÀU, s. n. matrice. || Ca o lepădătură 
esind din sgaul mane-sa (BIBLE DE 1658), 
comme un avorton sortantdu sein de sa mére.|| 
In sgăul prea curate Fecioare (VARLAM), 
dans le sein de la Vierge immaculée. || Copi- 
lul, piná vremea nu-i vine, nu ese din sgăul 
mă-sei (Go.), l'enfant ne sort pas avant le 
temps du sein de sa mere. 

1. SGHÍAB, s. n. V. jghiab. 

2 SGHÍAB, s. n. [Mold.] couloir, vallée 
étroite entre deux montagnes. 

PLUR. sans art, șehlaburi ;— avec l'art. sghíaburile, 


SGHIHUI (a), v. V. a sgudui. || Tremura 


SGHI 


aşa de tare de par'cà 'l syhihuia dracul (l. 
CREANGA), il tremblait si fort qu'on eùt dit que 
le diable le secouait. 

SGHICI (a), [ Mold.] V. a sbicl. 

SGHIHOARA, s. f. variété de raisin. 

SGLAVOACA, s. f. lophie /zool./. 

SGLAVOC, s. m. bluet, casse-lunettes (vot. ]. 

SGLOBIU, adj, vif, pétulant, espiégle, fo- 
látre, mutin. || De fire cam sglobiu (P. Pop.), 
d'une nature un peu folâtre. 

F. Gray. f. s. sglobie ; — n. et f. pl. sglobii. 

SGOMOT, s. n. bruit, vacarme, tumulte. || 
A face sgomot, faire du bruit. 

PLUn. sans art. sgomote ;— avec l'art. sgomotele. 

SGOMOTOS, adj. bruyant, tapageur, tu- 
multueux. || Vinătorii, deșteptaţi de sgomo- 
loasa si selbatica lor beție (A. Onos.); les 
chasseurs, réveillés de leur bruyante et sauvage 
ivresse, 


F. Gras. f. s, sgomotoasă; — m. pl. sgomotost ;—- 
f. ul. syomotoase. 


SGORIT, adj. desséché, racorni. 

F. Gras. f. s. sgoritä ; — m. pl. sgoriti; — f. pl 
sgorite. | 

SGORNI (a), v. chasser, expulser. || Cine 
îsi sgornesce câinele din casă, ist pierde pe 
păzitor (GoL.); qui chasse son chien de la 
maison, perd son gardien. || Cine ‘st sgornesce 
sluga cca credincioasà ca cel ce ' si sgornesce 
câinele din casa sa (Go...); celui qui chasse un 
serviteur fidele est pareil à celui qui chasse son 
chien de la maison. || Câinii ce se înțeleg 
cu lupii la turma ta, sgornesce-i din turma 
ta; chasse de ton troupeau les chiens qui 
a'entendent avec les loups contre ton troupeau. 


Coxs, Ind. pr. sgornesc. — nf. pr. a sgorni. — 
Part. pr. sgornind. — Part. pas. sgornit. 


SGORNIRE, s. f. action de chasser, d'ex- 
pulser. 

SGORNIT, part. pas. de a sgorni. 

SGRABUNTÀ, s. f. pustule (Dicr. Ac. Rom.) 

SGRÁBUNTOS, adj. pustuleux. 


F. Grax. f. s. sgrábunjoasd ;— m. pl. sgrábuntogl;— 
f. pl. surăbuuţoase, 


SGRECENI, s. pl. débris de chanvre, de lin 
ou ile laine qui ne peuvent servir à rien. 

SGREPTANA (a se), vr. [ Mold.] s'agripper. 
|| grimper. 

Cosi. fad, pr. mé sgreplău. — Inf. pr. a se sgrep- 


țăna.— Part. pr. sgrep|Anándu-se.— Part. pas. sgrep- 
|ánat. 


SGRIBULI (a), [-Moid.] V. a sgriburi. 

SGRIBULIT adj. [ Mold.] V. sgriburit. || 
Eù cu Dumitru mergeam sgribulifi de frig 
(I. Cneancă), Démétre et moi nousallions tran- 
sis de froid. || In faţa focului o figură hida 
sedea syribulită cu braţele incrucisale si tre- 
mura de (rig (N. Gaxe), devant le fcu une fi- 
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gure hideuse élait accroupie les bras croisés et 
grelottait de froid. 


SGRIBURI (a), v. / Trans. et Buc.] grelotter. 
|| Şi par'că se vedea goală şi pe fete lihnite 


de foame si syriburind de frig cum se uitau 
la dinsa (Coxv. Li: il lui semblait se voir 


nue et les fillettes, mourant de faim et gre- 


lottant de froid, qui la regardaient. 


Coxs. Ind. pr. sgriburesc, — Inf. pr. a sgriburi.— 
Part. pr. sgriburind.— Part. pus. sgriburil. 


SGRIBURI (a se), vr. [ Trans. et Buc.] se 


ratatiner, se rabougrir, se replier sur soi-méme, 


se pelotonner. 

SGRIBURIT, adj. [ Trans. et Duc.] ratatiné, 
rabougri, replié sur soi-méme, pelotonné. || 
Apoi dacă [i-e frig, de ce sezi sgribu rita acolo ? 
(1. G. Serena) Si tu as froid, pourquoi restes-tu 
pelotonnée dans ce coin ? 

E, Gran, f. s. sgriburită; — m. pl. sgriburiți; — 
f. gl. sgriburite. 

SGRIPTOR, s. m. 19 aigle impérial /ornith}.|| 
20 griffon (ornith./. 

Pun, sans art. sgriplort; — avec l'art. sgriploril. 

SGRIPTOROAICÁ, s. f. 19 femelle du grif- 
fon. || 2° vieille femme trés méchante, mégtre. 

PLUR. sans art. sgripporoaice ;— avec (art. sgrip- 
țoroaicele. 

SGRUNT, s. n. motte de terre, grumeau. 

Pun. sans art. sgrunţuri ;—avee l'art. sgrunfurile. 

SGRUNTUROS, adj. grumeleux. || raboteux, 
inégal. 

F. Gran. f. s. sgrunjuroasi ; — m. pl. sgrunju- 
roși ; — f. pl. sgrunuroase. 

SGUDUI (a), v. secouer, ébranler. || Et lan- 
[urile mele le sguduiu cu mânie ca robul ce 
se luptă c'un jug neomenos (Gn. ALEX.), Je 
secoue mes chames avec fureur comme un 
esclave qui lutte contre joug inhumain. || Era 
sguduit de friguri, il était secoué par la fièvre. 

Cons Ind. pr. sguduesc, — Inf. pr. a sgudui. — 
Part. pr. sguduind.— Purt, pas. sguduit. 
SGUDUIRE, s. f. action de secouer, d'é- 
branler. 

PLUR. sans art. sguduiri, — avec l'art. sguduirile. 
SGUDUIT, part. pas. de a sgudui. 
SGUDUIT, s. n. secousse, ébranlement. 
SGUDUITURÁ, s. f. secousse, ébranlement. 
Puur. sans art, sguduiri, — avec l'art. sguduirile, 
SGULI (a se), vr. [ Trans.] se resserrer, se 
contracter, se rétrécir, se racornir, se faire 
tout petit. 

Coxs. Ind. pr. mé sgulesc.— nf. pr. a se sguli.— 
Part, pr. sgulindu-se.— Tt, pas. sgulit. 

SGURA, s. f. scorie. | Loc. Sgura din [ier 
bun se face si se aruncă să sc calce (A. PANS), 
le résidu d'une bonne chose peut n'être d'au- 
cune valeur. 

SGURAV, adj. sec, desséché., 


F. Guam. f. s. suuravă; — m. pl. sguravl; — f. 
pl. sgurave, 
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SGURÁVI (a), v. sécher, dessécher. 

Coxs. Ind. pr. sxurävese. — Inf. pr. a sgurávi. — 
Part. pr. sgurávindu-se. —Part. pas. sgurăvit. 

SGURĂVI (a se), vr. sesécher, se dessécher. 

SGURUIT, adj. atteint du charbon (se dit 
des céréales). 

SHIMÁ, s f. V. shimă. 

SI, conj. et, aussi, encore, déjà. || El și eu, 
lui et moi. || Si eu, moi aussi. || Si mai si, 
et encore d'avantage.— Ba incă si mai si, et 
méme pire. || S'a si dus, il est déjà parti. 

'SI, pron. refl. V. îşi. 

SIBERIA, s. pr. la Siberie. 

SIBIU, s. pr. Sibiu (Hermannstadt, ville de 
Transylvanie). || Vintul Sibiului, le vent 
d'ouest. 

SIBIBAN, s. m. habitant de Sibiu (Her- 
mannstadt). 

PLUR. sans art. Sibient.—avec l’art. Sibienii. 

SIBEANCA, s. f. habitante de Sibiu (Her- 
manustadt). 

PLUR. sans art. Sibience.—avec l'art. Sibiencele. 

SIBÍOG, s. m. giroflée (bot. 

SIC | interj. c'est bien fait! || Loc. A da 
cu sic cui-va, faire enrager quelqu'un (en 
se réjouissant d'une mésaventure qui lui ar- 
rive et en lui répétant : c'est bien tait D). 

SIC, s. n. clinquant, fil d'or. 

SÍCAI (a), v. V. sácái. 

ȘICANĂ, s. f. (néol.J. 

PLUR. sans art. sicane ; — avec l'art. sicanele. 


SICANA (a), v. chicaner fnéol.). 


Coxs. Ind. pr. gicanez.—Jnf. pr. a sicaua.— Part. 
pr. sicanànd,— Part. pas. sicauat. 

SICHELIA, s. pr. fane.) V. Sicilia. 

SICIU, s. n. côté de l'osselet qui est plat 
(au jeu des osselets). 

SICLET, s. n. (anc./ ennui, peine, tracas. 
|| Domnul mult siclet a tras pină s'au strâns 
banit (EM. IoOGALN.), le prince eùt beaucoup 
de peine à rassembler l'argent. 

SICLI (a) et siclui (a), v. [ Buc. et Trans.] 
lisser. polir. 

SICLUIT, a4j. [ Buc. et Trans.] poli, lisse. 

F., Grax. f. s. sicluită;— m. pl. siclui; — f. pt 
sicluite. 

SICILIA, s. pr. la Sicile. 

SICILIAN, s. 7n. Sicilien. 

PLUR. sans art. Sicilieni; — avec l'art. Sicilienit. 

SICOMOR, s. m. sycomore /bot./. 

PLUR., sans art, sicomori ; — arec l'art, sicomorif, 

SICRIAS, s. n. { Mold.] coffret, caisse. || 
Sicrias ca moaşte, chàsse. 

PLUR. sans art. sicriage ; — avec l'art. sicriagele. 


SICRINEL, s. n. dim. de sicriag. || Vézu 
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un sicrinel încheiat şi smolit bine că vine pe 
apă (P. IsPrR.), il aperçut un petit coffre bien 
joint et bien goudronné qui flottait sur la ri- 
vière. ".- 

SICRIU, s. n. 19 coffre, caisse.|29 cercueil.|, 
10 Pune sicriul in car (SEzaT.), il met le cof- 
fre dans le chariot. || 29 L'a pus în sicriu, 
il l'a mis dans le cercueil. || Pe masă era un 
sicriu in cave era lungit un mort (N. Bocp.), 
sur la table il y avait un cercueil dans lequel 
était étendu un mort. 

Pen. sans art. sicrie; — avec l'art. sicriele. 
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SICTIR | interj. mot turc obscene que les 
Roumains employent dans l'expression : {lai 
sictir! avec le sens de: Va-t-en au diable! 

SICTIRI (a), v. renvoyer en injuriant, en- 
voyer au diable. 

Cons. Ind. pr. sictiresc. — Inf. pr. a sictiri. — 
Part. pr. sictirind. — Part, pas. sicurit, 

SICUIRE, s. f. (anc./ pompe, cérémonie, cor- 
teze. 

SIDEF, s. n. nacre. 

SIDILĂ, s. f. V. sădilă. 

SIE, pron. pers. ă soi. 

SIE-SÍ, pron. pers. à soi-méme, à lui-méme. 

|| A'st face râu sie-şi, se faire du tort à soi- 
même. 

SIE, s. n. galée ft. d'impr.J. 

PLUR. sans art. sifuri ; — avec l'art. sifurile. 

SIGÁ, s. f. sable fiu et humide. 

SIGIL, s. n. sceau, cachet, scellé. || Sigilul 
Statului, le sceau de l'Etat. || A pune sigil, 
mettre le sceau, cacheter. || A rupe sigilele, 
briser les scellés. || V. pecete. 

Pun. sans art, sigile; — avec l'art. sigilele. 


SIGILA (a), v. sceller, cacheter. || V. a pe- 
cetlui. 

Coxs. Ind. pr. sigilez. — Imparf. sigilam. — Pas. 
def. sigilal. — Pl. q. parf. sigilasem.— Fut. pr. voiü 
sigila, — Cond. pr. as sigila. — Inipér. sigileuză, sigi- 
lajf. — Subj. pr. să sigilez, să sigilezi, să sigileze. — 
Inf. pr. a sigilla — Part. pr. Sigilând. — lart. pas. 
sigilat, 

SIGILARE, s. f. action de sceller, de cacheter. 

SIGILAT, part. pas. de a sigila. 

SIGILAT, s. n. le fait de sceller, de cache- 
ter. || scellement. 

SIGNI (a), v. marquer avec un fer rouge. || 
A signi un cal, marquer up cheval avec un 
fer rouge. 

Coxs. Ind. pr. signez. — Inf. pr. a signi. — Part, 
pr. siguind.— Part. pas. signit. 

SÍGNIRE, s. f. action de marquer avec ua 
fer rouge. 

SÍGRU (de—), loc. adv. fanc.} V. de sirg. 

SIGUR, ad]. sur, assuré, certain, positif. || 
Un om sigur, un homme sür. || Un pas sigur, 





SIGU 


un pas assuré. || Un câștig sigur, un gain cer- 
tain. || Fit sigur, sois certain. || De sigur, 
sürement, bien sur. 

F. Gray. f. s. sigură; — m. pl. siguri; — f. pl. 
siguri. 

SIGUR, adv. sûrement, assurément, certai- 
ment, positivement. || Von veni sigur, Je 
viendrai sürement. 

SIGURANTÁ, s. f. süreté, certitude. 


SIGUREALÁ, s. f. sùreté. || Cu sigureală, 
sans danger. 


SIGURIPSI (a), v. (anc./ assurer, certifier. 
Coxs. Ind. pr. siguripsesc.—Inf. pr. a siguripsi.— 
Part. pr. siguripsind.— Part. pr. siguripsit. 
SIHASTRA, s. f. ermite, anacboréte (fé J. 
|| O mătuşe sihastră, une vieille ermite. 
PLUR. sans art, siliaslre ; — avee l'art, sihastrele. 


SIHASTRI (a), v. vivre en ermite. 


SIHASTRIE, s. f. état d'ermite, de sohtaire, 
ascétisme. || A se duce în sihastrie, se faire 
ermite. 

SIHASTRU, adj. ascétique. || solitaire. || 

Locuri sihastre, des endroits solitaires. 


PLUR. sans art, sihastrá ; —arec l'art, sihatre. 


SIHASTRU, s. m. solitaire, ermite, anacho- 
rete, ascète. 
PLun. suns art, sihastrl ; — avec l'art. sihastril, 


SIHLĂ, s. f. [Buc.] forét jeune et très 
touftue. || Cocos de sihlà, coq de bruyère. 

SIEALĂ, s. f. V. sfială. || Ales sub împără- 
fia lui Sultan Murat eu mare siealà erau 
tofi (Mir. Cosr.), surtout sous le règne du 
Sultan Mourat ils étaient tous pleins d'appre- 
hension. || Să vie fără nici o sieală in [ard, 
(AxExT. Uric.), qu'il vienne sans aucune craiate 
dans le pays. 

SII (a se), vr. V. a se sfii. 


SIÍAC, s. n. serge, drap qui se fabrique dans 
les monastères. = 


SIKERÁ, s. f. (anc.] boisson fermeniée, 
boisson qui enivre. || Si vin şi sikerd nu va 
bea (Ev. NrAMTU), et il ne boira pas de vin ni 
aucune boisson termentéa. 


SILĂ, s. f. 10 (anc./ force, puissance. || 20 
violence. || 39 ennui, dégoüt. ||] Domnul silelor 
(Ps. Scu.), le Dieu des armées. || Doamne, in 
sila ta inveselesce impáratu (Ps. Scu.) ; Sei- 
gneur, le roi se réjouira dans votre force. || 
20 A fuce silă cuiva, taire violence à quel- 
qu'un. || A face silà unei femeie, prendre une 
femme de force. || Find cu ved că nu voifi 
să mě finefi, nu vé fac silă (l. StAv.); comme 
je vois que vous ne voulez pas me garder, je 
n'insiste pas.| Sila de zioa de azi (AL. Van) 
le dézoüt du jour présent. || Nu ‘i se face nici 
o silă, on ne l'oblige pas (à faire une chose) 
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3? [ncepu să "mz fie silă, cela finit par men- 
nuyer. 

SILA (cu —), loc. adv. de force, par force, 
par contrainte. || contre son gré, avec ennui. 
|| Cu sila poţi lua omului, dară eu sita nu'i 
poţi da (P.Isrir.); on peut prendre à quel- 
qu'un par force, mais de force on ne peut pss 
lui donner. || Cu sila s'a făcut împărat, il 
devint rol contre son gré. 

SILA (cu-de-a —), loc. adv. de vive force. || 
Maï cu-de-a-sila l'a luat a-casă (1. L. Ca- 
RAG ), il l'a emmené chez lui presque de 
force. || Dragaste cu de-a-sila nu se poate, on 
ne peut pas se faire aimer de force, l'amour 
ne s'impose pas. 

SILĂ (de—), loc. adv. de force, par force, 
par contrainte, contre son gré, à contre cour, 
|| De la cel ce e cu milă n'ai ce lua nici de 
silă (HiNT.), de celui qui n'a rien on ne peut 
rien prendre méme par force. || Dragoste de 
silă nu se face, on ne peut pas se faire aimer 
de force. || De milă, de silă; bon gré malgré. 

SILÁ (in —), loc. adv. 10 de force. || 29 à 
contre cœur. || 19 Știind cà stápinirea in silă 
aù apucat (CANTEM.), sachant qu'il a pris de 
force le pouvoir. || Oprifi pe loc în silă, ar- 
rétés sur place de torce. || A 'si deschide drum 
in sild, s'ouvrir un chemin de vive force. || 29 
Tot ce face, par'că face în silà ; ul ne tait 
rien de bon cœur. || Ride in silá, il rit jaune. 

SILABĂ, s. f. syllabe. 


PLUR. sans art. silabe; — avee l'art, silabele, 


SILABISI (a), v. épeler. 

Coxs. Ind. pr. silabisesc. — laf. pr. a silabisi. — 
Dart, pr. silabisind. — Part. pas. silabisit. 

SILABISIRE, s. f. action d'épeler. || épella- 
tion. 

SILABISIT, part. pas. de a silabisi. 

SILBOC, s. n. [ Traus.] vedette, sentinelle. 

SILEAF, s. n. V. seleap. 

SILEX, s. 2. silex, pierre à fusil. 

SILF, s. m. sylphe (n6ol.). 


PLUR. sans art, silfí ; — avee l'art, sit, 
SILFIDĂ, s. f. sylphide /néol.). 


PLUR. sans art. slide; — avec Cart. sillulele, 


SILHÀ, s. f. [ Trans.] V. sihlă. 

SILI (a), v. 1° /anc./ s'efforcer. V. a se sili. 
|| 29 forcer, obliger, contraindre, presser. || 
10 Cu mâna altuia şarpele din bortu a 
scoate silia (CANTEN.), il s'efforcait de tirer 
avec la main d'un autre le serpent de son trou. 
|| Siliau să ajungă acolo şi să a;teple grei- 
mea (lI. Nrcuic.), ils s'efforçaient d'atteindre 
cet endroit pour y attendre le gros de l'armée. 
|| ME voiu sili să ajungă acolo, je m'effor- 
cerai d'y arriver. || Silesce să ne fiv Domn 
(N. Costin), fais tout ce qui sera en ton pou- 
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voir pour étre notre prince.|29 Ai silit socrul 
seu Mihalopol de l'ai făcut Domn (EN. Ko- 
GALN.), ils obligérent son gendre Mihalopol à 
accepter le tróne. || L'am silit să plece, je 
l'ai forcé de partir. 

Cons. Ind. pr. silesc, silesct, silesce. — Imparf. si- 
llam. — Pas def, sili.— Pt. q. parf. silisem. — Fut. 
pr. voiü sili. — Cond. pr. ag sili. — Imper. silesc, si- 
lil. — Subj. pr. să silese, să silesci, să sllească. — 
Inf. pr. a sili.— Part. pr. silind.— Part. pas. silit. 

SILI (a se), vr. s'efforcer, prendre à tàche 
de, s'appliquer. || se hâter. || Atunci au. res- 
puns că este dator să se stlească la toate 
poruncile Impărăției ca o slugă vechie ce 
este (Ex. KocALN.), il répondit alors qu'il est 
obligé de se soumettre à tous lesordres du Sul- 
tan comme un vieux serviteur qu'il est. 

SILINA, s. pr. un des noms d'Avestita. || 
V. Avestita. 

SILIHTAR, s. m. (anc.] grand écuyer du 
Sultan. 

SILINTÁ, s. f. effort, assiduité. || Dară acest 
păcat poate l'a fi resplătit cu silintă ce au 
făcut de au scos Turcii din țara (I. KANTA), 
mais il a peut-étre rachete cette faute en met- 
tant tous ses efforts à chasser les Turcs du 
pays. 

PLUR. sans art. silinje ` — avec l’art. silinjele. 


SILISTE, s. f. endroit où il y eu un village, 
emplacement d’un ancien village. 

SILIT, adj. forcé, contraint. || Nam făcut 
aceasta de cát silit, je n'ai fait cela que con- 
traiut et forcé. 

F. Grays. f. s. silità;—m . pl. siliți; — f. pl. silite. 

SILITOR, adj. assidu, appliqué, zèlé. ||] Si 
asa de silitoare de intrecea mai de tofi băie- 
{ii (I. CREANGA), et si appliquée qu'elle sur- 
passait tous les garçons. 

F. GRAM. f. s. silitoare; — m. pl. silitori; —f. p. 
silitoare. 

SILITRÁ, s. f. salpétre. || Cu silitrá sparge 
cetăţile (P. Por.), avec le salpètre on brise les 
forteresses. || Dar avcam silitră 'n vine (N. 
GANE), mais j'avais du salpétre dans les veines. 


SILNIC, adj. 10 fanc./ fort, puissant. || 2? 
violent, qui procede par violence. |] violateur, 
celui qui viole. || 39 qui fait tout avec ennui. 
jj 19 Domnul tare si silnie (Ps. Scu), le Sei- 
gneur fort et puissant.[29 Omul ecl nedrept si 
silnie ([1cuisp.), l'homme injuste et violent. 

F. Gray. f. s. silnică; — m. pl. silnici; — f. pl. 
silnice. 

SILNICĂ, s. f. V. rotunjoară. 

SILNICI (a), v. (anc./ forcer, contraindre, 
violenter. 

SILNICIE, s. f. 40 /anc./ force, puissance. 

|| 29 contrainte, violence. 


SILTÀ, s. f. (ane ) V. lat. 
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SILUETÁ, s. f. silhouette /néol./(V. ALex.). 

Pun. sans art. siluete; — avec l'art, siluelele. 

SILUI (a), v. violenter, faire violence. || 
violer. 

Cons. Ind. pr. siluese.— Inf. pr. a silui.— Part. pr. 
siluind.— Part. pas. siluit. 


SILUIRE, s. f. action de violenter, de faire 
violence. || violence. || viol. 

SILUIT, part. pas. de a silui. 

SILUR, s. m. euphraise officinale /bot./. 

SILVIC, adj. forestier. || Inginer silvie, in- 
génieur forestier. || Agent silvic, garde fores- 
tier. 

F. Gray. f. s. silvică; — m. pl. silvicl; — f. pl. 

SILVICUTURA, s. f. sylviculture. 

SILVICUTOR, s. m. sylviculteur. 

PLUR. sans art, silvicultor; —avec l’art. silvicutoril. 

SIMANDICOS, adj. de qualité, notable. || 
Un om simandicos, un homme de consé- 
quence. || /fam.] O mutră simandicoasă, 
un personnage qui se donne de l'importance. 


F. Gray. f. s. simandicoasá ;— m. pl. simandicogl; — 
f. pl. simandicoase. 


SIMBOL, s. n. symbole. 


PLUR. sans art. simbole ; — avec l'art. simbolele. 


SIMBOLIC, adj. symbolique. 


F. Gran, f. s. simbolică ; — m. pl. simbolic! ;— f. pi. 
simbolice. 


SIMBOLISM, s. n. symbolisme. 
SIMBOLIZA (a), v. symboliser. 


Cons. Ind. pr. simbolizez. — Inf. pr. simholiza. — 
Part, pr. simbolizänd. — Part. pas. simbolizat. 


SIMBOLIZARE, s. f. action de symholiser.|| 
symbolisation. 

PLUR. sans art. simbolizări ; — avec l'art. simboli- 
zirile. 

SIMBRÁ, s. f. association, compagnie. 

SIMBRIAS, s. m. homme à gages, merce- 
naire. 

PLUR. sans art, simbriași; — avec l’art. simbriasil, 


SIMBRIE, s. f. gages, salaire. || O adună- 
tură de oameni cu simbrii (A. OnoB.), un 
ramassis d'hommes à gages (de mercenaires). 
|| Ce simbrie ai cere? (I. G. SprERA) Quels 
gages demanderais-tu ? 

Don, sans art. simbril ; — avec l'art, simbriile, 


SÎMBURE, s. m. noyau, pépin. || Fruct cu 
sâmburi, fruit à noyaux. || Simburi de pepene, 
pépins de melon. || Loc. Simburele lumei, le 
centre de la terre. || V. sâmbure. 

PLUR. sans art. simburi ; — avec l'art. simburií. 

SÎMCEA, s. f. [ Mold.] extrémité, pointe. || 
In simceaoa unui munte (CANTEM.), sur le 
faite d'une montagne. || Simcoaoa suliţei (CAN- 
TEM.), la pointede la lance.||Simceaoa unui cu- 
[it, la pointe d'un couteau. 

PLUR. sans art. simcele ; — avec l'art. simcelele. 
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SIMCELAT, adj. pointu, aiguisé, aigu. || 
Palose simcelate in virf (I. NecuLc.), des glai- 
ves aigui:6s par la pointe. 

F. Gras. f. s. simcciatä ; — m, pl. simcelati; — f. 
pl. simcelate. 


SIMCELOS, adj. aigu, aiguisé, pointu (CaN- 
TEMIR). 


F. GRas. f. s. simceloasá; — m. pl. simcelogi ;— f. 
pl. simceloase, 


SIMEDRU, s. p. /pop./ Saint-Démétre. 
SIMET, adj. V. semet. 

SIMETI (a se), vr. V. a se semeti. 
SIMETRIC, adj. symétrique. 


F. Gray. f. s. simetrică; — m. pl. simetrict; — f. 
pl. simetrice. 


SIMETRIE, s. f. symétrie. 

SIMIGIU, s. m. fabricant de galettes de for- 
mes diverses, peu épaisses et croquantes, faites 
de pâte nou levée, et dites simifi, covrig, etc. 

PLUR. sans art. simigil; — avec l'art, simigii 

SIMIGERIE, s. f. magasin où l'on fabrique 
et où l'on vend des simi(t, covrig, etc. 

PUR. sans art. simigeril ; — avec l'art. simigeriile. 

SIMANECHIE, s. f. V. senamichie. 

SIMINOC, s. m. gnaphale pied-de-lion /bot./. 

SIMIT, s. m. sorte de galette faite avec de 
l'eau et de la farine, de formes diverses, peu 
épaisse et croquante. 

PLUR. sans art. simi|! ; — avec l'art. simifit, 

SIMPATIC, adj. sympathique. 

F. Gna«. f. s. simpatică; — m. pl. simpatici; — 
. pl. simpatice. 

SIMPATIE, s. f. sympathie. 

PLUR. sans art. simpatii ; — avec l'art, simpatiile. 

SIMPLICITATE, s. f. simplicité. 

SIMPLIFICA, (a), v. simplifier. 

Cosi. Ind. pr. simplific.— Inf. pr. a simplilica, — 
Part. pr. simplicând.— Part. pas. sinplificat. 

SIMPLIFICARE, s. f. action de simplifier. | 
simplification. 

PLUR. sans art. simplilicări ;—avec l'art. simplifică- 
rile. 

SIMPLIFICAT, part. pas. de a simplifica. 

SIMPLITATE, s. f. V. simplicitate. 

SIMPLU, adj. simple. 

P. Gnaw. f. s. simplă; — m. pl. simpli; — f. pl. 
simple, 

SIMPLU, adv. simplement. 

SIMPTOM, s. n. symptôme. 


PLUR. sans art. simptome; — avec Part, simp- 
lomele, 


SIMPTOMÁ, s. f. V. simptom. 

SIMSÁ, s. f. [ Trans.] jonc. 

SIMT et simt, 1ére et 3e pers. sing. el pl. 
ind. pr. el subj. pr. du verbe a simţi. 

SIMŢ, s. n. sens. || Cele cinci simțuri, les 
cinq sens. 

Prun. sans art, simţuri ; — avec l'art, simţurile, 


F. Daxg, Nouv. Dict. Roum.-Frang. 
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SIMTI (a), v. sentir, ressentir, éprouver. || 
s'apercevoir, comprendre. || Pe pieptul gol el 
simte un lung sărut de ghíatà (M. Emin.) il 
sent sur sa poitrine pue up long baiser deglace. 

|| Simfi cá “i vine vei, il se sentit défaillir. || 
El simţi ca treaba le stă réu, il comprit que 
lenrs affaires allaient mal. || Plecă fără să 
simfă cineva, ils'en alla sans qu'on s'en aper- 
cut. || ET simţă, il s'aperçut (de ce qui se pré- 
parait), il comprit. || Biata muiere incepusea 
simți şi ea de dinsul, la pauvre femme avait 
aussi commencé à l'aimer. || L'a simţit că 
umbla cu inselätorie, il s'est aperçu qu'il 
cherchait à le tromper. || Când muierea începe 
să calce strimb si o simte bărbatul, quand une 
femme commence ă se mal conduire et que son 
mari s'en apercoit. 

Cons. Ind. pr. sim|, simt et simfesc. — Imparf. 
simtHam. — Pas. def. simjii. — Pl. q. parf. simtisem. 
— Fut. pr. voit simţi. — Cond pr. ag sim[i.— Impér. 
—simte, simţiți. — Subj. pr. să sim], să simt ct să 
sim|csc. — Inf. pr. a simţi. — Part. pr. simJind. — 
Part. pas. sim]it. 

SIMŢI (a se), ur, se sentir. | avoir conscience. 

| S'a simţit un cutremur, on a senti un trem- 
blement. || Decánd më simt bărbat, depuis que 
je me sens un homme. || Se simte cá nu a venit 
de mult p'aici, on voit bien qu'il n'est pas venu 
depuis longtemps par ici. || Loc. Se simte bine 
aici, il se trouve bien ici. — Bolnavul se simte 
mai bine ustăzi, le malade se trouve mieux 
aujourd'hui. — Se simte vinovat, il se sent 
coupsble. — A se simţi cu buba, se savoir 
coupable. — A se simţi cu musca pe căciulă, 
se sentir morveux, se sentir en faute. 

SIMTICIOS, adj. sensible. | 

F. Gram. f. s. simlicloasä; — m. pl. simlictosf ; — 
f. pl. simlictoase, 

SIMIZET, s. n. chemisette. || O copilà de 
14 ani cosea la ciur un şimizet (N FiLim.), 
une fillette de 14 ans cousait une chemisette 
au tambour. 

SIMTICIUNE, s. f. sensibilité (A. PANN). 

SIMTIMÍNT, s. n. sentiment. 

PLUR. sans ari.sim{iminte ;—avec l'art. sim|imentele. 

SIMTIRE, s. f. action de sentir, de res- 
sentir, d'éprouver. || sens, sentiment, sensa- 
tion. || Când fericirea amorfesceori-care alte 
simțuri ale noastre (C. NEGRUZZI). quand le 
bonheur émousse tous nos sens. || Etern ca si 
simțirea eterne: poezii (D. OLLăN.), éternel 
comme le sentiment de la poésie éternelle. || 
Par'cá nu esci in toate simtirile (1. CREANGĂ), 
on dirait que tu n'as pas tout ton bon sens. 

PLUR. sans art. im ; — avec l'art. simlirile. 

SIMTITOR, adj. 19 qu'on sent. || 20 sensi- 
ble, qui sent, susceptible, impressionnable. 

F. Gran f. 3. simlitonre; — m. pl. simlitorí, — f. 
pl. simfitoarc. 
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SIMULTANEU, adj. simultané /néol./. 

SIMZIENE, s. f. pl. V. sânziene. 

SIN, adj. V. sin. 

1. SIN, s. n. fanc) golfe. || Sinul Veneţiei 
(SP. MrLescu), le golfe de Venise. 

2. SÎN, s. n. sein, gorge. || Intr'al nopții 
negru sin (V. ALEX.); dans le sein de la nuit 
sombre. || Loc. E bun ca sinul mamei, il est 
trés bon. || A şedea cu mâinile în sin, rester 
les bras croisés (à ne rien faire). || Trài acolo 
ea ^n sinul mà-set (D. IsPrn.), îl y vécut sans 
aucun souci, (comme dans le sein d'Abraham). 
|| A trăi ca in sin de raiu, vivre tranquille 
comme Baptiste. || A fi cu frica in sin, avoir 
peur. || A pune in sin et A băga în sin, mettre 
dans sa poitrine, inettre dans son corsage. || De 
cele cu crucea in sin (N. Bocp.), des hypo- 
crites. 

SÎN, s. m. (anc. fils de. || loan sin Gheor- 
ghe, Jean fils de Georges. 

SIN (pe —),loc. adv. V. peşin. 


SINA, s. f. bande de fer. || cercle en fer pour 
roue en bois. || rail. 


PLUR. sans art. șine; — avec l'art. siele, 


2. SINA. s. f. [ Buc.] filleule. 

SINAGOGÁ, s. f. synagogue. 

PLUR. sans art. sinagoage ;—avec l'art. sinagoagele 

SINAR, s.n. [ Mold.] clou qui retient le cer- 
cle de la roue. 

PLUR. sans art. şinare; — avec l'art, sinarele, 


SINAPISM, s. n. synapisme. 
PLUR. sans art. semipisme ;—avec l'art. senapismele, 


SINAXAR, s. n. recueil de légendes sur la 
vie des saints. 


SINCER, adj. sincere. || V. adevărat. 


F. Grau. f. s. sinceră; — m. pl. sinceri; — f. pl. 


sincere, 


SINCER, adv. sincérement. || V. adevărat. 
SINCERICÁ, s. f. gnavelle, scléranthe (bot. /. 
SINCERITATE, s. f. sincérité. 
SINCHISEALÁ, s. f. souci. 

SINCHISI (a se), vr. se soucier. || Nu me 
sinchisesc de ceea ce spune lumea, je me mo- 
que de ce quedit le monde. || Par'cá se sinchi- 
sesce, il s'en fiche. 


Cons. Ind, pr. mě sinchisese. — Inf. pr. a se sin- 
chisi. — Part. pr. Sinchisindu-se. — Part pas. sin- 
chisit. 


SINCHISIT, part. pas. de a se siuchisi. 
SINDIC, s. m. syndic. 


PLUR. sans art. sindici; — avec l'art, sindicit. 
SINDICAL, adj. syndical. 


F. GRAM. f. s. sindicală; — m. 


pl. sindicall; — 
f. pl. sindicale. 
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SINDICAT, s. n. syndicat. 

PLUR. sans art. sindicate ; — avec l’art. sindicatele, 
SINDILÀ, s. f. [ Mold.] V. şindrilă. 
SINDRILA, s. f. bardeau, échandole. 

PLUR. sans art. sindrile; — avec l'art şindrilele. 


SINDRILI, (a), v. couvrir un toit avec des 
échandoles, des bardeaux. 

Cons. Ind. pr. sindrilese. — Inf. pr. a gindrili. —- 
Part. pr. şindrilind. — Part. pas. șindrilit, 

SINDRILIRE, s.f. action de couvrir un 
toit avec des échandoles, des bardeaux. 

SINDRILIT, part. pas. de a sindrili. 

SINDROFIE, s. f. réunion.|| Fără sindrofie 
nu-'ti merge binel (D. OrrAN.) Tu t'ennuies 
sans compagnie (tout seul). 


PLOR. sans art, sindrofil; — avec l'art. sindrofiile. 


SINE, pron. pers. 3-e pers. soi, soi-méme, 
lui-méme. || eux. || 1? /anc.] Imprejur sine, 
autour de soi, autour lui. || Cu rugăminte să 
le dea Domn de farà pre cine 'si vor alege 
ei dintre sine (N. MusTE), avec priére de leur 
accorder un prince indigene, celui qu'ils 6liront 
parmi eux. || L'ai dus la sine la Belgrad 
(Min. Cosr.), il le conduisit chez lui à Belgrade 
(Clausenbourg en Transylvanie). [| Reu destul 
că Moldovenii si Muntenii, fiind ei tot de un 
sânge, asa se mănâncă între sine, şi aleargă 
la neamuri străine să-i împace! (Sixkar) H 
est assez regrettable que les Moldaves et les 
Valaques, qui sont d'un méme sang, soient di- 
visés entre eux et qu'ils aient recours aux 
peuples étrangers pour les réconcilier. || 29 Me 
intrebam in sine-mi (P. Isprr.), je me deman- 
dais en moi-même || Gándind întru sine, 
pensant en lui-méme. || Aducénd cu sine-le, 
amenant avec elles. || [ Mold ] A'şi veni in 


sine, revenir à soi. — După ce mi-am venit 
puţin în sine (|. CREANGĂ), aprés que je fus un 
peu revenu à moi. — Sanda îşi veni in sine 


(I. Sav.), Sanda revint à elle. 
SINEALĂ, s. n. [ Mold.] bleu. 
SINEATÁ, s. f. V. seneatä. 
SINECURA, s. f. sinécure (néol.). 


PLUR. sans art. sinecure; —arec l'art, sinecurele, 

SINE-SÍ, pron. pers. soi-méme. 

SINE-ÍUBIRE, s. comp. amour de soi, é- 
goisme. NE 

SINE-STATATOR (de — ), adj. comp. in- 
dépendant, autonome. || O nație de sine-stá- 
tätoare (A. Opos.), une nation indépendante. 

F. GRAM. f. s. sine-státitoare; — m. pl. sine-státá- 
lori ; — f. pl. sine-státátoare. 

SINET, s. n. (anc./ document, acte. 


PLUR. sans art. siele et sineturl; — avec Part. 
sinetele et sineturile, 





SINE 


SINE-TÍ, pron. pers. toi-m&me.|| Tu, om cu- 
noscut numai prin sine-fi (AL. ZANNE); toi, 
qui n'es connu que par toi-méme (par tes pro- 
pres ceuvres). || V. sine. 

SINGEAP, s. n. petit gris. || Blană de sin- 
geap, fourrure de petit-gris. 

SINGHILIE, s. f. [ Ban.] abricot. 


SINGEPIU, adj. gris cendré. 
F. Gram. f. s. singepie; —m. et f. pl. singepii. 


SINGULAR, s. n. singulier (f. de gram.J. 


PLUR. sans art. singulare; — avec l'art. singularele. 


SINGUR, adj. seul, en personne, lui-méme, 
unique. À vézut giulgiurile singure, il vit les 
linceuls abandonnés. || A plecat singur, 1l est 
parti seul. || Mai bine singur în casă de cát 
in rece adunare (GoL.), mieux vaut étre seul 
chez soi que dans une froide assemblée || S'a 
dus singur la ingropáciunca lui (ŢIcHIND.), 
il alla en personne à son enterrement. || A' si 
face seamă singur, se tuer soi-méme, se sui- 
cider. || Remăneam singur buştean (P. Dos. A 
je restais tout seul || Era singur cuc, il était 
absolument seul.— Când se vézu singur cuc, 
unde începu a plânge (P. Ispir.), quand elle 
se vit toute seule, elle se prit à pleurer. || Iară 
Octomvrie 11 au sosit şi singur Hanul cu 
toata oastea (Min. Cosr.), et le 11 Octobre Ie 
khan est arivé en personne avec toute son ar- 
mée. || De ar şti omul când are să moară ai 
ar săpa groapa singur (D. Ispir.); si l’on sa- 
vait quand on doit inourir, on creuserait soi- 
méme sa fosse. || fată singură la părinţi, 
fille unique. 

F. GRAM. f. s. singură; — m. pl. singuri ;—f. pl. 
singure. 

SINGURĂTATE, s. f. isolement, solitude. 

SINGURATEC et singuratic, ad]. isolé, so- 
litaire. || Plimbăr: singuratice, promenades 
solitaires. 

F. GRAM. f. s. singuratecä et singuraticá ; — m. pl. 
singuralec{ et singuratic! ; — f. pl. singuratece et sw- 
guralice. 

SINGUR-SINGUREL, adj. comp. tout seul. || 

n trăiau, instrdina[í de lume, singuri sin- 
gurei (A. OpoB.); ils vivaieut loin du monde, 
tout seuls. || Fe genuchii mei şedca-vei, vom 
fi singuri-singurei (M. EuIN.); tu t'assieras 
sur mes genoux, nous serons tout seuls. 

F. Gnaw. f. s. singură-singurică; — m. pl. singurI- 
singurel ; — f. pl. singure-singucele. 

SINGURI (a), v. isoler, individualiser. 

SINGUREL, adj. seulet, dim. de singur. || 
Se ducea singuricá, elle s'en allait toute seu- 
lette. || Li se urise gézénd tot singurele, elles 
s'ennuyaient à vivre toujours toutes seules. 


F. Gaw. f. $. singuricá; — m. pl, siuguret ; —f. pl. 
singurele. 
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SINGURIT, adj. individuel, simple. 

F. Gras. f. s. singurită; — m. pl. singuriți; — f. 
pl. singurite. 

SINGURIT, s. 
gram. ]J. 

SINIE, s. f. 10 [ Muse. et Bue petite table 
ronde, et spéc. le plateau rond qui forme la 
partie supérieure de la table. || 20 plateau de 
forme ronde, disque. 

PLUR. sans art. sinil; — avec l'art. suiiile. 


SINILI (a), v. [ Mo!d.] passer au bleu, bleuir. 


Cons. Ind. pr. sinilesc, — Inf. pr. a sinili. — Pas. 
pr. sinilind. — Part. pas. sinilit. 


SINILIRE, s. f. [ Mold.] action de passer au 
bleu. 

SINILIT, part. pas. [ Mold.] de a sinili. 

SINISOARA, s. f. [Buc.] V. 2 şină. 

SÎNIŞOR, s. n. dim. de sin. 

SINIUBIRE, s. f. égoisme (Gn. J1PEscu). || V. 
sine-iubire. 

SINOD, s. n. synode. || Sáutul Sinod, le 
Saint Synode. 

PLUR. sans art. sinoduri ; —avec l'art. sinodurile. 

SINODAL, adj. synodal. 

F. Grax. f. s. sinodalá ; — m. pl. sinodali; — f. pl. 
sinodale. 

SINONIM, adj. synonime. 


PLUR., sans art. sinonime;—avec l'art. sinonimele, 


SINONIMIE, s. f. syponimie. 
SINOPTIC, adj. synoptique. 


F. Gran. f. s. sinoptică; — m. pl. sinoptici; — f. 
pl. sinoptice. 


n. (anc.] singulier (t. de 


SINOR, s. n. acier fin. || Si se 'neinge cu o 
spadă de cinci degete de lată si una de și- 
nor ce străbate şi prin fier (SgzAr.), il ceint 
une épée large de cinq doigts et une autre 
d'acier fin qui traverse le fer. 

SÎNT, 3-e pers. sing. et ind. prés. du verbe 
a fi. || V. sunt. 

SÎNT, adj. V. sânt et sfânt. 

SINTAXÁ, s. f. syntaxe. 

SINUCÁ, s. f. [Buc.] V. 2 şină. 

SINUCIDE (a se), vr. se suicider /néol.]. 

Coxs. Ind. pr. mě sinucid.— Inf. pr. a se sinucide. 
— Part. pr. sinucizéndu-se. — Part. pas. sinucis. 

SINUCIDERE, s. f. action de se suicider. || 
suicide. 


PLUR. sans art. sinucideri; — avec l’art. sinuci- 
derile. 


SINUI (a), v. cercler une roue. 

Coxs. Ind, pr. ginuesc.— Inf. pr. a ginui.— Part. 
pr. ginuind. — Part, pas. ginuit. 

SINUIRE, s. f. action de cercler une roue. 

SINUIT, part. pas. de a şinui. 

SINUIT, s. n. cerclage (d'une roue). 


SINU 


SINUTA, s. f. [ Duc.] V. 2 şină. 

SIOÍU, s. n. V. siroiü. |, Versând de sânge 
şioaie (P. Por. G. Den. TEop.), versant des flots 
de sang.||Sioaie care poartă cadavre pe a lor 
valuri (V. ALEx.), des torrents qui portent des 
cadavres sur leurs vagues. 

PLUR. sans art. şioaie; — avec l'art. gioaiele. 

ŞIP, s. m. [ Mold.] flacon. || Si... tainic sipul 
ista să | vergi in al seg vin (V. ALEx.), et... 
tu verseras en cachette le contenu du flacon 
dans son vin. 

PLUR. sans art. şipuri ; — avec l’art. sipurile. 


SIPCÁ, s. f. latte. 


PLUR. sans art. șipci; — avec l'art. sipcile. 
SIPCUI (a), v. faire un latis. 


Cori. Ind. pr. sipcuesc. — Inf. pr. a şipcui, — 
Part. pr. sipcuind. — Past. pas. sipcuit, 

SIPCUIRE, f. s. action de faire un latis. 

SIPCUIT, s. n. latis. 

SIPET, s. n. coffre, malle, coffret. | E 
păcat să sează lucrurile de geaba in sipet (N. 
FiLIM.), c'est dommage que les choses restent 
inutilement dans la malle. 

PLUR. sans art. sipete; — avec l'art. sipetele. 


SIPICĂ, s. f. 10 scabieuse tronquée (bot. L 

SIPOC, s. n. (anc./ coupe (Moxa). 

$IPOT, s. n. [ Mold.] tuyau par lequel coule 
l'eau d'une source. || (par. ext.) source. || Un 
şipot de apă limpede, une source d'eau lim- 
pide. 


PLUR. sans art. sipote; — avec l'art. sipotele. 


SIPURI (a se), vr. /anc.] se glisser. || Lu- 
pul şipurindu-se si pre pântece tárindu-se 
(CANTEM.), le loup en se glissant et en se 
trainant sur le ventre. 

SIPUSOR, s. n. dim. de sip. 

PLUR. sans art. sipusoare ` — avec l'art. $ipusoa- 
rele. 

SIR, s. n. file, suite, rang, rangée, enfilade, 
[fam.] kyrielle, chapelet, ribambelle. Un lung 
șir de case, une longue file de maisons. I| Un 
şir de soldaţi, une rangée de soldats. || Un sir 
de mărgăritare, une rangée de perles. || Şi- 
ruri de grîu, dizeaux, gerbes qu'on laisse de- 
bout. || N'ai vos in el un rege, at ucis un 
sir de regi (Coss.); tu n'as pas tué en lui un 
roi, tu as tué une suite de rois. || 'L primesc 
în $irurile lor, ils l'acceptent dans leurs 
rangs. || A se fine şir, se suivre. — Copiii se 
[ineau şir după el, les enfanis le suivaient. 
— Nenorocirile se [in şir, les malheurs se 
suivent. || In sir, à la file, à la queue leu leu. 

PLUR. sans art. şiruri; — avec l'art. sirurile. 

t: SIRA, s. f. 1? meule. || O sirà de paie, 
une meule de paille. 

PLUR. sans art. aire ; — avec l'art, girele. 


E 
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2 SIRÁ, s f. ensemble des vertébres.|| Sira 
spinărei, l'épide dorsale. 

SÎRB, s n. V. Sârb. 

SIRBIA, s. pr. V. Sérbia. 


SIRBOC, s. n. [ Talom.] carré (pour la péche), 
trombe. 

SIREA, s. f. [ Trans.] suite, série. || Ale- 
xandru, carele va fi al cincilea in sircaoa 
domnilor muntenesci (S1NKAI); Alexandre, qui 
sera le cinquiéme dans la série des princes va- 
laques. 

SIREAG, s. n. V. şir. || Tot şireagul îm- 
para[ilor (Sr. Mirescu), toute la série des em- 
pereurs. || Mihnea descălică, trecu printre 
boierii ránduifi in indoit şireag... si se 
urcă pe tron (A. Opos.) ; Mihnea mit pied à 
terre, passa à travers les boyards placés sur 
deux rangs... et monta sur le tróne. || El cázut 
la Flevna în cel d'ânteiu sireag (Coss.), il est 
tombé à Plevna dans le premier rang.|| A face 
sireag, enfiler, former un collier, ua chapelet 
|| Un şireag de mărgăritare, un collier de per- 
les. || Un sireag de copii, une ribambelle d'en- 
fants. || Un sireag de înjurături, un chapelet 
d'injures. 

PLUR. sans. art. şireaguri; — avec, l'art, sirea- 
guri. 

SIREAP, adj. sauvage, indompté. || Cal si- 
reap (CANTEM.), cheval indompté. || Leul si- 
reap (CANTEM.), lelion sauvage. |! Aduceo iapă 
sireapă si un sac de nuci (I. CREANGĂ), il 
améne une jument indomptée et apporte un 
sac plein de noix. 

F. GRAM. f. s. sireapă; — m. pl. sirepl; — f. pl. 
sirepe. 

SIREAP, s. m. cheval indoinpté. || employé 
parfois dans le sens de coursier. 

PLUR. sans art. sirepl ; —avec l'art. sirepii. 


SIREAPĂ, s. f. jument sauvage. || employé 
parfois dans le sens de coursier. || Iar inain- 
te-i Timuș sboară cu sireapa lui uşoară (I. 
NENIT.), et devant lui Timush vole sur son 
léger coursier. 

Pun. sans art. sirepe ; — avec l'art. sirepele. 

SIRENA, s. f. syróne. 


PLUR. sans, art. sirene; — avec. Part, sirenele. 


SIRET, s. pr. Siret, riviére qui traverse la 
Moldavie. 

SIRET, adj. malin, adroit, matois, finaud, 
m» dré, roué. 

F. Grax. f. s. şireată; — m. pl. sirept; — f. pl. 
sirete. 

SIRET, s. m. malin matois, finaud. || Era 
un siret de frunte, c'était un finaud | fielfé. 
| Siret pe giret, ca hot pe hof cunoasce (GoL.); 
un malin reconnait un malin, comme un vo- 
leur en reconnait un autre. || Siret cu giret 


SIRE 





anevoie se ingeala (Gor..), un fiuaud en trompe 
difficilement un autre. 

PLUR. sans. art. sire|L; — avec. l'art. girelil. 

SIRET, ad). malicieusement. || Jüzénd şi- 
ret în barbă, zise (Coxv. Lir.); en riant ma- 
licieusement dana sa barbe, il dit. 

SIR ETENIE, s. f. 19 malice, adresse, finaude- 
rie, histoire. 29 aventure. | 19 Siretenia vulpet, 
la malice du renard. || 90 Me intorc la sire- 
teniu noastră (P. Ispir), je reviens à notre 
aventure. || Copilul 'i spune toată siretenia 
cu moarlea bătrinului (P. Isir), l'enfant 
lui raconta tout ce qui était arrivé lors de la 
mort du vieux. || Siretenia povestei (P. Isprn.) 
le fin mot de l'histoire. 

PLUR. sans. art. sirelenil ; —avec. l'art. şireteniile 


SIRETLÍC, s. n. inalice, rouerie, finauderie. 

Den, sans. art. siretlicurl; — avec. l'art, sivetli- 
curile. 

SÍRG, s. n. /anc./ hâte, diligence. || Ait seris 
la bărbatul seu să vie in sirg (Mir. Cosr.), 
elle écrivit à son mari de venir à la hâte. 

SIRG (de —), loc. udv. fanc.) en hâte, ra- 
pidement, hâtivement. || Tătarii, lovind fără 
reste şi de sirg, mult plean on luat (Mir. 
Cosr.); les Tartares, ayant attaqué sans qu'on 
s'y attendit et avec impétuosité, firent beau- 
coup de butin. || De sirg ti-au plătit Dumne- 
zeu (N. CosriN), Dieu ne tarda pas à le punir.|| 
Cât mai de sirg me intorsetu (CANTEN.), je 
revins le plus vite possible. 

SIRGUI (a), v. 10 (anc./ se hâter, se pres- 
ser. || 20 se donner de la peine pour, faire des 
efforts pour. || De a sirgui, s'il se hâte, s'il 
s'efforce de, s'il tâche de. 

Cows. Ind. pr. sirguesc. — Inf. pr. a sirguí, — 
Part, pr. sirguind. — Part. pas. sirguil, 

SIRGUI (a se), vr. hâter, se presser. 

SÎRGUIALĂ, s. f. (unc./ hâte. || Cu mare 
sirguială laŭ şi pornit de-a-doua zi (N. 
Cosrin). et dés le lendemain il l'expédia en 
toute háte. 

SIRGUINCÍOS, «dj. [ Buc.] V. sirguitor. 

SIRGUINTA, s. f. diligence, zèle, assiduité, 
persévérance. 

Pun. sans art, sirguinfe ; -avec l'art, sirguinfcle. 

SIRGUIRE, s. f. 1° action de se hâter, de se 
presser. [| 20 action de se donner de la peine 
pour. 

SIRGUITOR, adj. assidu, zâle, diligent, per- 
sévérant. 


F. Guam, f. 8. slrgulloare; — m. pl. sirguiluiri ; 
— f. pl. Birguitoare, 


SIRICLIC, s. n. [ Mold ] V. siretlic. 
SIRIMAN, ad). [ Ban.] V. german. || [unc.] 
enfant né d'un mariage interdit par la loi. 


SIRINCÁ, s. f. [ Trans.] bande de terre. 
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ȘÎRLAU, s. n. V. giroiü (C. Konaki). 
PLoR. sans art. sirlae ; — avec l'art, sülaele. 
SIRLOIU, s. n. V. siroiü (C. Konakr). 
PLcR. sans. art. şivloaie; — avec. l'art. șirluaiele. 
SIRMA, s. f. 19 (anc./ fil d'or ou d'argent. 
|| 29 fil de fer. 
PLUR. sans. art. sirme ; — avec. l'art, sirmele, 
SIRMEA, s. f. /anc.) bien séqnestré. || De- 
dese lui Dumitraşcu Vodă sirmeaoa acelui 
general (I. NecuLc ), il avait donné au prince 
Dèmètre les biens séquestrés de ce général. 
SIROF, s. ». [Trans.] clé d'un violon 
(pour tendre les cordes). 
PLUR. sans. art. siroafe; — ave. l'art. sivoafele. 
SIROIU, s. n. flot, courant, torrent. [| Siroaie 
de ploaie, des torrents de pluie. || A curs si- 
roaie de sânge, des flots de sang ont coulé. 
PLUR. sans. art. şiroaie; — ave, l'art. siroaiele. 
SIRTE-MARGARITE, pour inşiră-te măr- 
gárite. || V. márgàrite. 
1. SIRUI (a), v. tracer (CANTEMIR). 
2. SIRUI (a), v. imp. couler, ruisseler. 
Cox). Ind. pr. giruesce.— Inf. pr. a şirui.— Part. 
pr. siruind — Part. pas. siruit. 
SIRUIRE, s. f. action de couler, de ruisseler, 
SIRUIT, part. pas. de a sirui. 
SIRULET, s. n. dim. de şir. || Marioara, de 
ride, '[varataà două sirule[e de mărgăritare ; 
quand elle rit, Mariette vous montre deux 
petites rangées de perles. 
Pi.un. sans, art. girulete; — ave, l'art, sirule[ele. 
SISANEA, s. f. (anc./ mousquet. | Era ur- 
mat de un arnaut armat cu o sisinea boy- 
neascá (N. Fizim.), il était suivi d'un albanais 
armé d'un mousquet bosniaque. 
PLUR. sans. art. siganale; — ave. l'art, sisaualele, 
1. SISCH. s. f. paille hachée. 
2. SISCÁ, s. f. [ Trans.] magicienne, sorcière. 
SISCAV, adj. qui grasseye. 
F. GRAM. f. s. gigcavá ; — m. pl, 
pl. gigeave. 
ȘIȘCĂVI (a), v. [ Trans ] grasseyer. 
Coxs. Ind. pr. gigcávesc. — Inf. pr. a sgigcávi, — 
Part, pr. sigc wind. — Part. pas. siscävit, 
SISCOIU, s. m. [ Trans.] magicien, sorcier. 
SISIAC, s. n. [ Mold.] coffre à grains. || Si- 
siae pentru popusoiu (|. CREANGĂ), coffre pour 
le mais. 
SISINEI, s. m. pl. V. dedetei. 
SISTAR, s. n. f Mold.] seau pour traire les 


vaches. 
PLUR. sans art, sisiare.—avec lart. sigtare. 


SISTEM, s. n. systéme. 


PLUR. sans art, sisieme. — avec l’art, sistemele, 
SISTEMATIC, adj. systématique. 


E. Gras. f. s. sistematică; — ni. pl. sistematici; — 
f. pl. sistematice. 


$iscavl ` — f. 


SIST 


SISTEMATIC, adv. systématiquement. 
SISTEMATICESCE, adv. V. sistematic. 
SISTOARE, s. f. lisière (d'une étoffe). 


SISTORÍ, s. f. pl. [OIt.] fuseau de la lan- 
terne /t. de meun.J. 


SITÀ, s. f. sas, tamis, bluteau. || Loc. Sitá 
din coadă de câine, bună ca să faci nu pofi 
(Ben): (litt. on peut pas faire un bon tamis 
avec la queue d'un chien.), d'un dróle on ne 
peut pas faire un honnête homme. || Este tre- 
cut $i prin ciur si prin sitá, il en a vu de 
toutes les couleurs, il a une vieille expérience. 

|| Plouă ca prin sită, il bruine. | A vedea ca 

prin sită, voir comme à travers un brouillard, 
voir à peine. || A da cu sita, faire tourner le 
sas, dire la bonne aventure. 

PLUR. sans art. site. —avec l'art. sitele, 

SITÀ, s. f. V. sindrilä. 

SÎTĂ, s. f. [ Mold.] V. sită. 

1. SITAR, s. m. [ Val.] et sitar [ Mold.], fa- 
bricant de sas, de tamis. 

2 SITAR, s. m. bécasse /ornith.]. 

PLUR. sans art. sitarl.—avec Part. sitaril. 

SITISCÁ, s. f. [ Mold.] 13 petit tamis. || 20 
poinçon. || Toate lucrurile mi se arată gau- 
rite ca sitigca (I. CREANGA), toutes les choses 
me paraissent trouées comme un tamis. 

SITIVI (a se), vr. s'enrouer, s'égosiller, 
(CrHAC.). 

Cons. ind. pr. mé sitivesc.— Inf. pr. a se sitivi.— 
Part. pr. sitivindu-se.— Part. pas. sitivit. 

SITIVIRE, s. f. action de s'enrouer, de 
s'égosiller. 

SITOARE, s. f. [Buc.] sangle, ceinture. 

SITUAT, adj. situé /néol.). 

F. GnAM. f. s. situată; — m, pl. situați; — f. pl. 
situate. 

SITUAŢIE et situatiune, s. f. situation 
[n6ol.]. 

PLUR. sans art. situaţii et situapiunt. — avec l’art. 
situaţiile et situa[iunile. 

SITUI (a), v. couvrir avec des échandoles. 


SIVOIU, s. n. V. suvoiü. 

SLAB, adj. maigre, grele. || faible, débile, 
fréle, pusillanime. || lâche, relâché, non tendu. 
|| Partea slabă a cărnei, la partie maigre de 
la viande. || Loc. Siabá ca o scândură, maigre 
comme une planche. || Slab ca un fir, maigre 
comme un hareng. || Slab ca un ogar, maigre 
comme un levrier. || Ji se numără coastele de 
slab, il est si maigre qu'on peut compter ses 
cótes. || Slab la fire, d'une nature faible. || 
Slab de minte ca o muiere, faible d'esprit 
comme une femme. || /pop./ Slab la balamale, 
sans forces. || O voce slabă, une voix grele. || 
O slabă lumină, une lueur faible. || Slab de 
vedere, qui a la vue faible. || Slab de inger, 
aible, qui ne sait pas résister,'qui cède faci- 
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lement. || Loc. A lăsat lucru mai în slab, il 
cessa d'activer le travail. 

F. GRAM. s. f. slabá;—m. pl. slaby ;—f. pl. slabe. 

SLĂBĂCIUNE, s. f. V. slăbiciune. 

SLABANOG, adj. 1? paralytique. || 2? im- 
potent, perclus. || 39 débile, maigrichon. || 10 
$i iată oare-care bărbaţi purtând in pat pre 
un om carele era slălănog (Ev. NEAMTU), et 
voici quelques personnes, portant sur une ci- 
vière un homme qui était paralytique. || 2? 
Era cam slăbănog, il était un peu débile. 

F. Gram. f. s. slábinoagA ; — m. pl. slăbănogi; — f. 
pl. slábánoage. 

SLÁBÁNOGI (a), v. 10 devenir paralysé. || 
29 devenir impotent, devenir perclus. || 30 de- 
venir faible, débile. 

SLABANOGIE, s. f. 1? paralysie. || 20 im- 
potence. || 30 faiblesse, débilité. 

SLĂBĂNOGIRE, s. f. action de devenir pa- 
ralysé, impotent, faible, débile. 

SLABANOGIT, adj. 19 paralysé. || 20 devenu 
impotent. || 39 débilité. 

F. Gram. f. s. slăbănogită; — m. pl. släbänogiti ;— 
f. pl. slăbănogite, 

SLÁBI (a) v. maigrir, devenir maigre. || fai- 
blir, s'affaiblir, devenir faible. || mollir. || re- 
lâcher, desserrer, détendre. || Släbesce vézénd 
cu ochii, il maigrit à vue d'œil. || Defelesagul, 
Máriíuca nu era grasă, dar acum slăbise de 
o sufla vintul (S. NAD.); de sa nature, Ma- 
riette n'était pas grasse, mais maintenant elle 
était maigre à faire peur. || La un neguţător 
mare cărui vederea “i släbise (GR. ALEx,), à 
un grand commergant dont la vue avalt faibli. 

|| Nu slăbi, ne faiblis pas, tiens bon. || A slăbi 
un nod, relăcher un nœud. || Loc. À nu slăbi 
pe cineva din ochi, ne pas perdre quelqu'un 
de vue. || À nu slăbi pe cineva, ne pas laisser 
quelqu'un tranquille, presser quelqu'un. || Stă- 
besce-mó, laisse-moi tranquille, /fam.) fiche- 
moi la paix. — Nu ’l släbia, il ne lui laissait 
pss de répit et il ne le quittait pas uu seul in- 
stant, il ne le lâchait pas. || Sabia să nu o 
slăbesci din mână (l. CREANGA), ne lâche pas 


‘ton sabre. 


Cons. Ind. pr. slăbesc.— Imparf. slăblam. — Pas. 
def. slăbit. — PL. q. parf. slăbisem. — Fut. pr. voiü 
slábi.— Cond. pr. ag släbi.— Impér slábesce, slábi|t.— 
Subj. pr. să slăbesc, să slăbesci, să slăbească. — Inf. 
Dr, A slăbi. — Part. pr, slăbind. — Part. pas. slăbit, 

SLĂBI (a se), vr. se relácher, se desserrer, 
se détendre. 

SLĂBICIUNE, s. f. 10 maigreur. || 29 fai- 
blesse, débilité. || 39 faiblesse, manque d'éner- 
gie. || 4? faible. || 10 Era de o slăbiciune nes- 
pusă, il était d'une maigreur extreme. || 20 
Slabiciunea cresce pe fie-care zi, la faiblesse 





SLAB 


croit chaque jour. || 39 Släbiciunile omenesci, 


les faiblesses humaines. || A 'și arăta slăbi- 
ciunca, montrer sa faiblesse, |40 A avea o slá- 
biciune, avoir un faible. — Are o slăbiciune 


de copii, il a un faible pour les enfants. 

PLUR. sans art. slăbiciuni ;—avec l'art. slăbiciunile. 

SLABIRE, s. f. action de maigrir, de faiblir, 
de s'affaiblir, de mollir, de relâcher, de se re- 
lâcher, de desserrer, de se desserrer, de déten- 
dre, de se détendre. 

SLABIT, adj. amaigri. || affaibli, débilité. || 
relâché, desserré, détendu. || Mána-i osoasă, 
dar slăbită (A. OpoB.); sa main osseuse, mais 
affaiblie. 

F. Grau. f. s. slăbită; — m. pl. slábi]l( ; — f. pl. 
slăbite, 

SLABUT, adj. maigrelet, dim. de slab. 

SLAD, s. ». malt. 

SLAHTÁ, s. f. V. şleahtă. 

SLAIU, s. n [Olt.] traverse (en bois). 

SLÁNINÁ, s. f. lard. || Loc. A se wita eu 
un ochiu la făină sicu altul la slănină. (litt. 
regarder avec un œil du côté de la farine et 
avec l'autre du cóté du lard), loucher. 

SLÁNINOS, adj. qui a beaucoup de lard. 

F. Grau. f. s. slăninoasă; — m. pl. slániuogi ; — 
f. pl. sláninoase. 


SLAT, s. n. V. slad. 

SLÁTAR, s. m. V. zlátar. 

SLATINA, s. f. (anc./ eau salée, source 
salée, saline, sol marécageux. 

SLATINÁ, s. pr. ville de Roumanie, chef- 
lieu du district d'Olt. 

SLÁTINEAN, s. n. habitant de Slatina. 

PLUR, sans art. slitineu( ;—avec l'art, slătinenii. 

SLĂTINEANCĂ, s. f. habitante de Slatina. 


PLUR. sans art. slátiueuce ; —avec l'art. slätinencele. 


SLÁTINOS, adj. salin, marécageux. 

F. RAM. f. s. slătinoasă; — ut, pl. slátinogi ; — F. 
pl. slătinoase, 

SLATIOAR À, s. f. bourbier, marécage. 

SLAV, s. m. Slave. 

l'on. sans art. slavi ;—avec l'art. slavil. 

SLAVÁ, s. f. Slave. 

Pun. sans art. slave;—avec l'art. slavele. 

SLAV, adj. slave. | 
slave. 

F. GRAM. f. s. slavă ;—mi. pl. slavi; — f. pl. slave. 


Lumea slavi, le monde 





SLAVĂ, s. f. gloire, magnificence, é:lat, re- 
noinmâe, réputation. || Slava Domnului l 
Gloire à Dieul Grâce à Dieu! Dieu soit !nué! 
— Slava Domnului, esci scăpat! Gràce à 
Dieu, tu es sauvé UU Slava ca vintul vine si se 
duce (Go. A, la gloire comme le vent arrive et 
s'en va.|| Loc. A ridica pc cineva in slava ce- 
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rulut, élever quelqu'un aux nues.!! Zărindu-l 
în slava cerului. l'ayant aperçu tout au fond 
du ciel.|| Slava Ta, la magnificence, ta gran- 
deur.— Palos ca al Slavei Tale n'a mai fost, 
il n'y a jamais eu d'épée pareille à celle de Ta 
magnificence. 

SLAVI (a), v. 
nues, || adorer. 

Cons. Ind. pr. slávesc. — Inf. pr. a slávi. — Part. 
pr. slávind. — Part. pas. slăvit, 

SLA VICA, s. f. (anc./ le slavon, la langue 
slavone. 

SLAVINA, s. f. cannelle, robinet. 


SLÁVIRE, s. f. action de louer, de glorifier, 
d'élever aux nues, d'adorer. 
SLAVISM, s. n. slavisme. 


SLĂVIT, adj. célébré, glorifié, élevé aux 
nues. || adoré, || célèbre, glorieux, illustre. || 
Slăvite impárate, glorieux empereur. || Noi 
ne tragem drept din neamul cel slăvit ce... 
(DonIcI), nous descendons directement de la 
race illustre qui... || Eram slavit de leneș, 
(I. CREANGA), j'étais renommé pour ma paresse, 

F. Gran. f. s. slăvită; — m. pl, sivit; — f. pl. 
SIA vif. 

SLAVIZA (a), v. slaviser. 

Coxs. Ind. pr. slavizez. — Inf pr. a slaviza. — 
Part. pr. slavizánd. — Part. pas. slavizat, 

SLAVIZA (a se), vr. se slaviser. 

SLAVIZARE, s. f. action de slaviser. || sla- 
visation. 

SLAVIZAT, part. pas. de a slaviza. 

SLAVITĂ, s. f. variété de raisin. 


SLAVITOR, adj. celui qui loue, qui glorifie. 
|| louangeur. 


F. Gran. f. s. sliitoare; — m. pl. slávitorl ; —f. pl. 
slăvitoare, 


SLAVNIC, adj. (anc./ glorieux, illustre. 

FW. Gran, f. s. slavnicá ; — m. pl. slavuict ; — f. pl 
slavnice. 

SLAVOACĂ, s. f. grenouille à queue, jockie. 

SLAVON, adj. slavon. 

F. GuAM. f. s. slavonă; — m. pl. slavoui ; — f. pl. 
slavone. 

SLAVONESC, adj. V. slavon. 


F. GnaM. f. s. slavoncască; — mi. 
noase. 


SLAVONESCE, adv. en slavon. 

SLAVONISM, s. n. slavonisme. 

PR. sans art. sluvonisme; — avec l'art. slavo- 
nismele. 

SLAVOSLOVIE, s. f. fanc.) Te Deum. 

SLEAH, şleaŭ ct sleav, s. n. graud chemin, 
grande route. || Sleavut ostilor (Mir. Cosr.), la 
roule des armées.|| Es la sleahu mare unde trec 
boieri călare (P. Por. SEzAT.), je (n'en vais sur 
la grande route où passent des boyards à che- 


louer, glorifier, élever aux 


ct f. pl. räpà- 
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val. || Carul din sleau când ese, îndată se 
sfărimă (Go); dés qu'il quitte la grande 
route, le chariot se brise. || Cum eşim in 
sleah (1. CREAXGA), dès que nous arrivons sur 
la grande route. || Casa era lângă sleah, (EL. 
SEV.), la maison était prés de la grande route, 


1. SLEAHT À, s. f. (anc./ noblesse polonaise. 
|| In zilele lut Olbrect șleahtă a perit (Ga. 
URECHE), sous la régne d'Albert la noblesse 
polonaise a péri. 


2. SLEAHTÁ, s. f. [ Mold.] gens du commun, 
bande, coterie. 


SLEAPCÁ, s. f. tricorne. 


ȘLEAU, s. n. 1? trait, courroie qui relie 
le collier du cheval au palonnier. || 2? grand 
chemin, grande route. V. sleah. || Loc. Pe 
sleau, sans détours, sans ambage, tout ciù- 
ment d'une façon vulgaire. || Et pe sleau le 
înțelege, il comprend tout facilement. || A 
vorbi pe sleaü, parler sans ambage, tout crü- 
ment.— Le spune pe sleau, il dit les choses 
tout crüment.— Ji am zis pe sleau (1. L. Ca- 
RAG.), je lui ai dit sans ambage. 

PLUR. sans art. sleavuri ; — avec l'art. sleavurile. 


SLEAV, s. n. V. sleah. 


SLEHTICIU, s. m. (anc./ noble polonais. 

SLEI (a), v. vider complétement, épuiser, 
tarir. !| A slei un puț, vider complétement un 
puits. 

Cons. Ind. pr. sleesc, — Imparf. slelam. — Pas. 
def. sleit. — D q. parf. sleisem, — Fut, pr. voiü 
slei. —Cond. pr. aş slei. — Imper. sleesce, siet, — 
Subj. pr. să sleesc, să sleescl, să sleeascá, — Inf. pr. 
a slei, — Part. pr. sleind. — Part. pas. sleit. 

SLEI (a se), vr. 10 se vider complètement; 
s'épuiser, tarir. || 20 se figer, se congeler. || S: 
venia un frig in nuntru de sim(iai că te 
sleesci (T. SrER.), et il venait un tel froid de 
l'intérieur qu'on sentait son sang se fger 
dans les veines. 

SLEIRE, s. f. action de vider complétement, 
d'épuiser, de tarir. || action de se figer, de se 
congeler. 

SLEIT, adj. vidé complétement, épuisé. || 
figé, congelé. || Uu puf sleit, un puits tari. || 
Un sos sleit, un sauce figée. || Sleit de puteri, 
épuisé, sans forces. || Când ajunge inima să 
fie sleità de dragoste (A. Onor.), quand il 
arrive que le cœur est privé de toute tendresse. 

F. Gram. f. s. sleitá; — m. pl. sie: — f. pl. 
sleite. 

SLIC, s. n. anc. bonnet de drap fourré que 
portaient le princeet les boyards.! Iară singur 
Ghika Vodă aŭ egit lu dinsit şlicul la mână, 
rugându-se să fie îngăduitori (Min. Cosr.), le 
prince Ghika lui-méme est venu au devant 
d'eux,le bonnet à la main, les priant de pa- 
tienter. || Domnul, ridicând şlicul seit, le zice 
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tutulor să sazà fiesce carcle la locul sen 
(Guroncak1) ; le prince, levant son bonnet, leur 
dità tous de prendre chacun sa place. || O 
lacată cât un slic de mare la grumaz (l. 
NECULC.),ayant au couun cadenas grand comme 
un bonnet fourré. 

PLUR. sans art. £licurl; — avee l'art. șlicurile. 

SLIM, s. n. (anc./ conseil. 

SLIMNI (a), v. (anc./ conseiller. 


SLIMÁ, s. f. [ Mold.] crasse. 

SLIMOS, adj. [ Mold.] crasseux, lvisant de 
crasse. || Cun caftan, urit, slimos(T. Sper.) ; 
avec un manteau, laid, luisant de crasse. || O 
perechie de cărţi slimoase, un jeu de cartes 
crasseuses. 

F. Graw. f. s. slimoasá ; — m. pl. slimoși; — f. 
pl. slimoase, 


SLIVCĂ, s. f. creme (du lait bouilli). 


SLOATĂ, s. f. pluie mélée de neige. || V. 
zloată. 

SLOBOD, adj. libre, en liberté, émancipé, 
indépendant, exempt de. || qui ne tient à 
rien. || non attacbé, non retenu. || láché, re- 
laché, desserré. || Noi vom rëmäne oameni 
slobozi, nous resterons des hommes libres. || 
E slobod la gură, il a son franc parler, il 
parle sans ménagements. || Slobod la mână, 
libéral, généreux. || E slobod, il est libre de 
corps. || Gura lu mei slobodă, chacun est libre 
de dire ce qu'il veut. || Pe cámp slobod, en 
rase campagne. || Slobod esci! Es-tu libre? 
|| E sicbod so spună, il est libre de le dire. 

F. Grau. f. s. sloboadă; — m. pl. slobozi; — f. pl. 
sloboade, 

SLOBOD, adv. librement. || Se aude ca su- 
netul de clopot când sună în vint slobod 
(Go-.), on l'entend comme le son d'une cloche 
quand elle sonne librement au vent. || Vor- 
besce slobod, il parle librement, sans aucune 
géne. 

SLOBOD, 1.ére pers. et 3-a pers. ind, pr. 
et subj. pr. du verbe a slobozi. 

SLOBONOG, adj. V. slăbănog. 

SLOBOZENIE. s. f. liberté, mise en liberté, 
permission. || Slobozenie este, il est loisible, 
il est permis de. — Pre neprieten a lovi, a 
rän? şi a omori slobozemie este (CANTEM.); il 
est permis de frapper un eanemi,de le blesser 
et de le tuer. || Slobozenia cât e de desfătată 
(A. Donici), la liberté si egréable qu'elle soit.|| 
A "şi cumpăra pe bani slobozenia, acheter sa 
mise en liberté à prix d'argent. 

SLOBOZI (a) v. libérer, donner la li- 
berté, délivrer, mettre en liberté, émanciper, 
licencier. || donner la liberté de, permettre. || 
relâcher. || lácher, descendre. || Şi îndată au 
învățat de le ou slobozit (N. Cosrix), et 
aussitót il donna l'ordre qu'on les miten li- 
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berté. || Ne-am cerut spre ajutorul lui, dară 
nu ne au slobozit prințul (SrxKAI); nous avons 
demandé la permission d'aller à son secours, 
mais le prince ne nous l'a pas permis. || Nu 'l 
voiu slobozi in intru (Stskal), je ne lui per- 
mettrai pas d'entrer. || Nourit ploaie sloboziră 
40 de zile şi 40 de nopţi nepárásit (N. Cosrix). 
les nuages versérent de la pluie pendant 40 
jours et 40 nuits sans discontinuer. || Ei se 
roagă tot mereu să 'l sloboadă Dumnezeü 
(P. Por.), il prie sans cesse que Dieu Ie délivre. 
|| A slobozi o pasere din mână, lăcher un 
oiseau. || À slobozi o besind, lâcher un vent. || 
A slohozi un tun, tirer un coup de canon. || 
A slobozi a butie în pivniță, descendre un 
tonneau dans la cave. 





Coxs. Ind. pr. slobod, slobozi, sloboadă.— Im parf. 
slobozfam. — Pas. def. slobozil. — Pl. q. parf. slobo- 
Zisem, — Fut. pr. voiă slobozi. — Cond. pr. ag slo- 
bozi, — Impér. sloboadă, sloboziţi. — Subj. pr. să 
să slobod, să slobozi, să sloboade. — Inf. pr. a slo- 
bozi. — Part. pr. slobozind. — Part. pas. slobozit. 


SLOBOZIE, s. f. (ane./ mise en liberté, li- 
beration, émancipation. 


SLOBOZIRE, s. f. action de libérer, de don- 
ner la liberté, de délivrer, de mettre en liberté, 
d'émanciper, de licencier. || action de donner 
la liberté de, de permettre. || action de relâ- 
cher, de lácher, de descendre. || Si cánd se 
așează Domnul la masă, se face slobozire de 
un tun (GHEORGAKI), et quand leprince prend 
place à table on tire un coup de canon. 


SLOBOZIT, adj. délivré, mis en liberté, é- 
inancipé. || permis. || lâché, détendu. 

F. Gram. f. s. slobozită; — m. pl. sloboziti ; — f. 
pl. slobozite. 

SLOBOZITOR, adj. celui qui délivre, libé- 
rateur. 


F, GnaM. f. s. slobozitorí ; — avec l'art. slobozi- 
torii. 


SLOC, s. n. coude d'une riviére. 

SLODUM, s. m. chêne blanc /hot.). 

SLOG, s. n. [ Ban.] borne qui sépare deux 
propriétés. 

SLOI (a), v. se congeler. 


SLOIU, s. n. masse figée (de cire, de suif, 
etc.). || glaçon. || Sloiu de săi, pain de suit. || 
Sloiuri de ghia(á, glaçons. || Ve topifi cu-al 
iernei sloin (N. GANE). vous vous fondez avec 
les glaces de l'hiver. || Loc. Inghie[at sloiù, 
complètement gelé || Hi se făcuse nustäfile 
sloin, ses moustaches étaient blanches de givre. 

PLUR. sans art. sloiurl ; — avec l'art, sloiurile. 


SLOMN, s. n. (one! vestibule de l'église. 
SLOMMI (a), v. Zone Ja sloveni. 
SLOMNIRE, s. f. (ane. syllabe. 

SLON, s. n. V. hramá. 
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SLOVÁ, s. f. (anc.) 1? lettre. || 20 écriture. 
|| 19 A zice pe slovà, épeler.||Ce fel de slovà 
avea Constantin Vodă Raevrvifa? Fofi să 
furi slava lui? (Ex. Kocar.) Quelle écriture 
avait le prince Constantin Racovitsa? Peux-tu 
imiter son écriture ? || 29 A avea slová fru- 
moasă, avoir une belle écriture. | Slova ve- 
chie, les lettres cyrilliques. || El ştie cili in 
toate cărțile din biserica lui, stie chiar serie 
eu slova vechie (]. NEGRUZZI) ; il sait lire dans 
tous les livres de son église, il sait méme écrire 
comme on écrivait autrefois. || Loc. Par'c'ar 
citi pe slove, on dirait qu'il lit dans un livre. 

PLUR. sans art. love; — avec. l'art. slovele. 


SLOVEAN, s. m. Slavon. 

PLUr. sans art. Sloveni; — avec l'art. slovenii. 

SLOVENESC, adj. (ane.) slavon. || Limba 
slavonească, la langue slavone. 

F. Gras. f. s. sloveneascá ;— m. etf. pl. slovencscí, 

SLOVONESCE, adv. en slavon. || Alăturea 
ardea o făclie de ceară galbenă şi un biet 
călugăr bogonisia pe slovenesce rugele ago- 
niei (A. OnoB.), à côté de lui bülait un cierge 
de cire jaune et un pauvre moine marmottait 
en slavon les prières de l'agonie. 


SLOVENET, adj. (ane./ éloquent, lettré. 
SLOVENI (a), v. /ane.] épeler. 


Cons. Ind. pr. slovenese. — Inf. pr. a sloveni. — 
Part. pr. slovenind. — Part, pas. slovenit. 


SLOVENIE, s. f. (anc./ la langue slavone.|| 
Sia slovenia, adică limba slovenească (Coxv. 
Lrr.), il savait le slavon. || Toate se seria pe 
slovenie, on écrivait tout en slavon. 

SLOVENIRE, s. f. action d'épeler. || épella- 
tion. 

SLOVENIT, part. pas. de a sloveni. 

SLOVOC, s. m. V. sglávoc. 


SLUGÁ, s. f. domestique, serviteur (et ser- 
vante), valet. || Aveam in easa noastra o 
slugă vechie şi credincioasă lu care tata fi- 
nea foarte mult (N. GANEA); nous avions dans 
notre maison un vieux et fidéle domestique à 
qui mon père tenait heaucoup. || Cine sehimba 
stăpinii, slugă îmbălrinesee (A. PANN.), qui, 
change de maitres veillit dans la domestirité. 
|| Cine îşi caută stăpîn slugă va muri (P. 
ISPIR.), qui cherche un maitre mourra domes- 
tique. || Shiga Dumitale, votre serviteur. || 
(iron.] Sluga Dunitalel Je vous remercie 
bien | || Cum e sluga şi stápiiud (A. PANN ); 
tel inaltre, tel valet. 

PLUR. sans prt. slugi; — avec l'art. slugile. 


SLUGAR, adj. V. slugarnic. 


SLUG ĂRESC, adj. de domestique, de valet, 
servile. 
F. GnaM. f. s, slugărească; — m. ct pl. slugăresei. 


SLUGARESCE, adv. servilement. 








SLUG 


SLUGARI (a), v. servir. || se faire le do- 
inestique de quelqu'un. 

Coxs. Ind. pr. slugáresc. — Inf. pr. a slugări. — 
Part. pr. slugärind. — Part, pas slugärit. 

SLUGARIE, s. f. domesticite. || servilité. 


SLUGĂRIME, s. f. eobl. l’ensemble des do- 
mestique, valetaille. 


SLUGĂRIRE, s. f. action de servir. || action 
de se faire le domestique de quelqu'un. 


SLUGARIT, part. pas. de a slugări. 


SLUGĂRIT, s. n. domesticite, valetage. 
SLUGARNIC, adj. servile. 


F. Grau. f. s, slugarnicá ; — m. pl. slugarnici ;— 
f. pl. slvgarnice. 


SLUGARNCIE, s. f. domesticite. || servilité. 


SLUGĂTORI. (a se), vr. se servir, emplover. 
|| Se slugătoriau de dinsa la lucruri mai 
uşoare, ils lemployoient à des travaux plus 
faciles. 

SLUGER. s. m. 1? /anc.) écuyer tran- 
chant. || 2° /ane./ titre de petite noblesse. || 
Marele sluger, l'intendant général de l'armée. 

PLUR. sanv art. slugeri —avec l'art. slugerii. 

SLUGERIE, s. f. (ane./ office d'écuyer tran- 
chant. 

SLUGOIU, s. m. 10 serviteur, domestique, 
valet. || 2? homme servile. || 19 Ori care rob, 
sait nămit, sait slugoiu, de va räpi vre-o fe- 
meie, nu se va certa numai cu moartea, ci 
1 vor si arde in foe (Pr. V. Lupu), si un es- 
clave, un homme à gages ou un domestique 
enléve une femme, on ne le punira pas seule- 
ment de mort, mais on le brülera vif. 

PLUR. sans. art. slugoi; —avec l'art. slugoii. 

SLUGOS, s. m. parasite (Gn. JIPENU). 

PLUR. sans art. slugosi ; — avec l'art. slugogil. 

SLUJBĂ, s. f. 10 emploi ; mission, fonction. 
|| 20 service, office. || 19 Wai însărcinat eu o 
slujbă care abia am sávirsit'o, vouz m'avez 
chargé d'une mission que j'ai à peine remplie. 
|| Cele mai mari slujbe pe lume se înțeleg 
ea nisce virfuri de munţi mari unde nu- 
mai vulturii si viermii pot ajunge (Go.); 
les grands emplois de ce monde sont comme 
des sommets de hautes montagnes auxquels 
ne peuvent atteindre que les aigles et les vers. 
|| El caută, pe semne, vre'un chip de impá- 
ciure a 'nsurátorii sale eu slujba-i din og- 
tire (D. OLLAN.), il cherche, à ce qu'il parait, 
un moven de concilier son mariage et son ser- 
vice dans l'armée. || Pus in slujbă, mis en 
fonction. || 29 Slujba idolilor. l'idolátrie. || 
Slujba biserieească, l'office religieux.|| După 
slujbă, après la messe. || In puterea slujbei, 
au beau milieu de la messe. || À purta slujhele, 
faire dire des priéres (pour un mort). 

PLUR. sans art. slujbe; — avec l'art. slujbele. 


SLUT 


SLUJBAS, s. m. employé, fonctionnaire. 
PLUR, sans art. slujbagl ;—avec l'art. slujbașii. 
SLUJBULITÁ, s. f. dim. de 1. slujbă. 
SLUJER, 5. m. V. sluger. 


SLUJI (a), v. 10 servir. || 20 officier, dire 
l'office. || 19 Când vremea slujesce (CANTEM.), 
quand Je moment est favorable. || Slujindu-i 
noroc, la chance l'ayant servi.||Aeeasta nu ne 
slujesce la nimic, cela ne nous sert à rien. ||] 
Ca tine nimeni î[i slujesce mai bine, per- 
sonne ne te sert mieux que toi-méme. || Cine 
slujesce altarului, din altar mănâncă (A. 
PANN); le prêtre vit de l'autel. || A sluji Sta- 
tul. servir l'Etat. |] A slujit zece ant in easa 
tatălui mei, ila servi pendant dix ans dans 
la maison de mon pére. || Cel ce n'a slujit nu 
va fi stäpin vrednic de laudă (C. pin GoL.). 
il faut savoir obéir pour savoir commander. || 
29 Preotul care a slujit, la prétre qui a dit la 
messe. || Il opri da sluji sfântă jertfă în 
timp de şase septămâni (G. I. lan.), il lui 
interdit de dire la messe pendant six semaines. 
Cons. Ind. pr. slujesc. — Imparf. slujlam. — 
Par. def. slujii. — Pl. q. parf. slujisemn. — Fut. pr. 
voiü sluji. — Cond. pr. ag sluji. — Impér. slujesce, 
slujiți. — Subj. pr. să slujesc, să slujesci, să slujească, 
— Inf. pr. a sluji, — Part. pr. slujind. — Part. pas. 
slujit. 

SLUJI (a se), vr. se servir, utiliser, em- 
loyer. 

SLUJIRE, s. f. 1° action de servir. || 20 ac- 
tion d'officier. || 39 action de se servir, d'utili- 
ser, d'employer. 

SLUJIT. part. pas. dea sluji. || Loc. Un 
om slujit, un homme qui sait servir. 
SLUJITOR, s. m. 19 /ane./ soldat, estafier. 
|| 29 /anc./ serviteur. || 1? Siujitorii, atât 
călărime cát si pedestrime (Min. Cosr.); les 
soldats, tant à cheval qu'à pied. || Puind prin 
toate cetăţile (ürei slujitori de ai sei, Legi 
(Mir. Cosr.); mettant dans toutes les forteres- 
ses du pays des troupes à lui, des Polonais. || 
90 Cei mai buni slujitori ai Statului, les 
meilleurs serviteurs de l'Etat. 


Pon. sans art. slujitori ; — avec l'art, slujiloril. 
SLUJNICA, s. f servante, domestique, bonne. 
Pon. ians art. slujnice; — avec l'art, slujnicele. 


SLUJNICUTA. s. f. soubrette, dim. de sluj- 
nicá. 

SLUT. adj. [ Mold.] 19 mntilé, défiguré, dif- 
forme. || 29 f Mold.] laid. || 10 E slut, il est 
estropié. || 29 Era slut, mânia pămîntului 
(N. Gane), il était laid à faire peur. || Omul 
cel slut, le monstre. 

F. Gran. f. s. slutá; — m. pl. sluți;—/f. pl. sluji. 
SLUTEALÁ, s. f. V. slutire. 

SLUT, adv. [ Mold.] laidernent, vilaineinent. 
|| Ce ai pafit, amice dragă, de te uiţi aşa de 
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slut ? (|. NeGRuzzI). Que t'est-il donc arrivé, 
mon cher ami, que tu fais si vilaice mine? 

SLUTENIE, s. f. [ Mold.] laideur. 

SLUTI (a), v. [ Mold.] 19 mutiler, estropier, 
defigurer. Pre mulţi au slu(it (GR. URECHE), 
il a mutilé beaucoup de gens. || începu să slu- 
fească pădurea cea bătrină (GR. ALEX ) il se 
mit à mutiler la vieille forét. || 1m inceput a 
ne ruga de toți Dumnezeii să nu ne slu- 
{cască (I. CREANGA), nous nous mimes à prier 
tous les saints qu'il ne nous estropie pas. 

Coxs. Ind. pr. slujesc. — Inf. pr. a slupi.— Part. 
pr. slujind. — Part. pas. slufit. 

SLUTI (a se), vr. [ Mold.] 1? se mutiler, 
s'estropier. || [ Mold. ] s'enlaidir. 

SLUTIE, T Mold.] s. f. mutilation. 

SLUTIOR, adj. dim. de slut. 

SLUTIRE, s. f. [ Mold.] action de mutiler, 
d'estropier. || action d'enlaidir. 

SLUTISOR, adj. dim. de slut. 

SLUTIT, part. pas. de a sluti. 

SMÁCI (a), v. V. a smuci. 

SMÁCINA (a), v. secouer. 

Coxs. Se conjugue comme a mácina. 

SMÁCINARE. s. f. action de secouer. || A 
fost o smăcinare a sufletului dulce şi dure- 
roasă, o exaltare a min[ei ; ce fut une an- 
goisse de l'âme douce et douloureuse, une exal- 
tation de la sensation. 

SMÁCINAT, part. pas. de a smácina. [| 
Purtând in sufletu-i smácinat o ingrijatà 
presimfire (A. OpoB.), portant dans son âwe 
angoissés un vague pressentiment. 

SMĂCINĂTURĂ, s. f. secousse. 


PUR. sans art. smăcinături ; — avec l'url. simäci- 
năturile. 


SMAD, adj. V. smead. 

SMALT, s. n. émail. 

PLUR. sans art. sinalțuri ;— avec l’art, sinalqurile, 

SMALTA (a) v. V. a smältui. || Florile 
smăltează plaiul (Vis. Docu.), les fleurs émail- 
lent les champs. 


SMALTUI (a), v. émailler. 


Cosi, Ind. pr. smál[uesc. — Inf. pr. a suiil[ui.— 
Part. pr. sinálquiid. — Part. pas. sinál[uit. 


SMALTUÍALA, s. /. émaillage. 

SMALTUIRE, s. /. action d'émailler. 

SMALTUIT, part. pas. de a smáltui. 

SMALTUIT, s. n. le fait d'émailler, émail- 
lage. 

SMÁLTUITOR, s. m. émailleur. 

PLUR. sans art. smälluilorÿ; — «avec. l'art smăl- 
|uitorit. 

SMÁNCI (a), v. V. a smuci. 

SMÂNGĂLI (a), v. barbouiller. || Smängä- 
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lesce hártia de geaba, il barbouille en vain du 
papier. 

PLUR. Ind. pr. smángAlesc. — Inf. pr. a smån- 
gáli. — Part. pr. sinâvgălind.— Part, pas. smángálit. 


SMÂNGĂLIRE, s. f. action de barbouiller. 
SMÂNGĂLIT, part. pas. de a smângăli. 
SMÂNGĂLITOR, s. m. barbouilleur. 


PLcR. sans art. smäugälitorl; — avec l’art. sinàn- 
gálitoril, 


SMÂNGĂLITURĂ, s. f. barbouillage. 

PLUR. sans art, smängäliluri ; — avec l'art, smàn- 
găliturile, 

SMÂNTÂNĂ, s. f. 10 ciéme (du lait non 
bouill). || 29 (au fig.) le dessus, la fleur, la 
creme, ce qu'il y a de meilleur. || Smântână 
bătută, crème fouettée. || A lua smántána, 
prendre la créme, écremer. 


SMÂNTÂNICĂ, s. f. V. cretuscá. 

SMARAGD, s. n. émeraude. 

SMARALD, s. n. V. smaragd. 

SMARAND. s. n. émeraude. || /arba era 
verde cu smarandul (DELAvVR.), l'herbe était 
verle comme l'émeraude. 

SMÂRC, s. n. bourbier, marécage. || Merse 
prin smârcuri, găsii capre roșii selbatice, le 
smulse si se duse a-casă (P.Ispir.); il alla dans 
les marécsges, trouva les chévres rouges sau- 
vages, les arracha de là et revint à lu maison. 
|| Ea este acum in smárcul märilor(P. Iess A 
elle est maintenant au fin foad des mers, très 
loin. 

PLUR. sans art. smircuri ;—avec l'art. smircurile. 

SMÂRD, s. m. fane.) plébéien (Moxa). 

PLUR. sans art. sinàrzi ; — avec l'art, smârzii. 

SMÁRTOG, s. m. [ Mold.] V. mártog. 

SMEAD, et smad, adj. 19 châtain foncé. || 
20 qui a le teint brun mat. || 30 [ Traus.] 
pâle, || Smead la pieliţă, cum zicem noi smo- 
lit, gălbăneţ, (Dosorr.), le teint brun mat, 
comme nons disons brun jaunâtre. || Nisce per 
smad (C. Konaki), des cheveux chátains foncés. 

F. Gran. f. s. simeadá; —nr, pl. simezí ;—f. pl. smede. 

SMECHER, adj. roué. 

F. Gran. f. s. sinecherá ; — m. pl, suiecherl ; - 
f. pl. simechere. 

SMECHERIE, s. f. rouerie, supercherie. || A 
dracului muiere, nu "3 poţi da de smeche- 
riile eï! Diable de femme, on ne peut pus ve- 
nir à bout de ses roueries! || A umblu cu şine- 
cher, chercher à tromper (par supercherie). 

Pics. sans art. anecheril; — avec l'art, gme- 
cherile, 

SMEDIOR adj. dim de smead. 

SMEOAICA, s. f. mère ou temme du diagon 
des contes. 

PLUR. sans art. sineoaice ;—avec l'art, smveoucele. 

SMEREN, adj. (anc. V. smerit. 

SMERENIE, s. f. humilité, respect. 
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SMERI (a), v. /anc.) humilier, abaisser, ra- 
baisser. 

Cons. Ind. pr. smeresc. — Inf. pr. a smeri. — 
Part. pr. smerind. — Part, pos. smerit. 

SMERI (a se), vr. 10 /anc./ s'abaisser, s'hu- 
milier. || Cine sc va înălța pe sine smerise-va, 
$i cine se va smeri inal([ase-va (VARLAAM); Ce- 
lui qui s'élévera sera abaissé, et celui s'abaissera 
sera é'evé || Toată valea se va umplea si tot 
muntele şi măgura se va smeri (Ev. NEAMTU); 
toute vallée sera remplie, et toute montagne et 
toute colline sera abais:ée. 


SMERIN, adj. (anc.] V. smerit. 


SMERIRE, s. f. action d'humilier, de s’humi- 
lier, d'abaisser, de rabaisser. || humiliation, 
abaissement. || La atitea smerire nici-o dată 
nu mai venise (CHR. Axox.), ils n'étaient jr- 
mais arrivés à une pareille humiliation. 

SMBRIT, adj. (anc. humilié, abaissé. || 
humble, respectueux, modeste. || Smerit cu 
inima (Ev. Con.), humble de cœur. || Nu esci 
destul de smerità ? (N. Bac.) N'es-tu pas assez 
humiliée ? || Să nu treci cu vederea smerita-mi 
rugăminte (AL. VLAH.), ne laisse pas passer 
inaperçue mon humble prière. 

F. Gray. f. s. smeritä ; — m. pl. smeriti ; — f. pl. 
smerite. 

SMERIT, adv. humblement, respectueuse- 
ment. 

1. SMEU, s. m. dragon fabuleux. 

2. SMEU, s. m. cerf-volant. Copiii se jucau 
cu seu, les enfants jouaient au cerf-volant. 
|| À înălța un amer, enlever un cerf-volant. 

PLTR. sans art. smel; — avec l'art. smeil. 


SMEULET, s. m. dim. de smeü. 
SMEUR, s. m. framboisier /bot.J. 

PLUR. sans art. smcuri ; — avec l'art. sineuril. 
SMEUR À, s. f. framboise /bot./. 

PLUR. sans art. smeure ; — avec l'art. sineurcle. 


SMIGEA, s. f. jeune pousse, baliveau, brin- 
dille.|houssine. || Din rădăcina cea rea odrás- 
lesce smicea rea (A. PANN), une mauvaise ra- 
cine donne de mauvaises pousses.||Sa "ao? aduci 
trei smicele de mer (l. CREANGA), qu'il wap- 
porte trois brindilles de pommier. 

PLUR, sans art. smicele; — avec l'art. simic-lele. 

SMICHIRIE, s. f. V. $mecherie. || Ne aţi 
luat cu smichirie (I. CREANGĂ), vous nous avez 
attrapés par supercherie. 

SMIDOS, adj. [ Buc. et Ban ] broussailleux, 
embrousaillé. || Intrând intr'o pădure deusă 
şi smidoasá (T1CHIND.), entrant dans une fo- 
rét épaisse et broussailleuse. 

F. GRAM. f. s. smidoasä ; — m. pl. smidoși; — f. 
pl. smidoase. 


SMICI (a), v. V. smuci. 
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SMICURA, (a), v. émietter, égrener. 


Cons. Ind. pr. smicur. — Inf. pr. a sinicura. — 
Part. pr. smicuránd. — Part. pas, smicurat. 


SMICURARE, s. f. action d’émietter, d'é- 
grener. 

SMIL. s pr. Zone / Ismail. 

SMIDĂ, s f. [ Buc. et Bun.] forêt de sapins 
brûlée où ont poussé de nouveaux buissons. 

SMINCI (3), v. V. a smuci. 


SMINTÁ, s. m. [ Ban.] faute, erreur. 
1. SMINTEALÁ, s. f. [ Ban.] V. smintă. 


2. SMINTEALÁ, s. f. /anc.} obstacle, difti- 
culté. || dérangement, erreur, dommage, tort. | 
folie, toquade.|| Aù esit. Tătarii cu mare plean 
din fara. Lescascá, fără de nici o sminteala 
(Mir. Cosr); les Tartares quittérent la Po- 
logne sans obstacle en emportant beaucoup de 
butin. |! A tăiat crengile pomului cela ce 
făcea sminteală vecinului, il a coupé les 
branches de l'arbre qui génaient le voisin. || 
Plutasul cercetează toate legăturile grinzilor 
pentru ca să se incredin[eze dacă nu e vre-o 
sminteală (N. GaNE),le conducteur du radeau 
examine toutes les piéces de bois afin de s'as- 
sures que rien n'est dérangé. 


SMINTI (a), v. ébranler, déranger, bouger, 
incommoder. || troubler l'esprit, tourner la tête 
à, rendre toqué. || Unde norocul pizmuesce, 
toată socoteala bună se sminfesce (CANTEM.), 
quand le sort est contraire, tous les projets 
sont dérangés. || Il smintesce din cale CT 
cHIND.) il le dérange de sn route. || O pia- 
trà cra smintità din loc, une pierre était dé- 
rangée de place. || Nu știi ce să'i fac să n'l 
sinintesc (I. CREANGA), je ne sais quoi faire pour 
ne pas le fácher. || La smintit din bătate, il 
l'a abruti de coups. || Cu dinsul iarăşi sunt 
smintit (A. DoN.), je suis aussi en mauvais 
termes avec lui. 


Lost, Ind. pr.smintesc ` — Inf. pr. a sminti ; — 
Part. pr. smintind ; — Part. pos. sinintit. 


2. SMINTI (a), v. [Ban ] errer, commettre 
une erreur, une faute, faillir. 

SMINTI (a se), vr. se déranger. || perdre la 
téte, devenir toqué. 

SMINTIRE, s. f. action de bouger de place, de 
déplacer, de déranger.|laction de gêner, d'incom- 
moder. || action de tourner la téte, de rendre 
toqué, d'étre frappé d'aberration mentale. 


SMINTIT, adj. dérangé de place. || erronné. 
|| fou, insensé, toqué. || Două turnuri ce 
avea curtea, din care unul smintit (BELD.); 
deux tours qu'il avait dans la cour, dont une 
était en mauvais état. || Un om smintit, uu 
toqué. 


F. Gras. s. f. smintită; — m. pl. smintili; —f. pl. 
Smile, 


SMÎRDAR, s. m. rhododendron (bot./, 
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SMIRNA, adv. fixe immobile, droit comme un 
piquet. || A sta smirna înaintea cuiva, rester 
droit comme un piquet devant quelqu'un. 


SMIRNÁ, s. f. myrrhe. 


SMOALĂ, s. f. goudron, poix. || Loc. Când 
e necàjfità reu, varsă foe $i smoală; quand 
elle est trés fáchée, elle jette feu et flamme. 

SMOC, s. n. [ Mold.] touffe, bouquet, poi- 
gnée. || Sinocurt de per smuls din cap (I. 
CREANGĂ), des touffes de cheveux arrachées de 
sa tête. || Menn pe câmp de alege smoc tot 
de mac si busuioc (V. ALEx.), va dans les 
champs cueillir un bouquet de coquelicots et de 
basilic. [| Un smoe de nuiele, une poignée de 
verges. || Un sinoe de şters, un balai, un plu- 
meau. 

PLUR. sans. art. smocuri ;—avec. l'art, socurile, 


SMOCHIN, s. m. figuier (but.). 


PLuR. sans, art. smochini ;—avec. l'art. smochint. 


SMOCHIN À, s. f. figue (bot./. || Loc. Ibov- 
nica nu se fine cu stafide si smochine (GoL), 
(lilt. on n entretient pas une maitresse avec 
des raisins secs et des (igues), quand on tient 
à une chose il faut la payer. 

SMOCULET, s. n. dim. de smoc. 

SMOLI (a), v. goudronner, enduire de poix. 

Coxs. Ind. pr. smoless. — Inf. pr. smoli. — Part. 
pas. smolind. 

SMOLI (a se), vr. se remplir de poix, s'en- 
duire de goudron. || brunir, se rembrunir. 

SMOLIRE, s. f. action de goudronner, d'en- 
duire de poix. 

SMOLIT, adj. goudronné, enduit de poix. 
|| rembruni. || [ Mold. ] brun. | Smolit la fată, 
brun de visage et. rembruni. || Si blonde si 
smolite (N. Gane), des blondes et des brunes. 

VF. GRAM. f. s. smolitá; — f. pl. smoli; — m. 
pl. smolite, 

SMOMI (a), v. allécher, leurrer, séduire par 
des promesses, enjoler, induire en erreur. || 
Smomia oamenii ca să-i se închine şi sà'l 
ducă la domnie (GR. URECHE), il séduisait les 
gens par des promesses afin qu'ils se soumis- 
sent à lui et le fissent arriver au trône. || Ne 
aŭ jăcuit, [furând şi smomindu-ne robii 
(Cuir. ANON.), ils nous ont pillé, volant nos e»- 
claves ou les débauchant. || Sofia lut a înce- 
put a se desvinui, spunéndu-i adevărul, eum 
a fost smonmità de alții si mai ales de pa- 
ruft set (I. G. SBIERA); sa femme commença 
à s'excuser, en lii. disant la vérité, comment 
elle avait été induite en erreur par les autres 
et surtout par ses parents || Vrei să me mai 
smomesci ? (N. Boco.) Tu veux encore m'en- 
joler? || A smomi o slugă, débaucher un ser- 
viteur. 

Coxs. Se conjugue comine a momi. 
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=n maassa 


SMOMIRE, s. f. action d'allécher, de leur- 
rer, de séduire (par des promesses, d'enjoler. 

SMOMIT, adj. alléché, leurré, séduit par 
des promesses, enjolé. 


F. GRAM. f. s. smomitá ; — nr. pl. smomig]t ;— f. pl. 
smomile. 


SMORCÁI (a), v. renifler. 


Cons. Ind. pr. smoreäesc. -- Inf. pr. a sworcăi. 
— Part, pr. smorcáind. — Part. pas. smorcăit. 


SMORCĂIALĂ, s. f. reniflement. 
SMORCÁIRE, s. f. action de renitler. 
SMORCAIT, part. pas. de a smorcái. 


SMORCAIT, s. n. reniflement. 
SMOTRI (a), v. [Mold.] inspecter, passer 
en revue. 


Coxs. Ind. pr. smotresc. — Inf. pr. a gmotri.— Part. 
pr. smotrind.— Purt. pas. smotril. 


SMOTRIRE, s. f. | Mold.] action d'inspecter, 
de passer en revue. 

SMOTRU. s. n. [ Mold.] revue, inspection, 
manœuvre. || Stefan (la oaste) invétase gmo- 
tru mai bine de cát mine, Etienne (au rêgi- 
ment) avait appris à faire la manoeuvre mieux 
que moi. 

SMREDUI (a), v. /une.) infecter, contami- 
ner. || Muma vitreagă ca ciuma, când de 
line de atinge. îndată te smreduesce (GoL.); 
la marátre est comme la peste, quand elle vous 
touche, elle vous contamine. 

Coxs. Ind. pr. smredues.— Inf. pr. a smredui.— 
Part. pr. smreduind, — Part, pas, smreduit. 

SMREDUI (a se), vr. (anc.] s'infecter, se 
contaminer. || Cine eu cei proşti virfuesce de 
ei se smreduesee, ca cel ce merge la moară 
de făină se mánjesce (GoL.), qui vit avec des 
imbéciles se contamine, comme celui qui va 
au moulin se remplit de farine. 

SMREDUIRE, s. f. /anc.] action d'infecter, 
de contaminer. || infection, contamination. 

SMREDUIT , adj. infecté, contaminé. || 
Spital pentru cei smreduili de boala ciu- 
mei (BELD.), hôpital pour ceux qui sont at- 
teints de la peste. 


F. Grau. f. s. smreduitä ; — nm. pl. sinredui[i ;— f. 
pl. smreduite. 


SMUCEALÁ, s. f. arrachement. || secousse, 
saccade. 

SMUCI (a), v. arracher brusquement, tirer 
avec secousse, enlever avec force. || saccader 
(en parlant du cheval). || 'L smuci din bra- 
[ele mele, il l'arracha de mes hras. 

Cox; Ind. pr. smncese, — Inf. pr. à smuci. — 
Part. pr. smucind, — Part, pas. smucit. 

SMUCI (a se), ur. s'arracher brusquement 

SMUCIRE, s. f. action d'urracher brnsque- 
ment, de tirer avec sesousse, d'enlever avec 
force. 

SMUCIT, par. pus. de a smuci. 


SMUL 


SMULGE (a), v. arracher. || A smulge bu- 
riene, arracher des herbes. || Aa smulge 
pérul din cap, s'arracher les cheveux. || Loc 
[vop.] Li am smuls o pană je lui ai flanqué 
une giffle. 


Coss. Ind. pr. smulg.— Imparf. smulgeam.— Pas. 
def, smulsei. — Pl. q. parf. smulsesem. — Fut. pr. 
voiü smulge.—Cond. pr. ag smulge.— Impér. smulse, 


smulgeţt.—Subj. pr. să sinulg, să smulgi, să smulgă. 


— Inf. pr. a smulze.— Part. pr. smugénd. — Part. 
pas. smuls. 


SMULGERE, s. f. action d'arracher. 

SMULS, part. pas. de a smulge. 

SMULT, (anc./ part. pas de a smulge. || 
Au năvălit cu sabiile smulte (Mir. Cosr.), ils 
se précipitérent sabre au clair. 

SMUNCI (a), v. V. smuci. Si smuncindu-te 
de-o-datà din a undei repejiune (D. OLLAN.), 
et t'arrachant tout-à-coup au flot rapide. 

SMUNGI (a se), vr. V. ase smuci. || Se 
smunci din mâinile et (P. Buj.), ul s'arracha 
de ses mains. 

SNAGÁ, s. f. [ Ban.] force (Co. Lut TRAJAN). 

SNEAPIN, s. m. V. jneapin. 

SNEP, s. m. courlis fornith.J. 

PLUR. sant art. snepl ; — avec l'art. sent, 

SNOAVA, s. f. anecdote. 

PLUR. sans art. snoave; — avec l'art. snouvele. 

SNOP, s. m. gerbe. || Un snop de griu, une 
gerbe de blé. || A lega snop, lier des gerbes. 

PLCR. sans art. snopi; — avec l'art. snopil. 

SNOPEALÁ, s. f. rossade. 

SNOPI (a), v. 1? mettre en gerbea.||20 rosser. 

|| A snopi în bătaie, rouer de coups. 


Coxs. Ind. pr. snopesc.— Inf. pr. a snopi.— Part. 
pr. snopind. — Part. pas. suopit. 


SNOPIRE, s. f. 10 action de mettre en ger- 
bes. || 2? action de rosser. 

SNOPIT, part. pas. dc a snopi. 

SNOPUSOR, s. n. dim. de snop. 

SNOVOS, adj. 10 plaisant, facétieux. || 29 
ingénieux, plein de ressources. 

F. Gras. f. s. snovoasă; — m. pl. snovost; — f. 
pl. snovoase. 

SNUR, s. n. ganse, cordonnet, liseré, passe- 
poil. 

PLun. sans art. șnururi;—avec l'art. snururile, 

SNURUI (a), v. 10 garnir d'une ganse, d'un 
galon, d'un liseré. || passer une ganse dans un 
registre perforé. 

Coxs. Ind. pr. şnuruesc. — Inf. pr. a şuurui. — 
Part. pr. snuruind, — Part. pas. gnuruit. 

SNURUIRE, s. f. 1° action de garnir d'une 
ganse, d'un galon, d'un liséré. || 20 action de 
passer une ganse dans un registre perforé. 

SNURUIT, part. pos. de a snurul. 


SOACÁT, s. m. rat (zooi.). 


PLUR. sans art, goacä]l ; — avec l'art. șoucăjii. 
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SOACÁTÁ, s. f. ratte /zool.J. 

PLUR. sans art. soacáje; — avec l'art. şoacăjele. 

SOAIE, s. f. crasse. || Sdrenfe cu soaie, des 
haillons crasseux. 


SOACRÁ, s. f. belle-mére. || Soacra mare, 
la marraine (dans un mariage). || Soacra cu 
nora trăesce ca pisica cu şoarecele (GoL.), une 
belle-mére vit avec sa bru comme le chat avec 
la souris. || Loc. Soacră, soacră, poamă acră, 
de te ai coace, poamá dulce nu te ai face; 
[litt. helle-mère, belle-mère, fruit sûr, quand 
même tu mürirais, tu ne deviendrais pas un 
fruit doux), une belle-mère est toujours aca- 
riâtre. 

PLUR. sans art. soacre; — avec l’art. soacrele. 


SOALBA, s. f. sealbá. 

SOALDA, s. f. tricherie.| A umbla cu soalda, 
chercher à tricher, à tromper. 

SOALDINÁ, s. f. grassette, herbe aux char- 
pentiers /bot./. 

SOANGHER, s. m. f pop.) s'emploie pour dé- 
signer un Hongrois. 

SOAPTÁ, s. f. chuchotement, murmure, su- 
surrement. || Soapta frunzelor (A. Opos.), le 
murmure des feuilles. || O soaptà de lopată 
(D. BoLinT.), un léger bruit de rame. || In 
soapte, tout bas « Săracul de mine lu zicén- 
du-gi în soapte. (A. PANN) «Malheureux que 
je suis |» se disait-il tout bas. 

PLUR. sans art. soopte; — avec l'art. soaptele. 

SO ARBÁ, s. f. alise (bot./. 

SOARBE-ZEAMÁ, s. m. nigaud, bayeur aux 
corneilles. 


SOARE, s. m. soleil.||Soarele arde, le soleil 
brûle, || Lumina soarelui, la lum ère du so- 
leil. || Razele soarelui, les rayons du soleil. 
|| Arşiţa soarelui, la chaleur brülaate du so- 
leil. || Párlit de soare, hâlé par le soleil. || A 
usca ceva la soare, sécher quelque chose au 
soleil. || A sc încălzi la soare, se chauffer au 
soleil. || Soarele se ivesce din nori, le soleil 
sort des nuages, reparait. || Din cotro vésare 
soarele ? De quel côté se lève le soleil ? || Soarele 
era d'o suliță, le soleil venait de se lever.||A- 
pusul soarelui et Sfinţitul soarelui, le cou- 
cher du soleil. — Vézu cá svarele dá in asfin- 
(it. je vis que le soleil était sur son déclin. || 
Am soare in cap, j'ai un coup de soleil.| Soare 
in chindie, entre 3 et 4 heures. || Cu burta ia 
soare, le ventre au soleil.| Arde soarele dulce, 
iarăşi ploaie ne aduce; le soleil brüle, il va 
pleuvoir. || Esit de soare, passé au soleil, fané. 
|| Loc. Soarele se uită indärät, il y a un beau 
coucher de soleil (signe de beau temps). 
Se uita la dinsul ca la soare (P. Isprr.), il 
l'admirait, il était en extase devant lui. || Mat 
bine in sare şi în soare de cát în uut şi la 
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pämint, mieux vaut étre pauvre et honnéte 
que riche et malhonnéte. || A făgădui câte 
in lună si in soare, promettre monts et mer- 
veilles. || La soare te puteai uita, iar la 
dinsa ba ; elle était admirablement belle. || 4 
s'a pus soare drept inima (I. CREANGA), la 
faim le tenaille. || Nu am uscat cămăşiie la 
acelaş soare? N'avons-nous pas vécu de la 
méme vie? N'avons-nous pas les mémes in- 
téréts? 


PLUR. sans art. sorl; — avec l'art. soril. 


SOARE-APUNE, s. m. couchant, occident, 
ouest. | A cutreera tara de la soare-résare ia 
soare-apune, courir le moude du levant au 
couchant. 


SOARE-RESARE, s. m. levant, orient, ouest. 
|| Au pus tabăra despre soarc résare (N. 
CosriN), il établit son camp du côté de l'est. || 
O fágie de lumină se destinde către soare- 
résarc, une bande de lumière s'étend vers l'o- 
rient. 

SOARE-SEC, s. n. insolation. 


SOARECE et soarice, s. m. souris /zool.). 
|| A prinde soarici, prendre des souris. || Glu- 
mesce ca pisica cu şoarecele (Gor.), il joue 
comme le chat avec la souris. || Loc. Ce nasce 
din pisică soareci mănâncă (Dic. Ac. R.), 
(hutt, ce qui nait du chat mange des souris), bon 
chien chasse de race. || A arde moara cu soa- 
recit cu tot, rejeter le bon avec le inauvais. 
|| Piatra soarccelului, arsenic. 

PLUR. sans arl. șoareci et soarici; — avec l'art. 
soarecil et soaicil. 

SOARTÁ et soarte, s. f. sort, destin. || 
Soartea rézboiului, le sort de la guerre. || 
Soarta noastră fuse crudă de astă dată (D. 
BoriNT.), cette fois notre sort avait été cruel. || 
Asta »ni-e soarta, tel est mon sort. 

SOATÁ, s. f. V. 4 et 2 soţie. || Dar i-ai cc- 
rut de soa(à pe fiică-sa säi dea (D. OLLAN.), 
mais tu lui as demandé qu'il te donne sa fille 
pour femme. || Are soafa et, elle a sa pareille, 
sa paire. 

PLun. sans art. soaje; — avec l'art, soalele. 


1. SOBÁ, s. f. poële || Sobá de tuciu, poële 
en fonte. || Sobe dc teracotă, poëles en faïence. 
|| A face foc la sobă, allumer le feu. || Ji place 
să şează lângă sobă, il aime rester au coin du 
feu. || La gura sobei, devant l’âtre. 

2. SOBÁ, s. f. [ Ban. et Olt.] chambre. || Au 
umplut o sobă de aur (Ticnino.), il remplit 
d'or une chambre. || A tuna în casă, entrer 
dans la maison, 


Pur. sans art. sobe; — avec l'art. sobele, 
SOBAR, s. n. poëlier, fabricant de poëles. 


PLUR, sans art. sobari ` — avec l'art. sobaril. 
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SOBOL, s. m. 1? (anc./ martre zibeline || 
fourrure de martre zibeline. || 20 taupe. || Sau 
îmbrăcat cu haină cu soboli (Min. CosrTix), il 
les revétit d'un vétement garni de zibeline. 

PLUR. sans art. soboli; — avec l'art. sobolil. 

SOBOLAN, s. m. rat fzool.J. 

PLUR. sans art. șobolani; — avec l'art. sobolanii. 

SOBOR, s. n. /anc./ concile, synode, as- 
semblée. 

PLUR. sans art. soboare; — avec l'art. soboarele, 

SOBORÍ (a), v. se réunir en concile, se réu- 
nir, s'assembler (S. FL. Man.). 


SOBORNICESC, adj. (anc.] général, uni- 
versel, synodal. 


F. GRAM. f. s. sobornicească; — m. et f. pl. sobor- 
nicesci, 


SOBORNICESCE, adv. (anc./ synodalement, 
généralement, universellement. 

SOBURA, s. f. créme (de lait). 

SOC, s. m. sureau /bot.]. || Soe mic, hièble, 
sureau en herbe (bot.J. 

PLUR. sans art. soci; — avec lurt. socil. 

SOCIE, s. f. V. soție. 

SOCIU, s. m. V. sot. 

SOCIETATE, s. f. société, || Societăţile ei- 
vilisate, les sociétés civilisées, || Societăţi fi- 
nanciare, sociétés financières. 

PLUR. sans art. societăți; — avec l'art. societățile. 


SOCOATA, s. f. [Ban.] V. socoteală. 

SOCOATE, p. socotesce. || intr'un calcul 
fara capăt tot socoate şi socotesce (M. Eu) 
il compte et recompte dans un calcul sans fin. 


SOCOTEA, s. f. jeton, fiche. 


PLUR. sans art. socotele; — avec l'art. socotelele. 


SOCOTEALĂ, s. f. raisonnement, considéra- 
tion, réflexion, opinion, avis. || dessein, but. || 
mesure, prudence. || compte, calcul. || Le căt a 
mea slabă socoteală a ajunge poate (CANTEN.), 
autant que ma faible intelligence puisse com- 
prendre. || Au aratat socoteala lor generalu- 
lui (Cun. ANON.), ils exposérent leur avis au 
général. | Stia pe unde să meargă să facă 
ispravă socotelei sale (Zr. Rou.), il savait par 
ou il devait passer pour faire réussir son plan. 
|| Dau cu socoteală, je pense, je crois. || A da 
cu socoteală, donner avec mesure, || Cu soeo- 
teală, prudent, mesuré, réfléchi, range, — adv. 
prudemment, avec circonspection. || fără 
socoteală, irréfléchi, imprudent, inconsidéré, 
mal calculé. || À segreşi în socoteală, se trom- 
per dans son compte. || A'si face socoteala, 
faire son compte. || A'si găsi socoteala, trouver 
son compte. || Apune in socoleulà cuwa, met- 
tre au compte de quelqu'un et rejeter la res- 
ponsahilité sur quelqu'un. || A du saeotealà, 
rendre compte, présenter son compte. || A'st 
da socoteală, se rendre compte. || Narn sa dau 
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socoteală rimenui, je n'ai de comptes à rendre 
à personne. || A avea socoteli cu cine-va, avoir 
des comptes à regler avec quelqu'un. || A nu 
[ine socoteală de nimic, ne tenir compte de 
rien. || A încheia o socoteală, clore un compte. 
|| De ştiu bine socoteală, suntem partru la im- 
părțeală (GR. AsAKI) ; si je sais bien compter, 
nous sommes quatre au partage. || Nu i vine 
la socoteală, cela ne fait pas son affaire, cela 
ne lui va pas, cela ne lui plait pas. || Mi-a esit 
la socoteală, cela m'a réussi, cela a bien tourné. 
|| Loc. Nu se potrivesce socoteala d'a casă cu 
cea din tirg, les projets qu'ou fait ne s'accor- 
dent par toujours avec la réalité.| Socoteala lui 
Nastratin Ilogca, le comptes de Perrette. 

PLUn. sans art. socoteli ; — avec l’art. socotelile. 

SOCOTI (a), v. 1° (anc./ soigner, avoir soin.| 
2? tenir compte de, examiner, peser, juger, mé- 
diter, réfléchir, s'imaginer, supposer, choisir, 
considérer, penser, croire, étre d'avis, estimer, 
opiner. || calculer compter. || 10 Graiurile mele 
socutesce, Doamne (Ps. ScH.); Seigneur, prétez 
l'oreille à mes paroles. || 29 Să ne pogorim la 
Prut, unde vom socoti un loc de bătălie (N. 
MUSTE) ; descendons vers le Pruth, où nous 
choisirons un champ de bataille. || Pentru ri- 
sul unui ceas de astăzi, plânsul unui an ce 
vine nu socotesce (CANTEM.); pour une beure 
de plaisir aujourd'hui, il ne compte pour rien 
l'année de pleurs qui va venir. || Vezi, soco- 
tesci şi judecă (SINKAl), vois, examine et 
juge. || Socotesc că ar fi cu dreptul ca să dai 
lu altul această slujbă, je crois qu'il serait juste 
de donner cette mission à un autre. || Dacă 
socotesci aşa, si tu crois ainsi. || A socotit că 
i va fi de ajuns, il a pensé que cela lui suf- 
firait. || A socoti pe cineva, avoir de la consi- 
dération pour quelqu'un. || De cine më soco- 
tesci? Pour qui me prends-tu? 

SOCOTI (a se), vr. examier, considérer, 
réfléchir. || croire, penser, s'imaginer, supposer. 
|! se croire. || régler un compte. || Se socotiră 
cum ar putea face, ils examinérent ensemble 
comment ils pourraient faire, || Vezându'l asa, 
m'am socotit că poate să fie indrügit (D. 
OLAN.), en le voyant ainsi, j'ai supposé qu'il 
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était peut-être amoureux. || A se socoti cine ! 


ştie cine, se croire Dieu sait quoi. || Jar fru- 
most de minune se socotia aceia ce eran maï 
poci(t (Gr. ALex.), et l’on considéraient les 
plus dilformes comme étant adorablement 
beaux. || Focul ce se socotesce stins, de multe 
ori sub cenuşă se găsesce aprins(Go.); le feu 
qu'on croit éteint, brüle souvent sous la cendre. 
|| FI stătu de se socoti, il resta à réfléchir. || 
Ne am socotit, nousavons réglé notre compte. 

SOCOTINTA, s. f. raisonnement, considé- 
ration. || jugement, avis, opinion, arrét. || So- 
cotinfa Dommniei mele, grăi Domnul; l'avis de 
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ma Seigneurie, dit le Prince. || A lucra cu 
socotință, agir avec prudence. || Glasul celui 
fără socotinf& ca urletul-de câine (Gor.). la 
voix de l'homme irré(léchi est comme le hur- 
lement d'un chien. 

SOCOTIRE, s. f. 10(anc./ action de soigner, 
d'avoir soin. || 2% action de tenir compte, 
d'examiner, de peser, de méditer, de réfléchir, 
de s'imaginer, de supposer, de choisir, de con- 
sidérer, de penser, de croire, d'étre d'avis, d'esti- 
mer, d'opiner. action de calculer, de compter. 

SOCOTIT, adj. 1° prudent, réfléchi, rangé.|| 
20 compté, calculé. || 19 Un om socotit, un 
homme réfléchi. || li a dat bani socotiți, il 
lui a donné l'argent compté. 

SOCOTITOR, s. m. 1? (anc. gardien. || 29 
comptable. || 19 Socotitorul turmei (PR. V. 
Lupu), le gardien du troupeau. || 29 Agent so- 
cotitor, agent comptable. 

Pun. sans art. socotitori; — avec l'art. socotitorii. 


SOCRALAT, s. n. écarlate. 


SOCRU, s. m. beau-pére. || Socru mare, par- 
rain (à un mariage). || Socrii mei, nos beaux- 
parents (le beau-pére et la belle-mére). || La 
norá, socru ca un părinte, iar soacra ca un 
balaur (Gor.); pour la bru, le beau-père est 
comme uu pere, et la belle-mére comme un 
dragon. 

PLUR. sans art. socrii; — avec l'art. socrii. 

$0D, adj. [ Trans.] curieux, bizarre, étrange, 
fantasque. | Ce om sod ! Quel homme bizarre! 

SODĂ, s. f. soude. 


SODOLAN, s. n. / pop. jambe, guibole, flûte. 

PLUR. sans art. sodolane ` — avec l'art. sodolanele. 

SODOMIE, s. f. sodomie. 

SODOMIT, s. m. sodomite. 

Purr. sans art. sodomii ; — avec l'art, sodomiţil. 

SODOMLEAN. s. m. (anc./ 10 habitant de 
Sodome.||?° /anc./ sodomite.|| Sodomlenit nu se 
ceartă numai cu moartea; ci şi după moarte, 
trupurile lor le bag în foc de le ard (Pr. V. 
Luru). Les sodomites ne sont pas seulement 
punis de mort; mais, aprés l'exécution, on 
jette leurs corps au feu et on les brûle. 

PLUR. sans art. sodomlent ; — arcc l'art. sodom- 
lenii. 

SODOMLEANCĂ, s. f. (anc./ 10 habitante 
de Sodome. || 2% sodomite. 

SOFA, s. /. sophistiquement. 

PLUR. sans art. sofale; — avec l’art. sofalele, 

SOFICESC, adj. (anc./ sophistique. || O mie 
dc întrebari soficesci (N. Costin), mille ques- 
tions sophistiques. 

F. GRas. f. s. soficescá; — m. et f. pl. soficesct, 

SOFICESCE, adv. /anc.] sophistiquement. 

SOFISM, s. n. sophisme. 


PLUR., sans art, sofisme ; — avec l'art. solismele. 


SOFI 














SOFIST, s. m. sophiste. 
PLUR. sans art, sofisti; — avec l'art. sofigtil. 
SOFISTIC, adj. sophistique. 


F. GRAM, f. s. sofisticä ; —f. pl. sofistici ; — m. pl. 
sotistice. 


SOFIT, s. n. V. sufit. 


SOFORA, s. f. V. salcie. 

SOFRA, s. f. fanc.] tahle (à manger). || 
Cine păzesce sofraoa, mănâncă ciorbaoa (A. 
PANN); qui surveille la table, mange la soupe. 

PLUR. sans art. sofrale; — avec l'art. sofralele. 


SOFRAGERIE, s. f. V. sufragerie. 


SOFRAGIU, s. m. V. sufragiü. 

SOFRAN, s. m. safran. || Loc. Galben ca 
sofranul, jaune comme le safran, jaune com- 
ine un citron. || A avea faţa ca sofranul,ètre 
trés pâle. | Stie figanul cc e sofranul? Il 
ne sait pas apprécier la valeur d’une chose, 
distinguer ce qui est bon de ce qui est mauvais. 
|| Nu ştie mocofanu ce e sofranu ! C'est un 
rustre! || A máncat sofran, il a fait une 
sottise. 

SOFRÁNOS, s. m. sofranel. 

SOFRANEL, s. »1. carthame officinal, safran 
bátard /bot.). 


ȘOFRANIU, adj. couleur safran. 

F. GRa«. f. s. gofranie; — m. et pl. șofranit, 

SOI (a se), vr. s'encrasser, devenir luisant 
de crasse. 

SOI (a), v. [ Trans.] soupirer, gémir. 

Cons. Ind. pr.goesc. — Inf. pr. a şoi.— Part. pr. 
Sot. — Part, pas. soit. 

SOÍALÁ, s. f. crasse, luisant graisseux d'une 
étoffe sale. 

SOÍAN, s. im. (anc./ fauconnier. 


1. SOIM, s. m. faucon fornith). || (au fig.) 
celui qui est rapide, audacieux, vaillant. || Som 
de munte et Șoim de stâncă, autour for- 
nith.J. || Ei n'au vinat încă de cát soïm de 
stâncă (V. ALEX.), ils n'ont encore chassé que 
des autours. || Loc. De căt o săptămână vra- 
bie mai bine o zi șoim (A. Dusch: plutôt 
qu'être une semaine moineau, il vaut mieux 
être un jour faucon. 

PLUR. sans art, golim}; — avec l'art. sotmil. 

2 SOÍM, s. m. employé dans le sens de bon 
cheval. || Cu al meu şoim albit de spume, 
avec mou coursier blanc d'écume. 

SOÍMAN, s. m. 10 grand faucon. || 2° /au 
fig.] homine puissant, vaillant. 

Pucn sans art, soirnant. — avec l'art. sofmanit. 

SOÍMAN, adj. puissant, vaillant, superbe, 
magnifique. || s'emploie pour désigner une 
chose très belle, très abondante, de grand prix, 
de grande utilité. || E capitan soiman, c'est 
un vaillant capitaine. || O ploaie goimana, une 
pluie abondante. || Porumb goiman, de magni- 
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fique mais. || Un cal şoiman, un cheval re- 
pide à la course. 


F. GRAM. f. s. şolmană; — m. pl. sofmant ;—f. pl. 
soimane. 


SOIMANELE, s. f. pl. V. Ielele. || Loc. L'au 
luat Soimanele, il est devenu fou. 

SOIMAR, s. m. fauconnier. 

PLUR. sans art. șotmari ; — avec l'art. solmarit, 

SOIMARITÁ, s. f. chouette (ornith.J. 

SOIMULEAN, s. m. employé dans le sens 
de bon cheval, Cum vet putea trăi departe de 
tubita ta şi de șotmuleanul teu ? Comment 
pourras-tu vivre loin de ta bien-aimée et de ton 
cheval ? || Sotmuleanul men a imbátrinit si 
cl, mon cheval aussi a vieilli. || Călare pe un 
şoimulean sireap de mánca foc, monté sur 
un cheval indompté et rapide. 

PTR. sans art, solmulent ;—avec l'art. şotmulenit. 

SOIMULET, s. m. 19 dim de şom. 2° vail- 
lant. || 50 s'emploie dans le sens de bon che- 
val. || Eu sunt şoim, soimulef de frunte (P. 
Por); je suis un vaillant, vaillant entre tous. 
Dà-mi pe roibul drägulef ca să cerc de-i 
soimulef (P. Por), donne-moi ton cher cheval 
que je constate s'il a le jarret solide. || /empl. 
adj.) Ochi goimule[1(V. ALex.), des yeux per- 
çants. 

SOÏ0S, adj. 10 crasseux, luisant. || 20 dans 
les „Convorbiri hterareu on trouve ce mot 
employé comme adjectif de soiü. || 19 Nisce 
sdrente soioase, des haillons crasseux. || 2? 
Imi povesti despre o capcană mai sotoasá 
de cát cea înclupuilă de mine (Coxv. Lair.), 
i| me raconta une embuche encore plus réussie 
que celle que j'avais iinaginée. 


F. GRAM. f. s. soloasă; — m. pl. solosi; — f. pl. 
soloase. 


SOITAR, s. m. bouffon. 


Pun. sans art. soitari; — avec l'art. soitaril. 

SOIU, s. n. race, espèce, sorte, variété. || 
([am.) acabit. || Un soiu de lemn, une espèce 
de bois. || Noi avem în veacul nostru acel soiu 
ciudat de barzi (M, Euix.), nous avons dans 
notre siècle celte sorte de bardes. || De ţi-e 
calul de bun soi (V. ALEx.), si ton cheval 
est de bonne race. || Un ncbun de soiü, cu 
visuri de domnie, cum sunt multi pe la noi 
(V. ALex.), un fou de qualité, qui 1éve de ré- 
gner, comme il y en a beaucoup chez nous. || 
E soit ré, c'est un mauvais sujet. || Nu pri- 
mesc la mine oameni de soiul acesta, je ne 
reçois pas chez moi des gens de cet acabit. 

SOL, s. mn, envoyé, messager, amhassadeur, 
représentant. || A trimite soli de pace, envo- 
yer des messagers de paix. || Au fost de faţă 
nu numai tofi Domnii Ardealului, ci a 
solii altor neamuri (SixKAl); non seulement 
tous les princes de Transylvanie y assistérent, 
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mais aussi les représentants d'autres nations. 
Loc. Capul solului nu se taie (Gor), (litt. 
on ne coupe pas la tète au messager), celui 
qui s'entremet n'est pas responsable. 

PLUR, sans art. sof; — avec l'art. solii. 

SOLAR, adj. solaire. || Sistemul solar, la 
systéme solaire. 

F, Gnax. f. s. solará;— ni. pl. solari ;—f. p. solare. 

SOLĂRIT, s. n. (anc./ impôt sur le sel. 

PLUR. sans art. solcant, — avec l'art, golcanií 

SOLD, s. n. hanche. || A pune máinile in 
şolduri, mettre les poings sur les hanches. || 
A se ţine intr'un gold, sappuyer sur une jambe. 

PLUR. sans art. goldurí; — avec l'art. soldurile. 

SOLD, s. n. solde (t. de fin.). 

SOLDA, s. f. solde (t. milit./. 

SOLDA (a), v. solder /t. de fin./. 


Cons. Ind. pr. soldez.— Inf. pr. a solda, — Part, 
pr. soldánd. — Part. pas. soldat, 


SOLDA (cu —), loc. adv. de travers. || A 
umbla cu golda, marcher de travers. (au fig. 
gauchir, chercher à tromper. 

SOLDAN, s. m. levraut /zool.J. || Mân? ce 
fuge ca şoldanul (P. Por.), un poulain qui 
court comme un lièvre. 

PLUR. sans art. goldanf; — m. pl. soldanii. 

SOLDÁNIT, adj. éreinté. 

F. Gras. f. s. soldänitä ; — m. pl. șoldăniți; — f. 
pl. soldänite. 

SOLDAT, s. m. soldat, militare. 

PLUn. sans art. soldaţi; — avec l'art, soldaţii. 

SOLDÁTESC, adj. de soldat, militaire. || 
Manta soldäfeascä, manteau militaire. 

F. GRAM. f. s. soldájeascá ;— m. f. et pl. soldäjesct. 

SOLDATIME, s. f. coli. l'ensemble des sol- 
dats, soldatesque. 

SOLDIT, adj. estropié de la hanche, dé- 
hanché, boulete. 

F, Gray. f. s. solditä ;— m. pl. goldi ;— f. pl. soldite. 

SOLDINÁ, s. f. goutte, arthrite. 

SOLDIS, adv. de travers, 

SOLDIU, adj. 19 déhanché.||2? sur la hanche. 

F, Grax. s. f. goldie; — m. pl. soldil. 

SOLECISM, s. n. solécisme. 

PLUR, sans art. solecisme;— avec l’art. solecismele. 

SOLEMN, ad). solennel. 


F. GRAM. f. s. solemnă; — m. pl. solemni; — f. pl. 
golemne. 


SOLEMNITATE, s. f. solennité. 

PLUR. sans art. so'emniti[t; —arec l'art. solemnităţile. 

SOLFEGIU, s. m. solfège. 

SOLI (a), v. (anc.) envoyer un messager, un 
ambassadeur. |, Mateíag solesce marelui Stefan 
(D. BoiNT.), Mathias envoie un messager à 
Et enne-le-grand. 


CoNJ. Ind. pr. solesc. — Inf. pr. a soli, — Purt, 
pr. solind. — Part. pas. solit, 
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SOLICITA (a), v. solliciter. 
Cox) Ind. pr. solicit. — Inf. pr. a solicita.— Part. 
pr. solicitând. — Part. pas. solicitat, 


SOLICITARE, s. f. action de solliciter. || sol- 
licitation. 

PLUR. sans art. solicitări ; —avec l’art. solicitările. 

SOLICITAT, part. pas. de a solicita. 

SOLID, adj. solide (néol.J. 

F. Gray. f. s. solidă; — m, pl, solizi ;—f. pl, solide. 

SOLID, s. n. solide (t. de sc.J. 

PLUR. sans art. solide; — avec l'art. solidele. 

SOLIDAR, adj. solidaire (t. de dr.J. 


F. Gnax. f. s. solidară; —m, pl. solidari; —f. pl. 
solidare. 


SOLIDAR, adv. solidairement. 
SOLIDARITATE, s. f. solidarité. 
SOLIDITATE, s. f. solidité. 

SOLIE, s. f. (anc./ mission, message, am- 
bassade. || A "și da solia, exposer l'objet de sa 
mission. || 'Şi a dat solia, il a accompli sa 
mission .|| Căutând pre după sine vr'un scaun 
să seadá, şi, șezând, să "st dea solia (Mia. 
Cosr.; cherchant prés de lui une chaise où 
s'asseoir, et, s'étant assis, exposer l'objet de sa 
mission, || O u două solie fu trimisă la laşi, 
une seconde ambassade fut envoyée à Iassi. || 
La atari injurii sunt supuşi numai cei ce 
ait solie de a mântui lumea sait de a des- 
robi popoarele (A. OpoB),il n'y a que ceux 
qui ont pour mission de sauver le monde ou de 
délivrer les peuples qui soient exposés à de 
telles insultes. 

PLUR. sans art. solii; — avec l'art. solile, 

SOLIT, /anc.) part. pas. de a soli. 

SOLITOR, s. m. (anc./ parlementaire, en- 
voyé, messager, médiateur. || Ait trimes pe un 
solitor al seit (N. CosriN), il envoya un parle- 
mentaire. 

PLUR. sans art. solitari; — avec l'art. solitarii. 

SOLMONIA, s. pr. un des noms d'Avestita. 
|| V. Avestita. 

SOLNITÁ, s. f. salière. 

PLUR. sans art. solnije; — avec l'art. solnifele. 

SOLOMON, s. pr. Salomon. 

SOLOMONAR, s. m. magicien, enchanteur, 
sorcier (qui empéche ou fait venir la pluie 
et la grele). 

PLUR. sans art, solomonart; —avec l'art. solomo- 
narii. 


SOLOMONARI, s. m. pl. [Mold. et Buc.] 


génies malfaisints. 


SOLOMONÁRIE, s. f. [ Mold. et Bue.] école 
ou le Diable forme les génies dits Solomonari. 

SOLOMONI (a), v. faire des sortiléges, des 
enchantements, ensorceler. 


Coxs. Ind, pr. solomonesc, — Inf. pr. a solomoui. 
— Part. pr. solomonind.— Part. pas, solomonit. 


SOLOMONIE, s. f. magie, enchantement. 
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sortilége, sorcellerie. Eu unul ştiu solomonti 
(|. CREANGA), moi je connais des sortilèges. 
Pra. sans art, solomonil; —avec l'art. solomoniile 
SOLOMONIT, adj. enchanté, ensorcelé. || 
Cerbul acela este solomonit (I. CREANGA), ce 
cerf est enchanté. 


F. GRAM. f. s. solomonitä ; — m, pl. solomouili; — 
f pl. solomonite, 


SOLOVÍRC et solovirf, s. n. origon. 


SOLSTITIU, s. n. solstice. 

SOLTUZ, s. m. (anc./ maire de village. 
PLUR. sans art. goltuzi ; — avec l'art. goltuzil. 
SOLUBIL, adj. soluble /t. de sc./. 


F. Gras. f. s. solubilă; — m. pl. solubil; — f. 
pl. solubile. 


SOLUN, s. pr. (anc./ Thessalonie, 
SOLUNEAN, s. m. (anc./ Thessalonien. 


PLUR. sans art. Soluneni; — avec l'art. Solunenil. 
SOLUȚIE et solutiune, s. f. solution. 


PLUR. sans art. solu|i! et solutiuni ; — avec l’art. 
soluţiile et solujiunile. 


SOLVABIL, adj. solvable (t. de dr./. 


F. Gray. f. s. solvabilà ; — m. pl. solvabilt ; — f. 
pl. solvabile. 


SOLVABILITATE, s. f. solvabilité. 

SOLVENT, s. m. éléve payant. 

PLun. sans art. solvenţi ; — avec Part. solvenjil. 

SOLVENTA, s. f. éléve payante. 

PLUR. sans art. solvente; — avec l'art, solventele. 

SOLZ, s. m. écaille (de poisson). 

PLUR. sans art. solzi; — avec l'art. solzif. 

SOLZOS, adj. qui a des écailles, couvert d'é- 
cailles, é :ailleux. 

F. Gray. f. s. şolzoasă; — m. pl. solzogt ; — f. pl. 
solzoase. 

SOM, s. m. silure /ichtyol.]. 

PLUR. sans art. somI; — avec l'art. somil. 

SOMA, s. f. (anc./ V. sumă. 

SOMA (a), v. sommer ft. de dr. et milit./. 


Cons. Ind. pr. somez. — Inf. pr. a soma.—Part. 
pr. somând. — Part. pas. somat. 


SOMAR, s. n. fanc.) V. sarcină. 

SOMARE, s. f. action de sommer. || som- 
ination. 

PLUR. sans art. somäri; — avec l'art, soinárile, 

SOMAT, part. pas. de a soma. 

SOMATIE et somatiune, s. f. sommation. 

PLUn. sans art. soma[il et somaliunt ` — avec l'art. 
soma]ille ct somaliunile. 

1. SOMN, s. m. sommeil, somme.||Somn greu, 
lourd sommeil. || Mi-e somn, j'ai sommeil. || 
Nu mai pot de somn, je n'en peux plus de 
sommeil. || Mi s'a speriat somnul, j'ai perdu 
toute envie de dormir. || Ah! nici somn nu-i 
la necaz! (C. koxaki) Ah! les ennuis chassent 
le somineill || După ce "și făcură povara de 
somn, se scularà (P. Ïspir.) ; aprés avoir 
dormi tout leur soul, ils se levèrent. || A se 
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aslerne pe somn, se coucher pour dormir. || 
Tot nu se da somnului (I. G. SBiERA),il ne 
cédait toujours pas au sommeil. || Jepuriüi 
cu ochii deschişi dorm in somn (GoL.), les 
lièvres dorment les yeux ouverts. || De somnul 
cel vecinic Groz'acum zăcea (V. ALEx.), Groza 
dormait à présent du sommeil éternel, || Voix 
adormi somnul ăl vecinic (P. Ispir.), je dor- 
mirai du sommeil éternel. || Somnul al 
bun, le dernier sommeil. || Când voit a- 
dormi somnul cel de veci, quand je dormirai 
le sommeil éternel. || E frântă de multe dru- 
muri, dar somnul azi 'i piere (Cosa); elle 
est brisée d'avoir tant marché, mais le sommeil 
la fuit aujourd'hui.|| L'a luat somnul, L'a fu- 
rat somnul et L'a prins somuul, le sommeil 
l'a pris. 

2. SOMN, s. n. V. som. 

SOMNA (a), v. dormir. || Cu ochit deschisi 
somna (CANTEM.), il dormait les yeux ouverts. 

SOMNA (a se), vr. dormir. || Pufin s'a 
somnat, dar ce mi-a visat ? (P. Por. G. Dew. 
Teon.) ll a peut dormir, mais qu'a-t-il rêvé? 

SOMNAMBUL, s. m. somnambule. 


PLUR. sans art. somnambuli ; — avec l’art, soin- 
nambulit 


SOMNAMBULÁ, s. f. somnambule. 


PLun. sans art. somnambule; — avec l'art. som- 
nambulele. 


SOMNAMBULISM, s. n. somnambulisme. 

SOMNISOR, s. x. dim. de somn.| Ma? trase 
un somnisor, il fit encore un bout de somme. 

1. SOMNISOR, s m. pavot (bot./. 

2. SOMNISOR, s. m. bague (nom donné au 
cercle d'œufs du papillon appelé bombice li- 
vrée, qui entoure une branche d'arbre fruitier). 

SOMNOLENT À, s. f. somnolence /nóol J. 

SOMNOROASÁ, s. f. gentiane blanche, laser 
blanc (bot./. 

SOMNOROS, adj. somnolent, ensommeillé, 
endormi. 


F. GRAM. f. s. somnoroasá ; —m. pl. somnorosi ;— 
f. pl. somnoroase. 


SOMOÏAG, s. n. [Trans.] 19 bouchon de 
paille. || 29 bouchon de paille placé au bout 
d'une perche. || 39 (fam. petit bout d'homme, 
nabot. 

SOMOÍOG, s. n. V. şomoiag. | 

SOMOLTOC, s. n. [ Mold.] tapon, peloton 
(fait irréguliérement). 

SOMON, s. n. 19 gros morceau de paiu. || 2% 
tôle dure. 

PLUR. sans art. somoane ; —avec l'art. somoauele. 

SONATĂ, s. f. sonate. || Sonatcle lui Bee- 
thoven, les sonates de Beethoven. 

PLUR, sans art. sonate; — avec l'art. sunatele. 

SONDÁ, s. f. sonde. 


PLUR. sans art. soude; — avec l'art. sondele. 


SOND 


SONDA (a), v. sonder (néol.J. 


Coxs. Ind. pr. sondez, —Inf. pr. a sonda.— Part. 
pr. sondänd. — Part. pas. sondat. 


SONDARE, s. f. action de sonder. | sondage. 

PLUR. sans art. sondirl ; — avec l'art. sondárile. 

SONDAT, part. pas. de a sonda. 

SONET, s. n. sonnet. 

PLUR. sans art. sonele; — avec l'art. sonete, 

SONOR, adj. sooore. || V. résunätor. 

SONORITATE, s. f. sonorité (néol.J. 

SONT, adj. écloppé, bancal, boiteux. 

F. GRAM. f. s. şoanță; — m. pl. sonfl; — f. pl. 
goan]e. 

ȘONTÂC, adj. V. sont. 

SONTACAÁI (a), v. boiter, clocher. 


Cons. Ind. pr. gontácáesc. — Inf. pr. a gontácái. — 
Part. pr. soutäcäind. — Part. pas. sonläcäit. 


ȘONTĂCĂIRE, s. f. action de boiter. || clau- 
dication. 

ȘONTĂCĂIT, adj. qui boite, boitant. || In 
mersul lui sontäcäit, dans sa démarche boi- 
tante. 

F. GRAX. f. s. șontăcăită; — m. pl. sontäcäifl ; — 
fe pl. gontácáite. 

SONTACAIT, adv. clopin-clopant. 

SONTIC, adj. V. sont. 

ȘONTIC-ȘONTIC, loc. adv. clopin-clopant. 

ȘONTOROG, adj. bancal, hoiteux. 


F. GRAM. f. s. gontoroazá; — m. pl. sontorogi ;— 
f. pl. souloroage. 

SOPÁ, s. f. gourdin court et gros. 

SOPAI (a), v. V. a sopoi. 

SOPACAITOR, adj. et s. médisant (GASTER). 

SCPARLÁ, s. f. V. sopirlá. 

SOPIRLÁ, s. f. lézard Cool LU Sopirlá ce- 
nusie, lézard gris. || Șopirlă verde, lézard vert. 
|| Loc. Cine e muşcat de sarpe se pázesee si 
de şopirlă (HiNT.), (htt. qui a été mordu par 
ua serpent se melie aussi d'un lézard), chat 
échaudé craint l'eau froide. 

PLUR. sans art. soptrle ; — avec l'art. gopirlele. 

SOPIRLAITÀ, s. f. croup. 

SOPÍRLAR, s. m. V. sorecar. 

SOPOI (a) et sopái (a), v. chucboter, mur- 
murer, sussurer. 

Coxs. Ind pr. șopoesc et șopăesce. — Inf. pr.a 
gopoi et a sopái. — Part. pr. șopoind et sopäind.— 
Part. pas. gopoit et sopäit. 

ȘOPOIALĂ ct sopáilá, s. f. chuchotement, 
murmure, sussurement, || Un fel de şopătală 
tainică (DELAVR.), une sorte de chuchotement 
mystérieux. 

SOPOIRE et sopáire s. f. action de chu- 
choter, de murmurer, de sussurer. 

SOPOIT et sopáit s. n. chuchotement, mur- 
mure, sussurement. 
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SOPOITE (pe — ), loc. adv. en chuchotant, : 
tout bas. 

SOPOT, s. n. chuchotement, murmure, su- 
surrernent. 

SOPOTI (a), v. imp. chuchoter, murmurer. 
|| Auzit-ai tu vr'o-datá frunzele de vint 
miscale şoptind încet si tainic ? (Ver. MICLE) 
AS-tu entendu parfois les feuilles agitées par 
le vent murmurer doucement et mystérieu- 
sement. 


SOPT 


Cons. Ind. pr. sopotesce, — Inf. pr. a șopoti. — 
Part. pr. sopotind. — Part. pas. sopotit. 


SOPRON, s. n. hangar, remise. 
PLUR. sans art.goproane; — avec l'art. goproanele, 


SOPRONEATA, s. f. dim. de sopron. 
SOPRONEL, s. n. dim. de sopron. 
SOPRU, s. n. {OIt.] V. sopron. 


SOPTEALA, s. f. chuchotement, murmure, 
susurrement, chose dite à l'oreille. 


PLUR. sans art. soptell; — avec l'art. soptelile. 


ȘOPTI (a), v. parler bas à l'oreille, chu- 
choter, murmurer, susurrer, || I-ai goptit la 
urechi porunea lui Nicolaie Vodă (N. Cos- 
TIN), il lui a chuchoté à l'oieille l'ordre du 
prince Nicolas. || Mai şoptiră cáte-va cuvinte 
împreună, după care prefectul se reaseza la 
loe (J. NEGRUzzI) ; ils échangérent encore quel- 
que3 mots à voix basse, après quoi le préfet se 
rassit à la table de jeu. || Imi sopti că sunt 
frumoasă, că sunt tincră, nurlie (D. OLLAN.); 
il me murmura à l'oreille que je suis belle, 
que je suis jeune, charmante. 

Coxs. Ind. pr. soptesc, — Imparf. soptlam. — Pas. 
def. şoplii. — Pl. q. parf. goptisem. — Fut. pr. voii 
şopti.—Cond. pr. ag sopti.— Impér. goptesce, şoptiţi. 
— Subj. pr. să goptesc, să goptescl, să sopleascá. — 
Inf. pr. a sopit, — Part. pr. soptind. — Part. pas. 
soptit. 

SOPTIRE, s. f. action de parler à l'oreille, 


de chuchuter, de murmurer. 
PLUn. sans art. goptirl ; — avec l'art. soptirile. 


SOPTIT, part. pas. de a sopti. 

SOPTIT, s. n. chuchotement, chuchoterie. 

SOPTITOR, adj. qui chuchote, qui mur- 
mure, chuchoteur, murmurant. || médisant, ca- 
lomnieux. || Riul soptitor, la rivière murmu- 
rante. 


F. GRAM. f. s. soptitoare; — m. pl. soptitorl; — 
f. pl, soptiloare. 


SOPTITOR, s. m. calomniateur, médisant. 
PLUR. sans art. soptitorl; — avec l'art. soptitoril. 
SOPTOS, adj. qui chuchote, chuchotent.| Cu 


nisce vorbe soploase zice (A. PaxN),il dit à de- 
mi-voix. 


F. GRAM. f. s. goptoasá ; — m. pl. goptogt ; — f. 
pl. şoptoase, 


SOPU 





SOPUN, s. n. [ Mold.] V. săpun. 

SOR, se rencontre trés fréquemment dans 
les poésies de C. Konaki et dans celles de D. 
Bolintineanu pour sora. || Dacă n'ai pe ni- 
meni, eu îți voii fi sor (D. BOLINT.), si tu n'as 
personne, je serai ta sceur. || V. sorá. 

2. SOR, conj. [Suc.] ou... 

SOR, s. n. V. soric. 

SORA, s. f. 19 sœur. || 2? sœur (religieuse), 
10 Sora bună, sœur de père et mere. Soră vi- 
tregă, sœur ou de père ou de mère. || /pop./ 
Sora de scoarță (l. CREANGA), sœur alulté- 
rine. || Soră de lapte, sœur de lait. || 20 Sora 
Ana, la sœur Anna. 

Pun. sans art. surori; — avec l'art, surorile. 

SORA-SOARELUI, s. comp. soleil /bot./. 

1. SORB, s. m. alisier, allouchier /bot.;. 

PUR. sans art. sorbi; — avce l'art, sorbii. 

2 SORB, s. n. tourbillon d'eau. || Are apa 
sorb, la rivière est dangereuse, 

3. SORB, s. n. piston (d'une pompe). 

4. SORB, s. n. trompe marine. 

SORB, 1-ére pers. sinj. et 3-e pers. pl. du 
verbe a sorbi. 

SORBESTRĂ, s. f. sangissorbe /bot.}. 

SORBI (a), v. humer, boire, avaler d'un 
trait, absorber, engloutir, A sorbi un ou, 
humer un cuf. || À sorbi vézduhul (Sezar.), 
humer l'air, aspirer l'air. || Se sculară de la 
masă. sorbiră din cafea (lóx Ghica); ils se 
levèrent de table, prireat le café. || Loc. Zi ve- 
nia, de drugă, sa o soarbă intr'o lingură de 
apă ; îl la trouvait adorable. || Mie ‘ni vine 
cáte-o-datà să "i sorb zilele (Cor. Basw.), l'en- 
vie me preud parfois de le tuer. || A sorbi cu 
ochii, dévarer des yeux. 

Coxs. Ind. pr sorb, sorbi, soarbe.— Dnparf. sor- 
liam. — Pus. def. sorbit.— Pl. q. part. sorbisem. — 
Fut. pr. voit sorbi. — Cand. pr. ag sorbi.— [m pér. 
soarbe, sorbi|l. — Subj. pr. să sorb, să sorbi, să 
oarbă, — Inf. pr. a sorbi. — Part. pr. sorbiud. — 
Part. pas. soibit. 

SORBIRE, s. f. action de humer, de boire, 
d'avaler d'un trait, d'absorber, d'engloutir. || 
Dintr'o sorbire, d'un trait. 

SORBIT, part. pas. de a sorbi. 


SORBITURÁ, s. f. humernent, absorption, 
trait. || Dintr'o sorbitură, d'un trait. 

Iren, sans art. sorbiturl; — avec l'art. sorbiturilc. 

SORCOVÁ, s. f. baguette ornée de papier 
de couleur, de dorures, de rubans et de fleurs 
artificielles, avec laquelle les enfants, le matin 
du nouvel an, vont souhaiter à leurs parents 
ou à des amis, une heureuse année. || Loc. A 
fi impopofonatà ca o sorcovă, étre habillée 
d'une maniere ridicule (se dit d'une femme 
qui est surchargée de fleurs, de rubans de 
toutes les couleurs, ete.). 

PLUR. sans art. sorcoave ;——avec l'art. sorcoavelc. 
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SORCOVEALĂ, s. f. action de souhaiter la 
bonne annéeen frappant doucementavec la sor- 
cova la personne à laquelle on adresse ses voeux. 

SORCOVI (a), v. présenter ses voeux de 
bonne anné: en frappant doucement avec la 
sorcova la personne à laquelle on s'adresse. 

Coxi. Ind. pr. sorcovesc. — Inf. pr. a sorcovi. — 
Part. pr. sorcovind. — Part, pas. sorcovit. 

SORCOVIRE, s. f. action de présenter ave: 
la sorcova ses vœux de bonne année, 

SORCOVIT. part. pas. de a sorcovi. 

SOREAN, s. m. [ Mold.] ablette. 

PLUR. sans art. soten ; — avec l'art. sorenit. 

SOREATA, s. f. [Olt.] ablette, 

SORECAR, s. m. milan fornith.J. 

PLUR. sans art. şoricari; — avec l'art, goricaril. 

SÓRECE, s. m. V. şoarece. 

SORECEL et soricel, s. m. petite souris, 
dim. de soarece. 

ȘORECEI, s. m. pl. glandes qui viennent au 
chevaux au dessous de l'oreilte, sur le cou. 


SORECEO!CÁ, s. f. V. şoricioaică. 

SORESC, adj. qui appartient au soleil, qui 
vient du soleil, solae, || O rază soreascá 
(A. PANN), un rayon de soleil. || De părea cá 
este o zină soreascá (A. PANN), il semblait que 
ce fût une tée du soleil. 

F. GRAM. f s. soreascá ; — m. et f. pl. sorescl. 

SORET, s. m. V. sorean. 

SORGINTE. s. f. source. || V. izvor. 

SORGOS, adj. [ Trans.] urgent, pressé. 

SORGOȘEALĂ, s. f. [Trans.] urgence, 
presse. 

SORI (a) v. imp. briller resplendir (en 
parlant du soleil). 

Cosi, Ind, pr. soresce. — Inf. pr. a sori. — Part. 
pr. sorind. — Part. pas, sorit. 

SORI (a se), vr. 8e chauffer au soleil, étre 
bro é par le soleil (SEZAT.). 

SORIC, s. n. couenne (de lard.). 

SORICE s. m. V. sorece. 

SORICEL, s. m. V. sorecel. 

SORICEASÁ, s. f. arsenic. 

ŞORICIOAICĂ, s. f. acide arsénieux, mort- 
aux-rats, 

ȘORICIU, s. n. écorce d'arbre. 

SORICOS, adj. conenneux. 

F. GRAM. f. s. goricoasä ; — m, pl, goricogl ; — f. 
pl. goricoase. 

SORLITÁ, s. f. [Trans.] gypaéte. 

SOROACA, s. f. pause. 

PLUR. sans art. soroace ;—avec l'art. soroacelc. 

SOROACE, s. n. pl. époques fixées pour les 
prières à faire en mémoire des morts. || Loc. À 
purta cuiva soroacele, garder à quelqu'un un 
chien de sa chienne. || V. soroc. 


SORO 


1. SOROC, s. m. 10 jour fixé, endroit fixé. || 
29 délai, terme, échéance. || 1° Merser unde 
‘st pusese sorocul (Cun. Cap.), ils se rendi- 
rent à l'endroit où ils s'étaient douné rendez- 
vous. || 29 Ei 'şi aŭ cerut soroc (N. Cosi 
ils demandérent un délai. || In sorocul ee" 
orânduesc, dans le délai que je fixe. || Mai 
am un an pinà la soroc, j'ai encore un an 
jusqu'à l'échéance. || A pune soroc, fixer un 
terme. || A plăti in soroace, payer à tempéra- 
ment. || Friguri cu soroace, fiévres intermit- 
tentes. || Drumul soroc n'are, quand on part 
on ne sait pas quand on arrivera. 

PiCR. sans art. soroace ; — avec l'art. sorocele, 

2. SOROC, s. n. menstruations, règles. |! [i u 
venit sorocul, elle a ses régles. 

PLUR. sans art. sorocuri ; — avec l'art. sorocurile. 

SOROCI (a), v. fixer un terme, une échéance. 

|| Se vede că li-i unora sorocit să n'aibá 
parte in lume de cà! numai de muncă şi 
strádanie (S. NAp.), on dirait qu'il est écrit que 
pour certaines gens il n'est que travail et peine. 


Cons. Ind. pr. sorocesc.— Inf. pr. a soroci.— Part. 
pr. sorocind, — Part. pas. sorocit. 


SOROCIRE, s. f. action de fixer un terme, une 
échéance.llaction d'assigner, de citer à jour fixe. 
Pun. sans art, sorociri;—avec l'art, sorocirile, 

SOROCOVET, s. m. (anc./ [ Mold.] V. sfant. 

t. SORT, s. n. tablier. 

2. SORT, s. n. [ Trans.] mauvais renom. 

PLUR. sans art. sorfurl; — avec l'art. sorțurile: 

SORTI, s. pl. chance. || sort. || De om avea 
sorţi cu noroc (V. ÁLEX.), si nous avons de 
la chance. || A trage la sorfi, tirer au sort. || 
Tragerea sor[ilor, le tirage au sort. || A cădea 
la sorţi, tirer un mauvais numéro. || Sorfii să 
hotăvească, que le sort décide. 

SORTIRE et sortire, s. f. V. soarte. || De 
s'ar fi ştiut sortire (C. Konaki), si l'on avait su 
ce que réservait le sort. 

SORTIT et sortire, ad). destiné, prédestiné, 
écrit, fixé par le sort. || Se vede că asa mi a 
fost sortit (I. CREANGA), il parait que le sort 
l'avait voulu ainsi. 


F. GnaM. f. s. sortită; — m. pl. sortii; — f. pl. 
sor Die, 


SORTIT, adj, [ Trans.] qui a un mauvais 
renom, mal famé. 

F. GRAN. f. s. gorlitá; — m. pl. sorti]; — f. pl. 
gortite. 

SOS, s. n. sauce. 

PLUR. sans art. socuri; — avec l'art. socurile. 

SOSEA, s. f. chaussée, grande route empier- 
rée. || Soseaoa Kiseleff, chaussée Kisseleff, pro- 
menade trés fréquentée et située aux portes de 
Bucarest. || Scoala de poduri si şosele, l'école 
des ponts et chausées. 

Puur, sans art, şosele; — avec l'art. şoselele. 


ug 


86 SOT! 


SOSELE, s. f. pl. V. şuşea. || A umbla cu 
sosele cu momele spre a indupleca pe cineva, 
chercher par toute sorte d'artifices à décider 
quelqu'un à faire quelque chose. 

SOSELUI (a), v. empierrer une chaussée. || 
Drumul era bine soseluit, la route était bien 
empierrée. : 

CONJ. Ind. pr. goseluesc. — Inf. pr. a goselui. — 
Part. pr. soseluind. — Part. pas. șoseluit, 

SOSELUIRE, s. f. action d'empierrer une 
chaussée. 

SOSELUIT, part. pas. de a soselui. 

SOSI (a), v. arriver. || A sosi a-casă, arri- 
ver à la maison. || Ar fi trebuit să sosească 
de mult, il devrait étre depuis longtemps ar- 
rivé. || A sosi pe cineva, rejoindre, atteindre, 
rattraper quelqu'un. || Bine a3 sosit! Sois le 
bienvenu. 

Cons. Ind. pr. sosesc. — Impar[. sosiam. — Pas, 
def. sosil. — Pl. q. parf. sosisem. — Fut. pr, voin 
sosi, — Cond. pr. ag sosi. — Imper. sosesce, sosiți. — 
Subj. pr. să sosesc, să sosesci, să sosească. — Inf. pr. 
a sosi. — Part. pr, sosind, — Part. pas. sosit. 

SOSIRE, s. f. action d'avriver. || arrivee. 


PLUR. sans art. sosivl, — avec L'art. sosirile, 


SOSIT, s. n. arrivée. || După sositul lui Za- 
moiski (Mir. Cosr.), après l'arrivée de Zamoiski. 

SOSIT, part. pas. de a sosl. || Noul sosit, 
le nouveau venu. || Fii bun sosit la curte, 
Despot (V. Aex.), sois le bienvenu à la cour, 
Despote. | Bun sosit la noi, vecine (I. CREANGĂ); 
soyez le bienvenu chez nous, voisin. 

F. GRAM. f. s. sosită; — m. pl. sosiți; — f. pl. 
sosite. 

SOSITOR, «dj. qui arrive. || Loc. A venit 
bob sositor, il est arrivé juste à temps. 

1. SOT, s. m. compagnon, associé, allié, ca- 
inarsde. || Si soft gäsindu-si pre un neam 
ce-i zicea Alani (Sr. Mu.Escu), et ayant trouvé 
comme allié un peuple qu'on appelait Alains. 
|| Sof de drum, compagnon de voyage. || Loc. 
Cu sof, pair. — Fară soţ, impair. 

2. SOŢ, s. m. époux, mari. 

PLUR. sans art. soți; — avec l'art, so|it. 


SOTESC, adj. d'époux. || Credinfa sofeascá, 
la foi conjugale. 
F. Gras. f. s. soțească; — m. et f. pl. sotesct. 


1. SOȚIE, s. f. compagnon, allié. || Si strigă 
sofia lor (Ev. Con.), et leur compagnon s'é- 
crie. || Seriia& Lesii pe atunce Moldova 
că este Croiei leşesci soţie (Min. Cosr.). Les 
Polonais écrivaient alors que la Moldavie était 
l'alliée du royaume de Pologne. || "Si au luat 
soție pre Jusuf-pasa (N. MusrE), il prit pour 
l'accompagner Jusuf pacha. || Pornind să că- 
lătorească in soţie (Ticuinn.), partant pour vo- 
yager de compagnie. 

2. SOTIE, s. f. compagne, épouse, femme. || 





i, 


SOTI 


Caută soție să ‘fi placă (ie, iar. nu altuia 
(A. PANN); cherche une femme qui te plaise à 


toi et non aux autres. 
Purn. sanc art. soit: — avec l'art. soțiile. 


SOTIE, s. f. [ Mold.] farce, facétie, plaisan- 
terie, badinerie. Cine oare mi-a fäeut gotta ? 
(l. CREANGA) Qui m'a fait cette farce ? 

PLUR. sans art. gotil ; — avec lirt. gotiile. 

SOTIOR, s. m. dim. de sot. 

SOTIOARÁ, s. f. dim. de soţie. 

SOVAELNIC, adj. hésitant, irrésolu. (V. A- 
LEXANDRI). 

F. Gras. f. s. soväelnicä ; — m. pl. soväelnicl ; — 
f. pl. şovăelnice. 

SOVÁI (a), v. chanceler, vaciller. || hésiter, 
tergiverser. || Intră şovăind, il entre en chan- 
celant. 

Coxs. Ind. pr. șovăesc. — Imparf. sovitam.— Pas. 
def. soväi. — PI, q. parf. gováisem. — Ful. pr. voiü 
soväi. — Cond. pr. ag șovăi. — Impér. soväcsce, şo- 
váil. — Subj. pr. a soväi. — Inf. pr. să şovăesc, să 
șovăesci, să gováeascá, — Part. pr. sovämd. — Part. 
pas. şovăil, 

ȘOVĂIALĂ, s. f. V. şovăire. 

ȘOVĂIRE, s. f. action de chanceler, de va- 
ciller, d'hésiter, de tergiverser.! chancellement, 
vacillation. || hésitation, tergiversation. 

l'LUn. sans art. govăiri ; — avec l'art. şovăirile. 

SOV AIT, part. pas. de a soväi. 

SOVAITOR, adj. chancelant, vacillant.|| hé- 
sitant, qui tergiverse, irrésolu. 

F. Gras. f. s. șovăitoare; =m. pl. şovăitori; — /. 
pl. goväiluare. 

SOVÁITURÁ, s. f. chancellement, vacil- 
lation. || hésitation, tergiversation. 

Pun. sans art. soväiluri ; — avec l'art. soväiturile. 


ȘOVĂLCĂI (a), v. imp. [Mold ] grisoller 


(chant de l'alouette). || Ciocârlia porni ṣo- 
válciind (l. CREANGA), l’alouette s'enfuit en 
grisollant. 


Coxs. Ind. pr. şovălcăesce. — Inf. pr. a govălcăi.— 
Part. pr. șovălcăiud. — Part. pas. șovălcăil. 

SOVALCAIRE, s. f. [ Mold ] action de gri- 
soller. 
.. SOVÁLCÁIT, part. pas. de a sovälcäi. 

SOVALCAIT, s. n. grisollement (chant de 
l'alouette). 

SOVAR s. m. laiche des sables /bot./. 

SOVÍILCII (a), v. V. a sovälcäi. 

SOVÍRF, s. m. V. soloviri. 

SOVON, s. n. 10 [ Ban.] voile de mariée. || 
20 linceuil. 

SPADĂ, s. f. épée, glaive. 

PLUR. sans art. spade; — avec l'art. apadele. 

SPADASIN, s. m. spadassin. || Juinetate 
eroi, jumătate spadasini (V. Avgex.) ; moitié 
héros, moitié spadassins. 

Pun, sans art. spadasini ; — avec l'art. spadasinil. 
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SPÁL 


SPAGÁ, s. f. (anc. dague. || Aŭ sărit pe 
o fereastră cu şpaga a-mână în gloata Tur- 
cilor (N. Muste), la dague à la main il sauta 
par une fenétre au milieu des Turcs. 

PLUR. sans art. spág! ct spege ; — avec l'art. gpá- 
gile et șpegete. 

SPAHIU, s. m. spahi. || Acel spirit de re- 
volta începuse de atunci între leniceri, ci 
şi între Spahit (N. Bech cet esprit de ré- 
volte avait commencé depuis lors non seule- 
ment parmi les Janissaires, mais encore parmi 
les Spahis. 

PLUR. sans art. spahi; — avec l'art. spahii. 

SPÁIÁ, s. m. [Ban.] grand propriétaire. 

SPAIMĂ, s. f. effroi. épouvante, alarme. || 
Era spaimă negustorilor, il était l'épouvante 
des marchands. || À 'şi face spaimă, se créer 
des chiméres, s'épouvanter d'avance. || O babă 
spdimá de uritd. une vieille effroyablement 


laide, laide à faire peur. || O spaimă de om, 
un monstre || Lucru de spaimă, chose épou- 
vantable. || Duh-de-spaimă, expression de 


mépris à l'adresse des bohémiens. || Spaima 
pămintului, laide à faire peur, monstre. 

PLCR. sans art. spaime; — avec l'art. spaimele. 

SPAIMA (a et a se), v. V. a inspáiminta. 

SPÁIMINTA (a), v V. a inspáiminta. 

SPÁIMINTAT, adj. V. inspäimintat. 

SPĂIMÎNTĂTOR, adj. V. inspáimintátor. 

SPAIMINTOS, adj. V. iuspáimintátor. 

SPÁIMOS, adj. fane./. V. inspáimintátor. 

SPAIU, prov. p. speriü. || V. a speria. 

SPALA (a), v. laver. || A spăla rufele, la- 
ver le linge, blanchir. || À spăla vasele, laver 
la vaisselle. || Loc. O mână spală pe alta si a- 
mândouă obrazul, une main lave l'autre et 
toutes les deux le visage. 

Cons. Ind. pr. späl, spell, spală. — Imparf. spă- 
lam. — Pas. def. spălul. — Pl. q. parf. spälasem, — 
Ful. pr. voiu späla,— Cond. pr. ag spăla. — Impér. 
spală, spilajI.— Subj. pr. să spál, să spell, să spele. — 
Inf. pr. a spăla. — Par. pr. späländ.— Part. pas. spăla! 

SPĂLA (a se), vr. se laver. || A se spăla pe 
máini şi pe faţă, se laver les mains et la fi- 


| gure. || A se spăla in gură, selaver la bouche. 


|| Spálándu-se pe obraz cu apă proaspătă 
(S. FL. Mani se lavant le visage avec de l'eau 
fraiche. || Această materie se spală, cette étoffe 
se lave. || Loc. A se spăla pe máini de cerva, 
se voir forcé à renoncer à quelque chose. || Dacă 
vézu că s'a spálat pe mâini de vasul cu botez 
(Cor. Lu: Trajan), lorsqu'il vit qu'il devait re- 
noncer à retrouver le baptistére. 

SPALÁCANIE, s. f. eau pour rincer la bou- 
che, yargarisme, f pop./ une gorgéed'eau-de-vie. 

SPALACI (a se), vr. se décolorer, passer de 
couleur. 


Cosa. Ind. pr. se spălăcesce. — Inf. pr. a sc spä- 
láci. — Part, pr. spálácindu-se. — Part, pas. spAläcul. 


SPĂL 


SPÁLÁCIOASÁ, s. f. sénecon /bot./. 

SPÁLÁCIRE, s. f. action de perdre sa cou- 
leur, de passer, de se décolorer. || décoloration. 

SPĂLĂCIT, adj. passé de couleur, décoloré. 

|| Albastru spălăcit, bleu passé, bleu trés pâle. 

F. Grax, f. s. späläcitä; — m. pl. spălăciți; — f. 
pl. spálácite. 

SPÁLÁCITURÁ, s. f. 10 lavasse, eau de vais- 
selle, eau sale qui reste aprés un lavage. || 2? 
chose décolorée, passée de couleur. 

SPÁLÁRE, s. f. action de laver, de blanchir. 

|| lavage, blanchissage. || Spălarea rufelor, le 
lavage du linge. || Spălarea picioarelor, le 
lavement des pieds. 

PLUR. sans art. spălări ; — avec l'art. spälärile. 

SPÁLAT, adj. lavé, blanchi. 

F. GRAM. f. s. spălată; — m. pl. spälali; — f. pl. 
spálate. 

SPÁLAT, s. m. le fait de laver, lavage. || 
A dat rufele la spálat, il a donné le linge à 
laver.|! Arc de spălat cămăși, elle a à laver des 
chemises. || Ceea ce e curat n'ar trebuinfá de 
spălat (GoL.), ce qui est propre n'a pas besoin 
d'être lavé. || O faţă care ese la spălat, une 
couleur qui passe au lavage. 

SPALÁTEL, adj. propret, dim. de spálat. || 
Tot ce este mai spalälel in oras (P. Jeep A 
tout ce qu'il y a de mieux dans la ville. 

F. GnAx. f. s. späläjicä ; — m. pl. spálájel; —f. pl. 
spälätele. 

SPÁLÁTOARE, s. f. lavette. 

SPALATOR, s. n. laveur, blanchisseur. 


PLUR. sans art. spălători ; — avec l'art. spălătorii. 


SPĂLĂTOREASĂ, s. f. laveuse, buandiére, 
blanchisseuse. 


PLUR. sans art. spálitorese; -— avec l'art. spălă- 
toresele. 

SPÁLÁTORIE, s. f. buanderie, lavoir. 

PLUR. sans art. spălătoril ; — avec l'art, späläto- 
riile. 


SPĂLĂTURĂ, s. f. lavage, blanchissage. || 
Spălătură de ploscá, lavasse, piquette, mau- 
vais vin, mauvaise eau-de-vie. 

Dep, sans art. spălături ; —avec l'art. spălăturile, 

SPALÁ-VARZÁ, s. m. (ron. Jl flamberge. 

SPALT, s. n. épreuves non paginées ft. 
d'impr.J. 

PLUR. sans art. gpalturi ; — avec l'art. spalturile- 

SPÅN, adj. glabre, imberbe. || Fcresce-te de 
omul spán (I. CREANGA), défie-toi de l'bomme 
qui est imberbe. 

F. GRAM. m. pl. spån. 

' SPÀN, s. m. celui qui n'a pas de barbe, qui 
est imberbe. || Loc. Când va face spânul 
barbă; jamais, quand les poules auront des 
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dents. || A trage nădejde ca spânul de barbă, 
n'avoir plus aucun espoir. 

Pun. sans art. spánt; —avec l'art. spánit. 

SPANAC, s. m. épinard /bot.J. 

SPÂNATIC, adj. qui n'a encore que du poil 
follet sur le visage, blanc-bec. 

F. GRAM. m, pl. spàuatict. 

SPANCHIE, s. f. épouvantail, monstre (Cinac). 

SPANCHIU, adj. qui a la vue de travers, 
basse, courte, myope (Cinac). 

F. GRAN. f. s. spanchie; — m. et f. pl, spanchit. 

SPANGA, s. f. sabre-bayonnetle, /fam./ 
coupe-choux.| Vezi Dumnia-ta spanga asta? 
(I. L. Caras.) Tu vois ce coupe-choux ? 

Pun. sans art. spángi ; — avec l'art. spängile. 

SPANIA, s. pr. avec l'art. l'Espagne. 

SPANIOL, s. m. Espagnol. 

Pun. sans art. spanioli ; — avec l'art. spaniolii. 

SPANIOALĂ, s. f. Espagnole. 

PLun. sans art. spauioale;--avec l'art. spanioalele. 

SPANIOLESC, adj. d'Espagne, espagnol. 

F. Gras. f. s. spanioleascá; — m. et f. pl. spa- 
niolesci, 

SPANIOLESCE, adv. comme les Espagnols, 
à la mode d’Espagne. || A vorbi spaniolesce, 
parler l'espagnol. 

1. SPANT, s. m. ellébore vert, herbe à 
sétons (bot. . 

2. SPÂNT, s. m. séton fait d'ellébore vert. 
| séton en général. || A punc spánf, mettre 
un séton. 

PLUR. sans art. spån ;—avec l'art. spånpii. 

SPÂNZ, s. m. V. spänt. 

SPNÂZURA (a), v. V. a spinzura. 

SPARANG, s. f. V. sparaughel. 

SPAR ANGHEL, s. m. asperge (bot./. 


Dn, sans art. sparangheli ; — avec l'art. sparan- 
ghelit. 


SPÂRGACIU, s. 
[ornith). 

SPÂRCĂI (a), v. V. a spurca. 

SPÂRCĂCIUNE, s. f. V. spurcáciune. 

SPÂRCUI (a), v. (anc./ disperser, mettre 
en déroute. || éclabousser. 

SPÂRCUI (a se), vr. (anc / se disperser. || 
s'&clabousser, /pop./ faire sur soi. 

SPÁRCUIRE, s. f. (anc./ action de dis- 
perser, de mettre en déroute. 

SPARGUIT, adj. (anc./ dispersé, mis en 
déroute, éparpillé, en débandade. || Oaste 
spârcuită, (N. MusTE), armée en débandade. 


F. Grau. f. s. spárcuità; — m. pl. spárcui|t; — f. 
pl. spárcuite. 


SPARGÁ, s. f. V. sparanghel. 
SPĂRGĂCIOS, adj. qui casse facilement. 


F. GRAM. f. s. spárgácioasá ; — m. pl. spărgăcioși ; 
— f. pl. spărgăcloase. 


m. outarde canepetière 





k 





SPÁR 


SPÁRGÁTOR, adj. et. s. qui casse, qui 
brise. || destructeur. 

F. Gray. f. s. spargátoare ; — m. pl. spargátori; — 
f. pl. spargátoaro. 

SPARGE (a), v. 10 /anc./ disperser, mettre 
en déroute. {| dissoudre, se dissoudre. || pren- 
ire fin. || 29 casser, briser. || 30 rompre /t. de 
vén.J. || 10 A sparge o oştire, mettre une ar- 
mée en déroute. || Z-au spart pe haiducii pre 
Jijia, la un sat anume Verbia (Mir. Cosr.), 
il mit en déroute les Ilaidoucks sur la Jijia, 
prés d'un village nommé Verbia.||Se vor sparge 
satele (Ex. KoGALN.). on ruinera les villages. {| 
Domnul spărgea adunarea sichiemu alta (C. 
Botz A le prince dissolvait l'assemblée et en 
appelait une autre. || Abia aproape de zivă se 
sparse petreeerea, la fête ne prit fin que vers 
le jour. 2? A sparge pietre, casser des pierres. 
|| Asparge ghiata, casser la glace. || A sparge 
lemne, fendre du bois. || A sparge nuci, cas- 
ser des noix.— Ciue va să mănânce miezul, 
trebuie mai àntéiu să spargă coaja (GoL.); 
qui veut mangerl'amande, doit d'abord briser 
ia coquille. || A "și sparge pieptul, s'égosiller. 
|| Nu'ţă sparge guru de geaba, ne t'égosille 
pas inutilement. || Buboiul a spart, l'abcés 
a percé. || Asparge capul cuiva, fracasser le 
crâne à quelqu'un. || ' Mi sparge urechile, il 
me rabat les oreilles. || 'M£ sparge capul cu 
plângerile lui, il m'assassine de ses plaintes. || 
A sparge o cusă, troubler une famille, provo- 
quer un 'livorce. || Dumnezeit nu sparge 
două ease (A. PaxN), Dieu sait assortir les 
époux. || 39 Cupra-neagră sparge haita, le 
chamois rompt la meute. 

Coxs. Ind. pr. sparg, spargi, sparge. — Imparf, 
spărgeam.— Part. def. sparsct. — Pl, 4. parf. spärsesem. 


— Fut. pr. voi sparge. — Cond. pr. aş sparge. — 
Impér. sparge, spargett. — Sub], pr. să sparg, să 


spargi, să spargă. — Inf. pr. a sparge. — Part. pr. 
spärgénd. — Part. pas. spart. 

SPARGE (a se), vr. se briser, se rompre, se 
dissoudre, se dissiper, prendre fin. || Se sparg 
valurile pe stânei, les vagues se brisent sur 
les rochers. || Geamul s'a spart, la vitre s'est 
brisée. || Norii se sparseru, les nuagesse fondi- 
rent en eau. || Sa spart (Graul, le inarché est 
fini. || S'a spart nunta, la noce a pris fin. || 
Are să se spargă in cupul lui, cela retom- 
bera sur lui. || De se sparg caii de graşi (P. 
Popr.), les chevaux sont gras à en crever. 

SPARGERE, s. f. action de casser, de bri- 
ser. || actiou de'se dissoudre. -|| action des 
prendre fin. || effraction. || Spargerea unei 
adunări, dissolution d'une assemblée. || Furt 
prin spargere, vol avec effraction. 


Puur, sans art. spargeri ; — avec l'art. spavgerile. 
SPÁRIA (a), v. [ Mold.] V. a speria. 
SPARIIU, { Mold.] Ire pers. sing. ind. pr. 
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du verbe a spária. || Nu mé spariiù, je ne 
m'effraie pas. || V. a speria. 

SPART, adj. cassé, brisé. || dissipé, épars. || 

dissous. || terminé. || [Ban.] déchiré. || Un 
lemn spart in două, un morceau de bois 
fendu en deux. || Un geam spart, un carreau 
brisé. || O adunare spartă, une assemblée 
dissoute. || Un clopot spart, une cloche félée. 
|| O voce spartă, une voix rauque. || Pământ 
spart, terrain travaillé (à la charrue ou à la 
béch»). || Haine sparte (TicuiNp.), des habita 
déchirés. || Gură-spartă. bavard, qui ne sait 
pas garder un secret. || Maână spartă. dissipa- 
teur, prodigue, panier percé. || Toarnă in- 
tr'insu ca intr'un vas spart, il boit comme 
un trou || Vasul sună a spart, le vase sonne 
le fel. || Sună a oala spartă, cela sonne 
le félé. 

F. Gran. f. s. spartă; — m, pl. sp — f. pl. 
sparte. 

SPART, s. n. fin, terminaison (d'une assem- 
Llée, d'un marché, d'une foire, d'une fête, 
etc.) || La spartul tirgului, au moment ou 
le marché prend fin. || Loc. A ajunge la spar- 
tul tirgului, arriver trop tard. 

SPARTARIU, s. n. [ Suc.] V. 3 spátar. 


SPÁRTURÁ, s. f. cassure, brisure, fracture, 
rupture. || fragment, débris. || ouverture pro- 
duite par une fracture quelconque. 

PLUR. sans art. spärturt ;—avec l'art. spiiturile. 

SPAS, s. n. V. spata-Dracului. 

SPÁSENIE, s. f. salut. || V. mântuire. 


SPÁSI (a), v. /une.] sauver. || Spásesce-ino, 
Doamne. (Ps. Scn.), sauvez-moi, Seigneur. || 
V. a màntui. 

SPÁSI (a), v. V. a ispási. || La ocna ‘si a 
späsit păcatele şapte ani(lóx Giuca) il a 
expié ses péchés pendant sept ans au bagne. 

SPASIRE, s. f. V. mântuire. 

SPÁSIRE, s. f. V. ispăşire. 

SPÁSITÁ, adj. fêm. [ Mold.] sainte-ni- 
touche. 

SPÁSITOR, s. m. (anc./ sauvenr, rédemp- 
teur. || Ca să se veseunipere sângele cel ne- 
vinovat a spăşitorului lumei (Sp. (MILESCU), 
pour racheter le sang innocent du Sauveur du 
monde. || V. mântuitor. 

SPASM, s. n. spasme. 


Pun. sans art. spasme et spasinurt; — avec l'art, 
spasimele et spasmurile. 


SPASMODIC, adj. spasmodique. 


F. GRAM. f. s. spasinodică;—m. pl. spasmodicí ; — 
f. pl. spasmodice, 


SPASUL-DRUMULUI, s. comp. V.spata-dra- 
cului. 

SPAT, s. n. V. spatii. || Cum planefii s'as- 
virl rebeli in spaf (M. Eau A, comme les pha- 
nétes rebelles s'élancent dans l'espace. 


SPAT 


SPATA, s. f. (anc./ V. spadă. 

1. SPATA, s. f. 1° épaule. || 20 appui, sou- 
tien. || 39 (au plur] dos, échine. || 10 S'az rà- 
nit reu in spata din stânga ( N. Cosrix), il 
fut griévement blessé à l'épaule gauche. || Mé 
doare spata (A. PANN). j'ai mal à l'épaule. || 29. 
Pe urmă spate şi ajutor le aŭ fost (Se. Mı- 
LESCU), par la suite il leur a été un appui et une 
aide. || N'avea spete nicăieri (T. Sper.), il 
n'avait aucun appui. || 39 A duce o povară pe 
spate. porter un fardeau sur le dos. || ' Mi stă 
în spate, il me reste sur le dos, il mest à 
charge. || In spatele meu, derrière mon dos. || 
A bate pe spate, frapper sur l'&paule. || A bate 
la spete, rouer de coups.|| i-am întors spatele, 
je lui ai tourné le dos.— Un fläcäoandru care 
stătea cu spetele întoarse (P. Bu].), un jeune 
garcon qui restait le dos tourné. || Il umflă în 
spete, il l'emporte sur ses épaules.|4's? arâta 
spatele, tourner le dos, décamper. || A da la 
spete, rosser, caresser l’échine. || La spate 
dans le dos, derriére.— La spatele easet, der- 
rière la maison. || Loc. Nici cu spatele, au- 
cunement. — Mama nu stia de astă dată nici 
cu spatele (I. CREANGA), ma mère n arait au- 
cune idée de cela. || Nu dă vinul după spate, 
il ne crache pas sur le vin, il boit bien. || Dă 
o oca de vin pe spate (I. CREANGA), il avale 
d'un trait uu litre de vin. 

PLCR. sans art. spate et spele; — avec Part. spa- 
tele et spetele, 


2 SPATĂ, s. f. rót (du métier à tisser). 


SPATA-DRACULUÍ, s. comp. fougére com- 
mune (bot. 1 

1. SPÁTAR, s. m. 10 /anc./ [ Val.] spathar, 
connétable, commandant de la cavalerie. — 
Marele spátar, le grand spathar, chef des ar- 
mées, sénéralissime.| 2? /anc./ spathar, digni- 
taire qui portait l'épée du prince. || 39 /anc./ 
spathar, rang dans la noblesse. 

PLUR. sans art. spătari ; — avec l'art. spátarit. 

2 SPÁTAR, s. n. chaise à dossier, fauteuil. 

3. SPÁTAR, s. n. [ Mold.] passage étroit par 
lequel passent les brebis quand on va les traire. 

SPÁTÁRIE, s. f. /anc./ 1? dignité du spa- 
tar. || 20 habitation officielle du spătar. || 3° 
arsenal. || Sala spătăriei, salle du trône. 

SPATAREASA, s. f. (anc.] femme du 
spatar. 


PLUR. sans art. sQilàrese; — avec l'art. spălă- 
resele 


SPATE, s. f. pl. de spată. 

SPÁTICEL. s. n. [ Trans.] corset. 

SPATIE, s. f. (anc./ trèfle (sux cartes). 

SPATÍIU, s. m. sncrificateur (chez les Juifs) 
(P. Por. G. Dem. TEop.) 

SPATIOS, adj, spacieux. || V. incápátor. 
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d SPATIU, 8. n. espace. 

2. SPAȚIU, s. m. partie de la trame. 

PLUR. sans art. spațiuri ; — avec l’art. spaliurile. 
SPÁTOS, adj. qui a de larges épaules. 


F. GRAM. f. s. spătoasă; — m. pl. spátogi ` — f. pl. 
spátoase. 


SPÁTUI (a), v.  Trans.] V. a sfătui. 
SPECIAL, ad). spécial. 


F. GRAM. f. s. specială ; — m. pt. speciali; — f. pl. 
speciale. 


SPECIALIST, s. m. spécialiste. 
PLUR. sans art. specialişti ; —avec l’art. speetalistit. 
SPECIALITATE, s. f. spécialité. 


PLUR. sons art. specialități ; — avec l'art. specia- 
litätile. 

SPECIALIZA (a), v. spécialiser. 

SPECIALIZA (a se), vr. se spécialiser. 

SPECIALIZARE, s. f. action de spécialiser. || 
spécialisation. 

SPECIALIZAT, part. pas. de a specializa. 

SPECIE, s. f. V. spetá. 

SPECIFIC, s. n. spécifique /t. de méd.J. 

PLcR. sans art. specifice; — avec l’art. specificele. 


SPECIFICA (a), v. spécifier. 


Lt, Ind. pr. specific. — Inf. pr. a specifica, — 
Part. pr. specificând. — Part. pas. specifical. 


SPECIFICARE s. f. action de spécifier. 


Pup. sans art. specificárt; — avec l’art. specifi- 
cárile. 


SPECIFICAT, part. pas. de a specifica. 
SPECIMEN, s. n. spécimen. 


PLUR. sans art, specimene; — avec l'art. specime- 
nele. 


SPECÍOS, adj. spécieux /néol.). 


F, Gnaw. f. s. specioasă;—m, pl. spectogl ; —f. pl. 
spectoase. 


SPELCĂ, s. f. V. spilcă. 
SPECTACOL, s. n. spectacle. 


PLUR. sans art. spectacole; — avec l’art. specta- 
colele. 


SPECTATOR, s. n. spectateur. 
Pun. sans art. spectatori; —vaec l'art. spectatorii. 
SPECTRAL, adj. spectral. 


F, Guam. f. s. spectrală; — m. pl. spectralí ; — f. 
pi. spectrale. 


SPECTRU, s. m. spectre (V. ALEX.). 
PLUR. sans art. spectri ; — avec l'art. spectrif. 
SPECUL s. n. speculum /t. de méd.J. 


PLUR. sans art. specule; — avec l'art. speeulrle, 


SPECULÁ, s. f. spéculation. 


PLCR sans art. specule; — avec l'art. speculele. 


SPECULA, (a), v. spéculer. 


Coxs. Ind. pr. speculez. — Inf. pr. a specula. — 
Part. pr. speculánd. — Part. pas. speculat. 


SPECULARE, s. f. action de spéculer. || spé- 
culation. 
PLun. sans orl, speculári ; —avec l'art. speculärile, 





SPEC 





SPECULANT, s. m. spâculateur. 


PLUR. sans art. speculan]t ; —avee l'art speculanlil. 


SPECULAT, part. pas. de a specula. 
SPECULAT, s. 7n. celui qui est spéculé. 


PLUR. sans art. speculall ; — avec l'art. speculaţii. 


SPECULATIE et speculatiune, s. f. spé- 
culation. 


PLUR. sans art, speculații et. speculafiunt ; — avec 
l'art. speculaţiile et speculatiunile. 


SPECULATOR, s. m. spéculateur. 


PLun. sans art. speculatori; —avec l'art. speculatorii. 


SPEGMĂ, s. f. brin de fil, aiguillée de fil. 

SPEIE, s. m. écorce d'arbre qui sert à fa- 
hriquer des corbeilles. 

SPEIU, s. m. lichen. 

SPELCĂ, s. f. / Mold. épingle à cheveux, 
épingle ornementée pour la téte. 

SPELCUIT, adj. V. spilcuit. 

SPENGE, s. m. (anc./ impôt payé sur les 
prisonniers de guerre (L. SAixEANU). 

SPERA (a), v. espérer. || V. a nädäjdui. 

SPERARE, s. f. action d'espérer. || El a- 
Junge a fi sperarea tutulor, resbunătorul 
atit de mult dorit si aşteptat (N. Buch, il 
devient l'espoir de tous, le vengeur tant espéré 
et attendu. || V. nádájduire. 


SPERANŢĂ, s. f. espérance. || V nădejde. 


SPERGĂ, s. f. [ Trans.] asperge. || V. spa- 
ranghel. 
SPERGHE, s. m. V. sparanghel. 


SPERIA (a), v. effrayer, effaroucher. || Cei 
de lângă dinsul il speriait cà vor să vie să 
'l iee să-i taie capul (CHRON. ANON.), les gens 
de son entourage l'épouvantaient en lui faisant 
accroire qu'on viendra le prendre pour lui 
couper la téte. || A speria pe cineva, effrayer 
quelqu'un. || A speria o pasére, effaroucher 
un moineau. || Loc. Mi-a speriat somnul, il 
m'a réveillé et je ne puis plus me rendormir. 

Cons. Ind. pr. speriü. — Inf. pr. a speria. — Part, 
pr. speriànd. — Part. pas. speriat. 

SPERIA (a se), v. s'effrayer, prendre peur, 
s'épeurer, s'effarer, s'effaroucher. || s'ébrouer, 
prendre peur (en parlant d'un cheval). || sé- 


tonner, s'ébaubir, rester stupéfait. || Copilul 
s'a speriat, l'enfant a pris peur. || Calul s'a 
speriat, le cheval s'est ébroué. || De ce te 


sperii asa ? Pourquoi t'ébaubis-tu ainsi ?. || A 
se speria de norocul seu, s'étonner soi-méme 
de sa chance. || Loc. De ploaie repede să nu 
te sperii (Gor.), (tt. lesaverses ne sont pas à 
craindre), la colère d'un homme vif pssse rapi- 
dement. || Dintii de lup uw se sprrie de mii 
şi sute de oi (GoL.), un brave ne craint pas 
toute une armée de poltrons. 


SPET 


SPERIAT, adj. effrsvé, épeuré, effaré, ef- 
farouché. || ébaubi, stupéfait. || qui s'en fait ac- 
croire. || Un copil speriat, un enfant effrayé. 
O pasére speriată, un oiseau effarouché. || 
Un cal speriat, uu cheval qui a pris peur. || 
A intrat speriat in casă, il est entré tout 
effaré dans la maison. || Un om speriat, un 
homme qui s'en fait accroire, qui est tout vain 
de la chance qui lui arrive. 

F. GRAM. f. s.speriatà ; — m. pl. speriaţi; — f. pl. 
speriate. 

SPERIAT, s. n. le fait de s'effrayer, de 
prendre peur, de s'effaroucher, de s'ébrouer. || 
Cu avrameasă se af umá oamenii de speriat, 
quand quelqu'un a eu une frayeur on lui fait 
des fumigations avec de la gratiole. 


SPERIBANÁ, s. f. acore vrai, roseau odo- 
rant /bot./. 

SPERIET, s. n./ Mold. ] effroi, frayeur, épou- 
vante. V. speriat. || M'ait apucat tot? speriefu, 
j'ai été prisd'une belle frayeur. || Un urs grozav 
care ma virit in toti sperielii (1. CREANGĂ), 
un ours épouvantable qui m'a rempli d'effroi. 

SPERIETUL, s. i». avec l'art. [ Bue.] cro- 
quemitsine. 

SPERIETOARE, s. f. fantôme, épouvantail. 

SPERIETURĂ, s. f. frayeur. || Bea nificà 
apă ea să D treacă de sperietură, bois un 
peu d'eau pour te remettre de ta frayeur. 

Puur. sans art. sperieturi ;—avec l'art, sperieturile, 


SPERINCE, s. f. vergerette Aere /bot./. 

SPERIOS, adj. craintif, farouche, peureux. 

F. Gnaw. f. s. sperioasă; — m. pt. sperioși; — f. 
pl. sperioase. 

SPERIUS, s. n. effroi. || Și n avea speriug 
de nimie, et il ne s'effrayait de rien. 

SPERJUR, s. m. parjure. 


Pun, sans art. sperjuri; — avec l'art. sperjuri. 


SPERLÁ. [Mold.] s. f. cendre chaude. || 
Imi svirlia ea la un nătărău sperlà in ochi, 
il me jetait comme à un imbécile de la poudre 
aux veux. || Loc. L'a dat prin sperla (I. 
CkEANGA): 19 il l'a tourné en ridicule, il s'est 
tnoqué de lui; 2^ il l'a pris en flagrant délit de 
mensonge, — Cred că nu mé vei da prin 
sperlà (1. CREANGA), je peuse que tu ne te mo- 
queras pas de moi. 

SPERLI (a), v. a spirli. || Taci si o sper- 
lesci din casă (N. Bocp.), tais-toi et décampe 
de la maison. 

SPERMANTET, s. n. stéarine. || Lumninari 
de snerman(et, bougies. 

SPESE, s. f. pl. frais, dépenses. 

SPETA, s. f. V. spatà. 

SPETÁ, s. f. espèce. 


Pen. sans art. spele; — avec l'art. spetele. 


SPET 


SPETE, s. f. pl. V. spatá. 

SPETEAZÁ, s. f. 10 barreau de bois. Il 
dossier d'un siége. 

PLUR. sans art. speteze; — avec l'art. spetezele. 

SPETEAZA-PESTRITA, s. comp. acore odo- 
rant /bot.). 

SPETEALĂ, s. f. écart antérieur, écart pos- 
térieur (t. vétér.J. || effort de reins, courba- 
ture. 

SPETI (a se), v. se donner un effort de 
reins. || devenir fourbu, être courbaturé. || s'é- 
veinter, a échner. ` Calul s'a spetit, le cheval 
s'est donné un elfort de reins. || Muncesci 
de te spetesct, tu travailles à t'éreinter. || Se 
spetise bietul om, muncind ; le pauvre homme 
s'était éreinté à travailler. 

Cons. ind. pr. mé spetesc.-— Inf. pr. a se speti.— 
Part. pr. spetindu-se. — Part. pas. spetit, | 

SPETIRE, s. f. action de se donner un ef- 
fort de reins, une courbature. || action de 
s'éreinter, de s'échiner. 

SPETIT, adj. courbaturé, éreinté, échiné, 
fourbu. || vote. || Un cal spetit, un cheval 
fourbu.— S'au întors in fara lor cu caii spe- 
taţi (Cun. ANON.), ils sont revenus dans leur 
p1y3 avec des chevaux fourbus. || Moşneogul 
a remas plesuv si spetit (I. CREANGA), le vieux 
est resté chauve et voută. 

F. Gram. f. s. spetită; — m. pl. speit: — f. pl. 
spetite. 

SPIC, s. n. 10 épi. || tête, pointe (extrémité 
supérieure d'une plante). || 20 flocon de neige. 
|| Spie de gris, épi de blé. || Spie de orz, épi 
d'orge. || Loc. Ca spieul griului, comme l'épi 
de blé, blond ou blonde. 


Ip, snas art. spicuri; — avec l'art. spicurile. 


SPICHINAT, s. m. lavande commune, la- 
vande en épi (bot.J. 

SPICUI (a), v. 10 glaner, /fig.) prendre de 
ci de là. || 2? se dit de la neige quand elle 
tombe lentement par un vent froid. 


On 


e: 


Coxs. Ind. pr. spicuesc. — Inf. pr. a spicui. — 
Part. pr. spicuind, — Part. pas. spicuit. 


SPICUIALĂ, s. f. glanage. 


SPICUIRE, s. f. action de glaner, de pren- 
dre de ci de là. 

SPICUIT, part. pas. de a spicui. 

SPICUIT, s. n. glanage. 

SPICUITOARÁ, s. f. glaneuse. 

PLUR. sans art. spicuitoare ; — avec l'art. spicui- 
toarele. 

SPICUITOR, s. m. glaneur. 


Puur. sans art. spicuitorf ;—avec l'art. spicuitorit. 

SPIJA, s. f. [ Mold.] bronze, fonte. || V. 
schijá. | 

SPILCA, s. f. V. spelcà. 
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SPILCUI (a se), v. [ Mold.] attacher un voile 
avec une épingle. || se pimponner. || S'a gátit, 
s'a spileuit, il (ou elle) a fait toilette, il (ou elle) 
s’est punponné. 

Coxs. Ind. pr. mé spileuesc.—Jnf.pr.ase ` ui. 
— Part. pr. spilcuindu-se. — Part, pas. spilcuit. 

SPILCUIRE, s. f. action d'attacher un voile 
avec des épingles. || action de se pimponner. 

SPILCUIT, adj t'ré à quatre épingles. || 
Privia la ofiţeri spileuift (I. L. CaraG.), il re- 
œardait des officiers tirés à quatre épingles. 

F. Gran. f. s. spilcuitä ; — m. pl. spilcui]t ; — f. 
pl. spilcuite. 

SPILER, s. n. [Mold.] poinson, alène. 

SPIN, s. n. épine, ronce.||Oare 'n tard nu 
eresce de cát spin ? (V. Arex.) Est-ce qu'il ne 
pousse que des ronces dans notre pays? || Loc. 
A sta pe spini, étre sur des 6pines. || Cine 
are străin, are in casă spin (A. PANN), un 
étranger est comme une ronce dans la mai- 
sons. 

PLUR. sans art. spini; — avec l'art. spinit. 


SPIN, adj. et s. V. spån. 

SPINARE, s. f. dos, é:hine. || Şira spinärei, 
l'épine dorsale. || Spinarea piciorului, le dos 
(ow la face dorsale) du pied. || Spinarea mun- 
telui, l'arrête de la montagne. || Când leul e 
mort, icpurii ii sar pe spinare; quand le 
lion. est mort, les liévres lui montent sur le 
dos. || Cam adus de spinare, le dos un peu 
voüté. || A duce in spinare, porter sur le dos. 
|| A lua în spinare, prendre sur son dos. || 
A purta pe cineva în spinare, porter quel- 
qu'un sur le dos. || A avea pe cineva în spi- 
narc, avoir quelqu'un à sa charge. || A sta 
cuiva in spinare, importuner quelqu'un. || 
A arunea ceva pe spinarea cuiva, mettre 
quelque chose sur le dos de quelqu'un. || A 
trăi pe spinarca cuiva, vivre aux crochets de 
quelqu'un. || Are multe pe spinarea lui, il a 
beaucoup de clioses sur le dos, il a une lourde 
famille, il a beaucoup de choses sur la cons- 
cience, etc. || Loc 'L mănâncă spinarea, le 
dos le démange, il a envie d'étre battu. 

SPINARUS, s. n. dim. de spinare. 

SPINAT, s. n. V. spanac. 

SPINET, s. n. V. spinis. 

SPINIS, s. n. buisson d'épines, ronceraie. 

SPINOS. adj. épineux. 

F. Grau. f. s. spinoasă; — m. pl. spinogt ; — f. 
pl. spinoase. 

SPINTÁ, s f. /anc.) V. spenge. 

SPINTECA (a), v. fendre. || éventrer.||Spin- 
tecändu-l doftorii după ce o murit (N. 
Cosrix), les médecins lui avant fait l'autopsie 
aprés sa mort. || Tátarcele cele burduhoase le 
spinteca şi punea copiii in pari (I. NECULC.), 
ils éventraient les femmes Tartares qui étaient 
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enceintes et empalaient les enfants. || A 
spinteca un lemn, fendre un morceau de bois. 
|| A spinteca un miel, un pesce, ouvrir le ven- 
tre à un agneau, à un poisson. || Ságeata spin- 
tecă vintul (V. AvEx.), la flèche fend l'air. 

Log, Ind. pr. spintec, spinlecl, spinlecá. — Im- 
parf. spintecan.— Pas, def. spintecai. — PI. q. parf. 
spintecasem.,— Fut, pr. vo spinteca.— Cond. pr. ag 
spinteca, — Imper. spintecá, spintecaji. — Subj. pr. 
să spintec, să spinteci, să spintece.—Inf. pr. a spm- 
teca. — Part, pr. spintecând. — Part. pas. spintecat, 

SPINTECARE, s. f. action de fendre, d'é- 
ventrer. 

SPINTECAT, part. pas. de a spinteca. 

SPINTECAT, s. n. le fait de fendre, d'é- 
ventrer. i 

1. SPINTECATURA, s. f. V. spintecare. 


2 SPINTECATUR À, s. f. morceau de bois 
fendu. 

PLUR. sans art. spintecăluri ; — avec l'art, spin- 
tecáturile, 

SPÎNZURA (a), v. pendre, suspendre. || dé- 
pendie de. || A spinzura pe cineva, pendre 
quelqu'un. || Voit-am să spinzur lira m cui 
(M. EM1N.), j'ai voulu surpendre ma lyre au 
clou. || Aceasta nu spinzură de mine, cela 
ne dépend pas de moi. | Tiganul cänd a ajuns 
impáral ünléiu pe tatá-seu a spin:urat ; 
quand on l'a fait roi, le bobémien a comuiencé 
par pendre son pére ;— le parvenu s'empresse 
de renier son origine. 

Cow). Ind. pr. spinzur. — Inf. pr. a spinzura. — 
Part. pr. spinzuränd. — Part, pas, spinzural, 

SPÎNZURA (a se), vr. 1° se pendre, se sus- 
pendie. || 29 étre pendu. || 10 S'a spinzurat 
de un copac, il se pendit à un arbre. || 29 Co- 
reicht s'au spinzurat in Tarigrad. (ŞINKAI), 
Coretski fut pendu à Constantinople. 

SPINZURARE, s. f. action de pendre, de 
suspendre. || action de dépendre. 

SPÎNZURAT, adj. pendu, suspendu. || dé- 
pendant. || De spinzurat, à peudre, pendable. 

|| E bun de spinzurat, il est bon à pendre. 

SPÎNZURAT, s. in. 1° pendu. || 2? digoe de 
la corde, coquin, pendart. || 10 se dit d'un 
homrne très grand et maigre. 

PLUR. sans art, spinzura[I ;— avec l'art, spiuzurajt, 


SPINZURATOARE, s. f. potence, gibet, four- 
ches patibulaires. 


Drop. sans art. spiuzurátori ; — arcc l'art. splusu- 
rátorile. 


SPÎNZURĂTURĂ, s. f. pendaison. 
SPION, s. 2. espion. 


PLUR. sans art. spioni ; — arec l'art. spionit. 


SPIONA (a), espionner. 


Cons. Ind. pr. spionez; — Inf. pr. a spiona, — 
Part. pr. spionáud, — Part, pas. spional. 
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SPIONARE, s. f. action d'espionner. | espion- 
nage. 

SPIONAT, part. pas. de a spiona. 

SPIRAL s. p. spirale. 

SPIRC, s. n. 1? [Buc.] cartilage.[ 20 [ Buc.] 
couenne grillée. 

SPIRLI (a), f Mold.] sauver, fuir, décamper. 
|| Am spirlit-o la baltă (|. CREANGA), nous 
nous sommes sauvés du cóté de l'étang. 

SPIRIDUS, s. m. 10 esprit malin, gnome, 
génie qui donne aux sorciers leur pouvoir. || 
29 se dit d'un enfant trés éveillé. 

1. SPIRIT, s. n. esprit. || V. duh. 

PLUR. sans art, spirite; — avec (l'art, spiritele, 

2. SPIRIT, s. m. spirite. 

PLUR. sans art. spiriți; — avec l'art. syiri[it. 

SPIRITISM, s. n. spiritisme. 

SPIRITUAL, adj. spirituel. 

F. Gram. f. s. spirituală; — m. pl. spirijualt; — 
f. pl. spirituale. 

SPIRITUAL, adv. spirituellement. 

SPIRITUALISM, s. n. spiritualisme. 

SPIRITUALIST, adj. spiritualiste. 

F. GRas. f. s. spiritualistá ; — m. pl. spiritualisti ; 
— f. pl. spiritualisle. 

SPIRITUALIST, s. m. spiritualiste. 

PLUR. sans art. spirilualişti; — avec l'art, spiritua- 
gti. 

SPIRITUS, s. m. V. spiridus. 

SPIRNEL, s. n. V. prisnel. 

SPIRT, s. n. essence, esprit, alcool. || Spirt 
de ienupere, essence de geniévre. || Spirt de 
[iperig, ammoniac. || Sprt ide sare, esprit de 
sel. || Spirturt, pastilles de menthe. || Loc. Era 
deştept băiatul, iscusit şi numai spirt; Ven- 
lant élait intelligent, fin et trés vif. 

PLun. sans art, spirturi ; — avec l'art. spirturile. 

SPIRTOS, alj. spiritueux, alcoolique. 

F. Gram. f. s. spirtoasä;—m. pl. spirtogt ;—f.. pl. 
spirtoase. 

SPIRTOASE, s. f. boissons spiritueuses. 

SPIT, s. n. dentelle au crochet. 

PLUR. sans art. spijurl ; — avcc l'art, spiurile. 

1. SPITÀ, s. f. rais (d'une roue). 

2 SPITÀ, s. f. race, lignée, rang.|| liste d'hé- 
ritiers appelés a se partager un bien. || Papà- 
ratul mulţumi tutulor după spifa diregáto- 
viei, le ro) les remercia tous chacun selon son 
rang. || Spifa neamului (CANTEM.), généalo- 
gie. || [-am vezut chiar spifa pe pergament 
lucrat (V. ALEX.), j'ai mème vu son arbre gé- 
néalogique dessiné sur parchemin. 

Purr. sans art. spiţe; — avec l'art. spiele. 

SPITÁRAT, adj. brodé à jour. 

F. Gras. f. s. spițărată; — m. pl. spițărațt; — f. 
pl. spi[árale. 

SPITAL, s. n. hópital. 


Pion. sans art. spiialuri ; — avcc l'art. spitalurile, 
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SPITELNIC, s. n. vrille, tarière. 

PLUR. sans art, spilelnice ; — avec l'art. spi[eluicele. 

SPITER, s. m pliarmacien, apothicaire. 

PLUR. sans. art. spileri; — avec l'art. spiJerit. 

SPITERIE, s. f. pharmacie. 

PLUR. sans art. spi[eri ; — avec l’art. spileriile. 

SPITURI, s. n. pl. broderie à jour. 

SPLAIU, s. n. quai. || Splaiurile Dámbovi- 
(et, les quais de la Dâmbovitsa. 

Piur. sans art. splaiuri ; — avec l'art. splaiurile. 

SPLENDID, adj. splendide (A. Onos.). || V. 
mándru. 

SPLENDOARE, s. f. splendeur. 

1. SPLINĂ, s. f. rate. || Fără splină, dératé, 
qui court vite. —' T? voiu da un telcyar fără 
splină (P. Isprr.), je te donnerai un cheval 
qui Court à toute vitesse. 

2. SPLINĂ, s. f. partie du chariot (V. vol. 5, 
car). 

SPLINATIC. adj. hypocondriaque. 

F. Gray. f. s. splinatică; — m. pl. splinatici ; — 
f. pl. splinatice. 

SPLINISOARÁA, s. f. dim. de splină. 


SPOIALÁ, s. f. badigeonnage.| (au fig.) ver- 
nis, || Spoială cu lapte de var, badigeonnage 
à la chaux. || O spoială de învățătură, un 
vernis d'instruction. 

PLUR. sans art. spoleli ; — avec l'art. spolelile. 

SPOI (a), v. 1? badigeonner. || 2 rétainer. 
|| 19 A spoi cu var, badigeonner à la chaux. 
|| 29 A spoi vasele, rétamer la batterie de 
cuisine. || (fam./ E spoită pe ochi, elle est 
fardée, 

Coxs. Ind. pr. spoesc. — Imparf. spoiam. — Pas. 
def. spoil. — Pl. q. parf. spoisem. — Fut. pr. voiu 
Spot, — Cond. pr. aș spoi. — Impér. spoesce, spoifr. 
— Sub. pr. să spoesc, să spoesci, să spolascá. — Inf. 
pr. a spoi. — Part. pr. spoind. — Part, pas. spoit. 

SPOI (a se) vr. se badigeouner, se far- 
der. || A se spoi pe obraz, se farder. || Se 
spoia cu dres ca să dea píelitei o culoare 
mat albă (N. Fri elle se barbouillait de 
fard pour donner à son teint plus blancheur. 

SPORIRE, s. f. 1° action de badigeonner. || 
29 action de rétamer. 

SPOIT, part. pas. de a spoi. 

SPOIT, s. n. 1? badigeonnage. || 2° rétamage. 

SPOITOR, s. m. badigeonneur. | 2 rétameur. 

|| Loc. A greşit croitorul si s'a spinzurat 
spoitorul, (htt. le tailleur s'est trompé et le 
rétameur s'est pendu), l'un commet une faute 
et l'autre en subit les conséquences. 

Pun. sans art. spoitori ; — avec l'art. spoiloril. 

SPOITOREASĂ, s. f. 10 badigeonneuse. || 
2" rétameuse. 


F, GRAM. f. s. spoitorese ; — avec l'art spoitoresele. 


SPONCĂ, s. f. [Mold.] agrafe. || {ci şi colo 


94 SPOR 





a ei haină s'a deprins din sponcă, ici et là 
son vêtement s'est dégrafé. 
PLUR. sans art. sponci ; — avec art. sponcile. 


SPONCIU (pe —), loc. adv. en petite quan- 
tité. || chicheinent, pauvrement. || A trâi pe 
sponci&, vivre chichement. || Mâncare cam 
pe sponciu, dar apă mila Domnului (I. 
CREANGA), trés peu à manger, mais de l'eau à 
discrétion. || Apa-i rea si lemnele pe sponciu 
(|. CREANGĂ), l'eau est mauvaise et le bois 
rare. 

SPOR, s. n. accroissement, augmentation, 
progres, profit. || Cu spor, avec avautage, avec 
protit, avec succès, fructueusement. || Fără 
spor, sans profit, sans succés, infructueuse- 
ment, || A lucra fără nici un spor, travailler 
sans arriver à terminer son travail. || Mun- 
cesce fără spor ca cel ce cară apă cu ciurul 
(Gor.) ; il travaille sans profit, comme celui qui 
transporte de l'eau avec un tamis. || Munca 
"mi da in spor (P. Isprr.), mon travail avan- 
cait. || Muncia ca să dea gi el în spor, 
il travaillait pour arriver lui aussi à amé- 
liorer sa position. || Spor si berechet, gain 
et abondance. || Mulţi ani cu spor şi sá- 
nătate, je vous souhaite longue vie, pros- 
périté et santé. || Are haz la vorbă şi spor 
la lucru, il est plaisant dans ses paroles et 
actif à l'ouvrage. || Alua sporul cuiva, rendre 
quelqu'un malheureux. || [i-a luat Avram 
sporul, on lui a enlevé la parole en le grisant. 


SPORI (a), v. augmenter, croítre (en volume 
en nombre, en prospérité), prospérer. | Dum- 
nezeu nu ti-au sporit (N. Cosrix), Dieu ne 
l'a pas aidé! Unde vrea Dumnezeu toate spo- 
rese (Il. Kanta), tout prospere [a ou Dieu veut. 
| Cine vorbesce, lucrul nu 'i sporesce (A. 
PANN); on ne fait guére d'ouvrage quand 
on cause. Unde.'s doi puterea cresce si dus- 
manul nu sporesce, (I. CREANGĂ), (Litt. quand 
on est deux la force croit et l'ennemi ne pro- 
giesse pas), l'union fait la force. || A spori vor- 
bele, alimenter la conversation. 

Coxs. Ind. pr. sporesce. — Inf. pr. a spori, 
Part. pr. sporind. — Part. pas. sporit. 

SPORIRE, s. f. action d'augmenter, de croi- 
tre (eu volume, en nombre, en prospérité), 
de prospérer. | Pentru apărarea legei si pen- 
tru sporirea tàrei strämosesci (A. Onoa.), 
pour la défense de la religion et pour l'agran- 
dissement de la patrie. Dând în dreapta si 
în stânga cu puțină sporire (GR. ALEX.), 
frappant à droite et à gauche sans trop de 
succés. 

SPORIS, s. m. verveine officinale /but./. 

SPORIT, part. pas. de a spori. 

SPORNIC, adj. abondant, d'un bon rapport. 
|| utile. || Limba spornică, virtoasá si lim- 
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Pede a țăranilor noştri (A. Onos.) ; la langue 
abondante, vigoureuse et claire de nos paysans. 
| Potcoqve de argint ce sunt spornici la fu- 
gut (P. Por.), des fers d'argent qui rendent la 
course plus rapide. Acest cal mult e spornic la 
fugit (p. PoP.), ce cheval est rapide à la course. 

F. GRaw. f. s. spornicá; — m. pl. spornici ; — f. 
pl. spornice. 

SPORNIC, s. m. /anc./ contribuable non 
inscrit. sur les listes et qui venaitaugmenter le 
nombre de ceux qui payaient les contributions. 

PLUR. sans art. spornici; — avec l'art. spornicit. 

SPOROVAI (a), v. jaser, parler pour ne rien 
dire, caqueter, babiller. 

Cow). Ind. pr. sporovăesce. — Inf. pe. a sporovái. 
— Part. pr. sporoväind. — Part. pas, sporovăit. 

SPOROVOIALĂ. s. f. caquetage, verbiage. 

SPOROVĂIRE, s. f. action de jaser, de par- 
ler pour ne rien dire, de caqueter, de babiller, 
caquetage, verbiage, babillage. 

SPOVEDANIE, s. f. confession. 

PLUR. sans art. spovedanit ;— avec l'art. spovedaniile. 

SPOVEDI (a), v. confessser. 

Cons. Ind. pr. spovedesc. — Inf. pr. a spovedi.— 
Part. pr. spovedind. — Part. pas. spovedit. 

SPOVEDI (a se), vr. se confesser. 

SPOVEDIRE, s. f. action de confesser, de se 
confesser. 

PLUR. sans art. spovediri ;—avec l'art. spovedirile. 

SPOVEDIT, part. pas. de a spovedi. 

SPOVEDITOR, s. m. confesseur. || V. du- 
hovnic. 

SPRAFCA, s. f. (anc./ V. cercetare. 

SPRÁBUSI (a se), vr. V. a se präbusi. 

SPRAVÁLI (a se), vr. V. a se prăvăli. || 
Dàdu o brâncă impárátesei care se sprăvăli 
in apă (N. BocpaN), il donna une poussée à la 
reine qui tomba dans l'eau. 

1. SPRE, prép. vers, du côté de. || pour. || 
Spre [iesárit, vers l'Orient. Intoarce-te spre 
mine, tourne-toi de mon côté. Spre răul teu, 
pour ton malheur. 

2 SPRE, prép. pour. || Devant un infinitif 
on doil employer spre et non pentru. || Spre 
a sfirgi, pour tinir. 

SPRE-GRAIU, s. comp. (anc.) adverbe. 

SPRENTIARA, s. f. V. sprintarä. 

SPRIJIN, s. n. appui, soutien, étai, support. 

SPRIJINEALÁ, s. f. V. sprijinire. Ce spri- 
jineală Lou rémas? (CANTEM.) Quelle aide 
lui est restée ? 

SPRIJINI (a), v. appuyer, étayer, soutenir, 
aider, seconder. Precum Atlas în vechime spri- 
jinia ceriul pe umér(M. EwixN.), comme Atlas 
daus l’ancien temps soutenait le monde sur 
ses épaules. A sprijini sângele, avróter le sang 

Cons. Ind. pr. sprijiuesc. -- Inf. pr. a sprijini. — 
Part. pr. sprijinind. — Part. pas. sprijinit. 
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SPRIJINI (a se), vr. s'appuyer, s'étayer, se 
soutenir, saider, se seconder. || A se sprijini 
in coate, s'appuyer sur les coudes. || Se spriji- 
niau unii pe alfit, ils s'aidaient les uns les 
auti es. || Spryinindu-se de navala Tătarilor 
(Min. Cosr.), repoussant l'attaque des Tartares. 

SPRIJINIRE, s. f. action d'appuyer, d'étayer, 
de soutenir, d'aider, de seconder. || appui, sou- 
tien, aide. 

PLUR. sans art. sprijinirl;—avec l'art. sprijinirile. 

SPRIJINIT, part. pus. de a sprijini. 

1. SPRINCEANĂ, s. f. sourcil. || Sprincene 


negre, des sourcils nous. || Oamenii cu sprin- 
cenele imbinate sunt buni de deochiu, les 
geus qui ont les sourcils rejoints donnent le 
mauvais œil, || Fetele se uitau la dinsul pe sub 
sprincene, les jeunes filles le regar daient à la 
dérobée. || Loc. A se umfla in sprincene cu 
curcanul în pene (A. Pann), être tout boutii de 
vanité. || Alasa sprinccnele in jos, prendre un 
air contrit. || Loc Ales pesprinceanád, trié sur 
le volet.||Cu ochi si cu sprincene, (lit. avec 
des yeux et des sourcils), cela existe réelle- 
ment, c'est certain, c'est clair comme le jour, 
patent — Enecinste cu ochi şi cu sprincene, 
c'est de la inalhonnéteté patente. 

PLUR. sans art. sprincene ;,—avec l'art. sprinceuele. 
2. SPRINCEANÁ, s. f. éclaircie dans le ciel. 
Când se vede la apus o sprinceană, se as- 
teaptá să vie o vreme frumoasă (Got quand 
on voit une éclaircie à l'ouest, il faut s'atten- 

dre à voir venir le beau temps. || V. geană. 


3. SPRINCEANĂ, s. f. crête, sommet, cime. || 
Şi l'au adus preel piná in sprinceana munte- 
lui (Ev. NEAMTU), et il le iena jusque sur la po- 
inte de la montagne. || /sbutesce a se așeza pe 
sprinceana dealului (A. Opon.),il réussit à s'in- 
staller sur le sommet de la colline. || V. geană. 

SPRINCENAT, adj. 19 qui a de gros sour- 
cils.||]hoc. Călătorie sprincenată ! Bon voyage | 

F. Gnaw. f. s. sprincenată; — m. pt. sprincenaji; 
— f. pl. sprincenale. 


SPRINGA, s. f. marcotte, provin. 

SPRINGUI (a), v. marcoter, proviner. 

SPRINTAR, adj. (anc./ vagabond, volage, a- 
ventureux.|| /'iugind, fiindom maisprin(ar, nu 
sa mai intors in țară (N. Cosrix) ; Rugina, 
aétnt d'humeur plus aventureuse, n'est pas re- 
venu dans le pays. || Om sprinfar,aventurier. 

Sprinfar si ingelàtor este gândul omului (|. 

CREANGĂ), voluge et trompeuse est la pensée de 
l'homine, 

SPRINTARÁ, adj. fêm. [ Mold.] coquette, 
volage, || Flácait ştiau că-i cu minte şi nu-i 
sprinfara (S. NAn.), lea garçons savaient qu'el- 
le était sage et point coquette. 

SPRINTÁRET, adj. dim. de sprintar. || 
O tu, gánuulc sprinfäret (N. GANE) ; o toi, 
pensée vagabonde. 


SPRI: 


SPRINTEN, adj. svelte, élancé, leste, ac- 
corte, vif, léger. || Om sprinteu, cu zea im- 
brácat (Mir. Cosr.); homme élancé, vètu d'une 
cotte de mailles. || Steaguri sprintene (Mtn. 
Cosr.) et Oaste sprintenă (CHR. ANON.), des 
troupes légères. Coloane sprintene (V. ALEX.), 
de sveltes colonnes. || Ciute sprintene de 
munte (M. Euix.), de sveltes biches de mon- 
tagne. 


F. Guam. f. s. sprinlenă; — m. pl. sprinteni ; — f. 
pl. sprintene. 


SPRINTENEL, adj. dim. de sprinten. 


F. Gra. f. s. sprintenică; — m, pl. sprintenei ; — 
f. pl. sprinteuele. 


SPRINTENIE, s. f. sveltes:e, légèreté, viva- 
cité, prestesse. 

SPRINTENIME, s. f. /anc / les troupes lé- 
géres. 
© SPRINTIOR, adj. dim. de sprinten. 

SPUE et spuie, pour spuná. || V. a spune 


SPUIU, p. spun. || V. a spune. 

SPULBERA (a), v. réduire en poussiére, met- 
tre en poudre, (au fig.) détruire, anéantir. 

Coxs. Ind. pr. spulber. — Inf. pr. a spulbera. — 
Part. pr. spulberánd. — Part. pas. spulberat. 

SPULBERA (a se), vr. s'en aller en pous- 
sière. || s'anéanur. 

SPULBERARE, s. f. action de réduire ea 
poussiére, de réduire en poudre. action de dé- 
truire, d'anéantir. 

SPULBERAT, part. pas. de a spulbera. 

SPULBERATEC, adj. changeant, variable, 
inconstant. 

F. GRAM. f. s. spulberatecá ; — m. pl. spulberateci; 
— f. pl. spulberatece. 

SPUMA, s. f. écume, mousse. || Spumă de 
ou, blanc d'œuf battu en neige || {x loc el au 
oprit fugarul alb de spume (V. Avx.), il ar- 
rêta sur place son coursier blanc d'écuae. || A 
face spumă, écumer, mousser. || A lua spuma, 
écumer, enlever l'écume. || Ca de spumă, 
blanc comme l'écume. || Loc. A face spume 
la gură, écumer de rage. 

PLUR. sans art. spume; — avec l'art. spumele. 

SPUMA (a), v. imp. V. a spumega. 

SPUMAR, s. n. écumoire. | 

PLOR. sans art. spumare; — avec l'art. spumarele. 

SPUMAT, s. n. le fait d'écumer, de mousser. 

SPUMEGA (a), v. écumer, produire de l'é- 
cume, mousser, produire de la mousse. 

Cons. Ind. pr. spumeg. — Inf. pr. a spumega. — 
Part. pr. spumegând. — Part. pas. spuinegat., 

SPUMEGAND, adj. écumant, couvert d'é- 
cuine. 

SPUMEGARE, s. f. action d'écumer, de pro- 
dure de l'écume, de mousser, de produire de la 
mousse. 


SPUMEGAT, adj. V. spumegänd. 
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SPUMEGĂTOR, adj. écumant. 


F. Grau. f. s. spumegátoare ; — m. pl. spumegä- 
tori; — f. pl. spumgătoare. 


SPUMEGAR, adj. V. spumos. 

SPUMOS, adj. spumeux, écumeux, mélé 
d'écuine, mousseux. 

F. GRAM. f. s. spumoasă; — m. pl. spumost; — f. 
pl. spumoase. 

SPUNE (a), v. dire, énoncer, raconter, rap- 
porter, réciter, dénoncer. || A spune adevărul 
et A spune drept, dive la vérité. || A spune la 
minciuni, dire des mensonges. || A spune la 
palavre et A spune la braşoave, couter des 
craques. || À spuneceva la urechie, dire quel- 
que choseà l'oreille. || A spune tare, dire tout 
haut. || A spune încet, dire tout bas. || Ais 
spune părerea, exprimer son opinion.| A spune 
ceva, dure quelque chose. || Spune'mi ce crezi, 
dis-moi ce que tu crois. || A spune un basm, 
raconter un conte. || A spune o poezie, réciter 
une poésie. || A spune prostii, dire des bètises. 

|| A nu spune nimic, ne rien dire. || A vorbi 
mult şi a spune puţin, beaucoup parler et peu 
due. Spusu mi-au o stea c'am să mă iubesc 
cu ea ; une étoile m'a dit que nous nous aime- 
vions. || Dar mersu-i plin de farmec, o spun 
mai mlt că-i fată de cát cà efecior (V. ALEX. 
mais sa dé.narche pleine de grâce, dénote plutôt 
que c'est une fille qu'un garcon. || A spune pe 
cineva cuiva, rapporter sur le coinpte de quel- 
qu'un à une autre personne. — Am să le spun 
lui Florea, reutăcios ce esci (D. OLLAN ); je 
le dirai à Florea, méchant que tu es. || M a spus, 
il m'a dénoncé. || Atita '[i spun, je net'en dis 
pas davantagel tiens-toi pour averti ! || Spuiă 
lumea ce-o voi(P. Pop), que l'on dise ce quel'on 
voudra. || Spune-mi in cuget curat, dis-moi en 
toute conscience, || À spune pe siet, dire tout 
crüment. || 4 spune verde, et À spune curat, 
dire franchement. || Se spune, on dit. || Spunea 
ula 'n d'ala (P. ismi.) il racontait des niaiseries. 

Cons. And, pr. spun et spuiü, spui, spune. — Im- 
parf. spuneam. — Pas, def. spusel. — Pi. q. parf. 
spusesem, — Fut. pr. voiu spune. — Cond. pr. ag 
spune.— Imper. spune, spune|i. — Sub). pr. să spun, 
să spui, să spună, să spue et să spuie. — Inf. pr. a 
spune, — Furt. pres. spunând. — Part. pas. spus. 

SPUNERE, s. f. action de dire, d'énoncer, de 
raconter, de rapporter, de réciter, de dénoncer. 

SPUNERE, /anc./ p. a spune. || Si îndată 
au început a-i spunere de toate (Mir. Cosr.), 
et aussitót îl se mit à lui parler de tout. 


SPUNTA (a), v. imp. sourcer, jaillir. 


Coxs. Ind. pr. spuntează. — Inf. pr. a spunta, — 
Part. pr. spuntänd.— Part. pas. spuntat. 


SPUR, s. m. [Buc.] enfant de fille-mère, 
bátard. 


PLUR. sans art. spuri; — avec l'art. spuril. 
SPURC, s. n. V. 2. spurcáciune. 
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SPURCA (a), v. souiller, rendre impur. || 
In biserică sâmbăta spurca (Ev. Con.), il vio- 
lait le sabbat dans le temple. || A spuwrca pos- 
tul, violer le jeune. || Pasá-mi-te esci letin 
de spurci Vinerea. (P. Ispir.) Serais-tu donc 
paien que tu ne respectes pas le vendredi? || De 
când pe acest pămint trădarea neagră 
spurcă pragul sfint al ospeţiei ? (V. ALEX.). 
Depuis quand dans ce pays la noire trahison 
souille-t-elle le seuil sacré de l’hospitalité ? || 
A spurca o oală, rendre un pot impur. 


Cons. Ind. pr. Spure, spurei, spurcă. — Imparf. 
spurcam.— Pas. def. spurcal. — PI, q. parf. spurca- 
sem.— Fut. pr. voiu spurca, — Cond, pr. ag spurca. 
— Imipér. spnrcá, spurcay. — Subj. pr. să spurc, să 
spurci, să spurce. — Inf. pr. a spurca. — Part. pr. 
spurcáud. — Part. pas. spurcat. 


SPURCA (a se), vr. se souiller. étre souillé. | 
se dit de quelqu'un qui, pour la première fois, 
commet une faute. || Cu un gunoiaş nu se 
spurcă marea (A. PANN), une petite ordure ne 
souille pas la mer. || S'a spurcat, il été hon- 
néte jusqu'à jour et il commet une faute;— il 
a fait maigre jusqu'à ce présent et il goûte 
d'une plat gras, etc. 

SPURCACIU, s. m. V. spárcaciü. 


4. SPURCÁCIUNE, s. f. souillure, impureté, 
iminondice. || Loc. O spurcäciune de om, un 
ètre immonde. 

2 SPURCĂCIUNE, s. f. /anc.) barbare, paien, 
mécréant. 

SPURCĂCIUNI, s. f. pl. croute de lait. 

SPURCARE, s. f. action de souiller, de ren- 
dre impur. 

SPURCAT, adj. souillé, impur, immonde, 
abject. || Gânduri spurcate, des pensées im- 
pures. || Argint spurcat (Pn. V. Luru), argent 
qui n'est pas pur (qui est mélangé avec du 
cuivre). || Lege spurcată, religion paienne. || 
Om spurcat, homme sans foi ni loi, mécréant. 


F. GRAM. f. s. spurcatá; — m. pl. spurcaţi; — f. 
pl. spurcate. 


SPURCATUL, s. m. avec l'art. le diable. 

SPURCĂTURI, s. f. pl. croûtes de lait. 

SPUROAICĂ, s. f. [ Buc.] fille de fille-mére, 
bátarde. 

PLUR. sans art. spuroaice;— avec l'art. spuroaicele. 

SPUS, part. pas. de a spune. 

SPUS, s. n. V. spusá. 

Pun, sans art. spusuri; — avec l'art. spusurile. 

SPUSĂ, s. f. dire, affirmation, propos. || 
Itele spuse, de mauvais propos. De pe spusc, 
par on dit, par oui-dire. 

PLUn sans art, spuse; — avec l'art. spusele. 

SPUSOARE, s. f. (anc./ V. spusă. 

SPUZA, s. f. 10 cendre chaude. || 2? grande 
quantité, foule, kyrielle, ribainbelle. || A coace 
un où in spuză, faire cuire un œuf sous la 

F. Dant, Nouv, Dict. Houm.-Frang. 
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cendre. || Loc. Fie-care trage spuza pe turta 
lut, (litt.) chacun tire la cendre chaude sur sa 
galette), chacun tire la couverture de son cóté. 
|| Ai dat spuză şi ai luat cenuge (Gor.), tu 
as donné peu et tu as pris encore moins. || 2? 
Aveau ei o spuzá de copii (P. Ispin.), il avaient 
beaucoup d'enfants. || Şi copii o spuză impre- 
juru-i, et une kyrielle d'enfants autour de lui. 
SPUZEALÁ, s. f. 10 V. 2. spuză. || 20 légère 
éruption. || 19 Noaptea cu spuzeala de stele, 
la nuit avec ses milliers d'étoiles. || 2? Ji a 
esit o spuzeală pe tot trupul, il lui est venu 
une éruption par tout le corps. 


SPUZI (a se), v. avoir une éruption. 


SPUZIME, s. f. foule, multitude. || Vezénd 
atita spuzime căzend asupra lor (N.Cosrin),en 
voyant cette foule (de Tartares) tomber sur eux. 

SPUZIRE, s. f. action d'avoir une éruption. 

SPUZIT, part. pas. de a spuzi. 

SRAG, f. (anc. p. sirg. 

SRAMPOIU, s. n. [ Mold.] V. sarampoiü. 

SRAPNEA, s. f. hombe à mitraille. 


PLUR. sans art. grapnele; — avec l'art. srapnele. 


STA (a), v. rester, demeurer, habiter, s'ar- 
rêter. || cesser, discontinuer. || assister. || du- 
rer. || arrêter ft. de chasse]. || Sta tare Nico- 
lae Vodă pentru păminteni (N. Costin), le 
prince Nicolas prenait vivement la défense des 
habitants. || / £i/ sta asupra aceste: nunte 
să se facă (Min. Cosr.), ils insistaient pour que 
ce mariage se fit. || Sta toţi de negufitorit 
(MIR. Cosr.), tous s'occupaient de commerce. || 
Ah! inima mă poartă să staii in veci cu tine! 
(V. ALEx.), Ah 1 mon coeur me pousse à demeurer 
toujours avec toil || Astfel stătură lucrurile, 
les choses demeurérent en cet état. || A sta 
in picioare, rester debout. || A sta acasă, res- 
ter à la maison, ne pas sortir. || A sta în casă, 
garder Ia chambre.||A sta singur, habiter tout 
seul, rester seul. || A sta la ţară, habiter la 
campagne. || Nu "i casa lor in care stau 
(Coss.), la maison qu'ilahabitent n'est pas à eux. 
|| A stat vintul, le vent a cessé. || A stat tra- 
sura, la voiture s'est arrâtâe. || A sta neclin- 
tit, rester immuable. || Ştă înfiptă ca o sulifă, 
il reste droit comme une pique. || Moara a 
stat, le moulin s'est arrêté. || Dacă stăm şi 
privim maï de aproape, si nous nous arrêtons 
et cousidérons de plus prés. || Paharul fără 
fund nici cum poate sta (GoL.), le verre qui 
n'a pas de fond ne peut pas rester debout.| No- 
rocul "ți stă impotrivá, le sort s'est contraire. 
Bătrinul státu din poveste, le vicillard s'ar- 
réta de couter.| A sta din cântare, s'arrêter de 
chanter.|| Ploaia a stat, la pluie a cessé. || Cea- 
sornicul a stat, la pendule s'est arrétée. || Ji 
părea cá vremea a stat locului (I. Stav.), il lui 
semblait que le temps s'était arrété. || A sta în 
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potrivă,s'opposer, résister. — Nici ofará ati pu- 
tut sta împotriva lor (Se. MiLESCU), aucun pays 
n'a pu leur résister.|| Lumea stă pe o schimbare; 
toate tree... si mor şi pier (C. Koxakr); le monde 
est dans un perpétuel changement: tout passe 
et meurt et périt. || A sta, n'avoir aucune oc- 
cupation. || A sta în nepäsare, rester indif- 
férent. || A sta locului, rester immobile au 
méme endroit, ne pas bouger. || A sta ca o 
curcă ploată, rester là comme poule mouillée. 
l| A sta ciocan de capul cuiva, tanner quel- 
qu'un. || Aici stătură şi se odihnird, ils s'ar- 
rétérent ici et se reposèrent. || Stai! arrêtez! 
ne bougez plus! restez en place. || A sta de 
cineva et A sta decapul cuiva, insister vive- 
ment auprés de quelqu'un. || li stă gândul tot 
la el, sa pensée est toujours vers lui. || A sta 
pe gânduri, rester pensif. || A sta bine: 10 se 
bien tenir; 20 àtre bien dans sesaffaires. || Cum 
stai cu sănătatea? Comment vous portez- 
vous ? || Mai stai, reste encore, net'en va pas 
Nu stă bine să vorbesci aşa, ce n'est pas bien de 
parler ainsi. || A sta numai de joc, ne faire 
que jouer. || A sta la vorbă, converser. || Stă 
numai de vorbă, il ne fait que causer (au lieu 
de travailler). || A sta la nevoie, aider quel- 
qu'un en cas de besoin. || A sta in cumpănă, 
hésiter. || A sta cu mâinile in sin, rester les 
bras croisés, rester indifférent. || A sta pe 
ghimpi, être sur des épines. || i-a stat moara, 
le vent ne soufíle plus de son cóté, la chance 
n'est plus pour lui. | A sta la mijloc, inter- 
venir. || A sta la îndoială, étre indecis. || Cum 
stă pricina, où en est l'affaire? || A sta numai 
de plimbare, ne faire que se promener. || A sta 
gata de plecare, être prétà partir. || ' Mi stă in 
gât, je ne peux pas le digérer il m'est insuppor- 
table. || Ji stă in mână, cela dépend de lui. || 
A sta réü cu cineva, être en mauvais termes 
avec quelqu'un. || lată cum stă treaba, voilà 
comment va l'affaire. || Nu'i a stat prin pu- 
tinţă, cela ne lui a pas été possible. || Stă ne- 
mişcat ca o stâncă de piatră ce vinturile şi 
apele în zadar o bat (Gor), il reste immobile 
comme un rocher que les vents et les flots bat- 
tent en vain. || Multe se pot şi nu stau în 
cărţi ; beaucoup de choses sont possibles, dont 
on ne parle pas dans les livres. 


Cons. Ind. pr. stal, stal, stă. — Imparf. stam. — 
Pas. def. stătui et stetei, — Pi. q. parf. stătusem et 
stetesem.— Fut. prés. voiu sta.— Cond. pr. ag sla.— 
Impér. stă, staţi. — Subj. pr. să stau, să stat, să 
stea. — Inf. pr. a sia. — Part. pr. stând. — Part. 
pas. stat. 


STABIL, adj. stable /néol.). 

F. Gras. f. s. stabilă; — m. pl. stabil; — f. pl. 
stabile. 

STABILI (a), v. établir /ncol./. 


Cow). Ind. pr. stabilesc. — Inf. pr. a stabili. — 
Part. pr. stabilind, — Part. pas. stabilit. 
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STABILI (a se), vr. s'établir. 
STABILIMENT, s. n. établissement. 


PLun. sans art. stabilimente; — avec l'art. stabi- 
limentele. 


STABILIRE, s. f. action d'établir, de s'établir. 

STABILIT, part. pas. de a stabili. 

STABILITATE, s. f. stabilité /néol./. 

STACANÁ, s f. [ Mold.] verre.|| Trage osta- 
cană debere (V. Aex.),il boit un verre de bière. 

STACOJ, s. m. homard. 

PLUR. sans art. stacoji ; —avec l'art. stacojil. 

STACOJIU, adj. rouge vif, écarlate. 

F. Grax. f. $. stacojie; — m. et f. pl. stacojil. 

STACOȘIU, adj. V. stacojiü. 

STADIU, s. n. stade. 

STAFETÀ, s. f. estafette. 

PLUR. sans art. stafete ; — avec l'art, gtafetele. 

STAFETAR, s. m. estafette, courrier à che- 
val.|Stafetarii aŭ pornit prin întinsa "mpd- 
rätie la Apus, la Răsărit (A. Naum); les esta- 
fettes sont parties dans l'immense empire à 
l'ouest, à l'est. 

PLUR. sans art. ştafetari ; — avec l'art. ştafetaril. 

STAFIE, s. f. fantóme, revenant. || Dacă o 
fi stafie! Si c'est un revenant! 

PLER. sans art. stafil; — avec l'art. stafiile. 

STAFIDĂ, s. f. raisin sec. 

PLUR. sans art. stafide;— avec l'art. stafidele, 

STAFIDI (a se), vr. se ratatiner, devenir 
comme une pomme cuite. 


Coxs. Ind. pr. mă stafidesc.—Inf. pr.a se stafidi.— 
Part. pr. stalidindu-se. — Part. pas. statidit. 


STAGIAR, adj. stagiaire. 

F. GRAN. f. s. stagiară; — on. pl. stagiar; — f. pl. 
stagiare. 

STAFIDIT, part. pas, de a se stafidi. 

STAGIU, s. n. stage. || A "si face stagiul, 
faire son stage. 

STAGIUNE, s. n. saison /néol.]. || Stagiu- 
nea teatrală, la saison théâtrale. 

STAL, s. n. stalle. 

PLur. sans art. stale; — avec lart. stalele. 

STAHIE, s. f. V. stafie. 

STALACTITĂ, s. f. stalactite. 

PLUR. sans art. stalactite ; — avec l'art. stalactitele. 

STÁLAG et stălaj, s. n. [Trans.] V. stelaj. 
e STALAGMIT, s. n. stalagmite. 


PLUR. sans art. stalagmite; — avec l'art. stalag- 
mitele. 


STĂLCI (a), v. [ Mold.] V. a stilcit. 

STÂLP, s. m. V. stilp. 

1. STAMBĂ, s. f. indienne (étoffe). || O ro- 
chie de stambă, une robe d'indienne. 

2 STAMBÁ, s. f. p. stampă. || Că era ves- 
titá si in stambă dată (A. PANN), car elle 
était célébre et connue de tout le monde. || A 
da in stambă, dénoncer publiquement. 
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STAMBUL, s. n. Stamboul. 


STAMPĂ, s. f. impression. || A da in stam- 
pă, mettre dans les journaux, rendre public, 
faire counaltre de tout le monde. 


STAMPILÁ, s. f. estampille. 
STAMPILA (a), v estampiller. 


Coxs. Ind. pr. stampilez.—Inf. pr. a stampila. -— 
Part. pr. stampilând.— Part. pas. stampilat. 


STAMPILARE, s. f. action d'estampiller. 

STAMPILAT, part. pas. de a stampila. 

1. STAN, dim. de Stefan, Etienne. A fi Stan 
pá[itul, y avoir été déjà pris. || Ce mi-e p»pa 
Stan, co mi-e Stan Popa ; c'est blanc bonnet 
et bonnet blanc. 

2. STAN, s. in. [Suc.] V. staná. 

3 STAN, s. n. partie d'une chemise de 
femme, du cou à la ceinture. 

PLUR. sans art. stanuri ; — avec l'art. stanurile. 

STANÁ, s. f. bloc de pierre, roche, rocher. 
| Se făcură stane de piatră (P. Isrir.), ils 
furent transformés en rochers. || Ea inmar- 
murise stană de piatră, elle semblait pétrifiée. 

PLUR. sans art. stane ` — avec l'art. stanele. 

1. STANA, s. f. Etiennette, dim. de Stefana. 

?. STANA, s. f. un des noms d'Avestita. || 
V. Avestita. 


STÂNĂ, s. f. endroit où l'on garde les bre- 
bis l'été, parc. || Când ai pisică batrina, şoa- 
recii 'n casa '[i fac stână (A. PANN.), quand 
tu as un vieux chat, les souris élisent domi- 
cile dans ta maison. 

STANCA, s. pr. nom propre de femme. 

1. STÂNCĂ, s. f. roc, roche, rocher, brisant, 
écueil, recif. 

2. STANCÁ, s. f. chouchas, corneille d'église, 
chouchette (ornith./. 


STÁNCHI (a), v. V. a stinchi. 


STÂNCIU, adj. plein de rochers (V. ALE- 
XANDRI). 

F. Gnaw. f. s. stâncie; — m. el f. pl. stáncit. 

STÂNCOS, adj. rocheux. 


F. Gram. f. 8. stâncoasă; — m. pl. stâncoși; — 
f. pl. slâncoase, 


STANCUSOARÁ, s. f. V. 1 stancă. 


STANCUTÁ, s. f. V. 2 stancá. 
STANCUTA, s. pr. dim. de Stanca. 


STÂNG, adj. gauche. || Piciorul stâng, le 
pied gauche. || Mâna stângă, la main gauche. 
|| Partea stângă, le côté gauche. 

F. Gras. f. s. stângă. 

STÂNGA, s. f. gauche, main gauche. || La 
stánga, à gauche. || In dreapta şi in stânga, 
à droite et à gauche. || De-a-stánga et Din a- 
stânga, à gauche, sur la gauche. || Intr'un 
ceas au facut drum arzénd toate casele ce 
erau pe ulița cea mare din-a-stánga (Cun. 
ANON.), en une heure ils ouvrirent un chemin 
eu brülant toutes les maisons qui étaient à 
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gauche dans la grande rue. || Ce face dreapta 
să nu ştie stânga (Ban.), la main droite doit 
igaorer ce que fait la main gauche. || Stânga 
împrejur | Par file à gauche | 

STANGACIE, s. f. gaucherie, maladresse. || 
Mé upropiai de dinsa cu o nespusă stângă- 
cie (N. GANE), j2 m'approchai d'elle avec une 
indicible gaucherie. 


STÂNGACIU, s. m. gaucher. 

PLOR. sans art. stângaci; — avec l'art. stângacil, 

STÂNGACIU, adj. gauche, mal:droit, mal- 
habile. || Limba stângace a lui Coresi (A. 
Ovos ). la langue malhabile de Coresi. || Dinu 
avea apucături stângace de tot (P. BuJ.) Dinu 
avait des maniéres tout-ă-fait gauches. 


F. Gay. f. s. stángace;— m. pl. stângaci; — f. pl. 
stángace. 


STÁNJEN, s. m V. stinjen. 
STÂNJENI (a) v. V. a stinjeni. 
ST ANIOL, s. n. étain en feuilles. 
STANISTE, s. f. parc à moutons. 


STANITÁ, s. f. cabane (Crnac). 
STANTÁ, s. f. stance /néol.). 


PLUR. sans art. stan|e; — avec l'art. stantele. 

STANTIE, s. f. [ Mold.] endroit ou sont ré- 
unies plusieurs meules de foin. 

PLUR. sans art. stan[il; — avec l'art. stanjiile. 


STÁPÀN, s. m. V. stápin. 


STAPÁRI (a) v. /anc./ [ Trans.] piler, broyer. 

STĂPÎN, adj. souverain, maitre, dominateur. 
|| Insugirile stápine, les qualités maitresses. 

F. Gram. f. s. stăpină; — m. pl. stăpini; — f. pl. 
stáptne. 

STÁPIN, s. m. souverain, possesseur, mai- 
tre, propriétaire. || patron. || A fi la stapin, 
être chez des maitres, étre en service. || A da 
pe un copil la stápin, mettre un enfant chez 
un patron, en apprentissage. || A at găsi stă- 
pinul, trouver son maitre. || Stápinul caset, 
le maltre de la maison. || Stäpirul moşiei, le 
propriétaire du domaine. || El e stăpin aici, 
c'est lui qui commande ici. [| Ori in ce casă 
sati adunare vet intra, fii stăpin pe ochi-[i 
si pe limbă-ţi (C. pun Gor); dans quelque mai- 
son ou quelque assemblée que tu entres, sois 
maitre de tes yeux et de ta langue. || Cânda- 
junse a fi deplin stápin pe faptele sale, quand 
il devint entièrement maitre de ses actions. || 
Fie-care este stápin pe capul seu, chscun est 
maitre de ses actions. Când stápinul nu in- 
grijesce, starea-i se primejduesce, quand le 
maltre n'a pas d'ordre, sa fortune périclite. || 
Cine igi caută stápin, slugă va muri (P. Is- 
PIR.), qui cherche un maitre, mourra domestique. 

PLUR. sans. art. stápint; — avec l'art. stäpinit. 

STĂPÎNĂ, s. f. maitresse, propriétaire. || 
patronne. 

PLUR. sans art. stăpine; — avec lari. stápinele. 


STÀP 


STÁPÍNEL, s. m. dim. de stápin. 

STĂPÎNESC, adj. (anc.] du souverain, du 
maitre, de l'autorité, du possesseur. || seigneu- 
rial. || Poruncă stápineascá (Caxrzx.), l'or- 
dre du maitre. 


F. Gram. f. s. atăpinească ; —m. ct f. pl. stápinesci. 


STÁPÍNI (a). v. dominer, maitriser, possé- 
der. || Căci erau singuri stäpini, nu îi stă- 
pineau alţii (EN. KoGALN.); car ils étaient seuls 
maitres, personne ne les dominait. || Patima 
ce 'l stăpinea de mic copil, la passion qui le 
dominait depuis son bas âge. || Să stápinesci 
[ara in pace, gouvernez le pays en paix. || Cu 
cât mai mare corabia cu atit mai anevoie se 
şi stăpinesce (Go.); un navire est d'autant 
plus dificile à diriger qu'il est plus grand. 

Cons. Ind. pr. stăpinesc, — Imparf. stápintam.— 
Par. def. stăpinii. — PI, q. parf. stápinisem. — Fut. 
pr. void slăpini. — Cond. pr. ag stăpini. — Impér. 
stăpinesce, stáptni|l. — Subj. pr. să stápinesc, să stă- 
pinesci, să stápineascá.— Inf. pr. a stäpini.— Part. pr. 
Släpinind. — Part. pas. stăpinit, 

STAPÎNI (a se), vr. se dominer, se maitri- 
ser, se poaséder. || A nu şti să se stăpinească, 
ne pas savoir se maitriser. || À 'st stápini må- 
nia, dominer sa colére. 


STĂPÎNIE, s. f. (anc./ souveraineté, domi- 
nation, royaume. || Ajuns-ax la Turc cu nà- 
dejde de ajutor să se poată desbate de sub 
stäpinia Neamţului (N. MUSTE), ils s'adressé- 
rent à la Porte espérant obtenir son aide pour 
se débarrasser de la domination de l’Autri he. 

|| Aşa trebue să fie cel ce are stăpinie (Za. 
ROM ), sinsi doit étre celui qui a la domination. 


STĂPÎNIRE, s. f. souveraineté, domination. 
|| gouvernement, autorité. || possession. || 
Multe ţări s'au desbătut de subt stăpînirea 
Râmului (N. CosriN), un grand nombre de 
pays se sont débarrassées de la domination de 
Rome. || Supunéndu-le locul subt stápinirea 
homului (N. CosriN), soumettant leur terri- 
toire à la dominatioo de Rome. || Pe la sfir- 
şitul veacului al VII-lea, Negru- Vodă, duce 
al Făgăraşului, intinzéndu-gi stäpinirea 
peste [ura [iomüneascá (N. Duch: vers la 
fin du Vill-e siécle, le prince Noir, duc de 
Fagarash, ayant étendu sa domination sur la 
Valachie. || Stäpinirea frazei încetează (T. 
Maior.), la domination de la phrase cesse. || 
Porunca stăpânirei,les ordresde l'autorité. |] 
Moşia aintrat d'atunci sub stäpinirea lui, la 
propriété est entrée depuis lors en sa possession. 

1. STAPINITOR, adj. souverain, dominateur. 

2. STÁPINITOR, adj. /anc.) possessif.|| Pro- 
nume stápinitoare (GoL.) pronoms possessifs. 


F. GRAM. f. s. stáptnitoare; — m. pl. stăpinitori; 
— f pl. stäpinitoare. 


STĂPÎNITOR, s. m. maitre, dominateur, 
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souverain, celui qui régne, gouvernant, celui qui 
gouverne.||possesssur, celui qui possède.||Stäpi- 
nitorii lumei, les maîtres du monde.| Stápini- 
torii noştri, nos gouvernants. || Stăpinitorul 
acestei moşii, le possesseur de cette terre. 


PLUR. sans art. sláptnitor! ;—avec l'art. stáptnitorit. 
STÁRÁTIE, s. f. V. stäretie. 
STÂRC. s. m. V. stirc. 


1. STARE, s. f. état, position. || Stare socială, 
position sociale. || Starea afacerilor sale, l'état 
de ses affaires. || In. proastă stare, en mauvais 
état. || Loc. In altă stare, enceinte, dans 
une position intéressante. 


2. STARE, s. f. avoir, fortune. || Are stare, il 
a de la fortune.||A face stare, s'enrichir, gsgner 
une fortune. || A 'şi recăpăta starea, recouvrer 
sa fortune. || Nu se ştie starea lui, on ne con- 
nait pas son avoir. || E cu stare, il est riche. || 
Fie-care dupá starea lui, chacum selon sa 
fortune.|| După moarte starea omului sev ede, 
ca apa după ce scade atunci se vede ce pesce 
este (GoL.); on ne voit quelle fortune posséde 
quelqu'un que lorsqu'il est mort, de méme qu'on 
ne constate la quantité de poisson que contient 
un étang que lorsque les eaux sont basses. 

s. STARE, s. f. arrét. || O stare in calea 
progresului (N. Bei, un arrêt dans la voie 
du progrès || Popa din sat nu mai avea stare 
(SezaT.), le curé du village n'avait plus de repos. 


Pen. sans art. stări ;— avec l'art. stările. 


STAREŢ, s. m. prieur, supérieur d'un mo- 
nastére. 
Pon. sans art. starefl; — avec tar. slarefil. 


STARETIE, s. f. 19 habitation du prieur. || 
29 dignité de prieur. | 

STÁRETIE, s. f. habitation du prieur, prieu- 
ré. || Ne ducea la stărăţie să dam examen 
(1. CaeaNGA), il nous conduisait au prieuré 
pour y passer nos exsmens. 

STARICICÁ, s. f. dim. de stare. || Mi-am 
pierdut stáricica, j'ai perdu mon petit avoir. 

STARITÁ, s. f. supérieure d'un monastére 
de femmes. 

Pon. sans art. starije;—avec l'art. starijele. 


STÁRNI (a), v. V. a stiral. 

1. STAROSTE, s. m. prévót, chef d'une cor- 
poration, maire. 

2. STAROSTE, s. m. [ Mold. Trans.et Buc.] 
marieur, celui qui s'occupe de faire des maria- 
ges, celui qui va demander la main d'une jeune 
fille pour un autre. 

PLCR. sans art. starogti ; — avec l'art. starostil. 

STAROSTI (a), v. [ Mold., Trans. et Buc. ].de- 


mander la main d’une jeune fille pour un autre. 
1. STAROSTIE, s. f. dignité de prévót. 
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2 STAROSTIE, / Mold., Trans. et Buc.] le 
fait d'aller demander une jeune fille en ma- 
riage. || A merge in starostic, aller demander 
la main d'une jeune fille. 

STAROSTIT, s. n. [ Mold. Trans. et Buc.] 
V. starostie. 


STÁRUI (a), v. insister, persister, persévérer. 
|| Intr'aceasta a stárui trebuesce (CANTEM.), 
il faut insister sur ce point. || De aceea stáruia 
tot norodul la boierii greci (EN. KoGALN.), c'est 
pour cela que tout le peuple insistait auprès 
des boyards grecs. || Stáruesc în ceea ce am 
zis, je peraiste dans ce que j'ai dit. 

Coxs. Ind. pr. stáruesc. — Imparf. stărutam. — Pas. 
def. struit, — D. q. parf. stáruisem. — Fut. pr. voii 
stărui.—Cond. pr. ag stärui.— f mpér. stáruesce, stă- 
rui[t. — Subj. pr. să stăruesc, să stăruesci, să stărutască, 


— Inf. pr. a stărui. — Part. pr. stăruind. — Part, 
pas. stăruit. 


STARUIRE, s. f. action d'insister, de persis- 
ter. || insistance, persistance, persévérance. 

PLUR. sans art. stăruiri; — avec l'art. stáruirile, 

STÁRUINTÁ, s. f. insistance, persistance, 
persévérance. 

PLCR. sans art. stáruinje ; — avec l'art. stáruinjele. 

STÁRUITOR, adj. pressant, persistant, per- 
sévérant. 


F. Gran. f. s. stáruitoare; — mi. pl. stáruitori ;— 
f. pl. stáruitoare. 


STÂRV, s. n. V. stirv. 

4. STAT, s. n. le fait de rester, de demeu- 
rer, d'habiter. || Nu e de stat aică,il n'y a pas 
moyen de rester ici. 

2. STAT, s. n. stature, taille. [| Mic la stat, de 
petite taille. || Nu prea mare de stat, pas trés 
grand.|| Nu e vre-o deosebire între dinsele nici 
la stat nici la purtat (I. CREANGA), il n'y a pas 
de différence entre elles, ni dans la taille ni dans 
le costume. || Ca la un stat de om, à peu prés 
à hauteur d'homme. 

3. STAT, s. n. (anc./ état, manière d'étre. | 
Statul lucrurilor (CANTEMIR), l'état des choses. 

|| V. stare. 

4. STAT, s. n. Etat. || Statul Român, l'Etat 
Roumain. || Statele- Unite, les Etats-Unis. || 
Un bărbat de Stat, un homme d'Etat.— O lovi- 
tură de Stat, ua coup d'Etat. || Auzind îm- 
păratul că 'n Staturile sale... (GR. ALex.), le 
roi ayant appris que dans ses Etats... 

PLUR. sans art. Statele; — avec l'art. Statele. (GR. 
ALEXANDRESCU dit au pluriel Staturi—Staturile.) 

5. STAT, s. n. cierge que l'on met à cóté 
du mort et qui est de la grandeur du mort. 


STĂTĂTOR, adj. stable, durable. || station- 
naire. || stagnant. || Nimic subt soare este 
stătător (Se. MitEgscu), rien n'est stable sous le 
soleil. || La lucru gata şi la cuvint stătător 
lam aflat (CANTEM.), je l'ai trouvé prêt à agir 
et constant dans ses engagements. || Vorba-i 
trecătoare şi banu-i stătător (D. Ouax.); la 
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parole passe, l'argent reste. || Ape stătătoare, 
eaux stagnantes. || A fi státàtor in Románia, 
étre établi à demeure en Roumanie. 


F. GnaM. f. s. stătătoare; — m, pl. atätätorl ; — 
f- pl. stătătoare. 


STÁTATURÁ, s. f. le fait de rester, de a'ar- 
réter. 
STATIONAR, adj. stationnaire.||V. státátor. 


F. GRAN. f. s. staționară; — m. pl. stalionärt ; — 
f. pl. staționare, 


STATIE et statiune, s. f. station. 

PLUR. sans art. stalif et stațiuni; — avee l'art. 
stațiile ef staliunite, 

STATISTIC, s. m. atatisticien. 

PLUR. sans art. statistici; — avec lart. statisticit. 

STATISTICÀ, s. f. statistique. 

PLUR. sans art. statistice; — avec l'art. statisticele. 


STATIV À, s. f. [ Mold.] mét er à tisser. 


PLUR. san: art, stative ` — avec l'art. stativele. 
STÁTORI (a), v. V. a statornici. 


STÁTORIE, s. f. fane.) stabilité. 

STATORNIC, adj. fixe, stable, constant, f- 
déle. || Rămânea statornic in vorbele lui, il 
restait fidèle à sa parole. 


F. GRAM. f. s, statornic; — ni, pl. statornici; — 
f. pl. statornice, 


STATORNICESCE, adv. d'une manière fixe, 
stab'e, constante. 

STATORNICI (a), v. établir, fixer, installer, 
|| Sunt trimes pacea să statornicesc (A Do- 
NICI), je suis envoyé pour établir la paix. 

Cons. Ind. pr. statornicesc. — Inf. pr. a statornici. 
— Part. pr. statorniciud. — Part. pas. statornicit, 

STÁTORNICI (a se), vr. se fixer, s'installer, 
s'étsblir à demeure. 

STATORNICIE, s. f. (ixité, stabilité, cons- 
tance. 

STATORNICIRE, s. f. action d'établir, de fi- 
xer, d'installer. 


STATORNICIT, adj. établi, fixé, installé, 


F. GRAM. f. s. statornicitá; — mi. pt. statornici|l ; 
— f. pl. statoruicite. 


STATUĂ et statue, s. f. statue. 
STATUETÁ, s. f. statuette. 


STATU-PALMÁ, s. pr. aorte de nain, haut 
d'un empan, personnage des contes populaires. 


STATURĂ, s. f. stature (V. ALEXANDRI). || 
V. stat. 

1. STÁTUT, /anc.} part. pas. de a sta. || 
A scrie multà vreme au stat cugetul nostru 
(Min. Cosr.); j'ai longtemps hésité à &:rire. || 
Si de atunci aŭ statut cl la Domnia Ţărri 
Mumntenesci (Min. Cosr.), et depuis lorsil resta 
sur le Drone de Valachie. || Si acolo au stătut 
cu mare inimă (Min. Cosr.), il y resta vsillam- 
ment. || Pre un cap de păr au stătut atunci 
viața lui Constantin Vodă (Mtn. Cosr.), la 
vie du prince Conatantin ne tint alors quă un 
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cheveu. || Státut-a& rézboit între Rimleni si 
Marcomani (N. Cosrix), il y eut guerre entre 
les Romains et les Marcomana. || Tot intr'acest 
an 724 Maria Sa Elisabeta Petrovna, fata 
marelui Petru impárátor a toată Rusia aù 
stătut Imperatrifà a toată Rusia (1. KANTA) ; 
en cette méme année 1742, Son Altesse Elisa- 
beth Petrovna, fille du tsar de toutes les Russies, 
Pierre-le Grand, est devenue impératrice de 
Russie. | Si adevărat Domnul Muntenese aü 
státut la cuvint (N. Muste), et en réalité le 
prince de Valachie tint parole. 

2 STATUT, adj. rance, croupi. || Apă stá- 
tută, eau croupie. || Om státut (P. Por.), 
homme raisonnable, homme rangé. || Flăcău 
stătut, vieux garcon. — Erao dată un fläcau 
státut (1. CREANGA), il était une fois un vieux 
garçon.| Státutà de oboseală, brisée de fatigue. 

F, GRAY. f. s. státutá; — m. pl. statt: —f. pl. státute. 

1. STÁTUT, s. n. état de rester, de demeu- 
rer, d'habiter. || Mersul, dusul si státutul la 
dinsul sunt tot o stare (C. Konaki); aller, 
partir, rester, sont pour lui un méme état. 

2. STATUT, s. n. statut. 

PLUR. sans art, státute; — avec l'art. státute. 

STAU, 1-ére pers. s. et 3-e pers. pl. de l'ind 
pr. et du subj. pr. du verbe a sta. 

STAUL, s. n. [ Molu,] étable, bercail. 

PLcR. sans art. staulurí ; — avec l'art, staulurile, 
STAVÁ, s. f. troupeau de chevaux, haras. 
Avea cirezi de boi, stave de cai, turmc de oi 
(SiNKAÏ) ; il avait des troupeaux de bœufs, des 

haras, des troupeaux de moutons. 

PLUR. sans art, stave; — avee l'art. stavele. 

STÁVAR, s. m. gardien d’un troupeau du 
chevaux, d'un haras, 

Pia. sans art, stävarl ; —avec l'art. stävaril. 

STÁVI (a se), vr. s'arrêter, se fixer, s'établir, 
s'installer. || Soreci nu se mai stáviaü prin 
casă (P. IsPIR.), on ne voyait plus de souris dans 
la maison. 

Cons. Ind. pr. mě stävesc.— Inf. pr. a se stăvi.— 
Part, pr. stávindu-se, — Part. pas. stävit, 

STAVILÁ, s. f. vanne d'une écluse, barrage, 
écluse, digue. || barriére, obstacle. 

PLUR. sans art, stavile; — avec l'art, stavitele. 

STÁVILAR, s. n. barrage, écluse, digue, bă- 
tardeau. 

PLcn. sans art, stávilare;—avec l'art. stávilarele. 

STA VILI (a), v. établir un barrage, mettre 
une barriére, barrer, endiguer. 


Coxs. Ind. pr. stávilesc.— Inf. pr. a stavili.— Part. 
pr. stávilind, — Part. pas. slăvilit. 


STÁVILIRE, s. f. action d'établir un barrage, 
de mettre une barriére, de barrer, d'endiguer. 
STEA, s. f. étoile. || Steaoa porcului, l'étoile 
du matin. || Steaoa ciobanului (CaxrEM.), l'é- 
toile du berger. || Stcaoa  diminefei, l'étoile 
du matin. || Tu, care esci picrdutà în neagra 
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vecinicie, stea dulce si iubită a sufletului 
meu (V. ALEX.); toi qui es perdue dans la som- 
bre éternité, étoile douce et chére à mon âme. 
|| Turmele nenumérate ca stelele de pe cer, 
les troupeaux innombrables comme les étoiles 
du ciel. || Jvitu-s'ait pre cer o stea cu coadă 
(N. CosriN), une cométe s'est montrée dans 
le ciel. || Stea comată, cométe.—Sus pre cer 
sau arătat stea comată strălucită (P. Pop. 
G. Dem. TEop.), une brillante comète s'est mon- 
trée dans le ciel. || Loc. Cereti stele f ipte din 
cer şi smochine rupte din pomii husalimului 
(P. IsPiR.), vous demandez des choses impossibles. 
|| A cäsca la stele, bayer aux corneilles.|| Stea 
in frunte, tache blanche que certains che- 
vaux ont sur le front. — (au fig.) Afi cu steu 
in frunte, être prédestiné, avoir des qualités 
extraordinaires. — Da noi ce suntem? Impa- 
rafi cu steaoa in frunte? (V. ALEx.) Mais 
nous que sommes-nous ? Des rois marqués au 
front du sceau des prédestinés ? || A căuta lu 
stele, étudier les étoiles (pour en tirer des pro- 
nostics). || A vedea stele verzi, voir trente-six 
chandelles. || Stele de mare, étoile de mer. 

2. ST BA, s. f. étoile en papier, éclairée à Pin- 
lérieur, que des gens, déguisés en mages, promé- 
nent le soir, de maisonsen maisons, entre Noël 
et l'Epiphanie, en chantant des noëls. || Steaoa 
cu vicleim, l'étoile et le mystère de la naissance 
du Seigneur réunis.|| Cântece de stea, noëls. 

PLUR. sans art. stele; — avec l'art. stelele, 

STEAG, s. n. 1? fanc.) bataillon, régiment 
(de cavalerie). 20 drapeau, étendard, bannière. 

|? Cáte-va steaguri de cälärime ce se numesc 

scadroane lu Svedezi (N. CosriN), quelques 
compagnies de cavalerie qu'on appelle des 
escadrons chez les Suédois. || 20 Steagul re- 
gimentului, le drapeau du régiment. || Loc. 
(pop.) A închinat steagul, il est mort. — Mai 
cá eru să închine steagul, il a failli mourir. 

STEAJER, s. n. poteau qui est planté au 
milieu de l'aire et duquel on attache la corde 
qui retient les chevaux qui battent le blé. 

STEAMP, s. n. [ Truns.] palis. 

STEAN, s. n. [Dan.] V. staná || S'a pre- 
făcut în steanuri de piatră (I. T. Mera), ils 
ont été métamorphosés en rochers. 

STEAND, s. ». cuveau. 

STEAP, s. n. écharde. || Mai bine scoate-mi 
steapul cem i-a intrat in labá (P. Isptg.), en- 
léve-moi plutót l'épine qui m'est entrée dans 
la patte. 





PLun. sans art. steapuri; — avec l'art. steapurile» 


STEAP, s. n. [ Suc.] houlette. 
STEAVÁ, s. f. V. stavá. 


STEAZĂ, s. p. [Trans.] auge où l'on foule 
les tissus de laine. 


STEBLÁ, s. f. branche. || poignée, touffe, 
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botte, bouquet. || Alţii tàiaU steble de lemn 
(Ev. Con.) d'autres coupaient des branches 
d'arbre. || O steblá de pér alb, une touffe de 
cheveux blancs. || O steblă de busuioc (P. Por. 
G. Dew. TEOD.), un bouquet de basilic. 

PLUR. sans art. steble; — avec l'art. steblele. 

STECLĂ, s. f. [ Mold.] V. sticlă. 

STECLI (a), v. [ Mold.] V. a sticli. 

1 STEGAR, s. m. porte-drapeau, porte-en- 
seigne, porte-étendard. 

PLUR. sans art. stegari ; — avec l'art, stegaril. 


2. STEGAR, s. n. V. steajer. 

STEGHIE, s. f. petite oseille /bot./. 

STEGULET, s. n. dim. de steag. 

STEIU, s. m. sommet dénudé d'une montagne, 
roche.|| Negăsind nici o fontână unde să se 
adape, lovi eu piciorul intr'un steiu şi indatà 
țişni un şipot de apă (P. IsPrR.); ne trouvant 
pas de fontaine oü s'abreuver, il frappa du 
pied une roche et aussitót un filet d'eau jaillit. 
|| Stei de piatră foarte mari (P. rsPiR.), des 
roches très grandes. || Catárindu-se din steit 
in stein (P. isera.), grimpant de roche en roche. 

STEJAR, s. m.chéne (bot./. || Stejar plută, 
chéne liége. || Lemn de stejar, hois de chéne. 

PLUR. sans art. stejari ; — avec l'art. stejarii. 


STEJÁREL, s. m. dim de stejar. 

STEJARIS, s. n. [ Val.] chânuie. 

STEJERIS, s. n. [ Mold.] chénaie (V. ALe- 
XANDRI). 

STEJARISTE, s. f. chénaie (V. A. URECHIA). 

STELA (a se), vr. [Trans.] se sauver, dé- 
camper, déguerpir. 

STELAG et stelaj, s. 
chette, étagère. 


Pun. sans art. stelaguri et stelajuri; — avec 
l'art. stelagurile et stelajurile. 


STELBÁ, s. f. [Suc.] V. steblá. 

STELI (a), v. inp. briller. || V. a sclipi. 

STELIRE, s. f. action de briller. 

STELISOARA, s. f. 19 marguerite des prés 
{hot.]. || 29 pâte d'Italie en forme d'étoile. 

PLvn. sans art, stelisoare ;—avec l'art. stelisoarele. 


STELIT, part. pas. dea steli. 


STELNIC, adj. d'étoile.| Noaptea cu o secere 
de aur face un stelnie seceris, la nuit avec 
une faucille d'or fait une moisson d'étoiles. 

STELNIT À, s. f. punaise. 

PLUR. sans art. steluje;—avec l'art. stelujele. 

STELUT À, s. f. 1? petite étoile. || 29 astéri- 
que. || dim. de stea. 

PLUR. sans art. steluje;— avec l'art. stelufele. 

STEMĂ, s f. anc.) chose précieuse, joyau.|| 
20 couronne, diadème. || 30 insigne de la sou- 
veraineté.| 49 blason, armes, armoiries, écu. || 
"Si scoase stema din cap si o puse in capul 
fiului seu, il enleva son diadéme et le posa sur 


n. [Trans.] plan- 
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la tête de son fils. || L'at întărit in Domnia 
Moldovei, trimiféndu-i stemele cele obici- 
nuite (S1NKAI) ; il le confirma comme prince 
de Moldavie et lui envoya les insignes d'usage. 
Loc. À fi cu stemă în frunte, étre de noble 
origine, étre un homme remarquable. 

PLUR. sans art. steme; — avec l'art. stemele. 


STENOGRAF, s. m. sténographe. 
PLCR. sans art. stenografi ;—avec l’art. stenografii. 
STENOGRAFIA (a), v. sténographier. 


Coxs. Ind. pr. stenografiez.— Inf. pr. a stenografia.— 
Part. pr. sleno:rafänd. — Part. pas. stenografiat, 


STENOGRATIE, s. f. sténographie. 

STENAHORIE, s. f. angoisse. || bouffées de 
chaleur. 

STENOS, 8. n. asthme. 

STEPENA, s. f. (anc./ degré, rang. || La 
mai mare stepenă mă voit sui (CANTEM.), je 
m'éléverai au plus haut rang. || Insă pinà a a- 
junge în stepena acea mare câte mune, 
câte necazuri (C. KoNAKI); mais pour atteindre 
à ce rang élevé, que de tourments, que d'en- 
nuis. [| [atá-l radios si falnic, pe aşa stepená 
'naltà (V. ALex.), le voici, radieux et glorieux 
dans cette haute situation. 

PLUR. sans art. stepene ; —avec l'art. stepenele. 

STEPĂ, s. f. steppe. 

Pun. sans art. stepe; — avec l'art. stepele. 

STER, s. m. stére (un métre cube). 

PLUR. sans art. steri; — avec l'art. steril. 

ȘTERC, s. n. 10 /anc./ paille. || 29 [ Mold.] 
amidon. || Vez? gtercu! ce e în ochiul fratelui 
teŭ (Ev. Con), tu vois la paille qui est dans 
l'œil de ton frére. 


STÉRCI (a), v. V. a stirci. 


STERCUMÁ, s. f. [ Trans. et Duc.] fosse 
d'aisances primitive (à la campagne). 

STEREGHIE, s f. suie. 

STEREGOAIE, s. f. ellébore blanc (bot.J. 

STEREOTIPIE. s. f. stéréotypie. 

STERF, s. n. [Suc.] V. stirv. | Cupcanii 
gasirà stérful babei în cuptor şi 'l mâncară 
bine (ȘEZAT.), les ogres trouvèrent le cadavre 
de la vieille dans le poéle et ils le mangérent 
de bon appétit. 

STERGAR, s. n. LO essuie-mains. || 20 fichu, 
voile dont les paysannes se couvrent les che- 
veux et qui retombe derrière le dos. || Fetele 
lucrează stcrgare de borangic alese (1. CREAN- 
G4), les jeunes filles fabriquent de fins fichus 
de gaze. [| S'a legat cu un stergar la ochi (I. 
CREANGĂ), il se banda les yeux avec un mouchoir. 

PLUR. sans art. stergare; — avec l'art. ștergarele. 

STERGÁRI (a se), vr. s'essuyer. [| Cu mus- 
(OI m'am stergàrit (P. Por. G. Des. TEop.), je 
me suis essuyé avec mes moustaches. 


T Cons. Ind. pr, mě atergäresc. — Inf. pr. a se ster- 
gări. — Part. pr. ştergărindu-se.— Part. pas. stergärit 


STER 


STERGÁTOR, s. n. mouchoir. 


PLUR. sans art. gtergátoare ` — avec l'art. gtergá- 
toarele. 


STERGE (a), v. essuyer. || torcher. || effacer. 


|| biffer, rayer, radier, raturer. || A şterge 
praful, essuyer la poussière. || A'şi ster- 
ge mâinile, s'essuyer les mains. || A şterge 


de praf, brosser. || Voiu mărturisi gre- 
şeala şi se va sterge păcatul (CANTEM.), j'a- 
vouerai la faute et le péché sera effacé. || 
Mihail Cantacuzinu nu era om in mintea 
căruia să se steargă lesne o înfruntare (A. 
Ovos.), Michel Cantacuzène n'était pas un 
homme de l'esprit duquel put s'effacer facile- 
ment un affront. || Cei mari pe cei mici pi- 
cioarele "et le sterg (Gor), (litt. les grands 
s'essuyent les pieds sur les petits), les grands 
méprisent les petits. || Loc. A o şterge, se sau- 
ver, fuir, décamper, deguerpir.— O şterse, il 
déguerpit. || A şterge ceva, voler, chiper, fi- 
louter.— Hoţul mi l'a șters, le voleur me la 
chipé. || Cát te ştergi la ocht, en un clin d'œil. 
|| À şterge de pe faţa pămîntului, supprimer 
totalement, anéantir. || A şterge cu buretele, 
effacer avec l'éponge, passer l'éponge. || A 
şterge putina, décamper. 

Cons. Ind. pr. şterg. — Imparf. ştergeam.— Pas. 
def. stersel. — Pl. q. parf. ștersesem. — Fut. pr. 
voiü şterge, — Cond. pr. ag şterge. — Impér. şterge, 
ştergeţi. — Subj. pr. să şterg, să ștergi, să șteargă, 
— Inf. pr. a șterge, — Part. pr. ştergend. — Part. 
pas. şters, 

ȘTERGE (a se), vr. s'essuyer. || s'effacer, 
disparaître. || A se şterge pe máini, s'essuyer 
les mains. || Vechile-i instituţii se şterg (Gun. 
ALEX.); ses vieilles institutions disparaissent. || 
Loc. À se şterge pe bot, (litt. s'essuyer le mu- 
seau), se brosser le ventre. — Să te ştergi pe 
bot despre dinsul (Coxv. Lir.) il est perdu 
pour toi. || A se şterge, déguerpir, décamper. — 
"Si luă bàful si se şterse din cale, il prit son 
báton et décampa. 

STERGERE, s. f. action d'essuyer, de torcher. 
|| action d'effacer, de biffer, de rayer, de raturer. 

STERIL, adj. V. sterp. 

STERITA (in —), loc. adv.| In sterifa vin- 
tului, dans la direction du vent. 

STERNI (a), v. V. a stirni. 


STERNUTA (a), v. V. a stránuta. 

STERP, adj. stérile, brehaigne, aride. 

F. GRaM. f.s. stearpă; — m. pl. sterpl; — f. pl. 
sterpe. 

STERP, s. n. canal par lequel coule l'eau 
quand le moulin ne fonctionne pas. 

STERPAR, s. m. berger qui fait paitre les 
brebis stériles. 

PLUR. sans art,sterpart ; —avec l'art, sterparit. 

STERPE, s. f. pl. 10 brebis qui n'ont pas 
mis bas dans l'année. || 2? brebis stériles. 
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STERPELI (a), v. prendre sans droit, voler, 
filouter. || A sterpeli munca altuia, s'appro- 
prier le bien d'autrui. [| Loc. Am şterpelit-o d'a 
casă (I. CREANGA), je mesuissauvé de la maison. 

Cox). Ind. pr. sterpelesc. — Inf. pr. a sterpeli.— 
Part. pr. şterpelind.— Part. pas. șterpeht. 

STERPELIRE, s. f. action de prendre sans 
droit, de voler, de filouter. 

STÉRPI (a), v. V. a stirpi. 

STERPICÍUNE, s. f. stérilité, infécondité. 

STERPIE, s. f. (anc.] V. sterpiciune. 

ȘTERS, adj. essuyă, effacé, hiffé, rayé, raturé. 

F. GnaM. f. s. gtearsá ` — m. pl. șterşi ; — f. pl. şterse. 

STERSÁTURÁ, s. f. effacure, rature, biffage. 


PLUR. sans. art. ștersături; — avec l'art. ster- 
sáturile. 

STETIE, s. f. morceau de sel abattu au 
marteau. 


STEVAR, s. m. V. stávar. 

STEVIE, s. f. radiaire, sanicle femelle /bot.J. 

STI (a), v. savoir, connaitre. || A şti un lu- 
cru, Savoir une chose. | A nu sti nimic, ne 
rien savoir. || Nu mai stie ce să facă, il ne 
sait plus que devenir. || Stii bine că nu este 
aşa, tu sais bien que ce n'est pas ainsi. || A 
şti bine, savoir positivement. || A sti din au- 
zite, savoir par oui-dire. || A şti franfuzesce, 
savoir le français. || Nu ştie ce să mai zică, 
il ne sait plus quoi dire. || Pe cât st, autant 
que je sache. || Stit când pleci, dar nu stii 
cánd te intorci; on sait quand on part, mais 
on ne sait pas quand on revient. || Stiu şi eit! 
Sais-je moil || Par'că esci nu ştiu cum (I. 
CREANGA), on dirait que tu es je ne sais com- 
ment, que tu as l'esprit à l'envers. || 'L sti 
de mult, je le connais depuis longtemps. || 
Cine stie la ce o fie bun? Qui sait à quoi cela 
peut être bon? A nu sti, ignorer.||Se face cá nu 
stie, il fait semblant d'ignorer. || Nw voesce 
să mai stie de împăratul, il ne veut plus 
reconnaitre l'empereur. || Ştiţi pe Pavel? 
Connaissez-vous Paul ? || Nu te am ştiut, că 
de de mult ‘fi făceam felul. (I. CREANGA) Je 
n'ai pas su ce que tu valais, car il ya longtemps 
que je t'aurais fait ton affaire. || Din 
ceea ce ştie, gândul nu "et 'l schimbă (GoL.), 
il ne sort pas de ce qu'il a une fois décidé. || 
Nu vrea să ştie de nimeni nici de nimic, il 
ne tient compte de rien ni de personne, il 
ne s'intéresse à rien, tout le laisse indifférent. 
|| Loc. Mulţi doftori de astăză ştiu cát baba 
mea (GR. Jrr.), beaucoup de médecins d'au- 
jourd'hui ne savent rien du tout. || A ști 
carte, savoir lire et écrire. || A sti pe de- 
gete, savoir sur le bout du doigt. || A rămas 
grea fără să ştie de bărbat, elle est restée en- 
ceinte sans avoir connu un homme. || Par'că 
esci cel de pe comoară că ştii toate cele. (|. 
CREANGA) Tu es donc le diable que tu sais tout? 
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|| El nu prea stie multe (I. CREANGAX), il n'y va 
pas par quatre chemins. Nu mai stie ce se facă 
de bucurie, il n'en peut plus de joie.| A nu şti de 
glumá, ne pas comprendre la plaisanterie.|| Nu 
ştie de unde s'o apuce, il ne sait pas par quel 
bout a'y prendre, || A sti ca pe apă, savoir par 
cœur. || Nu ştii d'act pină mâine, on ne aait 
pas ce que arrivera demain. || Nu ştie bărba- 
tul ce ştie satul, le mari ignore ce que sait 
tout le village. || Mai ştii ? C'est bien possibtel 

Coxs. Ind. pr. știa, stif, ştie. — Imparf. stlam.— 
Pas. def. știul. — Pl. q. parf. gtiusem. — Fut. pr. 
voiü sti. — Cond. pr. ag şti. — Imper. ştii, ştiţi. — 
Subj. pr. să ştiu, să știt, să stie.—Inf. pr. a ști. — 
Part. pr. ştiind. — Part. pas. știut. 

ȘTI (a se), vr. se savoir, ae connaitre. || Se 
știe de mult, cela se sait depuis longtemps. || 
Se ştiau, ils se connaissaient. || Se stie, c'est 
chose connue. || A se gti dator, se recounaitre 
redevable. |A se şti vinovat, se savoir coupable. 

STIBLĂ, s. f. V. steblă. 


STICLĂ, s. f. verre, bouteille. || Fabrică de 
sticlă, verrerie. || O sticlă de vin, une bou- 
teille de vin. || /empl. adv.) Salonul pe care 
Lam lustruit sticlă (D. OLAx.), le salon que 
i'ai fait reluire comme verre. 


PLUR. sans. art. sticle; — avec l’art. sticlele. 


STICLAR, s. m. verrier. 

PLUR. sans art. sticlari ; — avec l'art. sticlarit. 

STICLĂRIE, s. f. 10 verrerie, fabrique d'ob- 
Jets en verre. || 29 verrerie, objets de verre. || 
39 verroterie. 

PLun. sans. art. sticlárif; — avec l'art. sticlăriile. 

STICLETE et sticlet, s. m. chardonneret 
([ornith.]. || Loc. /pop.) O pune colivia cu sti- 
clefi pe capul seu, se marier. || A avea sticlefi 
in cap, avoir une araignée dans le plafond. 

PLUR. sans. art. sticletl;—avec l'art. sticlejif. 

STICLI (a), v. imp. luire, briller. 

Cons. Ind, pr. sticlesce. — Inf. pr. a sticli.— Part, 
pr. sticlind.— Part. pas, sticlit. 

STICLI (a se), vr. V.a sticli. || Ochiiei mari 
sc sticlirá cu o nespusă durere (A. Oooa.), 
ses grands yeux brillérent d'une indicible 
souffrance. 

STICLIRE, s. f. action de luire, de briller. 

STICLIT, adj. luisant, brillant. || Atunci at 
fi vezut pe toți, slugi si stápini, cu feţele palite, 
cu ochii stich(1, alergânul prin odăi (A. Onos.), 
on leseut tous vu alors, serviteurs et maitres, le 
vissge pâle, les yeux brillants, courir par les 
chambres. || Cu ochii sticlifi, cu dinfiirinjift 
(P. Bopi les yeux luisants, les dents décou- 
vertes. 

F.Gnax. f. s. stitlită ;—m. pl. stell ; — f. pl.sticlite. 

STICLOS, s. f. luisant. 


F. Graw. f. s. sticloasă ;—m. pl. sticlost ; — f. pl. 
sticloase, 
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STICLUIT, adj. garni de carreaux. || Cu fe- 
restre sticluite (P. Pop.), avec des fenêtres 
garnies de carreaux. 


F. GRAM. f. s. sticiuită; — m. pl. sticluitf; — f. pl. 
sticluite. 


STICLUTA, s. f. flacon, fiole, dim. de sticlá. 


PLUR sans art. sticluje; — avec l'art. sticlu]ele. 


STIDI (a se), vr. (anc. avoir honte, se gê- 
ner. || V. a se sfi. 

STIDIRE, s. f. action d'avoir honte, de se 
gêner. || Stidirea femeeascà (Canreu.), la pu- 
deur féminine. 

STIFOS, adj. âpre, acerbe, astringent. || 
Vin stifos (A. OnoB.), vin ápre. 

F. Grau. f. s.stifoasă ;— m. pl. stifost ;—f. pl. stifoase. 

STIFT, s. n. [ Mold.] pointe, clou sans tête 
(dont se servent les cordonniers). 

STIGLETE, s. n. V. sticlete. 

STIGMAT, s. n. stigmate. 

PLUR. sans art. stigmate ; — avec l'art, stigmatele. 

STIGMATIZA (a), v. stigmatiser. || Con- 
deiul seu stigmatiza injosirea (IÓN GHICA), 
sa plume stigmatisait la bassesse. 

Cons. Ind. pr. stigmatizez.— Inf. pr. a stigmatiza, 
— Part, pr. stigmatizând.— Part. pas. stigmatizat, 

STIGMATIZARE, s. f. action destigmatiser. 

STIGMA TIZAT, part. pas. de a stigmatiza. 

STIH, s. n. vers, verset. Stihuride dragoste 
(Mir. Cosr.), poésies d'amour, vers anacréonti- 
ques.| In stihuri scrise pre limba lor de mosie 
(N. Cosrix), en vers écrits dans leur langue 
natale. 

PLUR sans art. stihuri; — avcc lart. stihurile. 

STIHAR, s. n. aube, surplis (vâtement sa- 
cerdotal). 

STIHIE, s. f. (anc.] élément. || Cele patru 
stihii, les quatre éléments. || Precum la fa- 
cerea toate ale trupului stihii împreună 
ait fost (CANTEM.), de méme que tous les élé- 
ments ont concouru à la formation du corps. 
|| Sti că il tem si de stihii (C. Koxaki), tu 
sais que je suis jaloux méme des éléments. 

Puun. sans art. stihil;—avec l'art. stihiile. 

STIHOTVORT, s. m. (anc./ počte. || Zice 
un înţelept stihotvorf arapesc (CANTEM.), dit 
un sage poéte arabe. 

STIHUIRE, s. f. poésie. 


STIINTÁ, s. f. savoir, science, Connaissance. 
J Nu are nici 0 știință despre aceasta, il 
n'en a nullement connaissance. || Si fără cca 
mai mică știință de gramatică (GoL.),et sans 
la moindre connaissance de la grammaire. || 
Stiinfele moderne, les sciences modernes. 
Pun, sans art. științe; — avcc l'art. științele. 
ȘTIINȚIFIC, adj. scientifique. 


F. Grax. f. s. ştiinţifică; — m. pl. ştiinţifici; — f. 
pl. ştiinţifice. 


STIL, s. t. style. 


STIL 


STÎLCI (a), v. contusionner. || rouer de 
coups. || 'L a stilcit in bătaie, il l'a roué de 
coups.||A stilei o limbă, martyriser une langue. 

Cons. Ind. pr. stilcesc.— Inf. pr. a stilci. — Part. 
pr. stileind.— Part. pas. stilcit. 

STÎLCIRE, s. f. action de contusionner, de 
rouer de coups. 

STILET, s. n. stylet. 


PLUR. sans art, stilete ; — avec l'art. stiletele. 


STILETEL, s. n. petit stylet, style, dim. de 
stilet. || Pe täblifi de ceară scriind cun sti- 
lefel (V. ALEX.), écrivant avec un style sur des 
tablettes de cire. 

STILIST, s. m. styliste, écrivain qui a du style. 


Prea. sans art. stiliști ; — arec l'art. stilistit, 


STILISTICÁ, s. f. stylistique, théorie du 
style. 

STILIZA (a), v. faire du style, rédiger en 
bon stvle. 

Coni. Ind. pr. stilizez.— Inf. pr. a stiliza.- Part. 
pr. stilizând. — Part. pas. stilizat, 

STILIZARE, s. f. action de faire du style, de 
rédiger en bon stvle. 


1. STÎLP, s. n. 19 /anc.] branche. | 20 
pilier, poteau, colonne, pilastre. || 39 /au 
fig.) soutien. || le premier, le chef. || Bä- 
tatul se acátà pe stilpul porfei de teama 
câinilor (|. CREANGX): de peur des chiens, 
l'enfant s'accrocha au pilier de la porte. || 
Stilpii fírei, les notables, les principaux du 
pays. || Intr'aceastá Domnie s'ait sávirsit doi 
boieri mari, carii putem să zicem doi stilpi 
ai fárei (Ex. KocXLN.); pendant ce règne sont 
morts deux grands bovards. nous pouvons dire 
deux soutiens de l'Etat. || Boierii cei mari ca 
nisce stilpi ai färei (GoL.), les grands boyards 
sont comme les piliers de l'Etat. || Fii stilp 
feapän casei noastre (A. Opos.), sois le ferme 
soutien de notre maison. || Mos Trifu, stilpul 
$i veselia satului (P. Buj.); le père Trifu, le 
premier et le bout entrain du village. || Loc. 
Împăratul rémase stilp de mirare, le roi 
resta comme pétrifié d'étonnement. 

PLUR. sans art. stilpl; — avec l'art. sttlpit. 

2. STÎLP, s. m. Evangéliste. || Stilpii, les 
quatre Evangélistes. 

STILPAR, s. m. (anc. piastre d'Espagne. 

PLUR. sans art. stálparí ; — avec l'art. stälparit. 

STÎLPARE, s. f. branche. rameau. || Doni- 
nica Stilparilrr, le Dimanche des Rameaux. 

PLUR. sans art. sttipări ; — avec l'art, stilpăril, 


STILPI (a), v. fixer, arréter les yeux sur. || 
A stilpi ochii, écarquiller les yeux. 


Cosa. Ind. pr. stilpesc. — Inf. pr. a stilpi.— Part, 


pr. stilpind. — Part. pas. stilpit. 
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STÎLPIRE, s. f. action de fixer, d'arrâter les 
yeux sur. 

STILPIT, adj. fixe, immobile. || El rémase 
stilpit de mirare (P. IsPtR.), il demeura immo- 
bile d'étonnement. 

F. Gras. f. s. stilpită; — m. pl. sttlpil| ; — f. pl. 
stilpite. 

STÎLPNIC, s. m. stylite. 


PLUR. sans art. stilpnici ` — avec l'art. sttlpment. 


STIM, s. n. laine qui reste en tampon dans 
le peigne. 

STIMĂ, s. f. 1? /anc./ V. stema. 190 estime. 

STIMA (a), v. estimer /n6ol./. 

Cons. Ind. pr. stimez. — Inf. pr. a stima. — Part. 
pr. stimâni. — Part. pas. stimat. 

STIMABIL, adj. estimable /néol.J. 

STIMARE, s. f. action d'estimer. 

STIMPÁRA (a), v. V. a astimpára. || Obici- 
nuind biruinfa cu milostivie să o stimpere 
(Sp. Miescu), ayant l'habitude de tempérer la 
victoire par la pitié. 

STÎMPĂRAT, adj. V. astimpárat. || Um 
carbun stimpărat, un charbon éteint. 

STIMPI (a). v. cesser, discontinuer. || Ai 
stimpit d'a mai cresce (CANTEM.), il a cessé de 
croître. 

STIMPIRE, s. f. action de cesser, de discon- 
tinner. 

STINCHI (a). v. cesser, discontinuer. || Acug 
se face zio şi tu nu mai sfinchesr? cu bra- 
$?ave de ale tale (I. CREANGA), voici le jour qui 
vient et tu n'en finis pas avec tes contes à 
dormir debout. 

STINDARD, s. n. étendard. || V. steag. 

STINGÁ, s. f. V. stângă. 

STÎNGACIU, adj. V. stángaciü. 

STINGĂCIOS, adj. qui s'éteint facilement. 
|| Lemn stingäcios, bois qui prend mal. 

F. GRAM. f. s. stingăcioasă; — m. pl. stinzăcloși ; 
— f. pl. stingäcloase. 

STINGÁTOR, a4j. qui éteint. || destructeur. 


F. Gray. f. s. stingătoare; — m. pl. stingători ;— 
f. pl. stingátoare. 

STINGE (a), v. éteindre. ]| ruiner, détruire, 
anéantir. || A stinge un foc. éteindre un in- 
cendie. || Mulţi s'au stins si din boieri (Ex. 
KoGALN.), beancoup de familles de hoyards se 
sont éteintes. || Cu prisăcărit aŭ stins stupii 
oamenilor (CHR. ANON.), avec l'impót sur les 
ruches on détruisit l'apiculture. || După ce a 
învins și stins pe Daci, après qu'il eût vaincu 
et anéantit les Daces. || A stinge pe rineva, 
perdre quelqu'un, ruiner quelqu'un. || L'a 
stins de pe fata pămnituluă, il l'a comple- 
ment anéanti. || A stinge cárbunii, éteindre 
un charbon dans l'eau en prononçant certai- 
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nes paroles magiques contre le mauvais œil. || 
L'a stins in bătaie, il l'a roué de coups. 

Cow). Ind. pr. sting, stingl, stinge.— Imparf. stin- 
geam. — Pas. def. stinsel, — Pl. q. parf. slinsesem. 
— Fut. pr. voiü stinge. — Cond. pr. ag stinge. — 
Imipér, stinge, stinget.— Subj. pr. să sting, să sting], 
să stingă. — Inf. pr. a stinge. — Part. pr. stin- 
génd. — Part. pas. stius. 


STINGE (a se), vr. s'éteindre. 

STINGERE, s. f. action d'éteindre. || action 
de ruiner, de détruire, d'anéantir. || action de 
s'éteindre. || extinction. || ruine, anéantisse- 
ment. || Stingerea casei lui Ieremia Vodă 
(Mir. Cosr.), l'extinction de la famille du prince 
Jérémie. || Stingerea focului, l'extinction de 
l'incendie. Să nu teduci p'acolo, cà e stingere 
de tine; ne va pas par là, car ce serait ta perte. 

STINGHER, adj. dépareill^, seul, sans com- 
pagnon. || Ca şi inima-mi stingherá ce nimic 
nu mai doresce (SMARA), comme mon cœur a- 
bandonné qui ne désire plus rien. 


F. Grax., f. s. stingherá ; — m. pl, stinghert; — 
f. pl. stingheri. ` 


STINGHEREALÁ, s. f. dérangement. 

STINGHERI (a) et stinghiri (a), v. détour- 
ner, déranger, empêcher. || Să străniuţi lucru- 
soarele, să le stingheresci, ba să le si fărâmi 
(D. OLLAN.); changer les bibelots de place, les 
déranger, voire les briser. || Dar toate acestea 
n'a îngrozit pe voinic, nici nu l'a stingherit 
din citire (1. G. Serena); mais tout cela n'a 
pas épouvanté le brave garcon, ni ne l'a dé- 
tourné de sa lecture. 


Cow). Ind. pr. stingheresc, — Inf. pr. stingheri.— 
Part. pr. süngherind. — Part. pas. stingherit. 


STINGHERI (a se) et stinghiri (a se), vr. se 
déranger. | Dar de ce vé stingherifi din lu- 
cru? Mais pourquoi vous dérangez-vous de 
votre travail ? 

STINGHERIE, s. f. dérangement, empèche- 
inent. Fără stingherie (1. G. SBrERA), sans être 
dérangé, sans étre incommodé, sans empé- 
chement. sans obstacle. 

STINGHERIRE, s. f. action de détourner, de 
déranger, d'empecher, de se déranger. 

STINGHERIT, alj. détourné, dérangé, em- 
péché. Intr'acel ceas insusi viața, din cursul 
ei stinyhevită .. (C. KoNaxr) Dans ce moment, 
la vie elle-méine, dérangée dans son cours... 

F. Gray. f. s. stinsherită;— m. pl. stiugheriti ;— 
f. pl. stingherite, 

STINGHIE, s. f. barreau en bois, traverse. 

Puer. sans art. stiughil ; — avec l'art. stinghiile. 

STINJEN, s. m. mesure de longueur. || 
[ Val.] Stinjenul Şerban- Vodă, = 1" 9665. 
— [Val.] Stinjenul Constantin - Vodă = 
2" 000. T Mold.] Stinjenul Moldovei—2" 23. 
|| Un stinjen de lemne, une toise de hois. 

Pon. sans art. slinjeut ; — avec l'art, slâäujeuil. 

STÎNJENEALĂ, s./. gêne, obstacle, em- 
barras. || Are grijă ca si muşteriă lui să fie 
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mul(umi[i şi să ai qăseaseă toate inlesni- 
rile fără stinjenealà (P. Isprr.), il a soin que 
ses clients soient satisfaits et qu'ils trou- 
vent toutes leurs aises. 

STINJENEL, s. m. iris (bot.). 

PLUr. sans art. stinjenel ` — avec l'art. stinjeneil. 

STINJENI (a), v géner, mettre des obsta- 
cles, mettre des bâtons dans les roues. 


Cons. Ind. pr. stinjenesc. — Inf. pr. a stinjeni. — 
Part. pr. stinjenind. — Part. pas. stinjeult. 


STINJENI (a se), vr. se géner, étre embar- 
rassé, se demander ce qu'on doit feire. 


STÎNJENIT, adj. géné, embarrassé. || Se 
věd mereu stinjinifi in desvoltarea lor fi- 
rească, ils se voient sans cesse génés dans 
leur développement naturel. 


F. Gras. f. s. stinjenită; — m. pl. stinjenitt ; — f. 
pl. stinjenite. 


STÎNJENIRE, s. f. action de gêner, de met- 
tre des obstacles, de mettre des bâtons dans 
les roues. || Cardinalul Andrei Bathori in- 
credinţă pe trimisă că Mihai-Vodá poate fi 
sigur că nu “i se va aduce nici o stinjenire 
la întreprinderile sale ; le Cardinal Andre 
Bathory assura aux envoyés que le prince Mi- 
chel pouvait être certain qu'il ne serait en rien 
gêné dans ses entreprises. 


STINJINIT À, s. f. chévreteuille /bot./. 
STÎNJENIU, «dj. couleur de l'iris, violet. 


F. Gnaw f. s. stinjenie; — m. pl. siinjenil. 

STINS, part. pas. de a stinge. 

STINS, s. n. le fait d'éteindre, extinction. 
|| După stinsul luminárit (M. Emix.), aprés 
qu'on eüt éteint la lumiére. 

STINS, empl. adv. complètement. || Sunt 
stins sărăcit. je suis complétement ruiné. 

STÍOALNÁ, s. f. [ Mold.] mare. || Svirliam 
pietre în stioalna unde mé scäldam (I. 
CREANGA), je jetais des pierres dans la mare où 
je me baignais. 

STIOB, s. n. [Suc.] auge à porcs. 


STIOLBÎC, adv. [Mold.] clopin-clopant 
(SEZAT.). 

STIOLDIC, s.m [Mold.] longue perche 
ayant un nœud au bout et qui sert à fouiller 
les racines des bords des riviéres pour en chas- 
ser le poisson quand on péche av grand filet. 

STIPENDIST, s. m. boursier. 

Purn. sens art. stipendisti ;—avec l'art. stipendiştii. 

STIPENDIU, s. n. bourse. 


PIUR. sans art. stipeudie ;—avec l'art. stipendiele. 


STIPULA (a), v. stipuler /t. d. dr.J. 
Coxs. Ind. pr. stipulez.—Inf. pr, a stipula.— Part. 
pr. stipulând. — Part. pas. stipulat. 


STIPULARE, s f. action de stipuler. || sti- 
pulation. 

PLCR. sans art, stipuläul ` — avec l'art, stipulările. 

STIR, s. au. amarante vulgaire /bot./. || 
Loc. Bors cu stir, chose fade. 


STIR 


STIRB, adj. ébréché, écorné.|à qui il manque 
une ou plusieurs dents, édenté, bréchedents. 

F. GRAYS. f. s. ştirbă; — m. pl. stirbt; — f. pl. 
etirbe. 

STIRBI (a), v. ébrécher. || édenter. |] écor- 
ner. || faire bréche. || amoindrir, tronquer. 

Cons. Ind. pr. stirbesc. — Inf. pr. stirbi. — Part, 
pas, stirbit. 

STIRBINÁ, s. f. bréchs, trouée, lacune. 

STIRBIRE, s. f. action d'ébrécher, d'éden- 
ter, de faire bréche, d'écorner, d'amoindrir, 
de tronquer. || Stirbirea autorităţii sale, la- 
moindrissement de son autorité. 


STIRBITURÁ, s. f. écornure. || bréche. 

PLUR. sans art. ştirbituri;—avec l'art. stirbiturile 

STÍRC, s. m. héron cendré fornith.. 

PLcR. sans art, stircl; — avec l'art, stircil. 

STIRCI (a se), vr. se blottir, se tapir. 

Cons. Ind. pr. mé stircesc. — Inf. pr. a se stirci. 
— Part. pr. stircindu-se.— Part, pas. stircit. 


STÎRCIRE, s. f.action de se blottir, de se tapir 


STÎRCIT, adj. blotti, tapi. || Stă stircit la 
pândă (A. Opos.), il reste blotti à l'affüt. 

F. Gna«. f. s. stircitá; — m. pt. stirclli; — f. pl. 
stircite. 

S TIRE, s. f. action de savoir, de connaitre. || 
savoir, connaissance, nouvelle, information, 
rapport. || A face ştire, faire snvoir, notifier. || 
A da de stire avertir, prévenir, donner le si- 
gnal, donner l'éveil, donner l'alarme, annoncer. 
— Ca tràmbi[(a la războiii ce dă de ştire la toți 
(Gor.), comme la trompette qui dans le combat 
donne le signal à tous. — Incotro vé duceti fără 
a mea ştire ? (V. ALEX.) Où allez-vous sans ma 
permission ? Horia dete ştire tutulor ca să fie 
cu toţii adunafi (A. Opon.), Horia les prévint 
tous qu'ils eussent à se réunir. — Când voii 
veni eit am să vé dau de ştire (I. CREANGA) ; 
Je vous préviendrai quand je viendrai. || Dá-mi 
de stire despre tot ce se poate intimpla, pré- 
viens-moi de tout ce qui peut arriver. || Cw 
ştire, sciemment. || Cu ştirea cuiva, au su de 
quelqu'un || A låsa pe cineva în ştirea lut 
Dumnezeu, abandonner quelqu'un à la grâce 
de Dieu, à son sort — Vč las in stirca celui de 
sus (I. CREANGA), je vous abandonne à votre sort. 

PLUR. sans art. știri; — avec lart. știrile, 

ȘTIRI (a), vr. se resserrer, se rétrécir. 

STIRIE, s. f. stérilité (des animaux). 

STIRIGIE, s. f. V. stereghie. 

STIRIGOAIE, s f. V. steregoaie. 

STIRNI (a) v. (anc./ 1? éveiller. || 20 relan- 
cer, dénicher. || 30 provoquer. || Ele stirnese 
in suflet idea ncferice a perfectiei umanc 
(M. Eux), elles éveillent dans l'esprit l'idée 
malheureuse de la perfection humaine. || A 
stirni risul, provoquer le rire. || Nu mé 
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stirni, ne me pousse pas trop. || Amorul fur- 
tuni stirnesce (C. Konaki), l'amour provoque 
des tempétes. 


Coxs., Ind. pr. stirnesc.— Ind. pr. a stirni.— Part. 
pr. stirnind.— Part, pas. stirnit. 


STÎRNI (a se), vr. (anc.) se lever, s'éveil- 
ler. || Hristos s'a stirnit din morţi, le Christ 
s'est levé du mil:eu des morts. || Seula-se-vor 
mor[ii şi stirni-se-vor cei de prin mormin- 
turi (DosorrE10), les morts se lèveront et 
ceux qui sont dans le tombeau s'éveilleront. ! 
Nemţii, stirnindu-se ca din somn, Sort gä- 
tit de grabă (N. Cosrix); les Autrichiens, se 
réveillant, se préparérent à la hâte ||S'a stir- 
nit un vint mare pe pămint (P. Pop.), un 
grand vent s'éleva tout-à-coup sur la terre. || 
Cánd se stirnesce vintul, quand le vent s'é- 
lève. || Şi en trágeam nişte ahturi de se stir- 
nian toți câinii mahalalei (V. ALex.), et moi 
jè poussais des soupirs à réveiller tous les 
chiens du quartier. 


STÎRNIRE, s. f. 10 /anc./ action d'éveiller, 
de se lever, de s'éveiller. || 29 action de relan- 
cer, de dénicher. || 3? action de provoquer. 


STÎRNIT, part. pas. de a stirni. 
STÎRNITOR, adj. excitant, provocant. 


F. Gnax. f. s. stirnitoare; — m. pl. stirnitori ; — 
f. pl. stirnitoare. 


STIROS, adj. âpre, rude, revéche. 

F. Gras. J.s. ştiroasă; — m. pl. stirogt ; — f. pl. 
stiroase. 

STIRPE, s. f. 1° sou:he. || 2? (au fig. sou- 
che (suite de descendants). || D» veci să se in- 
chine la stirpea lui Atila (I. NENIŢ.), qu'ils se 
soumettent à jamais aux descendantsd'Attila. 

i. STIRPI (a), v. arracher les souches, extir- 
per. || détruire, exterminer, anéantir, ruiner. 

2 STIRPI (a), v. [ Trans.] avorter. 

3. STÎRPI (a), v. [ Buc.] sevrer. 

Coxs. Ind. pr. stirpesc. — Inf. pr. a stirpi.— Part. 
pr. stirpind. — Part. pas. stirpit. 

STIRPICIUNE, s. f. V. sterpiciune. 

STÎRPIRE, s. f. action d'arracher les sou- 
ches, d'extirper.!|sction de détruire, d'extermi- 
ner, d'anéantir, de ruiner. || extirpation. (| 
destruction, extermination, anéantissement, 
ruine. [| Stirpirea pruncilor, l'extermination 
des nouveaux-nés. 


STÎRPIT, s. ». avortement (chez les ani- 
maux). 

STÎRPITURĂ, s. f. 10 avorton. || 20 qui n'a 
pas d'enfants, stérile. || O stirpitură de om, 
un bout d'homme, ua nabot. |Să aibă măcar 
o stirpitură de fecior, qu'il ait au moins un 
garcon si malingre qu'il soit. || Baba mea e 
stirpitură (I. CREANGA), ma vieille est stérile. 

PLUR. sans, art, stirpituri ;— avec l'art. stirpiturile. 
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STIRV, s. n. charogne, cadavre. || enve- 
loppe mortelle. || Corbii ia stirv se string, 
les corbeaux se rassemblent Jà où il ya une 
charogne. || Ti oi da să mănânci un stirv 
de om (P. Por. G. Dem. Trop.), je te don- 
nerai à manger une charogne humaine. || 
Câinele de stirvuri nu moare (A. PANN). 
(litt. le chien ne meurt pas pour avoir mangé 
de la charogne), les pauvres gens sont habi- 
tués à mener une vie misérable. || Acest stirv, 
adică trupul, haina sufletului mei (A. PANN); 
cette enveloppe, c'est-à-dire le corps, vêtement 
de mon âme. || Am fost silit să port încă trei 
ani stirvul porcului (P. Isern.), j'ai été obligé 
de porter encore pendant trois ans cette enve- 
loppe de porc. 
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PLUR. sans art. stirvuri; — avec l’art. stirvurile. 


STIRVIT, adj. transformé en cadavre, mort. 
| Bărbatul ei zăcea pe o masă stirvit (Cun. 
ANON.), son mari était étendu mort sur une 
table. 


STÎRVOS, adj. cadavéreux. 


F, Grau. f. s. stirvoasä ,— mi. pl. stirvogí; —f. pl. 
stirvoasä, 


STIUBECIU, s. n. céruse, blanc de plomb. 
1 STIUBEIU, s. n. ruche creusée dans un 
tronc a'arbre. 


2 STIUBEIU, s. n. [Tran.] tronc d'arbre 
évidé qui sert à recueillir l'eau d'une source. 


PLUR. sans art. gtiubeie; — avec l'art. stiubeiele. 


STIUCÁ, s. f. brochet (ichtyol./. 
PLUR. sans art, știuce; — avec l'art, stiucele. 


STIUBLIC, s. ». perche (pour pécher à la 
ligne). 

STIULDICA (a se), vr. [Suc.] V. a se cu- 
funda. 

STIULET, s. m. [ Mold.] épi de mais. 


PLUR. sans art. gtiule]] ; — avec l'art. stiule]it. 


ȘTIUT, part. pas. de a şti. || E lucru ştiut, 
c'est chose connue. || In Elineasca limbă erau 
ştiuți si invé[a[t (Se. Miuescu), ils étaient 
versés et savanta dans la langue grecque. || 
Stiutele și nestiutele, les choses connues et 
inconnues, 

STIUTOR, adj. qui sait, qui connait. | Stiu- 
tor de carte, qui sait lire et écrire et aussi 
instruit. 

F. Gras. f. s. gtiutoare; — m. pl. știulori ; —f. ple 
stiutoare. 

STIVÁ, s. f. pile. || O stivá de doage, une 
pile de douves. 

STLÁP, s. n. V. 1. stilp. |] Siodihnesce spre 
stlápurile lui (Ev. Con.), et il se repose sur 
aes branches. 


STOARCE (a), v. tordre. || presser, pres- 
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surer, épreindre. || extorquer. || épuiser. || A 
stoarce rufe, Vordre du linge. || A stoarce o 
làmáie, presser un citron, exprimer le jus d'un 
citron. |] A stoarce struguri, pressurer des rai- 
sins. || Ne a stors, il nousa pressuré, il nous 
a extorqué tout ce que nous avions, || A stoarce 
[ara de oameni $i de bani, épuiser le pays 
d'bommes et d'argent. 

Coxs. Ind. pr. store, storci, stoarce. — Imparf. 
storceam.— Pas def. storset.— Pl. q. parf. storsesem. 
— Fut. pr. voi sloarce. — Cond. pr. as stoarce.— 
Impér. stoarce, sloarce|l. — Subj. pr. să store, să 
Storct, să stoarcă. — Inf. pr. a stoarce. — Part. pr. 
storcénd. — Part, pas. stors, 

STOARCERE, s. f. action de tordre, de 
presser, de pressurer, d'épreindre, d'extor- 
quer, d'épuiser. || extorsion. 

PLUR. sansart. stoarceri ; — avec l’art. stoarcerile. 


STOBOR, s. n. [ Trans.] palissade (en plan- 
ches posées verticalement). || Privia prin crá- 
păturile stoborului, il regardait par les fentes 
de la palissade. 

STOCI (a), v. 1° [ Mold.] gonfler. || 2?[ Suc.] 
presser une blessure pour la faire suppurer. 

STOCIT, adj. [Mold.] gonflé. || Pántecele 
meu stocit de apă (I. CREANGĂ), mon ventre 
gonflé d'e:u. 

STOFĂ, s. f. étoffe. 


PLUR. sans art. stofe ; — avec l'art. stofele. 


STOG, s. n. tas, meule. || Adună finul în 
cäpifi şi le clădesc apoi în stoguri (V. ALEX.), 
ils ramassent le foin en tas qu'ils élèvent en- 
suite en meules. 

PLUR. sans art. stoguri; — avec l'art, stogurile. 


STOGOS, adj. dont la laine est fine et sou- 
ple (se dit des moutons). 


STOGOMANÁ, adj. se dit de la laine fine et 
souple de certeins moutons. 

STOGOSAT, adj. en pointe. || Căciule sto- 
gositte (P. l'or.), des bonnets en pointe. 

F. GRAM. f. s. stogosatä ; — m. pl. stogoga|1; — f. 
pi. stogogate. 

STOICIAN, s. m. stoicien. 


PLUR. sans art. stolcient ; — avec l'art, stolcienit. 


STOICOS, s. m. (anc. stoicien (C. KoNaK1). 

STOL, s. n. groupe, masse, nuée. || Dar sto- 
lul oştirilor turcesci acum se pornise spre 
fară (N. BALc.), mais le gros des armées tur- 
quea se dirigeait maintenant sur la Valachie. || 
Un stol de corbi, un vol de corbeaux. || /emp!. 
adv.) Un nour de locuste, cum vineooaste stol 
(Min. Cosr.) ; une nuage de sauterelles, comme 
arrrive un armée massée. || !ndatá toată a- 
ripa cea ce sta din direapta stoluri-stoluri, 
aŭ pornit la vad (Mir. Cosr.) ; aussitôt toute 
Vaite droite, par groupes, s'est dirigée vers 
le gué. || Vine un stol de mari boieri (P. 
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Por, G. Dem. Teop.), il arrive une bande de 
grands seigneurs. 


PLOR., sans art, stoluri ; — avec l'art. stolurile. 
STOLER, s m. [ Mold.] menuisier, ébéniste 
Puon. sans art. stolerl ; — avec l'art. stoleril. 


STOLI (a se), vr. (anc.] se masser, se con- 
centrer, se reformer. || Fusari s'au stolit şi 
au purces asupra oslirei luă Mihai (Min. 
Cosr.), les hussards se concentrérent et s'élan- 
cerent sur l'armée de Michel. 

1. STOLIT, a Jj. (anc./ massé, concentré.| Au 
purces cu toată oustea stolită asupra taberei 
lu? Vasile Vodă (Mir. Cosr.), il avanca avec 
toute l'armée mas:ée contre le camp du prince 
Basile. 

2. STOLIT, adj. (anc./ paré (CANTEM.). 


F. Gram. f. s. stolită; — m. pl. stolii; — f. pl. 
stolite. 


STOLISI (a se), vr. se pimponner. 

Cons. Ind. pr. mé stolisesc. — Inf. pr. a se stolisi. 
— Part. pr. stolisindu-se. — Part pos. stolisit. 

STOLIT À, s. f. /anc./ capitale (Mir. Cosrix). 


STOLNIC, s. m. [ Mold.] 1 (anc. sénéchal. 
|| 20 /anc.) écuyer tranchant. || 39 domestique 
qui sert à table. 


PLUR. sans art. stolnici. — avec l'art, stolnicil. 


STOLNICEL, s. m. [Mold.] (anc.] écuyer 
tranchant. || Paharnicei sistolnicei slujiau la 
la mesele domnesci(Doc.), les échansons et les 
écuyers tranchants servaient à la table du 
prince. 


PLOR. sans art. stolnicei ; — avec l'art. stolniceif. 

STOMAH, s. n. estomac. || Mi s'a stricat 
stomah, je me suis gàté l'estomac.|| Ciorbă in- 
călzilă mult strică la stomah (Gor), de la 
soupe réchauffée gåte l'estomac. || Loc. /fam./ 
A nu avea pe cine-va la stomah, ne pas 
pouvoir souffrir quelqu'un. 


PLOR. sans art. stomahur! ; — avec l'art. stoma- 
hurile. 


STOMAHAL, adj. stomacal. 


F. GRAM. f. s. stomalialà ; — m. pl. stomahalt ; — 
f. pl. stomahale. 


STOMAHIC, adj. stomachique. 


F. GRAM. f. s. stomahicá ; — m. pl. stomahic! ;— 
f. pl. stomahice. 


STOR, s. n. store (néol./. 
PLUR. sans art. storuri ; — avec l'art, storurile. 
STORS, adj. tordu., pressé, pressuré, épreint. 


|| extorqué. || épuisé. || Stors de putere, é- 
puisé. 


F. GRAM. f. s. stoarsá ; — m. pl. storși; — f. pl. 
stoarse. 
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STORS, s. n. pressurage. || La storsul vi- 
nului (P. Por.), lors du pressurage. 

STOS, s. n. pliaraon (Jeu de cartes). 

STOVIT, a4j. V. istovit. j 

STRABATE (a), v. traverser, pénétrer, par- 
venir, arriver. || A străbate o pădure, traver- 
ser une forêt. || Cufitula străbătut pină la os, 
le couteau a péaétré jusqu'à l'os. || Chiajna, 
inciilecată bárbátesce,..... străbătea rándu- 
rile (A. Ooos.); Kiajna, à cheval comme un 
liomme,... parcourait les rangs. || Un sgomot 
străbate pină la mine, un bruit arrive jusqu'à 
mot. 


Coxs. Se conjugue comme a bate. 
STRÁBATERE, s. f. action de traverser, de 
pénétrer, de parcourir, d'arriver. 
STRĂBĂTUT, part. pas. de a străbate. 
STRABISM, s. m. strabisme (t. m. méd J. 
STRABUN, s. 7n. aïeul, ancêtre. 


PLUR. sans art. străbuni; — avec l'art, străbuuil. 


STRÁBUN, adj. des aieux, des ancétres, 
ancestral. 


F. GRAM. f. s. strábuná ; — m. pl. strábuní; — 
f. pl. străbune. 


STRĂCĂTOARE, s. f. V. strécätoare. 


STRACHINÁ, s. f. écuelle, terrine, plat en 
terre. || Loc. Când umblă, calcă în strachina ; 
il est trés fier. 


PLOR. sans art, strachine ; —avec l'art. strachinele. 

STRACHINO AIE, s. f. [ Mold.] V. strachiná 
(|. CREANGĂ). 

STRACHINUT À, s. f. dim. de strachină. 

STRÁCOS, s. m. V. stacoj. 

STRĂCOȘIU, adj. V. stacojiü. 

STRÁCURA (a), v. a strecura. 

STRADĂ, s. f. rue. || Stradele Bucurescilor, 
les rues de Bucarest.||Loc. A bate stradele, bat- 
tre le pavé. 


PLCR, sans art. strade; — avec l'art. stradele, 
[Les Moldaves disent: străzi, străzile]. 


STADALNIC, adj. assidu, laborieux, actif, 
diligent. 

F. Gram. f. s. strädalnicä ; — m. pl. strădalnici ; — 
f. pl. strádalnice. 

STRÁDANIE, s. f. effort, peine. || Asta este 
resplälire care 'mi dai pentru strădaniile 
mele (N. FiLmm.), c'est la récompense que tu me 
donnes pour mes peines. 


STRÁDÁNUI (a se), vr. [Mold.] V. a se 
strádui. || Pentru voi mé strädänuesc (l. 
CREANGA), je m'éreinte pour vous. || E amar 
să te strădănuesci un veac de om şi să 
n'aibà la bătrineţe batir culcuşul teŭ (S. 
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NaD.); c'est triste, quand on a peiné toute 
sa vie, de n'avoir pas même un abri pour ses 
vieux jours. 

STRADANUINT À, f. s. V. sträduire. 


PLCR. sans art. strădanii ;—avec l'art. strădaniile. 


STRADÁNUIT, adj. tourmente. || După o 
viață stradănuută (C. KOxAKI), après une vie 
du tourments. 


F. GRAY. f. s. strídánuità; — m. pl. strädänuifi; 
-— f. pt. strădănuite, 


STRADELĂ, s. f. petite rue, ruelle, dim. 
de stradă. 

PLUR. sans art. stradele ; — avec l'art. stradelele. 

STRĂDUI (a se), vr. faire des efforts, s'ef- 
forcer, se donner de la peine, se donner du 
mal, mettre de l'assiduité. || In vremece Miha: 
se stră'luia cu atita virtute în potriva dus- 
manului din afară (N. Bac.), pendant que 
Michel faisait des prodiges de valeur contre 
l'ennemi du dehors. 


Cons. Ind. pr. mé stráduesc. — Inf. pr. a se stră- 
dui. — Part, pr. stráduindu-se.— Part. pas. străduit. 


STRÁDUIRE, s. f. action de faire des efforts, 
de s'eltorcer, de se donner de la peine, de se 
donner de mal. || assiduité. 


STRÁDU'T, part. pas. de a strádui. 
STRADL.TOR, adj. assidu. 


F. Gna«. f. s. sträduitoare ` — m. pl. stráduitor! ; 
— f. pl. stráduitoare. 


STRAF, s. n. (anc.) amende. || A pune la 
straf, mettre à l'amende. 

STRAFIDÁ, s. f. [ Mold.] V. stafidá. 

STRÁFULGERA (a) v. lancer des éclairs. 
|| Ochii X străfulgeraii (Gogh, ses yeux 
lançaient des éclairs, 

Coxs. Se conjugue comme a fulgera. 

STRĂFULGERARE, s. f. action de lancer 
des éclairs. 

STRĂFULGERATOR, adj. fulgurant. 


F. GRAM. f. s. strălulgerătoare; — m. pl. stráful- 
gerütorí ` — f. pl. stráfulgerátoare. 


STRÁGALIE, s. f. disque, large rondelle 
de fer placée entre la roue et l'essieu. 

STRAGANI (a), v. remettre d'un jour à l'au- 
tre, ajourner, chicaner. 


Cox. Ind. pr. străgănesc. — Inf. pr. a strägäni. 
— Part. pr. strágánind. — Part. pas. strágánit. 


STRĂGĂNIRE, s. f. action de remettre d'un 
jour à l'autre, d'ajourner, de chicaner. 


PLUR, sans. art. străgăniri; — avec. Part, stăuă- 
nirile. 


STRÁGÁNIT, part. pas. de a străgăni. 
STRĂIN, s. m. étranger. || Aŭ venit mulţi 
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străini "beaucoup d'étrangers sont venus. || 
Loc. N'ar fi voit să se culce în străini, 1l 
n'aurait pas voulu coucher chez des étrangers. 

PLUR. sans art. stráint ; — avec l'art. străinit. 

STRAIN, adj. étranger, qui est d'un autre 
pays. || étranger, qui appartient à autrui. || 
Lucru străin, chose qui appartient à autrui. 
|| Cel ce poftesce la străine, va pierde si pe 
alc sale (C. pix Gor.) ; celui qui convoite le bien 
d'autrui, perdra aussi le sien. || Loc. Averea 
străină nu fine de cald, le bien d'autrui ne 
nous profite guére. 

F. GRAM. f. s. străină; — m. pl. străini; — f. pl. 
strätne. 

STRAINATATE, s. f. étranger, terre étran- 
gère. || A pleca in sträinätate, se rendre à 
l'étranger. 

STRAINEL, s. m. dim. de strain. 

1. STRAITA, s. f. [ Ban.] V. traistă. 

2. STRAITÀ, s. f. [Buc.] V. straiü. || În 
şcoală îşi bătea şcolari joc de dinsul, fiind 
că el avea sträifele cele mai prouste din- 
tre (ot (I. G. SBteRA); les écoliers se mo- 
quaient de lui, parce qu'il était le plus mal 
vétu de tous. 

STRAIU, s. n. [ Mold.] vétement, habit. || 
Strai de purpur şi aur (M. Euix.), des habits 
de pourpre et d'or. || Straiele acestea te prind 
bine (I. CREANGĂ), ces habits te vont hien. 

PLUR. sans art. straie; — avec l'art. straiele, 


STRAJA et streajă, s. f. veille, garde, guet, 
seutinelle. || garde, gardien. || grade de nuit, 
ronde, patrouille. || barriere. || A treia strajă, 
la troisième heure, vers le soir.| A patra stra- 
Jă (Ev. Con), la quatrième heure. || După 
sosilul lui Zamoiski, s'au vézut şi strejile 
tătărescă (Mir. Cosr.); après l'arrivée de Za- 
inoiski, on aperçut les avant-postes tartares. || 
Nici să tăgăduesci sai să zici ca Cain: « Oure 
strcajá sunt eu fratelui meu?» că Domnul 
te vede şi in fundul mărci. (GoL.). Ne nie 
pas et ne dis pas comme Cain : «Suis-je le gar- 
dien de mon frère?" car le Seigneur te voit, 
fusses-tu au fond de la mer. lar stejarii par 
o strajă de giganţi ce o înconjoara (M. Emix.), 
et les chénes semblent une garde de keints qui 
l'entoure. || Luna blândă ţine strajă (M. 
Eug A, la douce lune lait le guct. || 51 ca o 
strajă cc vecinic colindă acela; drum (5. 
NAD.), et comme une sentinelle qui parcourt 
éternellement la méme chemin. || Ascultă cu 
urechiu ca straja de vrájmagi (GoL.), it tend 
l'oreille comine la sentinelle qui écoute Pen- 
nemi. || [Mold ] le aceaşi strajă se intri, 
entre par la méme barrière. || Straja sabiei, 
la garde du sabre. 


Puur. sans art, streji ; — avec l'art. strejile. 


STRĂ 


STRĂJER, s. m. V. strejar. 

STRÁJUI (a), v. V. a strejui. 

STRĂLUCEALĂ, s. f. splendeur. 

STRĂLUCI (a), v. briller, resplendir. | Muie- 
rea tot muiere, o ciocărlie spre tot ce stră- 
lucesce sburând cu veselie (V. ALex.); la 
femme est toujours la méme, une pauvre a- 
louette qui vole joyeusement vers tout qui ce 
brille. 

Coxs. Se conjugue comme a luci. 

STRĂLUCIOS, adj. V. strălucitor. 

STRĂLUCIRE, s. f. action de briller, de res- 
plendir. || resplendissement. 

STRĂLUCIT, adj. brillant, resplendissant, 
splendide. || Cum věd cà prea strálucita nu 
e starea pungei tale (J. NEGRUzZI) ; comme je 
vois quel'état de ta bourse n'est pas trés bril- 
lant. 


F. GRAM. f. s. strălucită; — m. pl. străluciți; — 
f. pl. strálucite. 


STRALUCITOR, adj. brillant, resplendis- 
sant, splendide. 

F. Grax. f. s. strălucitoare; — m. pl. strălucitori; 
— f. pl. strálucitoare. 


STRÁLUCOARE, s. f. (anc./ splendeur. 


STRÁLUMINA (a), v. resplendir. || Frumu- 
sefele tale zioa luminează, noaptea strălu- 
minează (CANTEM.) ; tes beautés brillent le 
jour et resplendissent la nuit. 

1. STRÁLUMINAT, adj. illustre (N. Cosrix). 


2. STRÁLUMINAT, adj. resplendissant. || 
Când de-o-datà, ca un fulger stráluminat, ii 
umplu faţa un sioit de lumină (Coxv. Lrr.); 
quand tout-à-coup, comme un éclair resplen- 
dissant, un torrent de lumière inonda son 
visage. 

F. GRaM. f. s. străluminată ;—m. pl. sträluminalt ; 
— f. pl. stráluminale. 

STRĂMĂTURĂ, s. f. laine teinte que les 
paysannes emploient pour la fabrication des 
tapis. 

STRÁMB, adj. V. strimb. 


STRĂMOȘ, s. in. ancêtre. || Loc. Din moşi 
strümosi, de père en fils. 

PLUR. sans art. strămoși; — avec l'art. strămoșii. 

STRĂMOȘESC, adj. des aieux, des ancétres. || 
Păcalul strămoșesc, le péché originel. 


F. GRAM. f. s. stráinogeascá ; — m. et f. pl. strá- 
mogesct. 


STRAMURARIT À, s. f. V. strémurarità. || 
STRĂMURARE, s. f. V. strémurare. 
STRÁMUTA (a), v. transporter (d'un lieu 
dans un autre), transférer, permuter, déplacer, 
transposer. || Voit să vé strămut cu mintea 
(A. Opon.), je veux vous transporter par l'esprit. 
CPNJ. Se conjugue comme a muta. 
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STRĂMUTĂ (a se), vr. se transporter (d'un 
lieu dans un autre), se déplacer. || étre trans- 
féré, étre permuté. || étre transposé. 

STRÁMUTARE, s. f. action de transporter 
(d'un lieu dans un autre), de transférer, de 
permuter, de déplacer, de transposer. || trans- 
port, transfert, permutation, déplacement, 
transposition. 


PLUR. sans art. strămutări; — avec lart. strá- 
mutările, 


STRĂMUTAT, part. pas. de a strămuta. 

STRANĂ, s. f. stalle d'église. || Episcopul 
sta în strana arhierească (1. CREANGĂ), l'é- 
véque était assis dans la stalle épiscopale. || 
Strana domnească, la stalle du prince. 


PLUR. sans art. strane et stránt; — avec l'art. 
stranele ef stránile. 


STRANCÍUNA (a), v. V. a sdruncina (Can- 
TEMIR). 

STRÁNEPOT, s. m. arriére-neveu, petit- 
neveu. || arriére petit-fils. 


PLUR. sans art. stránepojt ;—avec l'art. stránepo]it. 


STRÁNEPOATÁ, s. f. arriére-niéce, petite- 
nièce. || arrière petite-fille. 

PLUR. sans art. stránepoate; — avec lart. străne- 
poatele. 

STRANICI (a), v. (anc./ voyager. || Si au 
stranicit cu nugit pre pămint ca un necu- 
noscut (VARLAAM), et il voyagea avec eux sur 
la terre comme un inconnu. 

STRÂNS, s. et adj. V. strins. 


STRANIU, adj. étrange. || O stranie fiinţă 
(V. ALEX), une étrange créature. || V. ciudat. 


F. Guam, f. s. stranie;—m. et f. pl. stranil. 
STRÂNGE (a), v. V. a stringe. 
STRÁNUT, s. n. éternuement. 


STRĂNUT, adj. se dit d'un cheval dont 
le museau est couvert de poils blancs. 


STRÁNUTA (a), v. éternuer. || A fost in 
toată viața sa în tocmai ca omul căruia ii 
vine să stranute, care dă să strănute, care 
e cât paci să strünute şi... nu strănută 
(G10x) ; il a été toute sa vie comme cet hom- 
me qui a envie d'éternuer, qui va éternuer, 
qui est sur le point d'éternuer et... qui n'é- 
ternue pas. 

Cons. Ind. pr. stránut. — Inf. pr. a stränuta. — 
Part. pr. stränutänd.— Part, pas strămutat. 

STRÁNUTARE, s. f. action d'éternuer. || 
Gternuement. || Indată aŭ şı tăcut de strănu- 
tat (I. NecuLc.), îl cessa aussitôt d'éternuer. 


STRÁNUTAT, part. pas. de a stránuta. 


STRANUTAT, s. n. éternuement. 
STRAPAT, s. n. ardeur du soleil. 
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STRĂPUNGE (a), v. transpercer, percer de 
parten part. || Jï a străpuns inima, il luia 
transpercé le cœur. || Ji străpunge limba cu 
ucul (1. CREANXGA), il lui transperce la langue 
avec l'aiguille. 

Cons. Ind. pr.străpung.—Imparf. străpungeam.— 
Pas. def. sträpunsel, — Pl. q. parf. străpunsesem.— 
Fut. pr. voiü strápunge.— Cond. pr. ag strápunge.— 
Im pér. străpunge, strápunge]|l.— Subj. pr. să străpung, 
să străpungi, să străpungă. — Inf. pr. a străpunge. — 
Part, pr. strápungénd. — Part. pas. străpuns. 

STRĂPUNGERE, s. f. action de transpercer, 
de percer de part en part. 

STRĂPUNS, adj. transpercé, percé de part 
en part. 

F. GRAM. f. s. sirápunsá ; — m. pl. strápungf ;— 
f. pl. strápunse. 

STRĂPUNS, s. n. le fait de transpercer. 

STRĂȘINĂ et stresiná, s. f. partie du toit 
prolongée au delà des murs, avant-toit, auvent. 

|| toit. || gouttière. || Ce cauţi la barbarul sub 
streşina-i de cetini? (M. Enix.) Que cher- 
ches-tu chez le barbare sous son toit de bran- 
ches de sapin. || Precum rândunelele prima- 
vara vin să se adăpostească supt strásina ta, 
iar iarna se duc; aşa şi prietenii de acum, 
când esci in norocire, vin cu cârdul de te 
ved, cum scape[i nici unul nu se mai vede. 
(GoL.). De méme que les hirondelles viennent 
au printemps s'abriter sous ton toit, et s'en 
vont l'hiver; de méme les amis actuels, quand 
tu es heureux, viennent en foule te voir, et dés 
que le malheur t'arrive, ils ne te voient plus. 

PLUR. sans art. strágine ; — avec l'art. sträsinele, 

STRASNIC, adj. violent. , vigilant. | sévère, 
ridige. || vigoureux, ferme. || N'au apucat cu- 
tremur mare şi strasnic ca accla (N. CosTIN), 
ils n'ont pas encore vu un tremblement de 
terre aussi grand et aussi violent que celui-là. 

|| Stragnice blestemuri (CANTEMIR), terribles 
malédictions. || Sub strasnicä pază, sous bonne 
garde et avec une forte escorte. || O oştire su- 
pusă la o discipină straşnică (N. BaLc.), une 
arinée soumise à une discipline sévére. || Por- 
tul ei drept şi falnic, ochirea-i strasnica și 
hotărită (A. Onos.); son port droit et majes- 
tueux, son regard terme et décidé. || /fam./. 
O masă straşnică, un repas épatant. || O pal- 
ma straşnică, un bon soufflet. 


F. GRAM. f. s. straguicá ; — m. pl. stragnici ; — 
f. pl. strașnice, 


STRASNIC, s. m. [Buc.] V. strugnic. 

STRASNICA, s. f. [Buc.] V. struşnică. || 
l'asce o iapă împiedicată şi o straşnică ne- 
"nvá(atà (P. Por. Mas.), il fait paitre une jument 
entravée et une pouliche non encore montée. 

STRASNICI (a), v. surveiller, mettre sous 
bonne garde, tenir en respect. 

CoNJ. Ind. pr. strágnicesc.— Inf. pr. a strágnici.— 
Part. pr. strășnicind. — Part. pas, strägnicit, 


F. Damă, Nouv, Dict. Houm.-Frang. 
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STRĂȘNICIRE, s. f. action de surveiller, de 
mettre sous bonne garde, de tenir en respect, 


STRÁSNICIE, s. f. violence. [| vigilance. || 
sévérité, rigidité, dureté, rigueur. || Vintul su- 
[là cu sträsnicie, le vent soufflait avec violence. 
| Mărturisire ce dovedescc câtă sträsnicie tre- 
buie să aducă un autor la compunerea scrie- 
rilor sale (GR. ALEX.), aveu qui prouve quelle 
rigueur doit apporter un auteur dans la compo- 
sition de ses ouvrages. || Strásnicia caracteru- 
luă seu (A. Onos.), la rigidité de son caractere. 

STRASNA, s. f. V. străşină. 

1. STRAT, s. n. 1? (anc./ lit, couche. || liti&- 
re. || 2° couche, sédiment. || 39 carreau (t. de 
javd.J. || Un strat de zăpadă, une couche 
de neige. || Un strat de morcovi, un carreau 
de carottes. || Loc. Cánd gáscele păzesc stratul, 
puțin "i rémáne grädinarului; quand les 
oies gardent le carreau de légumes, il reste 
peu de chose au jardinier. 

2. STRAT, s. n. (anc./ affùt. || crosse (d'un 
fusil). || La puscii ait apucat Cazacii de au 
stricat roatele si straturile (Mir. Cosr.), les 
Cosaques se mirent à briser les roues et les af- 
füts des canons. || Lovi cu stratul puscei in 
perini (N. Gane), il frappa les oreillers avec 
la crosse du fusil. 

PLUR. suns art. Straturi ; - avec l'art. straturile. 

STRATAGEMÁ, s. f. stratagème (Sixkar). 

STRATEG, s. m. stratege, commandant en 
chef, général (CANTEMIR). 

PeR. sans art. strategi; -avec l’art. strategii, 

STRATEGIC, adj. stralégique. 


F. GRAM. f. s. strategică; — m. pl. strategici; — 
f. pl. strategice. 


STRATEGIE, s. f. strategie. 

STRATEGIST, s. m. strategiste. 

Pun, sans art. strategisti ;—avec l'art. strategiștii, 

STRATENIE, s. f. Chandeleur, Purification 
de la Vierge. 


STRĂTULĂ, s. f. petit charriot dans lequel 
ou apprend aux petits enfants à marcher. 


STRÁVECHIU, adj. extrémement vieux, 
archi-vieux, séculaire, immémorial. || Obiceiuri 
stravechi, des coutumes séculaires. 

F. Gras. f. s. străvechie; — ni. et f. pl. străvechi. 

STRĂVEDEA (a), v. voir, regarder à travers. 

Cox), Se conjugue comme a vedea, 

STRĂVEDERE, s f. action de voir, de re- 
garder à travers. 

STRĂVESTI (a), v. travestir. 


Cons, Ind, pr. strávestesc.— Inf. pr. a strávesti.— 
Part. pr. strávestind.— Part, pas. străvestil. 


STRÁVESTI (a se), vr. se travestir. 

STRAVESTIRE, s. /. action de travestir, de 
se travestir. || travestissement. 

STRÁVESTIT, adj. travesti. 

EF. GRAM. f. s. străvestită; — m. pl. străvesuţl ;— 
f. pl. străvestite. 
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STRĂVEZĂTOR, adj. V. strávezlü. 


STRĂVEZIU, adj. diaphane, transparent, 
translucide. || Strávezit ca apa limpede, (I. 
CREANGĂ), transparent comme l'eau claire. || 5i 
surisuri dulci sub väluri strüvezii (D. OLAN.), 
e! de doux sourires sous des voiles diaphanes. 

F. GRAM. f. s. străvezie; —m, et f. pl. strävezil. 

STREAJÁ, s. f. || V. strajă. 

STREANG, s. n. corde. || (au plur.) traits. 

|| Roatele une ori sunt legate cu streanguri 

(P. Isprr.), parfois les roues sont attachées 
avec des cordes, || Bun de ştreang, bon à pen- 
dre, bon pour la corde. 

PLUR. sans art. ştreanguri ;—a vec l'art. streangurile, 

STREAȘINĂ, s. f. V. strásiná. 

STREBATE (3), v. V. străbate. 

STREBUCARE, s. f. éruption. 

STRÉCÁTOARE, s. f. [ Mold.] toile dans la- 
quelle on fait égoutter le fromage. 

STRECURA (a), v. passer (à travers quel- 
que chose), filtrer, tamiser, glisser. 

Coxs. Ind. pr. strecor, strecori, strecoare. — Im- 
parf. strecuram, — Pas, déf. strecural.—Pl, q. parf. 
strecurasem. — Fut. pr. voii strecura, — Cond, pr. 
ag strecura. — Impér. strecoară, strecura|I. — Subj. 


pr. să strecor, să strecori, să strecoară. — Inf. pr. 
a strecura.— Part. pr. sircuránd,— Part. pas. strecurat, 


STRECURA (a se), vr. s'écouler à travers. || 
glisser, se faufiler, se glissser. || Norii se stre- 
curaü încet, les nuages glissaient lentement 
(sur le ciel). || Strecoară-te pe aceaşi cărare, 
faufile-toi par le méme sentier. || Zilele, vea- 
curile se strecoară; les jours, les siècles pas- 
sent. || Afară s'a strecurat, îl s'est glissé de- 
hors. 

STRECURARE, s. f. action de passer (à tra- 
vers quelque chose), de filtrer, de glisser, de se 
faufiler, de se glisser. 

STRECURAT, s. n. filtrage. 

STRECURATOARE, s. f. passoire, tamis. 

STRECHIE, s. f. taon. || A dat strechia în 
cai, les taons se sont attachés aux chevaux. || 
Loc. A dat strechia in ei, 1ls sont affolés, ils 
ont perdu la tête, ils ne savent plus ce qu'ils 
font. || Nu e mai tristă neunia ca strcchia 
bătrineței (V. ALEX.), la pire folie est celle des 
vieillards. 

STRECHIA (a), v. étre comme un animal 
qui a été piqué par un taon. || étre affolé per- 
dre la téte, ne pas savoir ce qu'on fait, étre 
comme fou. || A strechiat lumea (V. ALex.), le 
monde est devenu fou. || Ai strechiat la bátri- 
ne[e (V. AvEx.), tu as perdu la tête sur le tard. 

STREFUND, s. n. abime, fin fond. 

STREGHIATÁ, s. f. lait caillé. 

STREJAR, s. m. garde, gardien, sentinelle, 
garde de nuit, veilleur. || Strejarii scuită lung 
şi string din umeri (1. CREANGĂ), les gardes le 
regardent longuement et haussent les &paules. 

PLCR. sans art. strejari; — avec l'art. sirejari. 
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STREJUI et strájui (a), v. veiller. || mon- 
ter la garde, garder. || Ostasii strejuind mor- 
mintul, les soldats qui gardaient le tombeau. 
|| Eù teoiu strájui toată noaptea(I. CREANGA), 
je te veillerai toute la nuit.||Porțile erau stre- 
juite (C. NEGRU2zI), les portes étaient gardées 
par des sentinelles. 

Cox]. Ind. pr. strejuesc. — Inf. pr. a strejui. — 
Pari. pr. strejuind, — Part. pas. strejuit. 

STREJUIRE, s. f. action de veiller. || action 
de monter la garde, de garder. || veille, fac- 
tion. || garde montante, escorte. || In strejuire, 
au guet, à l'affüt. 

STREJUIT, part. pas. de a strejui. 

STRELITE, s.f. pl. [ Mold.] œils du bouillon. 

STRÉLUCI (a), v. V. a stráluci. 

STREAMTÁ, s. f. [ Mold.] V. sdreantä. 


STREMTUROS, adj. [Mold.] V. sdrente- 
ros. || Nu căuta că mă vezi gârboavă sistrem- 
furoasă (I. CREANGA), ne fais pas attention 
que je suis voütée et couverte de haillons. 


F. GRAM. f. s. stremjuroasá ;—m. pl. strem|urosi ; 
— f. pl. strem[uroase. 


STRÉMURA (a), v. 10 piquer, exciter, si- 
guillonner, pousser. || 2? [ Buc.] menacer. 

STREMURARE, s f. action de piquer, d'exci- 
ter, d'aiguillonner, de pousser. || aiguillon. || 
Când boul trándav imboldit de strámurare 
(C. Konakt), quand le bœuf paresseux poussé par 
l'aiguillon. || Loc. Nu-i ajungi nică cu stré- 
murárea la nas, il est d'une vanité extreme. 


PLUR. sans art. strémurári|e; — avec l’art. strému- 
räritele. 


STRÉMURARITA, s. f. aiguillon. || Loc. Nu 
"i ajungi nici cu strămurărița la nas, il est 
d'une vanité extréme. 


Pun. sans art. sirémurárile; — avec l'art. strč- 
murärijele. 


STRENGAR, s. m. gamin, polisson, mau- 
vais garnement. 

PLUR. sans art, slrengarl. — avcc l'art. gtrengaril. 

STRENGÁRESCE, adv. gaminement, comme 
un gamin. || şi pune pe cap căciula stren- 
găresce (D. Buj.), il pose son bonnet sur l'o- 
reille. 

STRENGÁRI (a) v. gaminer, polissonner. 

Coxs. Ind. pr. strengäresc. — Inf. pr. a ştrengări. 
— Part. pr. strengärind. — Part, pas. gtreupárit. 

ȘTRENGĂRIE, s. f. gaminerie, polissonnerie. 

PLUR. sans art. ștrongăril ; — avec l'art. ștrengăriile. 

STRENGARIRE, s. f. action de gaminer, de 
polissonner. 

STRENGARIT, part. pas. de a strengäri. 

ȘTRENGĂROAICĂ, s. f. gamine. 


PLUR. sans art. gtrengároaice ; — avec l'art. $tren- 
găroaicele. 


STREPEDE, s. n. ver de froinage, ciron. 
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STREPEZEALÁ, s. f. agacement des dents 
produit par le contact du jus d'un fruit acide. 

STREPEZI (a se), vr. agacer les dents (se 
dit des fruits acides). || li se strepezesce dinfit 
când mănâncă aguridă, cela lui agace les 
dents de manger du verjus. Loc. Părinții mă- 
nâncă aguridă şi fiilor li se strepezesc dinţii 
(1. CREANGA), les parents mangent du verjus et 
ce sont les enfants qui ont les dents agacées. 


STREPEZICÍUNE, s. f. V. strepezeală. 

STREPEZIRE, s. f. action d'agacer les dents 
(comme font les fruits acides). 

STRESINÁ, s. f. V. stráginá. 

STRESENIT, adj. fait en forme de toit. || 
O grădină imprejmuità cu un gard stregenit, 
un jardin entouré d'une clóture dont le som- 
met à la forme d'un toit. || Garduri stregenite 
cu spini, des haies encapuchonnées de ronces. 

F. GRAM. f. s. stregenità ; — m. pl. stregenilt ; — 
f. pt. stresenite. 

STREȘIERI, s. m. pl. poutres qui forment 
le bord du toit. 

STRETIN, adj. V. tretin. 

STRICA (a), v. briser, casser, rompre, en- 
dornmsger, détériorer, abimer, gåter, ruiner. |] 
tuer. || corrompre, démoraliser, pervertir, alté- 
rer.|| causer du tort, nuire, géner.|| déflorer. | La 
puşci au apucat Cazacii de au stricat roa- 
tele si straturile (M. Cosr.), les Cosaques se 
mirent à briser les roues et les affüts des 
canons. || A strica o învoială, rompre une en- 
tente. || Oraşul fu luat si de tot stricat, la 
ville fut prise et ruinée de fond en comble. 
|| Unii upărau, oli stricau împărăţia ; les 
uns défendaient, les autres ruinaient l'empire. 

|| Să nu strica($ pe nimeni! (A. Onos.) Ne 
taites de mal à personne! || Deci fie-[i, 
Dounne, milă de moşie şi nu o lăsa in 
prada hraäpituridor care de toate părţile 
pohtesc la dinsa ca să o strice şi să o je- 
fuiuscă (A. OpoB.); aie donc pitié, Seigneur, 
de notre pays et ne permets pas qu'il devienne 
la proie des voisins rapaces qui de tous côtés 
convoilent de l'envahir et de le piller. || Spune 
'ncalte adeverat, mulţi Tătari tu mi-ai stri- 
cat? (P. Pop.) Dis-moi: au inoins la vérité, as- 
tu tué beaucoup de ines Tartares? || Ciorbă 
inculzită mult strică la stomac (Got A de la 
soupe téchauffée gâte fort l'estomac. || Ce 
stric eu? Ea quoi suis-je fautif? — Ce stri- 
cau copiii ? Quel rnal avaient fait les enfants? 
— Ce strica dacă tc uitai la portret? (J. Ne- 
GRUZZI), Quel mal y avait-il à ce que vous re- 
gardiez le portrait? || A strica cuiva, faire du 
tort à quelqu'un, causer un dommage à quel- 
qu'un.— De nu poate strica altui, îşi strică 
luisi (A. PANN); sl ne peut pas faire du tort 
à autrui, il s'en. fait à lui-même. || Pufina 
bună credinţă n'ar strica, un peu de bonne 
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foi ne gåterait rien. || Intru ce strica dacă 
le lăsa unde erau la locul lor? (D. OLLAN.) 
En quoi cela génait-il de les laisser à leur place ? 
|| Sia stricat hainele, il a abImé ses vête- 
ments. || A strica o fată, déflorer une jeune 
fille. || Nu'ft mai strica cuvintul (D. OLLAN.), 
ne parle pas inutilement. || A strica din bani, 
dépenser une partie d'une somme mise de cóté. 
LA strica o tocmeală, rompre un engagement. 
STRICA (a se), vr. se briser, se casser, se 
rompre, s'endommager, s'ablmer, se gáter, se- 
détériorer, sa ruiner, se corrompre, se démo- 
raliser, se pervertir, s'altérer. [| Varza, pînă 
nu se strică, nu se acresce (GoL.); tant qu'il 
ne se gáte pas, lechou ne sürit pas. || Loc. Când 
joacă măgarii împreună se strică vremea 
cea bună, quand les ânes s'ébattent ensemble 
le temps se gåte. || À sc strica de ris (I. 
CREANGA), se tordre de rire. || À se strica cu 
cineva, se brouiller avec quelqu'un. 
STRICĂCIUNE, s. f. dommage, dégat. || al- 
tération. || détérioratiou, endommagement. || 
corruption. || An plătit Tătarii stricäciunea 
țărei (CR. Axon.), les Tartares payérent les dom- 
mages causés au pays. Făcend [àrei mare stri- 
căciune (EN. Koc4AL.), en causant beaucoup de 
dégats dans le pays. | Piatra a adus multe stri- 
cäciunt, la grêle a causé beaucoup de dégats. 
PLUR. sans art. stricăciuni ;—avec l'art. stricáciunile. 


STRICARE, /anc./ p. a strica. || De atunci 
Imi au inceput a strica legătura ce aveu 
cu Tátarii (Mir. Cosr.), des ce moment Hmil 
commenga à rompre l'alliance qu'il avait avec 
les Tartares. 

STRICARE, s. f. action de briser, de casser, de 
rompre, d'endommager, d'abimer, de gáter, de 
ruiner. || action de causer du tort, du géner. || 
bris, cassure, rupture, endommagement. |ruine. 
|| Stricarea logodnei, la rupture des fiangail- 
les. || Stricarea Romei, la ruine de Rome. 

PLUR. sans art. stricări ; — avec l'art. stricárite. 

STRICÁCIOS, adj. nuisible. 

F. GRAM. s. f. stricăcloasă; — m. pl. stricáciogt ; 
— f. pl. stricäciose. 

STRICAT, adj. brisé, cassé, endommagé, 
détérioré, gâté. || corrompu, pervers, vicieux. || 
défloré. || Poame stricate, des fruits gâtés. || 
Stricat de ploaie, abimé par Ja pluie. || Stri- 
cat de vint, endommsgé par le vent. || Ux 
dinte stricat, une dent gátée. || Un copil stri- 
cat, un enfant gâté. || Nisce oameni strica[t, 
des hommes pervers. || Loc. Un om stricat, un 
homme vicieux.— E atricat pină în măduva 
oaselor, il est vicieux jusqu'aux moélles. || Cu 
toţi esci stricat, tu es brouillé avec tous. || 
Stricat din bcutură, ivre. 

F. Guam. f. s. stricatá;—mi. pl. stricaji;— f. pl. stricate. 

STRICAT, s. n. le fait de casser, de briser, 
de roinpre, d'abimer, de détériorer. || Stricu- 
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tul este lesne si dresul greu (V. Aex.), il est 
facile de casser et difficile de raccommoder. 
STRICATOR, adj. qui brise, qui casse, qui en- 
dommage,qui abime, qui cause du tort, qui cor- 
rompt. || briseur, casseur, destructeur. || corrup- 
teur, démoralisateur. ||O vulpe réit stricátoare, 


un renard qui causait beaucoup de dégats. 
F. GRAM f. s. stricătoare; — m. pl. stricători; — 
f. pl. stricătoare, 


STRICURĂTOARE, s. f. [0lt.] V. strécu- 
rátoare. ` 

STRICATOARE, s. f. [Prah.] tablier du 
costume des paysannes. 


STRICNEALÁ, s.f. flamme (pour saigner 
les animaux). 

STRICNI (a),v. saigner (des animaux). 

STICNIRE, s. f. actiondesaigner des animaux. 

STRICT, adj. strict. || Cele mai stricte re- 
gulamente de etichetă (A. Onos.), les plus 
stricts réglements d'étiquette. 

F. Grax. f. s. strictă; — f. pl. stricti; — m. pl. 
stricte. 

STRICTETÁ, s. f. qualité de ce qui est strict. 

STRIDIE, s. f. huitre. 

PLUR. sans art. stridii ; — avec l'art. stridiile. 

1. STRIGÁ, s. f. [ Trans. et Ban.] stryge. || 
Les stryges, dit la légende, sont des vieilles fem- 
mes qui s'en vont la nuit toute nues et lesche- 
veux flottants et prennent leur lait aux vaches. 

PLUR. sans art. strige ; — avec l'art. strigele. 

2. STRIGĂ, s. f. effraye (ornith./. 

STRIGA (a), v.crier, pousser des cris, cla- 
mer. || héler, appeler. || Aŭ spus cum s'att ri- 
dicat [ara şi strigă pe Greci (Min. Cosr.), ils 
racontérent comment le pays s'était soulevé 
et criaient contre les Grecs. || Glasul care 
strigü in pustiü, la voix qui crie dans le 
désert. || Anevoie a descoperi adevărul când 
toți strigă şi nici unul ascultă (Gor.); il est 
difficile de discerner la vérité quand tous crient 
et que personne n'écoute. || Au strigat la pace 
(Cun. ANON.), ils demandérent la paix. || De 
departe se aude ca trimbifa când atrigă 
(Gor.), cela a'entend de loin comme l'appel de 
trompette. || A striga pe cineva, appeler quel- 
qu'un. || Loc. A striga ca in gura sarpe- 
lui, crier comme un brülé. 


Cons. Ind. pr. strig, strigi, strigă. — Imparf. stri- 
gam. — Pas. déf. strigal. — PI. q. parf. strigasem.— 
Fut. pr. voii striga. — Cond. pr. ag striga. — Im- 
pér. strigă, striga|l. — Subj. pr. să strig, să strigi, să 
strige. — Inf. pr. a striga. — Part. pr. strigând. — 
Part. pas. strigat. 

STRIGARE, s. f. action de crier, de pousser 
des cris, de clamer, de héler, d'appeler. || cri, 
appel, clameur. || După strigarea noastră, ea 
se dădu jos (N. Bocp.); à notre appel, elle des- 
cendit. 

PLUR. sans art. strigări ` — avec l'art, strigările. 


STRIGAT, s. n. cri, acclamation ||In strigă- 
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tul lui se adunară oamenii din sat, à ses 
cris les gens du village se rassemblérent. 
PLUn. sans art. strigăte ; — avec l'art. strigătele, 


STRIGÁTOR, adj. criant. 


F. GnAM. f. e. strigátoare ; — m. pl. strigátort ;—f. 
pl. strigäloare. 


STRIGÁTOR, s. m. (anc./ hérsut. || Si asa 
îndată în tabăra Leşilor si a Turcilor au 
srigat Strigätorit pace ! (Min Cosr.) Et ainsi 
aussitót dans le camp des Polonais et dans 
celui des Turca les hérauts criérent: paix | 

PLUR. sans art. strigätorl; — avec l'art. strigátoril, 

STRIGÁTURÁ, s. f. [ Trans.] jeu de mots 
versifié, compliment galant, épigramme. 

Pen. sans art. strigături ` — avec l'art. strigăturile. 

STRIGHE, s. f. miélat. 

1. STRIGOAIE, s. f. V. moroaie. 

2. STRIGOAIE, s. f. 1? stryge, vampire. || 20 
bouillon blanc (bot. 


STRIGOAICÁ, s. f. V. strigoaie. 


STRIGOIU, s. m. stryge, goule, loup-garou, 
vampire. (Lea strigo: sont les morts qui sortent 
de leurs tombes dans la nuit de la Saint-André 
et vont visiter les maisons où ils ont vécu). 


STRÎJNIC, s. m. V. strusnic. 


STRÍMB, adj. 1? tordu, tors, de travers. || 
2? inique, injuste. || Cu gura strimbă, à la 
bouche torse. || Ce e strimb din fire, anevoie 
a se îndrepta (GoL.), ce qui est de travers 
naturellement, peut difficilement se redresser. 

F. GRAM. f. s. strimbă;— m. pi. strimbl; — f. pl. strimbe. 

STRÍMB, adv. 1? de travers ||20 faussement, 
tortueusement. || 3° à faux. || 4° injustement, 
iniquement. || Asejura strimb,faire un faux 
serment. || A călca strimb, faire un faux pas 
et prendre un mauvais chemin, se mal conduire. 
— Când muieren începe să calce strimb şt o 
simte bărbatul, inima lui arde ca pescele pe 
cărbuni (N. FiLim.); quand une femme com- 
mence à se mal conduire et que son mari s'en 
aperçoit, le cœur de celui-ci souffre le martyre. 


STRIMBA (a), v. tordre, rendre tordu. || 
fausser, vicier. || A strimba un copac, tordre 
un arbre. || De escitu așa de voinic îndreaptă 
copacii cei strimbi, dar nu strimba încă şi 
pe cei drepţi (I. G. Sarra); si tues si fort, 
redresse les arbres qui sont tordus, mais ne 
tords pas ceux qui sont droits. 

Cons. Ind. pr. strimbez. — Inf. pr. a strimba. — 
Part. pr. strimbánd. — Part, pas. strimbat. 

SRÎMBA (a se), vr se tordre. || grimacer. 

|| Copaciul când jos se strimbează anevoie 
se mai îndreptează (GoL.), quand l'arbre se 
se tord par le bas on le redresse difficilement. 

STRÍMBÁ-LEMNE, s. comp. personnage des 
contes populaires qui, comme l'ouragan, tord 
les chénes. 
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STRIMBÁTATE,s. f. injustice, iniquité, faus- 
seté, tort. || Din toate nevoile am scápat, care 
le am tras pre strimbătate in nouă ant (|. 
NECUL.), j'ai échappé à tous les maux que j'ai 
endurés injustement prendant neuf années. || 
A judeca cu strimbätate, juger injustement. 
|| Mai bine e de a câştiga puţin cu dreptate 
de cât mult eu strimbatate (C. nis. Gor), 
mieux vaut gagner peu justement que beaucoup 
injustement. || Pre strimbätate la moarte o- 
sándit (Ţicurno.), injustement condamné à 
mort. || D'am făcut vre-o strimbätate (A. Mu- 
RES.), Si j'ai commis quelque injustice. 

PLon. sans art. strimbătă|i;—avec l'art. strimbătățile. 

STRÎMBĂTOR, adj. grimaçant. 

F. Gras. f. s. strimbătoare; — m. pl. strimbätoit ; 
— f. pl. strimbátoare. 


STRIMBÁTURÁ, s. f. tortuosité. || grimace, 


contorsion. 
Den, sans art. strimbături ; — avec l'art. strim- 
băturile. 


STRIMBAÁREATÀ, s. f. [0lt.] seau pour 
traire les vaches ou les brebis. 

STR IMBUL (cu —), loc. adv. injustement.| A 
lua cu strimbul (N. Cosrix), prendre injus- 
tement. 

STRÍMPT, adj. V. strimt. 

STRÍMT, s. n. le fait d'être étroit. || Loc. 
Acum e la largul ei si eu la strimtul mei; 
maintenant elle est à son aise, et moi je suis 
dans mes petits souliers. 

STRÎMT, adj. étroit, resserré. || 'L sfătuiaii 
boierii să se dee la loc strimt (Gr. UnEcHE), les 
bovards lui conseillaient de se retirer dans un 
défilé. | Locul e strimt, l'emplacement est étroit. 

F. GRAM. f. s. strimtă;—m,. pl. strImpi; —f. pl. strimte. 

STRÎMT, adv. étroitement. 

STRÎMTA (a), v. étrécir, s'étrécir, resserrer. 


Coxs. Ind. pr. strimtez. — Inf. pr. a strimta.— 
l'art. pr. strimtánd. — Part. pas. strimtat. 


STRÎMTA (a se), vr. rétrécir, se rétrécir, se 
resserrer. 

STRIMTARE, s. f. action d'étrécir, de rétré- 
cir. || rétrécissement. 

PLUR. sans art. strimtari ;—avec l'art. atrimtările. 

STRIMTICEL, adj. dim. destrimt. || Cásuta 
deşi ccm strumticică, sunt fericit în ea, căci 
este a mea; bien que la maisonnette soit un 
peu étroite, j'y suisheureux, car elle està moi. 

STRÍMTARÍ, s. m. [Olt.] pantalon trés é- 
troit que portent les paysans. 

1. STRIMTOARE, s. f. adversité, gêne. embr- 
ras. Instrimtorilà[imeaprictegugului seago- 
nisesce (CANTEM.), dans l'adversité on juge de la 
grandeur de l'amitié. || Ne aflăm în cea mai 
mare strimtoarc (I. StAv.), nous nous trou- 
vous dana la plus grande géne.||A fi la strim- 
toare, être aux abois. 
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2. STRIMTOARE, ș. f. gorge, défilé. 


PLUR. sans art. strimtorf; — avec Part. strimtoriíe. 


STRÎMTORA (a), v. mettre dans la gène. || 
serrer de prés, contraindre. Gol, flămând, ne- 
norocitul deiarná fustrimtorat (PAR. MumuL.), 
nu,affamé, le malheureux fut réduit à la misère. 


Cosi, Ind. pr. strimtorez. — Inf. pr. a strimtora. 
— Part. pr. strimtorând. — Part. pas. strimtoral. 


STRIMTORARE, s. f. action de mettre dans 
la géae. || action de géner. || géne. || action de 
contraindre. || contrainte, embarras. || Se va 
afla in strimtorare când se duce să "i ceară 
conge diii (Coup. Lrr.), il se trouvera trés em- 
barrassé loraqu’il devra aller lui demander un 
congé. 

STRIMTORAT, adj. gêné. || serré de prés. 
contraint. || El stetea strimtorat ca un băiat 
in fața ei (I. Suav.), il restait devant elle 
géné comme un enfant. 


F. Gran. f. s. strimtoratá ; — m. pl, strimtora|I s — 
f. pi. strimtorate, 


STRÎMTORIT, adj. V. strimtorat. 


SRTÎNGĂTOR, adj. et s. qui amasse, éco- 
nome.'|Banii stringátorului pe mână cheltui- 
torului, à pére avare fils prodigue. 


F. Gran. f. s. stringátoare; — m. pl. stringători; 
f. pl. stringátoare. 


STRÎNGĂTORI, s. f. pl. cargues ft. de mar.J. 


STRÍNGE (a), v. étreindre, serrer, presser. ll 
serrer, ranger, plier, replier, fermer. || amas- 
aer. || récolter, ramasser, recouvrer. || carguer 
(t. de mur.). || A strînge mâna, serrer la 
main. || A stringe pe cineva în braţe, serrer 
quelqu'un dans ses bras. || A stringe pe ci- 
neva de gåt, étrangler quelqu'un. || A stringe 
bani, amasser de l'argent. || Albina din ori-ce 
floare stringe mustul cel mai bun şi în miere 
" preface, l'abeille extrait de toute fleur le 
meilleur suc et le transforme en miel. || In- 
chipuirea îşi stringe aripa (V. ALEXANDRI), 
l'imagination replie son aile. || Cine stringe 
cărbuni cu mâna altuia nici se mángesce, 
nici arde (Goc.), celui qui ramaase des char- 
bons avec la main d'autrui, ne se salit ni se 
brüle. || A stringe masa, enlever le convert. 
|| A stringe la camară, ranger dans l'office. 
|| Loc. A stringe din umeri, hausser les é- 
paules. || Cât ai stringe ochii, en un clin d'œil. 
|| Fie-care ştie unde "1 strînge opinca, cha- 
cun sait où son soulier le blesse. || A stringe 
bani albi pentru zile negre, mettre de l'ar- 
gent de côté pous les mauvais jours. || L'a mai 
strîns să stea pc-a-casá (T. Sper.) il. l'a en- 
core obligé de rester à la maison. || Cat era 
ziulica de mare nu Tei mai stringea picioa- 
rele (1. CREANGA), il n'arrêtait pas de la journée. 


Cons. Ind. pr.string. — Imparf. stringeam.— Pas. 
déf. strinsel. — PI, q. parf. strinsesem, — Fut. pr. 
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voii stringe. —Cond, pr. ag stringe, — Impér. stringe, 
striagell.— Subj.. pr. să string, să stringi, să stringä. 
—Inf. pr. a stringe. — Part. pr. stringénd.— Part. 
pas. strins. 


STRÍNGE (a se), vr. 10 se réunir, se rassem- 
bler. || 20 se resserrer, se contracter. || Strinsu- 
s'aü toată boierimea la Iaşi (I. NecuLc.), tous 
les boyardsae réunirent à Iassi. || Oile se string 
la stână, les moutons se réunissent au bercail. 


STRÍNGERE, s. f. action d'étreindre, de ser- 
rer, de presser. || étreinte, serrement. || action 
de serrer, de ranger, de plier, de replier, de 
fermer. || action de récolter, de ramasser. || 
O stringere de mână, une poignée de main. 


STRÍNGUITOR, adj. V. stringätor. 


STRÎNS, adj. serré, étroit. |] rangé. || amassé, 
ramassé. || récolté. || A fine mâna strînsă, 
tenir la main fermée. || Strins la mână, éco- 
nome. || A se fine strins ciorchină, se tenir en 
masses compactes. || E strinsla piept,ila le 
coeur serré. 

F. GRAM. f. s. strinsi; —m. pl. stringi ; —f. pl. strinse. 

STRINS, s. n. serrement. || rangement. || ré- 
colte. || amas.!Strinsul nutre(ului, la recolta 
du foin. || Umblă după strina pielcele (I. 
CREANGA), il va de village au village pour ramas- 
ser des peaux.||Strinsul apelor, l'amas des eaux. 

2 STRÎNS, s. n. convulsions (chez les en- 
fants). 

STRÍNSÁ, s. f. récolte. || Albina vrednicá 
d'ori-ce floare face strinsă, l'abeille travail- 
leuse fait sa récolte sur n'importe quelle fleur. 


STRÎNSA, s. f. dans l’expres.: A nu face 
strinsa cu cineva, ne pas vivre avec quelqu'un. 
|| Nic? cu dinsa fac strinsa (P. Por.), avec 
celle-là non plua je ne ferai pas ménage. 


STRÎNSĂTURĂ, s. f. V. stringere. 


STRÎNSOARE, s. f. étreinte, contrainte. || 
A aduce la strinsoare, réduire à une grande 
extrémité "A da mari strinsori, contraindre. | 
Strinsoare mare pentru bani fácea tutulor 
(N. Cosrix), il presaurait tout le monde pour 
avoir de l'argent. || L'at întrebat, dându-i 
strinsoare, infricogándu-'l cà 'l vor nimici 
(N. CosriN); il l'interrogea, le pressant, le me- 
nagantde le faire mettre à la torture.| La strin- 
soare, à l'étroit, dans l'embarras, aux abois. 


2 STRÍNSOARE, s. f. récolte. || In anul 
acesta sa intimplat cà omul a făcut mai 
multă strinsoare de cát in toţi anii de mai 
nainte (I. G. SBtera), il. est arrivé que cette 
année là il fit une meilleure récolte que dans 
toutes les années précédentes. 


1. STRÎNSURĂ, s. f. serrement. || rassem- 
blement, amas, tas, ramassis. (anc./ Oaste de 
strinsură, levée en masse. || Strinsurá de 
toate neamurile (CHR. ANON.), ramassis de 
tous les paya. 
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2 STRÎNSURĂ, s. f. 1? récolte. || 20 ce qu'on 
a ramassé, mis de côté, économie (Gn. Jipescu). 


STRÎNSURI. s. f. / Ban.) douleurs de l'en- 
fantement. 

STRIPEZI (a se), vr. V. a se strepezi. 

STRIST, adj. (anc./ mélancolique. || Vre- 
mea este melancolică sau stristă (CANTEMIR), 
le temps est mélancolique. 

STRISTE, s. f. sort, chance. || N'ai avut 
strişte să domnească mult (N. Costin), il 
n'eüt pas la chance de régner longtemps. 

STRIVI (a), v. écraser, meurtrir. || A strivi 
cu picioarele, fouler aux pieds. 

Cons. Ind, pr. strivesc.— Inf. pr. a strivi.— Part, 
pr. strivind.— Part. pas. strivit, 

STRIVI (a se), vr. s'écraser, se meurtrir. 

STRIVIRE, s. f. action d'écraser, de meur- 
trire. || écrasement, meurtrissure. 

PLUR. sans art, striviri;—avec l'art. strivirile. 


STRIVIT, part. pas. dea strivi. 
STROFĂ, s. f. strophe. 


PLUR. sans art. strofe;—avec l'art. strofele, 

STROH, s. n. [ Mold.] foin gâche par les 
bestiaux qui le màchent et le laissent sans le 
manger. || litiére. || Un stroh de paie, une li- 
tière de paille. || De cáte-ori ifi fi dormit in 
atroh (I. CREANGA), combien de fois avez-vous 
dà dormir sur la paille. 


STROIU, s. n. [ Mold.] V. rând. || Nea pus 
la stra, il nous a mis en rang. || A bate la 
stroiü, (1.CREANGL), faire passer quelqu'un entre 
deux rangées de soldats armés de verges. 


STRONCÁNI (a), v. V. a trăncăni. 

STROP, s.m. goutte. || Stropi de apă, gout- 
tes d'eau. || Asupra ei să cadă a ochilor tei 
stropi (M. Euix.), que les larmes de mes yeux 
tombent sur elle. 

PLUR. sans art. stropl;—avec l'art. stropit. 

STROPI (a), v. asperger, arroser, éclabous- 
ser. || Stropesc adesea cu sánge grádina lor 
de flori (V. ALEX.), ils arrosent souvent de 
sang leur jardin. 

Cons. Ind. pr. siropesc. — Imparf. stroptam. — 
Pas. def. stropit. — I. q. parf. stropisem. — Fut. 
pr. void stropi. — Cond, pr. as stropi. — Impér. 
stropesce, stropilf. — Subj. pr. să stropesc, să stro- 
pesct, să stropeascä.— Inf. pr. a stropi. — Part. pr. 
stropind. — Part. pas. stropit, 

STROPIRE, s. f. action d'asperger, d'arroser, 
d'éclabousser. || aspersion, arrosement, écla- 
boussement. 

STROPIT, adj. aspergé, arrosé. || tacheté, 
moucheté. || Un prânz bine stropit, un diner 
bien arrosé. || In haină albastră stropită eu 
aur (M. Emin), en robe bleue mouchetée d’or. 

F Gram. f. s. stropită;— m. pl. stropili; — f. pl. 
stropite. 

STROPIT, s. n. aspergement, arrosage, écla- 
boussemant. 
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STROPITOARE, s. f. 1? goupillon. || 29 
arrosoir. 

PLUR. sans art, stropitorI ;—avec l'art. stropitorile. 

STROPITURÁ, s. f. é:laboussure. || mou- 
cheture. || O stropitură de ploaie, une petite 
pluie. — Cu o stropiturá de ploaie pámintul 
nw se moaie (GoL), une petite pluie ne suffit 
pas pour mouiller la terre. 

PLUR. sans art. stropiturl ; —avec l'art. stropiturile. 

STROPOLI (a), v. arranger, faire des prépa- 
ratifs (Cn. IA 

STROPOLIRE, s. f. action d'arranger. 

STROPSEALÁ, s. f. épilepsie. 

STROPSI (a), v. /anc./ fouler, écraser (avec 
les pieds). || Pină la moarte cu picioarele 'l 
stropşia (CANTEMIR), il le foulait aux pieds jus- 
qu'à ce que mort s'ensuive. || Când nici vom 
gándi, atuncea ne va stropsi somnul peirei 
(CANTEMIR), quand nous y penserons le moins, 
le sommeil de la mort nous écrasera. || A 
stropşt cuvintele, estropior les mots. 

Coxs. Ind. pr. stropgesc. — Inf. pr. a stropgi.— 
Part pr. stropsind.— Part. pas. stropsit, 

STROPSI (a se), vr. [ Mold.] s'estropier. 

STROPSIRE, s. f. action de fouler, d'écraser. 

STROPSIT, adj. et s. [ Mold.] téte fèlée, 
toqué, hurluberlu. 


F. Grax. f. s. stropgitá ; — m. pl. stropsifl; — f. 
pl. stropsite. 


STROPSITURÁ, s. f. épilepsie. 

STROPULET, s. n.gouttelette, dim. de strop. 

STRUCI (a), v. [ Trans.] broyer. 

„STRUCTURĂ, s. f. structure. 

STRUDI (a se) vr. a se trudi. || Unul se 
strudesce şi altul se folosesee (GovEscu), l'un 
s'échine et l'autre tire profit. 

1. STRUG, s. n. [ Mold.] grappe. || Strug de 
poamáà, grappe de raisin. || V. ciorchiná. 

2. STRUG, s. n. V. strung. 

STRUNGAR, s. n. V. strungá (Govescu). 

STRUGURAS, s. m. dim. de strugur. 

STRUGURE, s. m. 10 [Val.] raisin. || 2? 
[ Mold.] grappe. || 19 A culege strugur, cueil- 
lir des raisins. || Struguri albi, des raisins 
blancs.'|Struguri de cog, des raisins de table. 
Struguri prajifi, des raisins dorés par le 
soleil. || 20 Care produce struguri de fructe 
sălbatice roatt (V. ALEX.), qui produit des 
grappes de fruits sauveges rouges. || Când e 
poama coaplà se culeg strugurii, quand le 
raisin est mür on cueille les grappes. || A 
culege un strugur de poamă, cueillir une 
grappe de raisin. || Un strugur de coacăze, 
une grappe de groseilles. 

Pcr. sans art. struguri; — avec Part. struguril. 

STRUGURELE, s. pl. employé par V. Ale- 
xandri pour désigner les grappes du muguet. 


STRUGUREI, s. m. pl. 19 groseilles à grap- 
pes. || 29 cassis. || 39 fruit de l'épine-vinette. 
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STRUJAN, s. n. [Buc.] V. strujean. 

STRUJEAN, s. m. [ Mold.] tige du mais. || 
A da strujeni la boi, donner des tiges de 
mais aux bœufs. 

PLUR. sans art. strujeni ;—avec l'art. strujenil. 

1. STRUJI (a), v. [Val.] tourner au tour, 
évider. 

2. STRUJI (a) v. [ Mold.] égrainer, ézrapper.|| 
A struji pene, égrainer le mais. 

Coxu. Ind. pr. strujesc.—ZInf. pr. a struji.— Part. 
pr. strujind. — Part. pas. strujit. 

STRUJIRE, s. f. [ Mold.] action d'égrainer , 
d'égrapper. 

STRUJIT, s. n. [Mold.] ézrainage. || A lucra 
la strujit pene (Coxv, Lir.), travailler à l'é- 
grainage du mais. 

STRUJNITÁ, s. f. moyoir, chantier à mo- 
yeux. 

PLUR. sans art. Strujnife ;— avec l'art, strujnitele. 

1. STRUNÁ, s. f. 1? corde (d'un arc ou d'un 
instrument de musique). || 20 gourmette. || 3 
ligne droite. || Struna răsunătoare a patrio- 
tismului, la corde vibrante du patriotisme. || 
Din strune scoate un cântec jalnie (N. GANE), 
il tire des cordes (de son violon) un chant 
plaintif. || Ii care 'n strună dreaptă prin 
Stefan mă cobor din Cesar (V. ALEX), moi 
qui par Etienne descend en ligne droite de 
Cesar. || Noua curte domnească din Bucu- 
resci... era plină de o gloată posomorità pe 
care abia o finea in strună un sireag de 
Dorobanţi (A. Opos.); la cour du nouveau pa- 
lais princier de Bucarest... était remplie d'une 
foule attristée qu'une baie de dorobantsi pou- 
vait à peine contenir. || Loc. Apoi o intoarce 
pe altă strund, ensuite il change de ton. || 
Ii a pus struna la gură, il lui a rabattu son 
caquet. || A merge strună, aller comme sur 
des roulettes. — Treuba mergea strună, l'af- 
faire allait comme sur des roulettes. 

Pun. sans art. strune; — avec l'art strunele, 


2. STRUNĂ, s. f. [Suc.] ampoule. 

STRUNA (a), v. V. a struni. 

STRUNARE, s. f. V. strunire. 

STRUNG, s. n. tour. || A lucra la strung, 
travailler au tour. 

1. STRUNGÁ, s. f. [ Mold.] défilé. || Toader 
insă ştie strunga (N. GasE), mais Théodore 
connait le défilé. [| Se prelungesce o strun- 
gà la capătul pàdurei, o strungà prin care 
curge oştivca ; un défilé se prolonge au bout 
de la forèt, un défilé par lequel débouche 
l'armée. 

2 STRUNGÁ, s. f. [ Mold.] endroit où l'on 
trait les brebis, bercail. 

3. STRUNGÁ, s. f. V. strungärentä. 

1. STRUNGAR, s. m. tourneur, celui qui tra- 
vaille au tour. 
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2. STRUNGAR, s. in [ Mold.] celui qui trait 
les brebis. 

PLUR. sans art. strungarT ; — avec l'art. strungarii. 

3 STRUNGAR, s. n. bergerie. || L'aii pus 
cei-l'alfi din strungar să păzească stirpele 
(SEZAT.), les autres de la bergerie (les autres ber- 
gers) lui donnèrent à garder les brebis stériles. 

PLUR. sans art. strungare ; —avec l'art. strungarele. 

STRUNGAREATÁ, s. f. écartement naturel 
entre les deux dents de devant. || Lelea cu 
coadele lungi si cu strungáreafá 'n dinti(P. 
Por. G. Dem. Teon ), la belle fille aux longues 
nattes et dont lesdentsde devant sont espacées. 

STRUNGÁRIE, s. n. atelier du tourneur. || 
metier du tourneur. 

PLUR. sans art, strunvării ; —avev l'art. strungáriile. 

STRUNGULITÁ, s. f. V. strungáreatá. 

STRUNI (a), v. bander, tendre (une corde), 
|| serrer la bride. || tenir la bride haute, tenir 
serré, tenir de près, || Când căutai să o stru- 
nesc puțin, struna a treia plesni (N. Bocn.); 
quand j essayai de la tendre un peu, la troisième 
corde se rompit. || Strunesce bine gura iepei 
si fit cuminte (V. ALEx.), bride solidement la 
jument et sois prudent.|| Ve mai puténd struni 
calul (I. CREANGA), ne pouvant plus retenir le 
cheval. || Voiii priveghia murorile, le ott 
pune la lucru, le oiu struni (1. CREANGĂ); je 
surveillerai les brus, je les mettrai à l'ouvrage, 
je leur tiendrai la bride serrée. || Dar de ce 
n'a mai strunit fata ? (S. NAD.) Mais pour- 
quoi n'a-t-elle pas tenu sa fille de plus prés? 


Coxs. Ind. pr. strunesc. — Inf. pr. a struni. — 
Part. pr. strunind.— Part. pas. strunit. 


STRUNIRE, s. f. action de bander, de tendre 
(une corde), de serrer la bride, de tenir serré. 

STRUNIT, part. pas. de a struni. 

STRUSNIC, s. m. poulain qui estentré dans 
sa deuxiéme année. 

STRUSNICÁ, s. f. pouliche qui est entrée 
dans sa deuxiéme année. 

1. STRUT, s. m. autruche /zool./. 

PLUR. sans art. stru|f ; — avec l'art. strutit. 

2. STRUT, s. n. [ Trans.] bouquet (de fleurs), 
touffe. 

STRUTISOR, s. 
strut (2). | 

STUBEIU, s. n. V. stiubeiü. 

STUCHINÁ, s. f. V. stupină. 

ȘTUDELIȚĂ, s. f. pied-de-lion (edelweiss) 
(bot .. ` 

STUDENITA, s. f. [Buc.] scorbut. 

STUDENT, s. m. étudiant. || Student in 
drept, étudiant en droit. || Student în medi- 
cină, étudiant en médecine. 

Pun. sans art. studenţi; — avec l'art. studenţii. 


STUDENTÁ, s. f. étudiante. 


PLCR. sans art. studente; — avec l'art. studentele, 


n. [Trans.] dim. de 
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STUDENȚESC, adj. d'étudiant, qui appar- 
tient à l'étudiant. 

F. GRAM. f. s. studenţească ;— m. et f. pl. studenjesci. 

STUDENTIME, s. f. coll. les étudiants, la 
jeunesse des écoles. 

STUDIA (a), v. étudier. 

Cons. Ind. pr. studiez. — Imparf. studiam. — Pas. 
def. studiaí, — Pi, q. parf. studiasem. — Fut, pr. 
voii studia. — Cond, pr. aș studia. — Impér. stu- 
diează, studia. — Subj. pr. să studiez, să studiezi, să 


studieze. — Inf. pr. a studia.— Part, pr. studiănd.— 
Part. pas, studiat. 


STUDIARE, s. f. action d'étudier. 
STUDIOS, adj. studieux. 


F. GRAM. f. s. studioasă; — m. pl. studiogt ; — f. 
pl. studioase, 


STUDIU, s. n. étude. 

Pun. sans art. studie; — avec l'art. studiele, 

STUF, s. n. laiche, carex (bot./. || Stuf de 
baltă, jonc à balai, roseau à balai /bot./. 


STUFĂRIE, s. f. endroit plein de laiche. 

STUFAT, s. n. ragout de boeuf aux oignona. 

STUFIS, s. n. buisson. 

PLUR. sans art. stufișuri ; — avec l'art. stufisurile, 

STUFOS, ad). touffu, épais. || Păduri atu- 
foase, des bois touffus. || Părul seu subţire si 
stufos, ses cheveux fins et épais. 


F. Gaam. f. s. stufoasă; — m. pl. siufogi ; — f. 
pl. stufoase. 


STUFULET, s. n. dim. de stuft. 

STUH, s. n. [ Mold.] V. stuf. 

STUHUIT, adj. [ Mold.] fait de laiche, de 
roseau. || Sub sträsinà stuhuită, sous le toit 
de roseaux. 

STULETE, s. m. 10 [Mold.] épi du mais 
(recouvert de ses feuilles). || V. stiulet. 

STULPEZ, s. m. poteau. || Cu scânduri de 
brad, cu stulpezi de fag (P. Por.), avec des 
planches de sapin, aves des poteaux de hétre. 

STUP, s. n. ruche (mais seulement quand 
elle contient des abeilles). || Loc. E stup de 
bani, il a du foin dans ses bottes. 

PLUR. sans art. stupuri ; — avec l'art, stupurile. 

STUPAI, inter). halte! 

STUPAR, s. m. celui qui s'occupe du rucher. 

PLUR. sans art. stupari; — avec l'art. stuparil. 

STUPÁRIE, s. f. rucher. 

PLUR. sans art. stupăril; — avec l'art. stupăriile. 

STUPÁRIT, s. n. abeillsge, élevage des a- 
beilles. 

STUPI (a) et stupi (a se), v. [ Mold. et Buc.] 
cracher. || Toate ocárile şi batjocurile lume: 
in obraz ni-au stupit (CANTEM.), il nous a 
craché au visage toutes lea insultes et tous les 
outrages possibles. || Căci nu azi voit să lingă 
aceea ce au stupit (BELD ), car il n'a pas voulu 
lécher là ou il avait craché. || Loc. Se stupesc 
ca má[ele, ils vivent mal ensemble. || A ‘si 
stupi in sin, (litt. cracher dans son sein), ge 
signer. — Alţii mai fricogi ‘si stupiau in sin 





STUP 


(l. CREANGA), les autres plus poltrons se si- 
gnaient. || A st stupi sufletul de necaz, crever 
de dépit. 


Cons. Ind, pr. stupesc.— Inf. pr. a stupi.— Part. 
pr. stupind. — Part. pas. stupit, 


STUPID, adj. stupide /éol.J. 
STUPIDITATE, s. f. stupidité /néol./. 
STUPINÁ, s f. [Dâmb.] rucher. 

PLUR. sans art, stupine; — avec l'art. stupinele. 

STUPIT, s. n. le fait de cracher. 

STUPITOARE, s. f. [ Mold.] crachoir. 

STUPOS, adj. [Suc.] pourri à l'intérieur. 

|| Lemn stupos, bois pourri à l'intérieur. 

F. Gram. f. s. stupoasă; — m. pl. stuposi ; — f. pl. 
stupoase. 

STUR, s. n. tas de sel de mauvaise qualité 
qu'on abandonne aux environs de la mine. 

STURLUBATEC,adj [ Mold.] V. sburdalnic. 

STURZ, s. m. grive fornith.]. || Sturz 
mare, grive draine fornith.]. || Sturz cântă- 
ref, tourd, tourdelle. grivette /ornith./.|| Sturz 
de munte, genévrière (ornith.). 

PLUR. sans art, sturzi; — avec l'art, sturzil. 

STURZEL, s. m. dim. de sturz. 

SUAV, adj. suave /néol.). 

F. GRas. f. s. suavă;—m. pl. suuvi;—f. pl. suave. 

SUAVITATE, s. f. suavité /néol./. 

SUB, subt et supt, prép. sous. || Sub ochii 
lui, sous ses yeux. || Sub pámint, sous terre. 
Supt sfirsitul anului au venit trimisit lui 
Radzivil (ȘINKAL), vers la fin de l'année arri- 
vérent les envoyés de Radzivil. || A face ceva 
pe sub mână, faire quelque chose en cachette. 
|| Trebuia să trec sub zidul cimitirului, je 
devais passer le long du mur du cimetière. 

SUBÁ, s. f. longue pelisse fourrée (avec 
manches). 

PLUR. sans art. gube; — avec l'art. subele. 

SUBALTERN, ad). subalterne. 

V. GnaM. f. s. subalternä; — m. pt. subalterni ; — 
f. pl. subalterne. 

SUB-CASIER, 5. comp. sous-caissier. 

PLur. sans art, sub-casicrt; —avec l'art. subcasicril 

SUB-COMISAR, s. comp. sous-commissaire. 


PLua. sans art, sub-comisari ; — avec l'art. sub- 
comisarii, 


SUBDIVISIE ct subdivisiune, s. f. sub-di- 
vision. 


PLUR. sans art. subdivisii et subdivisiunt ; — avec 
Part. subdivisiile et subdivisiunile. 


SUBEICÁ, s. f. petite pelisse, dim. de şubă. 
SUBIECT, s n snjt. 
PLUR, sans art. subiecte ; — avec lart. subiectele. 


SUBIECTIV, adj. suhjectif. 

F. Grau, f. 8. subiectivă; — m. pl. subicclivi; — 
f. pl. subiective, 

SUB-INTELES, adj. comp. aous-entendu. 

SUBJONCTIV, s n. subjonctif., 
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SUBJUGA (a), v. subjuguer. || Le subjugă 
munca vieţii lor (M. aile travail de leur 
vie les subjugue. || V. a supune. 

SUBJUGARE, s. f. action de subjuguer. || 
subjugation. 

SUBJUGAT, part. pas. de a subjuga. 

SUBLIM, «dj. sublime. 


F. GRAM. f. s. sublimi; — m. pl. sublimt; — f. 
pl. sublime. 


SUBLIM, s. n. sublime. 

SUB-OFITER. s. m. comp. sous-officier. 

PLUR. sans art. sub-ofijeri ; —avec l'art, sub-oliţern. 

SUBORDINA (a), v. subordonner (A. Ono- 
BESCU). 

SUBORDINARE, s. f. action de subordon- 
ner. || subordination. 

SUBPĂMÎNTEAN, adj. souterrain. 


F. Gray. f. s. subpăminteană ; — m. pl. subpámin- 
leni ; — s. pl. subpámintene. 


SUB-PREFECT, s. m. comp. sous-préfet. 


PLUR. sans art. sub-prefecţi ; — avec l'art. sub- 
prefecţii. 

SUB-PREFECTURĂ, s. f. comp. sous-préfec- 
ture. 


PLun. sans art, sub-prefecture ; — avec l'art. sub- 
prefecturile. 


SUBRED, adj. fragile, qui ne tient pas, peu 
solide, fréle. débile, délicat. 


F. GRAM. f. s. șubredă; — m. pl. șubrezi;— f. pl. 
subrede. 


SUBRETÁ, s. f. soubrette /néol./. || V. sluj- 
nicutá. 

SUBSCRIE, (a), v. souscrire. 

Coxs. Se conjugue comme a scrie. 

SUBSCRIERE, s. f. action de souscrire. || 
souscription. 

PLUR. sans art, subscrieri ; —avec l'art, subscrierile. 

SUBSCRIITOR, s. m. souscripteur. 


PLUR. sans art. subscriitorit; — avec Part. subs- 
subscriitorif. 


SUBSCRIS, part. pas. de a subscrie. 
SUBSCRIS, s. m. soussigné. 
Pur. sans art. subscris! ` — ave: l'art. subscrigil. 


SUB-SECRETAR, s. m. comp. sous-secrétaire. 
Sub-secretar de Stat, sous-secrétaire d'Etat. 


PLUR sans art. sub-secrelari ; — avec l'art. sub- 
secrelarif. 


SUBSEMNA (a), v. soussigner. 
Cons. Se conjugue comme a semna. 
SUBSEMNARE, s. f. action de soussigner. 
SUBSEMNAT, part. pas. de a subsemna. 
SUBSEMNAT, s. m. soussigné. 


PLUR, sans art, subsemnalt ; — avec l'art. subsem- 
napi. 
SUBSEMNATA, s. f. soussignée. 


PLUR, sans art. subsemuate; — avec lart. sub- 
semnatcle, 
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SUBSIDIAR, adj. subsidiaire (t. de dr.J. 


F. Graw. f. s. subsidiară; — m. pl. subsidiari; — 
f. pl. subsidiare. 


SUBSIDIU, s. n. subside. 

PLUR. sans art. subsidie ; — avec l'art. subsidicle, 
SUBSISTA (a), v. subsister /néol.J. 
SUBSISTARE, s. f. action de subsister. 
SUBSISTENT À, s. f. subsistance. 


SUBSTANT À, s. f. substance. 

PLUR., sans art, substanțe ; —avec l'art, substanțele. 

SUBSTANTIAL, adj. substantiel. 

F. GRAM. f. s. substanțială; — m. pl. substan|iall ; 
f. pl. substanțiale. 


SUBSTANTIV, s. n. substantif. 


PLUR. sans art. substantive; — avec l'art. subs- 
tantive. 


SUBSTARE, s. f. /anc./ substance (Cax- 
TEMIR). 
SUBSTITUI (a), v. substituer /t. de dr.). 


Cons. Ind. pr. substituesc.— Inf. pr. a substitui.— 
Part. pr. substituind. — Part, pas. substituit, 


SUBSTITUI (a se), vr. se substituer. 

SUBSTITUIRE, s. f. action de substituer. || 
substitution. 

PLUR. sans art. substituir ; — avec l'art. subs- 
tituirile. 

SUBSTITUT, s. m. substitut. 

PLUR. sans art. substitu[I ;—avec l'art, substitu[it. 

SUBSTITUTIE et substitutiune, s. f. sub- 
stitution /t. de dr.J. 

PLUR. sans art. substitu|il et substitufiunf ; — avec 
l'art. substituliile et substitufiunile, 


SUBSTRAT, s. n. substratum. 


SUBSUOARÁ ct subtioará, s. f. dessous 
du bras. aisselle. || La subsuoarà, sous le bras. 
|| A se plimba de subsoară cu cineva, se pro- 
mener en donnant le bras à quelqu'un. || Pe 
un Turc mi-l ïa la subțioară, pealtu n 
spate (I. NENIT ); il prend un Turc sous son 
bras et l'autre sur son dos. 

SUBT, prép. V. sub. 

SUBTIA. (a), v. amincir. || rendre plus mince, 
rendre menu, rendre ténu, rendre plus fin, 
affiner. || rendre plus aqueux. || A subfia un 
sos, allonger une sauce. 

Coxs. Ind, pr. snbțiez. — Inf. pr. a sub[ia.— Part. 
pr. subliänd.— Part. pas. subțiat. 

SUBTIA (a se), vr. s'amincir. || s'affiner, être 
plus raffiné. || Acum lumea s'a subfiat (ION 
Gurca), à présent le monde est plus raffiné. 

SUBTIAT, adj. aminci. || rendu plus clair, 
plus aqueux. || affiné. 

F. Gnas. f. s. subțiată; — m. pl. subltiati; — f. 
pl. subtiate. 

SUBTIERE, s. f. action d'amincir. || amincis- 
sement. 


SUBTIETATE, s. f. subtilité, finesse. 
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SUBTIL, adj. subtile (néol.J. 

F. Gnax. f. s. subtilă; — m. pl. subtili; — f. pl. 
subtile. 

SUBTILITATE, s. f. subtilité. 

PLUR. sans art. subtilitä[l ; —avec l'art subtilitățile, 

SUPT-IMPÁRTI (a), v. subdiviser. 

Coxs. Se conjugue comme a împărți. 

SUPT-IMPÁRTIRE, s. f. action de subdivi- 
ser. || subdivision. 

Den, sans art. sub-impărțiri ; — avec l'art. sub- 
impàr|irile. 

SUBTIOARÀ, s. f. V. subsoară. 

SUBTIRATEC et subtiratic, adj. dim. de 
subțire. || Z zice cu glas subfiratic (l. 
CREAxGA), il lui dit d'une voix grele. 

SUBTIRE, adj. subtil, fin, délicat, mince, 
ténu, élancé, svelte, grele, menu. délié. || 
Subţire ca o pânză de păiajen, fin comme 
une toile d'araignée. || Subfire ca o pojghi(d 
de ceapă, mince comme une pelure d'oignon. 
|| Subfire ca o aţă, ténu comme un fil. || 
Subtire ca un ogar, svelte comme un levrier. 
|| Om subțire (Mir. Cosr.), homme fin. || 
Făcură svat subțire (Cnr. ANON.), ils tinrent 
conseil en cachette. || Marfă subțire şi aleasă 
(P. Pop.), marchandise fine et choisie. || Subfire 
la trup, svelte. || Un glas subțire, une voix 
grele. || (anc.) Cu meşteşug subțire et Cu un 
cusur subțire, avec finesse, finement, avec ar- 
tifice, astucieusement. || Loc. Obrazul supfire 
se fine cu cheltuială, noblesse oblige. 

F. GRAw. f. s. subțire; — m. pl. f. pl. subțiri. 

SUBTIRE, adv. subtilement, finement, déli- 
catement. 

SUBTIREL, adj. dim. de subţire || ' Naltà, 
subtiricá şi frumoasă, grande, svelte et belle. 

F. Gray, f. s. subliricä; — m. pl. sub[irei ; — f. 
pl. subtirele. 

SUBTIREL, adv. V. subțire. || Frumos 
vorbesce, nepoată, si sub[irel mé iei (D. 
OLLAN); tu parles bien, ma niéce, et tu me 
rends adroitement. 

SUBTIRENIE, s. f. subtilité. 

SUBTIRIME, s. f. subtilité, finesse, ténuité, 
délicatesse. 


SUBTOIU, s. ». support, socle, semelle d'un 
encadrement. 

PLUR. sans art, subtoaie ; — avec l'art. subtoaiele. 

SUBURBIE, s. f. faubourg, quartier subur- 
bain. 

PLUR. sans art. suburbii; — avec l'art, suburbiile. 

SUBVENTIONA (a), v. subventionner. 


Coxs. Ind. pr. subsentionez. — Inf. pr. a subven- 
fiona. — Part. pr. subventionänd. — Part. pas. sub- 
ventionat. 


SUBVENTIONARE, s. f. action de subven- 
tionner. 

SUBVENTIONAT, part. pas. de a subven- 
tlona. 
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SUBVENTIE et subven(lune, s. f. suhven- 
tion. 


Iron, sans art. subvenţii et. subventiunt ; — avec 
l'art. subventiile et subvenltiunile. 


SUBVERSIV, adj. subversif /néol./. 


F. GRAM. f. s. subversiră; — m. pl. subversivi ; — 
f. pl. subversive. 


SUC, s. n. suc (t. de sc.). 


PLUR. sans art. sucuri ;—avec l'art. sucurile. 


SUCÁ, s. f. [Trans] mauvaise habitude, 
(fam.] rage. 

SUCADA, cxp. pop. grand comme ca. || Are 
nisce ochi... sucada! Elle a des veux... grands 
comme ca! 


SUCALÁ, s. f. bobinoir, rouet à bobines, 
touret. 


SUCĂLI (a), v. 10 hobiner. || 20 tourmenter, 
fam.) scier le dos (I. CREANGA). 

SUCAR (de—), loc. adv. par dessus le 
marché. 

SUCAS, adj. [ Trans.] qui a une mauvaise 
habitude, nn mauvais pli. || vicieux (se dit 
d'un animal). 

F. GRAM. f. s. sucașă; — m. pl. sucast; — f. pl. 
AUCASe. 

SUCCEDE (a). v. succéder. || Moartea suc- 
cede vieții (M. Emin), la mort succède à la vie. 

|| V. a urma. 

SUCCEDE (a se), vr. se succéder. || V. a se 
urma. 

SUCCEDERE, s. f. action de succéder. 

SUCCES, s. m. succes. || V. isbândă. 


PLUR. sans art. succese ;—avec l'art. succesele. 


SUCCESIV, adj. successif. || V. treptat. 


F. GRAM. f.s. succesivă; — m. pl, succesivi; — f. 
pl. succesive. 

SUCHÍAT, adj. creux. vide, /au fig.) léger, 
sana cervelle. || A fi suehíat, n'avoir pas de 
cervelle. 

F. GRAY. f. s. suchíatá; — m. pl. sucht: — f. 
pl. guchlate, 

SUCHÍANA. adj. [Suc.] se dit d'une vache 
qui a de petites cornes. 


SUCHÍET, adj. V. suchiat. 


SUCI (a), v. tordre, tortiller, rouler autour. 
entortiller. || A “şi suci piciorul, se donner 
une entorse. || A suci o țigară, rouler une ci- 
garette. || A suci pe cineva, chicaner, tracas- 
ser quelqu'un. || A suci gâtul cuiva, tordre le 
cou à quelqu'un.! A suei capul cuiva, tourner 
la tête à quelqu'un. || Nu-mi suci vorba. ne 
change pas le sens de ma phrase. || S'atit su- 
eit-ai vorba cát nu pot infelegc (D. OLLAN.), 
tn as tellement embronillé ton discours qu'il 
m'est impossible de comprendre. || El nu mai 
suresce vorba, ci spune drept in față (I. 
SLAv.), il n'y va pas par quatre chemins et 
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dit les choses en face. || A suci un reteveitt in 
mână, faire tourner un gourdin dans sa main. 

Cons. Ind. pr. sucesc.— Inf. pr. a suci.— Part. pr. 
sncind.— Part. pas. sucit. 

SUCI (a se), vr. se tordre, sa tortiller. se 
rouler autour, s'entortiller. /fam./tournailler. 
|| Strada se sueesce la stânga, la rue tourne 
à gauche. 

SUCIRE, s. f. action de tordre. || torsion. 

SUCÍAVA, s. pr. Suciava, district de Rou- 
manie, dont le chef-lieu est Folticeni. 

SUCIT, adj. tordn, tortillé, entortillé. || tor- 
tueux. || bizarre, baroque. 


F. GRAM. f. s. sucitá; — m. pl. sucit; — f. pl. 
sucite. 


SUCITOARE. s. f. manivelle. 

SUCITURÁ, s. f. torsion, tortillement. || 
tortuosité. 

SUCIU. $. f. [Trans.] fourrenr, pelletier. 

SUCMAN, s. n. V. suman. || El poartă in 
spate un sucman, (I. Near il porte sur le 
dos un manteau. 


PLun. sans art. sucmane; — avec l'art, sucmanele, 
SUCNĂ, s. f. / Trans.] jupe. 
PLnR. sans art. sucne ; — avec l'art. sucnele. 


SUCNÁ-MURGÁ, s. pr. personnage des 
contes populaires. 
SUCULETE, s. n. V. sul. 


SUCURSALÁ, s. f. succursale [néol. J. 
Purr. sans art, sucursale; — avec l'art, sucursalele, 


SUD, s n. sud. || V. míazá-zi. 


SUDALMÁ, s. f. ohsécration, invective, poi- 
gnée d'injures. || L'a gonit de lângă sine cu 
suldama Matei Vodă (Mir. Cosr.), le prince 
Mathieu le chassa d'auprés de lui avec des in- 
jures. || Cela ce va sudui pre om de bisericá, 
popă sat diacon, face mare sudalmă (PR. 
V. Luru}, celui qui injurie un homme d'église, 
prétre on diacre, fait une grande injure. 

SUDIT, s. m. sujet étranger. || Dreptul su- 
difilor in intrul tărei (C. BorLiac), les droits 
des sujets étrangers dans le pays. 

Pon. sans art. sudip! ;—avec l'art, suditi. 

SUDOARE, s. f. sueur. || 'L trec sudort 
reci, des sueurs froides lui venaient. 


SUDOAREA-CALULUI, s. comp. bugrane é- 
pineuse /bot.]. 

SUD-OSTIC, s. comp. sud-ouest. || In par- 
fca sud-ostică a forturilor turcesei (A. Ovon.), 
du cóté sud-ouest des forts turcs. 

SUDUC, s. m. sandre (zool.J. 

SUDUI (a), v. invectiver, injurier, agonir 
d'injures. || Ee muma ta afară suduind si 
blestemánd (P. Pop.), ta mère sortit en inju- 
riant et maudissant. 


Cons. Ind. pr. suduesc.— Inf. pr. a sudui.— Part. 
pr. suduind.— Part. pas. suduit. 


SUDU 


SUDUIRE, s. f. action d'invectiver, d'agonir 
d'injures. 

SUDUIT, part. pas. de a sudui. 

1. SUDUIT, s. m. celui qui est injurié. 

PLUR. sans art. suduiți;—avec l'art. suduipt. 

2. SUDUIT, s. n. le fait d'invectiver, d'ago- 
nir d'injures. || invective, injure. 

SUDUITOR, s. m. celui qui injurie. 


PLUG. sans art. suduitor! ;—avec l'art. suduitorii, 


SUDUITURÁ, s. f. invective, injure. 

PLUR. sans art. suduituri ;—avec l'art. suduiturile. 
SUDUM, s. n. grande quantité, masse, foule. 
SUEDEZ, s. m. Suédois. 


PLUR. sans art. Suedezi; — avec l'art. Suedezii, 


SUEDEZĂ, s. f. Suédoise. 

PLUR. sans art. Suedeze; — avec l'art. Suedezele. 

SUEDIA, s. pr. Suede. 

SUERA (a), v. 19? [ Mold.] siffler. || 29 [ Val. ]. 
siffler entre ses dents. |] 10 [ Mold.] Vintul 
suerd, le vent siffle. || 29 ['Val.]. In adunare 
când petreci, să nu flueri, să nu sueri ca 
ciobanul la oi (GoL.), quand tu te trouves en 
société, ne siffle pas, ne siffle pas non plus 
entre tes dents comme le berger qui appelle 
ses moutons. 

Cons. lud. pr. suer, suerï, suerá. — Imparf. sue- 
ram. — Pas. def. sueraï.— Pl. q. parf. suerasem.— 
Fut. pr. voiü suerg, — Cond. pr. as șuera.— Impér. 
suerá, guerají.— Subj. pr. să șuer, să şueri, să suere.— 
Inf. pr. a suera.— Part, pr. sueränd. — Part. pas. 
suerat, 


SUERARE, s. f. [ Mold.] action de siffler. 

SUERAT, part. pas. de a suera. 

SUERAT, s. n. [ Mold.] sifflement. || Sue- 
ratul şarpelui, le sifflement du serpent. 


SUERÁTURÁ, s. f. [ Mold.] sifflement. 

PLun. sans art. șuerături ;—avec l'art. sueräturile. 

SUET, bruissement. || Suetul jalnic al riu- 
lui, le hruissement plaintif de la riviére. 

SUFERI (a), v. souffrir, subir, supporter, 
tolérer, endurer, pâtir. || Mult a suferit, il a 
beaucoup souffert et il a beaucoup enduré || 
Să nu dea Dumnezeü omului cát suferi 
(I. CREANGA), que Dieu ne donne pas à l'hom- 
me tout ce qu'il peut endurer. || Cánd se bat 
bivoliă, suferă broascele, (litt. quand les buf- 
fles se battent, les grenouilles pâtissent), les 
petits pâtissent des querelles des grands. || Nu 
pot să 'l sufér, je ne peux pas le sentir. 

Coxi. Ind. pr. sufăr, suferi, sufere. — Imparf. 
suferlam. — Pas, def. suferit. — PI q. parf. suferi- 
sem.— Fut. pr. voii suferi.— Cond. pr. as suferi.— 
Impér. suferă, suferijl — Subj. pr. să sufer, să su- 
feri, să sufere.— Inf. pr. a suferi. — Part. pr. sufe- 
riud. — Part. pas. suferil. 


SUFERINTA, s. n. souffrance. 


PLUR. saus art. suferinje; —avec l'art. suferințele. 


SUFERIRE, s. f. action de souffrir, de subir, 
de supporter, de tolérer, d'endurer. || După 
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suferiri multe inima se impietresce (GR. A- 
LEX.); le cœur s'endurcit quand on a beaucoup 
souffert. || Scoala suferirii (Gn. Jeescu), l'é- 
cole de la souffrance. 

SUFICIENT, adj. V. indestulátor. 

SUFIT, s. n. [ Mold.] plafond. 

SUFLA (a), v. souffler. || respirer. || A suflu 
în foc, souffler le feu. || Sufla vintul, le vent 
souffle. || A 'si sufla nasul, se moucher. || A 
sufla greii, respirer difficilement. || A sufla d» 
osteneală, haleter. || Ca gura ce suflă si cald 
si frig (Go.), comme la bouche qui souffie le 
chaud et le froid. || Abia mai sufla, 1l respi- 
rait à peine. || Loc. A sufla cu aur, dorer. || 
[ Mold.] A sufla cuiva în bors, se moquer de 
quelqu'un, se jouer de quelqu'un. — Mie unuia 
nu "mi suflă nimeni in bors (1. CREANGĂ), 
personne ne se joue de moi. || Fata slábise de 
o sufla vintul (S. NAb.), la jeune fille avait 
beaucoup maigri. || A sufla în fundul paha- 
rului boire jusqu'à la derniére goutte. 

Coxs. Ind. pr. suflü, suflt, suflă. — Imparf. su- 
flam, — Pas. def. suflai. — PI. q. parf. suflasem. — 
Fut. pr. vo sufla. — Cond. pr. aș sufla. — Impér. 
suflă, suflagt, — Subj. pr. să suflü, să suit, să sufle. 
— lnf. pr. a sulla.— Part. pr. sufláud.— Part. pas. 
suflat. 

SUFLARE, s. f. action de souffler, de respi- 
rer. || souffle, haleine, respiration. || âme, ha- 
bitant. || O suflare nu intimpini (BzLp.), on 
ne rencontre pas áme qui vive. || Mi s'a tăiat 
suflarea (D. OLLAN.). je suis tout essoufflé. || 
Toată suflarea s'a pus în mişcare (I. CREANGĂ), 
tout le monde se mit en mouvement. 

PLUR. sans art, suflări; — avec l'art. suflärile, 

SUFLAT, adj ballotté, agité.||inspiré. doré. 
O văpăiţă albastră suflatà de vint (DELAVR.), 
une petite flamme bleue agitée par le vent. || 
Suflat de minte, qui à la téte à l'évent. || 
A fi ca o frunză suflata de vint, être aban- 
donne. || Aur suflat, vermeil. — Zăbale su- 
flate in aur (A. OvoB.), des mors en vermeil. 
|| Casa era curată, tot suflát si la locul lui 
(S. NXp.); la maison était propre, toutes les 
choses époussetées et à leur place. 

F. GRAM. f. s, suflatä ; — m. pl. sutlați; — f. pl. 
suflate. 

SUPLECA (a), v. retrousser. || A 'şi su/leca 
münecile, retrousser ses manches. 

Coxs. Ind. pr. suflec.— Inf. pr. a su(leca.— Part. 
pr. suflecând. — Part. pas. suflecat. 

SUFLECARE, s. f. action de retrousser. 

SUFLECAT, adj. retroussé. || Cu pantaloni? 
suflecati, impingea luntrea de la mal (V. 
Crasescu); le pantalon relevé, il poussait la bar- 
que loin du bord. 

F. Gram. f. s. suflecatä ; — m, pl. sulleca]t ; — f. 
pl. suflecate, 

SUFLER, s. m. souffleur. || Actorul i? pro- 
pune să 'l ia sufler cu şapte galbeni pe luna 
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(1. L. Canac.), l'acteur lui propose de le pren- 
dre comme souflleur à sept ducats par mois. 
PLUR. sans art. sulleri; — avec l'art. suileril. 


SUFLET, s. 71. souffle, âme, esprit, coeur. || 
conscience. | souffle, haleine. || Dumnezeu a 
u pus sufletul pentru noi (C. pin GoL.), Dieu 
a donné sa vie pour nous. || Ela fost un su- 
[let mare si nobil (LON Ghica), ce fut un grand 
et noble cœur. || De ce nu OU este sufletul 
cum "D este faţa? (|. SLav.). Pourquoi ton 
iine ne ressemble-t-elle pas à ton visage? || Din 
adincul sufletului, du fond du cour. || Cu 
trup gi suflet, corps et àme. || A fi trup si 
suflet cu cineva, étre intimement lié avec 
quelqu'un. || Ca un trup fără suflet, comme 
un corps saus àine. || A avea ceva pe sufle- 
tul seu, avoir quelque chose sur la conscience. 
— Aib'o pe suflet cel ce ta scos «in minte, 
que celui qui t'a séduite ait ce péché sur la 
conscience. || A et încărca sufletul cu páca- 
tele altuia, charger sa conscience des péchés 
d'autrui, || A "şi trage sufletul, être à lago- 
nie. || Copil de suflet, enfant adoptii. || A 
avea suflet negru, être méchant, vindicatit. || 
Mi-a luat sufletul, il m'a rendu la vie très 
dure. || 15 s'a inäcrit sufletul, son coeur 
s'est agri. || A lăsa cu sufletul, léguer au 
moment ae mourir. || Intr'un suflet, tout 
d'une haleine. — Venii intr'un suflet, je vins 
en courant. — A ulerga intr un suflet, courir 
tout d'une haleine. || Nu era nici suflet 
de om, il n'y avait. personne, il n'y avait 
pas un chat. — Nu vézuse pină atunci 
sufiet de om pe la dinsa, il n'avait jamais 
vu àme qui vive chez elle. || Cw sufletul 
la gură, à la derniére extiémité, quand on ne 
sait plus que faire. — Aşa-i c'a a venit la tine 
cu sufletul la gură? (N. Gaxe) N'est ce pas 
qu'il est venu chez toi quand il ne savait 
plus où donner de la tète? || ' Mi scoate sufletul, 
il me persécute (pour obtenir quelque chose). || 
A nu fi dator de cát sufletul lui Dumnezeu, 
ne rien devoir à personne. || Să fie ue sufletul 
tutei, se dit quand on renonce lorcement à 
quelque chose qu'on ne peut plus ravoir. || Spu- 
ne-mi, sufletul meu ; dis-moi, mon chéri. 

Ion, sans art. suflete; — avec l'art, sufletele. 


SUFLETEL, s. m terme de tendresse. || Ce 
durere, suflefele, i-durerea de amor! (C. 
KONAKI). Quelle douleur, ma toute aimée, est 
la douleur d'amour | 

SUFLETELE, s. n. pl. [ Trans. ] muguet (bot.J. 

SUFLETESC, adj. de l'àme, spirituel. || Su- 
[erinfe sufletesei, souffrances morales. 

F. GnaM. f. s. sufletească ; — m. et f. pl. sufletesci. 

SUFLETESCE, adv. spirituellement. 

SUFLOIU, s. n. souet de forge. 


PLUR cans art, suloaie; — avec l'art. sulloaicle. 
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SUFRAGERIE, s. f. salle à manger. 

PLUR. sans art. sufragerii ;—avec l’art. sufrageriile. 

SUFRAGIU, s. m. domestique qui sert à 
table. 

PLUR. sans art. sufragil ; — avec l'art, sufragii. 

SUFRAJ, s. n. suffrage. 

PLUR. sans art. sufraje; — avec l'art. sufrajele. 

SUFRUNCEA, s. /. (anc./ V. sprinceana. 
| Ji era slobozite sufruncealele preste ochi 
(DosorT.), ses sourcils lui retombaient sui les 
yeux. 


PLUR. sans art. sufruucele; — avec l'art. sufrun- 
celele, 


SUFULCA (a), v. V. a sufleca. 

SUFULG, s. m. melilot otticinal /bot./. 

SUFACIU, adj. et s. 10 qui téte, qui est à 
la mamelle (se dit des animaux). || 20 ivrogne. 

F. GRAM. s. f. sugecie; — m. et f. s. sugacil. 

SUGAR, adj. et s. m. celui qui tète encore, 
enfant au maillot, nourrisson. || Din bátrin 
pină la tinér şi din sugar pina la golaş 
(CANTEM.); du vieux jusqu'au jeune, du nour- 
risson jusqu'au petit qui vient de naitre. || 
Vitel sugar, veau de lait. || Sugarul seu, năs- 
cut pe un câmp de bătalie (B. P. HagpeO) ; 
son nourrisson, né sur un champ de bataille. 

PLUR. sans art, sugari; — avec L'art, Sagar, 

SUGAR, adj. [ Trans.] svelte, élancé. 

F. Gram. s. f. sugarä ; — m. pl. sugarl ; — s. pl. 
sugare. 

SUGĂREL, adj. dim. de sugar. || Miel su- 
gàrel, agneau de lait. 

SUGÁREL, adj. 1? V. sugar. || 20 [ Trans.] 
blond clair. || Trup sugäret, taille élancée. 

SUGARIT, s. n. le fait de téter. 

SUGAS, adj. V. sugaciü. 

SUGĂTOR, adj. 19 qui suce, suceur. || 2" 
qui téte encore, (emm. subst.) nourrisson, en- 
lant à la mamelle. || animal qui tête encore. || 
Un miel sugétor, un agneau qui tête encore. 
|| Hârtie sugătoare, papier buvard. || Sabia 
atunci nu cruța pe nimeni, de la suyător 
pină la cel desăvirşit bătrin (N. BaLc.), le sa- 
bre n'épargnait alors personne, depuis le nour- 
risson jusqu'au vieillard accablé par l’âge. 

F. Grau. s. f. sugátoare; — m. pl. sugátori ; — 
f. pl. sugátoare, 

SUGĂTOARE, s. f. sucepin, inonotrope uni- 
flore (bot. 1. 

SUGĂTURĂ, s. f. sucement, absorption, as- 
piration. 

SUGE (a), v. sucer. || téter, /fam.) boire. 

|| humer, aspirer, absorber, épuiser. || Co- 
pilasul supse pină ce se sătură bine, l'en- 
fant tèta jusqu'à ce qu'il fut bien rassasié. 
|| Ilârta suge, le papier boit. || (/am./ 


Suge bine, il boit ferme. || Suge ca din oală, 


SUGE 


il boit comme un trou. || A supt o sticlă de 
vin, il a ingurgité une bouteille de vin. || A 
căutat numai să sugă [ara (Zi. Rox.) al a 
cherché seulement à épuiser le pays. || Scor- 
piu sugea vézduhul (SEZAT), le scorpion as- 
pirait Vair. || Loc. A suge de sub unghii, 
étre d'une avarice crasse. 

SUGE-BUTE, s. comp. ivrogne. 

SUGEL, s. n. V. sugiu. 

SUGER, s. m. liège. 

SUGERE, s. f. action de sucer, de téter, de 
humer, d'aspirer, d'absorber, d'épuiser. || suc- 
clon, sucement, aspiration, absorption. 

SUGHIT, s. n. hoquet. || sanglot. || Sughiqul 
morții, le hoquet de la mort. 

PLUR. sans art. sughipur; — avec l'art. sughi- 
(urile. 

SUGHITA, (a), v. avoir le hoquet. || soupirer. 

|| Loc. A sughija după ceva, désirer ardem- 
inent une chose. 

Cox. dnd. pr. sughit.—ZImparf. sughi[am.— Pas. 
def, suglnpar. — H. q. parf. sugli[asern. — Fut. pr. 
vuiu sughija. — Cond. pr. as sughifa. — Impér. su- 
vu, suglujaft. — Sabj. pr. să suglut, să sughifi, să 
suglute. — nf. pr. a sughiţa. — Part. pr. suglujànd. 
— Part. pas. sughi[at. 

SUGHITARE, s. f. action d'avoir le hoquet. 

|| action de désirer ardemment. 


SUGIU, s. m. panaris. 

SUGIUC, s. n. noix. enfilées sur une ficelle 
et recouvertes de moüt qu'on a fait bouillir avec 
de la farine. 


SUGNÁ, s. f. V. sucná. 
SUGRUMA (a), v. étrangler. 


Cox). Ind. pr. sugrun. — Part. pr. a sugruma.— 
Part. pr, sugruwdud. — Part. pas. sugrumat. 

SUGRUMARE, s. f. action d'étrangler. || 
strangulation. 

SUGRUMAT, part. pas. dea sugruma. || 
Mijlocul ei mlädios şi suyrumat in betehu 
rochei sdren[aroasá (DELAVR.), su taille souple 
et serrée par le cordon de sa robeen guenilles. 

SUGRUMATOR, adj. qui étrangle, qui é- 
toutte. || Opt secoli de cea mai cruntă şi su- 
grumatoare asuprire (A. Opos.), huit siécles 
de la plus cruelle et de la plus étouflante ap- 
pression. 

F, GRAM. f. 8. sugrumáloare; — m. pl. sugruiná- 
tori; — f. pl. sugrumätoare. 

SUGUBAT, s. m. (anc. criminel. || Un ne- 
gu[ator plin cu uur mult trecénd pe acolo 
l'au ucis un suguba( (Dosorr.), un negociant 
ayant avec lui beaucoup d'or passant par là 
fut assassiné par un criminel. 

PLUR. sans art. sugubefi ; — avec l'art. gugubefii. 

SUGUBAT, adj. 1? [ Mold.] dangereux, peu 
sûr. || 29 V. glumet. || 1° Locurile acestea 
sunt sugube(e (|. CREANGA), ces endroits là sont 
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peu sura. || A oea un vin sugubäf, boire d'un 
vin qui monte facilement à la téte. 

F. GRAM. f. s. șugubată; — m. pl. sugubefe; — f. 
pl. susubete. ' 

1. SUGUBINA, s. f. 10 /unc.) crime capital, 
péché mortel. ` 

2. SUGUBINA, s. f. mauvaise plaisanterie. 

SUGUBINAT, s. m. (anc.) entremetteur, 
proxénéte (CANTEMIR). 

SUGUI (a), a. [ Mold.] badiner, plaisanter. 
|| Suguesci ori Ire intr'adins? (|. CREANGA) 
Tu plaisantes ou tu parles sérieusement? || Cu 
mine să nu şuguesci (S. NAD.), îl ne faut pas 
pas badiner avec moi. 

Cons. Ind. pr. guguesc, — laf. pr. a gugui. — 
Part. pr. guguind, — Part pas. suguit. 

SUGUIRE, s. f. [ Motd.] action de badiner, de 
plaisanter. 

ȘUGUIT, s. n. le fait de plaisanter, de ba- 
diner. || Nu-i de suguit (I. CREANGAX), il n'y a 
pas à badiner. 

SUGUSA (a), v. [Suc.] V. a sugruma. 

SUHARIE, s. f.[Mold.] coryza, rhume de 
cerveau. 

SUHARIU, s. n. [Trans.] pain de muni- 
tion. || Lupa ceupa şi suhariut cel uscat, îmi 
veni o sete grozavă (Conv. Lrr.); après l'oi- 
gnon et le pain de inunition sec, je fus pris 
d'une soif ardente. 

SUHAT, s. n. pâturage. || A fost șă ducă 
viței lu suhat, il a été conauirre les veaux au 
páturage. 

SUHÁTIE, s. f. [Buc.] V. suhat. 

SUHOIU, s. n. V. şuvoiu. 

SUI (a), v. monter, élever, gravir. || A sui 
un munte, gravir une montagne. 

Cox. Jud, pr. suiu, suil, suie. — {mpar/f. sukun. 
— Pas. def. suii. — Pl q. parf. suisein. — Fut. pr. 
voiu sui, — Conu. pr. aş sui. — Impér. suie, suţi.— 
Subj. pr. să suiü, si sul, să suie. — {nf, pr. a sui. 
Part. pr. suind. — Part, pas. suit. 

SUI (a se), vr. monter, s'élever. || A se sui 
in cer, monter au ciel. || A se sui în trăsură, 
monter en voiture. || [3 su suit sänyele in cap, 
le sang lui est monté à la téte.|| Are in stängu 
o durere care nu 'Lingáduesce să se sue sin- 
gur sus (D. OLLAN.), sl a au côté gauche une 
douleur qui l'empéche de monter tout seul. || 
Loc. li s'a suit pérul in virful capului, ses 
cheveux se sont dressés sur sa téte.|| [3 s'a sust 
in cap, il lu: est monté sur le dos, il est. de- 
venu son maitre. 

SUI (a), v. imp. bruire, venir aux oreilles. | 
Cánd'miar sui pela urechi vestea (Gk. Jie.), 
si la nouvelle m'en venait aux oreilles. 

Cons. Ind. pr. quie. — Inf. pr. a gui. — Part. pr. 
suind. — Part. pas. suit. 

SUIAT, s. n. chariot de montagne. 

SUIRE, s. f. action de monter, d'élever, 
de gravir. élévation. || ascension.|avénement. 
|| Suire lu tron, avènement au trône. 
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SUIRE, s. f. action de bruire. 

SUIS, s. n. montée. || Nebun care se urcă 
pe al muntelui suis (V. ALex.), fou est celui 
qui gravit la pente de la montagne. || Greu e 
suişul, frate (V. ALEX.); la montée est rude, 
ami. || /nvinyénd atunci toute greutățile 
suisulut (A. Opos.), surmoutant alors toutes 
les difficullés de la montée. 

SUIT, part. pas. de a sui. 

SUIT, s. n. le fait de monter, de s'élever, de 
gravir. 

SUIT, part. pas. de a sui. 

SUIT, s. n. le fait de bruire. || bruissement, 
murmure confus. 

SUITĂ, s. f. suite. 

PLUk. sans art. suite ; — avec l'art. suitele, 


SUITAR, s. m. V. soitar. 


SUIU, adj. [ Mold.] toqué, hurluberlu. || Mai 
lăsut de risul unui suiu ca Ivan (|. CREANGĂ), 
tu m'as abandonné à la risée d'un toqué comme 
Ivan. 

F. Grax. f. s. suie; — m. et f. pl. suiü. 

SUIULGIU, s. m. (anc. fontainier. 

PLUR. sans art. suiulgil ; — avec l’art. suiulzil. 

1. SUL, s. n. rouleau, bobine, cylindre. || Un 
sul de hârtii, un rouleau de papiers. || A face 
sul, mettre en rouleau, rouler, enrouler. |, Su- 
luri de fum se inàl[au dela cogurilecasei, des 
tourbillous de fumée s'élevaient des cheminées. 
|| Un sul de raze (|. CREANGA), un faisceau de 
rayons. 

2 SUL, s. n. ensouple (du métier à tisser).| 
Solul dinainte l'ensouple de devant. || Sulul 
dinapoi, l'ensouple d'arrière. 

s. SUL, s. n. [[alom. ], bois rond avec lequel 
on écrase les rayons pour en extraire le miel. 

PLOR. sans art. suluri; — avec l'art. sulurile, 


1. SULA, s. f. lance. || Sula de aur zidurile 
pătrunde (CANTEM.), la lance d'or traverse 
les murs. 


2 SUL, s. f. alène, poinçon. || Cismarul'st 
a luul sula şi acul, le cordonnier a pris son 
alcoe et son aiguille. || Loc. Sula si căciula, 
pauvre comme Job. — Sunt golan precum ne 
vedi: sula şi căciula ; je sus pauvre comme tu 
vois, pauvre comme Job. 

Pun. sans art. sule; — avec l'art. sulele, 

SULAC, s. n. membre du cheval. 

PLUR. sans art. sulacuul; — avcc l'art. sulacurile. 

SULACAT, adj. [ Traus.] enfermé à clé. || 
Am găină inchuictà şi-i închisă sulacäta 
ud cheia s'o descuiu (P. Por.) ; j'ai une poule 
enfermée, enfermée à clé, apporte la clé que 
je lui ouvre. || V. lacăt. 

SULACE, auj. en forme de lance, en forme 
d'alène. 

F. Grau. f. s. sulatccä ; — m. pl. sulaleci;—f. pl. 
sulatece. 
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SULCINĂ, s. f. mélilot (bot./. 

SULDEU, s. m. [Trans.] porcelet, cochun 
de lait. 

SULEANDRÁ, s. f. femme dévergondée. 

SULEAGET, adj. svelte, délicat. || Stilpi... 
la rădăcină yroşi, tar in sus de ce mergea, 
mai subțiri şi mai sulege[í era (Canrem.); 
des piliers... gros à la base, et qui, à mesure 
qu'ils montaient, étaient plus fins et plus 
sveltes. 


F. GRAM. f. s. suleagetá; — m. pl. sulegell ; — f. 
pl. sulezete. 


SULEMENI (a se), vr. se farder. 


Coxs. Ind. pr. mé sulememenesc. — Inf. pr. a se 
sulemeni. — Part. pr. sulemmenind, — Part. pas. su- 
lememt, 


SULEMENIRE, s. f. action de se farder. 

SULEMENIT, adj. fardé. 

F. Gras. f. s. sulemeniţă; — n. pl. sulemeniţi; — 
f. pl. sulemenite. 

SULER, s. m. qui triche aux cartes, tricheur. 

PLUR. sans art. șuleri; — avec l'art. aulert, 

SULERIE, s. f. tricherie. 

SULETE; s. m. [Olt.] traverse longitudi- 
nale supérieure de la ridelle. 

PLOR. sans art, sule|f ; — avec Part. sulelii. 

SULEU, s. m. ( Trans.) V. salaü. 

SULFINĂ, s. f. V. sulciná. 

SULFUR, s. f. soufre (t. de chim.] V. pu- 
coasa. 

SULGER, s. m. (anc./ V. sluger. 


SULGIU, s. n. (anc.] impôt sur le lait des 
vaches. 

SULIMAN, s. f. fard. 

PLUR. sans. art. sulimane ; — avec. l'art. sulimauele, 

SULINĂ, s. f. macre flottante (bot./. 

SULINAR, s. n. arbre de 15 à 20 ans, golis 
(CiHac). 

SULITÀ, s. f. lance, pique, javeline, javelot. 
|| Se ridicase soarele cam de vre-o două su- 
lc, era, adică, cam şaple ceasuri (P. Ispin.); 
le soleil s'étaitélevé d'envoiron deux lances sur 
l'horizon, il était conc à peu près sept heu- 
res. || Loc. Cât ajungi cu sulițe (GoL.), à une 
portée de javelot. 

F. Gras. s. f. sulije; — avec l'art. sulijele. 

SULITAR, a. m. V. sulitas. 

SULITAS, s. m. (anc./ lancier. 

PLUR. sans art. sulijag! ; — avec l'art. suljaşii. 

SULITICA, s. f. dim. de suliță. 

SULOIU, s. n. V. 1 et 2 sul. 

SULTAN, s. m. Sultau. 


PLUR, sans art, Sullaui ; — avec Part. Sultan. 


SULTANA, s. f. sultane. 


PLUR. sans art, sultane; — avec l'art. sultanele. 


SULTANICA, s. f. avccl'urt. danse paysanne. 


SULT 


SULTANELE, s. f. pl. capucines /bot./. 

SULUMANDRITA, s. f. salamandre. 

SUM, p. sünt. || Sum sărac (N. Cosrix), je 
suis pauvre. || V. a fi. 

SUM, s. n. mauvaise eau-de-vie. 


1. SUMĂ, s. f. (anc./ grand nombre, quantité. 
|| Atita sumă de oameni (Sp. Mirescu), une 
telle quantité d'hommes.]| Cu mari sume de ju- 
ruinfe (CANTEM.), avec toute sorte de promesses. 

2. SUMÁ, s. f. somme, total. 

PLUR. sans art. sume; — avec, l'art. sumele. 

SUMAÏAS, s. n. dim. de 2. suman. 

SUMAN, s. n. [ Mold.] 10 drap ordinaire, 
bure. || 2? hoqueton, sarrau, saie. 

SUMANAR, s. m. [ Mold.] tailleur paysan. 

PLUR. sans, art. sumănari ; —avec l'art, sumánaril 


SUMAR, s. m. [ Ban.] garde-forestier. 


SUMARISI (a), v. /anc./ additionner, faire 
la somme. || Se prefácu că sumărisesce (N. 
FiLIM.), ıl fit semblant d'additionner. 

SUMCĂ, s. f. (anc./ cartouchière. 

SUMEDENIE, s. f. quantité, masse, foule. | O 
sumedenie de greşeli, une quantité de fautes. 

O sumedenie de copii, une quantité d'enfants. 

SUMEN, adj. gris, ivre. 

SUMBNI (a se), v. se griser, s'enivrer. 

SUMENIRE, s. f. action de se griser, de s'e- 
nivrer. 

SUMES, adj. retroussé, relevé. || Cu poalele 
in briu de na.nte sumese (CANTEM.), le bas 
de sa robe d'avance relevé et pris dans sa cein- 
ture. || Cu mánecile sumese, les manches re- 
troussées. || F'antaloni sumegt, le bas du pan- 
talon retroussé. || Cu mustäfile sumese (P. 
Por. G. Dem. T Eop.), les moustaches retroussées. 

F. GRAM. f. s. sumeasi ; — m. pl. sumei; — f. 
pl. sumese, 

SUMET, ud). V.sumes. || Cu sabia sumeată 
(P. Por.), le sabre au clair. 

SUMET, adj. V. semet. 

SUMETE (a), v. retrousser, relever. || Su- 
mese máàneca 'n cot (P. Por.), il retroussa sa 
manche jusqu'au coude. || Hochia 'n briù că 
sumetea (P. Por.), elle relevait sa jupe et l'at- 
tacliait à sa ceinture. 

Cox). Ind. pr. sumet. — Imparf. suineteam. — 
Pas. def. sumesel.— Pi. q. parf. sumesesem.— Fut. 
pr. voiu sumele. — Cond, pr. as sumele. — Imper. 
sumele, sumelejf. — Subj. pr. să sume|, să sumell, 


să sumetă. — Int, pr. a sumele. — Part. pr. sume- 
lend, — Part. pas. sumes. 


SUMETIE, s. f. V. semetie. 

ȘUMOIOG, s. n. (one! bouchon de paille 
(N. Cosrix). 

SUMULIT À, s. f. petite somme, dim. de sumă. 

SUMULTET, s. n. V. somoltoc. 

SUMUSOARA, s. f. petite somme, dim. de 
sumă. || Avea acum o sumugoarà bună de 
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bani si putea să et cumpere şi haine si arme 
(I. G. Ssrera), il avait à présent une bonne pe- 
tite somme d'argent et il pouvait s'acheter et 
des habits et des armes. 

1. SUMUTA (a), v. V. a sumuti. 

2. SUMUTA (a), v. frictionner la museau 
d'un cheval et lui tirer les oreilles pour le re- 
mettre d'une longue course ou pour le préser- 
ver du manvais œil. 

SUMUTI (a), v. exciter, pousser (contre 
quelqu'un). 

Cons. Ind. pr. sumuj.— nf. pr. a sumuli.— Part, 
pr. sumujind. — Part. pas. sumujit, 

1. SUNA (a), v. (anc./ faire annoncer au son 
de la trompette. || Mai inainte de ce ar tri- 
mile prin [ard sune cărțile lui (N. CosriN); 
mais auparavaut il ferait annoncer ses édits au 
son de la trompette par tout le pays. 

2. SUNA (a), v. sonner, résonner, retentir. 

|| Sim[iam că "mi sună ceasul (V. ALEX.), je 

sentais que ma dernière heure approchait. || 
Sună valea de cimpoiu, la cornemuse fait ré- 
sonner la vallée. | Loc. A suna din frunză, 
frouer. || Se sună prin sat, on dit dans le vil- 
lage. || Sună o oală spartă, cela sonne le fêlé. 
|| fi sună in cap, il est un peu toqué. 

3. SUNA (a), vr. V. a se suna. 

Cons. Ind. pr. suu, suni, sună. — Imparf. sunam. 
— las. dej. sunal. — Pl. q. parf. sunasem. — Fut. 
pr. voiu suna. — Cond. pr. as suna, — Impér. sună, 
sunaj. — Subj. pr. să sun, să suni, să sune. — Inf. 
pr. a suna. — Part. pr. sunáud. — Part, pas. sunal. 

SUNA (a se), vr. se dire. || Se sunase prin 
tirg, le bruit s'était répandu dans la ville. 

SUNARE, s. f. 1° /anc./ action d'annoncer 
à son de trompe. || 2? action de sonner, de 
résonner, de retentir. || Si viind Domnul, se 
face sunare de toate clopotele (GHEORGHAK1), 
et quand le prince arrive, on sonne toutes les 
cloches. 

SUNAT, part. pas. de a suna. 

SUNAT, s. n. (anc. bruit, rumeur, on dit. || 
Po[iprepune cà dintr'aceste sunate să fie 
vre-unele şi adevărate (CANTEM.), tu peux sup- 
poser que quelques uns de ces bruits sont vrais. 

PLUR. sans art. sunate ; — avec l'art. sunatele, 


1. SUNATOARE, s. f. (anc./ voyelle. 

2 SUNATOARE, s. f. mille-pertuis, herbe de 
la Saint-Jean /bot.). || Unt de sănătoare, huile 
de mille-pertuis(emptoyée contre les coupures). 

|| Sunätoare dc munte, pied-de-chat (bot./. 

3. SUNATOARE, s. f. variété de pommes. 

SUNATOR, adj. qui sonne, sonnant. || so- 
nore, retentissant. || Bani sunători, espèces 
Sonnantes. 


F. GRAM. f. s. sunătoare; — m. pl. suuälori ; — f. 
pl. sunătoare, 


SUNCA, s. f. jambon. 


PLUR. sans art. şunci; — avec l’art. suucile, 





SUNC 1 


SUNCAR, s. m. charcutier. 

Pen. sans art. şuncari ; — avec l'art. guucaril. 
SUNDUC, s. n. /anc./ caisse, coffre. 
SUNET, s n. son. ton, timbre. 

fc, sans art. sunete ` — avec l'art, sunetele. 


SUNT, [ Mo!d.] V. sünt et sint. 


SUNT, 3-e pers. sing et pl. ind. pr. du 
verbe a fi. 

SUOARÁ, s. f. V. subtioarä. 

SUP, s. n. botte de foin. 

SUPĂ, s. f. soupe, potage. 

PLCR sans. art. supe; — avec. l'art. supele. 

SUPAPĂ, s. f. soupspe. 

PLCR. sans art. supape ; — avec l'art. supapele. 

SUPĂR, s. n. V. supărare. || Mult supăr 
le-au făcut într'acea iarnă (N Costin), ils 
leur causérent beaucoup d'ennuis cet hiver-là. 

|| Cu mare supăr era boierilor si färei (N. 
MusTE), il était à grand ennui aux boyards et 
au pays. || Nu vezică mt crapă fierea în 
mine de supăr şi de ciudă | (Gr. Ji) Tu ne 
vois donc pas que je n'en puis plus d'ennui et 
de dépit! 

SUPĂRA (a), v. fâcher, contrarier. || moles- 
ter. nuportuner, 1ncommoder, géner, déranger. 

Coxs. Ind. pr. supár, superi, supără. — Impar[. 
supăram.— Pas. def. supäral. — Pt. g. parf. supăra- 
sem. — Fut, pr. voiii supăra. — Cond. pr. as supăra, 
—Inipér. supără, supăraţi, — Subj. pr. să supir, să 
superl, să supere. — Inf. pr. a supăra. — Part. pr. su- 
părând. — Part. pas. supăral. 

SUPĂRA (a se), vr. se fácher, concevoir du 
dépit, se dépiter, se contrarier. || se géner, se 
déranger. 

SUPĂRĂCIOS, adj. qui se fâche facilement, 
qui prend aisément la inouche, susceptible. 


F. GRAM. f. s. supărăcloasă; — m. pl. supără- 
cloşi; — f. pl. supărăcloase. 


SUPĂRARE, s. f. action de fácher, de con- 
trarier. || action de gêner, de déranger. || fâäche- 
rie, contrariété. || dérangement, importunité. 
|| Să nu vé fie cu supărare, je ne voudrais 
pas vous causer de dérangement, vous impor- 
tuner. 

PLUR. sans art. supărări ;—avec l'art. supărările. 

SUPĂRAT, adj. fâché, contrarié, dépilé. || 
géné, dérangé, importuné. 

F. GRAM. f. s. supărată; — m. pl. supăraţi; — f. 
pl. supărale. 


SUPĂRĂTOR, adj. fAchant, contrariant, ve- 
xant, gênant, dérangeant, importun, fâcheux. 


F. GRAM. f. s. supărătoare; — m. pl. supărători; 
— f. pl. supărătoare. 


SUPARET, s. m. [ Trans.] galantin. 

SUPAT, prov. p. sub pat, sous le lit. |O là- 
difä de lemn încuiată cu două lacá[i şi as- 
cunsă in’ fundul supalului (J. Necnuzzi), 
un pelit coffre de bois fermé avec deux ca- 
denas et qui est caché sous le lit tout au fond. 


F., Daut. Nouv. Dict. Roum.-Frang. 
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SUPER, s. f. V. supár. 
SUPERB. adj. V. mândru. 
SUPERFICIAL, adj. superficiel /néol./. 


F. Gray. f. s. superficială; — m. pl. superficiali ; — 
f. pl. superficiale. 


SUPERFICIALITATE, s. f. 
/[néol.J. 
SUPERIOR, adj. supérieur. 


F. GRAM. f. s. superioară; — m. pl. superiori ; — 
f. pl. superioare. 


SUPERIOR. s. m. supérieur. 


PLUR. sans art. superiori ; — avec l'art, superiorul, 


SUPERIORITATE, s. f. supériorité. 

PLUR. sans art. superiorități ; — avec l'art. superio- 
rilätile. 

SUPERLATIV, s. n. superlatif. 

SUPERSTITIOS, adj. superstitieux. 

F. Gray. f. s. superstițioasă;—m. pl. superslitiosl, 
— f. pl, superstitioase. 

SUPERSTITIE et superstitiune, s. f. super- 
stition. 

PLUR. sans art. superstiții et superstiliunt; — aver 
l'art. superstiţiile et superstiţiunile. 


SUPEU, s. n. souper. || V. cină. 
SUPI (a), v. (anc./ courir (GASTER). 
SUPIN, s. n. supin ft. de gram.). 
SUPLEANT, s. m. V. suplinitor. 


Pun. sans art. suplcan|f ; — avec l'art. supleantit. 


SUPLEMENT, s. n. supplément. 


PLUR. sans art. suplemente ; — avec l'art. suple- 
menlele. 


SUPLEMENTAR, adj. suplémentaire. 


F. GRAM. f. s. suplementará ; — m. pl. suplementari ; 
f- pl. supleinenlare, 


SUPLICĂ, s. f. supplique. 


PLcn. sans art. suplice; — avec l'art. suplicele. 
SUPLICIU, s. n. supplice. 
PLUR. sans art. supliciuri ;—avec l'art. supliciurile 


SUPLINI (a), v. suppléer. 


Coxs. Ind. pr. suplinese. — Imparf. suplinfam. — 
Pas. det, suplinit. — Pl. q. parf. suplinisem, — Fut. 


superficialité 


pr. voiu suplini. — Cond. pr. as supliui. — Impér. 
suplinesce, suplinit. — Subj. pr. să suplinesc, să supli- 
nesci, să suplineascä, — Inf. pr. a suplini. — Part. 
pr. suplinind. — Part. pas suplinit, 


SUPLINIRE, s. f. action de suppleer. || sup- 
pléance. 
PLUR. sans art. supliniri ; —avec l'art, suplinirile. 


SUPLINITOARÁ, s. f. suppléante. 


PLUn. sans art. suplinitoare; — avec l'art. supli- 
nitoarele. 


SUPLINITOR, s. m. suppléant. 


PLUR, sans art. suplinitori; — avec l'art. supli- 
nitoril. 


SUPOZITIE et supozitiune, s. f. V. presu- 
punere. 
76 
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SUPRAFAȚĂ, s. f. surface, superficie. 


Pen. sans art. suprafețe; — avec l'art, suprafeţele. 


SUPRANATURAL, adj. surnaturel. 


F. Grau. f. s. supranaturală ;—m. pl. supranatural ; 
— f. pl. supranaturale, 


SUPRANUMERAR, s. m. surnuméraire. 

Puer. sans art, supranumerarl ; — avec l’art, su- 
pranumeraril. 

SUPRANUMI (a), v. surnommer. || V. a po- 
recli. 

Cons. Se conjugue comme a numi. 


SUPRAPUNE (a), v. superposer. 


Coxs. Se conjugue comme a pune. 


SUPRAPUNERE, s. f. action de superposer. 
|| superposition. 

SUPRAPUS, adj. superposé. 

F. Grau. f. s. suprapusă; — m. pl. suprapusl ; — 
f. pl. suprapuse. 

SUPRAVEGHIA (a), v. surveiller. 


Coxs. Se conjugue comme à veghia. 


SUPRAVEGHIARE, s. f. action de surveil- 
ler. || surveillance. 

SUPRAVEGHIAT, part. pas. de a supra- 
veghia. 

SUPRAVIEȚUI (2), v. survivre. 


Coxs. Se conjugue comme a vietui. 


SUPRAVIETUIRE, s. f. action de survivre. 
|| survie. 

SUPRAVIEȚUITOR, adj. qui survit, sur- 
vivant. 

F. Grax. f. s. supraviejuitoare; — m. pl. supra- 
viejuitori ; — f. pl. supraviejuiloare. 

SUPRE. prép. (anc.) V. spre. 

SUPREM, ad). supréme f/ncol.). 

F. Gnax. f. s. supremă; — m. pl. supremi; — f. 
pl. supreme. 

SUPREMATIE, s. f. suprématie. 


SUPRIMA (a), v. V. a desfiinţa. 
SUPRIMARE, s. f. V. desființare. 


SUPSEÏ, 1ére pers. sing. pas. def. de a 
suge. 

SUPT. prép. V. sub. 

1. SUPT, ad). sucé, tété. || bu.| humé, aspiré, 
absorbé. || épuisé, aném'é | Loc. Supt de vint, 
emporté par le vent. || Supt la trip, amaigri.| 
Supt la fa{à, le visage anémié. || slabi, jigă- 
rifi, nespála[(t si nepieptena[i, sup(i de ne- 
cazuri (P. Isrtr.); maigres, háves, sales et mal- 
peignés, épuisés par la misére. 

F. Gras. f. s. suptă; — m. pl. supi; — f. pl. 
supic. 

2. SUPT, ad). V. subțire. 

SUPT, s. n. le fait de sucer, de téter, de 
humer, de boire.|| Copilul lăsă de sup}, l'enfant 
cessa téter. || Loc. 4mpodobu cu darul suptu- 
lui (1. CagANGA), étant ami de la dive bouteille. 
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SUPTIRE, adj. V. subtlre. 

SUPUIU, p. supun. || V. a supune. 

SUPUIND, p. supunénd. || V. a supune. 

SUPUITOARE, s. f. (anc./ entremetteuse. 

SUPUITOR, s. n. (anc./ entremetteur, pro- 
xéuète. || Supuilorul vre-unei muieri cu 
bärbat (Pn. Mar. Bas.), l'entremetteur d'une 
femme marie. 

Pun. sans art. supuitorl; — avec l'art. supuitoril. 

SUPUNATOARE, s. f. (anc./ cachette. 

1. SUPUNE (a), v. soumettre, subjuguer, as- 
8ujeltir, asservir, réduire. || Supunéndu-le lo- 
cul sub stăpinirea Romei (N. CosTiN), sou- 
mettant leur territoire à la domination de 
Rome. 

2. SUPUNE (a), v. fanc. cacher. 

s. SUPUNE (a), v. fanc./ prostituer. || Tată- 
[ui celuia ce "ei va supune fata să "i se taie 
capul (Pa. Mar. Bas.), on punira de la peine 
capitale le pére qui aura prostitué sa fille. 

Cox. Sa conjugue comme a pune. 

1. SUPUNE (a se), vr. se soumettre, s'assu- 
jettir. 

2. SUPUNE (a se), vr. (anc./ se cacher. || 
S'ait supus acolo aproape (AcsENT. Uxic.), il 
se cacha dans le voisinage. 

1. SUPUNERE, s. f. action de soumettre, de 
subjuguer, d'assujettir, d'asservir, de réduire, 
|| soumission, docilité, obéissance, respect. || 
essujettissement, asservissement. || À vorbi cu 
supunere, parler avec respect. 

2. SUPUNERE, s. f. (anc./ action de cacher. 

8. SUPUNERE, s. f. action de prostituer. || 
prostitution (Pa. Mar. Das.). 

4. SUPUNERE, p. a supune. || Pentru să 
ii fie mai lesne a supunere Ardealul (Mir. 
Cosr.), afin qu'il lui soit plus facile de sou~ 
mettre la Transylvanie. 

1. SUPUS, adj. soumis, docile, respectueux. 
|| asservi, assujetti. || sujet, exposé à. 

2. SUPUS, adj. /anc.) caché. || Aŭ găsit 
pistol mic in mânecă supus (N. Cosr.), il 
trouva un petit pistolet caché dans sa manche. 

F. Gras. f. 3. supusă; — m. pl. supugt ; — f. pl. 
supuse. 

SUPUS, s. m. sujet. | Supus străin, sujet 
étranger. 

PLCR. sans art, supuşi; — avec l'art. supușii. 

SUPUS, adv. respectueusement. || Supus 
vaduc la cunoscin(d, je porte respectueuse- 
ment à votre connaissance. 

SUR, adj. gris. || Cenuşă sură (V. ALEX.), 
la cendre grise. || Cal sur, cheval gris. || Eu 
sunt cu capul sur (V. ALex.), jai les che- 
veux gris, 

F. Grax. f. s. sură; — m. pl. sari; — f. pl. 
Bure. 

1. ŞURĂ, s. f. [ Mold.] barge, longue meule 
de paille. || Loc. O gură largă cát a şură (|. 
CREANGA), une bouche énorme. 


— 
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2 ȘURĂ, s. f. [ Mold.] 10 abri pour les mou- | d'exil (dans ou hors le psy3). || exil, bannisse- 


tons, || 2" hangar, remise. 


SURATĂ. s. f. sœur, amie, compagae. || 
Suruto, ma chére. 

SURBAGIU, s. m V. zurbagiü. 

t. SURCEA, s. f. éclat de buts, copeau, bu- 
chette, bois mort. || Banii nu se culeg de la 
trunchiu ca surcelele (1. CREAXGA), on ne 
trouve pas l'argent au pied des troncs comme 
le bois mort. || Loc. Surcea nu sare departe 
de la trunchiu, (litt. l'éclat ne saute pas loin du 
tronc). hon chien chasse de race. 

2. SURCEA, s. f. rejeton. || Cea din urmă 
surcea a famalici (Sixkar), le dernier rejeton 
de lu famille. 

PLCn. sans art. surcele; — avec l'art, surcelele, 

SURCEL, s. n. V. surcea. 

SURD, ay). sourd. || coulux. 

F. Gang, f. 5, surdi ; — ni. pl. surzl ; — f. pl. surde. 

SURD, s. m. sourd. || Loc. Du-te undc a 
dus surdul roata gi mutul iapa (I. CREANGA) 
Va-t-en au disblel || A bate toba la urecha 
surdului, dire la messe pour les sourds. || A 
cânta suvrzilor, s'adresser à des gens qui ne 
veulent rien entendre. 

Pucr. sans art, surzi; — avec l'art. surzii, 

SURD, adv. souideiuent. | Surd tunurile tu- 
nà (|. NEX1Ţ.), les canons tonnent sourdement. 

SURDA, s. f. sourde. 

DLR. sans art, surde; — avec l'art. surdele. 

SURDA, adv. V. d'a surda. || Si "ţi picrzi 
surda vremea (À. PANN), et tu perds tun temps 
Inulilement, 

SURDA (d'a —), loc. adv. vainement, en 
vain, tuutilement. || A vorbi d'a surda, 
parler en vsio. 

SURDÁ (de — ), loc. adv. V. d'a surda 

SURDATIC, s. m. sourdaud. 

SUALI (a), v. V. a ciordi. 


SURDILĂ, s. m. sourdaud. 


SURDINĂ, s. f. sourdine /néol.). 
SURDISOR, adj. un peu sourd, dim. de surd. 
SURDO-MUT, s. m. comp. sourd-muet. 


PUR. sans art. surdo-mu[L; — avec l'art. surdo- 
mu [il. 


SURDO-MUTĂ, s. f. comp. sourde-muette. 


Puiu. sans art, surdo-mute ; — avec l'art. surdo-mu- 
lele. 


SURDUC, s. n. pommeau de metal. 
SURDUT, adj. un peu sourd, dim. de surd. 


SURECIU,s m. (anc.] marchand de bestiaux. 

SURET, s. n. fanc.) copie. || Au scos sure- 
turi de pe poruncile impărătesci (EN. KocAL), 
il fit copier les ordies du Sultan. 

Puer. sans art. sureluri ; — avec l'art. sureturile, 

SURETIC, adj. gris clair, tirant sur le gris. 

F. Guam, f. a. surelicä ; — m. pl. surcticl ; —f. pl. 
surelice. i 


SURGHIUN et surgun, s. n. [ Mold.] lieu 


ER, 


meot, proscription, départalion. || August Ce- 
sar trimilea şi el boierii greșită la inchisoare, 
cum zic Turcii surgun (Min. Cosr.) ; César 
Auguste envoyait lui aussi les hoysrds coupa- 
bles en prison, comme disent les Turcs dans 
un lieu d'exil, || Impăratul se indură să le 
dăruiască zilelc, dar să le trimcatà intr'un 
surghiun depărtat (Cat. Basu.); le roi voulut 
bien leur fire grâce de la vie, nais il les en- 
voya dans un lieu d'exil lointain. 


SURGHÍUNI (a), v. [Mold.] exiler, bannir, 


| proscrire, relésuer, déporter. 


Cons. Ind. pr. surghiunesc.— Inf. pr. a surghturi. 


| — Part. pr. surghiuud., — Part, pas. sui gluunit, 


SURGHIUNIE, s. f. [Mold.] exil, reléga- 


tion, déportation. || A trà in surghiunie, 


vivre en exil. || Au murit feciorul liudului 


Vorlă in surghiunie (Ex. KocALx.), le fils du 
prioce ladu est mort en exu. 


SURGHÍUNIRE, s. f. action d'exiler, de ba n- 
nir, de pros:rire, de reléguer, de déporter. || 
exil, banniasemeut, proscription, relégation, 
déportation. 

SURGHÍUNIT, part. pas. de a surgbiuni. 

SURGHÍUNIT, s. m exilé, banni, proscrit, 
relégué, déporté. 

Pucr. sans art. surghtuni[|i ;—avec l'art. surghlu- 
ni]if. 

 SURGUCIU, S. n. (anc.) aigrette orné: de 
pierres précieuses. que portaient les princes à 
leur bonnet de fourrure. || L'aü ridicat la 
Domnie şi îi au pus surgucit în cap (Mir. 
Cosr.), ils l'ont. élevé au tiôue et lui ont mis 
au front l'aigrette ornée de pierreries. || Un 
surguciii de a lui Vasile Vodă (Alin. Cosr.), 
une aigrette appartenant su priuce Basile. || 
Și 'n frunte-mi să lucească surguciul ca o 
stea (V. ALex), et qu'à mon front l'aigrette 
brille comme une étoile. 


SURGUN, s. ». V. surghiun. 

SURÍDE (2), v. sourire. || V. a zimbl. 

SURINCÁ, s. f. V. sirincä. 

SURIOARA, s. n. petite sœur, sœurette, dim. 
de sorâ. 

SURIU, ad). grisátre. 


F. Gras. f. s. surie; — m. ct f. pl. suril. 
SURIS. s. n. sourire. || V. zimbét. 
LTR. sans art. surisurí ; — avec l'art. surisurile. 


1. SURLÁ, «. f. (anc } fifre. || trompette. 
2 SURLÁ, s f. [Mold ] groin. 
3. SURLÁ, s. f. [Suc.] hutte. 


PLCh. sans art. surle; — avec l'art. surlcle. 

SURLAR, s. m. fifre, celui qui joue du fifre. 
trompette, celui qui sonne de la trompette. || 
Stefan a politit pentru surlari să zică (Mi. 
Cosr.), Etienne désira entendre les fifres. 

PLUR. sans art, surlari; — avec l'art. surlaril. 


SURL 


SURLOIU, s. n. V. turloiü. 

SURLUI (a), v. [ Trans. ] froiter (le plancher, 
la Iisitterie de cuisine, etc.) avec du sable. 

SURMA, s f. noir pour les sourcils. 

SUROIU, s. n. V. siroiü. || Suroaie de apă 
(GoL.); des torrents d'esu. 


SURORI, s. f. pl. V. soră. 

SURPA (a), v. suiner, renverser, fsire crou- 
ler, saper. [| Au surpat copacii asupra lor, is 
firent ciouler les arbres sur eux. || Când nu 
te gándc:ci, atunci te surpă (N. Cosrin); il 
le sape quand tu t'y attends le moins. 

Cons. Jnd, pr. surp, surpl, surpă. — Îniparf, sur- 
pam. — Pas. def. surpat, — PE q. parf. surpasem. 
— fut. pr. voiu surpa. — Cond, pr. as surpa. — 
Inipér. surpä, surpa[t.— Subj. pr. să surp, să surpl, 
să supe, — df. pr. a surpa. — l'art. pr. surpàud. 
— l'art. pas. surpat. 

SURPA (a se), vr. s'ébouler, s'écrouler. || 
Cinci luni audomnit şi sort surpat prin Ale- 
xandru (Gebai, il régna cmq ans et fut ren- 
versé par Alexaudre. 

SURPARE, s. f. sction de ruiner, de ren- 
verser, de fae crouler. de s'écrouler, de s'é- 
bouler.|Surpári de pámint, des éboulements 
de terre. 

Pun, sans art. surpări; — avec l'art. surpările. 

1. SURPAT, adj. ruiné, renver:é, écioulé, 
ébou!é. || O celate surpată, une forteresse 
ruinée. 

2. SURPAT, adj. qui a une hernie, une des- 
cente, 

SURPAT, s. n. éboulement. 


SURPÁTOR, s. m. celui qui ruine, qui ren- 
verse. qui sspe. || destructeur, démoliss-ur. 

DPLCR. sans art. surpători ; — avec l'art. suvpioril, 

SURPÁTURÁ, s. f. 10 éboulis. ruine. || 2° 
hernie, descente, scrotocéle. || Se mai zária 
in fund o groapă adincă şi mare astupatà 
p'alocurea cu surpáturi de zid (A. Opos.); 
on apercevait encore dans le fond un trou pro- 
fond et large, que bouchsient par ci par là des 
débris de mur écroulé. || Surpătură depámint, 
foniriére. 

Pta. sans art, surpături ; —arec l'art. surpăturile. 

SURPRINDE (a), v. surprendre. 

Cons. Se conjugue comme a priuda. 

SURPRINDERE, °. f. aclion de surprendre. 
|| surprise. 

Picn. sans art. surprinderi; — avec. l'art. sur- 
priuderile, " 

SURPRINZATOR. adj. surprenant. 

F. Gras. f. s. surprinzătoare; — m. pt. suprinzá- 
tori ; — [. pl. suryrinzäloare. 

SURT. s m. [ l'rans.] V. sort. 

SURTUC, s. n. redingote. 

Pien. sans art. surluce ; — avec l'art. surtuccle. 

SURUB. s. n. / Mold.] V. şurup. 

SURUBAR,adj. e! s. [ Mold. J astucieux. malin. 

F. Crax. f. s. gurubará; — m. pl. gurubari ; — 
f. pl. pusubure 
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SURUBÁRIT, adj. V. surubar. 

SURUBUI (a). v. [ Mold.] visser. || (au fig.) 
attraper quelqu'un. 

SURUGIESC, adj. de postillon, qui appar- 
tient su postiilon, 

F. GRAM. 3. f. surugieascä ; — m. pl. suruglesci. 

SURUGÍESCE, adv. comme un postillon. || 
A injura surugiesce, injurier comme un char- 
retier. 

SURUGIU, s. m. postillon. 

Peen. sans art. surugif ; — avec l'art. surugii 

SURUI (a), v. imp. couler à fluts, ruisseler.,, 
li şurue sánge pe sub tunică (AL. VLAH.), le 
sang coule à fluts sous sa tunique. 

Cox). Ind. pr. suruc.— Inf. pr. a surui. — Part. 
pr. şuruiud. — Part. pas. suruit. 

SURUMAN, adj. V. siriman. 

SURUP, s. n. vis, boulou. || vis de pressoir. 
|| Şurupul vioarei, la clé du violon. 

PLCR. sans art. şurupuri ; — avec l'art. surupurile. 

SURUPA (s) v. (anc./ V. a surpa. 

SURUPA (a), v. visser, boulunner. 

SURUPI GA, v. [ Mold.] V. a surupa. 

SURUPI (a se), vr. [Mold.] (au fig.) se 
glis*er en cachette. || Un (:g?n se surupise şi 
intrase într'o grádiná (T. Spee, un bohé- 
mien s'était glissé en cachette et était entré 
dans un jardin. 


SURUPELNITÀ, s. f tournevis. 


Pirr. sans art. surupeluijà ; — avec l'art. suru- 
pelnifelce. 


SURZEALÁ, s. f. V. surzenie. 
SURZENIE, s. f. surdité. 
SURZI (3), devenir sourd. 


Co\s. Ind. pr. surzesc, — Înf. pr, a surzi, — Part. 
pr. Surzind. — Part. pas. surzit. 


SURZIE, s. f. V. surzenie. 
SURZIRE, s. f. action de devenir rourd. 


SURZILA, s. m. sourdiud, personnage des 
contes populaires qui est sourd. 

SURZIME, s. 7n. surdité. 

SUS, adv. en lisut, d-ssus. || De sus, d'en 
baut. || [n sus, en haut. || Mai sus, plus haut 
et ci-dessus. || Mai pre sus, &u dessus, supé- 
rieur. || Se fin cu nasul pe sus (|. CREANGI), 
ils prennent des airs, /fa./ ils font tes ima- 
lins. | Cel de sus, le Très Haut, Dieu. — Batä-l 
cel de sus! Q ie Dieu le puoisse ! 

SUS, s. n. haut. || In susul apci, en «mont. 

SUS, interj. debout. | Sus inimile! Haut 
les cœurs] 


SUSAIU, s. m. laiteron (bot. J. 

SUSAN. s. m. sésame (bot J. 

SUSANEA, s. f. long fusil albanais. 

SUSAN |TÁ. s. f. [3uc.] 10 longue bande de 
ter e. || 99 longue b«nde ue cuir, de toile, etc. 

SUSCEPTIBIL. adj. susceptible. || V. simtl- 
tor ct supárácios. 


SUSC 


SUSCEPTIBILITATE, s. f. suszeptibilité. 
SUSEAN s. m. fanc.) val»t de pied. 
ȘUȘENIȚĂ. s. f. V. susänitä. 

SUSIOARA, s. f. V. subsuoară || Spinzura 
tâlharii d^ picioaresuu de susiori, cu capetele 
in jos (|. NecuLc.); ul fit pendre les brigands 
par les piels ou par les aisselles, la tète en bas. 

SUSIG, s. n. [ Trans.] manque, besoin. 

SUSLET, s. n. [Ott] corne, clayon (de la 
charrette). || V. codirlă. 

Purr. sans art, sugle| ; — avcc l'art. suslelil. 

SUSOIU, s. m. levraut. 

SUSPECT, adj. suspect. | V. bánuitetprepus. 

SUSPENDA (a). v suspendre, interdire pour 
un tempos /nóol./. 

SUSPENDARE, s. f. action de suspendre, || 
suspension || Suspendarea unui funcţionar, 
la <u<pension d'un fonctionnaire. 

Pier. sans art. suspendă! ; — avcc l'art. suspen- 
di ilc. 

SUSPENDAT, adj. 10 suspen lu, interdit pour 
un temas /óol./. ||] 2! suspendu. attaché à, ac- 
ero-hé à /néol.) (M. Ewixescu). || V. atirnat. 

SUSPIN, s n. soupir, plainte, || Suspinul 
siraci'or nu române in desert cál de tărziu 
(Cur. ANoN.); la plainte des pauvres ne reste 
pas vaine. 

Pirn. sans art. suspine; — avec l'art. suspinele. 

SUSPINA (a), v. soupirer, || Suspină de sa-i 
eparge pieptul, il pousse de gros soupirs. 

Coxs. Ind. pr. suspin, suspinf, suspinä, — Imparf- 
suspinum. — Pus. dif, suspinat. — PL q. parf. sus- 
pinasan, — Fut. pr, vom suspina. — Cond, pr. aș 
susp na, — Împer. susp, Seuil, — Sub). prés. 
să suspin, Să suspin, si suspine. — laf. pr. a suspina. 
— Part. pr. sispinänd, — Part. pas. suspinat. 

SUSPINARE, s. f. action de sonpirer. 

SUSTAR. s. n. vase à traire. || V. sistar. 

PER. sant art, sugtare; — avvc l'art. sugtarclc 

SUSTAREL, s. n. dii. de gustar. 

SUSTE, s f. pl. palaus de garde (t. de mar.J. 

SUSTIITOR, s. m. celui qui soutient. 

Puer. sans art. susțiitori ; — auco l'art. susţii'orii 

SUSȚINE (a), v. soutenir. 

Coen, Se conjugue comme a ţine. 

SUSTINERE, s f. act'on de soutenir. 

SUSTINUT, part. pas. de a sustine. 

SU-SU-SU, s. n. dense psysanne. 

SUSU 5 AÏE, s. f. aigle-vautour (ornith.J. 

SUSUI (a), v. chuchoter. 

Cons. Ind. pr. snsvesc. — Inf. pr. a şuşui. — Part 
pr gugui d. — Part, pas, susuit. 

SUSUIRE, s. f. aclion de chuchoter. 

SUSUIT, part. pas. de a susui. 

SUSUIT, s. n. churh tement, 

SUSUL, s. m. avec l'urt. le Très hant, Dieu. 

SUSUR, ^. n. susurrement. || Sasurul aces- 
tor izvoare (P. IsPta ). le susurrem=nt de ces 
sources. || Un susur de apă (P. Ispir.), un su- 
surrement d'eau. 
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SUZE 


SU3-ZIS, adj. comp. susdit. 

F. Gnaw. f. s. sus-zisă; — m. pl. — sus-zigí ; — 
f. pl. sus-zise. 

SUT, s. n. [ Trans.] base, support. 

SUT, adj V. ciut. 

SUTA, ad). num. cord. cent. || O sută, uo 
cent. || Două sute, deux cent. || Trei sute de 
oameni, trois centi hommes. || Pentru a suta 
oară, pour la centième fois. || Zece la sută, dix 
pour cent. || Din o sută, sur cent. || Loc. Su- 
tele mărită slutele, avec de l'argent on marie 
les latderons. 

PLUR. sans art. sute; — avec tart.sutelc, 

SUTAS, s. m. centenier. || centurion. 

PLUR, sans art. sutași ; — avcc l'art. sutașii, 

SUTEALA, s. f. [anc } caresse, flatterie. 

SUTIME, s. f. centaine, centième. 

Pier. sans art, sum; — avec l'art. sutimile. 

SUVAC s. n. poinçon, aléne. 

1. SUVĂI (a), v. V. a soväi. 

2. SUVÁI (a), v. 10 /anc.) prétendre. || 29 
faire des crochets (t. de ch.) || Si de va vrea 
să suváeascá să zi-cà (PR. V. Luru) et s'il veut 
prétendre dire. | Muierca poate şuvăi că n'aü 
ştiut (Pa. V. Lupu), la femme peut piétenire 
qu'elle n'a pas su. 

SUVAIALÁ, s. f. V. şovăire. 

ŞUVAIT, s. n. ruse. || crochst /t. de chasse). 

Puen. sans art. șuvăite; — avec l'art, suvăilelc, 

SUVAIU. s. n. (ano. étoffe d'un fin tissu. 

SUVAR DE MUNTE, s. comp. paturin com- 
mun (bot. J. 

SU VEICA. s. f. navette. || A da cu guveica, 
pousser la navette. 

Picn. sans art, suveice; — avee l'art. suveicele. 

SUVEICUTÁ, s. f. dim. de suveică. 

SUVELCA, s. f. tablier du costume des fem- 
mes à la campagne. 

SUVELCATA, adj. avec le tablier retroussé 
dans la reinture. 

SUVELNITA, s. f. şuveică. 

SUVENIR. s. n. smvenir, présent /néol./. 

PL n. sans art. suvenire ;— avec l'art. suvenirelo. 

SUVERAN. s. m. souverain, 

Pien, sans art. suverani ; — avcc l'art. suveranii. 

SUVERANITATE, s. f. suveraineté. 

SUVITA, s. f. binde étroite et lorgne. || 
mé. he de cheveux. || rayon de lumiére. || toron 

t. de mar.]. 

SUVOIU, s. n. [Moll.] flot, pluie torren- 
tielle, torrent. || Luptând împotriva suvoia- 
lui ce amenința să ne innece (J. NEGRUZZI), 
luttant contre le torrent qui menagiit de nous 
engloutir. || Despicdnd şuvoiul repede şi tur- 
bure. fendant le flit rapide et liinunneux. 

Prin. sans art. suvoaie ;—avec l'art. şuvoaele, 

SUZERAN, ad). suzerain. 

F. Grai. f. s. Suzerană; — m. pl. suzerant —f. pt. 
Suzer ne. 

SUZERAN, s. m. suzerair . 


PLUR. sans art. suzeraní; — avec l'art. suzeraniL 


SUZE 


SUZERANITATE, s. f. suzeraineté. 

SVADA, s. f. V. sfadă. 

SVANT, s m. V. sfint. 

SVAPAÏAT. adj. déréglé, désordonné, dė- 
braillé, sans tenue. || Numai venirea Mus- 
calilor. la 1828, a pus capét arestei viefi 
svăpăinte a tinerilor coconasgi (lóx Guica) ; 
l'arrivée des Russes, en 1893, mit seule un 
terme à l'existence déréglée des jeunes boyards. 

F. Gnaw. f. s. svăpăială; — m. pl. svipiíia|t; — 
f. pl. svápiiate. 

SVARÁ, s. f. V. sfară. 

SVAT. s. n. V. sfat. 

SVATUI (3), v. V. a sfătui. 

SVEAZDĂ, s. f. V. zàveazdà. 

SVED. s. m. fanc./ Suédois. 

PUR. sans art. Svezl ; — avec l'art, Svezil. 

SVELT. adj. svelte /néol.] (M. EwrxEscu). 

SVETNIC, s. m. V. sfetnic. 

ȘVEZESC, adj (anc./ de Suède, suédois. || 
La Leşi crăia pe atunci feciorul craiului 
Svezesc (Min. Cosr.), le fils du roi de Suède 
régnait alors en Polozne. 


F. Gnaw. f. s. svezeusci ; — m. et f. pl. gvezescl. 


SVERDAICA, s. f. V. verdare. 

SVÍCI interj. paff 1 vlan | 

SVICHIU. s. n. V. sfichiü. 

SVÎCNEALÀ, s f. battement, palpitation, 
élanrement. 

SVÎCNI (a), v. imp battre fortement. || tres- 
sauter violemment. || [nima it svicnia, sn 
cœur battait à se rompre. || Inima ii svicnia 
in piept, le cœur lui battait avec force dans 
le poitrine. || Brafele îi stat încrucişate pal 
seu sin ce svicnía cu $u[ealà sub uşoara-i 
ie de borangic (A. Opos.), elle restait les bras 
croisés sur son sein qui battait à coups rapides 


sous sa fine chemise de gaze. || Pugca svic- 
nesce. le fusil reponste. 
Coxs. Ind. pr. svienesce. — Inf. pr. a svteni. — 


Pari. pr. svicnind.— Part. pas, svicuit. 

SVICNIRE s. f. acuon de battre fortement, 
action de tressauter v olemment. || foit batte- 
ment, violent tressautement. 

SVICNIT adj. part. jas. de a svicni. 
SVICNITURA, s. f. bittement, seconsse. || 
Sgomotul svicniturior finimei sale] le sim- 
fia pină la cap, elle sentsit jusque dans la 

tête le brnit des battements (le son cœur). 

Pier. sans art, svicniluri ; —avec l'art, svicniturile, 

SVÍCOLI (a), vr. V. a se svircoli. 

SVÎNTA (a) v. sécher au vent, faire évapo- 
rer, essorer, dessécher. || Svinta-fi-ar Dum- 
nezeù apele talc amare şi spurcate, que Dieu 
desséche tes eaux améves et impures. || Co 
narà am suflat, toate le am svintat (P. Por.); 
j'ai soutféd’uve narine, je les ai séchées toutes. 
|| Loc. Fuge de srinteazá pämintul, il court 
ventre à terre. 


Coxs. lag. pr. svintez. — Inf. pr. a svinta, — 
Part. pr. svintând. -- Part. pas. svlutat. 
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' SVÎNTA (a se), vr. sécher. || Plânse de 
nu-i se svintă lacrimile de la ochi multă, 
vreme, il pleura tant que pendant longtemps 
ses yenx ne séchérent pas. 

SVÎNTARE, s. f. action de sé:her au vent, 
de faire évaporer, d'essorer, de dessécher. 

SVINTAT, adj. séché au vent, évaporé, éven- 
té. essoré desséché. || Vin svintat, vin éventé. 


F. Grau. f s. svintatä ; — m. pl, svintatl ; — f. pl. 
svintute. 


SVINTURAT, s. m. aventurier. || O mică 
ceată de svinturaft (V. ALex.), une petite 
bande d’aventuriers. 

Pen. sans art. svinturaţi ;—avec l'art. svinturafl. 

SVÎNTURAT. adj. aventu:eux. || Ai fost in 
via[d-mi svinturatà un dulce adăpost (D. 
OLLAN.), tu as été un doux refuge dans ma vie 
aventureuse. 


F. Gray. f. s. svínturatá ; — m. pl. svintura[i ; — 
f. pl. svinturate. 


SVINTURATIC, adj. volage, léger, iocon- 
stant. 


F. Gnax. f. s. svinluraticá ;—m. pl. svinturaticl ; — 
f. pl. svintinatice. 


SVINTURATIC, s. m. aventurier. 


Pucr., sans art. svinturaticl ; — avec l'art. svintu- 
raticif. 


SVÍR. interj. brouf | 

SVÎRC, s. n. V. slirc. 

SVIRCOLI (a se), vr. se tourner et se re- 
tourner, se tortiller, s'agiter, se démener, se 
débattre || Se svircolia ca un lup închis, il 
s'agitait comme un loup enfermé. || A se svir- 
coli ca un şarpe, se tortiller conmeun serpeot. 

Cos). Ind, pr. mě svircolesc, — nf. pr. a se svir- 
coli.— Part. pr svircolindu-se — Part. pas svircolit 

SVÎRCOLIRE, s. f. action de se tourner et 
de se retourner, de se tortiller, de s'agiter, de 
se démener, de se débattre, 

DLUR. sans art svircoliri ;—avec l'art. svircolirile. 

SVIRLI (a), v. 10 V. a azvirli. || 20 ruer. || 
1" Ce svirle bani cu pumnul prostimei din 
oraş (V. ALEx.), qui jette de l'argent par poi- 
gnées à la populace de la ville. 29 ( Calul) avca 
nürav de svirlia cum te apropini de dinsul 
(N. Bocn ), (le cheval) avait la mauvaise ha- 
bitude de ruer quand on s'approchait de lui. | 

S VIRLIRE, s. f. 1? V. azvirlire. || 20 action 
de ruer, 

SVÎRLUGĂ, s. f. [ Mold.] goujon. 

SVITE (a), v. fanc.) exphquer (CANTEMIR). 

SVOCOTI (a), v. palpiter, battre. 

SVOCOTIRE, s f. action de palpiter, de 
battre. 

SVODI (a se), vr. V. a s2 svoni. 

SVON, s. n. bruit. rumeur. 

PLUR. sans art. svonuri ;—avec l'art. svonurile. 

SVONI (a se), vr. se dire, se 1épandre, se 
propager. || Se svonesce că au plecat, le bruit 
se répsnd qu'ils sont partis. 

Coxi. Ind. pr. se svonesc.— Inf. pr. a se svoni.— 
Part. pr. svonindu-se. — Part. pas. svonit, 
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T, t. s. m. T. t, lettre de l'alphabet. || A, eu 
roumain, la méme valeur qu'un francais. 

T, t, s. m. Ts, ts, lettre de l'alphabet. Se 
prononce comme ts eu français. 

T^, t’, pour te. 

TA, adj. pers. fém. ta. || Mama ta, ta mère, 
|| V. teŭ. 

1. TABAC, s. n. tabac à priser. || À trage 
tabac, priser. 

2. TABAC, s. m. V. tábácar. 


Perr. sans art. tabaci; — avec l'art. tabacil. 
TĂBĂCAR, s. m. tanneur, corroyeur. 

PLtn. sans art. tabacari ; — avec l'art. tabacarit. 
TĂBĂCĂRIE, s. f. tannerie. 

PLcn. sans art. läbäcäril ;— avec l'art. tăbăcăriile. 
TĂBĂCEALĂ, s. f. tannage, corroyage. 
TABACHIERA, s. f. tabatière. 


Pen. sans art, tabachtere ;—avcc l'art. tabachte- 
rile. 


TĂBĂCI (a), v. tanner, corroyer. 


Coxs. Ind. pr. tàbácesc.— Inf. pr. a tăbăci.— Part. 
pr. tàbicind, — Part, pas. tăbăcul, 


TÁBÁCIRE, s. f. action de tunner, de cor- 
royer. 

TABÁCIT, part. pas. de a tăbăci. 

TÁBÁCIT, s. n. tannage, corroyase. 

TÁBÁLTOC, s. n. [ Vold.] fond d'un sac. 

i. TABAN, s. n. latte. 


Perr. sans art. tabanuri; — avec l'art. tabanurile. 


2. TABAN, s. n. acier fin. 

TABANEALA, s. f. lattage. 

TABANI (a), vr. poser des lattes. 

TABANIRE, s. f. action de poser des lattes. 

1. TABĂRĂ, s. f. camp, armée. || bande. || 
tas. || Locustele, fură nici un impárat, merg 
in tabere regula! (Gor.) ; les sauterelles, sans 
roi, vont régulièrement en bandes serrées. || A 
läsa lucrurile tabăra, laisser les choses en tas 
(non rangées). 

2. TABARA, s. f. fanc.) convoi. || Câteva ta- 
bere de carne cu pâine (I. NEcuLc.), quelques 
convois de chariots chargés de blé. 

Peen. sang art. tabere; — avec l'art. taberele. 


TÁBARCI (a), v. [ Mold.] trainer aprés soi, 
transporter en trainant. 

TABĂRI (a), v. camper, bivaquer. || fondre, 
se jeter impétueusement. || veuir eu foule. || A 
tăbari pe cineva, so jeter sur quelqu'un, /pop./ 


tomber dessus.— Un găligăn de școlar,cât un 
bivol de mure, tubärise po un băiat slab şi 
pirpiliu (1. CREAxGĂ); un grand diable d'élève, 
eros comme un buffle, s'était jeté sur un enfant 
fréle et maigrelet. || Au tăbărit ca furnicele 
la stejar, ils sont venus eu foule comme les 
fourmis au chène. j| Copiii au tăbărit pe 
mere, les enfants se sont jetés sur les pommes. 
|| A tăbări pe mâncare, jeter sur les plats. 
|| A tabäri pe cineva eu gura, crier aprés 
quelqu'un. 

Cosi, Ind. pr. tăbăr. — Inf. pr. a tăbări.— Part. 
pr. tăbăriud. — Part. pas. tăbărit, 

TÁBARÍIRE, s. f. action de camper. |] action 
de fondre, de se jeter. 

TÁBÁRIT, s. n. le fait de camper, de se je- 
ter impétueusemeut, de fondre, de venir en 
foule. 

TABEL, s. n. V. tabelă. 

TABELĂ, s. f. tableau de chiffres. 


PLun, sans art. tabele; — avec l'art. tabelele. 
TABIE, s. f. (anc./ redoute. 


PLUR. sans art. tabit ; — avec l'art. tabiile. 


TABÍET, s. n. habitude prise, manie. || Om 
cu tabiet, homme qui a des habitudes régulié- 
res.!| A "şi face tubietul, faire à la ême heure 
une chose qu'on fait tous les jours (prendre son 
café à une certaine heure, d'une certaine façon, 
elc). ` 

TABIETLIU, adj. qui a des habitudes prises, 
maniaque. 

TABIU, s. n. (anc. moire. 

TABLA, s. f. plateau sur lequel les pâtissiers 
ambulants et les marchands de rabat trans- 
portent leur marchandise. || f Mold.7 plateau en 
général. || Si un argat ii (inea dinainte ta- 
bluon cu dulce(f (N. Bocp.), et un valet tenait 
devant lui le plateau aux confitures. 


Pun. sans art. tablele; — avec l'art. tablelele. 


1. TABLĂ, s. f. tableau unir. || A serie la 
Gold, écrire au tableau. || A esi la tablă, venir 
au tableau. 

2. TABLĂ, s. f. table. || Tabla lui Pitagor, 
la tablo de Pythagore. || Tabla de materii, 
la table des matières, 


1. TABLĂ, s. f. plaque. || fer battu. 


Puch. sans art. table; — avec l'art. tablele, 


TABLAC, s. m. pièce de bois qui supporte 
les poutres qui forment la base des maisons 
paysannes, 

PLUR. sans art. tablaci; — avc l'art. tablacif. 


TADL 


TABLE, s. f. pl. trictrac, jaquet. || A juca 
table, jouer au trictrac. || Adu tablele, appor- 
lez le trictrac. 

TABLAGIU, s ən. joueur de trictrac. 

PLUR. sans art. tablagii ; — avec l'art. tablazii. 

TÁBLIE, s. f. panneau. || Usă cu táblit, 
porte à panneaux. 

PLUR. sans art. tăblii; — avnc l'art. tăbliile. 


TABLITÀ, s. f. tablette. 


PLCR. sans art, täblile ; — avec l'art, táblijele. 


TABLOU, s. n. tableau. 

PLUR. sans art. tablourl ; — avec l'art. tablourile. 

TÁBOARCÁ, s. f. [ Suc.] levier, 

TĂBUC, s. m. V. tinfar. 

TABUET, s. m. [ Mold.] sac. || Să duce cu 
tăbueţul in spate la moară (1. CREANGA); elle 
“en va au moulin avec le sac sur son dos. 

TABURELE, s. pl. marches, pédales du mé- 
tier à tisser. 

TAC, s. n. queue de billard. 


PLUR. suns art. tacuri; — uvec l'urt, tacurile. 


TACAI (a), v. imp. battre (en parlant du 
cœur), faire tic-tac. || {urepu să i tăcăie ini- 
na, son cœur se mit à battre. || Cu inima tà- 
cüind, le cœur battant. 

Coxs. Ind. pr. (acie. — (nf. pr. a tăcăi, — Purt. 
pr. lácáiud. — Part. pus, tăcăit. 

TÁCAIRE, s. f. action de battre (en parlaut 
du coeur). de faire tic-tac. 

TÁCÁITOARE, s. f. lanier, petite pie-grièche 
[ornith. J. 

TĂCĂITURĂ, s. f. battement de coeur, 


PLUR. sans art. tăcăituri ;—avec Part, tăcă turilc. 


t. TACAM, s. n. un assortiment complet, un 
tout complet, attirail, fourniment, service.|| Un 
tacdin de haurit et Un tacám pentru cal, un 
harnachement complet." Tacäm de vinatoare, 
fourniment de chasse. || Pe masă era o tavă 
cu tucâmul dulcetei si al cufelei (N. Fw 
sur la table il y avait un plateau avec tout ce 
qu'il faut pour prendre des confitures et du 
café. || Un tacàm de lăutari, un orchestre 
complet de tsiganes. || Loc. Voiau de sigur 
nai duteiu sa ştie ce tacüim de oin sunt (LON 
GHICA), ils voulaient súrement savoir tout d'a- 
bord quelle sorte d'homme j'étais. '| Prost ta- 
edm, pietre sive, 

2 TACAM, s. n. couvert (ide tahle). ||| Sunt 
zece lacàmuri pe masă, il va dix couverts 
sur la table. O masă de doua-zecí tacámuri, 
un diner de vingt couverts. 

PLUR. sans art. lacămuri; — avec l’art. tacámu- 
rile. 


a TACAM, s. n. équipage, suite, cortège, || 
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TĂCE 


Tácámul Doniesc(EN. KocALs.), la surte prin- 
cière. || Având mare tacâm cu el si mulţime 
de oameni (Ex. koGALx.), avant une nom- 
brense suite et un grand nombre de gens. || 
lurà pe fetele altora se vedea cát de colo zu- 
gravità sàracia, lipsa, neuverea. cu tot tac- 
mul lor de neajunsuri (P. IsPrg.) ; et sur le 
visage dex autres on voyait écrits la pauvreté, 
le besoin, l'indigenve, avec tout leur cortège 
d'inconvénients. 

TACANEALÁ, s. f. trot décousu, traque- 
uard. || A merge in ţăcănevlu, traquenarder. 

TÁCANI (a), v. cliqueter, taire tic-tac || Loc. 
De ce me tot (acuncesce? Pourquoi me har- 
celes-tu ainsi? 

TACÁNIRE, s. f. action de cliqueter, de faire 
tic-tac. 

TACANIT, s. n. cliquetis, tic-tac. 

TACE (a) et a tácea, v. se taire, garder le si- 
lence. Spune-i să tacă, dis-lui de se taire.|| Tac 
de Turci că ^mi pare nici unul neaos Turc nu 
e (Se. Micuescu); je ne parle pas des Turcs, car 
il me semble que pas un n'est vraiment Turc 
d'origine. || Indată anù si tăcut de strünutat 
(l. NEcuLC.), il cessa aussitôt d'éternuer. || A 
tace chitic, À tace molcom, A tace măleu el 
d tace ca pamântul, ne pas souffler mot. || 
[ace cu pescele et Tace chitic. il est muet 
counne un poisson. || Fă-l să tacu, tais le laire, 
impose lui silence. || 4 tace ceva, garder le si- 
lence sur quelque chose, taire. une chose, || A 
tuce din gură, se taire. — lucă-ţi gura, tais- 
toi, terme ton bec. — T4cà-ve guru de acum 
(l. CREANGA), et maintenant bouche close. || 
Cine tace maï multa treaba face (Goi..). qui 
se tait lait plus d'ouvrage. || Nu-i tace gura 
toată zion, il ne cesse de parler toute la jour- 
née. || Nu poate să taca, il ne peut pas tenir 
sa langue. || Cine tace nimelui mu place, dar 
si cine vorbesce, rl l« multe yresesce (A. PANN): 
qui se tait ne plait à personne. mais qui parle 
blesse beaucoup de vens. 





CONJ. led. pr. tae, taci, tace, [m parf. tăceam.— 
Pas. def. eu. — Pl. q. parf. tăcuisein.— Fut. pr.— 
vol lace. — Cond, pr as lace.— Impér. tace, täceti. 
— Subj. pr. să lac. să taci, să tară. — Inf. pr. a 
lace et a tăcea.— Purt. pr. tàcend.— Part. pas. tácut. 

TĂCERE, ;. f. action de se taire, de garder le 
silence. || silence. ||] 4 păstra tăcerea, ganter 
le silence. [| Tacere ! Silence! || A trece cu ta- 
cerea, passer sous silence. — dice nu putei 
trece cu tăcerea de lucrurile Tarei Unguresct 
ce s'an prilejit întru aceste vremi (N. MUSTE), 
nous ne pouvons passer ici sous silence ce qui 
s'est passé à cette époque en Hongrie. j| De 
multe ori la intrebare şi tacere respuns are 
(A. Pixx), le silence est souvent uue réponse à 
une question. 





TACI 


TACIT, adj. tacite /t. de dr.J. 

F. Gram. f. s. tacită; — m. pl. tacit ; — f. pl. 
tácite. 

TACIT, adv. tacitement. 

TĂCIUNE, s f. tison. || Táctwune aprins, ti- 
son allumé. || Távzune stins. tison éteint. || 
Ca doi tăciună cari fac numai fumă fără a 
da pară, comme deux tisons qui ne font que 
de la fuinée sans donner de flamme. 

>. TÁCÍUNE, s. f. charbon, nielle (des blés, 
du mais), 

Den, sans art. lác(un(; — avec l'art. tácfunile. 

TÁCÍUNA (a se), vr. être atteint du charbon, 
de la nielle (en parlant des céréales). 


Cox). Ind. pr. să tăctunează. — Inf. pr. a să tă- 
ctuna. — Part. pr. tăciunindu-se.— Part. pas. táclunit, 


TĂCIUNAT, «dj. atteint du charbon. 


F. Gras. f. s. táclunatá ; — m. pl. tăctunaţt; — 
f. pl. táciunate. 


TÁCÍUNOS. adj. charbonneux. 


F. GRAM. f. s. tácíunoasi; — m. pl. táctunogl ` — 
f. pl. táciuuoase. 


TACLIR, s. x. fanc.) V. tacrir. 

t TÁCLIT, s. n. /anzJ. étoffe en soie rayée. 
|| ceinture faite de cette soie. || Legat la cap 
eu un taclit cadrilat (N. Fi), un fichu de 
soie quadrillée liée autour de la tête. 

2. TACLIT, s. n. sangle pour descendre uu 
cercuei] daus la tosse. 


PLuu. sans art. taclite; — avec l'art. taclite. 

TACMÁ, s. f. V. tagma. 

TACRIR, s. x. /ane.} rapport, proces-verbal. 

1. TACT, s. n. tact /néol./. 

2 TACT, s. n. mesure ft. de mus.J. || A 
ține taetul, battre la mesure. 

3. TACT, s. f. tait. 

TACTICÁ, s. f. tactique. 

TACTICIAN, s. sn. tacticien. 


Peur. sans (tri. tacticieni; — avec l'art, 
cienil. 


TACTICOS, ad). range. 


F. Graw. f. s. tacticoasä ; — m. pl. tacticosí ; — 
f. pl. lacticoase. 


lacti- 


TĂCUT, adj. muet, silencieux, tacituruc. || 
discret, réservé. || Cel tacut si smerit ra apu 
cea lină ce induta te. inşulă (GoL.), celui qui 
est silencieux et humble est comme l'eau dor- 
mante qui ne tarde pas à te tromper. || Futa 
rea mai mare era ti tacuta şi mat eu ju- 
decata (P. Ispir ), la fille aînée était plus ré- 
servée et plus judicieuse. 

F. Gnaw«. f. s. tăcută; — m. pl. 
lăcute, 


TĂCUT, adv. silencieusement. 


Dou: — f. pl. 
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TAGA 


TÁCUTE (pe—), adv. silencieusement, en 
silence, tacitement, en sourdine. 
TAER, s. m. [O!t.] V. taler. 


TĂFĂLUG, s. n. V. tăvălug. 


TAFANDACHE, s. m. /fum.] damoiseau. 

TAFT et taht, s. n. siège, résidence, chef- 
lieu. || In Necule se află, pe lângă tahtul 
sub-prefecturet, judecătoria dc ocol, etc. (DE- 
LAVR.) Il v avait à Necule, outre la résidence de 
la sous-préfecture, la justice de paix, etc. 

TAFTĂ, s. f. taltetas. 

TAFTALUG, s. m. [Suc.] arbre dépecé avant 
une vingtaine de métres. 

TAFTOLOGIE, s. f. tautolosie. 

TAFTUR, s. m. (anc./ sangle qui retieat la 
housse du cheval. 

TAGÁ, s. f. V. tagadă. || Se vor intrebuinfa 
în potriva noastră taga şi defäimare (C. Boc.) 
on emploiera contre nous la denâgation et la 
calomnie. 


TAGÁDA, s. f. nézation, dénégation, désaveu. 
|| Ce încape tăgadă ? (V. A. Un.) A quoi hon 
nier ? || Făra tägadi, sans couteste. — Zilot 
Itománul, fără tăgadă cel maï de scamá cro- 
niear al Tárei Muntenesei (AL. NEN.), Zilot 
Romäânul sans conteste le plus remarquable 
chroniqueur de Valachie. 

TĂGĂDUI (a), v. contester, nier, déuier, dé- 
savouer. || A tágadui o datorie, nier une dette. 
| S pe urma lar fi trus in Judecată in 
Tara | Lcseuscà şi ucolo au tăgăduit bani 
(Ex. Koc&tN.): il lui aurait ensuite intenté 
un procès en Pologne, et là il nia qu'il devait 
de l'argent. || A tăgădui un drept, dénier un 
droit.— Cárora le tägäduesce toate drepturile 
(C. Borr.), à qui il dénie tous droits. || Ma-sa 
ii tăgăduia pe surorile lui (1. G. SBIERA), sa 
mère niait qu'il eût des sœurs. 

Cons. Ind. pr. tăpăduesc. — [Imparf. tăgăduiam.— 
Pas. def. tăgăduit.— Pl. q. parf. tăzădnisem. — Fut. 
pr. voit tägädni. — Cond. pr. ag tăzădui.— Impér. 
tigäduesce, rágáduii. — Sub}, pr. si tăzăduesc, să 
tăgăduesci, să tăgădluească.— nf. pr. a tăgădui.— Part. 
pr. tă-ăduind.— Part, pas. tă Adult. 

TĂGĂDUI (a se), vr. se refuser à. | Această 
rugăminte a lor să o primească se tăgăduia 
(Canreu.), il se refusait à accéder à leur prière. 

TĂGĂDUIALĂ, s. f. V. tăgăduire. 

TĂGĂDUICIOS, adj. contestable, niable. || 
To ite qreselele sunt tugäduicionse, tout man- 
vals cas est niable. 

F. GRAM. s. f. tăgă duictoasă ; —on. pl, tizáduictost ` 
— f. pl. tăgăduicioase. 

TÁGÁDUIRE, s. f. action de contester, de 
nier, de dénier, || contestation, négation, déné- 
gation. | 
PLUR. sans art, tăgăduiri ` — avec lurt. tăgăduirile 


TĂGĂ 


TĂGĂDUIT, adj. contesté, nié, dénié, désa- 
voué, || De tägäduit, contestable, niable. 

F. Gnax. f. s. tăgăduilă; — m. pl. tăgăduiți; — 
f. pl. tăgăduile. 

TĂGĂDUITOR, «dj. qui conteste, qui nie, qui 
dénic. 

F. Grau. f. s. tägäduitoare ; — m. pl. lăzăduitori ; 
— f. pl. tăgăduitoare. 

TÁGARTÁ, s. f. besace, sac à provisions. || 
Toată vara la ogor si turnu cu tàgár(a la 
obor (GoL.); tout l'été aux champs et l'hiver 
avec son sac au marché; qui a travaillé l'été, a de 
quoi veudre l'hiver. || Ducă vé vor plăcea po- 
vegtile mele, mai ure mosul la tágártà (P. 
IsP1R.); si mes contes vous plaisent le vieux eu 
a encore dans son sac. 

PLUR. sans art. tâgârle ; — avec l'art. tăcârjele, 

TÁGARTA (a) v. /anc./ tirer ou pousser 
avec violence (L. SAINEANU). 

Cons. Ind. pr. tàzàrjez. — Inf. pr. tágár|a.— Part. 
pr. lügarjänd.— Part. pas. tăgârjat. 

TÁGÍIRTÁ, s. f. V. tágàrtà. 

TAGMÁ, s. f. ordre, classe, corporation, 
(fam.] clique. || Tagma bisericească, le clergé, 
les gens d'église. || Jidovii ait să fie împărţiţi 
printre tugma negustorilor, a tirgovelilor si 
a lucrătorilor (Doc.); le» Juifs seront répartis 
dans la classe des négociants, des citadins et des 
ouvriers. 

TÁGHIÜ, s. m. chevreau. 

TAHÀN, s. n. bouillie faite avec de la fa- 
rine de sésame. 

TAHIGRAF, s. m. tachigraphe. 


PLUR. sans arl. tahigrafl ; — avec l'art. tahigrafit, 

TAHMIN, s.n. (anc. estimation, évaluation, 
devis. 

TAHMIU, adj. [Suc.] V. tehmid. 

TAHT, s. n. V. taft. 


TAHTARVAN, s. n. /anc,/ chaise à porteur, 
litière. 





TĂI, pron. pers. 2e pers. sing. V. tei. 

TĂIA (a) V. couper, trancher, tailler, 
taillader. || tuer. || abattre. || intercepter, inter- 
rompre. | A täia in bucăţi, couper en morceaux. 
|| A taie capul cuiva, couper la tête à quel- 
qu'un. [| A tăia agin, égorger. || A tăia un eo- 
pac, couper uu arbre. || A tuia o buba, ouvrir 
un abcès. || A tăia cu ferestren, scier. || A taia 
in bucăţi, dépecer. || A taia drumul cuiva, 
couper le chemin à quelqu'un. — Prinţul po- 
runci îndata la 500 Ardelent pedestri să 
nlerge să taie calea acelor Turci (N BăLc.); 
le priuce ordonua aussitôt à 500 Transylvains 
d'aller en toute kåte couper le chemin à ces 
Turcs. || A tăia un picior, amputer une jambe. | 
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TĂIA 


A tăia un boi, abattre un bœuf, || A tăia în 
două, couper en deux. || A tăia lemne, couper 
du bois, scier du bois. || A tăia un puiu, couper 
le cou à un poulet. || A tăia un porc, saigner 
un porc. || St a tăiat barba, il a fait couper sa 
barbe. || f am tâiat leafa, je lui ai supprimé 
ses appointements. || A tăia erucis, couper en 
croix.|| A táiu împrejur, circoncire, || A tăia in 
carne in vie. trancher dans le vif. || Ca să scape 
de cára ei, puse de tàie scândurile (P. Ispir ); 
pour échapper à ses criailleries, il fit scier les 
plauches. | Berea nu tate setea, la bière ne coupe 
pas la soif., Taind tot în dreapta si în stânga, 
frappant d'estocet de taille. | Loc. Mi se tate gla- 
sul, la voix me manque.|| A tăia cdinilor frunză, 
bayer aux corueilles. || A tuia vorba, couper la 
parole, iuterrompre. || Nu l’a taiat prin gând, 
cela ne lui est pas venu à l'esprit. || Atit la 
tăiat capul, c'est tout ce qu'il a su faire. — Ghi- 
citi acum dacă vé taie capul, maintenant de- 
vinez si vous pouvez. || li am tăiat pofta, je lui 
en ai fait passer l'envie. — Se cered în tot felul 
să-i taie pofta de plecare, dar în zadar ; M 
essaya de toutes les maniéres à la faire renon- 
cer à partir, mais en vain. — Li se tâta pofta 
dc astfel de glumă (A. PAN), on lui faisait pas- 
ser le goùt de pareilles plaisanteries. || A tăia 
palavre, tromper, faire de fallacieuses promes- 
ses. || A tăia la minciună et A taia şi verzi şi 
uscate, conter des craques. || A le tăta groase, 
dire de gros mensonges. | Copaciul mare dintro 
aschie nu se taie, un grand arbre ne s'abat pas 
d'un seul coup. || A taia cuiva apa de la moa- 
ră, enlever à quelqu'un ses movens. 

Cons. Ind, pr. taià.— Imperf. šiam — Par. dif. 
t'ai. — PL q. parf. lătasem, — Fut. pr. void lăta. — 
Cond, pr. ag Mia, — Impér. taic, täiali.— Subj. pr. 
să taiü, să tal, să taie.— Inf. pr. a tăia. — Pas. pr. 
tüidud.— Part, pas. tăiat. 

TĂIA (a se), vr. 19 se couper. || se croiser. 
s'entrecroiser.|29 être tné. || Sa tăiat la mână, 
il s’est coupé à une main. || Aici drumurile se 
täicu, ici les chemins se croisaient. | Liniile se 
taie, les lignes s’entrecroisent, || Ji se tăiau pi- 
eerele de frică (1. CREANGA), la peur lui cou- 
pait les jambes. || Ft se tetierà mâinile gi pi- 
etoa rele, il se seutit défailliv. || It se tăia ini- 
ma (P. Ispra.), son cour se serra, || Laptele s'a 
täiat, le lait a tourné, || ară Zolehinski sau 
tiet in fuga (Sixkar), quant à Zolkinski il fut 
tué dans sa fuite. 

TĂIAT, «dj. coupé, tranché, tailladé. || a- 
battu. || intercepté, interrompu. || tué. || Taïat 
d'intr'o bucată, coupé d'une seule pièce. || 
Cu ochii taiati, les yeux cernés," Cei tăiați, les 
morts. 

F. Guam. Las, Dan: — m. pl. tap — f pl lăiale 

TAIAT, s. 1. coupe, coupage. abatage. || 
Táiàtul copacilor, l'abatage des arbres. 

















TĂIC 





TÁICÁ, s. m. petit père, pére, dim. de tată. 
TĂIERE, s. f. action de couper, de traucher. 
| action d'abattre. || action de tuer. || carnage. 
| abattoir. || abatage, coupe /t. de sylv.J. || A 
duce vite la tăiere, inener des bestiaux à 
l'abattoir. || A lua o padure în tăiere, prendre 
une forét en coupe. || Täiere imprejur, circon- 
cision., || Taierea cupulut lui Sf. loan, la dè- 
collation de St. Jean. 
PLUR. sans art. tá eri; — arec Part. tălerile. 
TÁÍETE (pe —), loc. adr. entamé. 
TÂÏETEË, s. m. pl. nouilles. 
TAÍÁTOR, adj. qui coupe, qui tranche, cou- 
pant, tranchant. 


F. GnaM. f. + tălătoare; — 
f. pl. tătătoare, 


TÁÍÁTOR, s. m. coupeur. || Täiätor de 
lemne, coupeur de bois. 


m. pl táíátori ; — 


PLUR. sans art. lălători ;—avcc l'art, tátátoril. 

TĂIĂTOR, s. n. planche pour couper la vian- 
de, billot. 

PLER. sans art, lălăloare; — avec l'art. lătâtoarele. 

TÁIÁTURÁÀ, s. f. coupure. || taillade. || coupe. 
|| incision, entaille, circoncision. 

PLUR. sans art. lăiăluri ; — avec. l'art. lătăturile, 

TAÏATURI, s. f. pl. trauchécs, douleurs in- 
testinales. 

TAICĂ, s, m. père, dim. de tată. 


TĂICULIŢĂ, s. m. dim. de taicá. 
TAICUTÀ, s. m. dim. de taicá. 


TÁÍECIOS, adj. coupant, tranchant, affilé. 

F. Gram. f s. tătecloasă; — m. pl. Uiíecfogt 5. — 
f. pl. tálecíoase. 

TÁÍET, adj. V. tăiat. 

TAIFAS, s. n. (fam.] conversation, entretien, 
causerie. || A stu lu taifus, faire la causette. || 
După musă se puserà la taifas (P. Ispir.), 
aprés diner ils se mirent à causer. || Poftesci 
săte pui lu taifasuricu Diunnezeu ? (I. CREAN- 
GA) Tu désires faire la causette avec le lion Dieu ? 


Pen. suas art, tulfasuri ;—«vec l'art, taifasurile. 


TAIN, s. n. ration, portion. || subside pour la 
nourriture. somme que lou donne chaque pour 
aux doinestiques, en plus des gages, pour s'ache- 
ter du pain. || Facéndn-le tain (N. Cosrix) en 
leur accordant un subside pour la nourriture. || 

| Și pe toata ziou să "mi dut si tain, udica, 

pe långa piine, rachiu, vin şi un giscan eu 
varzu gras fript la cuptor ; et tn ine donneras 
chaque jour la ration, c'est-à-dire, en plus du 
pain, de l'eàu-de vie, du vin et une oie grasse 
aux choux rôtie au four, [| Pentru tainul de 
păine trei talere pe zi (N. Fitin.), pour la ra- 
tion de pain trois écus par jour. 
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TAINĂ, s. f. secret, mystère. confidence. || 
(anc.] Boievi de taina, conseillers intimes du 
prince. || /ane.] Logofeţi de taină, secrétaires 
intimes. || Sfat ori de tuină ori de oştire (|. 
NECULC.), conseil pour les affaires civiles ou 
pour les affaires militaires. || Au purces ambe 
oștile eu mare taină spre Nistru (Mir. Cosr.), 
les deux armées se dirigérent avec grand mys- 
tère vers le Dniester. || Sfintele taine, les mys- 
teres de la religion. || Cele şapte taine, les sept 
sacrements. || /pop./ A sta la taină, rester à 
causer le soir. || In taină et Pre taină, en se- 
cret, avec mystère, secrètement, mystérieuse- 
ment, en cachette. en sourdine. || Cunoasre-{i 
ânteiu omul, «poi tainele tale ii descopere 
(P. Ispir.), sache d'abord à qui tu t'adresses 
avant de confier tes secrets à quelqu'un. || Cá- 
cinla ta când taina ta va afla, tu in foc s'o 
bai ; (litt. quand ton bonnet saura ton secret 
jet'e-le au feu), secret qu'on ne confie à per- 
sonne est toujours bien gardé, 

TAINAVÁ, s. f. énigme, chose dite à mots 
couverts (A. PANN). 

TAINE, s. f. pl. (anc.] cachette, endroit ca- 
ché, lieu secret. || Care stau tainele şi pină 
astăzi desurte unde au fost acea avere (i. 
NECULC.), la cachette où cette fortune fut dépo- 
ste est encore aujourd'hui vide. 








PLUR, sans art, taine; — avec l’art, tainele. 


TAINIC, adj. secret, caché, mystérieux, con- 
fidentiel, discret, clandestin. || Rar falnicul 
Lainic se află (CANTEM.), un homme vain est 
rarement discret. || Am scris zavera cu ali- 
gorie, adică supt cuvinte tainice (Zi. Rout 
j'ai écrit Phistoire de la révolution en allezories, 
c'est-à-dire à mots couverts, 

F. Graw. f. s. tainică; — m. pl. lainict; — f. pl. 
tainice. 

TAINIC, adv. secrélement, mystérieusement, 
confidenti-lMement, avec mystère, en cachette, 
clandestincment, 


TAÏNICIE, s. f. clandestinité, discrétion. 
TAINITÁ, s. f. lieu secret. || tomhean. 
TAINOS, adj. V. tätnic. 

TAINUI (a), V. taire, tenw secret, farro 
mystère de, cacher, celer, receler. || A st tài- 
nui virsta, cacher son âge. || Decii putea să 
tuinwiasceà o domnifa (1. CRgANGA). le sous-sol 
pouvait cacher une princesse. 





Lost, dnd, pr. Ainnesc. — Inf. pr. a Mini, 


Part. pr. inuind. — Part, pas. Dumit, 

TĂINUIRE, s. f. 10 action de taire, de teuir 
serret, de faire mytâre de, de celer, de receler. 
| cel, recel, || cachotteric. 2" f pop.] causerie à 
la nuit tombante. | 





PLUR, sans art, lăinuiri; + avec l'art, tăinuirilee 


TÁIN 


TÁINUIT, adj. tenu secret, celė, gardé se- 
cret, caché, mystérieux. 

F. GRax. f. s. tăinuită; — m. pll Ginui|lt ; — f. pl. 
lăsouite. 

TĂINUITĂ, s. n. chose cachée, dite à mot 
rouverts. 

TAINUITOR, s. m. celui qui cèle, celui qui 
recèle. || receleur. 


PLUR. sans art. tüinuitort ; — avec l'art tàinui- 


toril. 

TAIS, s. n. taillant, tranchant, coupant, fil. || 
Tàisul sábiei, le tranchant du glaive. || Cu 
două taiguri, à deux tranchants. 

PLcR. sans art. tăișuri ; — avec l'art. täisurile. 

TÁIOS, adj. coupant, tranchant, affilé, ai- 
œuisé, || Cuţit tàios, coutean affilé. 

F. Grax. f. s. tăloasă; — m. pl, tátost; — f. pi, 
lăfoase. 

TAISTRÁ, s. f. V. traistă. 

TĂITURĂ, s. f. coupure, coupe. || taillade. 

PLUR. san: art. tăituri; — avec l'art. täiturile. 

TAIU, s. n. (anc.], ballot. 

TÁIUS, s. ». V. tais. 

TALA et tala-tala, adv. tout doucement, à 
petites journées. || Se puser« in see eorabii 
si plecară pe mare, tala-tala pinà se pome- 
nirà la tara Amuzonelor (P. Isrig.); ils mon- 
tèrent sur des vaisseaux. et partirent sur mer. 
tout doucement jusqu'à ce qu'ils arrivèrent du 
pays des Amazones. 

TÁLABA (cu —), loc. «dv. [ l'a ns.] en bande, 
tous eusemble. || Mery oamenii eu tälaba la 
oraş, les gens s'en vont en bande à la ville. 

TALAF, s. ». V. taifas. 

TĂLĂLÂI (a), v. parler à tort et à travers. 

Cow). Ind. pr. tălălăese, — Inf. pr. a tălălăi, — 
Part pr. tălălaind. — Part. pas. tălâlăit, 

TALALAU, s. sn. bavard, qui parle à tort et 
à travers. 

TÁLAMB, «dj. lourd, fainéant (GR. JIPES2U). 

F. Gras. f. s. tàlàinbi ; — m. pl. tàálàmbi ; — f. pl. 
táláinbe. 

TALAN, s. v. V. dalac. 

TALANCA ct talangá, s. f. [ Mold.] sonnaille. 
|| V. baiangă. 

TÁLÁNITA, s. f. V. tolánitá. 

TALANT, s. m. (unc.] talent (1nonnaie). 


Pucn. sans art. talanti; — avec l'art. talantit. 

TALAŞ, s. n. copeau. 

PLCR. sans art. tala;arl ; — avec l'art. talagurile. 

TALAVAN, s. i1. V. galagan. 

TALAZ, s. n. remous, vague, flot, lame. || 
Bolovocul ajunsese la margine adus fiind de 
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talazurile Dunărei (P. Ispra.), le tonneau, poussé 
pas les remous de Danube, était arrivé sur le 
bord. 


PLCR. sans, art, talajt et talazuri; — ares l'art. 
talajile ct talazurile. 


TÂLBACI (a), v. V. a târbăci. 

TÂLBOC, s. n. V. târboc. 

TALC, s. n. V. tilc. 

TALCUI (a), v. V. a tilcui. 

TALE, adj. et pr. pos. f. pl. tes. tiens, tiennes. 
|| à toi. || Casele tale, tes maisons. — Sunt ale 
tale, ce sont les tiennes. || Dulapurile tale, 
tes placards. — Sunt ale tale, ce sont les liens. 
|| Aeeste case sunt ale tale? Ces maisons sont 
à toi? 

TALENT, s. x. talent. 


PLUR., sans art, talente; — avec l'art, talentele. 


TALENTAT, adj. qui a du talent. || Un 
scriitor taleutut, un écrivain de talent. 

F. GRAN. f. s. talentată; — m. pl talentaţi; — f. 
pl. taleulate. 

1. TALER, s. m. (ane./ monnaie d'argent, écu. 

PLCkR. sans art. taleri; — avec l'art. talerit. 


2 TALER, s. n. 10 assielte ronde et plate 
en bois. || 2? assiette en generul. || 32 plateau 
d'une balance. || Taler intins, assietle plate. || 
Taler adinc, assiette creuse. || Loc. Taler en 
dou fete, hypocrite. || A cere cu talerul et A 
umbla eu talerul, faire la quéte, quéter. 

PLUR, sans art. talere; — avec l'art. Lalerele. 

TALERAS, s. n. soucoupe. 


PLUR. sans art. talerage ; — avec l'art. taleragele. 


TALGER, s. n. [ Mold.] V. taler. 
TALHAR, s. n. [MolJ.] V. tâlhar. 


TALHAR, s. m. brigand, handit, voleur de 
grand chemin. | Spánzura tâlharii de picioare 
sau de susiori, cu capetele în jos(T. NECULC.); 
il pendait les brigands par les pieds ou par 
les aisselles, la tête en bas. || Cine eainele Tei 
"Ll iubesce ware frică de tálhari (GoL.), qui 
aime son chien n'a pas peur des brigands. 

PLUS. sans art, tâlhari; — avec l'art. tälharit. 

TALHÁREA, s. f. laiteron /bot./. 

TALHÁRESC, adj. de bandit, de brigand. 


F. Grau. f. s. tâlhărească; m. ct f. pl. tâlhă- 
resci. 


TALHARESCE, «dv. à la manière des hban- 
dits, comme ut bandit. || Loc. A frige uu miel 
tálharesce, faire rótir un agneau tout entier 
avec sa peau. 

TALHARI (a), v. voler sur les grands che- 
mius. faire le métier de brigand, piller. 


Cox. Ind, pr. tâlhăresc. — Inf. pr. a tülhári. — 
Part. pr. tálhárind. — Part. pas. tălhărit, 
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TÂLHĂRIE, s. f. brigandage. 

PLUR. sans art, tàlharil ; — avec l'art. tälhäriile. 

TALHARIT, s. x. Zoe! bandes de brigan- 
dage. || Zälhürit mult. era. (T. NecuLc.), il 
y avait beaucoup de bandes de brigands. 

TALHUI (a), v. /anc./ V. a tälhäri. 

TALIAN, s. m. Coon JV. Italian. 

1. TALIE, s. f. taille, stature. || V. stat. 

2 TALIE, s. f. corsage de robe. 

3. TALIE, s. f. taille (aux cartes). 

PLcR. sans art, lil; — avec l'art. Ahile. 

TALIM, s. n. (anc./ révérence, cérémonie. || 
mipauderie, facous, simagrées. |! A face talá- 
muri, laire des révérences et faire des façons. || 
Fäcéul turcescă talimuri, edt poate w Bul- 
çar (V. ÂLEx.); laisant des révérences à [a 
turque, aulaut que peut un Bulgare. 

Pen, sans art. talimurl ; — avec l'art. talimurie, 


TALION, s. n. diachylon. 
TALISMAN, s. n. talisman. 


(cn, sans art. talismane; — «vec l'art. talisma- 
rele. 


TALMACI (a), v. explique :, interpréter, com- 
menter. || traduire. Avea trebiinfà de un om 
ca acela sa poată tàlinàci cărţile latinesci (l 
KANTA), il avait besoin d'un homine comme 
celui-là qui put traduire les ouvrages latius. 





Cox). Ind. pr. tálinácesc. — Inf. pr. a tălmăci. — 
Part. pr. tăhnăcind. — Part. pas. tălmăcit. 

TÁLMACI (a se), vr. s'expliquer, s'euteu- 
dre. || Ja să ne talmacim noi puţintel (l. L. 
Cakac.), écoute, expliquons-nous un peu. 

TÁLMACIAR, s. m. V. tálmaciiü. || Lu dus 
cu sire la J'avigrad sa fie talmäciar (ȘINCAI), 
il Vemmena avec lui à Constantinople pour 
qu'il lui servit d'interpréte. 

TALMACIRE, s. f. action d'interpréter, de 
traduire, «e commenter. || interprétation, tra- 
duction. 

Peer. sans art. tălmăciri ` — avec l'art, tălmăci- 
rile. 

TALMACITOR, s. m. celui qui interprete, 
qui traduit, qui commente, || interprète, tra- 
ducteur, comineutatcur. 

Pun. sans art. tălmăcitori ; — avee l'art. tilmá- 
citoril. 

TÁLMACIU, s. m. interprete. || Tălmaciu 
prost, ca o sluga proasta, ce nu stie cum sa 
spuie ceca ce de la stapin aude (Go.); lo 
mauvais interprete est comme le mauvais do- 
rnestique, qui ue sait comment répéter ce que 
sou maitre lui a dit. 3 


PLUR. sans art. tălmaci ; — avec l'art. tàlmacit. * 


TALMES-BALMES, alj. pêle-mêle. || V. 
balmes. 


1. TALMES-BALMES, s. comp. méli-mélo. 

2 TALMES-BALMES, s. comp. V. balmus. 

TALMUD, s. n. talmud. 

TALMUDIST, s. m. talinudistc. 

PLUR. sons art, 
distit. 

TALNIS, s. n. rencontre. || {Buc.] Bun 
tälnis, bonjour. — Cum Ua văzut indatà i-u 
zis: Dun tălnişul, firluteu (l. G. SBiERA), 
Dès qu'il le vit, il lui dit: -Bonjour, mou 
ami. 

TALPÁ, s. f. 19 semelle, piece de bois qui 
qui forme la base des maisons paysaunes, sur 
laquelle viennent s'appuyer toutes les pièces 
dout sont formés les murs. || 2? partie inté- 
rieure d'un bâtis, || 39 plaute (du pied). || 49 pa- 
tiu (d'un traineau), || 5" semelle (d'une chaus- 
sure). || 1* Talpa casei, la base de la maison. 
|| Lăranul este talpa casei, le paysan est la 
base de noire édilice social. || A risipi o casa 
pină în talpa, détruire une maisou de fond en 
comble. || 20 A bate la tălpi et trage la 
talpi, donner des coups de verge sous la plante 
des pieds. || 39 Talpa piciorului. la plante 
du pied. || 4" Talpa sunies, le patin du 
traineau. || 5" A pune talpă noui, ressome- 
ler. || Loc. O privesce din talpă pînă in cap 
(Ex. ÎOGALN.), il la regarde de la tète aux pieds. 
|| A cunoasce pe cineva din talpă, connaitre 
quelqu'uu à fond. || Talpa «âseei, patte d'oie. 
— [(pop.] A pune talpa gáseci pe hartie, 
poser sa patte, signer, mettre sa signature. || 
Tulpa iadului, méchante femme, mégère. || 
A o lua la talpi, iler, déguerpir, décamper. 

PLUR. sans art. tălpi; — avec l'art, tălpile. 

TALPA-COCOȘULUI, s.f. raveluche, pied- 
de-glène /bot.). 

TALPA-GASCEI, s. comp. bou Henri, toute- 
bounce (bot./. 

TALPAÏ, s. f. pl. marches, pédales du métier 
à tisser. 

TÂLPĂLAGĂ, s. f. [Bue.] sorte saudales 
que les voleurs de bestiaux mettent aux pieds 
des bétes volées en les tournant de facon à ce 
que la trace laissée indique une direction autre 
que celle qui a été prise en réalité. 


lalmudişii ; — avec l'art. laltuu- 


PLUR, sans. art. (ălpălăzi;—aree. l'art, lălpălăgile. 
TÂLPĂLOAGE, s. f. pl. sandales de paysan. 
TALPA-LUPULUI, s. comp. cature bot... 

TALPA-MĂȚEI, s. comp. pied-de chat /bot./. 
TALPA-STÂNCEI, s. comp. cresson. des dé- 


combres (/bot./. 

TALPA-URSULUI, s. comp. branche ursine 
{bot.}. j 
TALPASI, 3. m. pl. fanc.] corps d'iufante- 
rie (organisé par Slierban Îl Cautacuzène). 


TĂLP 


TALPASI (a se), vr. [ Mold,] dégnerpir, dé- 
camper. 

TALPÁSITÀ, s. f. dim. de talpă. || Si luá 
tălpăşila spre casă, (I. CREANGA). il pris sa 
course vers la maisou. || Hai! ie-1$ talpasi(a! 
Allons, file! Décampel Détale d'ici. 

TALPET, s. in. patin (en bois) d'un traineau 
de paysan. 

TALPI, s. f. pl. sabliéres. || V. talpă. 

TALPIG, s. n. pédale (d'un métier à tisser, 
d'un tour, etc.). || Deai sti calea pe tålpiy cum 
şti cäta lu vuinic (P. Por. Mani: si tu savais 
travailler au metier comme tu sais regarder les 
beaux garçons. 

PLUR. sons art. Olne: — avec l'art. tălpigele. 

TALPISÀ, s. f. V. tälpet. 

TALPIZ et telpiz, adj. [Mold.] rusé, fiu. 
astucieux. || Dumitrascu- Voda fiind prea tel- 
piz şi fricos (I. Necurc.), le prince Démótre 
(Cantemir) étant très rusé et très poltvon. 

F. Gran. f. s. tälpizä; — m. pl. tälpizt; — f. pl 
tálpize. 

TALPOIU, s. f. 10 grosse piece de bois. || 
29 grosse semelle. || 30 /fam./ Un tälpoin de 
baba, une vicille sorcière. 

PLUR. sans art. tälpoaie ; — avec l'art. tălpoaiele. 

TALPUI (a), v. 1° poser les pièces de bois qui 
forment la base d’une maison paysanne. || 2° 
poser des sabliéres. || 39 mettre des semelles (à 
des chaussures), ressemeler. 

Cox). Ind. pr. tálpuesc.— Inf. pr. a tălpui.-— Part. 
pr. tàlpui.d, —Purt, pas. tălpuit. 

TALPUIRE, s. f. 10 action de poser les pié- 
ces de bois qui forment la base d'une maison 
paysanne. || 29 action de poser des sabliéres. 
|| 3? action de ressemeler. 

TAM, dans l'expression: Ni tain ni sam, 
sans rime ni raison. 

TAMADAU, s. ii. nom que le paysan donne 
à son chien. 

TAMADUI (a), v. guérir. || Pre durerea 
mare alta mai mare o támáduesce (CANTE- 
MIR), une grande douleur est guérie par une 
autre plus grande. || Cu un blastur ori-ee 
boală va să tämuduïasea (GoL.), il veut guérir 
toutes les maladies avec le méme emplâtre, || 
Loc. Și poate sa 0 tumaduinm (|. CREANGA), et 
peut-être pourrons-nous arranger la chose. 

Cox. Ind. pr. támáduesc.— Inf. pr. a tămădui. — 
Part. pr. támàduind.— Part. pas. tămăduit, 

TAMADUI (a se), vr. guérir, se rétablir. 

TAMADUÍALA, s. f. V. támáduire. 

TAMADUIRE, s. f. action de guérir. || gué- 
rison. 


PLUR. sans art. 
duirile, 


tămăduirt ; — avec Toart, tàmá- 
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. TÁMÁDUIT, adj. guéri. || De tămăduit, gué- 
rissable. 
F. Grau. f. s. tămăduită; — m. pl. támádui|l ; — 
f. pl timäduite. 
TAMADUITOR, s. m. celui guérit, guérisseur. 
PLUR. sans art, tämäduitori ; — avee l'art, iXini- 
duitorit. 
TÁMADUITOR, adj. qui guérit, guérisseur. 
F. GraM. tămăduitoare; — m. pl. tămăduitori; — 
f. pl. tamăduitoare, 
TÁÀMAIA (a), v. encenser, brüler de l'enceus. 
|| Zicénd că Grecii, când tămăiează in bisc- 
ried pre muieri, stau câte un minut inain- 
tea fie-cäruia (EX. INOGALN.) ; en disant que 
les Grecs, quand ils encensent les femmes dans 
l’église, restent une minute devant chacune.|| In 
vreme de 40 de zile se tàmáieazá des prin cusă 
(A. LamBn.), pendant 40 jours on brüle fréquem- 
ment de l'encens dans la maison. 





Cosi, Ind. pr. tămâiu et lămâiez, tämät et tămâiezi, 
tămâie et tdináteazà. — [mparf. undian. — Pas. def. 
lárnàiaf, — Pl q. parfe tămâasein. — Fut, pr. voiù 
tămâia.— Cand. pr. ag tămăia. — Impér. tămăie et 
tämäiezi, támàla[t. — Subj. pr. să tămåiú et lămălez, 
să türaâi et làináiezi, să lămâie et tiunâieze. — Inf. 
pr. a tämäia. — Part. pr. támáidud, — Part, pas. ti- 
mâiat. 

TĂMÂIA (a se), vr. (pop./ se griser. 

TAMAIARE, s. f. action d'encenser. || encen- 
sement, 


PLER sans art. támàieri ; — avec l'urt. támáterile. 

TAMAIAT ct tămaiet, adj. 19 encensé. || 2 
(fam.] gris, pris de viu. || Tămăiet si aghiez- 
muil gata des-dininea{a (l. CREANGA), déjà 
gris dés le matin. 

TĂMĂLĂTOR, adj. encenseur, thuriféraire. 

F. Gran. f. s. tämäiätoare ; — m. pl. tämäietor!; 
— f. pl. tămâăiătoare. 

TAMAIE, s. f. encens. || Cine va să se roage 
sfintului, duce luminare şi tàmáie (A. PANN); 
qui veut prier un saint, lui porte un cierge el 
de l'encens. || Loc. Cum e sfântul gi tàmàáia 
(A. PANN), on honore les saints selon leur 
rang. || A fugi ca dracu de tămâie, s'en gar- 
der comme de la peste. | 4 da dracului tà- 
maie, perdre ses peiues. 

TAMAIELNITA, s. f. encensoir. 

PLUR. sans art, tämäielnite, — avec l'art. támálel- 
nijele, 

TAMAIET, adj. [ Mold.] V. tâmâiat. 

TAMAIETOARE, s. f. [Trans.] pleureuse 
(lemme qui pleure derrière le cercueil d'un mort). 

TAMAIOARE, s: f. pl. V. 2 toporas. 

TÀMAIOASA, s. f. 19 raisin muscat.|| 2 vin 
muscat. 

t. TAMAÏOASE, s. /. pl. poires musquées. 














TAMA 





TAMAÏOS, adj. qui a le goût de l'encens. || 
[Mold.] Pomi tămăioasă, raisin muscat, 

F. Gray. f. s. tămâtoasă; — m. pl. tămâloși; — f. 
pl. Aindioase. 

TÁMAITÁÀ, s. f. herbe du bon Henri /bot./ 
|| T'aindità de câmp, bugle petit pin (bot) 

TAMAN, «dv. V. tocmai. 

TÁMARISCÁ, s f. tamarix (bot.J. 

TAMAZLIC, s. n. trouprau de gros bétail. || 
Sau umplut munţii de turme şi tamazlieuri 
(l. CREAxGA), les montagnes se couvrirent de 
troupeaux de moutons et de bétail. 

PLUR, sans art. tamazlicuri; — avec l'art. tamaz- 
Ifcuriie. 

TAMBALAU, s. n. tintamarre, tapage, va- 
carme. 

TÁMBAS, s. n. (anc./ robe, manteau (Gas- 
TER). : 

TAMBRA, s. f. planche grossiére dont on (ait 
des clótures. 


PLUR. sans art. ambre; — avec l'art. |ambrele. 


TÁMBUCHIU, s. n. panneau (t. de mar.J. 

TAMBURA, s. f. /anc.] lyre, guitare. || A 
cânta din tumbură, jouer de la guitare. || 
Știind bine in tumbura (N. Cosr.), jouant bien 
de la gu.tare. 

Pun. sans art. tambure ;— avec l'art. tamburele. 


TAMBURAR, s. m. /anc.) joueur de guitare. 


PLCR. sans art, tamaurarl ; — avec l'art. tambu- 
rarit, 


TANANA, s. f. avec l'art. danse bohémienne. 
TANANICA, s. f. V. tanana. 
TAMPANE, s. p!. (unc./ tambours. 


TANÁROG, s. n. endroit où l'on enferme les 
bestiaux trouvés paissant daus des champs en- 
semencés. 

t. TANC ct tanchiü, s. n. 10 but, terme. || 
29 noint de mire. endroit juste où l'on veut 
frapper. || TV .1 ajunge la ţancehiu (CaxrEM.), 
arriver au but, au terme, || 29 A Lua (anc la o 
bute spre a ști pină unde e plină, jauger un 
lonneau pour savoir jusqu'où il est plein. || A 
da (une lu pepene, lawe un trou dans une 
partie du melon pour constater sil est bon. 

2. TANC, s. n. sorte d’équerre dont se ser- 
vent les tonneliers pour assembler les douves. 

s. TANG, s. n. [ 546.] mur de pierre naturel, 
rive escarpée. 

TANC, adv. exactement, au point juste. 

TANCHIU, s. n. V. tanc. 

TANC, s. m. V. tinc. 

TÂND, conj. p. când. | fänd leşinând, tând 
resu[lànd (CANTEM.); tantót s'évanouissant, tan- 
LOL revenant à la vio. 
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TÀNG 
TÂNDALĂ, s. m. 1? lambin. || 2 s. pr. per- 

sonna,;e d'un conte populaire. 

TANDALI (a), v. lambiner. 

TANDALIE, s. f. lambincrie. 

TÂNDĂLIRE, s. f. action de lambiner. 

TANDA-MANDA, loc. «dv. pèle-mèle. 

TANDARA, S, f. éclat de bois, chicot, es- 
quille. || 4 se face funudäri, se briser en mille 
miettes. || Loc. Ji a sarit tandara, il a pris la 
mouche, la inoutarde lui est montée au nez. || 
Tandara nu sare departe de bustean (litt. 
l'éclat ne saute pas loin de la souche), bou chien 
chasse de race. 
PLUR. sans. art. fandäri ; —aves. l'art. [andärile. 


TÁNDÁRI (a), v. fendre en petits morceaux. 

Cosi, Ind. pr. ţăndăresc, — Inf. pr. a |ándàri. — 
Part. pr. fändärind. — Part. pus, jàndárit. 

TANDARIT, part. pas. de a tándári. 

TANDUR, s. n. (anc.] réchaud pour se 
chauffer les pieds, chaulterette. || Loc. A sta 
toată ziuu pe tundur, vester toute la journée 
à ne rien faire. 

TANDURA, s. f. V. tandará. 

TANDURIT, adj. en petits morceaux, en 
éclats. || Uşa căzu fänduritä, la porte vola en 
éclats. 


F. Gnax. f. s. fänduritä; — m, pl. fäudurifl; — 
f. pl. ländurite. 


TÂNGĂ, s. f. (anc./ plainte, gémissement. 

TANGANI (a), v. imp. cliqueter. 

Cox), Ind. pr. lângänesce.— Inf. pr. a jàngáni.— 
Part. pr. |àugáuiud. — Part, pas, ug, 

TANGANIRE, s. f. action de cliqueter. 

TANGÁNIT, s. n. cliquelis. 

TANGHER-MANGHER, mols qui se trouvo 
dans une poésie grecque enlantine que récitent 
les enfants en jouant à colin-maillard. 

TANGUI (a), v. plaindre. || Prefäcèndu-se 
că tänguesce o clasă a societuţii (C. BoLL.), 
faisant semblant de plaiudre une classe de la 
société. 

Coxi. Ind. pr. tânguese. — Inf. pr. a tàngui.. — 
Part. pr. tänguind. — Purt, pas, länguit. 

TANGUI (a se), v. se plaindre, se lamenter. 
|| A prins a se tångui (P. Por.), il se mit à se 
lamenter. || Da bine, ce te ai facut? Me tån- 
quiam de tine (D. OLLAN.) Qu'es-tu donc de- 
venu? Je me plaigtiais de loi. 


TÂNGUIOS, adj. plaintif, lamentable. || Un 
glas tänguios, une voix piaintive. || Seoatónd 
un [ipdt sfüsietor şi tànguios (A. Onos.), 
poussant un eri déchirant et lamentable. 





F. GRAM. f. s. tánguloasi; — m, pl. tânguloși; — 
L pl tânguloase, 


TÁNG 


— 


TÂNGUIRE, s. f. action de se plaindie, de se 
lamenter. || plaiute, lamentation, doléance. 


PLUR. sans art. tänguirt ; — avec l'art. tàuguirile, 
TANGUITOR, adj. plaintil, lamentable. 


F. Gray. f. s làuguitoare ;S — m. pl. tánguitort ;— 
f. pl. 1àuguiloare. 


TANJALA, s. f. V. tànjeala. 

1. TANJEALA, s. /. secoud timon qu'on rat- 
tache au premier lorsqu'on met quatre buuls à 
la charrue ou au chariot." Loc. Lin se lăsa pe 
tànjeala (1. CREANGA), ne pas se laisser aller, ne 
pas se laisser abattre. 

2 TÂNJEALA, s.f. langueur, dépérissement. 


Pun. sans art. tànjeli; — aves l'art. tànjelile. 


TANJEALOIU, s. n. V. tânjeală. 

TÂNII (a), v. languir, dépérir. || A tânji cu 
sanatatea, dépérir. || Din zi in zi mai serbàd, 
ofteuza si tánjesce (D. OLLAN.), de jour en jour 
plus pâle, il soupire et languit. || Fata cea 
mica, [iind cu cuiul la inima, il cunnoscu şi 
incepu a tanji de dragoste (P. Ispir.); la plus 
jeune des filles, étant déjà blessée au cœur, le 
reconnut et commença à languir d'amour. 

TÂNII (a se), vr. dépérir, se consumer. || 
A se tânji de necaz, il dépérit de dépit. 

TANJIRE, s. f. action de lauguir, de dépérir, 
de se consumer. 

TANJITOR, «dj. lauguissaut. || Ochă tânji- 
tori, des yeux languissants. 

F. Gnax. f. s. tàajitoare; — m. pl. täajitort ; — f. 
pl. tànyitoare, 

TANTAR, s. m. V. tintar. 

TANTARUS, s. m. [ Ban.] roitelet (ornith.J. 

TANTOS, au). Der, arrogant, rogue. || Um- 
bla drept si [an[os (N. Boap.) ; il marchait, 
lier comme Artaban. 


F. Grau. f. s. tantosä ; — m. pl. Janjogi ; — f. pl. 
[anjosge. 


TANTUS, adj. [ Mold.] V. tantos. 

TAP, s. m. bouc Zoll || Ciobanul cànd 
va voi şi pe fupi ii mulge, dar in loc de lupte 
sánge va seoate (Gor.); le herger peut, s'il le 
veut, traire les boucs; mais, au lieu de lait. il 
en tirera du saug. 

PLUR. sans art. japi; — arec l'art. tapil. 

TAPÀ, s. f. pal. || À pune in fapá et A tra- 
ge in (apă, empaler. 

TAPALAGOS, adj. qui a de grosses pattes, 
pataud. 

F. GRAM. f. s. lăpălăgoasă; — m. pl. lăpălogoși;— 
f. pl. tăpălăgoase. 

TĂPĂLUG, s. n. cylindre en bois qui sert à 
soulever les meules pendant le rhabillage. 
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TAPAN, adj. et adv. V. teapàn.. 
ȚĂPĂRUIE, s. f. barbe (des épis). 
TÀPENI (a), v. V. a intepeni. 
TAPET, s. n. papier de tenture. 


PLUR. sans art. lapete ; — avec l’art. tapetele. 


TAPITA (a), v. tapisser (nóol./. 

Coxs. Ind. pr. tapilez. — Inf. pr. a tapita. — Part. 
pr. tapi[áànd. — Part, pas. tapitat. 

TAPITARE, s. f. action de tapisser. 

TAPITERIE, s. f. tapisserie /n6ol./. 

TAPITER, s. m. tapissier. 

PLUR. sans art. tapijeri; — avec l'art. lapiţeril. 

TAPOIU, s. n. grande fourche. 

TAPONIS, s. m. pied d'alouette des champs, 
bec d'oiseau, éperon de chevalier /bot./. 


TAPOS, adj. V. tepos. 
TAPOSICA, s. f. nard raide (bot./. 
TAPOSNIC, s. m. gueule de chat (bot./. 


TAPSAN, s. n. sommet d'un coteau, d'une 
eminence. 

TAPUSÁ, s. f. V. tepusá. 

TAR, s. n. [ Suc.] charge de mais que peut 
porler un cheval. 

ȚAR, s. m. Tsar, empereur de Russie. 

PLUR. sans art. Tarl; — avec l'art, Ţarii, 

TARA, s. f. V. dara. 

TARA, s. f. 19 pays, contrée, patrie, Etat. | 
2? campagne. || (ane./ Tara cea de moşie (Mir. 
Cosr.), le pays natal, la patrie. || Sau invir- 
tejit iar la (ara lor (N. Costin), ils retournè- 
rent dans leur pays.|| Jàri strà:ne, pays étran- 
gers, étranger. || /anc.] După ce s'au intur- 
nat din farà, aprés sou retour de l'étranger. | 
A venit in fară, il est venu dans le pays. || 
laura Munteneascá, la Valachie. || Tara Mol- 
dovei, la Moldavie. || Tara Turecasea, la Tur- 
quie. || Jara Romaneasea, [anc.] la Valachie, 
[act.] la Ronmanie. || Tara Ardealului, la 
Transylvanie. || O farà puternică, un Etat 
puissant, || A pune tara la cale, régler les al- 
laires du pays, gouverner le pays. — Deci co- 
pilandru, puse (ava la cale ea si un om mes- 
ter (P. EsPrR.), bien que tout jeune, il gouverna 
coinne uu homme rompu anx affaires. — (/fam./. 
Pune (ara. la cale, il tranche des affaires 
d'Etat, il veut imposer ses opinions. || A fi de 
la (ara, être de la campagne. || A petrece vara 
la (ara, passer l'été à la campagne. || Un oim 
de la țară, un campaguard. || Loc. Doar nu 
(i oiu cere un eap de fară! (1. CREANGA). Ehl 
nous ne te demauderons pas une chose impos- 
sible! || Cum e fara şi obieeiul (A. Pann), tel 
pays, telles coutumes. 

PLUR sans art. țări e? [erí; — avec l'art. ţările 
el lerile. 


TARABĂ, s. f. volet rabattu sur la façade 














TĂRĂ 


d'un magasin et sur lequel est tale la mar- 
chandise. || comptoir, boutique. || Nu-i venía 
a crede că poate inuri de foame in vreme ce 
d'ughenile gem de bunatuti şi tarăbilesc 'ndoaie 
de piine (S. N4p.). il ne pouvait croire qu'il 
put mourir de lim quand les boutiques étaient 
pleines de bonnes choses et que les comptoirs 
plovatent sous les paius. || Chestie de taraba, 
onorabile! (|. L. CaraG.), question de boutique, 
ton cher! 
PLUR. sans ort. tărăbl; — avec l'art, tărăbile. 


TÁRABOANTÁ, s. f. [ Mold.] brouette. || A 
cura cu furaboanfa, brouetter, transporter 
avec une brouette. 


PLUR. suns art, táráboanje; — avec l'art, tărăbuau- 
fele. 


TARĂBOIU, s. n. [ Mold.] tapage, esclandre, 
tintamarre, vacarme, charivari. Face un tara- 
boiu de s'a sculat toata ograda in gura. lui 
(L. CREANGA), il fait un tel esclaudre que toute 
la cour fut sur pied. || Faccuin un taraboiu de 
se slrinsese lumea (1. CREANGA), nous faisions 
un tel charivari que le monde s'était assemble. 

TARABUNTAS, s. m. [Moll.] brouettier, 
ouvrier des ninos. 

PLcR. sans ert, tărăbunțași; — avec l'art, tárá- 
bunjagi. 

TARÁBUTA, s. f. bagage. || {a-fi tarabuţele 
st pleaca, prends tes cliques et tes claques et 
va-t-en. 

Peen, sans art. tàvàbule; — avee l'art. tirăbulele. 


TARAC, s. m. pieu, pilotis. 

Peen. sans art, larael; — avec Port. laracii. 

TARAE-BRIU, adj. comp. V. tirâe-briu. 

TARAF, s. n. anc.) coalition, parti. || bande. 
|| Esci si tu din taraful boierilor resvratiţi ? 
(N. Fa, es-tu du parti des boyards révoltés? 
|| Un taraf de lauutari, up orchestre de mu- 
siciens triganes. 

TARAGAI (a), v. V. a taragáni. 

TARAGANI (a), V. trainer, trainer en lon- 
sueur, différer, remettre de jour en jour. 

Cox), Ind. pr. (ävägänesc. — Inf. pr. a tárágáni.— 
Part. pr. tărăzănind. — Part, pas. tărăzănt. 


TARAGANIRE, s. /. action de trainer, de 
trainer en longueur, de différer, de remettre de 
jour en jour. 


PLUR. sans ert. lărăgăniri ; — avec l'art, tărăgă- 
nirile. 


TĂRĂI (a), v. V. a tirái. 
a TÁRÁIT, s. n. V. tiriit 
"e, TARAN, £. n. paysan. 
PLUR. sans art. țăraul; — avec l'art, Draut, 
2 TARAN, s, n. [Ban.] celui qui est du 
pays, indigène. 
F. DAu&. Nouv. Dict. lioum.-Frang. 
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TARÂNA, s. f. V. táriná. 

TARANATEC, adj. ( anc. rustique. || V. tă- 
ranesc. 

TÁRANCÁ, s. n. paysanue. 

PLUR. sans art. [árance; — avec l'art. (árancele. 

TÁRANCUTA, s. f. dim. de tárancá. 

ȚĂRĂNESC, adj. paysan. de paysau, rustique. 
|| O cusà laraneascä, une maison paysaune. 

F. Gras. f. s. țărănească; — m. et f. pl. |äränesci, 

TARÁNESCE, adv. à la facon des paysaus, 
comme les paysans, rustiquernent. || Sau cium 
s'ar zice lu ot ùn țarunesre (l. CREANGA), vu 
comme diraient les paysans de chez nous. 

TARANIME, s. f. coll. l'ensemble des pay- 
sans. les gens de la campagne. || Jaránimea 
este talpa casei, les paysans sont la base de 
l'édifice social. 

TARÁNOIU, s. m. paysan, horame grossier, 
rustre, balourd, pitaud. 

TÁRAPANA, s. f. /unc.) hôtel des Monnaies. 

TARARA, s. f. chant monotone. 

TARAS, s. m. 1" panc.’ épieu, bâton ferré. 
|| 29 V. tarac. 

TARBACA, «s. f. V. tarbaceală. || Loc. /fan./ 
A luu pe cineva la tărbucă et A da pe cine- 
va in tarbucă, prendre quelqu'un en risée. 

TARBĂCEALĂ, s. f. (am./ semonce, ré- 
primaude. || A du cuiva o tarbaccalà, laver la 
téte à quelqu'un, douner un savon à quelqu'un. 
|| A da in turbaceulu, prendre en risée. 

Pen, sans art, tárbicell ; — avec l'art. távbácelile, 

TARBACI (a), v. (fa.] 19 prendre en 
risée. || 2° semoncer, répriinander, laver la tète, 
donner un savon. 

Cox. Ind. pr. lărbăcesc. — Inf. pr. a tărbăci. — 
Part. pr. Mrbácind, — Part. pas. tárbácit. 

TARBACIRE, s. f. ,fam.] 19 action. de 
prendre en risée. || 2" action de semoncer, de 
réprimander. 

TARBOANTÁ, s. f. V. tăráboanță. 

TÁRBUNTAS, s. on. V. tárábuntas. 

TÁRBOC ef târbuc s. f. [Olt.] petit tilet 
carré pour la péche. 

TARC, s. n. 1? enclos. || 29 pare à moutons. 

PARCĂ, s. /. / Buc.) pie fornith.. 

TÁRCAT, adj. rayé, higarré, bariolé, tigré. || 
Cal tarcat, cheval pie. || Tigrul e tàrcat, le 
tigre est rayé. 

F. Gran f. s. tărcată; — m. pl. Drot: — f. pl. 
tărcale. 

TÁRCALAN, s. n. cercle. || evrele autour de 
la lune. 

TĂRCĂLAT, «4j. circuiaire. 

TÁRCALUI (a) v. rechercher, examiner 
(GasTER.). 

11 


„+ TÀRC 


TÁRCOL, s. n. tour. || A da târcoale, faire 
le tour, tourner autour. | Incepu să dea tår- 
coale Sultänichet, (DeLAVR.), il se mit à tour- 
ner autour de Sultane. 

PLus. sans art, tárcoale; — avec l'art. tárcoalele. 

TARCUI (a), v. entourer d'un enclos. || Tara 
să ne-o {ärcuin (P. Por.), protégeons notre 
pays. 

TARE, ud). fort, solide, vigoureux, puissant, 
ferme, dur, || A fi tare cát un bou, ètre fort 
comme un bœuf. || Nu prea e tare, il west 
pas très fort. || Purtea a doua se euvine după 
drept celui mai tare, la seconde part revient 
de droit au plus fort. || Páinea e tare ea 
fierul, le pain est dur comme du fer. || Un 
vint tare, un vent violent. || Vorbe tari, 
des paroles blessantes. || Tare de inger, 
qui ne céde pas facilement. || Tare ca pia- 
tra, dur comme la pierre. | Tare ca a- 
banosul, dur comme l’ébène, || Tare ca steja- 
rul, solide comme le chêne. || Tare ca oţetul, 
dur comme l'acier, || Un miros tare, une odeur 
forte. || Apă tare, eau forte. || A fi tare de 
urechi, avoir l'oreille dure. || Calul e ture de 
gură, le cheval a la bouche dure. || Tare si 
mare, tout puissant. || Cei tari, les forts, les 
puissants. 

F. Gran. f. s. tare; — m. et f. pl, tari. 

1. TARE, adv. fort, lortement, solidement, 
vigoureusement, puissamment, fermement, || 
A vorbi tare, parler fort. || Vorbesce mai tare, 
parle plus haut. || Citesce tare, lis à haute voix. 
|| A loci tare, frapper fort. 

2. TARE, adv. [ Mold.], fort, très. || Tare 
moule, trés mou. || Se infioară tare, il s'épou- 
vanta trés fort. || Cat mai tare se gräbia, il 
se hàtait le plus qu'il pouvait, 

TARELE, s. f. avec l'art. danse paysanne. 

TAREVICI, s. m. tsarévilch. 

TARFA, s. f. V. teariă et tirlă. 

TARG, s. n. V. tirg. 

TARGA, s. f. bard, brancard, civière. 

PLUR. sans art, targe et tirgi; — avcc l'art. targele 
et tările. 

TARHANA, s. f. pâte, faite de lait, de farine 
et d'o'uls, qu'on râpe et dont ou se sert en guise 
de pâtes alimentaires dans le potage. 

TARHAT, s. n. { Trans.] bagage embarras- 
sant, charge, fardeau. 

TARHITA, s. f. [Trans.] perdrix fornith./. 

TARHON, s. m. estragon (bot.J. 

TÁRHOASÁ, adj. fem. enceinte, grosse. 

TÂRI (a), v. V. a tiri. 

TARIE, s. f. 19 (anc./ firmament. || 2? soli- 
dité, force, vigueur, fermeté. || 39 puissauce. || 
Cu tărie fermement, avec constance, sans 
varier. 
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TĂRI 


O TARIF, s. n. tarif. || Tarifele vamale, les 
tarifs douaniers. 
PLUR. sans art. tarife; — avec l'art, tarifele. 
TARIFA (a), v. tarifer. 


Coxs. Ind. pr. tarifez. — Inf. pr. a tarifa. — 
Part. pr. tarifäud. — Part, pas. tarifat. 


TARIFARE, s. f. action de tarifer. 
TARIGRAD, s. x. (anc./ Constantinople. 
TARIGRADEAN, s. m. habitant de Constan- 


tinople. 
Puur. sans art. Tarigrádent; — avec l'art, Tari- 
Grädeut, 


TARIGRADEANUL, s. m. avec l'art. le Pa- 
triarche de Constantinople, 


TARILE, s. f. pl. V. lelele. 


TÁRIME, s. f. dureté, fermeté. || force, puis- 
sance. 


TARÎM, s. n. dans les contes populaires, 
monde, pays, région, teritoire, habitation (des 
hommes. des génies, des (ées).|| Cum se poate ca 
om de pe alte tàrimuri să răzbească pinà aci? 
(P. Iser.) Comment se peut-il qu'un habitant 
d'autres régious soit arrivé jusqu'ici? || O zină 
dupa tărimul cel-alt (CyL. Basm.), une fée d'un 
autre monde que le nótre. || Ce este tărimul 
acesta? Este o ţară care se află sub picioarele 
noastre și in care intri sau prin vre-o peşteră 
sau prin wun puț si e locuită numai de smet 
$i de alte dihd uii. (CAL. Basu.) Quel est ce pays? 
C'est un pays qui se trouve sous nos pieds et 
ou l'on entre soit par une grotte soit par un 
puits, et qui n'est habité que par des dragons 
et autres animaux horribles. || Tärimul de 
jos, les régions inférieures habitées par les 
mauvais génies. || Tarim de sus, les régions 
supérieures, habitées par les bons génies. 

PetrR. sans art, lărimuri;, — avec l'art. tárimurile, 

TARIME, s. f. force, visucur. || Foarte ves- 
tifi pentru tärimea lor, trés renommés pour 
leur force. — 

1. TARINA, s. f. Tsarine, impératrice de 
Russie. | 

?. TARINA, s. f. champ dans le voisinage d'un 
village. | Le dă, pre la sate, Joe? de [aint şi 
de vii (MIR. Cosrix), il leur donne, prés des vil- 
lages, des champs et des vignes. || [nti?o zi de 
vara, când eru argila mai mare in (arinà 
(I. G. SBiERA); un jour d'été quand la chaleur 
était plus grande dans les champs. 

TARÎNA, s. f. cendre, poussière, poudre. || 
Cazu mort şi îndată se şi făcu [ürind, il 
tomba mort et aussitót il fut réduit en pous- 
siére. || Tarina să "i fie ușoară]! Que la terre 
lui soit légère | 

TARÏS, adv. V. tiris. 

TARIS-GRÁPIS, adv. V. tiris-grapis. 

TÁRISOARÁ, s. f. dim. de țară. 
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TÁRISOR, adj. dim. de tare. || O leacá de 
rachiu mai tarisor, une goutte d'eau-de-vie un 
peu plus forte. 

TARÎTE, s. f. pl. son. || Tarife de griu, son 
de blé. || Sa ded uleit ea calul la tarife, il y a 
pris goùt comme le cheval au son. || De vrei să 
mănânci pine, nu "ţi bate joe de tăriţe (Gor.): 
si tu veux manzer du pain, ue te moque pas 
du son. || Loc. Ieftin la faină şi seump la tå- 
rife, qui fait de sottes dépenses et de plus sottes 
économies, || Sau tulburat tàritele intr'isul, 
il s'est fáché. 

TARLA. s. f. pièce de terre labourée, plate- 
bande. 

PLUR. sans art, tarlale; — arec l'art. tarlalele. 

TÁRLA, s. f. parc à moutons. 

PLUR. sans art. târle; — avec l’art. tàrlele. 

TARLA-MARLA, ioc. adv. soudain, tout-à- 
coup (Gn. JiPESCU). 

TARLATAN, s. n. tarlatane. 

TARLIE, s. f. traincau tout en bris. 

TARLICI, s. m. V. tirlici. 

TARM, s. n. V. térm. 

TARN, s. ». V. tirn. 

TARNA, s. f. [ Mold.] V. țarina et ţărină. || A- 
ducând din farna vr'o cäti-va hostani (I. SeEn.), 
rapportant des champs quelques citrouilles. 

TARNÁCOP, s. n. pic. 


PLUR. sans arf. tárnácoape ` — avec l'art. tárná- 
coapele. 


1. TARNITA, s. f. selle en bois, bàt. 

2. TARNITÀ, s. f. [ Mold. et Buc.] chemin 
battu par le pted des hestiaux dans un endroit 
peu praticable. 

Pun. sans art. tarnije; — avec l'art, larnitele. 

TÁRNOSI (a), v. V. a tirnosi. 

TARNUI (a), v. V. a tirnui. 

TARS, s. n. V. tirs. 

1. TARSANÁ, s. f. ganse de poils de chèvre 
qui sert à attacher les sandales. 

2 TÁRSÁNÁ, s. f. aussière /t. de mar J. 

TÁRSÁNAR, s. m, paysan (Ga. JiPescu). 

TÂRSOACĂ, s. f. V, troscot. 

TARSIN, s, n. (anc./ étoffe de soie. 

TARSITA, s. f. V. tirsità. 

TARTA, s. f. V. tärtitä. 

1. TARTACUTÁ, s. f. conrge gisamon, bon- 
net turc, turban /bot./. 

2  TÁRTÁCUTÁ, s. f. variété de poires. 

PLUR. sans art, tárticu]e ;—avec l'art. lirtäcutele. 

TÁRTÁGUTÁ, s. f. V. tärtäcutà. 

TARTAN, s. n. tartan. 


PLUR. sans arl. tartane ; — avec l'art, tartanele. 


TÁRTAN, s. m. [ Mold.] firon.) juif. 

PLUR. sans art. tårtan! ; — avec l'art. tårtanil. 

TARTANET, adj. court et gros, trapu. 

F. Guam. f. 8. tărlâneață; — m. pl. lärtäuell; — 
f. pl. tártáne]e. 

TARTAR, s. n. lartare, Enfers. 

TÀRTÀRÁ, s. f. V. tirtirá. 

TÂRTIŢĂ, s. f. croupion. 

PLUR, sans art, tàrtije 5; — avec l'art. tártifele. 

TARTOR, s. in. chef. || Vezi eà era p'acolv 
st tartorul zeilor, pre nume Joe (P. Ispir.); 
c'est que vois-tu il y avait là le chet des Dieux, 
nommé Jupiter. || Tartoral réutàilor, l'insti- 
gateur de tous les maux, le Denon. 

PLUR. sans art, tartort ; — avec l'art. tarlorif. 


TARTORITA, s. f. diablesse, femme endia- 
blé. || Cuin vézurà merul cele trei tartorife 
de zeițe se repezira la el, care de care sa ’l a- 
puce mai curind (P. IserR.); dés que les trois 
diablesses de déesses virent la pomme, elles se 
jetérent dessus, à qui la prendrait la première. 

TÁRUS, s. m. piquet, pieu. 

PLER. sans art. |irugi ; — avec l'art, [ärusil, 

TARVANE, s. f. pl. marrube aquatique, 
pied-de-loup /bot./. 

TARZIOR, «dj. et adv. dim. de târziu. 

TÂRZIU, adj. et adv. tardif, lent. || tard, 
tardivement. || Darul eel târziu nu are pu- 
tere de dar (C. pin GoL.), le don tardif n'a pas 
la valeur d'un don. || E tărziu la vorbă (Ga. 
Jie), il ne se hâte pas de parler. || Vremea 
e tárzie, l'heure est avancée. || Mai tărziu, 
plus tard. || Ceva mai târziu, un peu plus 
tard. || Mai curând sav mai târziu, tot ou 
tard. || hutun tărziu, un peu aprés, puis. {| 
Intr! un târziu de noapte, tard dans la nuit. || 
Intr'o târzie vreme (1. CREANGA), tard. || A 
stat pină târziu, il est veste tard. || Luera 
pinu seară târziu, il travaillait le soir. très 
tard (trés avant dans nuit). 

F. Grad. f. s. làrzie; — m. et [. pl. târzii, 


TAS, s. n. fanc.] 19 petite coupe posée dans 
un pied en filizrane et dans laquelle los Turcs 
boivent le café. || 29 petit plateau. || 3" plat 
à barbe. || 40 eymbale. || Loc. A umbla cu ta- 
sul, faire la quête, quéter. 

PLUR. sans art. Daun: — avec l'art, tasurile. 


TASCÁ, s. f. sacoche, bourse longue, gibe- 
ciére. 

PLUR. sans art. laşce; — avec l'art. tagcele. 

TASCULITA, s. f. dim. de tască. 

TÁSCUTÁ, dim. de tască. 


TÁSCUTA-CÍIOBANULUI, s. comp. bourse à 
pasteur /bot.). 





TASM 


TASMA, s. f. [Mold.] ruban, bandelette (1. 
CREANGA). 


PLtR. sans art. tasmale; — avcc l'art. tasmalele, 

TASMAU, s. n. [Suc.] long bâton. 

TASTÁ, s. f. bois de la selle. 

TASULÁ, s. f. [ Mold.] bélier entier. 

TÀT, adj. [Buc.] V. tot. 

F. Gras. f. s. tă; — m. pl. tă; — f. pt. tile. 

TATĂ, s. »n. père, papa. || Tatăl meu, mou 
père. || Tot sadul cc nu lau sádit tatăl meu 
din ceriu (Ev. Con), toute plante que mon 
pere céleste n'a pas planté. || A fost ca un tată 
pentru mine, il a été pour moi comme un père. 
|| Mama s'a pus pe capul tatei ca să me dea 
la şroală (I. CREANGA), ma mère a vivement 
insiste auprés de mon pére afin qu'il. m'envo- 
yât à l'école. || Tata mosu, grand-père. || Ta- 
tal nostru, Pater noster, notre père (prière). 
Tatăl minciunei, le pere du mensonge, le Dé- 
mon. || Loc. E bucăţică rupta din tata-seu, 
cest son pére tout craché. || Prost tată a «vut, 
c'est uu imbécile. 

PEUR. sans art, taţi; — avec l'art, taţii. 

TATA, s. f. terme de tendresse et de respect 
que les personnes plus jeunes employent vis-à- 
vis d'une sœur ainée, d'une tante ou de person- 
nes plus âgées. 


TATAIS, s. m. herbe de Saint-Roch /bot./. 

1. TATÁISA, s. f. [ Trans.] belle-sœur. 

2. TATAISA, s. f. carline acaule (bot.J. 

TÁTANE, s. m. père. || Infelegénd Ioan 
Vodă de poticala tătănc-seu in Tara munte- 
nească (Mir. Cosr.), le prince Jean ayant appris 
la défaite de son père en Valachie. || Intru tot 
semana tätäne-seu (N. CosrIN), il ressemblait 
en tout à son pere. 

PLUR. sans art, tătănl; — avec l'art, tătănil. 

TĂTÂNEASĂ, s. f. grande consoude (bot./. 

TÁTAR, s. m. 10 Tartare. || 20 (anc. eour- 
rier à cheval. || 30 géant. || De acolo, invirte- 
jindu-se, au purces prin Tătari (N. Cosris); 
de là, en s'en. retournant, il traversa les pays 
tartares. || Sau întors Tätarii la coșul lor 
(N. Meste). les Tartares retournérent á leur 
camp. || Loc. Nu doar vin Tátarii! Le leu 
n'est pas à la maison] La foire n'est pas sur le 
pont! 

PLUR. sans art, Tălari ; — arce l'art. Tätaril. 

1. TATARCÁ, s. f. femme tartare. 

?. TATARCĂ, s. f. (anc./ longue pelisse fowr- 
rée. || Tatarcá de postav imblanità (Doch 
pelisse de drap fourrée. 

s. TĂTARCĂ, s. f. jument tartare. || leo 
tătaveă "ncäleca (P. Pop.), il montait sur une 
juméut tartare. 

PLER sans art, tătarce; — avec l'art, tătarcele. 
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TĂTĂRESC, adj: de Tartare, tartare. || Os- 
tile tätäresci, les armées tartares. || Loc. Se 
puse pc o goană de cele tàtàresci, il se mit à 
courir eomme s'il était poursuivi par les Tarta- 
res, comme s'il avait le feu à ses trousses. || 
Fraga tătăvească, arroche-lraise /bot./. 

F, GRAM. f. s. tălărească; — m. et f. pl. tälärescl. 

TATARESCE, adv. comme les Tartares, à 
la mode des Tartares. || A vorbi tătaresce, 
parler le Tartare. 

TÁTÁRIME, s. f. coll. l'ensemble des Tar- 
tares, les Tartares. 

TATIN (iarba lui —), s. comp. V.tătăneasă. 

TATNISI, s. m. pl. pied d'alouette des 
champs /bot). 

TĂTUCĂ, s. m. [ Mold.] dim. de tată. 

TATUT, s. m. dim. de tată. 

TÁTUSI, conj. V. totuși. 

TATUTÁ, s. m. dim. de tată. 

TĂU, s. n. marécage, marais, étang. || Si 
pe dinsa a aruncat intr'un tăi adine şi lat 
(P. Por.), et il la jeta dans un élang profond 
et large. || Au alergat la tău ca să se arunce 
în apă (TicHixo.), ils ont couru vers l'étang 
pour se jeter dans l'eau. 

TAUIT, adj. marécageux. || Un loc tăuit, 
un endroit marécageux. 

TAULÁ, s. f. spiroca erenata /bot./. 
PĂUN ct tàune, s. in. taon (entom./. 
PLUR. sans art, Gun: — avec l'art. tăunil, 
TAUR, s. m. taureau (zool./. 

Pun, sans art. tauri; — arce l'art. tauril, 
TÁUREL, s. m. dim. de taur. 

TÁUT, s. n. dim. de tăi, 


1. TAVĂ, s. f. plateau. || plat à gratin, tour- 
tière. || Ad use. struguri pe o tavă, il apporta 
des raisins sur un plateau. 

Puer. sans art. Hei: — avec Port, tivile. 

2 TAVĂ, s. f. V. tăvătură. || A face tară, 
faire de l'esclaudre. 

TAVA, s. f. [ Mold.] V. tavă. 

PLUR. sans art. tavale; — avee l'art. tavalele. 

TAVA, s. f. V. ţeavă. 

TAVAL, s. n. [Suc.] raclée. | După ce i-a 
dut un taval (SEZAT.), après lui avoir donné 
une raclée. 

TAVALA, s. f. V. tăvăluc. 

TĂVĂLEALĂ, s. f. 10 V. táválire. || 99 ra- 
elée. || Loc. A duce la taváleala, étre de bon 
usage, durer, || Am rochia asta de táválcalà, 
jai cette robe-ci pour tous les jours. || Sá i 
tragem o tâvuleală să se ducă nouă cu a 
brânzei, llanquons lui une raelée et qu'il s'en 
aille à tous les diables. 

TAVALGÁ, s. f. V. taulà. 


TĂVÂLI (a), v. rouler. | A täväli tocäturà 





TĂVĂ 


in făină, rouler du hachis dans la farine. || "Si 
n tävälit hainele, il a sali ses habits. 

Cox. Ind. pr. tävälese. — Inf. pr. a tăvăli. — Part. 
pr, tăvălind. — Part. pr, tivilit. 

TĂVĂLI (a se), vr. so rouler, se vautrer. || 
A se täväli în praf, se rouler dans la poussière. 
|| Se tâvalesee porcul in tină, le porc se vau- 
tre dans la fange. || Criinele se t«valia inain- 
tea et (|. SLAvicCI), le chien se roulait devant elle. 
|| À se tuvali de ris, sc rouler par terre à force 
de rire, rire à se. tordre. || A se täväli in pat, 
se tourner et se retourner dans son lit. 

TĂVĂLIRE, s. f. action de rouler dans, de 
salir. || action de se rouler, de se vautrer. 

TĂVĂLUC, s. n. rouleau, cylindre, 

Pun. sans art. (äväluce ; — avec l'art, tăvălucele. 

TAVALUL (de-a —), loc. en roulant. 
en culbutant. 

1. TAVAN, s. x. plafond. 

PLUR. sans art. tavane; — avec l'art. 

2 TAVAN, s. n. [ Mold.] V. taban. 

Ptr. sans art. tavanuri ; 

TÀVÁNI (a), 
fonils. 


Coxs. Ind. pr. tăvănesc, — Inf. pr. A vani. — 
Part. pr. tăvănind. — Part. pas. tăvănit, 


TĂVĂNIRE, s. f. action de plafonner. || pla- 
Íonnement. 

TĂVĂNIT, part. pas. de. a távàni. 

TÀVÁNIT, s. n. plafonnago. 

TÁVASI (a se), vr. [ Trans.] périr. || Toate 
vitele nu Van t&vásit, tout mon bétail n'a pas 
péri. 

TÁVÁTURÁ et teváturá, s. f. tapage, cs- 
clandre. || dérangement, tintouin. || A face 
tavatura, faire de l'eselandre. || Smeul auzi 
teratura ce se fuceu în curte (Car. Basu.), 
le dragon entendit le tapage qui se faisait 
dans la cour, || De ce sa mai facem p'acolo 
tevatura, să ne baiăn aici (P. Isa)? Pour- 
quoi causer là-bas du dérangement, baignons 
nous ici. || Er nu credea să se facă. atita te- 
vatură pentru nimicul ästa, elle ne pensait 
pas qu'on ferait tant de bruit pour si peu de 
chose. || Rupt de osteneala de atita tevaturi 
re avi pe drum, brisé de fatigue aprés tout 
le tintouin qu'il avait eu en route. 

TAVERNÁ, s. f. taverne (ncol.J. 

PLUR. sans art. taverne; — avce l'art, taxernele. 

TÀVITÁ, s. f. petit plateau, dim. de tavă. 

PLun. sans art, tävife; — avcc l'art, tivijele. 


TAVLE, s. f. pl. (anc. V. table. 
TAVLII, s. f. pl. (anc.] V. table. 
TAVNITÁ, s. f. V. plevaitä. 
TAXĂ, s. f. taxe. 


Don, sans art, taxe; — avec l'art, taxele.: 


adt. 


tavanele. 


— avec l'art, tavanurile. 
plafonner, faire des pla- 
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TAXA (a), v. taxer /neol.J. 


Cows. Ind. pr. taxer — Inf. pr. a taxa. — Part. 
pr. taxänd. — Part. pr. laxat. 


TAXARE, s. f. action de taxer. || taxation. 

Pon. sans art. taxări; — avec l'art. taxärile. 

TAXAT, part. pas. de a taxa. 

TAXATOR, s. n. taxateur. 

Peer. sans art. taxalort ; — avec l'art, taxatorit, 

TE, pron. rèfl. 2e pers. sing. toi. || Te tubese, 
je t'aime. || Te aştept, je t'attends. 

TEA, adj. pos. V. ta et teü. 


TEACÁ, s. f. fourreau, gaine, étui. || gousse. 
|| A băga sabia în teacă, mettre le sabre au 
loureau. rengainer. || A scoate sabia din teacă, 
tiver le sabre du fourreau, dégainer. || Cu[itid 
in teaca lui se păstrează (GoL ), le couteau se 
garde dans sa gaine. || Teaca bătută cu pietre 
scumpe (Ll. Cneaxcă), le fourreau incrusté de 
pierres précicuses. || Tect de fasole, gousses de 
haricots. || Loc. A se face teacă de pämint, se 
fourrer sous terre, se cacher, se tenir coi. 

PLUR. sans art, tect; — avec l'art. tecile. 

TEAFĂR, adj. bien portant, sain et sauf, sain 
d'esprit. A se intoarce leafár, revenir bien por- 
tant. || A scapa teafür, échapper sain et sanf, 
|| Amintrelea nu nu scápam teferi din mana 
strigoilor (N. Boâo.), autrement nous n'échap- 
pions pas sains et saufs des mains des stryges. 
|| Lásasem pe mama, bună teafárà (S. NAp.), 


javais laissé ma mére bien portante. || Din bun 


teafăr, mam pomenit bolnav ; de Lien por- 
tant que j'étais, je ine suis trouvé tout-à-coup 
malade. || Eşi teafär si de acolo (I. CREANGĂ), 
il en sortit aussi sain et saul. || Spune-mi, sunt 
eu teafar sau nebun? (N. GANE) Dis-moi, 
suis-je sain d'esprit ou fou? 
F. Grau. f. s. teafără ;— m. pl. teferi; —f. pl. tefere. 
1. TEAMĂ, s. f. crainte, peur, appréhension. 
|| Mi-e teamă, je erains, j'appréhende. || Să 
nu "(i fie teamă, waie pas peur. 
2. TEAMĂ, s. f. [ Mold.] jalousie. 
TEAMAT, s. n. /ane.} V. temere. 
TEANGC, s. n. tas, pile, ballot. 
— avec l'art. 


PLvn. sans art. tencuri ; tencurile. 


TEAPÁ, s. f. trempe, espèce. || Oameni de 
teapa lui, des gens de sa trempe. || Loc. Apa 
trebue st. vie la matca ci şi omul la teapa 
lui, la rivicre doit rentrer dans sou lit et Phomme 
rester parmi ses pareils. || A'şi da in teapă, 
retourner à ses anciennes habitudes. — De, asa-i 
bărbatul, pină nu 'st dă în teapă nu poate 
(S. NAp.); que voulez-vous, l'homme est ainsi 
fait, il ne peut pas ne pas retourner à ses an- 
ciens vices. 

TEAPÁ, s. f. V. tapá. 

TEAPAN ct tapán, adj. 1? raide, rigide. || 
2? solide, vigoureux, robuste. || 1° Trupul era 


TEAR 


feapán, le corps était rigide. || Inchise intr'un 
larg pătrat de 'nalte şi ţepene ziduri (A. 
Opos.), enfermées dans un large carré de murs 
hauts et solides. || Sta feapän şi drept ca in 
biserică, il restait raide et droit comme à l'é- 
glise. || Toţi "n scaun tepent (M. Emx ), tous 
raides sur ceur siège. || Trase un somn fapän 
pinà a-casă (N. Bocp.), il dormit à poings 
fermés jusqu'à la maison. 

F, GRan. f. s. Jeapáná; — m. pl. jepeut ; — f. pl. 
tepene. 

TEARÁ, s. f. V. urzeală. 

TEARÁ, s. f. V. tará. 

TEARFÁ, s. f. chiffon, chillon, loques. 


PLUR. sans art. terfe; avec l'art. terfele. 
TEARNÁ, s. f. V. táriná. || Să-i fie feurna 
usoară! (A. LamBn.) Que la terre lui soit légére 
TEAS, s. n. V. tas. || Dar nu-i teasul pliu 
(V. ALEx.), mais la coupe n’est pas pleine. 
TEASC, s. n. presse à bras. || pressoir. || 4 
pune sub tească, mettre sous presse, douner à 
imprimer et mettre sous le pressoir, || Teas- 
curi de făcut oloiu (E CREANGA), pressoirs 
d'huile. 
PLUR. sans art, leascurt ; — avec l'art, teuscurile. 
TEASTÁ, s. f. voùte du erâne. || carapace. 
PLCR. sans art, |este; — avec l'art, pestele. 


TEATRAL, adj. théâtre. 


F. Gnax, f, s. teatralà; — m. pl. teatral; — f. pi, 
teatrale. 
TEATRU, s. n. théátre. 


PLUR. sans art. teatre; — avec l'art. teatrele. 


ȚEAVĂ, s. f. tube, tuyau. || 20 canette (du 
métier à tisser). || Teava pusceï, canon du fu- 
sil. || Pusci eu două (evi, fusil à deux coups. || 
Pe atunci purta de toată intimplarea un pis- 
tol cu «două (evi (N. GANE), il portait à cette 
époque pour toute éventualité un pistolet à deux 
coups. 

PLUR. sans art. jevi; — avec l'art. ţevile, 


TECHENI (a), v. imp. glapir (comme fait le 
renard). 


Coxs. Ind. pr. techenesce.— Inf. pr. a techeni. — 
Part. pr. techenind, — Fart. pas. techenit. 


TECHENIRE, s. f. action de glapir. || gla- 
pissement. 

TEGHER-MECHER, loc. «d v. bon gré mal gré. 

T ECHIN, s. m. (a:c./ sequin, monuaie d'or 
avant la valeur d'un ducat. 

PLUR. sans art. Jechinl ; — avec l'art. lechinil. 

TECUCI, s. pr. Tecuci, capitale du district 
de Tecuci (pron. Técoutch). 

TECUCEAN, s. m. habitant de Técoutch. 


PLUn. sans art. Tecuceni ; —avec l'art, Tecucenil. 
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TECUCEANCA, s. f. habitante de Técoutch. 
PLUR. sans art. Tecucence; —avec l'art. Tecucencele. 
TECNEFES, s. n. pousse (asthme des che- 

vanx). || | avea tecnefes, ètre poussit. 
TECNIC, «dj. technique. 


F. Gran, f. s. tecuicá; — m. pl. tecnicá ; — f. pl. 
tecuice. 


TECNOLOGIE, s. f. technologie. 
TECSILÁ, s. f. V. tesilä. 
TECSOIU, s. n. V. teşilă. 
TECSUI (a), v. V. ticsi. 
TE-DEUM, s. n. Te-Deum. 
TEDULÁ, s. f. cedule, billet. 


PLUR. sans art. fedule ; — avec l'art, țedulele. 





T EIU 


TEFT, s. x. poteau qui se trouve au milieu 
de l'aire, || Ca o arie cu feftul la mijloe (Go. A 
comme une aire avec son poteau au milieu. || 
Loc. A fi la feft, diriger une affaire IA scoate 
la (eft, rendre publie, ébruiter. 

TEGLA, s. f. [Trens.] V. ţiglă. 

TEGLADIOIU, s. m. [Trans.] fer à repasser. 

TEGLĂDUI (a), v. [Trans.] repasser. 

TEHUIALĂ, s. f. [Buc. et Mold.] V. căpiere 
el zápácire. 

TEHUIU, adj. | Buc. et Mold.] căpiat et ză- 
pácit. 

TEICÁ, s. f. 19 caisse rectaugulaire qui est 
placée sous la trémie et qui sert à régler la dis- 
tributiou du grain sur la meule. || 2 auge en 
bois. 

TEÍOS, s. ra. variété de raisin. 

TEISM, s. n. théisme. 

TEIȘ, s. nm. endroit planté de tilleuls. 


TEISOR, s. m. spirée filipendule /bot./. 
TEIST, s. m. théiste. 


PLUR. sans art. teigl ` — uvec lurt. teistil. 


TEIU, 8. m. 1° tilleul (bot.J. || 2° écorce de 
ülleul, lieu fait d'écorce de tilleul || Floare de 
telu, leur de tilleul, || Furie de teiu, et Cur- 
meiu de tein, corde d'écorce de tilleul. || Mij- 
locul lui era incins cu un curmeiu de teiu, 
il s'était ceint la taille d'une corde de tilleul. 
|| Loc. De la o vreme incou două in teiu nu 
putea leyu (P. IsPIR.). depuis quelque temps il 
était dans la misère. || Nu stie lega nici doua 
in tetu, il est bete à manger du foin. || A face 
din teie curmeie, faire de rien quelque chose. 
|| A si găsit tein de curmeiu pentru a lipsi 
d'a-casă (N. GANE), il a trouvé un mauvais 
prétexte pour s'absenter. 

PLUR. sans art. tel; — avec l'art, teil 


EU TEIU-LEGÁNAT, s. pr. personnage des con- 
tes populaires, 


D 


TEJG 


TEJGHEA, s. f. 1? comptoir. || 29 établi. 
PLUR. sans art. tejshele ; — avec l'art. tejshelele, 


TEJGHETAR, s. m. garcon qui reste au 
comptoir. 
PLCR. sans art. tejghetari ;—avec l'art. tejghelaril. 


TEL, s. n. fil de métal. 


PLER. sans art. teluri; — avec l'art, telurile. 


TEL, s. n. but, dessein, intention. || point 
de mire. || Porni spre Sucíava, felul seu (D. 
P. HAsDEU) : il partit pour Suciava, but de son 
voyage. 

PLUR., sans art, jeluri; — avec l'art. telurile. 


TELAL, s. m. fripier, revendeur, brocan- 
teur. || Merge la telal îndată, se ^mbracá pe 
sine ântâiu, cumpără nevestei rochie (A. PANNY 
il va aussitót chez le fripier, peuse d'abord à 
s'acheter des habits pour lui, ensuite il achète 
une robe à sa femme. || Telal de straie vechi, 
marchand de vieux habits. 


Pucr. sans art. telalï ; — avec l'art, telalit. 

TELĂLĂU, s. m. vagabond. || A umbla telă- 
lă u, errer, vagabonder., 

TELALIC, s. n. brocantage. 

TELEAGÁ, s. f. V. telegă. 

TELEAP, adv. [ Mold.] eu trainant ses sa- 
vates. || Si o dată pornese ei, teleap, teleap, 
teleap! (1. CRgANGA) Et ils s’en vont tous à la 
fois en trainant leurs savates. 

TELEFON, s. n. téléphone. 


PLUR. sans art, telefoane ; — avec l'art. lelefoanele. 


TELEFONA (a), v. téléphoner. 


Cosi, Ind. pr. telefonez, — Inf. pr. a lelefona, — 
Part, pr. tekfonänd. — Part, pas. telefonat. 


TELEFONIC, adj. téléphoniquc. 


F. Gras, f. s. telefonică; —. m. pl. telefonici; — 
f. nl. telefonice, 


TELEGÁ, s. f. petite voiture à quatre roues. 
Berbect are sute 'ntregi cu cozile pe telegi (P. 
Por.), ils a des centaines de moutons dont les 
queues sont porlées sur des roucs. 

TELEGAR, s. 11. cheval de carrosse. || Patru 
telegari suri (EN. IKoGALN.), quatre chevaux 
gris. 

PLUR. sans art. telegari; — avec l'art. telegaril. 


TELEGRAF, s. n. télégraphe. || Diree(ia ye- 
nerala a postelor $i telegrafelor, direction 
générale des postes et télécraphes. 

PLCR. sans art, telegrafe ;—avec l'art. telegrafele. 

TELEGRAFIA (a), v. télégvaphter. 


Coxs. Jnd. pr. lelegrafiez. — Inf. pr. a telegrafia. 
— Part, pr. telegrafiând.— Part. pas. tclegraliat. 


TELEGRAFIARE, s. f. action de télésraphicr. 


TEMĂ 


TELEGRAFIC, adj. télécraphique. || Liniile 
telegrafice, les hynes telezraphiques. 


F. Gnax. f. s. telegraficà ; — m. pl. telegrafici ;— 
f. pl. telegrafice. 


TELEGRAFIC, s. f. télégraphie. 

TELERAFIST, s. »1. télézraphiste, employé 
du télégraphe. 

Pun. sans art. telegrafigtt; —avec l'art. telegrafigtit. 

TELEGRAFISTÁ, s. f. télégraphiste, employée 
du télégraphe. 

Peur. sans art, telegrafiste; —avec l'art. teclegrafistele. 

TELEGRAMĂ, s. f. télégramme, dépèche. || 
A da o telegramă, expédier un télégramme. 

PLUR. sans art. telegrame;—avec l'art, telegramele, 

TELE, ad). et pron. pos. f. pl. V. tale. 

TELEGUTÁ, s. f. 10 dim. de telegă. || 20 a- 
vant-traiu de În charrue. || Loc. Nici in cárutd, 
nici in telegufà ; se dit des gens que rien ne 
contente. 

PLER. sans art, siclufä ; — avec l'art. stelulele. 

TELELEICĂ, s. f. brocanteuse, revendeuse, 
marchande à la. toilette. 

PLUR. sans art. teleleice; — avec l'art. telelcicele, 


TELELITÁ, s. f. V. teleleică. 
TELELEDOAICÁ, s. f. V. teteleică. 
TELELEU, s. m. V. teläläü. 
TELENIC, s. n. V. tulnic. 
TELESCOP, s. n. télescope. 


Pen. sans art, telescoape;—avee l'art, telescoapele. 
TELESCOPIC, adj. télescopique. 


F. Guam, f. s. telescopică; — m. pl. telescopic! ; — 
f. pl. tuluscopice, 

TELETIN, s. n. peau de veau, roussi, cuir 
de Russie. ` 

1. TELINA, s. f. celeris /bot./. 

2. TELINÁ, s. f. 19 terrain. défriché et non 
encore labouré, |] 29 terraiu non cultivé pendaut 
plusieurs anuées, jachère. 

TELINOS, adj. non labouré, tenu en jachère. 
|| Pământ felinos, terram eu jachére ou ter- 
rain défriché et nou encore labouré. 

TELINCA, s. f. V. tilincà. 

TELISCÁ, s. f. herbe aux sorcières, herbe 
aux magiciens (Got 

TELMIZ, aj. (anc.] instruit. 

TELPIZ, adj. fanc.) V. tälpiz. 

TELVEA, s. f. (anc./ marc de café. 

TEMĂ, s. f. thème. |] devoir. 


PLUR. sans art. teme; — avec l'art. temele. 


1. TEMÁTOR, adj. timide. 
2. TEMÁTOR, adj. 19 qui craint. qui ré- 
doute. || craintif, timide. || 29 jaloux, soupcon- 
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neus. || Boierii moldoveni, temätori a se ve- 
dea pe viitor instráina(t de la mila noului 
Don (A Opos ); les boyards moldaves, crai- 
mant d’être à l'avenir en disgrâce auprés du 
nouveau prince. || Temátor de Dumnezeu, qui 
craint Dieu, religieux. || Bărbatul temätor isi 
invafàa nevasta curvă, le mari jaloux fait de 
sa femme une drólesse. 


F. GRAM f. s. temátoare; m. pl. teinlitorl ; — f. pl, 
temätoare. 


TEMBEL, adj. indolent. 


F. GRAM. s, f. tembelä ; — m. pl. tembell ; — f. pl. 
tembele. 

TEME (a), v. être jaloux. || "Și teme bárba- 
tid, elle est jalouse de son mari. || Më teme 
bărbatul, mon mar! est jaloux de moi. || Un ne- 
rod teméndu-si muierea rèu (A. PANN). un 
sot qui était tres jaloux de sa femme. || I«eepu 
aşi teme nevasta (P. Isera.), il commenca à 
élre jaloux de sa femme. ` Voiu sa dau şi bàr- 
batu-ineu o spatină de inveafatura, pentru 
ca să nu më maï teama in viitor (N. GANE); 
je veux donner à mon mari une belle peur 
comme lecon, aíin qu'il ne soit plus jaloux de 
moi à l'avenir. 

Coxs. Ind. pr. tem, temi, teme. — Fnparf. te- 
meam. — Pas déf. temui. — Pl. q. purf. temusem. — 
Fut. pr. voiu tene — Cond. pr. aș teme. — Impér. 
teme ef teamă, terneli. — Subj. pr. să tem, să temi, 


să teme et să teamă. — Inf. pr. a teme. — Part. pr. 
teménd. — Part. pus. temut. 


TEME (a se), v. craindre, redouter, avoir 
peur. || Nu te tome, n'aie pas peur. || De 
moarte nu te teme (CANTEM ), ne crains pas la 
mort. || Femeia trebuie să se teme de bărbat, 
la femme doit craindre son mari. || Cine mat 
mult se teme, acela uită usa. deschisă (Go A: 
c'est celui qui preud le plus de précautions, 
qui laisse la porte ouverte. || De ee se teme o- 
mul, nu seapa (Go A, ou n'échappe pas à ce 
qu'on redoute. 

TEMEA, s. f. fontanelle. 


TEMEINIC, adj. fort, solide, sûr, durable, 
fondamental, fondé. 

F. GRAN. s. f. temelnică; — 1n. pl. temeinic} ; — 
f. pl. temeinice. 

TEMEINICIE, s. f. fondement, base. |] bien 
fondé, solidité. || Teicinicia dovezilor, le bien 
fondé des preuves. 

TEMEIU, s. n. base, fondeinent, lond, raison. 
|| -4 nu pune temeiu pe ceva, ne pas altacher 
d'importance à quelque chose. || Cu temeiu, 
fondé. || Fára temeiu, saus base, sans raison, 

2. TEMEIU, s. n. fanc.) centre de l’armée, 
gros de l'armée. || A doua zi a trecut tot te- 
meiul oastei (N. CosriN), le lendemain passa 
tout le gros de l'armée. 





s. TEMEIU, s. n. V. toii. || Toemai pe când 
era temeiul mesei (l. CREANGĂ), juste an mo- 
ment où le repas était dans toute son anima- 
tion. || [i temeiul verel, au fort de l'été. 

TEMETEU, s. n. [ Trans.] cimetiere. 

TEMELI (a), v. /une./ fonder, créer. || V. a 
intemeia. 

TEMELIE, s. f. base, fondements, fondation. 
|| Tot eam ul se stinse din temelie (N. COSTIN), 
toute la race s'éteignit complètement. || A 
cladi din temelie, reconstruire de fond en 
comble. 


PLUR. sans arl. temelii; — avec l'art. temelille. 


TEMENEA, s. f. salutation à la turque, ré- 
vérence. || courbette. | La Sultanul se'nchina 
cu adâncă temenen (P. Pop.), il saluait le Sultan 
avec une profonde révérence. || După ce ii fă- 
cea, lemenele pînă la päinint (N. Fu. aprés 
s'être incliné jusqu'à terre devant lui. || À face 
temenele, faire des courbetles. 

PLUR. suns art. termenele ` — avec l'art. teinenelele. 


1 TEMERE, s. f. action. d’être jaloux. || ja- 
lousie. || Cu viermele delemn temerea la inimă 
(HiNT.). la jalousie est comme un ver qui ronge 
le cœur. 


2. TEMERE, s. f. action de craindre, de re- 
douter, d'appréhender, d'avoir peur. || crainte, 
appréheusiou, peur. 

PLUR, sans url, temeri ; — avec l'art, temerile. 

TEMETOR, «dj. V. temator. 

TEMLEAC, s. n. diuzonne du sabre. 

TEMNIGC, s. n. [.Mol?.] hutte dans la terre 
et dont le toit seul dépasse le sol. et qui sert 
à ranger les ruches l'hiver. || V. semnic. 

TEMNICER, s. m. geolier. 

PLUR. sans art. temniceri ; —uvec lart. temniceril. 

TEMNIȚĂ, s. f. seôle, prison, eachot. 

PLUR. sans art. temnițe ; — avec l'art. temuiele. 

TEMPERAMENT, s. n. 
fire. 

TEMPERAT, adj. tempéré (néol.J. 


F. GRAM. f. s. temperată; — m. pl. tempera[t ; — 
f. pl. temperate, 


TEMPERATURĂ, s. f. température. 


PLUR. sans arl. temperatur] ; — avec l'art, tem- 
peraturile. 

TEMPLA (a se), vr. V. a se întîmpla. 

TEMPLĂ, s. f. V. timplă. 

TÉMPLAR, s. m. V. timplar. 

TEMPLARE, s. f. V. întâmplare. 

TEMPLU, s. n. temple. 


PLOK. sans art. temple; — avec l'art. templele. 


temperament. || V. 
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TEMU 1 


TEMUT, adj. eraint, redoută. || De temut, 
redoutable. 

F. GRAM. f. s. temulă; — m. pl. temuţi; — f. pl. 
temute. 

TEMUT. s. x. jalousie. || Boala lui este 
temutul (C. koxant), sa maladie est la jalousie. 

TENACITATE, s. f. tenacité, 

TENCHIU, s. n. (ane. ! poids (Val, =0 gr. 795; 
Mold, —O er. S088). 

TENCHIÜ. s. n. (une! but. V. tanc. || Asa 
au nemerit tenehiul seu Ioan Vodi (Gg. URE- 
CHE), c'est ainsi que le prince lean atteignit 
son but. 

TENCUI (a), v. 
crépir. 


enduire, faire un enduit, 


Coxs Ind. pr. teucuesc. — Inf. pr. a teucui, — 
Part, pr. tencuind. — Part. pas. kent, 


TENCUIALĂ, s. f. enduit, crépi. 

Pen, sans art. tencuieli ; — avec l'art. tenculclile. 

TENCUIRE, s. f. action d'enduire, de faire un 
enduit, de crépir. 

TENCUIT, part. pas. de a tencui. 

TENCUIT, s. v. enduit, crépissage. 

TENDINȚĂ, s. f. tendance /néol.). 


PLUR. sans art. tendințe; — avec l'art. tendințele. 


TENDINTIOS, adj. à tendance, teudancieux. 
[néol.]. || Stiri tendinfioase. nouvelles à ten- 
dance. 


F. Gnaw. f. s. tendiuțioasă; — on, pl. tendinfiosi , 
f. pl. teudin[ioise. 


TENGHELITÁ, s. f. chardonneret /oiith. . 
TENOR, s. n. tenor. 
PLUR. sans art. tenori; 
TENGUH, s. n. fur.) pastille du sórail. 
TEOCRATIC, «dj. théocratique. 


F. Guam. f. s, leocraticá ; — m. pl. teocraticí ; — 
[. pl, teocralice. 


TEOCRATIE, s. f. tliéancratie. 
TEOGONIE, s. f. théogonie. 
TEOLOG, s. m. théologue. théologien. 


PetrR. sans «rl. teologi ; 


— avec l'art. lenorit. 


- avec l'art. teologil. 
TEOLOGESC, «dj. furc.! V. teologic. || In- 

valat era în toute inveetüturile usa filosofesre, 

astronomesce cum şi teulogese» (N. Cosrix.), 

il était instruit dans toutes les sciences phi- 

losophiques, astronomiques et théologiques, 
TEOLOGIC, «dj. théolozique. 


F. GRAM. f. s. teologică; — m. pl. teolozict; -- f. pl, 
teologice. 


TEOLOGIE, s. f. theolozie. 
TEOREMĂ, s. f. théorème. 


PLUR, suns urt. teoreme; — avec l’art. teoremole. 


3 TERC 


TEORETIC, adj. théorétique. 


F. GRAM. f. s.leorelică;—m. pl. teoretici ; — f. pl. 
teoretice. 


TEORETICESCE, «dv. théorétiquement. 

TEORIE, s. f. théorie. 

Perr, sans. art, leor ` — avee Part, teoriile. 

TEP, s. m. piquant, épine. 

PLUR. sans art. tepi; — avec lurt. tepit. 

TEPENI (a), v. Zone JV. a intepeni. 

ȚEPEȘ. s. m. empaleur. !! Vlad- Țepeș, 
Vlad l'Empaleur (prince de Valachie). 

TEPOTIAT. «17. qui a des pointes, des pi- 
quants. 

F. Grax. f. s. tepoïatä; — m. pl. tepoiell; — f. pl. 
lepoiete, 

t. TEPOIU, s. n. piquant. || Unghiile de la 
mina păreau ea nisee tepoaie (N. Bocp.), les 
ongles de sa main étaient comino des piquants. 

2, TEPOIU, s. u. grande fourche. V. tápoiü. 
lepoaielc. 

TEPOS et tápos, adj. pointu, aiguisé par 
le bout. || Avea boi teposi la coarne (I. 
CREANGA), il avait des bœufs aux cornes pointues. 
I| Griu fepos, blé barbu. 

F. GRAN. f. s. Jepossi; -~ 
fepoase. 

TAPOSICÁ, s. f. nard raide /bot.J. 


TEPSAN, s. n. hanc de bois. 

TEPTIL, adj. et adv. V. tiptil. 

TEPUSÁ et tápusá, s. f. pointe, piquant, pi- 
quet, partie aiguisée d'un pieu, etc. || Coeoveic« 
cânta pe o tàpusá de pe easa de peste drin, la 
chouette chante sur le faite de la maison dein 
face. || Să-i taie capul si su 'l pue ta eolo in- 
two tápusa de şgarampoin din qardul de prin 
prejur ul (1. G. SBrEgA), qu'on lui coupe la tête 
et qu'on la mette là-has sur la pointe d'un 
pien de la clôture de la cour 


PLUR., sans art. [eponie; — avec l'art. 


ni. pl. (eposf ` — f. pl. 


PLUR. sans art, tepuge ; — avec lart. țepuşele. 
TEPUI (a), v. marquer avec des piquets. 
TERĂs. f. V. ţară. 

TÉRAN, s. m. V. țăran. 

TÉRANCÁ, s. f. V. táranca. 
TERAPEUTICĂ, s. f. thérapentique. 
TERASAMENT, s. n. terrassement /nwol./. 


PLUR. sans art, lerasunente; — avec. tort tera- 


simentele, 
TERBENTINA, s. f. théréhentino. 
TERCHEA-BERCHEA, s. voip. propre à rien. 
TERCIU, s. n. eau ilans laquelle cuit la fa- 
rine du mais pour faire de la marnaliqu. || A se 
face tevciu, se inettre en bouillie, en marme- 
lade. || Loc. Cine are piper. mult, fecht și in 
tereiu, se dit des gens qui gàchen! ce qu'ils ont. 


TERC 
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TERCÍUI (a se), vr. se mettre en bouillie, en 
marmolade, 


TERCÍUIRE, s. f. action de se mettre en 
bouillie, en marmelade. 

TERCIUITURĂ, s. f. bouillie, marmelade. 

TEREBENTINÁ, s. f. thérébentie. 


TEREMONIE, s. f. V. ceremonie. || Dupá 
această (eremonie, au purces Vasilie Voda 
din Tarigrad (Min. Cos.) ; aprés cette cérémo- 
nic, le prince Basile quitta Constantinople. 

TEREN, s. n». terrain. 


PLUR. sans art. terenuri; — avec l'art. terenurile. 


TEREREM, s. n. V. ifos. 
TEREZIE, s. f. (anc./ plateau de balance. 


TÉRFA, s. f. V. tirtă. 

TERFAR, s. m. [ Trans.] garcon d'honneur. 
PLUR. sans art. terfart ; — avec l'art. terfaril 
TERFÁRITÁ, s f. [Trans.] demoiselle d'hon- 

neur. 

PLUR. sans art. terfárie; — avec l'art. terfärilele. 
TERFE, s. f. pl. chiffons, loques. || V. tearfá. 
TERFELEALÁ, s. f. salissure, souillure. 


TERFELI (a), v. salir, souiller, trainer dans 
la fange. 


Coxs. (nd. pr. terfelesc. — Ind. pr. a terteli. — 
Part. pr. terfelind. — Part. pas. tei felit. 


TERFELIRE, s. f. action de salir, de souiller, 
de trainer dans la fange. 

TERFELIT, part. pas. de a terfeli. 

TERFELOAGÁ, s. f. conrcuse, gourgandine. 

TERFELOG, s. n. 1? registre provisoire, 
brouillard (de commerce). || 29 /au pl./ bou- 
quins, vieux livres. 

PLUR. sans art. terteloage; — avec l'art. 
loagele. 


TERFOS, adj. V. sdrentáros. 

TEREGHIE, s. f. (anc./ créme de tartre. 
TERG, s. n. V. tirg. 

TERIAC, s. n. anc.) V. tiriac. 

TERINA, s. f. V. táriná. 

TERITORIAL, alj. territorial. || Ar mata te- 


ritorialá, l'armée territoriale. 


terfe- 


F Grau. f. s. teritorială; — m. pl. teritoriali; — 
f. pl. teritoriale. 


TERITORIU, s. n. territoire /néol.). 

PLUR, sans art. teritorie ; —avec l'art. teritoriele. 

TERLICI, s. m. pl. (one JV. tirlici. 

TERM, s. n. rive, rivage, littoral, bord. || 
Spre ţermuri departate, vers des rives loin- 
taines. 

PLUR. sans art. rout: — avec l'art. |érmurile. 


1. TERMEN, s. n. terme, jour fixé. 


PLUR. sans art. termeal ; — avec l'art. terinenil, 


2. TERMEN, s. m. terme, expression. || In 
termenii mai sus ad usi, dans les termes rappor- 
tés plus haut. 


PLUR. sans art. termeni; — avec l'art. termenit. 


TERMINA (a), v. V. a sfirsi. 
TERMINOLOGIE, s. f. terminologie. 
TERMOMETRIC, adj. thermométrique, 


F. GRAN. f. s. termometricá; — m. pl. termome- 
trici; — f. pl. termometrice. 


TERMOMETRU, s. m. thermométre. 


PLUR. sans art. termometri ` — avec l'art. termo- 
metril. 


TÉRMURI (a), v. borner, limiter. 


Coxs. Ind. pr. lérmurese, — Inf. pr. a térmuri.— 
Part. pr. (érmurind, — Part. pas, |érmurit. 

TÉRMURIRE, s. f. action de borner, de li- 
miter. 

TÉRMUR À, s. f. empl. dans les incanta- 
tions populaires pour țărm. 

TÉRMUREAN, s. n. riverain. 

PLUR. sans art, |Érmurenl; — avec l'art, jérmu- 
renit. 

TERNÁ, s. f. [Mold.] V. tarnà et tärinà. || 
Incepe a turna la fernà peste foc (IV. CREAXG\), 
il semet à verser de la terresur le feu. || On dit 
d'un mort: Stă cu ferna in gură, quand sa 
famille ne lui a pas fait dire toutes les messes 
que prescrit la religion. 

TEROARE, s. f. V. groază. 

TERPENTIN, s. n. /pop.) thérébentine. 

TERTEL, s. n. (anc./ gland d'or. 

TERTELEAG, s. n. traquet /t. de mcun.J. 

TERTIAR, adj. tertiaire. 

F. GRAx. f. s. tertiaráà ;—m. pl tertiari; — f. pl. 
tertiare. 

1. TBRTIP, s. n. (anc./ disposition, mesure, 
arrangement, moyen. || Socotind c'acesta este 
cel mai minunat tertip (BELD.), pensant que 
c'était là la plus excellente mesure. || Să vinză 
şi casa... ca prin tertipul acesta să se despă- 
gubeaseà toți datornicii (N. Fu qu'on 
vende aussi la maison... afin d'indemniser par 
ce moyen tous les créanciers. 

2. TERTIP, s. n. moyen malhonnéte, ruse, 
(f«im.] truc. || Pe drum calul spuse fetei cu 
ce tertipuri umblă lată-seu sii it incerce băr- 
batia (P. Jeer, en chemin le cheval dit à la 
jeune fille par quelles ruses sou pére cherchait 
à mettre sa bravoure à l'épreuve. 

PLER. sans art. tertipuri; — avec l'art, tertipnrile 


TERȚIU, s. m. mouton de trois ans. 

TERZIBUȘĂ, s. m. /anc./ prévôt des tail- 
leurs (N. FiLiMON). 

TESAC, s. m. sabre-bayonnette. 

PLUR. sans art. tesaci; — avec l'art. (eseu, 





TESA 


TESALÁ, s. f. étrille. || Cu fesala 1 fesăla 
(P. Por.), il l'étrillait avec une étrille. 
TESÁLA (a), v. étriller. || /fig./ vesser. 


Cox. Ind. pr. lesal. — Inf. pr. a tesäla. — Part. 
pr. Jesäländ. — Part. pas. fesälat. 


TESÁLARE, s. f. action d'étriller. 
TESÁLAT, part. pas. de a tesála. 
TESÁLAT, s. n. le fait d'étriller. 
TESÁTOARE, s. f. tisseuse. 


PLUR. sans art. lesätort; — avec l'art. fesälorile. 


TESÁTOR, s. m. tisserand. 


PLcR. sans art. fesitori ; — «vec lart. jesátorit. 


TESÁTORIE, s. f. tissanderie. 

PLCR. sans art, jesátorit ` — avec l'art. (esátoriile. 

TESÁTURÁ, s. f. tissu, trame. || Tesäturà 
de lână, tissu de laine. || Tesatura rara, tra- 
me làche. || Tesätură bătută. trame serrée. || 
O țesătură de intrigi, un tissu d'intrigues. 

PLUR. sans art. țesături; — uvec l'art. jesäturile. 

TESAUR, s. n. trésor. 

PLUR. sans art, tesaure; avec l'art. tesaurele. 

TESCHEREA, s. f. (anc. certificat. 

TESCOVINÁ, s. f. marc. 

TESCUI (a), v. écraser avec le pressoir, pres- 
surer. 


Cons. Ind. pr. tescuesc, — Inf. pr. a lescui. — 
Part. pr. tescuind. — Part. pr tescuit. 


TESCUINÁ, s. f. V. tescovină. 

TESCUIRE, s. f. action d'écraser avec le pres- 
soir, de pressurer. 

TESCUIT, part. pas. de a tescui. 

TESCUIT, s. n. pressurage. 

TESCULET. s. n. dim. de teascá. 

TESE (a), v. tisser, tramer. || repriser. 

Cow). Ind. pr. (es, tesf, tese. — Imparf. |eseam. 
— Par. def. ţesut. — Pl. q. parf. țesusem. — Fut. 
pr. voii tese — Cond. pr. ag (ese. — [nipér. ţese, 
țeseţi. — Subj. pr. să fes, să tegt, să țese. — Inf. pr. 
a jese. — Part. pr. fesènd. — Part. pr. |esut. 

TESELÁ, s. f. V. tesalá. 

TESELA (a), v. V. a tesäla. 

TESGHEA, s. f. V. tejghea. 

TESI (a), v. couper en biais, tailler en bi- 
seau, relever en talus. 


Coxs. Ind. pr. tegesc. — Inf. pr. a leşi. — Part. 
pr. tesind. — Part. pas. tegit. 


TESIC, s. n. partie centrale du fruit où se 
trouve le noyau. 

TESIL, s. n. V. teşilă. 

TESILÁ, s. f. petit sac, bourse faite d'une 
vessie, bourse en peau, bourse à tabac. 


PLUR. sans urt, legille ; —avec l'art. tegilcle. 
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TEST 


TESIRE, s. f. action de couper en biais, de 
tailler en biseau, de relever en talus. 

TESIT, part. pas. de a tesi. 

TESITUR À, s. f. 19 biseau, talus. || 20 chi- 
cot ! 19 Ajunge roata de o teşitură a drumu- 
lui (I. CREANGA), la roue glissa sur le talus du 
chemin. || 20 Pun måna pe o teşitură şi me 
reped la urs (A. Lupp A. j'empoigne un mor- 
ceau de bois et je m'élance vers l'ours. 

TESLÅ, s. f. herminette, essette. 

PLcn. sans art. tesle; — avec tert. teslele. 


TESLAR, s. m. charpentier. || Bietul tătucă, 
teslar de breaslă (S. NAD.); mon pauvre pere, 
charpentier de son état. 

PLUR. sans art. teslari ; — avec l'art. teslaril. 

TESLARIE. s. f. atelier de charpentier. 


PLCR. sans art. teslării ; — avec lart. tesläriile. 


TESLIM, s. n. /ane./ livraison, remise. || A 
face teslim, remettre. 

TESMECHERIE, s. f. friponnerie. 

TESMENI (a se), vr. s'embrouiller (Ms. Po- 
LYZU). 

1. TEST, s. n. V. teastä. || Testul capului 
(Moxa), le cráne. 

2 TEST, s. n. four de champagne. || Loc. 
Ca testul din vatră "n vatră se mută, il dé- 
ménage souvent, || Cu festul in cap (Gor.) il 
a les yeux bandés, il ne voit que par les yeux 
de sa femme. 

TESTA (a), v. tester (t. de dr.). 

Cons. Ind. pr. testez. — Inf. pr. a testa. — Part. 
pr. teständ. — Part. pas. testat. 


i. TESTAMENT, s. n. (ane./ acte authen- 


tique. 
2 TESTAMENT, s. n. testament ft. de. dr./. 
PLUR. sans art. testamente; — avec l'art. testa- 
mentele. 


TESTARE, s. f. action de tester. 
TESTÁTOARE, s f. testatrice /t. de dr.). 
TESTATOR, s. m. testateur (t. de dr./. 


PLUR. sans art. testatori; — avec l'art. testatoril. 

TESTEA, s. f. main de papier. || douzaine. || 
O testea de hártie, une main de papier. || In 
trasurà făcui cunoștință cu mai bine de ju- 
nătute de testea de fiinţe omenesci, bărbaţi 
şi femei (P. (srir.); en voiture jo (is connais- 
sance avec une demi douzaine d'etres humains, 
liommes et femmes. 


PLUR. sans art. testele; — ares l'art. testelele. 
TESTEMEL, s. n. fichn pour la tète. 
PLUR. sans art. testemele ;—avec l'art. testemelele, 


TESTICUL, s. x. testicule (t. de méd.J. 


PLUM. sans art, testicule; — avec l'art, testiculele, 


TEST 


TESTOS, adj. qui a une carapace. || Broască 
festoasa, tortue. 


F. Gram. f. s. țestoasă; — m. pl. festogt; — f. pl. 
țestoase, 


ȚESUT, part. pas. de a tese. 
ŢESUT, s. n. tissage. 


TETRAVANGHEL, s. ». livre qui contient 
les quatre Evangiles. 

TEU, adj. et pron. pus. m. sing. ton. ll 
tien. || Tatăl teu, ton pere. || Este al teŭ, c'est 
le tien. 

F. GRAM. f. s. ta el tea; — m. pl tet et tăi; — 
f. pl. tale; — f. s.a ta et a tea; — m. pl. al tei et 
af tăi; — f. pl. ale tale. 

TEUTON, s. m. Tenton. 

PLUR. suns ort. Teutoni. — avec l'art. Teutonil. 

TEVĂTURĂ, s. f. V. tăvătură. 

TEVIE, s. f. V. teavá. 

TEVNIC, s. n. V. temnic. 

TEXT, s. n. texte. 

PLcR sans arl. texturi, — avec l'art. testurile. 

TEXTUAL, «dj. textucl. 

F. GRas. f. s. textuală; — m. pl. textual! ; — f, 
pl. textuale. 


TEXTUAL, adv. textuellement. 

TEZĂ, s. f. these. || Tezá de licenţă, thèse 
de licence. 

PLUR. sans arl. teze; — avec l'art. tezele. 

ŢI si ţi, p. iti. || [i am spus, je t'ai dit. || 
Pe seanmu-ţi, à ton compte. 

ȚIĂ, 3° pers. s. subj. du verbe a tine p. 
ţină. || Cine poate, fiă-se după mine (A. 
Opos.) ; qui peut, me suive. 

TIARA, s. f. tiare. 


PLUR. sans art. tiare: — avec Part. tiarele. 


TIBÁ, int. [ Mold.] cri pour chasser un chien. 
TIBISIR, s. n. craie, blanc d'Espagne. 
TIC, s. n. jeu de balle. 


TICÁ, s. m. [ Mold.] (fa4..) petit. Da de unde 
eset, mai fict? (|. CREAXGA) D'où es-tu, petit ? 

TICÁI (a), v. faire tic-tav. 

TICÁIT, adj. et s. misérable, pauvre, malheu- 
veux. || Cine se lasu desnádajduit, el piere cu 
un (ett in casu sa (A. PANN): celui quise laisse 
aller au désespoir, meurt dans xa maison comme 
un malheureux. Se risipise pácla diminetet si 
soarele se inalfase vesel ca Pun stat de om 
pe cer, cånd ticaitit calatori ajunsera în ce- 
tate (A (pop vr le brouillard du matin s'était 
dispersé et le soleil s'était élevé joyeusement de 
quelques coudées sur le ciel, quand les pauvres 
voyageurs arriverent à la forteresse. 

F. Grau. f. f. tictità : — m, pl ticäitt, — f. pl. 
tăcăite. 

TICĂIT, s. n. battement, tic-tac. || Ticditul 
inünei, le battement du cœur. 
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TICL 


TICALA, s. f. /anc.] misère. 


1. TICALOS, adj. [ane. ct Ban.] malheureüx, 
inlortuné. || Aşa i-au fost mullämita ticălo- 
sului Antonie Vodă dela Moldoveni (N. Cos- 
TIN), c'est ainsi que les Moldaves récompensé- 
rent l'infortuné prince Antoine. || Dar s'au 
înşelat ticàlosul tiner (Cur. Cap.), mais l'infor- 
tuné jeune homme s'est trompé. || Tiedloasa 
sunt în lume (TicHiNo.), je suis malheureuse 
en ce monde. 

2. TICĂLOS, adj. 10 (ane. abject. || 20 mi- 
sérable, indigne. || mauvais. || Precum este ti- 
călosul obiceiu ul tärei (Zi. Rom.), comme c'est 
la misérable habitude du pays. || Un om ticălos, 
un mauvais drôle. || Cine arc cal ticălos, juma- 
tate umilă pe jos (HixT.) ; celui qui a un mau- 
vais cheval (ait la moitié du chemin à pied, || 
Pleaet si inchina exilului o viață ticăloasă 
(AL. ZANNE), il part et voue à lexil une vie mi- 
sérable. 

F. GRAM. f. s. ticăloasă; — m. pl. ticälosi ; — f. 
pl. ticáloase. 

TICÁLOSESCE, adv. misérablement, indi- 


eneient, 


1. TICĂLOȘI (a se), vr. tomber dans la mi- 
sere. || devenir misérable, indigne, mauvais. 





Cons. Ind. pr. ticálogesc. — Inf. pr. a se ticăloși. 
— Part. pr. ticăloșindu-se. — Part. pas. ticilosit. 

2. TICÁLOSI (a se), vr. [Dan.] se désespé- 
rer. || Ne. lăudăm unde ar trebui să ne ticá- 
login (TicurND.), nous nous réjonissons quand 
nous devrions nous désespérer. 

1. TICÁLOSIE, s. f. 19 /a^e.) abjection. |] 
indignité, action misérable. | Lste ticăloşia casei 
mele, il est la honte de ma maison. || Sfintia 
Sa arătă păreri de rèu despre ticăloşia oa- 
menilor de azi (|. Necnuzz), Sa Sainteté 
témoi;nait ses regrets de l'indignité des hom- 
mes d'aujourd'hui, 

2. TICÁLOSIE, s. f. [Bun.] infortune, mi- 
sere, 

Peur, sans art. ticăloşii ; — avec l'art. ticälosiile. 

TICÁLOSIRE, s. f. action de tomber dans la 
misère, || action de devenir misérable, indigne, 
mauvais. 

TICHIE, s. f. bonnet, calotte. || Loc. /iron./ 
Ce trebuie chelului? Tichie de mărgăritar. 
Il ue lui mauque plus que cela pour être com- 
plet. || Cu tichia cheludui nu te juca! et De 
tichia chelului nici cum se te atingi 1 (Gor.). 
Il ne faut pas parler de corde dans la maison 
d'un pendu. || A fi näseut cu tichia în cap, 
ètre né coiffé. 

PLUR, sans art. tichil; — avec l'art. lichiile. 


TICHIUTA, s. f. avec l'art. le diable. 
TICLÂU, s. n. crête d'une montagne. ` 
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TICLĂZĂU, s. n. [ Trans.] fer à repasser. 

TICLÁZUI (a), v. [ frans.] repasser (le 
linge). 

TICLÁZUIRE, s. /. [ Urans.] action de re- 
passer. 

TIZLÁZUIT, s. n. [ Trans.] repassage. 

TICLUI (a), v. disposer, ranger, arranger. [| 
A tielui o minciuna, arranger un mensonge. 

Coxs. Ind. pr. ticluesc.—Inf. pr. a ticlui, — Part. 
pr. Ucluiud. — Part. pas. ticluit. 

TICLUIRE, s. f. action de disposer, de ranger. 

TICLUIT, purt. pas. de a ticlui. 

TICNÁ et tihná, s. f. repos, tranquillité, 
commodité, aise, || In ticuă, tranquillement, 
sans étre dérangé. || Wam scaldat in ticna 
(I. CREANGA), je me suis baigné sans être dérangé. 
|| De-abia me așezai in ticnă lângă foc, ince- 
pura a se desteptu cei-ÜUal(t din jurul meu 
(Coxv. Lir.) ; je m'étais à peine assis pour me 
reposer près du feu, que ceux qui étaient au- 
tour de moi commencèrent à se réveiller. 

TICNAFES, s. n. V. tecnetes. 


TICNEALĂ, s. f. V. ticná. || Pe tieneala, 
sans se presser. 

TICNI (a) et tihni (a), v. profiter, être à 
profit, faire du bien. || Să-i ticneased această 
beuturu, que ce breuvage lui fasse du bien. 

TICNIT ct tihnit, adj. calme, tranquille, 
paisible, que rien ne trouble. Acolo o se dorm 
mui liniștit si tihnit (N. Bocp.), j'y dormirai 
plus tranquille et reposé. || A aduce o viaţă 
(ienita, inener une vie tranquille. 

V. Gram. f. s. ticnilä ; — m. pl. ticuiji ; — f. pl. 
ticnite, 

TICNIT, adj. toqué, timbré, Iele. || E cam 
Gout, il est léróvement fèlé. 

F. Gnaw. f. s. ticnitä; — m. pl. fienift; — f. pl 
picnite. 

TICSI (a), v. remplir, eucombrer, bourrer, 
bonder. || Mi tiesia buzunarele cu bomboane, 
il ine bourrait les poches de bonbons. 

Coxs. Ind. jr. licsesc, — Inf. pr. a Dest, — Part. 
pr. tiesind. — Part. pas. ticsil, 

TICSIRE, s. f. action de remplir, d'encoin- 
brer, de bourrer, de bonder. 

TICSIT, adj. plein, tout plein, encombré, 
bondé, bourré. || Ju urma-i, secretarul cun 
portofoliu mare tiesit de documente, de cart 
şi de dosare (J. NeGauzzi), derrière lui, son 
secrétaire avec un grand portefeuille tout bonr- 
ré de documents, de livres et de rlossiers. 

F. Gian. s. f. tiesità ; — m. Hl. 
ticsite, 

" TIDVÁ, s. f. V. tivgă. 

“PIE, pron. pers. 9-e pers. à toi. 


ticsi]l ;— fe pl. 
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TIGA 


TIFĂ, s. f. [ Trans.] sable. 

TIPLĂ, s. f. geste de mépris. || A da cu ti- 
fla, faire avec la main un geste de mépris. || 
Tiflá ! bernique! zut! || Loc. Unde dă Dum- 
nezcu sù cazu o asemenea lifla peste mine! 
(P. Ispta.) Dieu fasse que j'aie cette chance ! 

TIFNA, s. f. bouton qui croit sur le eroupion 
des poules. | Loc. A ji cu tifn« la nas, preu- 
dre facilement la mouche. 

TiFNOS, adj. qui prend vite la mouche, qui 
se fâche facilement, hargneux. || Fata babet 
era lenega si tifnoasu (1. CREANGA), la fille de 
la vieille était paresseuse et hargneuse. 

F. Gras. f. s. fifnoasi ; — m. pt. fifnosi ; — f. pl. 
ți fuoase. 

TIFOID, «dj. typhoide (t. de med J. || Fri- 
guri tifoide, lièvre trphoïde. 

TIFON, s. x. orgauudi. 

TIFOS, s. n. typhus, fièvre typhoide. 

TIFRA, s. f. chiffre. 

PLUR. sans art, Hire: — avec lurt. pifrele. 

TIFRA (a), v. chiffrer. 

Coxs. Ind. pr. Hifrez. — Inf. pr. a ţitra. — Part. 
pr. jifránd. — Part. pas. jifrat. 

TIFRARE, s. f. action de chitlrer. 

TIFRAS, «dj. [ lrans.] ju'opret, coquet. 

TIFRAT, adj. clutfré. || Depesa tifrata, dè- 
pêche eliiffvée. 


E. Grau. Ta Mimi: — nm. 
|ifrate. 


pl. trap ; — f. pl. 


TIGAIE, s. f. poële à frire. || crapaudine (t. de 
méc.]. || Tigaic de pusea, bassinet du fusil. 

PLUR. sans art. tigăi; — avec l'art. tigáile. 

TIGAIE, s. f. Lâna figaie, laine fine, souple 
et frisée. 

TIGAITA, s. f. poëlon. dim. de tigaie. 

PLUR. sans art. ligăiţe; — uvec l'art, tigáicle, 


ȚIGAN, s. m. tsigane, bohémien. || /anc./ 
Tigani de vatra, bohémiens esclaves appar- 
tenant à des boyards ou à des monastères et 
employés comme artisans ou domestiques. || Zt- 
gout lăutari, musiciens boliémieus. || Jiyani 
de laie et de satra, bohémiens nomades. || Ca 
tiganul, cœnd a ajuns ünpurat, åntêtu pe 
tatei-scu a spânzurat; comme le bohémien, 
qui, lorsqu'il est devenu roi, a d'abord fait 
pendre son père. || Tiganul, cu ursul, de cio- 
may numai aseulta ; le boliémien vest comine 
l'ours, qui u’écoute que le bilon. || Loc. .1 a- 
runca mourtea in fiyan, accuser quelqu'un 
injustement (au lieu d'acruser le vrai cou- 
pable). || Umbla ca ţiganii de laie cu cortul 
in spinare, il n'a ni feu ui lieu. || "Și da in 
petic ca jigunul, il revient à ses mauvaises 
habitudes. comme le bohémien. 

PLUR. sans art. țigani; — avec l'art. Jieunit, 


TIGA 


TIGANCÁ, s. f. bohémienne, tsigaue. 


PLUR. suns art. jigauce; — avec l'art. ţiganicele, 


TIGANÁRIT, s. n. (anc.] impôt sur les bo- 
hémiens. || Numai o dată au scos [iganaritul 
pentruo nevoie ce au avut atunci (CR. ANON.), 
une seule fois il mit un impôt sur les bohé- 
miens pour faire face à uu besoin d'argent qu'il 
avait alors, 

TIGANEASCA, s. f. avec l’art. danse pay- 
saune, 

TIGANESC, ad). tsigaue, bohémien. || Ciorbă 
[igàneasca, soupe faite avec du sang de hevre. 

F. Grau. f. s. jigăncască; — mn. et f. pl. Jigänescl. 


TIGANESCE, adv. comme un bohémien, 
comme un tsigane, à la taçon des bohémiens, 
des tsiganes. || A vorbi figanesce, parler la lan- 
gue des tsiganes. || A ingura figanesce, agonir 
de sottises. 

1. TIGANIE, s. f. quartier habité par des bo- 
hémiens. 

2 TIGÁNIE, s. f. lésinerie, ladrerie. 

TIGÀNIME, s. f. l'ensemble des bohémiens. 


TIGANI (a se), vr. quémander, lésiner, mar- 
chander. || Doamne, ştii tu ce gândesc si nu 
mé mai figanese (A. PANN); Seigneur, vous sa- 
vez ce que je pense et je cesse de demander. || 
Cát mam [igànit cu ei pind ce mi-a dut l 
(V. ALEX.) Combien ai-je dù marvliander avec 
eux pour qu'il me le donnel 

Cos), Ind. pr. mé |igánesc.— Inf. pr. a se jigăni. 
— Part. pr. figänindu-se. — Part. pas. pgánt. 

TIGANOIU, s. x. V. țigan. 

TIGANOS, adj. qui lésine, avare, fesse-ma- 
thieu, ladre. || guémandeur. [| El avza o spuza 
de copii şi cra asa de [igànos de "at mànca de 
sub unghii, cum se zice (P. Ispir.); il avait une 
ribambelle d'enfants et il était d'une avarice 
crasse, 

F. Grau. f. s. jigănoasă; — m. pl. (igánogt ; — f- 
pl. pgänoase. 

ŢIGARĂ, s. f. cigarette. || figară in foi, ci- 
gare. || Dă-mi o țiyară, donnez-moi une viga- 
etic. 

PLUR. sans art. țigări; — avec l'art. țigările. 

TIGARETA, s. n. bouquin, porte-cigarette.| 
O figaretà de chihlibar, un bouquin d'ambre. 

TIGHEL, s. n. arriére-point. 

PLUR. sans art, tighelurl ; — avec l'art. tighelurile. 

TIGHELI (a), v. coudre à point arrière. 

Cox. Ind. pr. tiglelesc, — Inf. pr. a tigheli. — 
Part. pr. tighelud. — Part, pas. tighelit. 

TIGHELIRE, s. f. action de ecudre à point 
arriére. 

TIGHELIT, part. pas. de a tigheli. 

TIGHINA, spr. (anc./ Bender (ville de Bes- 
sarabie). 
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TIGHIR, s. m. mauvais vin. 

TIGLA, s. f. tuile. 

PLUR. sans art. țigle; — avec l'art. ţiglele, 

TIGLEAN, s. m. mésange (ornith.J. 

TIGOARE, s. f. animal nuisible. || /fan./ 
sale béte. 

TIGRU, s. m. tigre. 

PLUR. sans art, tigri; — avec l'art, tigril. 

TIGVĂ, s. f. tivgă, 

TIGVEANA et tigveasă, s. f. variété de 
raisin. 

TIGVULETA, s. f. dim. de tigvá. 

TIHÁRAIE, s. f. [ Mold.] fondrière, ravin. 

TIHNĂ, s. f. V. ticnà. 

TIHNIT, ad). V. ticnit. 

TIITOARÀ, s. f. femme entretenue, concu- 
bine. || Zic unii cà nu-i au fost frate drept, 
ci dintr'o [iitoarà nascut (Min. Cosr.); d'au- 
cuns pretendent qu'il n'était pas son frére lé- 
gitime, mais qu'il était né d'une concubine. 


PLUR, sans art. ţiitoare; — avec l'art. jiitoarele. 


TIITOR, s. n. celui qui tient, qui détient, 
maitre, possesseur.| celui qui entretient. || Dacii, 
fiitovii ucestor parți (Min. Cosr.), les Daces, 
qui détenaient ces pays. || Domuit-au Stefan- 
lodă 47 ani şi era iusuşi ţiitor peste toată 
[eara (Ga. UnecHE), le prince Etienne a régné 
47 ans et il était le maitre de tout Ie pays. 





PLUR. sans art. Jiilorl ; — avec l'art. Hitoril. 

TIITORIE, s. f. concubinage. || A trăi in 
{uitoric, vivre en concubinage. 

TIITORUL, s. m. avec l’art. Dieu. 

TIITURA, s f. avec l'art. danse paysanne. 

TIJ et tiji, adv. (anc./ également, idem. || 
După acesta merge catre Domn sil cádesce 
de noua ori, pe Doamna tij (GugoncAKI); il 
s'approche ensuite du prince et l'encense neuf 
fois, et la princesse également. 

TÍLG, s. n. /anc.] commentaire, explication, 
interprétation. || [.Mold.] Vorbesce numai in 
tilcuri, il ne parle que par allusions. 

PLUR. sans art, (eng ; — avec l'art. tilcurile. 

TILCOZI (a), v. [Trans.] entendre, com- 
prendre, || Nu ne putem tilcozi, nous ne pou- 
vons pas neus entendre. 

TÎLCUI (a), v. interpréter, commenter, ex- 
pliquer. || traduire. 

Cox). Ind. pr. tlicuesc.— Inf. pr. a tilcui.— Part. 
pr. tilcuind. - Part. pas. tilcuit. 


TILCUIRE, s. f. action d'interpréter, de 
commenter, d'expliquer. || action de traduire. 


TILCUITOR, s. m. celui qui interprète, com- 


TÎLF 


mentateur. || traducteur. || Tilcuitor de vise, 
onirocrite. 
PLCR. sans art. tllcuitorl; — avec l'art. tilcuitorit. 


TILF, s. n. siphon. 

TILHAR, s. m. V. tâlhar. 

1. TILINCĂ, s. f. sonnaille, clochette. 

2 TILINCÁ, s. f. [3uc.] chalumeau, musette. 


PLUR. sans art, tiliuci; -— avec lart. tilincile. 


TILIPIN, s. in. [Suc.] arbuste qui fleurit le 
premier au printemps. 

TILV, s. on. V. tivgá. 

TIMAR, s. m. [Dan.] tanneur. || Vezură 
nisce pici, intr un riu, puse de timari să se 
moare (TicuiND.), ils virent, dans une rivière, 
des peaux que des tanneurs avalent mises à 
s'assouplir. 

PLER. sans art. timari; — avec l'art. timarii. 

TIMBALA, s. f. tymbale. 


PLUR. sans art. fimbale ; — avec l’art. Jimbalele, 


TILIVICHIE, s. f. [lrans.] manteau de 
femme, un peu ajusté à la taille et tombant 
jusqu'au genou. 

TIMBELEGIU, s. m. (ane./ joueur de tym- 
bales. 

- (TIMBRA (a), v. timbrer, mettre un timbre, 
affranchir (une lettre). 

Coxs. Ind. pr. timbrez.—Jnf. pr. a timbra. — Part. 
pr. tunbräud.— Part. pas. timbrat. 

TIMBRARE, s. f. action de timbrer, de 
mettre un timbre, d'atfranchir (une lettre). 

TIMBRAT, adj. timbre, affranchi. || Hârtie 
timbrata, papier timbré, || O scrisoare tim- 
brată, un lettre attranclie. 

F. Gray. s. f. himbralá; — m. pl. timbrafi; — f. pt. 
timbrate. 

TIMBRISOARE, s. f. serpolet /bot./. 

TIMBRU, s.n. timhre. || Tuben postal, 
timbre-poste. 


PLUR, sans art. timbre; — avec l'art. timbrele, 


TIMBURUS, s. m. ardillon (d'une boucle). 
TIMID, adj. timide. || V. sfios. 
TIMIDITATE, =. f. timidité. || V. sfială. 
TIMIR, s. n. V. timiriu. 

TIMIRIU, s. n. [ l'rans.] Zen, armes, blasen, 
armoiries, || Precum marturisesce (imiriul sau 
stema lui curele a fost un corb cu cruce in 
dout (SiNkal), comme en témoigne son écu ou 
ses armoiries qui étaient un corbeau avec une 
croix dans le bec. 

TIMNIR, s. n. [Suc.] bouquet de fleurs ar- 
tilicielles que les fiancés portent à leur chapeau. 

TIMOFTICA, s. f. massette, fléole des prés 
(bot .J. 

TIMP, s. n. temps. || De la un timp, depuis 
un certain temps. || N'am timp, je n'ai pas le 
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temps. || Timp urit, mauvais temps. || Timp 
frumos, beau temps. || Pe timpurile voinicesci 
(1. G. SBiER4), au temps jadis. || V. vreme. 


Puur., sans art. timpuri; — «vec l'art. timpurile. 

TÎMP, adj. V. timpit. 

TIMPANE, s. f. pl. (anc./ tambouis (Ps. SCH.) 

TÎMPI (a), v. 1° [ Wold. émousser. || 9? abè- 
tir, idiotiser. || 1” Scorpia ascuțit acul sa "si 
timpeascu (CANTEM.), que le Scorpion émousse 
son dard aigu. 

Cons. Ind. pr. timpesc.— Inf. pr. a timpi. — Part. 
pr. timpind.— Part. pus, timpit. 

TIMPI (a se), vr. 1? [ Mold.) s'émousser. | 
90 s'abetir, s'idiotiser. 

TIMPIRE, s. f. 10 (Mold.] action d'émous- 
ser, || 29 action d'abétir, d'idiotiser. 

TÎMPINA (a), v. /unc./ V. a intimpina. || 
Unde oustea ànoskiceascà sau timpinat cu 
Svedul (N. Muse), oh l'arinée moscovite s'est 
rencontrée avec les Suédois. 

TIMPINE, s. f. pl. V. timpane. 

TÎMPIT, «dj. 1? [ Mold.] émoussé. || 29 abéti 
idiotisé. || stupide, idiot. 

F. GRAM. f. s, lunpità; — m. pl. tinpi; — f. pt. 
timpite, 

TIMPLA, s. n. tempe. 


PLUR. sans art. tiinple; — avec l’art. timplele, 


TÎMPLA (a se), er. V. ase intimpla. || Lu 
nunta fetei nium timplat şi eu de față (1. G. 
SBIERA), je me suis trouvé à la noce de la jeune 
file. 

TÎMPLAR, s. m. menuisier, ébéniste, 

PLUR. sans art. liinpluri; — avec l'art, timplaril. 

TIMPLARE, s, f. V. intimplare. 

TÎMPLĂRIE, s. f. menuiserie, éhéuisterie. || 
Lucrare de timplirie, travail de menuiserie, 

TIMPLATORESC, «dj. V. intimplátor. 

TIMPURIU, adj. précoce, hàtif. || Ciresi tim- 
purii, cerises hâtives. 

F. Gnaw. f. s, limpurie; — on. et f. pl. tinpuril. 

TIMPURIU, s. m. variété de raisin, 

TINÁ, s. f. marécage. || boue, fange. || 
Mulţi boieri gi slujitori au perit cu se in- 
timplase si o tinà in fuga lor (Cun. AxoN.); 
beaucoup de boyards et de soldats périrent, 
car Us avaient rencontré un niarécaze dans leur 
fuite. || [ste o floure in tina (TicuiwD.), c'est 
une Neur daus la boue, 

TÎNC, s. m. [Mold.] 19 petit d'un animal 
qui n'a pas encore ouvert les yeux. |] 20 se dit 
aussi familièremeut d'un tout petit enfant. || 
Vulpea, cu coada birzoialu, spre bârlogul 
Lincilor sei cum pulea mat tare se ducea 
(CANTEM.) ; le renard, la queue droite, se hátait 
le plus qu'il pouvait vers la tannitre de ses 
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petits. || 29 La bätrinefe de minte tot tinc era 
(CANTEM.), vieux, il était encore enfant d'esprit. 
|| Rideau fiacait, fetele şi tincii (N. Boco.); 
les garçons, les filles et les petits enlants 
riaient. 

PLCR. suns art, tinci; — avec lurt. Duett, 


TUNG, s. n. zinc. 


TINCALAU, s. n. [Ban.] lit dressé dans le 
corridor ouvert qui longe la lacade de la inai- 
son et qui est eutouré de couvertures pour gia- 
rantir le dormeur contre les cousins, 

DC, sans art, tiucälaie ; — «vec l'art, üncálaiele. 

TINCTURA, s. f. mixtion. 

PLUR. sans art. tincturi; — avec l'art. 

TINCUL-PAMINTULUI, s. comp. 
alpinze. 

TINCUS, s. n. [ Mold.] dé. 

PLUR. sans art. țiucușe, — uvec Part. |iucuselc. 

TINDA, s. /. 19 /anc./ corridor. || 2" anti- 
chambre de la maison. paysaune (en général 
au fond se trouve la cheminée). || Pe urmă 
vena o tinda intuneeoasa in care du, de 
toate purfile, uşile deosebitclor incuperi (A. 
Opo8.); ensuite venait un corridor sombre sur 
lequelle donnait, de tous les côtés, les portes 
des dillérentes pièces. 

PLUR. sans art. tinde; — avec l'art. tindele. 

TINDE (a). v. tendre. || étendre. || V. a in- 
tinde. || Fiurele tinsera labele spre cer. les 
bêtes fauves tendirent leur pattes vers le ciel. 


Uncturile. 
aretonis 


Coxs, Ind. pr. und. — Int, pr. a unde. — Purt. 
pr. unzénd, — Part. pas. lius. 

TINDE (a se), vr. s'étendre. || Fumul nu se 
sula spre cer, si se Gudea in Jos spre påmint 
(N. CosTiN), la fumée ne s'élevait pas vers le 
ciel, mais elle s'éteudait eu bas vers le sol. 

TINDEC, s. n. temple o» templet. (t. de 
tisser.J. 

TINDECHE, s. /. [Ott] V. tindec. 

TINDERE, s. /. action de tendre, d'étendre. | 
V. intindere. 

TINE, pron. pera. 20 pers. toi. | Ain fost lu 
line, jai été chez toi. || De la tine wam pri- 
mit nimic, je nui rien recu de toi. || Pam as- 
cultat pe tine ânteiu, je t'ai écouté tout d'abord. 

|| D'al de tine, de ton espèce. — Lat vezut 
prin sat un cioflingar d'al detine (|. CREANGĂ), 
jai vu dans la village un vagabond de ton es- 
pece. 

1. ŢINE (a), v. tenir, posséder, détenir. || 
Cleopatra umpărăteasa un (inut imparätia 
Eghiptului (Moxa), la reine Cléopâtre a régné 
sut l'Egypte. || /arigradrul şi cite ţări tin 
Turcii in aceasta purte de loe, care se chiama 
Europa (Mir Cosr.); Constantinople et les 
pays que les Turcs possèdent daus cette partie 
du monde qu'on nomme l'Europe. 






TINE 


2. ŢINE (a), v. tenir. || durer. || contenir. || 
garder, retenir. || observer. || entretenir. || 
Tinel Tiens! || l-a [iut viața (Sixkat), il 
lui a gardé la vie sauve. || -& fine (ara, gouver- 
ner le pays. || A fine la cineva, tenir à 
quelqu'un. || Lite eu cineva, prendre le parti 
de quelqu'un. || Jine zece litri, il contient dix 
litres. UA fize, tenir pour, considérer comme. 
— lot te (in de om drept, je te considère tou- 
jours connue ua homme juste. — Tofi il tineaa 
de prost, tous le considéraient comme un in- 
bécle. — El ne (ine a fi nebuni (TiICHIND.), il 
nous prend pour des fous. || A (12e postul, ob- 
server le caréme. || fret septamani finuru 
veseliile (P. Ispir.), les réjouissauces durérent 
trois semaines. || /4oaia are sa {ina mult, 
le pluie durera longtemps. || Să ve fie Dum- 
nezeu! Que Dieu vous gardel j| A fine pe ci- 
nera, entretenir quelqu'un, pourvoir aux be- 
soins de quelqu'un. soigner quelqu'un, — JL [ine 
pe bent si pe mâncat, il lui donue le boire 
el le manger. — Nevasta sa l’a ţinut foarte 
bine (|. G. SBtERA), sa femine eùt grand soiu de 
lui. — O fine, ul l'entretient. — fine pe fata 
cutarui, il a épousé la tille d'un tel. || Inăl- 
luse un pulat ce nul (inea mai puţin de 
20.000 galbeni (A. OpoB.), il avait båti un 
palais qui ne lui coütait pas moins de 20.000 
ducats. | A fine calea, barrer le chemin. — Le 
au ținut calea a: nostrii (MIR. Cosr.), les 
nótres leur ont barré le chemin. d À fine in loc, 
arréter, euipécher. d'avancer. — Jine in loe 
cerata päayäna (V. ALEX.), il arrête la horde 
barbare. || A "st fine capul, vivre. — Eva fara 
de mci 0 meserie, uuma cát'st linea capul cu 
minciunile (N. MUSTE); il n'avait aucun métier, 
il ue vivait que de mensonges, || À ‘si [ine dru- 
mul. poursuivre son chemin. || fine-fi gura, 
tiens La langue. || A fine pe cineva cu vorba, 
laire aller quelqu'uu en lui faisant des promes- 
ses qui n'aboutissent jainais. || A fine pe cine- 
va de vorba, retenir quelqu'un à causer. || 1 
fine minte, S souvenir, se rappeler. || A (ine 
de rèn, faire des remontrances. || À fine pe ei- 
nevu de urit, tenir compagnie à quelqu'un, || 
A ține in frin, couteuir, refrener, maitriser. 

A USE linea resuflarea, retenir. sa respiration. 
i| 6781 lineau cuvintul, tenir sa parole. || A o 
fine una, ue vien vouloir entendre, tenir mor- 
dicus. — EL o (inea una, il n'en voulait pas dé- 
mordre. || 7s (ine inima in dinți, se conte- 
nir, se maitriser. || A și finca firea, garder 
son saujriroid, se eoutenir. || Su-i fie duou-trei 
zile, que cela lui suffise pour deux ou trois Jours. 


|| Duetr'o zi pina intr'alta cât ne finem: 


viața (GOL.), nous vivons au jour le jour. || 
Fata esi din curte ca fulgerul, wo mai [inea 
pamintul de bucurie (P. Lee. A: la jeune fille 
quitta la cour comme la foudre, elle ne se seu- 
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tait pas de joie. || Prepeli(u se fine cá e cu 
coddu (A. PANN); (Litt. la caille croit avoir une 
queue); méme ceux qui ont le moins de rai- 
sous d'eu avoir, ont des prélentions. 

Cox). Ind. pr. (in et Hü, ji, ține. — Imparf. ți- 
near). — Pus. def. \inui. — PL. q. parf. Jinusem. — 
Fut. pr. voiü |ine.—Cond, pr. as jine.— Impér. jne, 
Wuel, — Subj. pr. să jin et să pù, să fit, să țină rt 
să ție. — Inf. pr. a ţine. — Part. pr, \inénd. —Purt. 
pus. pnnut. 

ŢINE (a se), vr. se tenir, se maiutenir. || se 
contenir, se maitriser, || se croire. se conserver. 
|| se retenir. || suivre. || Orbul de gard se fine. 
l'aveugle se retient à la clôture. || Se [ine 
bine, il se tieut bien. — Se fine bine călare, 
il se lient bien à cheval. — Su te [ii hine 
in seuri (P. Jeep. tieus-toi lerme sur tes 
étriers, — Un bàtrin care se [ine bine, un 
vieillard qui ne porte pas son âge. || In toută 
impăruția se finu veselie mare o septimana 
intreaga (P. Espir.), il y eùt dans tout le ro- 
yaunie de grandes réjouissances pendant toute 
uue semaine, || W'am linut sa "ţi spun, je me 
suis hien promis de te dive. || Se finu de masa 
cu să nu calu, il se retint à la table pour ne 
pas tomber. Se fine de ceca ce a spus, il main- 
tient ce qu'il a dit. || Nu se putu fine, il ne 
put s'abstenir. || Eu me fin la ce am zis, je 
m'en tieus à ce que J'ai dit. || Se ţinea mai cu 
eap de cál cei-tulţi, il se eroyait plus intelli- 
gent que les autres. || A se fine de vorba, te- 
nir sa parole. || .1 se fine dupa cineva, suivre 
quelqu'un. || Qile dupa ciobun se fin, les 
moutons suivent le berger. || Loc. Şi să te fii 
dupa dingii (P. Isrir.), et inaintenant cours 
aprés eux. || Am auzit ea Gheorghe se fine eu 
Avistiţa (N. Fini.) j'ai entendu dire que Geor- 
ges vit avec Aristie. || A se fine mare, faire le 
fier. || A line fapul de coarne, ctre ivre. || Se 
finca norocul de dinsul ea pulberea dupa 
etini (P. Ispra.), il n'avait pas de chance, 

TÎNER, «4j. nouveau, tendre. || jeune. || 
[unc.] Sau intors spre lagi la domn tinev, 
il revint vers [assi auprés du nouveau prince. || 
Zurzavaturi tinere, des légumes nouveaux. || 
O pusere tirera, un oiseau Jeune el un oiseau 
tendre (à manger). || Diininica tineră, premier 
dimanche aprés la nouvelle lune. 

P. Gram. f. s. |inerá; — m, pl. tineri; — f. pl. 
tinere. 

TÎNER, s. m. jeune hoinme, adolescent. 

PLUR. sens art. neri; — uvec l'art, tiaerit, 


TINERÁ, s. f. jeune fille, tendron., 
PLUR. sans ort. tinere ; — avec Part, linerele, 


TINERE, s. f. 10 action de tenir, de possé- 
iler, de détenir. || 20 action de teuir, de durer, de 
garder, de retenir, ete. || tenue, maintien. || ré- 
tention. || possession. | observance. S'au ajuns 


F. Dané, Nouv, Dict. Roum.-l'rang, 
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cu Legit să se desbata de sub finerea Turcu- 
lui (Mir. Cosr.), ils se sont enteudus avec les 
Polonais pour se débarrasser de la domination 
des Tures. || Tinere aminte, mémoire, souve- 
ui, — S'a stins din ținerea aminte a oamc- 
nilor, il s'est effacé de la mémoire des hommes. 

TINEREL, «dj. jeunet. 

F. GRAM. f. s. tinericá ; — m. pl. tinerel ; — f. pl. 
lineréle, 

TINERET, s. n. roll. l'ensemble des jeunes 
sens, la jeunesse. || Tineretul satului, les jen- 
nes gens du village. 

TINEREŢE, s. f. jeunes années, jennesse. |] 
Păcatele tineretilor, péchés de jeunesse. || Be- 
lia tinerelei intrece pe a vinului, l'ivresse 
de la jeunesse dépasse celle du vin. || Ce 
inveft la tinereţe, aeeca știi la butrinele 
(A. PANN) ; on sait, daus l’âge mür, ce qu'un a 
appris dans son jeune àge. || Mi-e mila de ti- 
nerefele tale (1. CREANGA), j'ai pitié de ta jeu- 
nesse. || Tu ştii cum sunt tinerefele, tu sais 
comment sont les jeunes gens. 





PLUR. sans art. tinere|I ; — avec l'art. linerelile. 


TINERIME, s. f. l'ensemble des jeunes gens, 
la jeunesse. 

TINERIOR, adj. dim. de tinér. 

TINGÁU, s. m. gamiu,blane-bec. || Bărbatul 
de Stat devine (ingàu (C. Bot A l'honnme 
d'Etat devient gainin, || Cum indreznesct, mai 
finguule, su te împotrivesei voinței poporu- 
Lui? Comment oses-tu, blane-blec, contrecar- 
rer la volonté du peuple? 

TINGIRE, s. /. casserole (avee ou sans 
queue) || Tingiri de aramă, casserolles en 
cuivre rouge. || Tingire de dulceaţă, bassine. | 
lupa tingire si capac et Si a gasit tingirea ca- 
paeul, il u'y a si méchant pot qui ne trouve son 
eonverele. 

PLUR. sans art. tiugiri ; — «vec Part. lingirile. 

TINGUI (a se), vr. a se tângui. 

1. TINICHEA, s. f. fer-blanc. || objets de ler- 
blanterie. || au pl. (iron.) lerhlanterie, déco- 
ration. || Loc. À ajunge la tinichea, se griser. 

2. TINICHEA, s. f. aisseau, planche trés mince, 

PLUR., sans art. ünichele ; — «vec l'art. tinichelele, 

TINICHIGERIE, s. f. lerblanterie, atelier du 
ferhlantier. 

PLUR. sans art. tinichigerit; — avec l'art, tini- 
chizerit. 

TINICHIGIU, s. in. ferblantier. 


PUR. sans arl. tinichigil ; — «vec lart, liuichigii, 


TÍNJI (a), v. V. a tàuji. 
TINOS, url. houcux, fangeux, 


HF Gnam. f. s, tinoasi ; — on. pl. tinost, — [. pl, 
tinoase., 
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TINO 


TINOVÁ, s. f. [Suc.] endroit marécageux. 

TINS, purt. pas. de a tinge. || Tatarit carii 
sau fost tins pină la ținutul Lápusnei (N. 
CosriN), les Tartares qui s'étendaient jusque 
daus la region de Lapushna. 

1. ŢINTĂ, s f. pointe, petit clou. 

2 ŢINTĂ, s. f. but, cible. || Drept ducén- 
du-se la țintă ca fluviul la mare (Vis. Docn.), 
allant droit à son but comme le fleuve à la 
mer. || Se uită ţintă in ochii fetei (V. CRA- 
SESCU), il planta ses yeux dans ceux de la jeune 
lille. || A trage la ţintă, tirer à la cible. |] 
fempl. adv.) A merge țintă, aller tout droit 
(vers sou but). || Cu ochii (inta lu... les veux 
fixés sur... — lnparatul [inea ochii (inta la 
zin& (P. IsPtR ), le roi regardait fixement la fée. 

3. ŢINTĂ, s. f. petit marque blanche en 
pointe que les chevaux les boeufs, etc. out au 
front. 


PLUR. suns art. |inte; — avec l'art. tintele. 


TINTAR, s. n. solitaire (jeu). || Pe eeu-l'ultu 
masu erau table. pentru jocul de şatrunge si 
peutru tintar (N. PO. sur l'autre table il y 
avait des boites pour les échecs et pour le so- 
litaire. 

1. TINTAR, s. m. cousin, moustique, || Mus- 
cut de un tinfar, piqué par un cousin. || Luda, 
ca fin[urul, cu cântece te sarutà, când la 
altul te vinde (GoL.); Judas, comine le cousin, 
t'embrasse eu chantant et te vend. || Loc. A 
face din [infar armásar, (tt, (aire d'un 
cousin un étalon), exagérer les choses. 

2 TINTAR, s. m. Macédonien (nom donné aux 
habitants de la Macédoine à cause de leur pro- 
nonciation sifflaute). 


PLUR. sans art. ţiaţari; — avec l'art. finjarit. 

TINTAREL, s. n. chanfrein. 

TINTAT, adj. qui a une petite marque 
blanche eu pointe sur lc front (se dit des che- 
vaux eb des boeufs), Dot fintatt in frunte (l. 
CREANGA), des bœufs qui ont une tache blanche 
au front. 

F. Gram. f. s. [intatá; — m. pl. pintat; — f. pi. 
jintate. 

TINTAURÁ, s. f. ceuthaurée (bot. J. 


TINTEA, s. f. noi que le paysan donne à 
sa vache quand elle a une tache blanche au 
Iront. 

TINTERIM, s. n. V. tintirim. 

TINTI (a), v. avoir pour but, viser. [| fixer 
les yeux. || Tintind ochii in ochi, lixant ses 
yeux sur les siens, 

Coxs. Ind. pr. |intesc. — Inf. pr. a (inti; — Part. 
pr. but, — Part. pas. Hutt, 


TINTIRE, s. f. action d'avoir pour bul, de 
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"TTPA 
viser. || action de fixer les yeux. || fixité. || 
Cu tintire, fixement. 

TINTIS, «dv. fixement, en face. || A privi 
tintis, regarder fixement. 

TINTIT, part. pas. de a tinti. 

TINTIRIM, s. n. [ Trans.] cimetière. 

TINTIZOIU, s. m. V. scatiu. 

TINTORIE, s. f. V. tintaur. 

TINTUI (a), v. lixer, clouer, river, euclouer. 
|| A fintui in piroane, clouer avec de gros 
clous. || Parcă nisce piroane "i se tintutau 
in inimà (Coxv. Lrr.), on eùt dit qu'on lui eu- 
foncait des clous dans le coeur. 

Coni. Ind. pr. fiutuesc.— nf. pr. a fiutui. — Part, 
pr. [iutuind,— Part. pus. Jintuit, 

TINTUÍALA, s. f. V. tintuire. 

TINTUIRE, s. f. action de fixer, de clouer, 
de river, d’enclouer. 

TINTUIT, «dj. garni de clous. || Ghioagá 
fintuité, massue garnie de clous. 

F. GRAM. f. s. jintuită; — m. pl. intui; — f. pl. 
pintuite. 

1. ȚINUT, s.n. (une./ torce, pouvoir. || 
chasteté. 

2. ȚINUT, s. n. district, contrée, région, pro- 
vince. 

PLun. sans art. Ținuturi;—avec l'art. ținuturile, 

TINUT, purt. pas. de a tine. 

ȚINUTĂ, s. f. tenue. || Mare tinutu, grande 
tenue. 

TINUTAS, edj. 1? habitant d'une province. 
|| 20 Boter (inutas, bovard de provinee, gentil- 
homme campagnard. 

PLUR sans art. jinutigl; — avec fart. ținulaşii. 

TIO, interj. cri pour chasser un animal, 

TÍOC, s. n. membre du cheval. 

TIOH (a da cu — ), loc. chasser, mettre 
dehors. 

TIOHÁI (a), v. [ Mold.] chasser, mettre de- 
hors. || Tiohäesce căinele (N. Bocp.), il chasse 
le chien. 


Coxs. Ind. pr. Uohäesc.— Inf. pr.a tivhäi,— Part. 
pr. tiohănd.— Part. pas. liohäit. 


TIP, s. n. type. 
PLUR. sans art, tipuri; — avec l'art. lipurile. 


1. TIPA (a), v. crier, pousser des cris, jeter 
un cri. || [Mold.] Tipa, càine! eri pour exciter 
un chien contre quelqu'un. 

?. TIPA (a), v [ Trans. et Buc.] jeter, reje- 
ter. || Ma tipat din casă, il m'a mis à la porte 
de lu maison. le Gruta ufară Ua scos şi-a tipa 
fiurele jos (P. Por. Sezăr.), il fit sortir Gruia 
et lui enleva ses fers. 

Cox). Ind. pr. Up Dit, [ipă. — Imparf. fipam.— 
Pus. déf. jipa. — Pl, q. parf. (ipasem. — Fut. pr. 
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voiü [ipa. — Cond. pr.ag lipa — Impér. Up, Dpatt, 
— Subj. pr. să ip, să [ipl, să [ipe.— infe pe. a pipa. 
Dart. pr. ppånd.— Part. pas. Dat, 


1. TIPAR, s. n. moule, matrice, patron, ga- 
P 
2. TIPAR, s. x. 1? umnprimerie. || 20 impres- 


Es. || 39 WEEN || Tipurul domnese în Iasi, 
(Vanaan), l'imprimerie prinriere de Tassi. 1 
Malte earl? au scos in tipar (N. COSTIN), il 
fit imprimer beaucoup d'ouvrages. || A du la 
lipar, donner à imprimer. || Greşeli de tipar, 
lautes d'impression. ` Libertatea tiparului, la 
liberté de la presse. 

;— avec l’art. tiparele. 


PLUR. sens certo tipare 


TIPAR, s. on. anguille jichtuyol.). 


PLUR. sans art. pipari; — uvec l'art, Fiparik 


TIPÁREALÁ, s. f. V. tipáriturá. 
TIPÁRI (a), v. imprimer. 


Coxs. Ind. pr. tipäresc.—1mparf, tipäsiam.— Pas. 
déf. tipărit. — PL q. parf. tipărisem. — Fut. pr. voiü 
tipări. — Cond, pr. ag tipări. — Impér. tipăresce, ti- 
DO. — Subj. pr. să lipăresc, să lipäresct, să tipă- 
vească. — Inf. pr. a tipări. — Part. pr. tipiind. — 
Part. pas. tipărit. — Inf. pr, a tpári, — Part. pr. 
upárind.— Part. pas. tipärit, 


TIPÁRIRE, 


pression. 


s. f. action d'imprimer. || im- 


PLCn. sous art, tipariris —avec l'urt. tipäririle. 


TIPĂRIT, purt. pus. « a tipări. 
TIPĂRIT, s. n. impression. 
TIPĂRITURĂ, s. f. impression. 


PLUR. Sens art. 


1. TIPAT, part. pas. de a tipa. 

2. TIPAT, adj. [ Trans] jeté, lancé. || Copil 
lipat, enlant trouvé. 

TIPAT et tipét, s. n. cri. || À du un tipat, 
Jeter un eri, pousser un eri, || Ku dete un ti- 
pat, resarind din somn, elle poussa un eri, en 
se réveillant en sursaut. 


lpáriturt; —avec Uart. upăriturile. 


Peur. sans urt. pipete; — avec l'art. lipetele. 


i. TIPATURÁ, s p V. tipát. 

2. TIPÁTURÁ, s. f. ] Frans. et Hu] chose 
de rebut, 

2. TIPÁTURÁ, s. f. [ Truns.] sortilège. 

TIPAU, s. n. [ Trans. ] petite miche de pain. 

TIPENIE, s. f. personne. || 7ipenie de om 
nu le desehidea usa (1. CREANGA), personne ne 
leur ouvrait la porte. || Tipenie de om nu eu- 
teza să mai trenca pici (L CREANGA), per- 
sonne n'osait plus passer par ivi. || Nu-i fipe- 
nie de om, il wy a pas un chat, 


TIPERIG, s. zt. ammoniac. 
TIPIC, adj. typique. 
F. Gras. f. s. tipică; — m. pl tipict; — f. pl 


tipice. 


TIRA 


TIPIC, s. ». rituel. || formulaire. || După ti- 
pic, selon la règle fixée. 

TIPICAR, s. m. formaliste. 

PLUR. 

PIPLĂ, s. f.vessie tendue en guise de vitre. [| 
Tipla de ceapă, pelure d'oiguon. 

TIPOGRAF, s. n. typographe, imprimeur, 


PLUR. sans art. tipografi; — avec l'art. 


TIPOGRAFIC, adj. 
P. GRAM. f. s. tipografică; — m. 
f. pl. tipografice, 
TIPOGRAFICESCE, «dv. typographiquement. 
TIPOGRAFIE, s. f. typograpbie, imprimerie. 


(cn. sans art. tipogralii ;—avec l'art. tipograliile. 


TIPOIU, s. n. [ Traus.] petit pain rond. 


PLUR. sans art. [ipoaie; — avec lurt. |ipoaiele. 


TIPOS, s. n. fanc.) V. tip. 

TIPOSI (a), v. /anc./ ormer, créer. 

TIPOSIRE, s. f. action de former, de créer. 
formation, créalion, 

TIPSIE, s. f. pla! en métal, braisière, pla- 
teau. || [rodiada purta pe o tipsie capul Lui 
loan Botezator, Hérodiade portait sur un pla- 
leau la tête de Jean Baptiste. || Friptt d'a 'n- 
trequl pe tipsie (P, Pop), râtis tout entiers sur 
un plat. La mijlocul mesei avea să îi uduea 
pe tipsie mâna dreapla si capul ciobanului 
(DELAvR.), au milieu du repas il devait lui ap- 
porter sur in plat la main droite et la tête du 
berger. 

PLUR. tipsiile. 

TIPTIL, «dj. incognito, en secret, «ii tapi- 
uois. || Au trimis hnpuratid. un om al seu 
diu casa, tiptil, de au venit in Moldova (À. 
Nrcurc.); le Sultan envoya en secret un hom- 
me de conliance qui viut en Moldavie. A wmn- 
ha tiptil, marcher à pas de loup.: Un Sultan 
odata care des tiptil umbla (A. PANN), il était 
une fois un sultan qui sortait souvent inen- 
guito. || Vine tiptil pe la spatele mele (L 
CREANGĂ), il vient derrière inoi en tapinois. 

TIR, s. ». tir. 

1. TIR, s n. sorte de hareng saur. || Loc. A fi 
slab ca un lir, ètre maigre comme un hareng 
saur. 

PLUR. sans art. ivt; 

2 TIR, s. a. V. tirá. || Pentru un tir de 
miere numai (T. Sper.), seulement pour un 
peu ide miel. 

< TIR, s. n, compas de charron. 

TIRÁ, / Olt. Ban. et Suc.] uu peu, petite 
quantité. || O (irà de páine, un peu de pain. |] 
O fira mat cald, un peu plus chaud. || Sa ri- 
dem o fira, rions un peu. || Loc. Se face (ira, 
nous perdons uotre temps, nous cherchons eu 
vain. 


suns art. lipicari; — uvec l'art, tipicarii. 


tipographique. 
pl. tipografici; — 


sans art, tipsit ; — «vec l'art. 


— avec l'art. piri. 


TIRA 


TIRADÁ, s. f. tirade (néol.J. 

PLUR. sans art. tirade; — avec l'art. tiradele. 

TIRAE-BRÎU, s. comp. querelleur, chicanier. 

TÎRĂI (a), v. V. a tirii. || Am vécut p'a- 
ceastà [ară nävülirea d'un nou soin, tiráind 
corupliunea cu a ei valuri de noroiu (Vis. 
DocH.); j'ai vu sur ce pays une iuvasion d'un 
nouveau genre trainer la corrnption avec ses 
flots de boue. 

E TIRAI (a), v. rapiécer (du linge), ravauder. 

2. TÍRÁI (a), v. tomber goutte à goutte, dé- 
goutter, suinter. 

TIRAITA (cu —), loc. udv. à petits coups. 
A plati cu firaita, payer par à-compte. || A- 
ceste folosuri sunt bune, dar vin cu tiräita 
(N. Fiui.); ces profits sont bons, mais ils vien- 
nent par petites sommes. 

TIRAJ, s. n. tirage (t. d'impr.J. 

TIRAN, s. m. tyran. || Acest tiran fricos 
(N. CosrIN), ve tyran poltron. || Tiranii se so- 
cotese ca 0 clumu între ournent (GoL.), les ty- 
rans sont considérés comme une peste parmi 
les hommes. 

PLUR. sans art. tirani; — avec l'art, tiraail. 

TIRANESC, adj. /anc.] tyrannique. || Sub 
tiränese jug al Turcilor (Sr. Milescu), sous le 
joug tyrannique des Tures. || V. tiranic. 

TIRANESCE, adv. fanc.) tyranniquement. 

TIRANIC, ad). tyrannique. 

F. Gran. f. s. tiranică; — m. pl tiranici; — f. 
pl. tiranice. 

TIRANIE, s. f. tyrannie. || Lu toute ţările 
urita este tirania (Mir. Cosr.), la tyrannie est 
odieuse à tous les peuples. 

PLUR. sans art. tiranil ; — avec l'art. tirauiile. 


TIRANISI (a), v. tyrauniser. 


Cons. Ind. pr. tiranisesc, — Inf. pr. a tiranisi. — 
Part. pr. liranisuid. — Part, pas. liranisit. 


TIRANISIRE, s. /. action de tyranniser. 
TIRANISIT, adj. tyranuisé. 


F. Gnawx. f. s. tirauisitä ; — m. pl. tiraaisiff; f. 
pl. tiranisile. 


TIRAU, s. n. / Mold.] conduit en bois pour 
porter à une certaine distance l'eau d'une 
source. 


TÎRBOC, s. p. V. tárboc. 


TIRCÁLAN, s. n. [Trans.] compas. || V. 
tarcálan. 


TIRCAV, s. m. mouton dont la laine est 
courte. 

TÎRCAVĂ, adj. f. laine courte. 

TÎRCOL, s. n. V. táreol. 


TIRCOVNIC, s. m. V. circovnic. 
TIREGHIE, s. /. crème de tartre. 


TIRES, adv. V. tiris. 
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TÎRFĂ, s. f. femme de mauvaise vie. 

PLUR. saus art, tirfe; — avec l'art. tirfele. 

TÍRG, s. n. 1? ville. || 20 marché, foire. || 
30 partie de la ville ou se trouvent les magasins. 

|| 19 In tirgul cel de scaun al Moldovei 
(CHR. ANON.), dans la ville capitale de la Mol- 
davie. || Au lovit tirgul farà veste (Cum. 
Cap.), ils attaquérent la place par surprise. 
| 2° A se duce la tirg, aller au marché 
(en parlant des gens de la ville) et aller à la 
ville (en parlant des gens de la campagne). A se 
duce in tirg, aller dans la partie de la ville où 
se trouvent les magasins, aller faire ses em- 
plettes. || Zi de tirg, jour de marché. || Cát 
merg în tirg toți nu cumpără (A. PANN), tous 
ceux qui vont au marché n'achétent pas. | Cine 
la tirg dupu tiry vine, se întoarce cu marfa 
inapoi (Gor.); celui qui va au marché aprés 
le marché, en revient avec sa marchandise. Loc. 
Socoteala d'u-casă cu cea din tirg nuse potri- 
vesce, on fait souvent des projets qui ne se réa- 
lisent pas. Vorba să fie eu tirgul să face; vous 
ine taites de vaines promesses; vous pouvez dire 
tout ce que vous vous voudrez, je n'en crois pas 
uu mot. || A face tirg cu cineva, faire marché 
avec quelqu'un. A seajungecu tirgul, conclure 
un marché, A ajunge la spartul tirgului, arri 
ver trop tard. || Două muieri si o găscă face 
tirgul Cucului (GoL.), les femmes font avec 
leurs jacasseries un tapage infernal. [| Tirgul 
lui Cremene, là oü l'on (ait tout ce qu'on veut. 

PLUR. sans art. tirguri ; — avec l'art, tirgurile. 

TÎRGOVEAŢĂ, s. f. habitante de la ville, 
citadine. 

PLCR. sans art. tirgovele ;—avec l'art. tirgove]ele. 

TIRGOVET, s. n. habitant de la ville, citadin. 

PLUR. sans art. tirgoveji ; — avec l'art. tirgove]it. 

TIRGOVISTE, s. pr. Tirgovishte, ancienne 
capitale de la Valachie, aujourd'hui chef-lieu 
du district de Dimbovitsa. || Loc. Gurä de Tir- 
goviste, mauvaise langue. 

TIRGOVISTEAN, s. n. habitant de Tirgo- 
vishte. 

Pun. sans art. Tirgovigstent ; —avec Part. Tirgo- 
visteuif. 

TIRGOVISTEANCA, s. f. habitante de Tir- 
govishte. 

PLCR. sans art. Tirgovistence; —avec l'art. Tirgo- 
vistencele. 

TIRGUI (a), v. faire des emplettes, faire des 
achats.! Un ţăran la tirg se duse pesce vrénd 
a ‘si tirgui, un paysan s'en alla à la ville pour 
y acheter du poisson. 

Cons. Ind. pr. tirguesc. — Imparf. tirgutam. — 
Pas. déf. tirguil. — Pl. q. parf. tirguisem. — Fut. 
pr. voiü Urgut, — Cond. pr. ag tirgui — imperf. 
urguesce, tirguiţi. — Subj. pr. să lirguesc, să lirgu- 
esci, să lirguească, — luf. pr. a tiruui. — Part. pr. 
tirguiud, — Part. pas. tirguil. 


p 





TIRG 


TÎRGUIALĂ, s. f. achat, emplette. 

Puer. vans art. tirgulelf ; — avec l'art, tirgulelile. 

TIRGUIRE, s. f. action de faire des emplet- 
tes, de faire des achats. 

PUR. sans art. tirzuirí; — avec l'art, lirguirile: 


TIRGUITOR, s. m. chaland, acheteur. 

PLUR. sans art. tirguituri;— avec l'art. tirguitoril, 

TIRGU-JIU, s. pr. Tirgu-Jiu, chef-lieu du 
district de Gorj. 

TIRGUSOR, s. n. bourg, petite ville, bourgade. 

Pon, sans art, tirgugoare; — avec l'art. tirgu- 
soarele. 

TIRI (a), v. trainer. || A "si tiri zilele, traì- 
ner sa vie. 


Coxy. Jud, pr. tirese, — Inf. pr. a tiri — Part. 


pr. lirind, — Part. pas. tirit. 

TÎRI (a se), vr. se trainer. || Calul abia se 
(iria după dinsul, le cheval avait peine à sc 
trainer aprés lui. 

TIRIAC, s. n. (ane./ remède stupéfiant, opium. 

TIRIACHIU, adj. étourdi, gris, pris de vin. 

C GRAM, f. s, Uriachie ; — m. et. f. pl. üriachit. 

TIRIBOANTÁ, s. f. V. táráboantá. 

TIRII (a), v. imp. (aire cri-cri. 

Cosi. Ind. pr. jiriie. — Inf. pr. a piri, — Part, 
pr. jiriind. — Part, pas. |iriit. 

TIRIIT, s. n. cri-cri. || Tiritul greerilor 
(M. Eug A le cri-cri des grillons. 

TIRIPLIC, s. n. petit écheveau de fil ile co- 
ton blanc ou de couleur. 

TIRÎRE, s. f. action de trainer, de se trainer. 
|| bassesse. 

TÍRIS, adv. en trainant, en se trainant, en 
rampant. || Vulpen cu coada tiris, le renard à 
la quene trainante. || 'L lun de piept, si, cu el 
(iris, se duse la curtea boierului ; il le prit 
par le collet, et, en le trainant aprés lui, il le 
conduisit chez le seigneur. 

TIRIS-GRAPIS, loc. «dv. clopin-clopant. 

TÎRITOARE, s. f. reptile, animal rampant. 

TIRÎTOR, «dj. qui se traine, qui rampe, 
rampant. || Dohitoucele tiritoare, les animaux 
rainpants. 


F. Gnaw. f. s. tiritoare ; — f. pl. tiritori; — f. pl. 
tiritoare. 


TIRÎTURA, s. f. être abject, âme basse. || 
[ pop.] souillon, femme de rien. 


PLUR. sans art. Urituri; — avec l'art. liriturile, 


TIRIZIE, s. f. V. terezie. 
TÎRLĂ, s. f. V. târlă. 


TIRLICI, s. m. 1? fanc./ grosses chaussettes 
que les Turcs portent par dessus leurs bas. || 2° 
chaussons pour la maison. 
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TÎRLOIU, s. 7. V. turloiü. 
TIRMONIE, s. f. /pop./ p. teremonie. 
TÎRN, s. n. balai de bouleau, ramon, houssoir. 


PLCR. sans art. tirnurí ; — avec l'art. tirnurile. 


TÎRNĂ, s. f. [ Taloin.] ruche en osier. 

TIRNAT, s. n. [ Trans. et Ban.] V. prispă. 

TIRNOMATA, su. [ Mold. ]. litière, couche 
de paille. 

TIRNOSI (a), v. consacrer, bénir une église. 


Cons. Ind. pr. tirnosesc. — Inf. pr. a tirnosi, — 
Part. pr. tirnosind. — Part. pas. tirnosit. 


TIRNOSIRE, s. f. action de consacrer, de bé- 
nir une église. 

PLUR. sans art. tirnosir] ; — avec l'art. tivnosirile. 

TIRNOSIT, part. pes. de a tirnosi. || Loc. 
A fi tirnosit, étre gris. 

TÎRNOSLIRĂ, s. f. variété de prunes. 

TIRNUÍALÁ, s. f. torgnole. 

TÎRNUI (a), v. secouer en prenant par les 
cheveux, donner une torgnole. 


Cons. Ind. pr. tirnuesc. — Inf. pr. a tiruui, — 


Part, pr. tirnuind. — Part, pos. tirnuit. 
TIRNUIRE, s. f. action de secouer en pre- 
nant par les cheveux, de donner une torgnole. 


TIRS, s. n. [ .Mold.] broussaille. || Să strin- 
gem nisce tirşuri şi să facem foc (1. CREANGA), 
ramassons des broussailles et faisons du feu. 


PLUR. suns art. Uraurt: — avec l'art. tirsurile. 


TÎRSĂ, s. f. sarment desséché. 

TÍRSAI (a), v. trainer après soi. || Tirg&esce 
păpueii, il traine ses savattes. || Tirgtind pi- 
cioarele, en 1raimant les pieds. 

TÎIRȘĂIALĂ, s. f. bruit que fait une chose 
qu'on traine. 

TIRSAIRE, s. /. action de traiuer après sai. 

TIRSÁITURA, s. f. trainement. || O tirsái- 
tura de puşi, un bruit de pas trainés. 

TIRSI (a), v. f Trans.] découvrir, dépouil- 
ler, dénuder. 

TIRSIRE, s. f. [ Trans.] action de découvrir, 
de dépouiller, de dénuder. 

TIRSITÀ, s. f. [ Trans.] pioche, houe. 

PLUR. sans art. lirgije; — avee l'art. tirgijele. 

TÎRȘOACĂ, s. f. V. pipiricutä. 

TÎRTAN, s. m. V. târtan. 

TIRTIRÁ, s. f. variété de raisin. 

TIRTIU, adj. V. tertiü. 

1. TISÁ, s. f. if /bot.). 

2. TISÁ, s. f. [Suc.] mesure (— 9 décimétres). 

TISA, s. pr. Theiss (rivière). 

TISCOVINÁ, s. f. V. tescoviná. 


TESI 


TISIC, s. n. [Trans.] crotin ou bouse dessé- 
ché qu'on brüle l'hiver en mottes. 

TIȘITURĂ, s. f. [ Buc.] racine pourvue de 
radicelles. 

TISNI (a), v. imp. jaillir, jicler. || bondir. |] 
Munţi din care figuran [lucari, des montagnes 
du sein desquelles jaillissaieut des flammes. 

Coxu. Ind. pr. Hsnesce. — Inf. pr. a Ha, — Inf. 
pr. Viguind.— Part. pas. fisnit. 

TISNIRE, s. f. action de jaillir. || jaillisse- 
ment. 

TISNITOR, «4j. jaillissant. 

F. Grau. f. s.[ignitoare; — m. pl |isnitort ; — 
[. pl. tisniloare. : 

TIST, s. n. [ Trans.] officier, fouctionnaire, 
magistrat || Am fost tist de vardisti la Ploesci 
(1. C. Canac.), j'ai été otficier de sergents de ville 
à Ploesci. 

TISTIE, s. f. [ l'eans.] office, magistrature. 

TIST, interj. prouf! hop! 

TISTI (a), v. venir tout-à-coup, se présen- 
ter soudaiu, apparaitre inopiuement. 

TISTEA, s. f. V. testea. 

TISTIMEL, s. n. V. testemel. 

TISTUI (a), v. imposer silence, faire chut. || 
Il tistuesce (T. Srer.), il lui impose silence. 

TITÀ, s. f. 1? sein, mamelle, téton. || 29 pis. 

|| A suge (ifa, téter. A de tite, allaiter, don- 
ner à fêter, douner le sein. || Sfireul ţiţei, 
tétin, bout du sein. || Loc. Gr un vopil de tita, 
comme un enfant à la mamelle. || Nu are tita 
de ajuns, elle n'a pas assez de lait. || Copilul 
rămrne fără tità, l'enfant reste sans téter. || 
Copilul pin’ nu plânge, mu-sa nu i dă fità 
(A. PANN); tant que l'enfant ne pleure pas, sa 
more ne lui donne pas le sein ; on n'obtient rien 
sans efforts. 

PLUR. sans art, ile: — avec l'art, |i|ele. 

TITA-CAPREÏ, 19 s. comp. variété de raisin 
dont le grain est allougé. || 29 salsifis hätard 
[bol.]. 

TITAI (a), v. V. a titii. 

TITAN, s. ug, ‘litau. 

PLUR. suns aurt. Titani ; — avec Cart. Titanii. 

TITA-VACEÏ, s. comp. 19 variété de raisin 
dont le grain est allongé et assez gros. || 20 
coquelourde, brayette /bot./. 

TÎIŢEICĂ, s. /. balançoire. 

pipii (a), v. sauter, tressauter, || Le titita 
inima de frieu (N. Bocp.), ils tremblaient de 
peur. 

TITEIU et titiiü, s. n. 19 / Mold.] petit lait 
qui a commencé à sûr et qu'on boit pour se 
rafraichir. || 20 pétrole brut. 

TITINÁA, s. f. 19 gond. || 2° tumeur hémor- 


roidale exlérieure, condylome. ||} scoate usa 
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din țițini, ôter la porte de ses gonds. || Cum 
se intouree usa in tilina eit, usa si lenesul in 
patul seu, (GoL.) Le paresseux tourne dans sou 
lit comme la porte sur ses gonds. || Loc. A 
scoate pe cineva din tifint, faire sortir. quel- 
ou ou de ses gonds. 

Pun, suas «rt, pipine; — uvec l'art, țiținele, 


TITIREZ, s. în. 19 sautereau. || 20 habillard 
(d'un moulin). || 2 enfant tout petit et trés vif. 


TITLU, s. n. titre. 

Puer, sans art. titluri; — avec Part, titlurile. 

TITLUI (a), v. douner un titre, intituler, 

Coxi. Ind. pr. titluese, — Inf. pr. a titlui, — Pert. 
pr. titluind. — Part. pas. ttluit. 

TITLUIRE, s. /. uctiou de donner un titre, 
d'intituler. 

TITOL, s. n. (anc. V. titlu. 

TITOASÁ, udj. fiin. qui a de grosses mamel- 
les. || Si fitoasa si laptousti (P. Por.), ayant de 
lourdes mamelles et donnant beaucoup de lait. 

TITULÁ, s. f. V. titlu. 

TITULAR, s. i. titulaire. 

PLUR. sans art, titulari; — avec l'art, titularii. 

TITULĂTURĂ, s. f. titre (d'un ouvrage), in- 
titule. 

TITULUS, s. n. (unc./ titre. || Se seria si lu 
Lit ulus cum este Domn vecinic tarilor Moldo- 
vei (N. Costin), il s'intitulait prince héréditaire 
de Moldavie. || Si le uu dat si titulus de a se 
zice et si serie Imnpavuţii Romanilor (SP. Mi- 
LESCU), et il leur donua le droit de s'intituler 
et de signer Empercurs des Romains. 

TITVÁ, s. f. V. tivgà. 

TIU, s. m. éperon (d'un navire). 

TIU, 1è": pers. ind. pr. et subj. pr. de a tine. 

TIUI (a), v. imp. siffler, tinter, bourdonuer. 

|| Sarpele fiura (P. Por. G. Den. Teon.) le 
serpent sifflait, || Prin ust tiue vintul (M. 
EMIN.), le vent siffle par les portes, || "Mt tinesr 
urechile, lex oreilles me tintent. || Le Lien 
urechile (1. CREANGA), les oreilles leur tintaient. 
|| Când tine tactunele se zice cu te vorbesce 
cineva de rău, quand les tisons siffleut on pré- 
tend que quelqu'un dit du mal de vous. 





Coxi, Ind. pr. ine et fiuesce. - Inf. pr. a [ini.— 
Part. pr. ţiuiud, — Purt, pus, (iuit. 

TIUIRE, s. f. action de siffler, de tinter, de 
hourdonner. 

TIUIT, s. n. sifflement, tintement, hourdon- 
nement. 

TIUITURA, s. f. sifflement, tintement, hour- 
donuement. 

Pror. sans art. finituri; — uvec l'art. fiuiturile. 

TIUTIUN, s. ». { Mold.] V. tutun. || Sezónd 
pe un scaun si béàud tiuttun (N. COSTIN), assis 
sur une chaise et fumant. 
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TIUSAU, s. n. [ Trans.] ceinture, 

TIVA, «dv. vite. || Si tive la mama arasa 
(I. CREANGA), et vite chez sa more. || Funia me- 
reu, liva priu padure (N. Boco.), il courait 
toujours, au galop à travers la forét. 

TIVEALÁ, ;. f. V. tivire. 

TIVEANÁ, s. f. (ane.) chiffon (P. P. Hagp.v). 


TIVGĂ et tidva, s. f. calebasse gourde [hot.]. 
|] Gran J caboche. || Loc. Tivgu nu merge de 
multe ori la apa, la calebasse ne sert pas long- 
temps, tant va la cruche à l'eau. qu'enfin. elle 
se brise, || Cu plesuvul einmal vorbesei, tivga 
sa nu pomenesei ; (litt. quand on parle avec 
un homme chauve, il ne faut pas parler de 
wourde). il ne faut pas parler de corde dans la 
maison d'un pendu. || Furtuna e in tidvà-fi, 
Ciular (V. ALEx.), la tempête est dans ta tète. 
har. || [şi a gasit tivga dopul (A. Pasy), il 
a trouvé son pareil. 

TIVGULETA, s. f. dim. de tivga. 

TIVI (a), v. ourler. 

Coxs. Ind. pr. livesc. — Auf. pr. a tivi. — Part, 
pr. tivind. — Part, pas, tivit. 

TIVILICHIU, «dj. [Trans.] élancé, bien 
pris. Ajunseï teafür si tivilicht la Turnu- 
Maqurele (Coxv. LiT.), j'arrivé sain et sauf à 
Turnu-Magurele. 

TIVIRE, s. f. action Pourler. 

TIVIT, part. pas. de a tivi. 


TIVITURÁ, s. f. ourlet. 

PLUR. sans art. tivituri; — avec l'art, tiviturile, 

TIVLI (a), v. piper. 

TIVLICHIE, s. /. | Truns.] vorselet. 

TIVLITOARE, s. f. appeau, pipeau. cour- 
Gallet, 

1. TIZ, adr. V. tij. 

2 TIZ, s. m. qui est pareil, qui porte le 
metae oin. 


TOAC, s. m. V. omeag. 
TOACĂ, s. f. 1° planche en bois ou derni- 


cerele en ter qui sert de cloches dans les égli- 
ses. || 2° angelus (vers 4 heures du soir). || 30 
eraquétement (de la cizogne). || 40 V. tocalie. 
|| Loc. (70! toaca, dénnė de tout, vide. — A 
gasit casa goala opge, M a trouvé la maison 
absolument vide. 


TOACÁ-GURÁ, s. m. bavard. babillard, ja- 
casseur., 

TOATE, s. f. aconit (bot.). 

TOALÁ, s. f. 19 toile à båche. || 20 vete- 
ments. 39 tapis paysan, || I? Apoi "gt pun câte-o 
loulà in spate şi câte un coif de hârtie in cap 
(1. CREANGA), ensuite chacun se met une bâche 
sur le dos et un easque en papier sur la tâte. || 
90 Se ascundea sub (oalele vele voinieesci, elle 
se cachait sous des habits d'homme. 


Puiu. sans art. poale; — avec l'art. [oulele. 


TORĂ 


TOALETA, s. f. L° table de toilette. || 2? toi- 
lette. 

PLUR. sans art. toalete ; — avec l'art. toaletele. 

TOALPA, s. f. [Buc.] bande, troupe (|. G. 
SBIERA). 

TOAMNÁ, s. f. automne. || Toamna târziu, 
vers la fin de l'automne. || Loc. Toamna se 
numere bobocii, il (aut. juger des choses par 
leur résultat. 

1. TOANÁ, s. f. [ Moldl.] grand trou que l'on 
creuse, l'hiver, dans la glace d'une riviére afin 
de pouvoir pécher au filet. 

2. TOANĂ, s. f. lubie, caprice. [| Crezut-ui 
oare e'ain si fiu pleeatul roh al toane tale? 
(A. C. Cuza) As-tu done cru que Je serais l'es- 
elave soumis de ton capriec? || După eum o 
a puce tonnele, selon les lubies qui lui viennent. 
[| Are toune, il a des lubies. [| Cu toane, ca- 
pricieux. — Ca nd ea-i reee si cu toane ca si 
luna lui Aprilie (M. Ent), quand elle est 
froide et capricieuse comme le mois d'Avril. || 
Bun mai era când se afla în toane bune CI. 
CREANGA), il était trés bon quand il était bien 
disposé. 

s. TOANÁ, s. f. fois, moment, instant trés court. 
|| Dupa ce 'l mat homboni muierea o toană, 
aprés que sa femme l'eüt encore bougonné un 
instant. 

PLUR. sans art, toane; — arec l'art. toanele. 

TOANCÁ, ~. f. tournant, tourbillon. 

TOAPSEC, s. n. (anc.] poison (CANTEMIR). 

TOARCE (a), v. 19 tordre, filer. || 99 ron- 
ronner. || Pisica toarce, le chat ronronne. || 
Loc. Nu i-a tors ma-su pe limha (|. CREANGA), 
elle avait la langue bien pendue. 


Cons. Ind. pr. torc, torci, toarce. — Imparf. tor- 
ceam. -— Part. déf. torsel. — Pl. q. parf. torsesem. 


— Fut. pr. voiu toarce, — Cond, pr. aş toarce. — 
[Impér. toarce, toarcell. — Subj. pr. să torc, să torci, 
si toarcă. — Inf. pr. toarce. — Part. pr. torcénd, 


— Dart. pes. tors. 


TOARCERE, s. f. action de tordre, de filer. 


TOARNA, 3? pers. sing. et pl. ind. pr. el 
2e pers. siny. tuper. du verbe a turna. 

TOARTA, =. f. anneau de métal, boucle d'o- 
reilles. oreillette (d'un vase). || Uleior cu doua 
torti, brocà deux oreillettes. || Loc. La toarta, 
intimement, — Prieteni la toarta, amis imli- 
mes. — lr deo parte oposi[ie la toartà (1. L. 
Carag.) d'un eôlé une opposition acharnée. 

PLUR. suns art. toarte et or: — avec l'url, toar- 
tele et torfile. 

TOAST, s. n. toast ( «éol. /. 

PLUR. sans art. toasturi ; — avec l'art. toaslurile. 

TOATA, adj. fein. sing. de tot. 

TOATE, ud). fém. pl. d» tot. 

1. TOBĂ, s. f. 19 tambour. || 20 carreau (aux 
cartes), || A bate toba, battre le tambour. || 
Fautele de tora, le valel de carreau. || Loc. 7i 


TOBĂ 


a facut spinarea toba, il l'a roué de coups. || A 
bute toba lu urechia surdulut, dire la messe 
ponr les sourds. 


2 TOBĂ, s. f. V. dobă. 

TOBOSAR, s. n. tambour, celui qui bat du 
tambour. 

PLUR, sans art. tobosari ; — avec l'art, Lobosartt, 


TOBIȚĂ, s. f. dùn. de tobă. 

1. TOC, s. n. étui, gaine. 

2. TOC, s. n. talon. 

3. TOC, s. n. huisserie (cadre en bois qui sou- 
tient une porte). 

4. TOC, s. n. porte-plume. 


PLUR. sans art. tocuri; — avec l'art. tocurile. 


1. TOCA (a), v. 10 hacher. [| 29 craqueter (en 
parlant de la cigogne). || 30 /fam./ gaspiller, 
ruiner. || À toca carne, hacher de la viande. | 
Barza toacă, la cigogne craquète || /fam.) Du 
tocat, il l'a complètement ruiné. || "Si a tocat 
touta averea, il a mangé toute sa fortune. || 
Loc. Ii «m tocat in cap, je lui ai rabattu les 
oreilles, je lui ai répété à satiété, || A tocu câte 
in lune st în soare, raconter toute sorte de 
balivernes. 

2 TOCA (a), v. annoncer le service divin en 
lrappaut avec un maillet sur des planches sus- 
pendues ou sur un demi-cercle en fer suspendu 
à une corde par son milien, || par ect. sonner 
les cloches. || Toacă la biserică, on sonne les 
cloches à l'église. || Ian auzi, vecine, toacă ; 
écoute, voisin, on tire les cloches. || Loc. C« 
totea îi toaca gura (Gor), il parle comme une 
pie borgne. || Unde popa nu toacă, très loin, 
au dixble-vauvert. || Pentru baba surdă nu 
tonc popa de dou ori, ou ne dit pas la messe 
deux fois pour les sourds. 

Coxs. Ind, pr. toc, toc, toacă. — Imparf. tocam, 
— Pas, def. tocat. — Pl. q. parf.. tocasem. — Fut. 
pr. vo toca, — Cond. pr. aș toca.—Impér[. toacă, 
tocați. — Subj. pr. să toc, să toct, să toace. — Inf. 
pr. a toca. — Pert, pr, tocând. — Part. pas. tocat. 

TOCALIE, s. f. épouvantail pour les oiseaux 
(fait d'une planche qu'une sorte de marteau 
suspendu vient heurter dés que le vent souffle 
un peu). 

PLUR. suns art. tocălii; — avec l’art. tocáliile. 


TOCANÁ, s. f. ragoût de bœuf aux oignous 
el très pimenté. 

TOCÂNI (a), v. 1° [Trans.] hacher, || 2? 
frapper (avec un maillet, etc.). 

Cons. Ind. pr. tocánesc. — Inf. pr. a tocáni, — 
Part, pr. tocánind. — Part. pas, tocänit. 

TOCARE, s. f. 10 action d'annoncer le ser- 
vice divin en frappant avec un maillet sur des 
planches on sur un deini-cercle en fer, || 29 
action de hacher, || 3? action de craqueter. || 
49 fam.) action de gaspiller, de ruiner. 
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TOCAT, purt. pas. de a toca. 


TOCÁTOR, s. n. trauchoir, planche sur la- 
quelle on hache la viaude. 


TOCÁTOARE, s. f. hachoir, couperet. 


TOCĂTURĂ, s. f. hachis, farce. 

TOCI (a), v. émousser, épointer, user, || Loc. 
A "si toci gura în zadar, parler en pure perte, 
en étre pour ses frais de paroles. 

Cons. Ind. pr. tocesc, — Imparf. tociam. — l'as, 
def. tocit. — Pl. q. parf. tocisem. — Fut. pr, voiü 
toc. — Cond, pr. ag toci, — Imper, tocesce, toci[i. 
— Subj. pr. să tocesc, să tocesci, să toceascá.— Inf. 
pr. a toci. — Part, pr, tocind. — Part. pas, tocil, 

TOCI (a se), vr. s'émousser, s'épointer, 
suse ` 

TOCILA, s. f. meule à aiguiser, || À da nu 
cutit la tocilă, aiguiser un couteau. 


PLUR. sans art. tocile; — avec l'art. tocilele, 


TOCILAR, s. m. rémouleur. 


PLUR. sans art. tocilari; — avec l'art. tocilarii. 


TOCIRE, s. f. action d'époiuter, d'émousser, 
d'user. 

TOCIT, adj. émoussé, épointé, usé. 

F. Gran. f. s, tocită ;^— m. pl. tociţi; — f. pl. 
tocite, 

TOCITOARE, s. f. 19 vase daus lequel on 


sale le poisson. || 29 cuve. 
PLUR. sans art. tocitorí; — «vec l'art, tocitorile, 


TOCMA, adv. V. tocmai. 

TOCMA (d'a —), loc. adv. june./ |] Insă cu- 
noscénd el cà n'are d'u-toeme puteri (Sp. Mi- 
LESCU), mais ayant reconnu qu'il n'avait pas des 
forces égales. 

TOCMAC, s. m. maillet. 


PLUR. sans art, locmact;—avec l'art. tocmacil, 


TOCMAI, adv. juste, justement, tout-à-fait, 
précisément. || Tocmai pe tocmai, tout juste. || 
Tocmai bine, tout-à-fait bien. || A sosit tocmai 
la vreme, il est arrivé juste à temps. 

TOCMAGEI, s. m. [Mold ] pl. V. taitei. 

TOCMALÁ, s. f. V. tocmealà. 


1. TOCMEALÁ, s. f. condition, stipulation, ar- 
rangement, accord, eutente, engagement, || or- 
«anisation, constitution. [| ordonnance, régle. || 
Si cu această tocmeulu a oștilor sule RRintle- 
nib au repus toată lumea (Min. Cosr.); et 
avec cette organisation de leurs armées, les 
Romains ont vaincu toute la terre. || Bunu 
tara, vea tocmeala (Mir. Cosr.); bon pays. 
mauvaise organisation, || Cu «coasta tocineal« 
et... (CANTEM.), à cette condition que... || Cu 
tocineala ca... (I. CREANGA), à conditiou que... || 
Cu tocmeula, avec mesure, avec modération, 
mesuré, modéré, || PF tocmealä, déran- 
gé, deréglé, non organisé. [| Am să "D spuiu o 
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vorba, si, ducă vei primi (ocieala mer, te 
due inapot (P. Ispir.); je vais te dire quelque 
«hose, et, si tu acceptes ma proposition, je te 
raménerai. || Cu brusc tocineala, à l'amiable, 
par bonne entente. 

2. TOCMEALÁ, s. f (anc.) cortège, suite. 

1. TOCMI (a), v. arranger, disposer, former. 
stipuler. || instituer, organiser, établir, régler, 
fixer. || A tocmi oști (Mir. Cosr ), lormer une 
armée. || Vi tocmit pusrile st pioa de-«supre 
taberei (Mir. Cosr.), il disposa les canons et le 
mortier au dessus du camp. || Au început u 
qiiire că doară au prins de veste Bráneo- 
vanul Vodă si 'sí au tocmit lucrurile (I. Ne- 
CULC.); il commenca à penser que sans doute 
le prince Brancovan avait appris ce qui se pré- 
parait et qu'il avait pris ses précantions. 

2. TOCMI (a), v. louer, engager. || A toemi 
u sh, engager un domestique. 

3. TOCMI (a), v. [ Mold.] raccommoder. 

à. TOCMI (a), v. [Buc.] V. a potrivi. 

1. TOCMI (a se), vr. s'arranger, se former, sor- 
zaniser.' concorder. || Der ceea ve serie Ureche 
Voriicul ed au fost veleut ul 6807 / 1999] lades- 
ealecat ul taret cu Dragog- Voda, nu se toemesee, 
ea inca pe acea vreme ere Tara Moldovei pus- 
tie (N. CosrIn.); mais ce qu'évrit le Vornic 
l'rechie que la colonisation. du pays par le 
prince Dragosh a eu lieu en 6807 (1299) ne 
concorde pas, rar, à cette époque. la Moldavie 
était. déserte, || Tura se tocmia (EN. KOGALN.), 
le pays s'organisuit. || Și tot alaiul tocininlu-se 
pe vtnduialá, aA purers (GuronGHaxr); et le 
cortège s’étant formé eu ordre, on s'est mis en 
marche. 

2. TOCMI (a se), vr. s'entendre, faire des ar- 
rangenents à l’ainiable, convenir, tomber d'ac- 
conul. || De se va toemi Jughurt cu mutere 
la, ea de va muri Sëtzt MmMosteneasci ce va avel, 
tocmeula acen nu este bhiun, niei se socotesee 
(PR. Mar. Bas); si le mari s'entend avec sa 
femme pour que, en cas de mort, il hérite de 
sa fortune, cette entente n'est pas valable et il 
n'en sera pas tenu compte. 

s. TOCMI (a se), vr. s'engager (comme do- 
mestique). 

4. TOCMI (a se), ur. marchauder. || Loc. .1 
se tocmi ca lu usa abor ulut, marchander com- 
ine à lu foire. 

5. TOCMI (a se), vr. Tue, IV. a se potrivi. 

TOCMIRE, s. f. action d'arranger, de dispo- 
ser, de former, de stipuler, d'iustituer, d'orga- 
uiser, d'établir, de régler, de fixer. ||] action de 
louer, d'engager, de s'engager, de inarehander. 
= TOCMIT, part. pus. de a tocmi. 


& TOGSIN, s. n. tocsin. || El porunci su sune 
loesinnl în toata siut imperăție romuuut gi 
in Ungaria (N. BăLc.); il ordonna qu'on son- 
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nåt le toesin dans tout le Saint-Empire romam 
ot en Hongrie. 

TODOMAN, s. u. ] Teans.] protestation, in- 
Lei cession. 

TODOMANI (a), v. / Tr«ns.] protester, in- 
tercéder. 

TOFAI (a), v. { Mold.] patauger, patrouiller. 
|| In sfivgt porni, tofaind prin glod (5. NAp.); 
enfin il se mit en route, patronillant dans la 
boue. 

Coxi. Ind, pr. tofäese. — Iaf. pr. a lotăi. — Part. 
pr. totăind. — Part. pas. tofáit, 

POGMAGI, s. n. pl. [ Buc] V. taitei. 

TOGMAÏ, «dr. V. tocmai. 


TOHOARCĂ, s. f. [Nue.] pean de mouton 
que portent les bergers l'hiver. 

TOI (a), v. [ Trane.] faire du bruit. 

TOÍAG, s. n. long bâton, verge. || houlette. 
bâton de commandement. sceeptre, || Totunul 
teu şi fustele teu (Ps. ScH.), ta houlette et ton 
bâton. || «i-i zeee toiege (N. Cosrix), donnez- 
Ini dix coups de verges, || Laut dat toiagul. 
[ăcendu-l îuvi şi Hatinan (N. Costin ). on lui 
douua le báton de commandement, en le nom- 
mant de nouveau Hetman. || A luat si toiagu! 
cel de urgint al taret cu dinsul (N. Costin), il 
prit aussi avec lui le sceptre d'argent du pays. 
|| Tot«gul lui Moise ce pe mare a despar(u 
(Go A. le verge de Moise qui a divisé les eaux 
de la mer. || Pruncul au luat. un toiag in 
måna (Ticino.), l'enfant prit un long báton 
en main. || Totug de bátrinete (V. ALEx.), bhà- 
ton de vieillesse. 











Pun. sans art, tolege; — avec l'art. tofegele. 


TOÍEGEL, s. n. dim. de toiag. 


1. TOI, s. n. plein, inilieu. || Au esit. din 
toiul Tătavilor (N. CosrtN), il sortit du milien 
des T'artares (là ou les Tartares étaient trés nom- 
breux). || Pe cn era veselia în toiul et (aL. 
Basu.), alors que la gaieté était dans son plein. 
| Cünd. eru soarele "i toii (P. Por.), quand 
le soleil était dans toute sa force, || Torimut in 
totul ruguetunet (P. Iserg.), au beau milieu de 
la pricre. || Toiul calduret, le tort de la cha- 
leur, [| Unde-i toiul finului (P. Por.) où 
l'herbe est plus épaisse. 

2. TOIU, s. n. T'as, ( grand brut. tapage, 

TOIU, s. on. sittelle d'Europe f/oriith.". 

TOL, s. n. bâche, couverture. || Ne acoperim 
in erai cu un {ol (T. CREANGA), nous nons 
couvrons dans la charrette avec une biche. |] 
| Mol. ] A bate fol, vouer de coups. 

Pun, sens art, poale et. Jolurt; — avec lurt, joa- 
lele et Jolurile. 

TOLÁNI (a se), vr. se coucher tout de son 
long, se vautrer, || Se aruncă in pat şi se to- 
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làni, il se jeta sur le lit et s'âtendit tout de son 
long. 

Lost, Ind. pr. mě tolíinesc, — Inf. pr. a se toläui. 
— Part, pr. tolánindu-se, — Part. pas. lolänit. 

TOLĂNIRE, s. f. action de se coucher tout 
de son long, de se vautrer. 

TOLÁNIT, part. pus. de a tolăni. 

TOLÁNITA, s. f. gourgandine. 

TOLBÀ, s. f. 19 carquois. || 2 gibecière, car- 
nier, | 39 balle (du colporteur). || Vinitorut 
vesel o a zvirli sángeratà in tolba sa (A. Opon.), 
le chasseur joyeux la jeta toute sanglante dans 
son caruier. || Loc. (/iron.) Cit tolba in spinare, 
hossu. 


PLUR. sans, art. tolbe; — «avec l'art, tolbele. 
TOLBAS, s. n. colporleur, porte-balle. 
PLUR. sans art. tulbagi ; — avec l'art. tolbasif, 


TOLCER, s. n. [ l'runs.] entonnoir. 
TOLERA (a), v. tolérer /n2ol./. 


CONI. Jnd. pr. tolerez. — Inf. pr. a tolera. — 
Part. pr. toleränd. — Part. pas. tolerat. 


TOLERANT, aj. tolerant /néol.J. 


F. Guam. f. s. tolerantă; — m. pl toleranli, — 
f. pl. toleraute. 


TOLERANȚĂ, s. f. tolérance /udol.). 

TOLERARE, s. f. action de tolérer. 

TOLINÁ, s. f. sourgandine. 

TOLITA, s. f. [ Ban.] V. 1 hainutä. 

TOLITURÁ, s. f. [ Moid.] (une.! housse (de 
cheval. ` 

TOLOACA, s. f. [Pue.] pre. || Toloaca a- 
ceasta era peuudoasd și uscata, şi iarbă mai 
cu nu era (1. G SBIERA), ce pré était sablonneux 
et desséché, et il n'y avait presque pas d'herbe. 

TOLOCÁNI (a), v. [Mold.] gronder, bou- 
wonner. 


Coxi. Ind. pr. tolocãuese. — Inf. pr. a tolocăni. — 
Part pr. tolocănind, — Part. pas. tolocănit. 


TOLOGI (a se), v. / Mold.] V. a se tolăni. 


TOLOGIT, part. pas, de a se tologi. || Pur- 
ceil şedenu tologitt in glod (|. CREANGA), les 
porcelets se vautraient dans la hone. 


TOLNITA, s. f. V. tolánitá. 
TOLOSCAN, s. m. fainéant. 
TOM, s. n. tome, volume. 
PLUR. 
TOMBAC, s. x. bronze. 
TOMBATERĂ, s. f. qui tient aux vieilles mo- 
des, aux vieilles coutumes, rétrograde. 
TOMNAÏ, ac». [Sue.] V. tocmai. 


TOMNATIC. adj. automnal, d'automne. | 
Pere tomnatice, poires d'automne. || Fläcäu 
tomnalie, vieux garcon. | Femei balai sau 


sans art. tomuri; — arec Part, lumurile, 
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sinolite, tinere sau tomnatice (N. Gase); des 
femmes blondes ou brunes, jeunes ou déjà mûres. 


l'. GRAM. f. s. tomnalicá; — m. pl. tomnatici ; — 
f. pl. tomnatice, 


TOMNI (a), v. prov. p. a tocmi. 

TON, s. n. ton ft. de mus.J. 

PLUR. sans art, tonnri ; — avec l'art. tonurile. 
TONĂ, s. f. tonne (— 1.000 kilogrammes). 


PLUR. suns art. tone; — avec l’art. tonele. 


TONOROG, s. n. / Ürens.] pré, prairie, 

PLUR. sans art. tonoroage ; — arec l'art. tono- 
rousvle, 

TONT, adj. et s. héta, nigaud, bénet, sot, im- 
bécile toqué. 

TONTALAU, adj. V. tont. || Vici-o fata nu 
vrea sa Jet ineuree viatu eu usa tontalan (N. 
BocD.), pas une jeune fille ne veut. épouser un 
pareil nigaud. || Tot ain fost un tontäluu (l. 


G. SBIERA), J'ai tout de méme été un imbécile. 
TONTOLETE, s. m. V. tontoroiu. 
TONTORLOIU, «4j. V. tantos 
TONTOROIU, s. m. santereau, tonton. || Loc. 

A juca tontoroiul, aller comine un tonton, être 

mené par les autres. || Am sute fac su joci 

tontoroiul, je vais te faire marcher. 

1. TOP, s. n. fanc. canon. 

?. TOP, s. n. rame (de papier). 

PLUR. sans art. topuri; — avec l'art. topurile, 

TOP, interj. hop! vlan! || Si apoi, top ca 
din senin; et puis, vlan! sans qu'on sr at- 
tende. 

TOPÀI (a), v. sauter. || V. a tupái. 

TOPANCĂ, s. f. [ Trans.] brodequin. 


PLUR. sans art, topánct; — avec l'art, topiucile. 
TOPAZ, s. n. topaze. 
TOPCIU, s. m. fane. artilleur, 


PLUR. sans art lopeil; — avec l'art. toprii. 


TOPENIE, s. n. ruine, destruction. || Loc. 
Obosisem, topenie, alergând atifia ani (GR. 


Ji); j'étais abominablement fatigué d’avoir 


couru pendant taut d'années. || Argeșul a ve- 
nit mare, topenia pămentulni (DELAVR.): l'Àr- 
esh (rivière) a erg d'une maniere. forinidable. 
|| Era urita topenia pămintului, elle était 
laide à fane pour. H De at fi crezut ca-i tope- 
nie de bietele muiere, o1 anrait cru. que c'en 
était fait des pauvres fernmes, 

TOPHANA, s. f. /anc.) arsenal. 

TOPI (a), v. fondre, faire fondre, dissoudr'e. 
rouir. || Lenea pe om topesre, ca focul pe 
lemn (Got); la paresse consume l'homme 
commo fait le feu du bois. || A topi inul, rouir 
le lin. || Pedestrimea au topit-o Nemti? (N. 
CosTiN), les Autrichiens écrasérent l'infanterie. 

Cons. Ind. pr. topesc, — Inf. pr. 4 topi, — Part. 
pr. topiud. — Part. pas. topit. 
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TOPI (a se), vr. se fondre, fondre, se dis- 
seudre. , Ceara se topesce la foe, la vire 
fond on feu. || Zapada s'a topit, la neige a 
fondu. A se topi d'u in-pictoare, sécher sur 
pied. || A se topi dup cineva, mourir d'amour 
pour quelqu'un. || Loc. /f«i.] Wam topit! de 
suis flambé! 


TOPILÁ, s. f. endroit Von fait rouir le liu 
ou le chanvre, routoir, rouissoir. 

TOPIRE, s. f. action de fondre, de dissoudre, || 
fonte, dissolution. || action de rouir. || După 
topirea zápezei, aprés la fonte des neiges. 

TOPIRLAN, s. m. [.Mold.[ rustre, manant. 


Pen. sans art. [opirlanf ; — avec l'art. [opirlanil. 


TOPIT, «dj. fondu, dissous. || réduit à rien. 
|| roni. 
F. Gras. s. f. lopitá; —». pl. lopifi ; —f. pl. topite, 


TOPITOARE, s. f. 19 routoir, rouissoir. || 29 
creuset. | Aurul in toptoare se là muresce 
(GoL.), l'or s'épure dans le creuset. 

TOPIT, s. n. fonte. || rouissage. 
cánipet, le rouissage du chanvre. 

TOPITOR, s. m. fondeur. 


PLUR. sans art. topitorí ; — avec l'art. lopitorile. 


TOPLITÀ, s. f. 1° terrain dont la surface est 
stehe et les dessous humides. || 20 [ Buc.] en- 
droit où l'on fait vonir le lin ou le chanvre. 

TOPOAICA, s. f. [ Oit.] ület pour la pèche. 

TOPOGRAFIC, «dj. topographique. 

F. GRAM. f. s. toposrafieñ ; — m. pl. topografici ; — 
f. pl. lopoyrafice, 

TOPOGRAFICESCE, «d». lopographiquement. 

TOPOGRAFIE, s. f. topographie. 

TOPOR, s. n. cognée, merlin. || Coada de 
topor, manche de cognée. || Loc. Din topor. 
lait grossiérement, grossier, || Topor de oase, 
souftre-douleur. |! A astepta ca porcul muchen 
toporului, atteudre avec resirnation. || A fi 
eomili de topor, devenir l'instrument de quel- 
qu'un. [| A seepa cu chica topor, échapper 
aprés avoir été bien rossé. 





| Topitul 


Pun. suns art. topoare; — arec l'art, lopoañele. 


1. TOPORAS, s. n. dim. de topor. 

2. TOPO AS, s. m. | Mold. ] violette [bot. ji [| 
Toporas de munte, cyclamen , bot./. 

3. TOPORAS, s. ii. [ Truns. [ paysan qui n'a 
pas de hoeufs et travaille de ses bras. 
e TOPOREI, s. m. pl. V. tatnisi. 

TOPORI (a), v. frapper à coups de cozure. 

TOPORISTE, s. f. manche (ie la cognée. de 
la faux, ete). || Coas sări odată din toporiste, 
tout-à-coup Ta. faux sortit du manche. 

TOPSECOS, ade. jane.) empoisonné. || afe- 
rul topseeos (CANTEM.), l'air empoisonné. 

TOPSICA (a), ». "nporsonner, envenimer, in- 
toxiquer. 
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TOPSICĂTURA, s. f. intoxication. || inflam- 
mation produite par la inorsure d'un ani- 
mal venimeux. 

TOPTAN, adv. en gros. 

TOPTANGERIE, s. f. inazasin de gros. 


Pun, sans art. toptanscrif: — avec l'art. lop- 
tan;:eriile. 


TOPTANGIU, s. ən. marchanil en gros, 


Pun. sans art, toptaugih ; — avec l'art. toptanuii. 


1. TOPUZ, s. n. /aie.) massue. sceptre. || Ai 
ulat oare ca Padisahul mi-au dat. subia si 
topuzul ? zise Caragia. (N. Fum) As-tu 
donc oublié que le l'adishah m'a donné l'épée 
el le sceptre ? dit Caradja. 

2. TOPUS, s. n. nom que les enfants don- 
nent au plus gros des einq cailloux qui leur 
servent au jeu dit: cinci pietre. 

TOR, s. n. motte de fumier ou bouse pour 
le feu. 


TORBÀ, s. f. V. tolbá. 
TORENT, s. n. torrent. 


PLUR. sans art, torente; — avec l'art. lorentele. 


TORENTIAL, «dj. torrentiel. 

TORN, Jore pers. sing. et 3° pers. pl. du 
verbe a turna. 

TOROAPÁ, s. f. V. bucluc. 


TOROÍPAN, s. +. massue, || / Ercule] işi tnu 
torotpanul (P. Isera.), Hercule prit sa massue. 
Cu toroipunul in spinare (P. Ispir.) la mas- 
sue sur l'épaule. 

TOROIPANI (a), v. assominer, || Torotparni 
pe eet mat madti (P. Isera.), îl en assomnie le 
plus grand nombre. 

TOROPALÁ, s. f. V. toroipan. 

TOROPI (a), v. assommer, terrasser, écraser, 
|| Te toropesee somnul (Sgz&r.), le sommeil le 
ferrasse, 

TOROPIRE, s. f. action d'ssommer, de ter- 
raser, d'écraser. 

V*TOROPOGC, interj. patatras ! 

TOROSI (a), v. bavarter. 

TORS, part. pas. de a toarce. 

TORS, s. n. laine, lin ou chanvre filé. 

TORT, s. n. filasse de chanvre, de ln, ete. 

TORTÁ vt tortie, s. f. torche. || Pudurea 
ardea, brazii s'aprind cu nalle tort (V. 
ALEX.), la forét brûle, les sapins flambent comme 
de srandes torches, 

PUER. sans art, torje et turjii—urec l'art. torfele 
et lorțiile. 

TORTEL, s. m. 
de. Vénus (bot.). 

TORTET, S. n. d'un. de toarta. [| Loc. Tam 
tnial tortelul, je lui ai coupé l'herbe. sons le 


pied. 


ae consoude, cheveux 


TORT 
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TORTIE, s. f. V. tortà. 
TORTURĂ, s. f. torture. 


PLUR. sans art. torturi; — avce lurt. torturile. 


TORTURA (a), v. torturer. 


Coxy. Ind. pr. torturez, — Inf. pr. a tortura, — 
Part, pr. torturând. — Part. pas. tortural. 


TORTURARE, s. f. action de torturer. 
TORTURAT, purt. pas. de a tortura. 


TOȘCĂ, s. f. | Mold.] paquet || /empl. «tv. 
plein de, tout rempli de, bondé, bourré. || Ph 
intinde o pungă toşcă de bant (I. CREANGA), 
il lui tend une bourse pleine d'argent. || Dar 
in torba ce at, frate. cu-i togca ? (N. Bocn.) 
Mais, l'ami, qu'as-tu dans ta gibecière, qu'elle 
est si gonflée ? 

TOT, «adj. tout. || Nevoia toate invata 
(CANTEM.), la nécessité nous enseigue toutes 
choses, || Cinstit in toate, honnéte en tout. || 
Albinele se lasă jos eu toatele (1. CREANGA), les 
abeilles se laissent tomber toutes ensemble. || 
Sa stic tot omul cu «m omorit pe Mihnea (A. 
OpoB.), que tout le monde sache que j'ai tué 
Mihnea. || De "ţi a da viata toata (M. Eu) 
si tu donnais ta vie tout entière. || Ved lume 
de toată mâna (1. CREANGĂ), je vois toute sorte 
de gens (de toutes les classes de la société). |] 
Na riti toți cu toții, toate cu toatele in ajuto- 
rul lui; venez tous et toutes à son secours. || 
De ce atitea vorbe pentru nimica toută? (I. 
CREANG4) Pourquoi tant de paroles pour rien, 
|| Toate ca toatele, quoiqu'il en soit. 


F. Grav. f. s. toată; — m. pl. to; — f. pl. toate. 


TOT, adv. 10 tout, entierement. || 20 seule- 
ment, rien que. || De tot et Cu tolul, compléte- 
ment, enticrément, tout-à-fait. — Ne ai mitat 
de tot, tu nous as complétement oublié. — Or«- 
şul fu luat si de tot stricat, la ville fut prise 
et ruinée de loud en comble. — Era mic, da nu 
asa de tot, de tot mie (DELAvR.): il était pe- 
tit, mais pas tont petit, petit. — Cu totul si eu 
totul de aur, tout en or. || Tot nua, tout un, 
la méme chose. || Mi-e tot una, cela m'est 
Goal, — Va fi tot una, ve sera la méme chose. 
— Apoi fli tu, fii el, mie "mi tot una plu- 
tesce (A. PANN); et puis que ce soit toi ou 
lui, cela m'est égal. — Suntem tot una, nous 
sommes tous égaux. 

TOT (a — ), loc. «dv. A tot. putinte, tout 
puissant. 


TOTAL, s. x. toll. 

TOTALITATE, s. /. V. totime. 

TOT-D'AUNA, «dv. toujours. ` Mu? supărat 
de eût tot-d'auna, plus fâché que d'habitude, 
que jamais. 

TOTIME, s. f. totalité. 

TOT-UNA, loc. adv. V. tot. 


TOTUŞI, adv. toutefois, cependant. 

TOVARÁS, s. m. compagnon. associé, cama- 
rade. || Tovarás de drum, compagnon do 
voyage. 

Do, sans art, tovarăși ; — avec Part, tovarășii. 

TOVARÁSÁ, s. f. compagne, associée, ca- 
marade. 

PLUR. sans art. lovaräse ; — avec l'art. lovaresele. 

TOVÁRÁSIE, s. f. compagnonnage, associa- 
tion. || Act de tovărăşie, acte d'association. 

TOVÁRÁSITÁÀ, s. f. dim. de tovaräsä. 

TOXICOLOGIE, s. f. toxicologie. 

TOXIDAR, s. m. func.) courrier. 

TOZLUC, s. m. V. tuzluc. 

TRACTIR, s. n. [ Mold.] 19 cabaret. || 29 
garni, maison garnie, maison inal famée, bouge, 
bordel. || .&ce? ce mau stare si in tractirurt 
locuese (BELD.), ceux qui n'ont pas de fortune 
et vivent dans des bouges. 

Pui. sans art. tractirurl ;—avec l'art. tractirurilc. 

TACTAT, s. n. 10 (ane. tratative, || 2? 
traité. || Intr'acest an au început a umbla si 
tractate de pace cu Legit (N. Cosrix), eu cette 
année-là il v eüt des tratatives de paix avec les 
Polonais. || Tractatul de la Paris din 1856, 
le traité de Paris de 1856, 


PLUR. sans art. tractate; — avec l'art. iractatelc. 
TRADĂ, s. f. /ane.) trahison. 
TRÁDA (a), V. trahir. 


Cons. Ind, pr. trádez. — Inf. pr. a tráda, — Part. 
pr. trădând. — Part. pas. trădat, 


TRĂDARE, s. f. action de trahir. || trahi- 
son, félonie. 
Pun. sans art. trădări; — avec l'art. trădările. 


TRĂDĂTOR, s. m. traitre, félon. 


PLUR. sans art. lrädätorl; — avec l'art. trádátoril, 


TRADIȚIE et traditiune, s. f. tradition. 


PLcR. sans art. tradiţii et. tradijiunt ; — avec l'art. 
tradițiile et tradiţiunile. 


TRADIȚIONAL, «dj. traditionnel. 

EF. Gran. s. f. tradiţională, — m. pl. tradijionalt ; — 
f. pl. tradiționale. 

TRADUCĂTOR, s. m. traducteur, translateur. 

PLon. sans art. traducători; — avec l'art, tradu- 
cátorif. 


TRADUCE (a), v. traduire. 


Cosi. Ind. pr. traduc. — Imparf. traduceam. — 
l'as. déf. traduset.— PL, q. parf. tradusesem. — Fut. 
pr. voiu traduce. — Cond, pr. aş traduce, — Impér. 
traduce, traduce|i. — Subj. pr. să traduc, să traduci, 
să traducă. — Inf. pr. a traduce, — Purt. pr. tradu- 
când. — Part. pas. tradus, 


TRADUCERE, s. f. action de traduire. || tra- 
duction, translation. 
PLUR. sans art. traduceri ;—avec l'art. traducerile. 
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TRADUCTIE et tradnctiune, s. f. traduc- 
tion. 


PLUR. sans art. traduc[it et traducțiuni; — avec 
l'art. traducţiile et traductiunile, 


TRADUS, part. pas. de a traduce. 

TRAFIC, s. n. trafic. 

PLUR, sans art, tralicuri; — avec l'art. tralicurile. 

TRAFICA (a), v. trafiquer /néol./. 

TRAFICANT, s. m. trafiquaut. 

PLen. sans art, traficanţi ; — avec l'art. traticanpt, 

TRAFICARE, s. f. action de trafiquer. 

TRAG, s. u. (une./ V. tirg. 

TRAGĂ, s. f. chose qu'on traine, brancard, 
ramasse, claie. || V. targá. 

TRAGACE, s. f. gachette (d'une arme à teu). 

TRĂGACIU, s. n. bon tireur. 

PLUR. sans art. lrägacil ; — avec l'art. trázacii. 

TRAGÁN, s. n. étranguillou. 

TRÁGÁNA (a), v. [ Mold.] trainer, trainer en 
longueur, prolonger, retarder, di(térer. || En më 
fuceurn ca ’l ascult şi Vam tot traganat cu 
cuvinte ingàimate, pina ce a venit barbatu- 
meu (N. GANE); je faisais semblant de l'écou- 
ter et je l'ai trainé en longneur avec des paro- 
les inutiles jusqu'à l'arrivée de mon mari. 

Cox). Ind. pr. tragăn, — Inf. pr. a trăgăna. — 
Part, pr. trágánànd. — Part, pas. trăgănat. 

TRÁGÁNA (a se), vr. [ Mold.] se trainer. || 
tarder. || San traganat sfada pină lu stinge- 
reu T'roudet (Mir. Cosr.), la querelle traina 
jusqu’à la ruine de Troie. || Nu s'u trágànat 
ture mult si sosi el (1. G. SBIERA), il ne se passa 
pas trop longtemps et il arriva. 

TRAGÀNARE, s. f. [ Mold.] action de trainer, 
de trainer en longueur de retarder, de diflérer. 

TRÁGANAT, «dj. [ Mold. | irainéen longueur. 

|| prolongé, lent. || O e&atare jalnică si tràga- 
nalà (A. LawBR.), uu chant plaintif et leunt. 
|| Un glas trugunut, une voix trainante. || 
locmuai pe când suia un deal luny gi trăgă- 
nat (1. CREANGA), justement pendant qu'il mon- 
tait une colline longue et à peute douce. 

F. Grax. f. s. trăgănată;, — m. pl. trägänall; — 
f. pl. wágánate. 

TRÁGÁNÁTOR, «dj. qui traine en longueur, 
qui difere, 

F. Gray. f. s. trăgănătoare; — m. pl, trăgănatori ; — 
f. pl. trágánátoare. 


TRÁGÁNI (a), v. V. a trágána. 


TRÁGAR, s. m. (unc./ chanteur. || Si me- 
sele trăurilor resturna (Ev. Con.), et il ren- 
versa les tables des changeuvs. 

TRĂGĂTOARE, s. f. 19 targette. |29 élrivicre, 
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courroie qui retient l'étrier.|| 39 tirant. 40 tire- 
ligne. 


PLuR. sans art. trăgători ; — avec l'art. trágátorile. 
TRAGATOR, s. m. tireur. 
PLUR. sans art. trágátorl ` — avec l'art. trügàtoril. 


TRÂGĂTORI, s. f. pl. traits (partie du har- 
nais). 

TRÁGÁTOARE, s. /. III mesure de capa- 
cité (= 1/9 buni[à). 

TRĂGĂTURĂ, s. f. tirage, trait, raie. 

1. TRAGE (a), v. tirer. || entrainer. || attirer. , 
arracher. || étendre, || souffrir, endurer, porter 
les conséqueuces. || el tragea pe boieri cu CH: 
vinte blânde (CHR. ANON.), il attirait les boyards 
par de bonues paroles. || A trage vin din butoiu, 
tirer du viu d'un tonneau. || o trag plugul, 
les boeufs tirent la charrue. || Cát ar trus pina 
acuma, toate au fost nisce pareri! (ZiL. Rom.) 
Tout ce que tu as enduré jusqu'à présent n'a 
été que des imaginations] || Cute um tras îmi 
ajung (P. PoP.), ce que j'ai soutfert me suffit. 
|| D'us mai trage cát am tras, eu de tine nu 
me lus (P. Por.); quand je devrais souffrir en- 
core autant que J'ai souffert, je ne cesseral pas 
de taimer. || A iras necaz eu mine, il a par- 
tagé mes ennuis. || Mult a tras pina su vezut 
la cusa lui (l. CREANGA), il en a vu de dures 
avant d'arriver. chez lui. || Eu fae, en trag, 
je supporte les conséquences de mes actes. || 
Unul face si altul trage (A. PANN), l'un com- 
met une faute et l'autre paie les pots cassés. || 
A trage cu urechia, prêter l'oreille. || A (rue 
eu ochiu, regarder à la dérobóe, du com de 
l'œil, surveiller, observer. || A trage la jile- 
catà, citer en justice, trainer devant les tribu- 
uaux. || À trage din vioară, jouer du violon. — 
Lăutarii nu incetuu a trage din cioara (N. 
Fruim.), les tsiganes ne cessaient de jouer du 
violon. || A trage din fluer, jouer du chalu- 
meau. [| À trage de urechi, tiver les oreilles. || 
A trage ușa, termer la porte. || A trage bruzde, 
tracer des sillous. || A trage o injuratura, lau- 
cer une injurer, injurier. || -t trage o palmu, 
appliquer un soufflet. || A trage cu buretele, 
passer l'épouge. || A trage la cåntur, peser. || 
A trage folos, tirer. profit. ||] A trage pacatul, 
expier. — À trage pacutul euiva, porter le poids 
de la faute de quelqu'un. ||] A trage mare ne- 
voie, étre daus uue grande détresse. || Au pu- 
tem serie ce frică trăgeau bietii preoti (EN. Ko- 
GALN.), nous ne pouvons pas décrire la peur 
qu'avaient les pauvres prètres. [| Nu V. trage 
inima, le ewur ne lui en dit pas, — Nu "I trage« 
inina a pleca lu petit (P. Espin.), i] n'avait guère 
envie d'aller faire sa demande (cu mariage). 
Nu mă trage inima lu nimic, je n'ai de gout à 
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rien. [i trage cu un lemn in cap, il le frappe à 
la tète avec un morceau de bois. || A trage cu 
acul, tirer l'aiguille. || À trage la (inta, tirer à 
la cible, || À trage cu arcul, tirer de Parc. || A 
trage eu pusca, tirer un coup de lusil. || A tra- 
ge o beșină, lâcher un vent. || 1 truye tabac, 
puiser. |j A trage tutun, tumer. || A trage clo- 
potul, tirer la cloche. || A trage in git, boire 
une gorgée, || A trage lu inàsea, s'enivrer. || A 
trage un chief, faire. ripaille. || Arn su trag o 
nuntü sa-i mearyu vestea, je vais faire une 
noce dont on parlera à la ronde. || A "st trage 
ctora pii, cismele ; mettre ses bas, ses bottes. || 
ad trage o gura, dive des sottises, invectiver. || 
A trage un soni, faire un somme. || À "si trage 
un glont in cup, se loger une balle dans la 
tete. || A trage la ata, aligner, tirer au cordeau, 
Jj 1 trugea. perdeuoa, relever le rideau. || A 
(rege lu sorti, lier au sort, || 4 ’st trage 
vorba inpoi, reprendre sa parole. || 4 trage 
un jos, danser. || A trage. chiul, tromper, 
mettre dedans. || A trage una, donner un 
coup. || -£ trage pe dracu de coada, twer le 
diable par la queue. || E teugea din resputert 
la, visle, il ramait de toutes ses forces. || 1 trage 
lu indoialu, mettre en doute. — Imparatul 
incepu a cam trage la indoiala laudele liya- 
nului (1. G. SBreua), le roi mit tout d'abord en 
doute les vantardises du bohémien. || 1 trage 
pia asupra cuiva, accuser quelqu'un. || A 
trage in (apa, empaler. || A trage la cumpar, 
peser. || -t trage la seara, venir se ranger de- 
vant l'escalier. || À trage ayhioase, rontler. || 
A trage un chibrit pe zid, trotter une allu- 
mette sur le mur. || A trage nădejde, espérer. 
|| A si trage sufletul, respirer. — Nu pot 
să "imi trag sufletul, je ue puis respirer, || Nu 
putea trage friptura in dinți de tare ce ern, 
il ne pouvait pas inàcher son rôti lant il était 
dur. || A trage de moarte, ètre à l'agonie. — 
Trage sa moard, il est à l'agonie. || Bani la 
bani truge, Vargeut va aux riches, l'eau va à la 
riviere, || Capul face, ee pul teage, on supporte 
les conséquences de ses actes. „| (rage la cineru 
et (rage. de qazla la cineva, s'arrêter, des- 
cendre chez quelqu'un, — Trage la han, il s'ar- 
rele à l'auberge. || Trage, ly a un courant 
d'air. |} Trage a saracie, cela attire la misère. 
(oara trage a stirvuri, la corneille va à la 
charogne. || ?L trage ata spre dinsa, la sym- 
pathie l'attire vers elle. || Vremea trage a 
ploaie, le temps est à la pluie. || Fie-eare a 
trage spuza pe turta sa, chacun tre la conver- 
ture de son côté. || Gioura långa cioara trage 
(A. Pass), qui se ressemble s'asse'able. |] Tu 
mare, eu mare, cine sa traga cisiele ? (A. 
PANN), (litt. toi grand, moi grand, qui tirera 
les bottes ? ) Si tous les hommes sont égaux, 
qui servira les autres ? 
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2. TRAGE (a), v. masser. 


Cons. Ind. pr. trag, tragi, trage. — í[niparf. trăe 
geam. — Pus. déf. trásel. — Pl, g. parf. trăsesem.— 
Fut. pr. voiü trage. — Cond. pr. as trage.— Impér. 
trage, trage|l. — Sub), pr. să trag, să tragi, să tragă. 
— Inf. pr. a trage. — Part. pr. trăgând. — Part. 
pas. tras. 

TRAGE (a se), vr. se tirer, se trainer, ratu- 
per. || se retirer. || provenir, dériver, descendre, 
tiver son origine. || A se trage pe burtă, se 
trainer sur le ventre, || Abia pot sa me trag, 
Je puis à peine me trainer. || Omul se trage cu 
faeere de bine ea pescele eu undita (GoL.); on 
attire l'homme par le bienfait, comme le pois- 
son avec la ligne. || A se trage spre, se rappro- 
cher de. || A se trage inapoi, se retirer. || A se 
trage inauntru, rentrer à l'intérieur. || A se 
(rage induret, se retirer, se reculer. || Se trase 
fatu de lu fereastra, la jeune fille quitta la te- 
nétre. || A se trage la o parte, se ranger. || Apa 
se trage in albia ei, la rivière se retire dans 
son lit. || Se tras la cusa lui (L. CREANGĂ), il 
sest retiré dans sa maison. || A se trage la 
tara, se retirer à la campagne. || Capetele Da- 
cor San tras toti peste munti in Ardeal (Mir. 
Cosr ), le chefs des Daces se retirereut tous de 
l'autre côté de la inontague en Transylvanie. || 
Ne tragem toti de la Adam, nous descendous 
tous d'Adam. || De se trag din neam mare, 
usla e o intimplare (Ga. ALEx.); s'ils sont 
d'une illustre origine, c'est un hasard. || Au 
voiu su (i se truga moartea de la mine ti, 
CREANGĂ), je ne veux pas étre la cause de ta 
mort. ij Gand clopotul cel mare se trage, cele- 
alte nu se mai aul (GoL.); quand on tire 
la grande cloche, on n'entend plus les autres. 


TRAGEDIAN, s. m. tragédien. 


PLUR. sans art, tragedien; — avec Toart, trage- 
dieuii, 


TRAGEDIANÁ, s. /. trasédienne. 


Pur, sans art. trazediene ; — avec l'art, tragedie- 
„ele, 


TRAGEDIE, s. f. tragédie, 

Pun. sans «rt, tragedii; — avec l'art, tragediile. 

TRAGERE, s. f. action de tirer, d'entrainer, 
d'attirer, ete. || A lucra cu tragere de inima, 
travailler avec zèle, || Un om cu tragere de 
inima, uu homme qui met du zèle, qui a du 
cœur à l'ouvrage, || Tragere de moarte, agonie. 
|| O tragere pe sfoara, une tromperie. 

TRAGHICESC, adj. (anc./ tragique. || Su- 
nete tragliceset (CaxTEM.), des bruits tragiques. 

TRAGIC, «dj. tragique. 

F. Guam, f. s. tragică; — m. pl, tragici; — f. pi 
tragice, 

TRĂGUI (a), v. (ane./ V. a tirgui. 

TRĂGUI (a se), rr. (ane./ faire marché, con- 
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venir. || À se trăgui cu luerátori (Ev. Con.), 
convenir avec les ouvriers. À V. a tirgui. 
TRAGLĂ, s. f. V. targă. 
TRAHANA, s. f. V. tarhana. 


1. TRAI (a), v. durer, exister. || Al doilea po- 
top .. care u trait o luna (Alin. Cosr.), le se- 
conul déluge... qui a duré un mois. || Multe obi- 
cei uri intru acest neam (raiesce a Italienilor 
pinu ustuzi (Alia, Cosr.), beaucoup de coutu- 
mes italiennes existent encore chez ce peuple. 
|| Limba care traiesce pint aciun in Moldova 
şi in lara Munteneasca (Mir. Cosr.), la langue 
qui existe encore aujourd'hui en Moldavie et en 
Valachie. || [uscripţia truiesce şi acuma, Pius- 
cription existe encore à présent. 

2. TRAI (a), v. vivre. | À trui mult, vivre 

longtemps. || A trăi bine, bien vivre. || A trăi 
in pace et .l trài in ticnă, vivre en paix. || A 
trăi in nepäsare, vivre daus l'indiérence. || 
Cát va trai, tant qu'il vivra. || A trăi lu un loc, 
vivre ensenble. || /tugánd pe milostivul Dum- 
nezeu ea să” trăiască intru multi ant (Ex. 
KocaL.) priant le bon Dieu de lui accorder 
de longues années de vie. || "Mr am trait 
zilele (N. BALc.), j'ai assez vécu. || Dacă vrei să 
(reset liniştit, sa nu vezi, să nu auzi, să taci 
(A. PANN), Si tu veux vivre en paix, tu dois ne pas 
voir, ne pas entendre et te taire. || De nu teas 
mai vedea, pui'e'ag mat trai (A. PANN); si je 
ne te voyais plus, il me semble que je serais 
heureux de vivre. || Cát. de reu să traiasca 
omul, tot nu se îndură să moara (HINT.); 
quelque dure que lui soit la vie, l'homme ne se 
résigne pas à mourir. || Tot în nouri si visuri 
ai su truiesci? (J. NEGRUzzi) Vivras-tu donc 
toujours dans les nuages et dans les rêves ? 
A «vea, cu ce trai, avoir de quoi vivre. || -1 trà? 
de «zi pind mâine. vivre au jour le jour. || 
Ou trai n om vedea, (Litt. nous vivrons et nous 
verrons) qui vivra verra, nous verrons plus 
tanl. A (rat din spinareu altora, vivre aux eros 
d'autrui. [| Loc. Tráiesce ca vifelul la orug et 
Traiesce ot puruoa in punga sáraculut, il vit 
mal. || Truiesce cu găina la moaru et Traiesce 
ca pescele in apa, il vit bien, al vit comme 
un coq en pâte. || Si traiesci! Vivez de longues 
aunees | (formule de salut). — Sa traiesci intru 
mulţi ani, Maria Tal (C. NrGRUZZI) Vivez de 
longues années, Mouseigueur. || Sa Grétiesct 1 
inerci | 

Coxs. Ind. pr. trăiesc. — Iniparf.. itain. — Pas, 
def. trău.— PE, q. parf. trăisom.—Ful. pr. voin trăi. 
— Cond. pr. aș trăi. — Impér. träcsce, trii[t.-— Subj. 
pr. să trăiesc, să lrăiesci, să trälascä.— (nf. pr. a trăi, 
-— Part, pr. tcăuul. — Part, pus, trăit, 

TRAIAN, s. pr. Trajan. || Coliunna Lui Tra- 
ian, la colonne (raue, U Drumul lui Truian, 
la voie lactée. 


TRAILÁ, s. ən. bon vivaut. 
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TRAÍNIC, adj. durable, solide, de bon usage. 


F. Gras. f. s. 
tralnice, 


TRAÏNICEL, adj. dim. «le trainic, 

TRAÍNICIE, s. f. duvabilité, solidité, 

TRĂIRE, s. /. action de vivre, de durer, d'e- 
xister. 

TRAISTÁ, s. f. 1? besace, hougette, panetie- 
re. || 29 musette. || Loc. fi cam intrase reta 
in traista (CAL. Bass), il lui vint un souprou. 
|| Li mănâncă câinii din truiste (CONVORB. 
Lir ), ilest niais. || 1 pune pe cineva in traista, 
mettre queiqu'uu dedans. || Cu truista in bat, 
pauvre, mendiaut. 


lràinicá ; — ne. pl, traluici ;—[. pl. 


PLUR. sans art. twiste; — avec l'art, tristele. 


TRAISTA-CÍOBANULUI, s. comp. bourse à 
pasteur, bourse de capucin / fut A 

TRAISTAR, s. m. V. usarnic. 

TRÁISTIOARA, s. f. dim. de traista. 

TRAIT, udj. qui a. vécu. || Dar printi'un 
pustinic tràit departe de ale lumei valuri de- 
sarte (GR. ALEX.), mais pour un ermite qui a 
vécu Join des vains plaisirs du monde. 


TRĂIT, s. v. le fait de vivre, || Poeme cănd 
ii era imu drag de trait, trebuia se moara ; 
il lui fallait mourir justement quaud il lui était 
plus doux de vivre. 

TRÁITOR, adj. qui vit, vivant, vivace. || 
Nuscut din popor, traitor lu {ara (GR. ALEX.) 
né dans le peuple, vivant à la campagne. || Läs- 
turiş verde si traitor (Gr. JiP.), une cépée ver- 
doyante et vivace. 


F. GRAM, f. s. lrăitoare;— m. pl. trăitori Zb, pl 
trálloare. 

TRAIU, s. n. existence. train de la vie, 
uses || Traiu buan, bien-être || Mijloace de 
train, moyens d'existence, Nevasta sa “i face 
traiu rèu in casa, sa fennne lui rend fa vie 
dure dans son ménage. || Stan era nu tiner 
d'aia care traiul it plueea (A. PANN): Stan 
était uu de ces jeunes gens qui aiment vivre. || 
EL traiul "şi a trait (M. EM.) il a véen sa 
vie, iL a fait son temps. || Loc. Side aici inuinte, 
traiul le [u traiu si masa le fre musa (P. 
Ispir.), et, depuis ce jour, ils vécurent heureux 
et tranquilles. 

TRAMANDAU, «dj. indolent (Gn. Jir.) 

TRÂMBĂ, s. f. pièce de toile. | Loc Copaci 
aşezaţi in trâmbă, des arbres plantés en ligne. 
|| À veni trâmbă, venir en ligne. — Batanst 
vin trâmbă, les rubutteurs viennent en ligne. 
|| Nu se domiriu de ce rororii umblu ruşi- 
vuifi trdinba (P. Ispir ), il ne cornpremait pus 
pourquoi les grues allaient rangées en hyne. 


PLUR, Suns art. tránbe; — aurec l'art, lrâmbele, 


TRÂM 


TRÁMBACIU, s. m. trompette, celui qui 
sonne de la trompette (BELDIMAN). 


PLUR, sans art, tiàmbacl ; — avec l'art. trâmbacii. 

TRÂMBI (a), v. plier la toile pour eu former 
une piece. 

TRÂMBIT, s. n. pliage de la toile en piéce. 

TRAMBITA, s. f. trompe, trompette, clairon. 
|| Gl«s de trámbifá, son de trompette. — De 
departe se aude ca glasul de lrtinbita, cela 
s'entend de loin comme le son de la troinpette. 

PLUR. sans art. trămbile ;—avec l'art. trämbiele. 

TRÁMBITA (3), v. sonner de la trompe, de 
la trompette, du clairon, corner. || annoncer à 
sou de trompe. 

Con. Ind. pr. trámbijez.— Inf. pr. a tiàmbija.— 
Part. pr, tráàmbifánd. — Purt. pas. trámbipat. 

TRAMBITARE, s. f. action de sonner de la 
trompe, de la trompette, de corner, d'annoncer 
à sou de trompe. 

TRAMBITAS, s. m. trompette, clairon (ce- 
lui qui sonne du clairon ou de la. trompette). 

PLUR. sans art. tràmbijagi ; — avec l'art, trämbi- 
lași. 

TRAMBITAT, part. pas. de a tràmbita. 

TRÁMITE (a), +. V. a trimite. 

TRAMPÁ et treampá s. f. troc, échange. || 
„A face trampa, troquer. — Hai sa froen 
(rett pa, dá-mi carul şi nu-ţi boii (1. CREAN- 
GÀ); allons, troquons, donne-inoi le chariot et 
prends les bœufs. 

TRÁMPALUI (a), v. troquer, échanger. 


Cons. Ind. pr. trămpăluesc. — Inf. pr. a trámnpá- 
lui. — Purt. pr. trámpáliiid. — Part. pas. trăinpă- 
luit, 


TRÁNAS, s. n. [Trans.] clos. 

TRANCANA, s. f. babil, babillage, jacusserte. 

TRANCOTĂ, s. f. [Trans.] 10 bagatelle, fu- 
tilite, || 29 badinage, drolerie, joyeuseté. 

TRANCAFUSE, s. f. V. catrafuse. 

TRÁNCANAIE, s. pl. ustensiles hors d'usage, 
bric à brac. 

TRÂNCĂNEALĂ, s. f. 1? cliquetis. || 19 ba- 
vardage, jacasserie. 

TRÂNCANELE, s. f. pl. V. zorzoane. 

TRÁNCÁNI (a), v. 19 cliqueter, faire du 
bruit avec quelque chose. || 20 babiller, bavar- 
der, jacasser, dire des balivernes, conter des 
sornettes, || médire. 


Coxs, Ind. pr. tráncánesc. — Inf. pr. a träncäni. 
— Part, pr. trăncănind, — Part. pas. träncänit. 

TRÁNCÁNIRE, s. f. 10 action de cliqueter, 
de faire du bruit avec quelque chose. || 2" action 
de habiller, de bavarder, de jacasser, de dire 
des halivernes, de conter des sornetles, 
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TRÂNCĂNITOARE, s. f. jacasse, pie-borgne. 


TRÁNCÁNITOR, s. n. babillard, jacasseur. 
|| 1nédisant. 

PLur. sans art. trăncănitori; — avec lart, trän- 
cánitorit. 

TRANDAFIR, s. m. 10 rosier (bot.). || 2 
rose (bot.J. || Dulceata de trandafiri, confiture 
de roses. || Apa de trandafir, essence de rose. 
Boboc de trandafir, bouton de rose. || Loc. 
Ca un boboc de trandafir (P. ]sPtR.) comme un 
houton de rose, trés belle. 

2. TRANDAFIR, s. a, [ Mold.] saucisse. || 
Trandafiri usturoieţi, saucisses aillées. || Era 
locmai in serbătorile Craciunului, pe când 
trandafirii in loc sa infloreascá pe câmp 
sfiriie în tigaile de pe cărbuni (N. GANE); 
c'était justement peudant les fêtes de Noël, 
quand les roses (saucisses) au lieu de fleurir 
daus les champs chantent dans les poéles sur 
les charbons. 


PLUR. sans art. trandafiri ; — avec l'art. tradafiril. 


TRANDAFIRAS, s. m. dim. de trandafir. 

TRANDAFIRIU, adj. rose, de couleur rose, 
rosé. |! Vei găsi doi pui de dafin, unul ciresin şi 
altul trandafirin (P. IsPrn.); tu trouveras deux 
petits lauriers. l'un rouge et l'autre rose. 

F. GRAM. f. s. trandafirie; — m. et f. pl. trandaliril. 

TRÂNDAV, «lj. paresseux, fainéant, oisif, 


F. Guam. f. s. trándavá; — m. pl. trândavi; — f. pl. 
trâändave, 


TRÂNDĂVI (a se), vr. s'abandonner à la 
paresse, à l'oisiveté, devenir paresseux, pares- 
ser, fainéanter, ne pas faire œuvre de ses dix 
doigts. 

Cons. Ind. pr. tráudávesc.— Inf. pr. a tráudivi, — 
Part. pr. trándávind.— Part. pas. trándivit, 

TRÂNDAVIE, s. f. paresse, fainéantise, oi- 
siveté. || A trăi in trâändävie, vivre dans la 
paresse. 

TRÁNDÁVOS, «adj. V. trândav. 

TRÂNDOS, adj. dense, dru. 


F. Gran. f. s. trăodoasă; — m. pl. trândoși; — Jf. 
pl. trândoase, 


TRÁNJÍ, s. m. pl. hémorroides, 
TRANSACTIE et transactiune, s. f. trau- 
saction ft. de dr.). 


PLUR. sans art. transac]if et transacţiuni; — arec 
l’art. transacliile et. transacjiunile. 


TRANSCRIE (a), v. transcrire. 

Cox. Se conjugue comme a scrie. 

TRANSCRIERE, s. /. actiou de transcrire. | 
transcription. 

TRANSCRIS, parl. pus. de a transcrie. 








TRAN 


TRANSFORMA (a), v. 
a preface. 

TRANSFORMARE, s. f. transformalton. || 
V. prefacere. 


transformer. || V. 


ICR. sans art. transformări; — «vec l'art, Irans- 
forinärile. 


TRANSFORMATIE e! transformatiune, s. f. 
transformation. 


PLUR. sans art. transtormaţii et transformaţiuiii ; 
— uvec lurt, trunsforinaţiile et transforma]iunile. 


TRANSI, s. m. pl. V. tránji. 
TRANSILVĂNEAN, s. on. Transylvain. 


PLER sens art, Transilvăneni ; — «vec l'art, Vran- 
silváuenitl. 


TRANSILVANEANCA, s. f. Transylvaine. 


PLUR. suns art. [ransilvánence ; —avec l'art. Tran- 
silváuericele. 


TRANSILVANIA, s. pr. Transylvanie. 
TRANSITIV, adj. transitif (t. de gram.J. 


F. Grau. f. s. transiivá ; — m. pl. transitivi; — 
f. pt. transitive. 

TRANSITIE ^t transitiune, s. f. lrausition 
[ 69. ]. 

TRANSITORIU, adj. transitoire /néol./. 


F. Gnax. f. s. transitorie; — m.et f. pl. transi- 
toril. 


TRANSLATOR, s. m. translateur. 


PLUR. sans art, translator; — avec l'art, 
latoril. 


TRANSMITE (a), v. transmettre. 


Coxs. Ind. pr. transmit, — Inf. pr. a Vansmite.— 
Part. pr. transmi|énd.— Part. pas. transrnis. 


TRANSMITERE, s. f. action de transinet- 


Lre. || transmission. 


trans- 


PLUR. sans art. transiniteri; ~- wrec lart. trans- 


milerile, 

TRANSMIS, part. pus. de a transmite. 

TRANSPARENT, adj. V. straveziü. 

TRANSPIRA (a), v. transpirer. || V. a na- 
dusi. 

TRANSPIRARE, s. f. action de transpirer. 
|| transpiration. || V. nadusire. 

TRANSPIRATIE et transpiratiune, s. f. 
Lranspiration. || V. náduseala. 

TRANSPLANTA (a), v. transplanter /nrol./. 
Aeum vom anfelege canza pentru care este cu 
neputinţă de a transplanta idiotismele une? 
limbi prin traducerea literala a cuvintelor 
(T. MALoR.), nous comprendrons alors la raison 
pour laquelle il est impossible de transplanter 
les idiotismes d'une langue par la traduction 
littévale dex mots. 

TRANSPLANTARE, s. f. action de trans- 
planter. || transplantation. 


F, Dame. Nouv. Dict, Roum.-Franç. 
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TRANSPORT, s. n. transport. 


PLunR. sans art. transporturi ; — avec lurt. trans- 
porturile. 


TRANSPORTA (a), v. tausporter /néol./. 


Coxi. Ind. pr. irausporlez.— Inf. pr. a transporta. 
— Part. pr. lransportätul. — Part, pas. transportat. 


TRANSPORTARE, s. /. action de transporter. 

TRANTÁ, s. f. lutte à bras le corps. || Sd ne 
intreeem din trântă (|. CREANGA), essayons 
un peu à qui renversera l'autre. || Apo? Ro- 
màní "at încercau puterile la fräit (A. 
OposB.), les Roumains éprouvaient ensuite leurs 
lorces en luttant à bras le corps. 


TRÂNTEALĂ, s. f. 10 luite. || 99 raclée. || 
A se lua la tránteala, lutter corps à corps. || 
[Calul] i-a tras lui insust Vodă o sfintă de 
trânteală (V. ALex.), le cheval a proprement 
flanqué par terre le prince lui-même. || A mi acu 
0 trânteala, recevoir une raclée. 

PLUR. sans urt. trânteli; — avec l'art. trântelile. 

TRÂNTI (a), v. jeter avec lorce par terre. 
ren verser violemment, terrasser. | Betirid tránti 
piciorul (A. Pann), l'ivrogne frappa du pied. || 
Lo trántit calul, le cheval Va jeté par terre. 
|| A trânti o borobaafna, dire nne bêtise. 


Cons. Ind. pr. trántesc. — Int pr. a trâuli. — 
Parl, pr. trântind. — Part. pas. trántit, 


TRÂNTI (a se), vr. lutter corps à corps. 

TRÁNTIRE, s. f. action de jeter avec force 
par terre, de renverser violemment, de terrasser. 

TRÂNTIT, adj. jeté avec force par terre, 
renversé violemment, terrassé. 

l. Graw. f. s. trântită; -m. pl. tránti[f ; — f. pl. 
trántite, 

TRÂNTOR, s. m. 1? bourdon, faux bourdon, 
mâle de Tabelle, || /e fin.) paresseux. || 29 don 
fig.) laiméant, paresseux. || Loc. Daci ar face 
toți copacii [lori |. Dae ur face și muscele 
miere ! Daca ar face şi trântoriă roiul (litt. 
Si tous les arbres donnaient des fleurs Si les 
mouches faisaient du miel | Si les hourdons for- 
maient un essain l) Si les poules avaient des 
dents | 


PLUn. suns art, trântori, — awe l'art. Wantori, 


TRÁNTORIME, s. f. coll. les fainéants. 

TRANTORIT, s. n. extermination des faux 
bourdons d’une ruche. 

TRAP et treap, s. n. trot. || A merge la trap, 
aller au trot. || Se eode un trap in departare, 
ou entend un trot de cheval dans le lointain. || 
Af urisitul de cal o ținea intr'un treap (Coxv. 
Ler.), ce salané cheval ne quittait pas le trol, 

|| Calul pleaea in trap mare, le cheval part 
au grand trot, 

TRAPÁD, s. n. trot. || Loc. Trei zile trapa- 
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dul și un ceas praznicul (I. CREANGA), trois 
jours de peine pour une heure de plaisir. 

TRAPĂDA (a), v. 1? trotter, courir cà et là. 
|| 29 avoir la diarrhée, || A'o să treapăd în 
toate zilele după dinsele? (1. G. Siena) N'au- 
rai-je pas à courir tous les jours aprés elles? 

Coxs. Ind. pr. treapäd. — Inf. pr. a trăpăda. — 
Part. pr. tré. 

TRAPADÁTOARE, s. f. mercuriale, rim- 
berge (bot.J. 

TRAPADATURÁ, s. f. 10 course, trot. || % 
diarrhée. 


TRAPÁDARE, s. f. action de trotter. 
TRÁPÁDÁU, s. ən. V. derbedeü. 


TRAPADUS, s. on. courreur, garcon de ma- 
gasin qui fait les courses, commissionnaire. || 
galopin. 

PLUR. sans art. trápádugi ; — avec l'art. tripádugit. 

TRAPÁNAG, s. n. V. liväritä. 

TRAPÂT et treapát, s. n. trot. || Să purce- 
dem in treapatul cailor cel mare (Mir. Cosr.), 
partons au grand trot des chevaux. 

TRAPAZAN, s. n. [[alom.] clou qui retient 
la 1ame au bateau. 

1. TRAPEZ, s. n. réfectoire d'un monastère. 

2. TRAPEZ, s. n. trapăze. 


PLUR sans art. trapeze ; — avec l'art. trapezele. 


TRAPEZARE, s. f. (anc./ salle à manger, rè- 
fectoire d'un monastere. || S'a suit la trapeza- 
rea Egumenului (N. Costin), il monta à la 
salle à manger du prieur. 

TRAPEZARIE, s. f. V. trapezare. || Să mer- 
gem si noi la bisevică, ziee Mircea calugăru- 
lui ce ii inso[ise cu felinarul de la trapezazie 
pină la sălaşul lor (A. Opos.); allons nous 
aussi à l'église, dit Mucca au moine qui les avait 
accompagnés avec sa lauterne du réfectoire jus- 
qu'à leur logement. || Domnul le da o masă 
mare, a treia zi după bobotează, lu una din 
monastirile din laşi cure avea trapezarie mai 
mare (Coxv. Lir.); le prince leur donnait une 
banquet, le troisième jour aprés l’Epiphanie, 
dans celui des monasteres d'Iassi, dont la salle 
à manger était la plus grande. 

TRAPEZARIU, s. n. celui qui a lesoin du ré- 
fectoire d'un monastère. 

TRAPEZIOR, s. n. petit trot. 

TRAS, adj. tiré, entrainé, attiré. |] arraché. 

|| étendu, tendu. || provenu, dérivé. || E tras 
la faţa, il a les traits tirés. || Tras de per, tiré 
par les cheveux. || Cu sprincenele trase, les 
sourcils peints. || Tras priutr'un inel, svelte. 

F. GRAM. f. s. trasă; — m. pl. trasí; — f. pl. 
trase, 

TRAS, s. n. massage. || E estera la tras, 
elle est habile à masser. 
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TRĂSĂTURĂ, s. f. trait, trace, raie, trainée, 


ligne. 
PLUR. sans art. trăsături ; — avec l'art. trăsăturile. 


TRASNET, s. n. foudre, coup de tonnerre. || 
Cerul limpede träsnete ne uduce (A. Pany), le 
ciel limpide nous amene l'orage. 

PLUR. sans art. trásnete ` — avec l'art. trăsnetele, 

TRASNI (a), v. imp. (oudroyer, frapper de 
la foudre. Treósai 5 ar Domnul! Que Dieu les 
frappe de la foudrel|| Loc. Face cum ii tras- 
nesce in cap, il en fait à sa fantaisie. || Fara sa 
ii trăsnească prin minte cei se poate intimpla, 
saus qu'il lui passe par l'esprit ce qui pouvait 
lui arriver. || Vu știu ce-i a trasnit. in cap, je 
ne sais pas ce qui Ini a pris. 

Coxs. Ind. pr. träsnesce. — Inf. pr. a trásni. — 
Part. pr. träsnind. — Part. pas. trăsnit, 


TRĂSNIRE, s. f. action de foudroyer. 

TRASNIT, adj. 10 froudroyé, (rappé de la 
foudre. || stupélait, pétrifié. || Remase ca trăs- 
nit de Dumnezeu (P. Isprr.), il resta pétrifié. || 
Loc. Trasmit cu leueă, ivre. 

F. Grau. f.s. trisuità ; — m. pl, trásaift ; — f. pl. 
trásuite. 

TRĂSURĂ, s. f. voiture. || Trăsură de casă, 
voiture de maitre. || Trăsură de piaţă, voiture 
de place. || A se plimba in träsurà, se prome- 
ner en voiture. || A opri o trăsură, arréter une 
voiture. || Adu-inf o trăsură, amenez-moi une 
voiture. 

PLUR. sans art. trăsuri; — avec l'art. trăsurile. 


TRÁSURICÁ, s. f. dim. de trăsură. 
TRATĂ, s. f. traite (t. de fin.) 

PLUR. sans art. trate; — avec l'art. tratele, 
TRATA (a), v. traiter. 


Coxs. Ind. pr. tratez. — Inf. pr. a trata. — Part. 
pr. tratând. — Part. pas. tratat. 


TRATAJEL, s. m. (anc. petit traité. || car- 
net (CANTEMIR). 
Pun. sans art, tratajel ; — avec l'art. tratajeil. 


TRANAS, s. n. ( Trans.] enclos. 
TRATAMENT, s. n. traitement. 


Pun, sans art. tratamente; — avec l'art. testa- 
mentele. 


TRATARE, s. f. action de traiter. 
TRATAT, s. n. traité. || V. tractat. 


PLUR. sans art. tratate; — avec l'art. tratatele. 


TRAVAL, s. n. V. táváluc. 

TRAVALIC, s. n. V. täväluc. 

TREABĂ, s. f. chose, affaire, occupation. || 
travail, ouvrage, besogne. || besoin, nécessité. || 
Trebile impará[iet mergeau gaitan, les affai- 
res du royaume allaient comme sur des roulet- 
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tes. || T'rebile bisericesci, les affaires du culte. 
Cine tace, multă treaba fuce ; qui se tut, fail 
beaucoup d'ouvrage. || Catà-[$ de treubu, 
uccupe-toi de tes affaires. || Su făcut treaba, 
l'affaire est faite. || Asta este treaha mea, rest 
mon affaire, cela me regarde. || Apucä-te de 
treaba, mets-toi à la besogne. || Sunt eam gra- 
hit, um treubi (C. Necruzzi); je suis nu peu 
pressé, Jai affaire. | Dacu sude el de geabu, 
qàndesce ca toti n'an treaba (À. PANN); parce 
qu'il reste les bras croisés, il s'imagine que les 
autres n'ont rien å faire. || Wester in trebilc 
intrigel (AL. Nex ), passé maître dans toutes 
les choses de l'intrigue. || A face treaba, tra- 
vailler, s'occuper. || A face treuhà bună, laire 
de honne besogne. || Tuten uceastu oste- 
mciousă freet (l. CREANGA), pour velte la- 
tigante besogne. || A'si face (reit cu cern, 
se servir de quelque chose. — Aveam o ct- 
ruter, cum era, bună ceu, Uni facem treaba 
cu ea: javais une charrette, bonne ou mau- 
vaise, lelle qu'elle était clle me faisait usage. || 
Nu lasa treaba de azi pe mine, ne remels 
pas à demain ce que tu dois faire aujour- 
d'hui. || Trebuie apucatu treahu de la cap, il 
faut reprendre latlaive du commencement. || 
Daca nu esci teebnic la o treaba, un ti bagi 
capul de geaha (A. PaxN); nentreprends pas 
une chose que tu es incapable de mener à bonne 
fin. || Nu şi vede capul de trebi, il ne sait plus 
où donner de la tète tant il est occupé. || Un 
out de treaba, un brave homine. || Mama sa — 
de treaba femeie! — 71 saruta. Sa mere — 
quelle brave flemme | — l'eiubrassa. Era futa de 
treaba si sirguinetousă, c'était une brave fille 
et zilee. || Nu-i de niei a treaba, il ne sert ali- 
solument à rien. || Se vede treaba ca, il parait 
que, — Se vede trenin că nu era cunoscut in 
oras, il parait qu'il n’était pas connn dans la 
ville. 

PLUR. sans art. trebi ct treburi; — avec l'art. 
trebile et treburile. 


TREACĂ, subj. pr. du verbe a trece, passe. 
|| treaca Pastă data, passe pour cette fois. || 
T'reaca-iieurqá, soit, passe encore. 

TEACAT (in—), loe. «dv. en passant. 

TREANCA-FLEANCA, lor. pop. niaiseries, 
balivernes, sornettes, 

TREANCOTE, s. pl. frais at(aires, effets, 
ustensiles, choses appartenant à um individu. 

TREANTA, s. f. V. sdreauta. 

TREAP, s. +. trap. 

TREAPAD, s. ». V. trapad. 

TREAPÁT, s. n. V. trapat. 

TREAPTÁ, x. f. degré, rang, ordre. || degré, 
marche, échelon. || position. || Vin treapta in 
trea pta, de degré en degré. || Din treapta ceu 
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mat de jos, cånd vet aluneca in jos. lesne te 
mai scoli de jos ; iar din ceu de sus anevoie 
mergi în sus (GoL.) Quand, de la dernière 
marche d'en bas tu tombes par terre, tu te re- 
léves facilement ; inais, de celle d'en haul, tu 
peux difficilement remonter. || Omul când se 
a[là in vre-o treapta mure, usa trehuie sit se 
poarte cu oamemi în cát să nu-i fie ruşine 
când va lipsi clintr'uceu treaptu (C. DiN Got A 
quand un homme se trouve dans une haute po- 
sition, il doit s'y comporter de telle sorte qu'il 
n'ait pas honte quand il quittera cette posi- 
tions. 

PLUR. suns urt. trepte; — avec lart. treptele, 

TREASCA, s. f. petit inortier, boite (Cruac.). 

TREAZ, adj. éveillé, réveillé. || qui n'est 
pas ivre. || Foamea si frigul nu "1 lusau miei 
set. doarma nici să [ic trea: (S. NAp.), la faim 
et le froid ne le laissaient ni dormir ni être 
éveillé. || Au se simțea det mort ori treaz 
(CosB.), on ue voyait pas s'il était mort on vi- 
vant. || Sa fit treaz, ne mnäncat, daca ti-o zice 
lumea cà ese beut «lu-te de te culci; méme si 
tu n'as ni bu ni mangé, si on te dit que tn es 
gris, va te coucher. 

F. GRAw. f. s. trează; — m. pl. trezi; — f. pl, 
treze. 

TREAZ, s. ve. celui qui est éveillé. || celui 
qui n'est pas ivre. || Ce e in inima trea- 
zului ceste in gura beatulut (A. PANN), ce que 
celui qui n'est pasivre a dans le coeur, l'homme 
ivre Pa sur les lèvres, 

PLUR. sans art. Ire et treji; — avec l’art, reit 
et. trejii. 

TREBALUI (a) v. /Mold.] faire quelque 
chose, trouver une occupation. || Să vudä, n'a 
putea ceva trebălui şi p'acolo (|. CREANGA); 
pour voir s'il ne pourrait pas trouver quelque 
chose à taire par là. 

Cow). Ind. pr. trebiluesc. — Inf. pr. a lrebălui. — 
Part. pr. lrebäluind. — Part. pas. trebăluit. 


TREBNIC, ailj. capable. 

TREBNIC, s. n. rituel. 

TREBSOARÁ, s. f. petite chose, petite af- 
faire, dim. de treabă. 

TREBUI (a), v. imp. devoir, falloir, avoir 
besoin, être nécessaire. || Trebuie, il faut. || 
Trebuie să plece il doit partir, il faut qu'il 
parte. || Trebuie se stie, il doit savoir. || Cum 
trebuie, comme il faut. || ' Mé trebuie buni, yai 
hesoin d'argent. || Cat "15 trebuie? Combien te 
faut-il? || Cel ee nu stie sa tucu comu soc tre- 
buie, nu ştie nick su vorbeasca (C. DIN GOL.); 
qui ne sait pas se taire quand il faut, ne sait 
non plus parler. Asa "f£ trebuie! Tu wis que 
ce que tu méritesl || II trebuie betae, il me- 
rite d'etre battu. 

Cons. lud, pr. tiebuie et Ur buesce, — Jaf. pr. a 
treb ui. — Part. pr. trebuind. — Fart pas. tiebuit, 
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TREBUINCÍOS, adj, utile, nécessaire, indis- 
pensable. 

F. GRaw. f. s. trebuincioasă ; — m. pl. trebuincioși,— 
f. pl. trebuinctoase. 

TREBUINTA, s. f. besoin, nécessité, utilité. 
|| La o trebuinfà mare, en vas de graude né- 
cessité. || Cel gol trebuinfá wure d'a Isi pazi 
hainele (Gor ), celui qui est nu n'a pas besoin 
de veiller sur ses habits. || [ţi va fi de mare 
trebuinţă, tu en auras grand besoin. || Nu maï 
era, de nici-o trebuinf&, il n’était plus d'au- 
cune utilité. 

PLUR. sans art, trebuiuje ; — avec l'art. trebuin|ele. 


TREBUITOR, adj. nécessaire, indispensable. 
|| După Socrate cusätoria este un reu, dar 
un rèù trebuitor (]. NEGEUzzt) ; selon Socrate, 
le mariage est un inal, mais un nécessaire. 

F. Grau. f. s trebuitoare; — m. pl. trebuitort ; — 
f. pl. trebuitoare, 


TREBUSOARÁ, s. f. petite affaire, petite 
chose, dim. de treabá. 


TRECATOARE, s. f. passage défilé, gué. || 
Puntea, in vreme de ploaie, slujia de trecá- 
toare ; le pont, en temps de pluie, servait de 
passage. || Care au scăpat la oaste, nau sed- 
pat la trecătoare (Ex. KoGäLn.); qui échappa 
dans le combat, n'échiappa pas au détilé. || Un 
pàráàw foarte (nos şi de trecătoare rău (Min. 
CosT.), un ruisseau très marécageux et difficile 
à traverser. 

PLux. sans art. trecători ; —: avec lart. trecătorile, 

TRECĂTOR, adj. passager, temporaire, éphé- 
mere, périssable. || Toate trecătoare ca zioa de 
ieri, tout passe comme le jour d'hier, 

F. GnaM. f. s. trecătoare; — m. pl, trecători; — 
f. pi. trecátoare. 

TRECÁTOR, s. m. passant, passager. 


PLUR. sans art, trecători ; — avec l'art. trecătorit, 


TRECE (a), v. passer. || passer par, traverser. 
|| passer par dessus, dépasser, outrepasser. || 
passer pour. || communiquer, se communiquer. 
| A trece inainte, passer devant. || A trece că- 
lare, pe jos, passer à cheval, à pied. L'am vè- 
cut trecóna, je Lai vu passer. || A trecut fur- 
luna, l'orage a passé. || A trece o apă, passer 
une rivière, || A trece un pod, passer un pont. 
|| A trece prin sită, passer à travers un tamis. 
| A trecut cu trasura, il a passé en voiture. 
|| Vremea trece, le temps passe. || Toate tree, 
tout passe || A trece prin grădină, passer par 
le jardin. || A trecut prin Viena, ila passé par 
Vienne. || A trece pe lângă casa cuiva, passer 
pres de la maison de quelqu'un. || Sa trecem 
inainte, allons plus loin, poursuivons, passons 
à un autre sujet. || I-a trecut prin cap, il lui 
passa par l'esprit. || Aici nu-i a trecut prin 
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minte, cela ne lui est méme pas passé par 
l'esprit. || Nu-i treee nimeni pe dinainte, 
personne ue prenait le pas sur lui. || Nu va 
trece iarna, il ne passera pas l'hiver, || Voin 
trece pe lu dingii, je passerai chez eux. || À 
trecut luna, le mois a passé. || A trecut un 
ecumen, il a passé un examen. || Au trecut 
ani multi d'atunci, beaucoup d'années ont 
passé depuis lors. || O potecă prin virful 
muntilor unde cu frică treei (GoL.), un sen- 
tier au sommet d'une montagne ou l'on passe 
avec crainte. || Ce a fost, a trecut; ce qui 
lut est passé. || A trece in condica, enregis- 
trer. || A trece iutr'un registru, passer dans 
uu registre || A trece in socoteală, passer eu 
compte. || O marfă care a trecut prin zece 
mini, une marchandise qui a passé par plu- 
sieurs mains. || A trece im alte mâini, 
passer en d'autres mains. || A trece din mână 
in mână, passer de main en main. || A trece 
mâna, passer la main (aux cartes) || A tre- 
cut in partea vrăjmaşilor, il a passé du côté 
de l'ennemi. || Legea a trecut, la loi a passé. || 
Cetesce dar si lasă să "ţi treaca înainte de- 
a-ránd toate aceste [iguri ce am zugrăvil 
(J Necruzzr) ; lis done et laisse défiler devant 
toi l'une aprés l’autre toutes ces figures que 
j'ai peintes. || A trece pe cineva peste hotare, 
faire passer à quelqu'un la frontiere. || A trece 
muntii, passer la montagne. || A trecut in Ar- 
deal, il est entré en Transylvanie. l'recuse in 
valea plânyerilor (P. Ispix.), il était entré dans 
la vallée des larmes. || A trece dintr'o fară 
intr'alta, passer d'un pays dans un autre. || 
A trece trupele in revista, passer les troupes 
en revue. || A trece prin sabie, passer au fil 
de l'épée. || . trece cu vedereu, laisser passer 
inaperen, ne pas tenir compte. || A trece cu tă- 
cerea, passer sous silence. || Vorba lui a trecut 
drept adevăr, sa parole a été considérée com- 
me une vérité. || 'Mi « trecut pofta, l'envie 
men a. passé.| Fa te tovurág cu dracu pind vei 
trece puntea, allie-toi méme avec le diable jus- 
qu'à ee qui tu aies réussi. || Apa trece, pietrele 
rămân ; l'eau coule, les pierres demeurent. || 
Nu se poule trece ceea ce este să hie (Min. 
Cosr.), on ne peut pas échapper à ce qui doit 
èlre. || De ce te temi, mu tetrece (HIsŢ.), 
on n'évite pas ce qu'on redoute. || Căscatul 
din gură in gură trece (litt. le baillement passe 
de bouche en bouche), le baillement se com- 
munique de l'un à l'autre. || Boala a trecut lu 
capit, la maladie s'est communiquée aux enfants. 
| Dâmboviţa trece prin Bucurescă, la Dàmbovitsa 
traverse Bucarest. || /anc.) Judeţul luă Dum- 
nezeu nu va trece pe nici unul (N. Muste), la 
justice de Dieu n'en épargnera aucun. || Dară 
la Turci uceste nu trec, că ei ştiu numai 
bani să ceară (EN. KocALN.); mais cela ne 
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réussit pas après des Turcs, car ils ne savent 
que demander de l'argent. || Treacă de la 
mine acest pahar, éloignez de moi ce calice. || 
Numărul lor trece peste o sută, leur nom- 
bre dépasse cent. |] Am trecut de Craiova, 
nous avons dépassé Craiova. [| Trecuse de trei- 
zeci de ani, il avait dépasse? trente ans. || Tre- 
buie să fi trecut de zece ecasuri, il doit étre 
dix heures passées. || D'abia a treeut de miezul 
nopții, il est à peine minuit passé. || Mi-a trecut 
foamen, je n'ai plus faim. || A trece de, pas- 
ser pour. — Trece de doctor, il passe pour 
médecin. — Sluja a trecut de stăpină in casa, 
la xervante a passé pour la maitresse de la 
maison. || Trecea de învățat, on le croyait sa- 
vant. || Trece de frumousă, on dit quelle est 
belle. || Loc. f Mold.] "Mi treci cu deochi, tu 
te ris de moi. || Nu ^i trece de dorul lui, je 
ne puis l'onblier. || L'au trecut mit de nadu- 
şeli, il a passé par toute sorte de transes, il a eu 
la venette. || Dau treeut sudori de moarte, ila 
été pris d'angoisses. || Lau trecut läcramile 
et Lu treeut plânsul, il n'a pas pu retenir ses 
larmes, il fondit en larmes. || L'a trecut, il a 
fait sur lui. — Avénd urdinare, 'l trecu (A. 
PAxN.); comme il avait la diarrhée il fit sur 
lui. || A luat o Poftorie ca să "t treacă, il 
a pris une médecine pour qui cela lui passo. 
|| Mi-a trecut ciolan prin etolun (Conv. LA 
je suis exténué de fatigue, les jambes me ren- 
trent dans le ventre. || Că să le treacă de urit, 
pour les distraire. || Treaca, passe. || Treacá- 
mearga et Treaeui si meargá, passe encore || 
Cát pentru o piele, treacă şi meargu (GR. 
ALEX.); pour une peau, passe encore. || Paza 
und trece primejdia rea, prudence est mère 
de sûreté. || O sa mai treaeu, il passera encore 
du temps, il passera de l'eau. sous le pont. |] 
Nu trecu mult, peu aprés. |] A treeut de mult 
acolo, il n'est pas né d'hier. || Tot maï trece, 
passe encore. 


Coxs. Ind. pr. trec, treci, lrece. — [mparf. tre- 
Gen, — Pas. def. trecut. — PI. q. parf. t'eeusem. 
— Fut, pr. voii trece. — Cond. pr. ag trece.— Im- 
pêr. tree, trecelf. — Subj. pr. să trec, să treci, să 
treacă. — Inf. pr. a trece, — Part. pr. trecend. — 
Part. pas. trecut, 


TRECE (a se), vr. passer. loutrepasser, pas- 
ser la mesure, || passer, se faner, u-i 
s'a trecut, ou ne lui a pas permis, on lui a 
refusé. — Cereatu s'au Antioh Voda pentru o 
fata şi la Constantin Braneavanul, ce nu-i 
s'an Creeut (N. Cosris.); le prince Antioche fil 
aussi demander en mariage une des filles de 
Constantin Brancovan, mais il essuya nu refus. 
De nu ti se trece vorba, nu "ți mai reci qura 
(A. Pass), si Von ne t'écoute pas, ne parle pas 
en pure perte. || Multe: se tree lui, on lui 
passe beaucoup de choses. || Asta nu se poate 
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trece asa ! Cela ne se passera pas comme cal 
|| Unul din pepeni se eam trecuse (P. Les A 
un des melons était uu peu passé. || Toate in 
lume se tree ca vintul si ca fumul (Gor.), 
tout en ce moude passe comme le vent et la 
fumée. || Florile suu trecut, les fleurs sont fa- 
nées, || A se treee fără de vreme, se faner pré- 
maturément, — Me tree fără vreme (P. Pop.), je 


„me fane prématurément. || Vremea trece, fla- 


caul începe şi ela se trece (I. CREANGA); 
temps passe et le jeune homme commence lui 
aussi à se faner. || Spina de pe epa se trece 
repede, l'écume qui se forme sur l'eau disparait 
rapidement. || Cát se te dregi la obraz, te at 
recul, nu mai ai haz. (A. PANN) Tu auras beau 
te farder le visage, tu es passée, tu n'as plus de 
charme. || O zadarnic tubire ee se nasce si se 
trece ca un vis (C. koxakr), un vain amour qui 
nait et disparait comme un rève. || Te trecusi ! 
Tu vas trop loi] Tu passes la mesures! || Te ai 
trecut eu gluma et Te ai trecut cu saga, tu 
vas trop loin avec tes plaisanteries. — S'a tre- 
cut de şugu (I. CREANGA), cela passe la. plaisan- 
terie. || Pe la mine nu se tree dal d'astea, je 
ne supporte pas de pareilles choses. || Loc. S'n 
trecut mult vin la masa, on a bu beaucoup de 
vin à table. 

1. TRECERE, s. f. action de passer. || passage. 
|| Trecerea sea prin Moldova, son prssage par 
la Moldavie. || La trecerea Dunaret, au passage 
du Danube. 


2. TRECERE, s, f. influence. || Are mare 
trecere, il a une grande influence. || De am 
trecere la tine (A. PANN ), si tu tiens à moi. 


TRECUT, adj. passé. || Septumanu trecută, 
le semaine passée, la semaine dernière, || E lu- 
cru treeut, c'est une chose ancienne, || Trecut 
inainte de vreme, vieilli avant l’âge. |] Trecut 
de zile, chargé d'années. || Fiind eà tatăne-seu 
era treeut cu virsta bàtrine(elor (Ex. KoGaLx.), 
comme son père était. d'un grand âge. || Cele 
trecute, les choses passées. || Trecut prin ciur 
şi prin dármon, expérimenté, qui on a vu de 
toutes les couleurs. || Trecut de copt, trop mûr 
et E cuit. || Trecut de fiert, (rop bouilli. 

, GRAM. f. s. trecutá ; — m. pi. peu — f. nt. 
E 

1. TRECUT, s. n. passé, || Să uitam trecutul, 
oublions le passé. 

2. TRECUT, s. n. le fait de passer. || A tri- 
mis oaste ca sà le impiedice trecutul Duna- 
rei, il envoya des troupes pour les empéclier 
de passer le Danube. 

1. TREERA (a), v. battre le blé, l'orge, l'a- 
voine, etc. (avec des chevaux ou à la machine). 

2 TREERA (a), v. V. a cutreera. 

1. TREERARE, s. f. uction de battro le ble, 
l'orge, l'avoine, etc. 
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2 TREERARE, s. f. V. cutreerare. 

TREERAT, s. n. battage du blé, de l'orge, 
de l'avoine, etc. 

TREERÁTOR, s. ən. batteur en grange. 

PLUR. sans art, lreerături; — avec l'art. Lr'eerä- 
toril, 

TREERIS, s. n. époque où l'on hat le ble. 

TREERISTE, s. n. part que prend le pro- 


priétaire des chevaux qui ont servi au battage’ 


du blé. 

TREFLÁ, s. f. trètle (aux caries). V. spatie. 

TREI, adj. num. eard, trois. || Trei oameni, 
trois hommes, |] frei femei, trois femmes. || 
Nu se întîmpla de cul la trei uni, cela waur- 
rive que tous les trois ans. || Trei sute, trois 
cent. || Treš mit, trois mille. || Dou-trei, deux 
ou trois. || Tus trei, tous les trois. || De tre 
zile te astept, je Lattends depuis trois jours. 

TREIA (a—), ad). niin. ord. la troisième. 
|| A treia parte, la troisiéme partie, le tiers. 

TREÏ-FRATI-PÂTATI, s. pl. comp. trèfle 
d'eau fbot.}. 

TREILEA (al — ), adj. nuin. ord. le troi- 
sióme. 

TREIME, s. f. 10 tiers, troisième partie. || 
|| 29 trinité. || Sfânta Treime, la Sainte-Tri- 
nite. 

TREÏ-SPRE-ZECE, «dj. num. card. treize. 

TREÍ-SPRE-ZECELEA, «dj. num. ord. trei- 
zième. 5 

TREÏ-ZECI, aj. num. card. trente. 

TREÏ-ZECELEA, «dj. num. ord. trentième. 

TREJÍ, «dj. m. pl. V. treaz. 

TREMA, s. f. tréma. 

TREMANDA (a se), vr. [ Traus.] V. a se a- 
mâna, || Treimàndindu-se nunta pina se vu 
face prunea în virstà (Grat), en ajournant 
le mariage jusqu'à ce que la jeune fille fùt en 
âge de se marier. 

TREMUR, s. n. tremblement. frémissement. 
|| Un tremur o coprinde in tot trupul şi o- 
chi à se păingenesc (E. CREANGA), un tremble- 
ment la prend par tout le corps et ses yeux se 
voilent. 

TREMURA (a), v. trembler, frémir, trem- 
blotter. H Tremure puémintul (CANTEM.), que 
la terre tremble. || Iepurele tremura de ort-ce 
frunza, când se misca; le lièvre tremble à 
chaque feuille qui s'agite. || Loc. .1 tremura 
eu varga. trembler comme la feuille. || Tre- 
mura dupa un ban, il tremble pour un sou, 
il est d'une avarice crasse. || Treimura carnea 
pe dinsul (I. CREANGA), il erelottait de peur. [| 
Tremura tnima in mine de frică, je meurs 
de peur. 

Cont. Jud, pr. tremur, — Tuf. pr, à tremura, — 
Part. pr. tremurând, — Part, pas. tremurat. 
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TREMURA (a se), vr. p. ase cutremura. || 
Puinintul se tremură (P. Por. G. Dem. TEOD.), 
la terre treiabla, 

TREMURARE, s. f. action de trembler, de 
frémir. | tremblement, frémissement, tremblot- 
tement. || Tremurarea frunzelor. le frémisse- 
ment des feuilles. || Tremurarea glasulut, le 
chevrotement de la voix. 

TREMURAT, part. pus. de a tremura. 

TREMURAT, s. ». tremblement, tremblot- 
lement. || Un tremurat de gene (M. Enix), un 
tremblottement des cils. 

TREMURÁTOARE. s. f. amourette, brize 
(hot. ]. 

TREMURATOR, «dj. tremblant, frémissant. 


F. GRAM. f. s. tremurătoare; — m. pl. tremurá- 
tori ; — f. pl. tremurátoare, 


TREMURÁTURÁ, s. f. tremblement (dans 
les membres), tremblottement. 


PLUR. sans arl. tremurături ,—«vec l'art, twemu- 
räturile, 


TREMURELE, s. f. pl. [Bun.] gélatine, 
aspic. 

TREMURICIU, s. n. tremblement, frissou. 

TREMUROS, «4j. V. tremurátor. 


1. TREN, s. n. train. || Tren accelerat, train 
express. || Tren de persoane, train omnibus. || 
Tren de mårfurï, train de marchandises. || A 
scăpa trenul, perdre le train. 

PLUR. sans art. Wenurí ; — avec l'art. Irene, 

2. TREN, s. n. train (t. înil./, train des équi- 
pages. 

TRENCI (a), v. V. a trésári. 

TRENTAROS, «uj. V. sdrentáros. 

TRENTUI (a se) rv. V. a sdrentui. 

TREPADA (a), v. V. a trápáda. 

TREPÁDÁTOARE, s. f. mercuriale, foirolle, 
aremberge /bot./. 

TREPCE, s. pl. bátons de la ruche sur les- 
quels les abeilles appuient leurs rayons. 

TREPSOR, s. n. petit trot, dim. de trap. 

TREPTAT, «dj. graduel. 


F. GRAM. f. s. treptată; — m. pl, treplali; — f. 
pl. treptale. 


TREPTAT, adv. graduellement, au fur et à 
Inesure, 

TREPTUIT, anj. echelonne (C. koxaktr). 

TRÉSARI (a), v. tressaillir, sursauter. 

Coxs, Se conjugue comme a sări. 

TRESÁRIRE, s. f. action de tressaillir, de 
sursauter. 


TRESĂRITURĂ, s. /. tressailleraent, sursaut. 


PLUR. sens «rt, trăsărituri; — avec l'art, trăsări- 
Lurile, 
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TRESTIE, s. f. roseau, roseau à balais /bot./. 
|| Trestie de zahăr, canne à sucre. || Trestia 
«de vint se clatina, le roseau tremble au vent. 

PLUR. sans art. trestii; — avec lurt. trestiile. 


TRETIN, adj. [Mold.] dans sa troisième 
année. || O iapă tretinà, une jument qui a 
accompli deux ans. 

F. Gras. f. s. tretină; — m. pl. tretin; — f. pl. 
tretine. 


TRETIN, s. m. cheval de trois ans. 
TRETINÁ, s. f. jument de trois ans. 


TRESTIOARÁ, s. f. dim. de trestie. || Eu e 
năltuță, mladioas ca o verde tresliouru 
(P. Popp); elle est élancée et souple comme un 
vert roseau. - 

TRETAROLÁ, s. f. vis (t. de mar.]. 

TRETIOR, adj. dim. de tretin. || Cal tre- 
tior, cheval de trois ans. 


TREUCÁ, s. f. V. troacă. 

TREVERE, s. pl. pépins de raisin. 

TREZI, adj. m. pl. V. treaz. 

TREZI (a), v. éveiller, réveiller, tirer de 
torpeur, dégriser. || Seriitori însemnați din 
toată Europa ineepurá prin tipar a trezi o- 
pinia publica (N. BALc.), des écrivains en renom 
comineucorent de toutes parts en Europe à ré- 
veiller par la presse l'opinion publique. 

Cosi. Jud, pr. trezesc — Inf. pr. a trezi. — Part, 
pr. trezind. — Part. pr, trezit. 


TREZI (a se), vr. s'éveiller, se réveiller. !| 
sortir de la torpeur que cause un évanouisse- 
ment, l'ivresse, etc. || se degriser. || se trouver 
tout-à-coup. || être éventé, altéré par l'air. |] 
A se trezi din somn, se réveiller. || Tre- 
zesee-te, réveille-toi et sors de ta torpeur, || 
Trezindu-se Noe şi oblicind fapta feciorilor 
ce au avut dragoste adevérata catre dinsul 
(N. CosriN.), Noé s'étant réveillé et apprenant 
l'acte de ceux de ses fils qui avaient eu une vé- 
rable affection: pour lui. || Atienet el s'a trezit 
ea este vinovat (A. Dox.), il sapercut alors 
qu'il était fautif, || Se trezesce cu el in casă, 
il se trouve tout-à-coup avec lui daus la mai- 
son. || [n alti zi ne trezim că iar vine pà- 
vintele la şcoală (1. CREANGA), un autre jour 
voilà que le prètre vieut de nouveau à l’école. 
Se trezesc îmbrăcați in porfirà imparateasca 
(|. CREANGA) ils se Lrouvent tout-à-coup revetus 
de la poupre impériale. || Erain in casa,m'am 
trezil Cun domn necunoscut (J. NEGRUZZI); 
]étais chez moi, je me suis trouvé tout-á-coup 
en face d’un monsieur inconnu. || Vinnit s'a 
trezit, le vin est éventé. 

TREZIE, s. f. moment du réveil, état de non 
ivresse, || Ah ! laine ei n'o ştie nici zina ce-o 
tege, niwi ape ce oglindà obrazu-i la tre- 
zie. (V. ALEX.) Ah | nul ne counait son secret, 
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ni la fée qui l'aime ni l'eau. qui reflète son vi- 
sage au moment du réveil. || A seară ai fost 
la bețe, acum este la trezie (P. Pop.) ; hier 
soir tu as été t'enivrer, mainteuant tu es dé- 
rise. || EL ee face la beţie, se cuesce lu trezie 
(A. PaxN); quand la fumée de l'ivresse est dis- 
sipée, il se repent de ce qu'il a fait étant ivre. 

TREZIRE, s. f. action. d'éveiller, de réveil- 
ler, de tirer de torpeur, de dégriser. || Cum 
dispare un vis la trezire (E. SLAv.), comme un 
réve disparait au réveil. || Trezirea poporului, 
le réveil du peuple. 

TREZIT, «adj. éveillé, réveillé, tiré de sa 
torpeur, revenu à soi, sorti de son ivresse. 
éveuté, || Trezit din somn, réveillé. || Trezit 
din beţie, dégrisé. || Trezit ca dintr'un vis, 
comme s'il sortait d'un rève. || Vin trezit, vin 
éventé, 

F. Guam. f. s. trezită; — ni, pl. treziff ; — f. pl. 
trezite. 

TREZVIE, s. f. anc.) V. trezie. 

TRI, adj. num. card, [ Mold.] V. trei. ' 

TRIB, s. n. tribu. 


PLCR. sans art. triburi ; — avec l'art. triburile. 
TRIBUN, s. in. tribun. í 


PLUR. sans art. tribuni; — avee l'art, tribunil. 


TRIBUNĂ, s. /. tribune. 


PLUR. sans, art, tribune; — avec lart, tribunele. 


TRIBUNAL, s. n. tribunal. 


PLUR. sans art. tribunale; — avee lart. tribunalele, 


TRIBUT, s. n. tribut. 


PLUR. sans art, tributuit ; — arec l'art, tributurile. 


TRIBUTAR, adj. tributaire. 


F. Gran, f. s, tributară; — m. pl. tributari; — 
f. pl. tributare. 

TRICOLICIU, s. m. V. pricoliciiă. 

TRICOLOR, adj. tricolore. 

F. Grau. f. s. tricolor; — m. pl. tricolori; — 
f. pl. tricolore. 

TRICTRAC, s. n. trictrac. 

TRIENAL, ad). triennal. 


F. Gras. f. s. trienalà ; — ni. pl. trienalt ; — f. pl. 
trienale, 

TRIER, s. n. baltase. || La trier s imparte 
câștigul intre ei după numerul de vite avute 
de fie-care, lors du battage du blé ils se por- 
lagent le gain d'aprés le nombre de hœufs que 
chacun a eus, 


TRIERA (a), v. V. a treera. 

TRIEREL, s. m. pl. 10 hépatique. /5ol.] 2° 
peltigére verruqueuse /bot./. 

TRIFOISTE, s. f. champ de trétle. |] Tri- 
Totale cornuratà, ‘trèfle cornu, trèfle Jaune 


([bot.]. 


—— 
TRIF 


TRIFOIU, s. m. trèfle /bot./ || Trifoiu alb, 
trèfle blanc, triolet /bot.!. || Trifoiul eaprclor, 
millpertuis, herbe de la St. Jean /bot./. || Tri- 
foiu de lac, trèfle d'au /bot.]. 

TRIFTOR, s. n. [ Val.] V. pâlnie. 

TRIFON, s. m. jour férié par les paysans, 

TRIGONOMETRIE, s. f. trisonométrie. 

TRI, prov. p. trei. 

TRÎMBĂ, s. f. V. trámba. 

TRILA, s. f. trille. || /t. de nus). 

PLUR. sans art trile; — avec l'art. trilele. 

TRILION, s. ^. trillion. 

PLUR. sas art, trilioane ; — avec Part, trilioanele. 

TRILOGIE, s. f. trilogie. 

TRÎMBITAÀ, s. f. V. trámbitá. 

TRIMESTRIAL, «dj. trimestriel. 


F. GRas. f. s. trimestrială; —m. pl. trimestriali ;— 
f pl. trimestriale, 


TRIMESTRU, s. m. triinextre, 


PLUR. sans art. trimestre ; — avec l'art. trimese 
trele. 


TRIMIS, part. pas, de a trimite. 

TRIMIS, s. m. envoyé, messager, délégué. 

PLCR. sans : rt, trimiși; — avec l'art, trimisil. 

TRIMITE (a), v. euvoyer, expédier, délé- 
ouer, || A trimite o scrisoare, envoyer une let- 
tee. || R trimite de la unul la altul ca polita 
din mână in mână (Gor), il le renvoie de 
l'un à l'antre comme une lettre de ehange qui 
passe de main de main. 


Coxs. nd. pr. triinit, trimiti, trimite, — [myarf. 
lrirniteam. — Pus. def. trimise — PI. g. parf. tri- 
misesemrn. — Fut. pr. voii trimite. — Cond. pr. as 
trimite, — Imper, trinite, trimiteţi. — Subj. pr. să 
trimit, să trimiţi, să trimită. — Inf. pr. a trimite.— 
Part. pr. trimijend. — Part. pas. trimis. 


TRIMITERE, s. f. action d'envoyer, d'ex- 
pédier, de déléguer. || envoi, expédition. 

TRINC, s. n. eau-de-vie dernière. 

TRINITATE, s. f. V. Treime et Troiță. 

TRÎNTĂ, s. f. V. trântă. 

TRÍNTI (a), v. V. trànti. 


TRÍNTOR, 8. in. V. trántor. 
TRIO, s. n. trio (f. de musl 


TRIOD, s. n. livre contenant les priéres et 
les cantiques du graud careme. 

TRIPELNIC, s. n. /ane.) calendrier. 

TRIPOU, s. n. tripot /néol. L 

PLUR. sans art. tripouri ; — avec l'art. triponrile, 

TRIPLU, «dj. V. intreit. 

T ERIPLIC, s. n. V. tiriplic. 


TRIȘCĂ, s. f. [Moll.] chalumeau fait d'un 
roseau et percé de six trous. 
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TRISFETITELE, s. f. pl. (anc./ jour des 
Rois, Epiphanie. 
TRISILABĂ, s. f. irisyllabe. 
PLUR. sans ort. trisilabe; — avec l'art. trisitahele. 
TRISILABIC, ud). trisyllabique. 
F. Gram. f. s. trisilabici; — me. p'. trisilabict ; — 
f. pl. trisilabice. 
TRIST, ad). triste, désolé. || E trista şi urita. 
iarna la țara (A. Opos.), l'hiver est triste et 
laid à la cinpagne. 
F. Graw. f. s, tristă; — m. pl, trit; — f. pl. 
triste. 
TRIST, ado. tristeinent. || Calul trist a rån- 
chezet (V. ALEX.), le cheval a henni tristement. 
TRISTE, s. f. augure, sort, chance. || Triste 
rea, mauvais augure, malechance. || A nu avea 
triste, n'avoir pas de chance. 
TRIUMF, s. sa. triomphe /rwol.). 
TRIUMFA (a), v. triompher /néol./. 


Cory. Ind, pr. triutnfez. — Inf. pr. a triunfa 
Part. pr. triumfänd. — Part. pas, triurnfat. 


TRIUMFAL, adj. triomphal. 


F. Gnaw, f. s. triumfală; — m. pl. triumfalt ; — 
f. pt. triumfale. 


TRIUMFARE, s. f. action de triompher. 
TRIUMFĂTOR, «dj. triomphateur. 


F. Grau. f. s. triuinfátoare; — m. pl, triurafători ; 
— f. pl. triumfátoare, 


TRIUMFATOR, s. m. triomphateur. 


PLUR. sans arf. liumlători; — arec lurt. ttim- 
fătorii. 


TRIUMVIR, s. m. triumvir. 
PLUR. sans art. triumviri ; — avec l'art, triurnvirit. 


TRIUMVIRAT, s. „«. triumvirat. 
TRIUNGHIU, s. ». triangle. 


PLUR. sans art, triunghie; — avec l'art. triun- 


zhiele. 

TRIUNGHIULAR, «dj. triangulaire. 

F. Grau. f. s. triunghiulară; — m. pl. triuughin- 
lari; — f. pl. triunghiulare. 


TRIVIAL, adj. trivial /néol.!. 

F. GnaM. f. s. trivialà; — m. pl, triviall ; — f. pl. 
triviale. 

TRIVIALITATE, s. f. trivialité /néol./. 

PLUR. sans art. trivialități; — avec d'art. trivia- 
litätile. 

TROACĂ, s. f. huche, maie. || [ Trans. et 
Buc.] auge. V.albie. || /Olt.] mortier. || ber- 
cean (fait d'une sorte auge en bois). || EL Lue 
troaca porcilor si o puse cu fundul in sus (|. 
SLAV.), il prit l'auge des pores et la retourna 
sens dessus dessous, 


PLUR. sans art. troci; —avec l'art. Uuocile. 





TROA 


TROAHNÁ, s. f. [ MolJ.] V. troanà. 

TROANÁ, s. f. [ Mold] grippe. 

TROAS, s. n. f Trans.] petit pré enclos. 

TROC, s. n. V. troac. 

TROCHIT À, s. f. dim. de troaca. || La wn- 
bra uni tein era o trochiţă (V. SLav ), à l'om- 
bre d'un tilleul il y avait un berceau d'enfant. 

TROCUTÁ, s. f. sébille (pour éxruger du sel). 

TROFEU, s. n. trophée. 


Pun. sans art. trofee; — avec l'art. trofeele. 


1. TROIAN, s. pr. V. Traian. || Calen lui 
lrotan, la Voie lactée. 

2 TROIAN, s. n. fossé creusé par les ar- 
mécs de Trajan. [De acest vestit imparat e şi 
santul supat (Mir. Cosr.), ce fossé a été creuse 
par eet illustre empereur. 

3. TROIAN, s. n. tas, amas. || Troian de pie- 
tre, tas de pierre. || Troïun de zapada, amas 
de neige, dune de neige. || Eu reshateain iute 
troïene de ninsori (V. ALEX.) je traversats ra- 
pidement des amas de neige. || Troitene cát 
dealurile, des tas de neige aussi hauts que des 
montagnes. || Aseund troïene albe de-a dug- 
manilor oase (V. ALEX.), cachent de blaues 
amas d'ossements des enuernis. 

PLUR. suns art. troiene; — «vec l'art. lroienele. 


TROICAR, s. n. couleau qu'on enfonce avec 
sa gaine daus le ventre d'un bouf enflé, 

TROITA, s. f. Trinité. || Sfinta Troia, la 
Sainté Trinité. 

2. TROITA, s. f. image sainte à double volet. 
|| [n perete o mică candelă Lunina o vechie 
boite de lemn (A. OpoB), au mur une vell- 
lense éclaire une vieille unage sainte en bois. 

TROMF, s. n. atout (aux cartes). 


TROMPĂ, s. f. trompe. 
Pen, sens art, trompe; — vwe l'art. trompele, 


TROMPETĂ, s. f. V. trâmbita. 

i. TRON, s. n. coffre dans lequel les paysans 
conservent ce qu'ils ont de plus précieux, et 
spéciilement les divers objets qui constituent la 
dot de leurs filles. || Teauueile en haine, les 
coffres où l'on garde les vetements. 

2 TRON, s. n. trône. 


PLUR. sans art, tronuri; — owce l'art, tronurile, 


TRONC! interj. patratasl || Loc, Jr a cazut 
trone la inima, il s'est amouriche delle. || 
Ochiul lui edzu trone pe un bou "P. IsriR.), 
nu borut lui plut, 

TRONCÁNI (a), r. parler pour ne rien dire. 
Tot sa Uroneaneasea-i place (A. PANN), il aime 
a dire des viens, V. a tráncani. 

TRONISOR, s. vu. petit coll, petite caisse, 
dim. de tron. || Le închidea întrun tronisor 
(P. Isprn.), il les enfermait dans un petit coffre. 
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TRUD 


TROP, s. +. trope. 

TROPÁI (a), V. trotter, aller au trot. || faire 
du bruit avec les pieds, trépigner. 

TROPÁÍALÁ, s. f. V. tropoire. 

TROPAIRE, s. f. action de trotter, d'aller au 
trot. || action de fa're du bruit avec les pieds, 
de trépigner. 

TROPÁIT, s. ». le fait de trotter, de faire 
du hruit avec les pieds. || trot. 

TROPĂITURĂ, s. f. bruit de trot. 

TROPAR, s. n. motet. 

PLUR. sans art. tropare; — avec l'art. troparele. ` 

TROPIC, s. n. tropique. 

PLUR. sans art. lropice; — avec l'art. tropicele. 

TROPICAL, adj. tropical. 

V. Grau. f. s. tropicală. — m. pt. tropicali; — f. 
pl. tropicale. 

TROPOI (a), v. V. a tropai. 

TROPOS, s. u. /pop./ sorte, espèce. 

TROPOT, s. n. bruit de trot, bruit que [ont 
plusieurs chevaux au trot. 

TROPOTI (a), v. trottiner. 

TROSC, interj. crae | 

TROSC, s. n. craquement (|. G. SBIERA). 

TROSCAI (a), e. inp. craquer. 


Coxs. Ina, pr. troscáesce. — Inf. pr, a lrocăi. — 
Part. pr. troscăind. — Part. pas. troscäit, 


TROSCÁIRE, s. f. action de craquer. 

TROSCOT, s m. trainasse, centinode, herbe 
à cochon (bot. ` 

TROSMEIU, s. n. bouillie de mais très com- 
pacte, 

TROSNEALÁ, s. f. craquement. 

TROSNET, s. ». craquement. 

TROSNI (a), v. imp. craquer. || À trosit. cu 
eu biciul, faire claquer son fouet. || A *s? Irosni 
degetele, faire craquer ses doigts. 


Conu, Ind. pr. tronesce. — Inf. pr. a trosui, — 


Purt, pr. trosuind, — Part. pas, trosnit. 
TROSNIRE, s. /. action de craquer. 
TROSNIT, pert. pus. de a trosni. 
TROSNITURÁ, s. f. craquemont. 


PLUG. sans art. trosuiturt; — avec. l'art. trosni- 
turile. 


TROTOAR. s. n. 

Pun. sans art. Mrotoare ; — avec l'art. trotuarele. 

TRUDĂ, s. f. peiue, fatigue, effort pénible, 
tourment. || Satni de «tita trudu, dégoütes de 
taut de peine. ll Frauda de fucere, douleurs de 
l'enfanteinent, mal d'enfant. 


trottoir. 


PLUR. sans arl. trude; — avec l'art, trudele, 


TRUDI (a se), vr. se fatiguer, s'exténuer, se 


TRUD 


douner de la peiue, se travailler, se tom'menter. 
|| A se trudi de faeere, étre en mal d'enfant. 

Con. Ind. pr. mé trudesc. — Inf. pr. a se trudi. 
— Part. pr. trudindu-se, — Part. pas. trudit. 

TRUDIRE, s. f. action de se tatiguer, de s'ex- 
Inner, de se donner de la peine. 

TRUDIT, part. pas. de a trudi. 

TRUDITOR, adj. fatiguant, exténuant, tour- 
meutant. 

F, GRAM. f. s. truditoare; — m. pl truditorí ; — 
f. pl. truditoare, 

TRUDNIC, «dj. V. truditor. 

TRUDNICIE, s. f. V. trudă. 


TRUFĂ, s. f. (anc. V. trufie. || Rostul lor 
qvaia trufă (P. ScH.), leur bouche parlait avec 
orcueil. 

TRUFANDA, s. f. primeurs. || Si le máneà 
eu multa pofta ca pe nisee trufandale (P. 
IsPIR.), et il les mangea de grand appétit 
comme des primeurs. 

PLUR. sans art. trufandale ; — avec l’art, trufan- 
dalele. 

TRUFAS, adj. superbe, orgueilleux, suffi- 
sant, vain. || Tarevinie cel Trufas (Sr. Mr- 
LESCH), Tarquin le Superbe. || Era om mån- 
dru si trufaş, il était hautain et orgueilleux. 
|| Haine trufase, des habits superbes. 

F. Gram. f. s. trufagá; — m. pl. 
pl. trufase. 

TRUFASIE. /. s. V. trufie. 

TRUFI (a se), vr. sS'enorgueillir. 

TRUFIE, s. f. superbe, orgueil, suffisauce. 

TRULÁ, s. f. V. turlá. 

TRUNCHIA (a), v. tronquer. 


Cons. Ind. pr. trunchiez — Inf. pr. a trunchia.— 
Part. pr. trunchiáud, — Part, pas. trunchial. 


TRUNCHIARE. s. f. action de tronquer. 
TRUNCHIAT, part. pas. de a trunchia. 


TRUNCHIU, s. n. tronc. |} Loc. Un trunrhin 
de copil, uu bel enfant (robuste). 


trufași ; — f. 


PLUR. sans art. trunchiuri; — avec l'art, 
chiurile. 

TRUNCHÍULET, s. n. din. de trunchiü. 

TRUP, s. ». corps. || Trupul omului, le 
corps de l’homme. || Trupurile ceresei, les 
corps celestes. || „vea wu» frate după trup 
umane Gavril (l. KANTA), il avait un frére lé- 
citime nommé Gabriel. || A fi trup si suflet eu 
cinera, étre mtimemeut lié avec quelqu'un. || 
A [i cu trupul şi en sufletul, ètre corps et 
àme. || Cu trupul in biserica si cu gândul la 
dracu (A. PANN), de corps daus l'église et en 
pensée avec le diable.|| Omul cel neinrvatat este 
eat un trup fare suflet (C. DIN Got) Phomme 
ignorant est comme ui corps sans àme. || Mun- 
teanu i curat la suflet, Dier la gànd şi lu 


trun- 
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vorbă, si verde la trup ea brazii sub care trà- 
esee ; la montagnard a le cœur pur, la pensée 
et le langage indépendants, et le corps robuste 
comme les sapins sous lesquels il vit. 


TUFĂ 


PLUR. sans art. trupuri; — avec l'art. trupurile. 
TRUPĂ, s. f. troupe (néol.J. 

PLUR. sans art. trupe; — avec l'art. trupele. 
TRUPES, adj. de haute stature, corpulent. 


F. GRAM. f. s. trupegá ; — m. pl. trupegf ; — f. 
pl. trupese. 


TRUPESIE, s. f. haute stature, corpulence. 


TRUPESC, adj. corporel, charnel. || Porniri 
trupesci, désirs charnels. || Unu-i dragostea 
euratá, cea-Ualta-i trupeascà (C. Koxaxt); l'un 
est l'amour pur, l'autre est l'amour charnel. || 
Pedepsi trupesei, des peines corporelles. 

F. GRAM. f. s. trupeascá ; — m. et f. pl. trupesci. 


TRUPESCE, adv. corporellement, charnelle- 
ment, matériellement. 

TRUPINA, s. f. [Suc.] V. tulpiná. 

TRUPSOR, s. ». dim. de trup. 

TRUPUSOR, s. n. dim. de trup. 


TRUSOU, s. n. trousseau /néol.). 
TU, pron. pers. 9éme pers. sing. tu. 
TUB, s. n. tube. || V. țeavă. 


PLUR sans art. tuburi; — avec l'art, tuburile. 


TUBALHANA, s. f. (ane.] musique militaire 
turque. ` 

TUBERCULA, s. f. tubercule /t. de méd.J. 

TUBERCULOS, «dj. tuberculeux. 


F. Guam. f. s tuberculoasă;— m. pl. tuberculoși ; 
— f. pl. tuberculoase. 


TUCA (a), v. embrasser avec bruit (Ms. Da. 
POLYZU). 
TUCAL, s. n. pot de chambre, 


PLUR. sans art. (ucale et. (ucaluri ; — avec l'art. 
tucalele et tucalurile. 

TUCARÁ, adj. fém. Fasole [ueară, haricot 
commun. l 

TUCIU, s n. fonte. 

TUCLUIU, s. n. V. tuguiü. 

TUCSUI (a), v. /pop./ se vincer le goulot, se 
griser. 

TUES, adj. f Mold.] loué. 

TUFĂ, s. f. buisson. | Fugfa prin tufe, il 
fuyatt à travers les buissons. || Fie tufa eût de 
mică ’si are si ea umbra ei: quelque petii 
qu'il soit, tont huisson a son omhre. Loc. T'ufá ! 
rien! || Tufa de Veneţia, craque, fable, men- 
sounge. || Tufa 'n pungă et Tufu ?n buzunar, 
sans le sou. || Tufă in cap, tufa in punga: 
rien dans la téte, rieu dans la poche; il est sot 
et pauvre. || Sa dai måna cu nisce tufu Tu 
buzunar! (V. Arex.) Donner la main à des 
gueux] A fi lemn de tufă (Prov. Rom. l. ZANNE), 








ustre bon à rien. || Branisce nu se face de o 
tufá, on ne fail pas une forét avec un buis- 
son. || 1 spune gogosi de tufă, conter des 
craques. 


PLUR., sans art. tule; — avec l'art, tufele. 
TUFAN, s. m. chêne vert, yeuse /hot./. 
PLUR. sans art. tufani; — avec l'art. tufanil. 


TUFAR, s. n. buisson, broussaille, arbuste. 

TUFEC, s. n. (anc.]. matelas. || Un tufec 
umplut eu paie, une paillasse. 

TUFECCIU, s. n. Joel armurier. 

TUFIS, s. n. bosquet, fourré. || Mierla suerá 
ju tufise (P. Por.) le merle siffle dans les 
lourrés. 

Pun. sans art tufige; — avec l'art. tufigele. 


TUFOS, udj. touffn. || buissonneux. || Corte 
in sus întoarsă, creată si tufousà di este 
(CANTEM.); il a la queue retroussée en l'air, 
(risée et touffue. 

F. Gran. f. s. lufoasă; — m. pl. tufosi; — f. pl 
tu foase, 

TUFLI (a), v. [ Molt.] venfoncer. || "Si tu- 
flesce eugina pe cap, il renfonce sou bonnet sur 
sa tête. 

TUGUIA (a), v. faire en pointe. 

TUGUIÜ, s. u. cime, sommet, faite, pointe. 

TUGUÍIAT, adj. en poiute. 


F. Guam. f. s. jugulată; — m. pl. jugu'ajt ; — f. 
pl. jugzutate. 

TUGUIET, «dj. { Mold.] V. tuguaat. 

TUICÁ, s. f. eau-de-vie de prunes. 

TUIU, s. n. (anc./ queue de cheval, drapeau 
ture fait de queues de chevaux tressces. || Pasu 
eu trei tuïuri, pacha à trois queues. Și tururi 
de parada cu teet eozi lungi de cal (V. Avex.), 
et des drapeaux de parade avec trois longues 
queues de cheval. 





Din, sans art. tuturi; avec l'art. tuturile. 

TULAÍ, interj. [ Trans. ] au secours! à moi! 

TUJLEAN, s. m. [inc.] tige de mais. || tige 
en général. || Când vupitujleanul acestei flori, 
da un must cardniziu (SEZAT.); quand on 
brise la tige de cette fleur, il en sort un suc 
couleur de brique. 

TULBÁ, s. f. V. tolbă. 

TULBENT, s. n. f Trans.] voile de mariée. 

TULBINĂ, s. f. [Trans.] tournant, tour- 
billon. \ 

TULBITA, s. f. carquois, din. de tolba. 

TULBURA (a), v. V. a turbura. 

TULBURE, «dj. V. turbure. 

TULBUREALÁ, s. f. V. turburare. 

TULEAN, s. m. [ Meh.] tige de mais. 


TUFA 1 


7 TUMU 


1. TULEIŬ, s. n. duvet, poil naissant. || stiz- 
mate de soie du mais. || Un tinèr seiminarist 
caruia de abia îi mijia mustafa si aveu şi 
citeva tuleie de barhá (Coxv. Lrr.), un jeune 
seminariste dont la moustache commençait à 
peine à poindre et qui avait quelques poils de 


. barbe. 


PLUn. sans art. tuleie ; — avec l'art. tuleivle. 


?. TULEIU, s. m. se dit du petit d'un animal 
qui n'a encore que du duvet. 

TULI (a 0), v. déguerpir, décamper, filer. 

Cusi. Ind. pr. o tulesc. — Inf. pr. a o luli. — 
Part. pr. tulind-o. — Dart, pas. tulit-o. 

TULIRE, s. f. action de déguerpir, de dė- 
camper, de filer. 

TULIPAN, s. n. tulipe. || V. lalea. 

TULICHINÁ, s. f. bois gentil, garou, méril- 
lon (bot./. 

TULNIC, s. n. porte-voix. 

TULNI (a), v. parler avec un porte-voix. 

TULPAN, s. n. 19 mousseline. || 2? fichu de 
mousseline pour la téte. 

TULPANAS, s. 1. dim. de tulpan. 

TULPIN, s. əx. V. tulichină. 

TULPINĂ, s. f. tige. 


Pun. sans art. tulpiue ; — avec Part, tulpinele. 


TULUC, s. n. (Mohd! chignon. || Mi "I lua 
pe Gerila de fuluc (I. CREANGA), il empoigna 
Gerila par le chignon. 

TULUG, s. n. [ Buz.] épi du mais. 

TULUM, s. n. (anc./ outre dans laquelle on 
transporte l'huile. 

Dip, sans art, tuluinurí ; — avec Part, tulumu- 
rile. 

TULUMBÁ, s. f. /anc.) pompe à incendie. 


PLUR. sans art. tulumbe ; — avec l'art, iulumbele. 


TULUMBAGIU, s. n. /ane.] pompier. 


Pun. sans art. tulumbagil ; -— avec l'art, tulum- 
ba;ii. 

TULUMBITÁ, s. f. clystère, elysopompe, se- 
ringue. 

Pius. sans art. tulumbile; — avec l'art. tutum- 
bijele. 

TUMBĂ, s. B culbute. | Cine se oaza de 
umbra da ?ndata peste cap (mier (A. PANN), 
qui s'appuie sur l'ombre fait la culbute. 

TUMBA (de-a —), loe. edv. en faisaut la 
culbute, cul par dessus téte || A se da de-a 
tuntha, faire la culbute. 

TUMBAC, s. n. V. tombac. 

TUMBELECHIU, s. n. timbale (inst. de mu- 
siue). 

TUMPINA (a), v. pane.) V. a intimpina. 

TUMURLUC, s. n. prison. || Când "at veni 


TUMU 


in fire sc pomeni lu tumurlue (Car. BASN ), 
quand il revint à lui il se trouva en prison. 
TUMURUG, s. m. / Mold.] pieu, pilot, poteau. 


PLUR. sans art. turmurugi ; — avec l'art. turmu- 
rogii. 


TUN, s. n. canon. || Si cum au sezut in 


scaun noul Domn, au început a da din tu-' 


nuri (Ex. KOGALN.); et des que le nouveau 
prince prit place sur le trâne, on tira le canon. 
Loc. A ingh?etat tun, il a gelé à pierre fen- 
dre. || Noroiu uscat, facut tun de arsita soa- 
relui (P. IserR.), de la boue séchée que la cha- 
leur du soleil avait durcie comme de la pierre. 
|| Beat tun, complètement gris, ivre-mort., — 
Doi nu crai așa beli, dar al treilea tun (V. 
CrAsescu); deux d'entre eux n'étaient pas tel- 
lement gris, mais le troisième était ivre-mort. 
Sunatos ca tunul et Sánátos tun, très bien 
portant, solide comme le Pont-Neuf, 


PLUR. sans art. tunuri; — avec l'art. tunurile, 


1. TUNA (a), v. imp. tonner, gronder. || Tu- 
na, il tonne, || Loc. Tunä $i fulgorá, il cric et 
lempéte (il est furieusement en colère), 

2. TUNA (a), v. [ Trans.] venir. || De unde 
ai tunat? (P. Pop.) D'ou es-tu venu? 


Coxs. Ind. pr. tună. — Inf. pr. a tuna. — Part, 
pr. tunánd. — Part pas. tunat, 


TUNAR, s. m. canonnier, artilleur. 
PLrR. sans art, tunari; — avec l’art. tuuarü. 


TUNARE, s. f. action de tonner, de gronder. 

TUNĂRIE, s. f. 10 artillerie. || 20 fabrique 
de canons. 

TUNÁRIRE, s. f. canonnade (N. BAtcescu). 

TUNÁTOR, adj. tonnant. 


F. Grav. f. s. tunătoare; — m. pl. tmnători; — 
f. pl. tunătoare. 


TUNDE (a), V. tondre. || couper les cheveux. 
|| A tunde un miel, tondre un aznean. || Ne 
a tuns chilag (|. CREANGA), il nous a complète- 
ment tondus. || Loc. Pune inàna pe iapă si 

e 0 secure si tunde-0! (1. CREAXGX) Au large 
P n D n 
et il se sauve! 

Coxs Ind. pr. tund, tunzi, tunde. — Dot port, tuns 
deam. — Pas. def. tunseï. — PI, q. parf. tunsesem. 
— Ful. pr. voiu tunde, — Cond, pr. aş tunde. — 
Inipér. nude, tundeţi. — Subj. pr. să tund, să tunzi, 


să tundă — Af. pr. a tunde. — Part. pr. tunzénd. 
— Part. pas. tuus. 


TUNDE (a se), vr. se tondre, se faire. ton- 
dre. || xe couper les cheveux, se faire couper les 
cheveux. || Se tunde singur, il se coupe les 
cheveux lui-même. || Sa dus sà se tunda, îl 
est allé se faire couper les cheveux. 

TUNDERE, s. f. action de tondre. || action 
de couper les cheveux. 


TUNDRĂ, s. f. [ Trans.] manteau de paysan. 
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TUNEL, s. n. tunnel. 
PLUR. sans art. tuneluri; — avec l’art. tunelurile. 


TUNEREC, s. n. /ane.) V. întuneric. 
TUNET, s. n. tonnerre. 


PLUR. sans art. tunete; — avec Part. tunetcle. 
TUNICA, s. f. tunique. 
PLUR. sans art. tunica. — avec l'art, tunicele. 


1. TUNS, «dj. tondu. || Loc. Sa dus vestea 
ca de popa tuns (I. CREANGX), on en parle par- 
tout comme d’une chose extraordinaire. 


F. GRAM. f. s. tunsă; — m. pl. tungt; — f. pl. 
tunse. 


2. TUNS, s. n. tonte. 

TUNSOARE, s. f. tonte. 

TUNSURA, s. f. toison. 

TUP, interj. hop! 

TUPÀI (a), v. [Buc.] sauter. || Ele an fu- 
pait toată zioa la sunetul fluerului (I. G. 


SBtERA), elles ont sauté toute la jouruée au son 
du chalumeau. 

Coxi. Ind. pr. țupăesc. — Inf. pr. a tupät, — 
Part. pr ţupăind. — Part. pas. tupàit. 

TUPI (a), v. /ane./ aplanir. 

TUPI (a), v. V. a stupi (CANTEMIR). 

TUPILA (a se), vr. V. a se pitula. 

TUPILIS, adv. à pas de loup, en tapinois. || 
Mergeau tupiliş la oi (Sezar.), ils allaient. en 
lapinois vers les moutons. 

TUPILUS, adv. V. tupilis. 

TUR, s. m. fond du pantalon. 
















PLUR sans art. turi; — avec l'art. orl 


TURA, s. f. 10 monogramme du Sultan. || 
(iron.) seing, signature. || 99 face d'une pièce. | 
De când mam văzut paruoa, îi am uitat cum 
e tura (A. PANN); depuis que je n'ai pas vu 
d'argent j'ai oublié quelle effigie il y a dessus. 
|| /iron.] A “şi pune turaoa, apposer sa signa- 
tire. || A juca tura, jouer à pile ou face. — 
Unii jueaii nuci, alții tura. (N. lim), les 
uns Jouaient aux noix, les antres à pile on 
face. 

ȚURANĂ, s. f. rigole. 

TURA-VURA, av. dech et de là, d’un côté 
el de l'autre, de chose et d'autre. 

TURBĂ, s. f. encéphalite (du cheval). 

TURBA (a). v. devenir enragé, être pris d'un 
accès de rage ou du fureur, devenir furieux. 


Coxs Ind. pr. turbez. — Inf. pr. a turba. — Part. 
turbând. — Part pas. turbat, 

TURBĂCIUNE, s. f. inn: JV. turbare. 

TURBAN, s. n. V. cealma. 

TURBARE, s. f. action. de devenir enragé, 
d'étre pris d'un accès de rage ou de fureur, de 








TURB 


devenir furieux. rage, fureur, colère folle, fré- 
nésie. || Gáidac de turbare, cantharide. 

TURBAT, «dj. || (anc./ possédé du démon. 
|| envagé, furieux. || Cu cüinele turbat ce de 
apa rèn fuge (GoL ), comme le chien euragé 
qui a horreur de l'eau. jj Loc. Ciorba grasa 
eum ài place, dur turbata de fierbinte (V. 
SPER.), la soupe grasse comme il l'aimait, mais 
abominablement chaude. 

F. Gnaw. f. s. lurbută; — m. pl. turbaţi; — f. pi. 
lurbale. 

TURBAT (a fi), f. pus. || fou, ètre possédé 
du démon.! être enragé. être furieux, ètre pris 
de frénésie. || Æ turbat, il est enragé et c'est 
un enragé. || Sunt turbat de gelozie UL Ca- 
RAG.) Je suis lou de jalousie. || Cine vrea sa 
omoure un cáine ii scuute cu e turbat. (GoL.). 
Qui veut tuer son chien dit qu'il est enragé. 

TURBAT, adv. comme un enragé, extréme- 
ment, || Me bate turbat, il me bat comme un 
euragé. 

TURBATUL, s. in. 
Démon. 

TURBINĂ, s. /. turbine. || V. fácaü. 


TURBINCA, s. /. [ Mold.] V. traistă. 

TURBURA (a), v. troubler, rendre trouble. 
|| agiter, causer du désordre. || déranger, iu- 
conunoder. importuner, || Loc. Su treci pe 
lànyd apa de bultă şi să nwoturburi; (LITT. 
passe à cóté d'un étang et n'en trouble pas 
l'eau); ne grattez pas un homme tranquille, qui 
sait ce qui arriveriut. 

Cosi. Ind, pr. turbur. — Inf. pr. a turbura, — 
Part. pr. turburänd. — Part. pas. turburat, 


TURBURA (a se), vr. se troubler, devenir 
trouble. || se troubler, s'agiter, se tourmenter. 
|| se déranger. || Nu te turbura, ne te tour- 
mente pas et ne te dérange pas. || Nu se tur- 
bura de minic, il ne se fait de mauvais sang 
pour rien. 

TURBURARE, :. /. action de troubler, de 
rendre trouble, d'agiter, de déranger, d'incom- 
moder, d'importuner. || trouble, agitation, per- 
turbation, désordre. || déraugemeut, importu- 
uite. || Asteaptà turburarcea «pei (GoL), il 
attend que l'eau se trouble (pour y pécher). 


PLCR. sans art, turburárí ; — avec l'art. turbu- 
rárilc. 


TURBURAT, part. pas. de a turbura. 

TURBURĂTOR, «dj. qui trouble, qui agite, 
qui cause du désordre, qui dérange. !| troublant. 
|| turbulent. || dérangeant, iucomtraodint, im- 
portun, 


F. Gram. f. $. turburătoare; — m, pl turbură- 
tori; — f. pl. tuiburitoare. 


TURBURATOR, s. m. agitateur, perturba- 


teur. 
Dun, sans art, turburátori; — avec l'art, tur- 
burátorit. 


avec l'art. fane.) le 
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TURBURE, «dj. trouble. || Apà turbure, 
eau trouble.— A pescui in api turbure, pécher 
en eau trouble. 

TURC, s. m. Ture. || Loc. Ciuin e Turcul 
si pistolul; tel maitre, tel valet. 

PLUR. sans art. Turci; — avec art. Tuicil. 


TURCĂ, s. f. masque. 

TURCA, s. f. bonuet de peau de mouton (à 
poils longs). || Amândoi purtuu in cup o furen 
flocoasă (A. OpoB.), tous deux étaient coiffés 
duu bonnet de fourrure à longs poils. 

TURCÀ, s. f. bätonnet aiguisé pas chaque 
bout et qui sert au jeu dit d'a-furca. 

TURCA (d'a —), loc. adv. jeu d'enfants qui 
consiste à pousser uu bàtounet daus un trou 
creusé en terre et dont une partie des joueurs 
défendent l'entrée. 

TURCAN, s. n. bonnet de peau de mouton 
à poils longs. 

PLUR, sans art. jurcaue ; — avec l'art, Jurcancle, 


TURCANÁ, adj. Lánà fureana, laine lon- 
gue et ordinaire. 

TURCANEASCA, «dj. fém. fait de peau de 
mouton (à poils longs). || Cusmá furcaneusc, 
bonnet de fourrure à longs poils. 

TURCESC, ad). ture. || Loc. O dobånda tur- 
ceaseu (GOL.), uii intérêt usuraire. 

F, Gran. f. s. turcească; — m. et f. pl. turcesc. 


TURCESCE, adj. à la turque, comme les 
Tures. || A vorbi turcesce, parler turc. 

TURCI (a), v. faire turc. 

Cons. Ind. pr. lureese.— Inf. pr. a turci. — Part. 
pr. turciud. — Part, pas. turci, 

TURCI (a se), vr. se faire turc, devenir ture, 
adopter la relision mahométane. 

TURCIA, s. pr. Turquie, 

TURCHIEZ, «adj. [ OU.] bleu. 

TURCIME, s. coll. l'ensemble des Tures. || 
Vezónd. atita turcime cu Imparatul (Ga. 
URECHE), eu voyant tant de Tures avee le Sultan. 


TURCOAICA, s. f. Turque. 


PLUR. sans art, turcoaice ; — avec. lait. 
cele, 

TURCOMERIT, «dj. firon.] turcoman. 

1. TURGULET, s. on. dim. de Turc. 

>. TURCULET, s. um, | Trans.] V. sticlete. 

TUREAC, s. m. V. tureatca. 

TPUREATCĂ, s. f. [ Mold.) tige (de hotte). 
A luat o floure şi a bágat-o iute in Lureatea 
ciubotei cu su nwo vaza [rate-seu (| G SBICRA), 
il prit une fleur ct vite il la fouvra dans sa botte 
afin que sou fréro ne [a vit pas. 


[Urco:ues- 


Puer. sans art, turect; — «vec l'art. tuvecilc. 


TURFÁ, s. f. [Trans.] tourbe. 


TURF 


TURFOS, «dj. [ Trans.] tourbeux. || Un pà- 
mint turfos, une terre tourbeuse. 

F. GRawx. f. s. turfoasi; — m. ph turfogi; — f. pl. 
turfoase. 

TURICE, s. /. aigremoine (bot./. 

TURICEL, s. m. tourrette /bot./. 

TURISTE, s f.rebut du foin donné aux bes- 
(aus, 

TURITA, s. f. glouteron, aparine (hat Jl 
Turita mare, V. turice. 

TURJAN, s. m. | Buc.] V. strujan. 


TURLÁ, s. f. tour, donjon, clocher, eloelieton, 
coupole, dôme. || Turlele Mitropoliet (N. Ei- 
LIM.), les clochetous de la cathédrale Métropo- 
litaine. || Mica turlă rotunjita a bisericutet 
lui Bucur (A. Opos.). le clocheton arrondi de 
la petite église de Bucur. 

TURLAC, alj. hurluberlu. || gris, pris de 
vin, qui a une pointe. 

F. GRAM. f. s, turlacá; — m. pl. turlact; — f. pl. 
turlace. 

TURLÁCI (a se), er. se griser, s'enivrer. 

TURLASI, s. ən. pl. [Suc.] glaçons qu'em- 
porte une rivicre dans son cours. 

1. TURLOIU, s. n. tibia. 

2. TURLOIDU, s. n. rigole. 

PLUR. sans art. jurloale; — avec Part. urloaiele, 

TURLUGC, s. ^. meule (de carbonisation). 

TURMÁ, s. f. troupeau. 


PLUR. sans art. turme; — avec l'art. turinele. 


TURMAC, s. m. bulfletin., 


PLUR. sans arl. turmari; — avec l'art. turmacif, 


TURN, s. n. tour. || Turnul lui Babel, la 
tour de Babel. || Loc. A vinde turnul Colţei, 
vendre ce qu'on ue peut pas vendre. || O min- 
ct und cât turnul Colte?, un énorme mensonge. 

PLUR. sans art. turnuri ; — avec l'art. turnurile, 


TURNA (a), v. verser. tondre. À turnat pe 
țigan în cazan (SEZAT.), il précipita le boliémien 
dans le chaudron. 'A turna vin, verser du vin. — 
Mai toarna, verse encore. || À turna plumb, 
fondre du plomb. || Toarnă cu galeată, il pleut 
à verse. — Incepu o ploaie alea de parea ca 
lurna cu qaleata, il se mit à pleuvoir à verse. 

Cons. Ind. pr. torn torni, toarnă, — Imparf, ture 
nam. — Pas def. turnal. — Pl. q. parf. turuasem.— 
Fut. pr. voiü turna. — Cand. pr. ag lurna. — Imper. 
toarnă, turna|t. — Subj. pr. să torn, să torii, să 
loarne. — Inf. pr. a turnu. — Pot. pr. turnând, — 
Part. pas, turnat. 


TURNA (a se), vr. se verser, || se fondre. || 
Turua se vor păcătoşii intru tal (Ps. Scu.), 
les pécheurs seront précipités en enfer. 

TURNARE, s. f. action de verser. || action 
de fondre. 

TURNAT, adj. versé. || fondu. || Loc. Hai- 
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nele par'cu erau turnate pe el, ses habits lui 
allaient comme un gant. 

F. Gram. f. s. turnată; — m. pl. turnaji; — f. pl. 
inrnate. 

TURNĂTOR, s. m. fondeur. || Turnator de 
clopote, fondeur de cloches. || Turnator de li- 
tcri, fondeur de caracteres. 





F. GRax. f. s. turnători; — m. pl. tuuätorii. 
TURNU-MAGURELE, s. pr. Turnu-Magu- 
rele, chef-lieu du district de Teleorman. 
TURNULET, s. n. dim. de turn. 
TURNU-SEVERIN, s. pr. Turnu-Severin, 
chef-lieu du district de Mehedintsi. 
TURNATORIE, s. f. fonderie. 


PLER sans art. turnătorii; — avec l'art, turuä- 
toriile. 

t. TURTĂ, s. f. galette, tourteau. || Parta 
dulce, pain d'épice. || Turtà de ceara, pain de 
cire, marquelte. — Loc. Galben ca turta de 
cearu, jaune comme un pain de cire, || Sa fa- 
cut tuvtă de ceară, il est devenu pàle comme 
un pain de cire. || A trage cenuşa pe turta su, 
tirer à soi la couverture.| fie-care trage sputa 
pc turta lui, chacun tire la couverture de son 
cote. || L'am facut turtă, je Vai aplati. || A fi 
turta, être ivre. — Beat turtá, complètemeut 
ivre. 

2 TURTÁ, s. f. carlinc acaule /bot./. 

PLcn. sans art. turte; — avec l'art, turtele, 

TURTEA, s. /. fourneau de pipe. 

TURTI (a), v. aplatir, écraser, écrabouiller. 
|| Loc. Dar şi bant mulţi am turtit (N. CRA- 
SESCU),Inais aussi j'ai dépensé beaucoup d'argent. 


Cox Ind pr. turtesc. — Inf. pr. a turti. — 
Part. pr. turtind. — Part. pas. turtit. 


TURTIRE, s. f. action d'aplatir, d'écraser, 
d'éerabouiller. 

TURTISOARÁ, s. f. dim. de turtá. 

TURTIT, adj. aplati, écrasé, écrabouillé. 


F. Guam. f. s. lurtità ; — m, pl. turtii; — f. pl. 
turtite. 


TURTITA, s. f. dim. de turtá. 

TURTOIÜU, s. zu, grande galette. 

TURTUR, s. m. glacon. || Se intorcea cu 
turtiri in barbu (N Boso), il revenait avec 
des ylacons dans la barbe. 


PLUR. sans art. |urjuri; — avec l'art. |ur[urij. 
TURTUREA, s. /. V. turturicá. 
TURTUREL, s. Au, tourtereau. 
TURTURICĂ, s. f. tourterelle. 

Puur. sans art. turturice ;—avec lart. turtuficele. 
TURNETIC, adj. Zone J fou, confus d'esprit. 
TURUI (a), v. jacasser. || Loc. Fi turue gura 








TURU 





toatu ztou, elle bavarde toute la journée comme 
uue pie borgue. 

TURUIVI (a), v. [ l'rans.] décider. 

TUS, adj. tous. || Lus-trei, tous les trois. || 
Tus-putru, tous les quatre. 

1. TUSÁ, s. f. encre de Chine. 

2 TUSA, s. f. tante. || V. mătușă. 

TUSE, s. f. toux. || Tuse magareusca, co- 
queluche. || Coudu-şoricelului e bună pentru 
tuse, lachillee mille-teuilles est bonne pour la 
toux. ` 

TUȘCĂ, s. f. jeu de jeunes gens (ressem- 
blant au furet) qui se joue avec uu foulard trés 
solide, dit (son || Sara, se aduna flăcuii şi 
fetele la priveghere unde petrec în risete și 
jucând tusca (A. Lamsr.); le soir, les jeunes 
garçons et les jeunes filles se réunissent à la 
veillée, où ils passent le temps à rire et à jouer 
au furet. 

TUSLEAN, s. m. [Buc.] V. strujan. 

TUSI (a), v. tousser. 

Cox). Ind. pr. tugesc. — Inf. pr. a tugi. — Part, 
pr. tușind. — Part. pas. tugit. 

TUSICÁ, s. f. petite lante, dim. de tusä. 

TUSIRE, s. f. actiou de tousser. 

TUSIT, part. pas. de a tusi. 

TUSLUC, s. m. V. tuzluc. 

TUS-TREÍ, e: pr. pop. tous les trois. || S'au 
snil Cus-trei intr'un copaciu frunzos de lângă 
drum (I. G. SBIERA), ils grimpéreut tous les 
trois daus un arbre feuillu qui était prés du 
chemin. || V. tus. 

TUTEA, s. f. oxyde de zinc. 
TUTELÁ, s. f. tutelle /t. de dr.J. 
TUTELAR, adj. tutélaire. 


F. Guam. f. s. tutelară; — m. pl, tutelari ; — f. 
pl. tutelare. 


TUTOARA, s. f. tutrice ft. de dr.J. 





PLUR. sans art. tutoare; — avec l’art, tutoarele, 
TUTOR, s. m. tuteur (t. de dr) 
PLUR. sans art. tutori; — avec l’art. tutori. 
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TUTUI (a), v. tutoyer. 


Coxs. Ind. pr. tutuese. — Inf. pr. a tutui. — 
Part. pr. tulumd. — Part. pas. tutuit, 


TUTUI (a se), vr. se tutoyer. 

TUTUIA (a), v. V. tuguia. 

TUTUIALĂ, s. f. tutoyement. 

TUTUIAN, s. în. Roumain de Transylvanie 
qui vieut avec ses moutous dans les pâturages 
de Roumauie. 

TUTUIAT, «dj. V. tuguiat. 

TUTUIRE, s. f. action de tutuyer. 

TUTUIT, part. pas. de a tutui. 

TUTUIT, s. n. tutoiement. 

TUTUIU, s. n. V. tuguiu. 

TUTUN, s. n. tabac. || liegiu monopolului 
Lutunurilor, régie du monopole des tabacs. || 
A bea tutun, fumer. 

PLUR. sans art. tutunuri ; — avec l'art. tutuuurile, 

TUTUNĂRIT, s. n. fane.) impôt sur le ta-* 
bac Gu ROMAN). 

TUTUNGEREASÁ, s. f. V. tutuugioaica. 

TUTUNGERIE, s. f. magasin où l'on veud 
du tabac. || Am intrat. la tutungerie, je suis 
entré chez le marchand de tabac. 


PLUR. sans art. tutuugerii; — avec l'art. tutun- 
geriile, 


TUTUNGIU, s. sn. marchand de tabac. 


PLUR. sans art. tutungii; — avec l'art. tutungu. 
TUTUNGIOAICA, s. f. marchande de tabac. 


PLUR. sans art. tutungioaice; — avec l'art. tulun- 
gioaicele. 


TUTUNI (a), v. / Buc.] fumer. 

TUTUNIU, adj. tabac, couleur tabac. 

F. Guam. f. s. tutunie; — m. et f. pl. tatunit. 

TUZLA et tuzula, s. f. (anc./ mine de sel, 
saline. 

TUZLUC, s. m. (une./ guétro, jainbiere. 

PLLR. sans art. tuzluci ; — avec l'art. tuzlucil, 

TVORENIE, s. f. créature (VAARLAM). 

TVORET, s m. fane.) ereateur. || Venirea 
Tvore(ului (VaarLan), la venue du Créateur, 


U 


U, u, s. m. U, u, lettre de l'alphabet. Se pro- 
uonce Ou. | 

HA. adj. indéf. fêm. une. || V. un. 

UCAZ, s. n. ukaze, décret. 

PLUR. sans art. ucazuri; — avec l’art. ucazurile. 

UCENI (a), v. étre en apprentissage || Uce- 
nise eu el, il avait été en apprentissage avec lui. 

UCENIC, s. m. |" fanc. disciple, élève. | 29 
apprenti || Dracul toute ar vrea sa fie, numuï 
ucenie nu (P. Ispir.); le diable accepte lout, 
hormis d'être apprenti, 

PLUR. sans arf, ucenici; — avec l'art. ucenicii. 


UCENICIE, s. f. apprentissage. 

UCIDÁ-L-CRUCEA, s. comp. V. Uciga-l- 
crucea. 

UCIDE (a), v. 19 /anc.} battre, frapper. {| 
29 tuer, assassiner, commettre un meurtre, || 
A ucide cu pietre, lapider. || Lu ucis in ba- 
taie, il Pa roué de coups. 

Cow). Ind. pr. ucid, ucizi, ucide, — Pinparf. uci- 
deam. — Par. déf. ucise, — II. 4. parf, ucisesein, 
— Fut. pr: voit ucide, — Cond. pr. ag ucib — 
Impér. ucide, ucidey. — Subj, pr. să ucid, să ucizi, 
să ucidă. — Inf, pr. a ucide. — Part, pr. ucizéud, 
— Part. pas. ucis. 


UCID 


UCIDE (a se), vr. se tuer, se suicider. || 
[fum.] se donner des coups de poing, se faire 
du chagrin. || Mam ucis in eap cu pumnii, 
je me suis donné des coups de poing sur la tête 
(de dépit). 

UCIDERE, s. f. action de tuer, d'assassiner, 
de commettre uu meurtre, un assassinat, uu ho- 
micide, || Ucidere de voie, homicide volontaire. 

PLUR. sans. art. ucideri; — avec lart. uciderile. 


UCIGA-L'-CRUCEA, s. comp, le démon, le 
Diable. || Gándind ca-i Ucigü'l-crucea, s'a 
speriat (|. CREANGA); croyaut que c'était le Dia- 
ble, il s'épouvanta. || A treia noaptea venit 
Ucig«- l-ceucea cu iadul intreg (1. G. SBtERA), 
la troisiéme nuit le Diable vint avec tout l'enfer. 

UCIGA-L-PIETRELE, s. comp. V. Ucigă-l- 
crucea. Ke 

UCIGA-L-TAMAIA, s. comp. V. Ucigă-l- 
crucea. . 

UCIGA-L-TOACA, s. comp. V. Ucigă-l- 
crucea. || Cum sa intre Uciga-'l-toaea tocmai 
in biserica? (N. Boso.) Comment voulez-vous 
que le Diable entre daus l’église ? 

UCIGĂ-'L-VEDEREA, s. comp. V. Ucigă-'l- 
crucea, 

UCIGAS, s. in. meurtrier, : ssassin. 


PLUR. sans art. ucigași; — avee l'art. ucigașii. 
UCIGAS, a4/j. assassin, meurtrier. || Phon- 

bul ucigus (A. Onos.), le plomb meurtrier. 
UCIGÁTOR, adj. meurtrier. 


F. Gnax. f. s. ucigätoare ; — m. pl, ucigätorl ; — 
f. pl, ucigătuare, 

UCIS, s. m. celui qui est tué, assassiné. || 
Trunifénd şi pe parintit ucisului la [agi (Ex. 
KoGALN.). en envoyant aussi les parents de l'as- 
sassiné à lassi. 


PLUR. sans art. ucişi; — «vec l'art. ucişi. 
UCIS, a), tué, assassiné. 


F. Gras. f. s. ucisă; — on, pl. uciși; — f. pl. 
ucise. 

UCRAINA, s. pr. Ukraine. 

UCU, s. m. lettre de l'alphabet cyrillique 
(oy=u). 

1. UD, «dj. humide, mouillé. || Sunt ud, je 
suis mouillé. || Ud san uscat, mouillé ou sec 
(se dit au jeu du bátonnet mouillé). || Ud lioarea, 
trempé jusqu'aux. os. || A venit ud liourea, il 
est arrivé tout trempé. || Loc. Arde focu n paie 
iile. (Prov. Row. J. ZAxNE), le feu brüle sous la 
cendre, || /e»ipl. subst.) Udul de ploaie nu se 
teme, celui qui est mouillé ne ceraint pas la 
pluie. 

F, GRAM. f. s. udă; — m. pl. uzi; — f. pl. ude, 


2 UD, s. n. urine. || A face ud, uriner, pis- 
ser. || / Mold.] A egi eu udul, uriuer, pisser. 


UIE 


UDA (a), v. arroser, mouiller, imbiber. IA 
uda flori, arroser des fleurs. || A uda cu la- 
crimi, mouiller de larmes. || L'a udat plouia, 
la pluie l'a mouillé. 

CoxI. Jud, pr. ud, uzi, udă. — Imparf. udam. — 
Pas. def. uda. — P.. q. parf. udasein. — Fut. pr. 
voiu uda, — Cond. pr. xs uda. — Impér. udă, udaţi. 
— Subj, pr. să ud, să uzi, să ude. — Inf. pr. a uda. 
— Part. pr. udànd, — Purt. pas. udal, 

UDA (a se), vr. se mouiller. || uriner, pisser. 
|| Loc. Au stie pe uude se uda găina (A. 
PANN), il n'a pas la moindre expérience. 

UDARE, s. f. action d'arroser, de mouiller, 
d'imbiber. 

UDAT, adj. arrosé, mouillé. 





F. Grax. f. s. udalá ; — m. pl. udati; — f. pl 
udate. 

UDAT, s. x. arrosage. || Udat ul florilor, l'ar- 
rosage des fleurs. 

UDATURÁ, s. f. 19 arrosage, mouillure. || 
2" tout mets avec de la sauce (chez les pay- 
sans). 3? tout ce qu'on boit. || Mai dati uda- 
tura, că mi s'a usent gura, donnez-moi en- 
core quelque chose à boire, car j'ai le gosier 
sec. || Loc. [Incepe udătura, voici la pluie qui 
commence. 

UDEALA, s. /. 1? V. udare. || 2° /pop./ tout 
ce qu'on boit. 

UDINĂ, s. f. V. uima. 

UDMĂ, s. f. V. uimă. 

UF, interj. out! 

UG, s. m. (auc.) monnaie d'or hongroise de 
la valeur d'un ducat. 

PLUR. sans art. uglii; — avec l'art, ughil. 

UDI (a), v. / Bai. ] rester, demeurer, séjour- 
ner. || A udil cinci zile in oras, il est resté 
cinq jours dans la ville. 

UE, s. f. V. uie. 

UGILIT, adj. [ Mold.] abattu, découragé. 

UGER, s. n. pis (de la vache). 

Pun. sans art. ugere; — avec l'art. ugerele. 

UGHÍAN, «lv. [ lrans.] certes, sans doute, 
assurément. 

UGODA, s. f. (anc. plaisir. 

UGODUIT, «dj. (anc. juste, pieux. 

UGOLNITA, s. f. /ane./ pierre angulaire. 

UGUI (a), v. / Mold.] roucouler, gémir. 

UGUIRE, x. f. action de roucouler. 

UGUIT, s. n. roucoulement. 

UGURLIU, «4j. de bonne augure. 

F. GRAM. f. s. ugurlie; — m. et f. pl ugurlü. 

UÏAG À, s. f. | Trans.] bouteille, verre, vitre. 


UIDI (a), v. /anc.] échapper à un danger 
(Moxa). 


DIE, s. f. busard (ornith.J. 





E UIDE 1 


VIDEO, interj. V. huideo. || A du cuiva cu 
uideo, huer quelqu'un. 

UIMA, s. f. tumeur, abcès 

UÍMÁCI (a), v. V. a uimi. 

UÍMI (a), v. étonner, stupéfier, abasourdir. 


Cons. Ind. pr. uimese. —  [mparf. uilmiam. — 
l'art. pas, uimit, — Pl. q. parf. uimisen. — Fut, 
pr. voiu utni. — Cond. pr. ag ulmi, — Impér. 
ufinesce, ulini|i.. — Subj. să utinesc, si ulmesci, să 


uimească, — Inf. pr. a ulmi. — Purt, pr. utinind, — 
Pari, pas. uimit. 

UÍMI (a se), vr. s'étonner, rester stupéfait, 
rester ébahi. || Me pierd, me uimesc ; je perds 
la tete, je suis tout confus. 

UIMEALA, s. f. V. uimire. 

UÍMIRE, s. f. action d'étonner, de stupéfier, 
de s'étonner, de rester stupélait, de rester ébahi. 
|| étounemeut, slupéfaction, ébalussement. 

UIMIT, adj. étonné, stupéfait, ébahi, aba- 
sourdi. 


F. Guam. f. s, utmitá ; — m. pl. ulmiţi; — 
ulinite, 


f. pl. 


UIMITOR, adj. étonnant, merveilleux, stupé- 
Dout, ébaliissaut, abasourdissant, || Natura is? 
deschisese comorile uimitoarelur sale frumu- 
seli (N. l'iim.), la nature avait ouvert les tré- 
sors de ses inerveilleuses beautés. 

F. Guam. f. s. uimitoare; — m. pl. ulinitori ; — 
j. pl. uimitoare. 

!. UÍTA (a), v. oublier. || Mi um uitat pun- 
ya u-casă, j'ai oublié ma bourse à la maison. || 
N'am uitat nimic, je n'ai rien oublié. | À uita 
de la mánà pinu la gura, oublier immédiate- 
ment, avoir de la mémoire comme un lièvre. || 
A uita cu pamintul, complétemeut oublier. 


2. UITA (a), v. regarder. || Uite regarde! 


tiens] 

Cons. Ind. pr. uitá, uiţi, uită. — Iniparf. utlam. 
— Pas, déf. uitai. — PI, q. purf. utasem. — Fut. 
pr. voi uita. — Cond. pr. ag ufla, — Impér. uită, 
uitaţi. — Subj. pr. să uit, să uiţi, să ule. — Inf. 
pr. a uita. — Part. pr. uliáud, — Part, pas. ultat. 


1 UITA (a se), vr. s’oublier. Ce s'u amânat 
nu s'u uitat, ce qui est différé n'est pas oublié. 
|| Ca nun mort ce de toţi se uita (GoL.), comme 
un mort que tous oublient. || Daca nu muriau 
la, lupta de buzdugan, lise uitau de zile ; s'ils 
u'étiient pas morts dans un combat à coups 
de inassue, ils auraient eu de longs jours. 

2. UITA (a se), vr. regarder. || se regarder. 
A se uite pe fereastra, regarder par la fené- 
tre. || A se uita cu coada ochiului, regarder 
du com de l'ail. || A se utu chioris ou chion- 
doris lu cineva, regarder quelqu'un de travers. 
|| Se witu la dinsa ca la un cires copt (P. 
Iert A, il lu regardait avec envie. || "Fr era 
mare dray sa te wifi la el, on éprouvait du 
plaisir à le regarder (tant îl était beau). 


F. Dame. Nouv. Dict, Houm.-Frang. 


à. ULCE 


UÍTÁCÍOS, adj. oublieux. 


F, GRAM. f. s. uttăctoasă; — m. pl, ulláclogi ; — 
f. pl. uitäcioase. 


UITACIUNE, s. f. V. uitare. 

1. UITARE, s. f. action d'oublier. [| oubli. || 
Unde am găsit uitarea si a [amet si a gån- 
direi (Vis. DocH.), où j'ai trouvé l'oubli de la 
Se et de ma pensée. 

2. UITARE, s. f. action de regarder. || Me 
uit uitare lungă (P. Pop.) ; je regarde longue- 
ment. || Uitare de sine, abnégation. 


PLUR. sans arl. ultări; — avec l’art. ultările. 


1. UITAT, adj. oublié. | fiéi&uea asa, uitată, 
luată de gânduri (P. Buy.) ; elle restait ainsi, 
pensive, l'esprit. perdu. || Petrecu acolo vreme 
uitati (P. IsPtR.), il y resta trés longtemps, un 
temps infini, || Uitat de Dumnezeu, ahandou- 
né du ciel. 

2. UITAT, part. pas. de a uita, regarder. 

F. Grau. f. s. uitată; uitaţi; — f. pl. 
ultate. 

UITAT, s. n. le lait de rezarder. 

UITATOR, adj. oublieux. 

F. GRAM, f. s. uliitoare ; 
uliáloare. 

UÍTÁTURÁ, s. f. regard > conp d'œil. || Ca 
vasiliscul ce omoara m3 cu o uităturu 
(Go. comme le basilic qui tue d'un regard. 


— m. pl. 


— m. pl. uilátort ; —f. pl. 


PLUR. sans art. uitátur1; — avec l'art. uiläturile, 


UÍTUC, «dj. oublieux, qui n'a pas de mé- 
moire, 

F. GRAN. f. s. ultucă; 
uituce, 

UÍUM, s. n. V. oiem. 

UJINĂ, s. f. V. ojiná. 

UJUJI (a), v. sécher. 


UJUJIT, «dj. séché. || Lemne ujujite, bois 
qu'on a fait sécher. [| Loc. Fa e inte lu fire ca 


— m. pl. uitucl : — f. pl 


lemnele ujujite, elle est trés vive, elle seu- 
llamme comme le bois sec. 
F. Gram, f. s. ujujitá; — m. pl. ujujih; — /. Ht. 


ujujite. 
ULCEA, s. f. petit pot en terre avec ause. 
PLUR. sans art. ulcele; — avec lert. ulcelele. 


ULCICÁ, s. f. V. ulcea. || Ulcica plina pina 
în buze, le broc plein. jusqu'aux. bords. || Loc. 
A pune cuiva ulcica et A face cuiva cu ulcicu, 
faire des sortiléges contre quelqu'un, jeter des 
sorts à quelqu'un. || A descänta de dragoste 
cu ulcicu (V. Avgx), lire des philtres d'amour. 

ULCELUSÁ, s. f. dim. de ulcea. Copiii stau 
làngà dinsit va ulecluscle, des enfants de 
tout âge sout pres d'eux. 

ULCELUSE (d'a—), loc. adv. jeu d'eufauts, 

SU 


ULIC 


ULICIOARĂ, s. f. vuelle, venelle. 


PLUR. sans art. ulcioare; — avec lurt. ulicioa- 
rele. 


ULCICUTÁ, s. f. [ Mold.] dim. de ulcea. 

ULCÍOR, s. n. 19 sorte d'amphore en terre, 
cruche, broc. | 29 orgelet, compére-loriot. | Loc. 
A fi oale si ulcioare (1. CREANGA), étre mort, 

PLUR. sans art. ulcioare; — avec l'art. ulcioarele 


ULCIORAȘ, s. n. dim. de ulcior. 
1. ULEIU, s. n. huile de lin. 


2. ULEIU, s. n. ruche. || Puseră trei uleie 
depărtate de o potriva unul de altul (P. Ispir ), 
ils placerent trois ruches également distantes 
l'une de l'autre. || Fumul din uleiu pe al- 
bină scoate (GoL.), la fumée chasse l'abeille de 
la ruche. 


PLun. sans art. uleie; — avec l'art, ulelele. 
ULEMA, s. f. ouléma, savant, théologue. 
PLUR. sans art. ulemale; — avec l’art. ulemalele. 


ULEU, s. m. V. uluiü. 

ULIGAIE, s. f. épervier (ornith./. 
ULIGAN, s. ». V. gaie. 

ULISOR, s. m. dim. de uliu. 
ULITÀ, s. f. rue. || V. stradă. 


PLUR. sans art. ulije et uliți; — avec l’art. ulițele 
et uli[ile. 

ULITAR, s. m. [ Buc.] coureur de rues, va- 
gaboud (P. Pop. FL. MARIAN). 

ULIU, s. f. autour, hobereau des pigeons 
[ornith.J. || Uliul-gainelor, épervier (ornith.]. 
|| Uliu mic, lanier cendré /ornith.]. || Uliul 
rundunelelor et Uliul sopárlelor, busard 
[0rnith.J. 

ULIU (d'a —), loc adv. jeu d'enfauts (dans 
le genre du loup y es-tu ?/ 

ULM, s. m. orme, ormeau /bot.J. 


PLUR. sans art, ulmi; — avec l'art, ulmil. 
ULMÁ, s. f. piste. 
PLUR. sans art. ulme; — avec l'art. ulmele. 


ULMA (a), v. flairer, suivre à la piste. || 
TL ulmară copo (A. Ovos.), les limiers le 
flairérent, 

Cons. Ind. pr. ulmez. — Inf. pr, a ulma. — Part. 
pr. ulmánd, — Part. pas. ulmat. 

ULMARE, s. f. action de flairer, de suivre à 
la piste. 

ULMET, s. n. orinaie. 

ULMULET, s. m. dim. de ulm. 

ULTAN, s. au, V. vultan. 

ULTERIOR, adj. ultémeur /neol.). 


F. Grau. s. f. 
f. pl. ulterioare, 


ULTERIOR, udv. ultérieurement. 


ulterioară ; — m. pt. ulteriori; — 
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ULTIM, «dj. ultime, dernier (nóol.J. 


P. Gram. f. s. ultimă; — m. pl. ultimi; — f. pt. 
ultime. 


ULTIMATUM, s. n. ultimatum. 

ULTOANĂ, s. f. [ Mold.] gveffe. 

ULTOIU, s. m. [ Mold.] V. altoiu. 

ULTUI (a), v. [ Mold.] V. a altoi. 

ULTUIT, part. pas. de a ultui. || Asijdere 
paduretul carele nu va [t ultuit (Pr. V. Luru), 
de méme le sauvageon qui n'aura pas été eretfe. 


ULUBÁ, s. f. brancard (de voiture). 
PLun. sans art. ulube ; avec l’art. ulubele. 


1. ULUC, s. x. rigole, canal d'écoulement, fait 
de trois planches, dont deux latérales et uue 
lormaut (ond. 


?. ULUC, s. n. rainure. 
1. ULUCĂ, s. f. ais, planche. 
2. ULUCA, s. f. rabot à faire des rainures. 


PLUR. sans art. uluct; — avec l'art. ulucile. 


ULUCAS s. n. conduit par lequel coule la 
farine (t. de. meun.J. 


ULUCI, s. f. pl. palissade, clôture en planches. 

ULUI (a se), vr. [ Mold.] se troubler, perdre 
coutenauce, perdre la tête, être ahuri. 

Cow). Ind. pr. mé uluesc. — Inf. pr. a se ului.— 
Part. pr. uluindu-se. — Pert. pas. uluit. 

ULUIALĂ, s. f. [ Mold.] trouble, confusion, 
ahurissement. 


ULUIRE, s. f. [ Mold.] actiou de se troubler. 
|| trouble, contusiou, ahurissement. 


ULUIT, part. pas. de a se ului. || „Ce zi- 
cett ? Cum ? Cee?a intrebau ei uluiti (A. 
Onor.), „Que dites-vous ? Comment ? Qu'y-a- 
t-il ?« demandaient-ils ahuris. 

ULUITA, s. f. (anc./ système, doctrine. 

ULUITURÁ, s. f. V. uluială. 


ULUIU, s. m. V. uliü. 
UMAN, adj. V. omenesc. 


UMANIOARE, s. f. pl. humanités, études se- 
condaires. 


UMANITAR, «dj. humanitaire /néol./. 


F., GRA. f s, umanitară; — m. pl. umanitari ; — 
f. pl. umanitare. 

UMANITATE, s. f. V. omenire. 

UMBLA (a), v. aller, marcher, voyager. || À 
umbla pe jos, aller à pied. || À umbla de colo 
pînă colo, aller de cà et là, vaquer de droite et 
de gauche," A umbla in buestru, aller l'amble. 

|| A umbla in degete, marcher sur la pointe 
des pieds. || A umbla pe față, agir franche- 
ment. || A umbla pe furiș, agir en dessous. || 
Umblä moara, le moulin marche. || Umbla eu 
nasul in sus, il va le nez en l'air, il se donue 
des airs. || A «bla. prin cărţi, fouiller dans 





r W— 





UMBL 1 


des livres. || Hofit umblau să "1 omoare, les 
brigauds cherchaient à le tuer. || Nu sti? cum 
trebuie sa umblă cu el, ou ne sait pas comment 
se comporter avec lui. || tz«lbenul umbla maï 
puţin de doi-spre-zece lei, le cours du ducat 
est inférieur à douze francs. || Uinbländ pe 
mare (Ev. NEAMTU), marchant sur la mer. || 
Pina acum tot umblă acest obiceiu (N. COSTIN), 
cette habitude existe encore. || Gheuca logofet ul 
umbla şi pentru sine, iaru foarte preascuns ; 
iară la aievea pentru Duca-Voda (N. CosriN) ; 
le logothéte Gheuca travaillait pour son propre 
compte, mais en cachette; tandis que, ouver- 
tement, il travaillait pour le prince Douca. || 
Nu i-au umblat pre voie (Cun. Car.), ils n'ont 
pas obéi à ses ordres. || Cing umblă ziua nu 
se potienesee (Gor.), qui marche le jour ne fait 
pas de faux pas. || A umbla încet, marcher 
lentement. || Când «m umblat la Oradea 
Mare (SINKAD), quand jai été à Oradea Mare. 
|| A umblat pela vraci si la filosofi (P. Ispin.), 
il a consulté des médecins et des philosophes. 
|| Umblu bun pret lu vite spre primăvara 
(GR. Jie.), on trouve un bon prix du bétail vers 
le printemps. || A umbla in eárji, marcher 
avec des béquilles. || Umbl& cu cu ouè in 





Se, 


poule et Unblà ca pe o potecă, il marche avec ` 


précaution. || A umbla pe douu poteci, 19 aller 
en zigzag, êlre ivre; 29 ne pas avoir des allures 
franches. || Umbla vorba, le bruit court. || Nu 
umbla cu mofturi, ne me conte pas des sornet- 
tes. || Umbla ca miresele, il marche comme sur 
des œufs. || Umbla ca ratele, il marche comme 
une caue. || Umbla ca in cårji, il marche comine 
avec des béquilles (avec difficulté). || Unbla ca 
paraoa din máni in mări, il passe de l'un à 
l'autre. || Numele ser ^mi umbla prin gură, 
Jai son nom sur le bout de la langue. [| Zi 
umblă mintea la însurătoare, Vidée lui trotte 
par la tète de se marier. || A mble in gol, 
s'agiter en vain. || Umbla. inroure, du-te, vino ; 
aller et venir. || Ce umbli să afli? Que dési- 
res-tu savoir ? || A umbla cu flori lu urechi 
(Prov. Row. J. ZANNE.), n'avoir aucun souci. || 
A umbla frunza frasinelulut (1. CREANGA), S'a- 
giter inutilement, || Nu poţi sa umbli cu doi 
pepeni intr'o mână, on ne peut pas faire deux 
choses à la fois. || Cán zomblau câinii cu co- 
origi in coadă (Prov. Row. J. ZANNE), du temps 
où les alouettes tombaient toutes rôties. || A 
umbla eu géryaunt in cap, ètre fantasque, a- 
voir des rats dans la tète. || A anula ca orbe(it, 
aller à l'aveuglette (comme les taupes). || ' Mi 
umblu furnici prin picioure, J'ai des fourmis 
dans les jambes. H A unbla după boi ultati, 
courir après l'impossible. || A umbla dupa pot- 
conve de eai morţi, courir aprés des choses inuli- 
les.|| Cine noble dupa doi iepuri nu prinde nici 
un ul (BAn.), qui court apres deux lièvres à la fois 
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wen attrape aucun. || Umblă su sperie lupul 
cu pielea oii (A. PANN), il cherche à eftraver 
le loup en se couvrant d'une peau de mouton. 
|| A umbla cu pieleu de owie, faire patte de 
velours. || A acnblu cu má(a in sue, chercher 
à tromper. || À umbla cu cata, tromper, dire 
des mensonges. || A umbla haïmana, errer, va- 
gabonder. || À wnbla eraun, courir le guil- 
ledou. || À wnbla dupa bani, chercher de 
l'arzent. || Jr umbla gura ca mmelitoiul cel 
hodorogit (|. CREANGA), elle jacasse comme 
une pie borgne. || Duca vezura ru și de 
astă dată umblu sa îi ajungă (P. Isprn.), 
ayant vu que cette (ois encore elle était prés de 
lesatteindre. || Croitorul iinblà cu haina des- 
cusute (A. PANN), le tailleur porte des habits 
décousus. || Ai umblat cât ui umblat, tar 
acum fi s'a infundat (Gor); tu as fait tout ce 
que tu as pu, mais maintenant tu es mis au 
pied du mut, 


Coxs. Ind. pr. umblu, umbli, umblă, — Imparf. 
umblam. — Pas. def. umblai, — Pl. q. parf. um- 
blasen. — Fut. pr voii umbla. — Cond. pr. ag um- 
bla. — Impér. umblă, uinbla]i. — Subj, pr. să umblu, 
să umbli, să umble. — Inf. pr. a umbla. — Part 
pr. uinblànd, — Purt pas. umblat, 


UMBLACIU. s. m. [ Trans.] V. imblaciü. 

UMBLARE, s. f. action d'aller, de marcher, | 
allée, || Și cu wmblarea aera (SiNkar), et à 
l'occasion de ce voyage. 

PLUR, sans art. umblări ;—avec l'art, umblárile. 

UMBLAT, part. pas. de a umbla. || Loc. 
Drum umblat, chemin fréquenté. || À fi um- 
blat, avoir vu du pays. — Foix care sunteţi 
procopsiti şi mai umblați, trebuie să ştiţi 
mai multe (P. Jeng A, vous qui êtes instruits 
et qui avez voyagé, vous devez eu savoir plus 
long que uous. 

UMBLATI (a), v. V. a imbläti. 

UMBLATOARE, s. f. cabinet d'aisauces, la- 
trines, lieux. 

Peur, sans art. umblätort ; — avec l'art. umblă- 
torile. 


UMBLATOR, adj. mobile. || Lucruri um- 
blatoure, choses mobilières. Pod umblutor, bac. 


F. Gran. f s. umblätoare ; — m. pt. umblători; — 
f. pl. umblátoare, 


UMBLET, s. x. marche, démarche, allure. || 
Si îndată de toute umbletele lui Gaspard uu 
dat de știre lu Impará(ie (Mir. Cosr.), et il 
inlorma aussitôt la Porte de toutes les démar- 
ches de Gaspard. || După mult umblet esi la 
polana (Coxv. Lir), aprés une longue marche 
il arriva à une clairière, || Umiletul cultului, 
l'allure du cheval. || Umbletul Lut nu "Ll arut 
a fi deplin înţelept (N. CosriN), d'après sou 
allure on voyait bien qu'il n'était pas comple- 
tement sain d'esprit. 

PLUn. sans art. umblelet ;—avec l'art. utibletele 





UMBR 


UMBRĂ, s. f. ombre. || De-acum umbrile 
iadului să te invelcascá (CANTEM.), que doré- 
navant les ténébres de l'enfer t'enveloppent. | 
[ci umbre de noroade le vezi ocármuite de 
umbra unor pravilă, călcate, siluite de alte 
nică umbre (Gr. ALEX.); ici l'on voit des om- 
bres de peuples gouvernées par des ombres de 
lois, loulées aux pieds, violées par d'autres peti- 
tes ombres. || Intins la mbra, doarme (A. 
PANN); il dort, étendu à l'ombre. || A bag: pe 
cineva la umbră, mettre à l'ombre, enfermer. 
Se vesfránge ca Zu oglindă a copilei umbră (M. 
EmIx.), l'image de la jeune fille s'y refléte com- 
me dans un miroir. || Loc. Face si el umbra 
pamintului, il n'est bon à rien, c'est un pro- 
pre à rien. || [Trans.] Copii de la umbru, en- 
fants naturels, bâtards. 

PLUR. sans art. umbre; — avec l'art umbrele. 

UMBRA-NOPTIÍ, s. comp. morelle, bonbon 
noir (bot./. 

UMBRA-ÍEPURELUÍ, s. comp. asperge sau- 
vage (bot. 1 

UMBRAR, s. n. abri de verdure. 

PLUR. sans art, umbrare ;—avec l'art. umbrarele. 

UMBRELÁ, s. f. ombrelle et parapluie. || 
Umbrelà de ploaie, parapluie. || Uinbrelà de 
soarc, ombrelle. 


PLUR. sans art. umbrele; — avec l'art, umbre- 
lele. 


UMBRELAR, s. m. fabricant d'ombrelles et 
de parapluies. 

Dun, sans art. umbrelarl; — avec l'art. umbre- 
lari. 


UMBRELUTÁ, s. f. dim. de umbrelă. 


UMBRELA-STELATA, s. comp. radiaire, se- 
nicle femelle /bot./. 

UMBRI (a), v. ombrager. [| ombrer. || På- 
duri stufoase umbrese culmea acelor munţi, 
des bois toutfus ombragent le sommet de ces 
montagnes. 


Cox) Ind. pr. umb esc. — Inf. pr. a umbri. — 
Part. pr. umbrind. — Part. pas. umbrit. 


UMBRI (a se), vr. se mettre à l'ombre, s'a- 
briter. || Cerbul s'a lăudat ca nime wa aflat 
unde se umbresce (P. Por. G. Dem. Tgop.), le 
cerf s'est vanté que personne n'a su où il sa- 
brite. 

UMBRIRE, s. f. action d'ombrager, d'ombrer. 

UMBRIT, adj. ombragé. || ombré. || Ochi de 
gene umbrită (C. Koap, des yeux ombragés 
par les cils. 

F. Grau. f. s. umbrită; — m. pl. umbiigf ; — f. 
pl. umbrite. 


UMBRITOR, a4j. V. umbros. 

UMBROS, adj. ombreux. Nisce copaci frun- 
cosi si aunbrogi (CANTEM.), des arbres feuillus 
et ombreux. 


F. GRAM. f. s. umbroasá; — nu. pl. uinbrogf; — 
f. pl. umbroase. 
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UMFL 


UMED, adj. humide, moite. 


F. Grau. f. s. umedă; — m. pl. umezi; — f. pl. 
umede. 

UMEDOS, adj. humide, moite. || Dar pour: 
tu-i wncdos (P. Por. G. Dem. TEoD.), mais la 
terre est humide. 


UMÉR, s.n épaule. || Uimér la umér, épaule 
contre épaule, s'appuyant l'un à l'autre. || Umè- 
rul obrazului, la pommette. || A pune ume- 
rul, mettre l'épaule, donner un coup d'épaule. 
— Am pus umerii in stancă (Vis. DocH ), nous 
avons poussé le rocher de l'épaule. || A se uita 
peste umér, regarder avec dédain, regarder 
par dessus l'épaule. || Loc. A da din umeri, 
hausser les épaules. || A stringe din umeri, 
hausser les épaules (pour témoigner son em- 
barras, plier les épaules avec résignation). || 
Isi luă picioarele pe umeri (Coxv. LA il 
prit ses jambes à son cou. 

PLUR. sans art. umere et umeri; — avec l'art. 
umerele et umerile. 


UMÉRAS, s. m. [ Trans.] V. altiţă. 

UMÉROS, adj. qui a de larges épaules, qui 
a une forte carrure. 

F. GRAM. f. s. uméroasá ; — m. pl. umérogl ; — 
f. pl. uméroase. 

UMEZEALĂ, s. f. humidité. || Și alta a cà- 
zut pe piatră, si, ducă a răsărit, s'a uscat 
pentru ca avea umezeală (Ev. NEANŢU), une 
autre partie est tombée sur des pierres ct, a- 
yant levé, elle s'est séchée, parce qu'elle n'a- 
vait point d'humidité. 

UMEZI (a), v. humecter. 

UMEZI (a se), vr. s'humecter. 

UMEZIRE, s. f. action d'humecter. 

UMFLA (a), v. enfler, gonfler. || /fam./ en- 
lever, voler. || A wmfla pe sus, emporter, 
ravir. [| A winfla în spate, emporter sur sou 
dos. || Loc. In tigva seacă cât să suflè, nu poţi 
să o umflă (Prov. Row. J. ZANNE), on ne peut 
rien faire d'un imbécile. 

Cosi, Ind. pr. umflu. — Inf. pr. a umfla. — 
Part. pr. umflànd. — Part. pas. umflat, 


UMFLA (a se), vr. s'enfler, se gonfler. || Apa 
pe câmp, când se popresce din jos, se umfla 
(GoL.); quand elle est barrée en aval, la rivière 
se gonfle. || Loc. A se umfla in pene, s'enfler, 
faire le beau, crever de vanité. || A sc umfla 
de vis, pouffer de rire. 

UMFLARE, s. f. actiou d'enfler, de gonfler. 

UMFLAT, adj. enflé, gonflé, grossi outre 
mesure. || Unnflat ca un burduf, enflé comme 
une outre, trés gros. || Loc. A rămâne cu bu- 
zele umflate, rester mal satisfait, se brosser le 
ventre. 


F. Gram, f. s. umflati ; — m. pl. umflaţi; — f. pl. 
umflate. 








? 


UMFL 


UMFLAT, s. n. gonflement. 
UMFLĂTURĂ, s. f. enflure, gonflure. 


UMIL, adj. V. smerit, 

UMILENIE, s. f. (anc./ humilité. 

UMILI (a), v. humilier. 

Cox. Ind. pr. umilesc. — Inf. pr. a umili. — 
Part. pr. umilind. — Part. pas. umiht. 

UMILINTÁ, s. f, V. smerenie. 

UMILIRE, s. f. action humilier. || humilia- 
tion. 

PLUR. sans art, umiliri; — avec l'art, umilrile. 


UMILIT, part. pas. de a umili. 
UMILITOR, «dj. humiliant. 


F. Gras. f. s. umilitoare; — m. pf. umilitori; — 
f. pl. umilitoare. 


UMIZIRE, s. f. V. omezire. 
UMORISTIC, adj. humoristique. 


F. GnaM«. f. s. umoristică ;— m, pl. umoristici! ; — 
f. pl. umoristice, 

UMPLE (a), v. emplir, remplir, combler. || 
farcir. [| A umple cu apa, remplir d'eau. || A 
umple un sant cu pamint, combler au fossé 
avec de la terre. || A umple eu carne, farcir 
de viande. 

Cox). Ind. pr. umplu, umpli, umple. — Imparf. 
umpleam. — Pas. déf. umplui. — Pl. q. parf. um- 
plusem, — Fut. pr. voiu umple. — Cond. pr. ag 
umple. — Impér. umple, umple|f. — Subj. pr. să 
umplü, să umplf, să umple. — Inf. pr. a umple, — 
Part. pr. umplâud. — Part, pas. umplut. 

UMPLE (a se), vr. s'emplir, se remplir. || li 
se umplea inima de mândrie, son coeur s'em- 
plissait de fierté. || Loc. Sa umplut de bani, 
il a gagné beaucoup d'argent. || [i a umplut 
capul cu vorbe, il lui a monté la tête avec toute 
sorte d'histoires. 

UMPLERE, s. f. action de remplir. 

UMPLUT, adj. renpli, empli, comblé. |] 
farci. 

F. Gun, f. s. umplută;—m. pl. umplufi;—f. pl 
umplute. 

UMPLUTOR, s. m. celui qui emplit, qui 
remplit, qui comble, remplisseur. 

PLUR. sans art. umplutori; — avec Part, umplu- 
torii. 


UMPLUTURĂ, s. f. remplissage. || farce. 
UMULTUI (a), v. / l'rans.] proviner. 
UMULTUIALĂ, s. f. provinage. 

UN, adj. indéf. uu. || Un om, un homme. 
Fiul seu cel unul naseut, son fils unique. || 
Unul și unul, choisi, trié sur le volet, l'un 
mieux que l'autre. — Noua fraţi, tot unul si 
nul; neuf frûres, l’un meilleur que l'autre. 
|| Unul ea altul, l'un comme l'autre... || Stif 
tu una? Sais-tu quelque. chose? || Nici una 
nici două, ui une ni deux. || Una din două, 
de dens. choses l'une. || Unul si altul, Lun 
nt l'autre, || Unul sau altul, Pun ou l'autre. || 
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UNDE 


Locutions À nw avea de niei unele, n'avoir 
rien du tout. — Eu wam de niet unele, 
sunt golan (P. Isrir.); je wai rien du tout, 
je suis pauvre. — Dup ce vézu cd nu mai 
are de nici unele, niei părinți, se puse pe 
un plâns (P. Ispir.); quand il vit qu'il pwa- 
vait plus rien, plus de parents, il se mit à 
pleurer. || [i-a ucis pe toți pină la unul, il 
les a tués tous jusqu'au dernier. || A mâneat 
toute paralele pinu la una, il a dépensé tout 
l'argent jusqu'au dernier sou. || Cum se poate 
una ea asta? Comment unc telle est-elle pos- 
sible? Corament est-ce possible? || Mai una, 
mai alta ; cec et cela ; tantôt ceci, tantôt cela, 
|| Una zice si alta face, il fait le contraire de ce 
qu'il dit. || Intuna, continuellement. | A fi 
una cu cineva et A se face una cu cineva, 
s'unir, s'allier, faire alliance avec quelqu'un. 
|| À fine una, tenir mordicus, n'en pas dé- 
mordre. || Tot-una. tout un, la méme chose. 
| I-a tras una, il lui donna un soufflet. 
Fost-am eu la párinti una (P. Pop.), j'étais 
fille unique. — Era una la părinți (M. EMIN.), 
elle était fille unique. || Locuitorii rideau de 
dinsul ea de unul ce atureazt, les habitants 
se moquaieut de lui comme de quelqu'un qui 
divague. 
F. Gram. f. s, una ;—m. pl. unl ; —f. pl. une. 


UNANIM, adj. unanime. 
F. GRAN. f. s. unanimă; — m, pl, unanimi; — f. 
pl. unanime. 


UNANIMITATE, s. f. unauimité. 

UNCHÍAS, s. m. vieux, vieillard. || Era o 
dată o babă si un uuehtas, il y avait une fois 
une vieille et un vieux. 

PLUR. sans art. unchiași ; — avec l'art. unchiaşii. 


UNCHIÜ, s. m. oncle. || Unchin mare (Pn. 
Mar. Bas.), grand'oncle. || Unehiwu mie (Pa. Mar. 
Bas.), cousin germain du pere ou de la mere. 

PLUR. sans art. unchi; — avec l'art. unchii. 


1. UNCROP, s. n. eau bouillante. || Vin cu ea- 
cane pline eu unerop (I. CREANGĂ), ils arrivent 
avec des marmites pleines d'eau bouillante. 

2. UNCROP, s. n. [Trans.] danse le lende- 
main du mariage. 

UNDĂ, s. f. onde, flot. || Loc. Dă o undu gi 
e gata, donnez un bouillon et c'est pret /t. de 
cuisine). 

PLUR. sans art. unde; — avec l'art. undele. 

UNDA (a), v. imp. onder, former des on- 
des, ondoyer, onduler, || Përul care undeaza 
(DeLAvR.); ses cheveux qui ondulent. 

Coxs. Ind pr. undează. — Inf. pr. a unda. — 
Part. pr. undånd. — Part. pas, undal. 

UNDE, adv. où. || quand. || Unde te dnei? 
Où vas-tu 2]|] Nu desprețui norocul ori. de 
unde ar veni (J. NEGRUzzI), ue dédaigne pas la 


UNDE 


chauve d'où qu'elle vienne. || Loc. Ju pe 
unehiaş de unde nn e, le vieux a disparu. 
— lu tape dacă ai de unde (Coxv. Lir.), 
prends la jument si tu sais où la trouver, la 
jument a disparu. — Începu så jot eaute bàr- 
batul, dar ía-l de unde nu e (Cor. Bas.) ; 
elle se met à chercher son mari, mais il avait 
disparu. || Unde... unde, tantôt... tantót.— 
Unde deschidea o gură de să mé imbuce o 
dată, unde se uitu eu nisce ochi din care 
par’cà esiau săgeți; tantôt il ouvrait une 
bouche énorme comme s'il voulait m'avaler 
d'un coup, tantôt il ouvrait des yeux dont sem- 
blaient sortir des flèches. || De unde pina unde? 
D'où ca? D'où diable? De quelle mauiére? — 
Cum? Ver Mariei tale? ... De unde pina 
unde? (V. Avgx.) Comment! Cousin de Votre 
Altesse! ... D'où ça? |] Si unde nu încep a 
fwi (I. CREANGA), et je mo mets à courir. 

UNDELEMN, s. ». V. unt-de-lemn. 

UNDEVA, adv. quelque part. 

UNDI (a). v. pécher à la ligne. || A undi 
pesce (A. PANN), pêcher du poisson à la ligne. 


Coxs. Ind. pr. undesc. — (nf. pr. a undi. — Part. 
pr. undind. — Part. pas. undit. 


UNDOIARE, s. f. ondulatiou, ondoiement. 

UNDOÏOS, adj. ondoyaut, onduleux (M. 
EMiIN.). 

UNDIRE, s. f. action de pecher à la ligne. 

UNDITA, s. f. ligne (à pêcher). [| Fărâ un- 
dite, farà plasa, nică un pesee vei uvea (GOL.); 
sans ligne, sans filet, on ne prend pas de 
poisson. 

PLuR. sans art uodije; — «vec l'art, undifele 

1. UNDREA, s. f. 1° aiguille á tricoter. || 20 
carrelet, grosse aiguille. || 1% Cu undrea in 
måna ca cel ce împletesce la ciorapt (GoL.), 
l'aiguille à la main comme celui qui tricote 
des bas. || Undrele gruinuzului, les cla- 
vicules. 

PLUR. sans art, undrele; — avec l'art. undrelele. 

2. UNDRBA, s. f. Décembre. 

UNDUIOS, «dj. ondoyant, onduleux (C. Ne- 
GRUZZ1). 

UNEALTĂ s.f. outil, ustensile, instrument. 

PUR. sans art. unelte; — avec l'art. uneltele. 

UNELE, «dj. inf. f. pl. V. un. 

UNELTE, s. f. pl. (uuc.] gages (Pa. MAT. Bas.). 

UNELTI (a), v. ourdir, tramer, machiner, 
mauirancer. 


Cons. Ind. pr. unelt-se, — Inf. pr. a uuelti, — 
Part. pr. uueltuid. — Part. pas. uneltit. 


UNELTIRE, s. f. machination, intrigue, ca- 
bale, sourdes menées, maniranres. 


In. sins art. uneltirl ; — avec l'art, uneltirile. 


ios 


UNGI 


UNELTIT, piri. pus. de a unelti. 
UNELTITOR, s.m. qui ourdit, qui trame, 


qui machine, qui manizance. || instigateur. 
Puur., sens art. uneltitori ; — avec. Cart. uneltituril. 
UNEORI, adv. parfois. 


UNEORI (a —), lo:. «dv. V. nneori. Mé cul- 
cam... ba si pe jos u-uneori (P. Pop.), je me 
couchais . . . et parlois méme par terre. 

UNGARIA, s. pr. Hougrie. 

UNGE (a), v. oindre, enduire, graisser. || A 
unge cu seu, enduire de suif. || A unge cu unt- 
de-lemn, huiler. || Loc. Cuvintele cele bune ung, 
tar cele rele impung ; les bonnes paroles sont 
agréables ct les mauvaises blessent. || Vier- 
sul ei plàcut de pare cà "ți mergea la inima, 
sa donce voix qui vous allait au cœur. || Din 
pură te unge si din inimă te frige; sa bouche 
te loue, mais il te maudit dans le fond de son 
cœur. || A unge ochii cuiva, jeter de la poudre 
aux veux, éblouir. 

Cons. Ind. pr. ung, ungi, unge. — Imparf. un- 
geam, — Pur. def. uns'i. — Pl. q. parf. unsesem.— 
Fut. pr. voi unge. — Cond. pr. as unge. — Impér. 
unge, ungeti.— Subj. pr. să ung, să ungi, să ungá. — 
Inf. pr. a unge, — Purt. pr. ungênd. — Part. pas. 
uns, 

1. UNGERE, s. f. action d'oindre, d'enduire, 
de graisser. || onction. 

2 UNGERE, s. f. action de poliv avec la main 
mouillée un enduit de terre glaise. 

UNGHER, s. n. T Moid.] coin. || Sta iutr'un 
matcher al odaiet, il restait dans un coin de la 
chambre. || Din ungherul unde sta ascuns de 
frică, du eoin où il restait caché de peur. 

PLUR. sans art, unghere ; — avec l'art. ungherele. 


UNGHET, s. n. [Oit.] V. ungher. 


UNGHIA-CALULUI, s. comp. fer à cheval 
[bot.]. ` 

UNGHIA-CAPREI, s. comp. lilas (bot.J. 

UNGHIA-GĂIEI, s. comp. réglisse sauvage 
( ^ot. ]. 

UNGHIE, s. f. ongle, griffe, serre, sabot (du 
cheval). || A “și taia ungliile, se couper les 
ongles. || Los. Cât negru sub unghie, pas du 
tout, pas un brut, Nu înțeleg câtu-i negru 
sub unghie, je ne comprends pas du tout, je 
ne comprends pas ca. || A fi unghie si carne 
cu cineva, être corps et âme avee quelqu'un. 
— Cu care era prieten unghie si carne (E 
CREANGA), avec qui il était ami intime. || Din 
unghie eunoscă leul, à l'ongle on reconnait le 
lion. | De sàrae nici unghii ware la vreme 
de srärpinare (A. PANN), si pauvre qu'il. n'a 
pas méme d'ongles quaud ila besoin de se 
gratter. 

Pun, sans art. unghit; — avec l'art. unghiile, 


1. UNGIȘOARĂ, s. f. dim. de unghie. || Loc. 





UNGII 


A tuia cuiva de unghisoara, rogner les ongles 
à quelqu'un, /faim.] serrer la courroie à quel- 
quiu. 

2. UNGHIȘOARĂ, s, f. grenouillette /t. de 
méd.). 

UNGHITA, s. f. / Trans,] V. undità. 

UNGHIU, s. n. angle, coin. 


(cn. sans art, unghie; — avec l'art. unuhielo. 


UNGROAICA, s. f. Hougroise. 


PLUR. sans art. Ungroaice ; — avec l'art. Ungroai- 
cele. 


UNGUR, s. m. llongrois. 


ICH, sans art, Unguri; — avec l'art. Ungurii. 


UNGURASÍ, s. m. pl. marrube vulgaire {bot}. 

UNGUREAN, s. vm. 10 llongrois. || 20 Rou- 
maiu de Transylvanie. 

Puur. sans art. Ungureni ; — avec lart. Ungureni. 

1. UNGUREANGCA, s. f. 1? Hongroise. || 29 
Roumaine de Transylvanie. 

PLUR. suns art. ungurence ; — arec l'art. ungu- 
rencele. 

*. UNGUREANCĂ, s. f. arum maeulé, gouet 
commun (bol./. 

UNGUREASCĂ, s. f. avec l'urt. danse pay- 
sanie. : 

UNGURESC, adj. hongrois. || Loc. Fioeon 
unguresc, vieux garcon. 

F. GRAM. f, s. ungurească; — m. et f pl. uugu- 
resch. 

UNGURESCE, «dv. comme les Hongrois, à 
la imauière des Hongrois. || A vorbi unyuresre, 
parler hongrois. 

UNGURIME, s. f. col. l'ensemble des Hou- 
rois, la nalion hougroise. 

UNI (a), v. unir. || V. a impreuna. 

Cox). Ind. pr. unesc. — Inf. pr. a uni, — Part. 
pr. unind. — Part, pas. uuit. 

UNIC, adj. unique. 

F. Gram. f. s. unică; — m. pl, unici; — f. pl, 
unice. 

UNICEL, s. am. eufant unique. 

UNIE, s. f. | Diimb.] bälon portaut eu son 
milieu un anneau et un crochet et qui sert à 
transporter à deux uue tinelte pleine. 

UNIFORM, «dj. uniforme. 

E. Gran. f. s. uniformă; — m. pl. uniformi; — 
f. pl. uniforme. 

UNIFORMĂ, s. f. uniforme. || O uniforma 
de ofiţer, un uniforme d'officier. 

Pun, sans art. uniforme; — avec. Part. 
mele, 


Dor 


UNII, adj. néd. in. pl. les uns, d'aucuus. 
|| V. un. 


199 


UNUL 


UNILATERAL, adj. unilateral. 


l. GRAN. f. s. unilaterală; — m. pl unilaterali ;— 
f. pl unilaterale. 


UNIME, s. f. unité. 


PLUR. sans art. umini ; — avec l'art. unimile. 


UNIRE, s. f. action d'uuir. || nuion. |} Cin- 
lau intro unire, ils chantaient à Puuisson. || 
Intr'o unire glas bun delup au dat (A. Dox.), 
ils émirent à l'unaninité une opiuion favorable 
au loup. 

UNIT, part. pas. de a uni. 

UNITATE, s. f. unité. 


PLuR. sans art. unități; — avec Lust. unităţile, 


UNIVERS, s. n. univers. 

UNIVERSAL, adj. universel. 

F. Gran. f. s. universală; — m. pl. universali ; — 
f. pl. universale. 

UNIVERSITATE, s. f. université. || Univer- 
sitatea din Bucuresci, l'université de Buea- 
rest; 

PLUR. sans art, universilăți ` — avec l'art, univer- 
sitá[ile. 

UNS, adj. oint, enduit, graissé. || Uns cu 
fumngene (N. GANE), enduit de suie. || Uns cu 
humă, enduit avec de la terre glaise. 

F. Gran. f. s, unsă; — m. pl, uusi; — f. pl unse. 

UNS, s. n. le fait d'oindre, de graisser. 

UNS, s. m. celui qui est oint. || Unsul lui 
Dumnezeu, Loiut du Seigneur. 

UNSOARE, s. f. 1? huile à oindre. || onguent. 
| pommade. || graisse à graisser. || Unsoarea cu 
care unge copilul pe tot trupul (PR. Mar. Bas.), 
l'huile sainte avec laquelle on oint Penfaut sur 
tout le corps. 

UN-SPRE-ZECE, «dj. num. card. ouze. 

UN-SPRE-ZECEA, «dj. num. ord. f. la on- 
zième, 

UN-SPRE-ZECELEA, adj. num. 
onziéme. 

UNSUROS, «dj. gras, graisseux. 

F. GRAM. f. s, unsuroasă; — m. pl. unsuroşi; — 
f. pl. unsuroase. 

UNT, s. n. 1? beurre. || 9 huile. || Unt de 
sunatoare, huile de mille-pertuis (contre les 
coupures). || Sfântul unt (Pr. Mar. Bas.), l'ex- 
trême ouction. || Loc. De geabà mai hafi apa 
in piut să se aleagă unt (Conv. LiT), c'esten 
vain. 

UNT-DE-LEMN, s. comp. huile d'olive. || 
Cand untul de lemn se isprávesce, candela se 
istovesce ` quand l'huile finit, la lampe s'éteint, 

UNTISOR, s. m. ficaire, éclairette, herhe aux 
hémorroides. 

UNTURÁ, s, f. graisse de pore, sain-doux. 

UNUL (de—singur), s. comp. danse pay- 
sanne. 


ord. m. le 


UPIT 


UPIT, adj. [ Olt.] amaigri, épuisé. 

UPUVAI (a), v. (anc.] espérer, se confier. 
|| In Domnul upuvaiu (Ps. Scu.) c'est dans 
le Seigneur que je mets ma confiance. 

UPUVĂINŢĂ, s. f. fane.) espérance, con- 
fiance. 

URA, inter]. hourra | | 

URA (a), v. féliciter, congratuler, sonhai- 
ter. || Mergând toti de au urat pe Domn (Ex. 
Koca.), ils allèrent tous féliciter le Prince. || 
Mii de glasuri ’l urează (V. ALEx.), des mil- 
liers de voix le félieitent. 


URĂ, s. f. haine, 


inimitié. 


animadversion, aversion, 


PLUR. — avec l’art. urile. 


URACIUNE, s. f. V. uriciune. 

URAGAN, s. n. ouragan /nfol.]. || V. fur- 
Luna, 

URANISC, s baldaquin, dais, catafalque. 

URARE, s. f. action de féliciter, de congra- 
tuler. || action de souhaiter. || félicitation, con- 
eratulation. || souhait. 


sans art. url; 


PLUR. sans art. — avec l'art. urárile. 


URAT, s. n. 
tuler. 

URATIE, s. f. V. oratie. 

URBAN, adj. urbain. 


F. Gran, f. s. urbană; — m. pl urbani; 
urbane. 


URBANITATE, s. f. V. omenie. || Dar pen- 
tru ce ui primit pe domnul cel necunoscut cu 
asa de puţină urbanitate? (J. NeGauzz), Mais 
pourquoi as-tu recu ce monsieur Inconnu avec 
si peu d'urbanité ? 

URBE, s. f. ville. || V. oras. 

URCA (a), v. monter, élever, hisser, || haus- 
ser. || Ai să urci mult, on doit beaucoup mon- 
ter. || À urca prețul, hausser le prix. 


urări ; 


le fait de féliciter, de congra- 


— f. pl. 


Cox. Ind. pr. urc, urci, urcă. — Imparf. ur- 
cnn. — Pas. déf. urcal. — Pl. q parf. urcasein. — 
Fut. pr. voit urca. — Cond. pr. aş urca. — Impér. 
urcă, urcafl. — Subj. pr. să ure, să urci, să urce — 
Inf. pr. a urca. — Part. pr urcárd. — Part. pas. 
urcal. 

URCA (a se), vr. monter, s'élever, se hisxer. 
|| hausser. || À se urca intr'un pom, monter 
sur un arbre. [| A se urca pe un zid, monter 
sur un mur. || A se urca pe un scaum, monter 
sur une ehaise. || Balonul se urcă, le ballon 
s'élève. || Preţul griului s'a urcat, le prix du blé 
a haussé. || Dacă it dai mult nas, [i se urcă 
in eap; si ou lui donne trop de liberté, il vous 
monte sur le dos. 

URCARE, s. f. action de monter, d'élever, de 
hisser. || action de hausser, 

URCAT, purt. pus. de a urca. 
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URCÍOR, s. n. V. ulcior. 

URCIORAS, s. n. V. ulcioras. 

URCIORUS, s. n. / Olt.] V. nlciorus. 

URCIUC, s. n. niarche- pied iu atteindre 
le siége de E voiture). 

URCUS, s. n. montée. || Cind vre-un urens 
era iai tare (/11. Row), quand une montée 
était plus rude. 

URDÁ, s. f. fromage blanc (fait aves le 
petit-lait qu'on a fait bouillir). || Loc. .À mån- 
eat urda cu usturoi si cere sa-i inirausee 
gura a lapte, (litt. il a mangé du lromage 
blane avec de l'ail et il voudrait que sa bouche 
sentit le lait), il a eommis une vilaine action 
et il s'étonne dee l'accuse. 

URDI (a), v. faire bouillir le petit-lait pour 
en tirer la urdu. 

URDIE, s. f. V. ordie. 

1. URDINA (a). v. fanc.) aller et venir, courir 
cà et là (N. MusrE). 

2. URDINA (a), v. foiver. 

URDINARE, s. f. loire, foivade. 

URDINIS, s. n. [Mold.] trou de vol (de la 
ruche). 

URDOARE, s. f. lippitude. 

URDU-BELEA, loc. «dv. inopinément, à l'im- 
proviste. || A eadea urdu-belea, arriver à l'im- 
proviste. 

URDUCA (a), 
V. a ridica. 

URDUCA (a se), vr. se lever, s'enlever, se 
soulever. || Si cortul se urducă. (P. Pop), et la 
tente se souléve. 

URDUROS, adj. chassieux. || Loc. Cind vet 
vorbi de mucos, nici tu sa [ii urduros; (litt. 
quand tu parles de morveux, tâche de ne pas 
être chassieux); quand on sent morveux, on 
se mouche. 


v. enlever. lever, soulever. || 


"mm 


F. GRAM. f. s. urduroasá ; — 1, pl. urdurosi: — 


f. pl. urduroase. 
URECHELNITÁ, s. f. perce-oreille entom.) 
URECHIA -SORECELUI, 
oreille de rat /hot./. 


URECHÍAT, adj. qui a de lonzues oreilles 
(l'àne, le liévre). || 'S ascundea urecttatul si 
nu "i placea sù moară (GR. ALEx.), le lièvre se 
cachait et il n'avait pas envie de mourir, 

URECHIE, s. f. oreille, ouie. || œillet (pour 
passer un lacet). || À trage de de urechi, tiver 
les oreilles. || Flecase o urechie uscultutourr 
la spusele Lui, il avait prêté une oreille atten- 
tive à ses dires. || Urecht de pesce, ouies, 
branchies.— Urcchi atirnate, pliostite, blejite, 
oreilles pendantes. — Cu urechiu pliostità, eu 
coala "tre picioare (GR. ALex.), l'oreille 
basse, [n queue entre les jambes. || Dur sme- 
rit ul cotoiu cu ochii in pământ, cu capul ity 


s. comp. piloselle, 





UREC 


urechi, eu un aer de sânt (Gg. ALEX.); Phum- 
ble maton, les yeux haissâs, la tète entre les 
épaules, avec une mine de saint. || A "sí pune 
cuşmu pe o ureehie, mettre sou bonnet sur 
l'oreille. || Ciinele pe lup de git. Lapucu, 
iir pe pore de urechi ; le chieu attrape le loup 
par la gorge et le cochon par les oreilles. || Cu 
urechi en de maqur (GoL.), avee des oreilles 
d'âne, [| Urechia acului, chas, trou de Pai- 
quille, || A "et pleca urechin la rugaciunile 
cuivu, préter l'oreille aux prières de quelqu'un. 
|| Destul urechile mi-ut mâncat cu cuvinte 
desevte (CANTEM.), tu m'as suffisamment rabattu 
les oreilles de paroles inutiles. || Fe pesce lu 
urechi? cauta de este proaspăt sau nu (GOL.), 
i) fant examiner le poisson aux ouies pour sa- 
voir s'il. est frais ou non. || Foure lu uvechie, 
petite chose, petite affaire.— Trebile cele mai 
grele, lu el era floare la urechie (P. isp.y les 
choses les plus difficiles n'étaient qu'un jeu 
pour lui. — À line gospodarie nu-i floare la 
urechie, tenir un ménage n'est pas une petite 
affaire. || A umbla cu flori la urechie, n'avoir 
ancun souci, || A pure cuiva flort după urechi 
(Prov. Ros. J. ZaxNg, tromper quelqu'un. || À 
pune cuiva o floare, battre quelqu'un aux 
cartes, — A'st scoate floarea, prendre sa re- 
vanche. || A lua puiul cu urechia, (Prov. 
lox. J. ZANNE), recevoir un soufflet sans s'y at- 
tendre. || Pur'eá-i spusese ariciul la urechie 
(P. Ispra.). (litt. on eùt dit que le hérisson lui 
avait parlé à l'oreille), il avait eu une bonne 
inspiration. || Cimla cercand courne, ure- 
chile ?st an perdut (CaxTE.); (litt. le chameau 
eu cherchant à avoir des cornes, à perdu ses 
oreilles); quand on veut trop avoir, on n'a reu. 
|| À fine lupul de urech?, tenir le loup par 
les oreilles. || A avea urechi de lup (Prov. 
Row. J. ZANNE), avoir de bonnes oreilles. [| /7 
cântă purieele in urechi (Gor), il est tel- 
le:nent contrarié qu'il ne peut pas dormir. | 
Cel flamand mare urechi de aseultat (Got A 
ventre affamé n’a pas d'oreilles, || /iron.) 
Culea-te pe urechiu ata (A. PaxN), couche-toi 
sur cette oreille-là, compte là-dessus. — Frate 
men se poate culea pe urechie din partea 
noastră (J. CREANGA), mon frire n'a rien à at- 
tendre de vous. || A scăput cu prin urechia 
acului, il l'a. échappé helle. || De foume à se 
lese: urechile (A. PAxN), il a une faim de 
loup. 

URECHIERITÁÀ, s. f. grande joubarbe, arti- 
chaud hitard /bot.] 

URECHITA-URSULUÍ, s. coii p. oreille d'ours 
bet .J. 
. 1. URECHIUSÁA, s. f. dùn. de urechie. || De 
urechie iil museu, urechii sánqeva (P. 
Por.) ; il lui mordait l'oreille, l'oreille saizsnait. 


2. URECHIUSÁ, s. f. V. urechita-ursului. 
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URGENT, «//j. urgent /néol.!. || V. grabnic. 

URGENTA, s. /. urgence. 

URGIE, s. f. 19/ane.) exil.|99 colere, courrous, 

HI haine, exécration. 4° tourineut, peine. || 
19 Ovidius, pre care lau trimis in urgie (N. 
CostiN); Ovide, qu'il a envoyé en exil. 9! Se pu- 
reu că este anume uri lui Duinnezen sosita 
asupra cesteiu oști (Mir. Cosr.), on eût vrai- 
ment dit que c'était la colère divine déehaiuée 
contre cette armée. || Cine pe allit blestema, 
ias asupra-st chiama ; qui maudit les an- 
tres, appelle sur soi la colère divine. |39 "Si an 
întors prielesugul in urgie (N. Muste), ila 
changé son amitié en haine.) 4? Numia? edt se 
mânia pe vre-un boier mare, arunca urgia 
«supra boiernasilor sluji din curtea doin- 
neasen (F. KANTA); dès qu’il se fâchait contre 
quelque grand. boyard, il rejetait sa colère sur 
les petits boyards fonctionnaires à la cour prin- 
cière. || Ma dut pe poartu afart şi cu urgie 
(N. FrLIM.), il m'a mis à la porte avec colère. 

URGISI (a), v. 19 fanc.) châtier, punir. || 
29 délaisser, abandonner. 

Coxs. Ind. pr. urgisesc. = [mf. pr. a urgisi — 
Part. pr. urgisind. — Part, pas, urgisit. 

URGISIRE, s. f. 1° action de chátier, de pu- 
nir. || chătiment. || 99 action de délaisser, d'a- 
baudonuer. || abandon. 

URGISIT. purt. pus. de a urgisi. || Urgisit 
de Dumnezeu, ahandonné de Dieu. || Neamul 
lor cel urgisit (A. OpoB.), leur race maudite. 
|| Un tron uryisit întrun colț, un entire a- 
bandonné dans un coin. 

URI (a), ». haïr, détester, exécrer, prendre 
en horreur, abominer. || Ajunsese omul să-şi 
ureasea zilele, il en était arrivé à prendre la 
vie en horreur. 

URI (ase), vr. se hair, se détester.| Loc. (7 se 
urise eu sirácia, il en avait assez de la mi- 
sore. || Mi sa urit eu dinsit, yai d'eux par des- 
sus la tête. || Mi se uresee. singur, je m'en- 
nuie tout seul, — fi se uria de singurătate, 
la solitude lui pesait, 





Cox). Jud, pr. urese. — Imparf. uviam, — bus. 
def. unt, — Pl. q. parf. urisem. — Fut. pr. voit 
uri. — Cond, pr. as uri, — Dnpér. uresce, uripi. — 
Subj. pr. să uresc, să uresci, să urcuscă, — Inf. pr. 
a uri. — Part, pr. urind, — Part, pos. urit. 


URIAȘ et uries, s. m. géant, colosse. 

Peur. sens ert, uriași et aries; -—avec last, uria- 
SU ct urtesi. 

URIAȘ et uries, «dj. géant, cine besque, 
colossal, | Mutt nvies£ (N. GAXE), des mon- 
tagnes wéanles, 

P, Gnaw. f. s. uriagá et uriegă; — m., pl uriași 


et uriegi ; — f. pl. miage et uriege. 


URIC, s. n. docuiueut, charte. 


URIC 
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URICAR, s. m. scribe, cartulaire, archiviste, 
ecrivanm des chartes. 
— avec L'art. uricaril. 


PLUR. sans art, 


URICAS, s. m. [Trans.] héritier. 
URICHIS, adv. à titre défiuitil. 
URÍCIOS, adj. vilain, laid, détestable. 
„GRAN 
f. pl. uricioase. 
URICITURĂ, s. f. [ Trans.] terrain défriché. 
URICIUNE, s. f. 1° /ane./ haine, aversion. || 
29 laideur., || 3" ennui. || Asprimea omului 
multa urictune i-aduce (GoL.). une trop grand 
sévérité vous rend odieux. || O uriciune de 
om, un monstre. || Uriciunea ca näpirea pe 
tot censul te piseu (Gor.), l'ennui comme la 
vipere te pique continuellement. 
URIES, s. m. [ Mold. ct Trans.] V. urias. 
URIOC, s. x. bout de la trame (Cinac.). 


URIT, adj. odieux. || laid, affreux, vilain. || 
La toate (crile urita este tirania (MIR. Cosr.), 
la tyrannie est odieuse à tous les pays. || Era 
urit poporului (B. P. HaspEO), il était détesté 
par le peuple. || Nu putea să i$ vază de uritt 
ce "i eran, il ne pouvait pas les voir tant ils les 
détestaient. || Un om urit, un homme laid. — 
Urit foc, très laid. || Un semn urit, un mau- 
vais signe. Loc. A face cuiva zile urite, rendre 
à quelqu'un la vie dure. [| Mi-e urit, je m'ennuie 
et il m'est insuportable, — Mi-e urit de moarte, 
je m'ennuie à mourir. — Mi-e urit de nu pot 
sil văd in ochi, il m'est tellement insupor- 
table que je ne puis pas le voir. 

F, Grau. f, s. uritá mt. pl. orl ; — f. pl. urite. 


uricari ; 


uricloasă ; — m. pl. uriciosi; — 


URIT, s. n. 10 haine, aversion. || 2? laideur. 
|| 3? ennui. || Cu urit au căzut acest. Lueru 
tutulor botierilor (N. Muste), tous. les bovards 
virent cela d'un mauvais œil || ÎL onáned uri- 
tul (l. CREsxG 6, l'ennui le mine. || Loc. A fare 
cuiva de urit, faire des sortilèges contre quel- 
qu'un afin qu'il ne soit pas aimé. 

URÎTOR, s. m. celui qui hait, qui déteste. || 
Uritorii tei, ceux qui te haïssent. 

PLCR. sans art, uritori; — avec l'art. uritorit. 

URLA (a), v. inp. huvler, || Lupii urlau, 
les loups hurlaient. || Urlà cu cdinele la luna, 
il hurle comme un chien à la lune. || Clopotele 
cele mici, cánd cele mari urla, nici cum se 
mai aul; quand les grandes cloches hurlent, 
on n'entend plus les petites. 


Coxi. Ind pr. urlă. — Inf. pr. a urla.— Part, pr. 
urláud. — Part, pas. urlat, 

URLARE, s. f. action de hurler. || hurle- 
ment. 

URLAT, part peas. de a urla. 

URLAT, s. n. le fait de hurler. 

URLAŢI (pe —), loc. adv. || S'u dus pe nr- 
lati (|. CREANGĂ), il a disparu, il s'en est allé 


trés loin, an diable vauvert (litt. là oà hurlent 
les loups). 

URLET, s. n. hurlement. || Urietut "wm 
le hurlement des loups. 

URLI (a), v. /Trans.] descendre. || Când 
urli de la munte, quand tu descends la mon- 
tagne. 

URLOIU, s. n. 19 [Trans.] cheminée, trou 
de fumée. || 2° tuyau. 

URLUÍALÁ, s. f. 10 V. uluială. 2? V. uruialá. 

URLUI (a), v. V. a ului. 

URMĂ, s. f. trace. sillage.! piste. | Urma de 
leu de depurte se cunoasce (GoL.) on recaunait 
de loin la trace du lion, || Nu judccu urma, 
dusă wule o esi; ne songe pas aux conséquen- 
ces, advienne que pourra. || Urma unei co- 
corabiet, le sillage d'un navire. || La urma 
urmei et La urma urmelor, à la fin des fins, 
en fin de compte. || Cine ride la urmă ride 
mai bine (HixT.), rira bien qui rira le dernier. 

À rémánc la urmă, rester en arrière, le der- 
nier. || A se tine după urma cuiva, suivre les 
traces de quelqu'un. || A edlea in armă cuiva, 
suivre quelqu'un. || A calea pe urmele cuiva, 
marcher sur les traces de quelqu'un. A pierde 
urma cuiva, perdre la trace de quelqu' un. || 
A lua de urmă, suivre, surveiller. [| Ne au 
dat de urmă, sont trouvé notre trace, ils nous 
out découvert., Nu 3 se mai poate da de urmă, 
on ne sait plus ce qu'il est devenu. || Di umna, 
ensuite, par la suite, à la suite de. — Venia în 
urm teg, il venait à ma suite, derrière moi. — 
A murit in urma unei boale, il est mort à la 
suite d'une maladie. || Acum în urmă, tout 
derni^rement. || Pe urmă, ensuite. — Ceasul de 
pe urmă, la derniere heure. — fn cele max de 
pe urmă, à la fin des fins || Mai la urmă, 
plus tard. || A ajunge din urmă, rejoindre, || 
Urma alege, c'est à la fin qu'on verra, rira 
bien qui riva le dernier. 

PLCR suns art. urine ; — avec l'art, urmele. 

URMA (a), v. suivre, succéder. || continuer, 
persévérer. || imiter, || A urma pe cineva, sui- 
vre quelqu'un. || Dar tw impotiva su ur- 
mezi (Gor), mais toi fais le contraire. 

Cosi. Ind. pr. urmez, urmezi, urmează. — In- 
parf. urmam. — Pur. def uc mat. — Pl. q. parf. ur- 
masem. — Fut. pr. voiu urma. — Cond. pr. aş urnia. 
— [mpér urinează, urmali.— Sub). pr. să urmez, Să 
urmezí, să urmeze. — Inf. pr. a urma, — Part. pr. 
urmánd. — Part. pas. urmat. 

URMA (a se), vr. se suivre, se succéder. 

URMARE, s. f. action de suivre, de succéder. 
|| acte, suite, série, succession, conséquence. || 
Urmá rile revolutiunei, les conséquences de la 
révolution. 

PLUR. sans art. urmări; — avec l'art, urmările. 

URMARE (prin —), loc. adv. par suite, par 
conséquent. 
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URMĂRETIC, s. m. mouton qui va à la suite 
du troupeau, trainar. 

PLUR. sans art. urmărecticl; — avec lart. urmă- 
relicil. 

URMĂRI (a), v. poursuivre. 

Coxi. Ind. pr. urmăresc. — Imparf. urmáriam.— 
las. dét urmării. — Pl. q. parf. urmärisem. — 
Fut. pr. voin urmări. — Cond. pr. ag urmări. — 
Inipér. urmáresce, urmăriţi. — Subi. pr. si urmă- 
rese, să urmärescl, să urmărească. — Inf. pr. a ur- 
mări. — Part. pr. urmărind. — Part, pas. urmărit, 

URMĂRIRE, s. f. action ile. poursuivre, || 
poursuite. 
PLUR. sans art. 


URMAS, s. m. continuateur, || retejon, des- 
cendant, héritier. 


ucmăriri ; — avec l'art, urimăririle. 


PLUR. sans art. urmași ; — «vec l'art. urmașii. 


URMĂTOR, s. in. celui qui suit, qui succède. 
|| successeur. || imitateur. 
PLUR. sans art. următori; — avec l'art, următorii. 


URMĂTOR, adj. qui suit, suivant. 

F. GRaw. f. s. următoare; — ni. pl. următori; — 
f. pl. următoare. 

URMECA (a), v. V. a adulneca et a ulma. 

URMUZ, s, n. perles fausses, 


URNA, s. f. urne. 
RLUR. sans art. urne; — avec l'art. urnele, 


URNI (a), v. bouger de place, déplacer, dé- 
ranger. || Dur noi cu ce vom sa urnim nevoile 
acestei lari? (Ex. KogAL.) Mais comment von- 
lons-nous écarter les dangers qui menacent ce 
pays? || Ne pune de uruim o stäneu din lo- 
cul ei (I. CRgEvRGAM, il nous fait déplacer un 
rocher. || Și braţul meu nu poute o piatra să 
urneaset (V. ALEx.), mon bras ne peul pas 
aire houger de place une pierre, 

Cons. Ind. pr. urnesc, — Inf. pr. a urni, — Part, 
pr. urnind, — Part. pas. urnit. 

URNI (a se), vr. bouger, se déplacer, se dé- 
ranger. || Fară să te urnesct din loc (I. Crey- 
GA), sans le déranger. 

URNIRE, s. f. actiou de bouger de place, de 
déplacer, de déranger. 

URNIT, prt. pas. de a urni. 

1. URS, s. m. ours (z00l.J. || Puin de urs, 
oursin, || Joacă ca ursul, il danse comme un 
ours. || Loc. Vinde pielea ursului in tiry si 
ursul in padure (A. PANN), il vend [n peau ile 
l'ours avant de l'avoir tué. || De edid se batean 
nrgit "n rorida (P. Isera.), au teinps jadis (expr. 
des contes). || Cand o prinde iná(e pesee si 
coada be urs o eresee (Prov, Row. J. ZANNE), 
quand les. poules anront des dents. || Daia 
mure ursul corela, se olit iles gens qui, par 
trop de cupidité, perdent ce qu'ils ont. || Jouer 
ursul p'in vecini, (litt. l'ours danse chez les 
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voisins), se dit d'une chose malheureuse qu 
arrive à aulrui et qui pourrait aussi vous arriver. 

2. URS, s. m. [ Sue. | morceau de mamealiya 
dans lequel on a niis un morceau de fromage. 

3. URS, s. m. [ ra h.] étau de serrurier, 

^. URS, s. 1n. lambourde, 

URSAR, s. m. conducteur d'ours, 

PLUR. sans art. ursari; — avec l'art. ursarit. 

URSĂRESC, adj. d'ours. Luptă ursitreasca, 
lutte à bru le-corps. 

F. Gnaw. f s. ursărească ; — m. et f. pl. ursiresct. 

URSEIU, s. m nom de chien. 

URSENIC, s. x. V. ursinic. 

URSESC, adj. d'ours. 

F. Gras. f. s. urseascá ; — m, et f. pl. ursesct, 

URSESCE, adv. comme un ours, à la manière 
des ours. 

URSI (a), v. destiner, prédestincr. 

Cox). Ind. pr. ursesc. — Inf. pr. a ursi, — Parl. 
pr. ursind. — Part, pas, ursit. 


1. URSOAICÁ, s. f. ourse. 
?. URSOAICĂ, s. f. | Mold.] lucarne (lans 


le toit des maisons paysannes, par laquelle 
s'échappe la fumée). 

PLUR. sans art. ursoaice ` — avec l'art. ursoaicele, 

URSINIC, s. n. (ane.] velours. || Si pina 
vezelei îmbrăcaţi în ursinice (Mir. Cosr.), 
et jusqu'aux cochers linhillés de velours, 

URSIT, part. pes. dea ursi. || A fi wrsit, 
être prédestiné, étre condamné par les fées qui 
président à la naissance. || Se näseuse în ceas 
bun şi era ursit să ajunga een, il élait né 
sous uue bonne étoile et il était destiné à de- 
venir quelque chose. 

URSIT, s. m celui qui est destiné, promis, 
liancé. || Cât de drag se sarută cu ursitul ei 
iuh, avec quel amour elle emhrassait son 
fiancé. || Tn esci ursitul ininei mele, tu es 
l'élu de mon cœur. | 

PLUR, sans art, ursill; — avec l'art, ursijit. 

URSITI, s. on. pl. enfants qui, depuis leur 
naissance, sont destinés à. s'aimer et à s’épouser. 

1. URSITA, s. f. sort, sortilège, || sort, destin. 
|| Zi a fáeut cineva pe ursitá, on lui a jeté nn 
sorl. || A desface ursita, défaire le sort qu'on 
vous a jeté. || Curtea ursitež, le livre du destin. 
|| Fin puratul "şi porutui fatu sa se supue ur- 
Site? sale (P. IspiR.). le roi conseilla à sa fille 
de se soumettre à son sort. || Burbatid pe care 
ursita à 1 deese, le mari que le sort lui avait 
donne. 

2 URSITĂ, s. f. celle qui est destinée, pro- 
mise, fiancée. 

Pare. suns art, ursile ; — avec l'url. ursilele. 

URSITELE, s. f. pl. avec l'art. trois lées qui 
président à In. naissauce d'un. enfant. || Ursi- 
tele lor le dăruise cu patima jocului (P. Iert A 


URSI 


les fées qui avaient présidé à leur naissance 
leur avaient fait don de la passion de la danse. 

1. URSITOARE, s. f. fée qui préside à la 
naissance. || Bat’o crucea ursitoarea care ma 
nrsit pe mine şi wam nici o zi eu binel (P. 
Pop.) Que le diable emporte la tée quia pré- 
sidė à ma naissance et ne m'a. pas donné un 
seul jour de bonheur. || In ceasul nascereï, nisce 
fiinţe nevezute, numite ursitoarele, sunt de 
fața si menese copilului soarta vieţii lui (A. 
LAMBR.); au moment de la naissance, des étres 
invisibles, nommées ursitoare, sont présentes 
et pi ésagent à l'enfant son destin. 

2 URSITOARE, s. f. femme qui prédit 
l'avenir. 

URSITOR, s. m. celui qui prédit l'avenir. 

URSULET, s. n. petit ours, dim. de urs. 

URSUZ, «dj. 19 maussade, triste, mal gra- 
cieux. || 20 de mauvais augure. || Ce ursuzá-i 
vatra rece! (AL. Vian.) Comme le foyer sans 
feu est lugubre l 

F. GRAN. f. $. ursuzà ; — — f. pl. 
ursuze. 

URSUZLUGC, s. n. mésaventure. || Me astep- 
tam la, eine ştie ee ursuzlucuri (P. IsPIR.), je 
m'attendais à je ne sais quelles mésaventures. 
— avec l'art, 


m. pl. ursuji ; 


PLUR. sans art. ursuzlucuri; 
lucurile. 


URUI (a), 
hurui. 


URUIALĂ, s. f. 19 graius moulus gros pour 
donner aux eeh 90 V. huruire. 

URUIOC, s. n. [ Tut.] gros fil. 

URZEALÁ, s. f. chaine, ourdissure. 

URZI (a), v. préparer la. trame, ourdir. || 
commencer nne chose, créer, fonder. || /au fig.) 
ourdir. || Când Dumnezeu a urzit pamintul, 
uud Dieu créa le mondo. || Se ispra viru toate 
cáte s'au fost urzit, tout ce qui avait été com- 
mencé fut achevé. || Zidul e réu urzit, le mur 
est mal commencé. || Prima conspirație ce 
urzi în contra noilor consuli (1. ZANNE), 
premiére conspiration qu'il ourdit contre les 
uouveaux consuls. 


Cons. Ind. pr. urzesc. — Inf. pr. a urzi, — Part. 
pr. urzind. — Part. pas. urrit. 


URZICĂ, s. f. ortic hot. J Il Urzicu alba, or- 
tie blanche, || Urzica erataseà et Urzica mied, 
ortie grièche /bot./. || Urzica moartă, or tie 
morte (bot.]. || Urzica ne«gra, grande scrophu- 
laire (bot.]. || Urzica pudureala, chanvre sau- 
vage, craniois (bot./. 

URZICA (a), v. imp. piquer avec des orties, 

URZICA (a se), vr. se piquer avec des orties. 
|| se couvrir de petits boutons rouges. 

URZICAR, s. m. T Buc.] enfant naturel, hà- 
tard. 


PLUR, sans art. urzicari ; 


ursuz- 


v. 19 moudre gros. || 29 V. a 


— avec l’art, urzicarii, 
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URZICARE, s. f. action de piquer, de se pi- 
quer avec des orties. || urtication. 

URZICÁTURÁ, s. f. urticaire, fièvre ortiée. 

URZIRE, s. f. action de préparer la trame, 
d'ourdir, de commencer une chose. || Urzirea 
piunintului, la création du monde. 

URZIT, part. pas. de a urzi. || Un lucru 
urzit, dar nu guta; une chose cominencée, 
mais non préte. || Sutele urzite pe teritoriul, 
muntean, les villages fondés sur le territoire 
valaque. || Văzând boierii eu adevărat  urzita 
peirea lor de la Alexandru Vodă (Mir. CosT.), 
les boyards vovant que leur perte était vérita- 
blement ourdie par le prince Alexandre. 

URZIT, préparation de la trame. || 
création, fondation. || Sapte sute de ani si mai 
bine după urzitul Romei (Min. Cosr.) plus de 
sept cents ans aprés la fondation de Rome. 

URZITELE (d'a —), loc. adv. deei delà. || 
Loc. A umbla d'a urzitele, aller deci delà, 
faire les cent pas. 

1. URZITOR, s. +. ourdissoir. 


PLUR. 


2, URZITOR, s. m. celui qui ourdit. 


— avec l'art. 


sans art. urzitoare ; — avec l'art, urzitoarele. 
? 


PLUR. sans art. urzitori ; urzitorif. 


URZOAIE, s. f. seuil. 

US, s. n. V. nz. 

UȘĂ, s. f. porte. || Uşa podului, la trappe 
du grenier. || Usá în două canaturi, porte à 
deux battants. || Usa mare, la grande porte. 
| L'a dat pe ușă afara, il la mis à la porte. 
|| A hate la usd, frapper à la porte. || Trántind 
usc de perete, jetant la porte. || Cersese pe la 
uşile oamenilor, ils mendient aux portes. — 
Nu m'av fi lisat el pe la usile oamenilor, 
il ne m'aurait pas laissé mendier. || Usa cor- 
tului, la porte de la tente. || Loc. Ca la uşa 
cortului, nom d'une danse paysanne. || À in- 
jura ea la usa cortului, injurier comme un 
bohémien (comme un charretier). || Câine de 
ușă multe, pique-assiette. || Botia este usa tu- 
tulor réutatilor, Vivrognerie est la mere de 
tous les vices. [| Adevărul este usa raiului, la 
vérité est la porte du paradis. 


PLUn. — avec l'art, ușile. 


USARNIC, s. m. chien sans maitre qui va 
de maison en maison. || /empl. subst.) pique- 
assiette. 

PLUR. sans «rt. 


USCA (a), v. sécher, dessecher. Loc. Nu ain 
uscat edinásile La acelaş soure? N'avons-nous 
pas vécu de la même vie ? N'avons-nous pas les 
mèmes intérêts ? 

Cons. Ind. pr. usuc, usucl, usucă, uscam, uscați, 
usucă, — Imparf. uscam. — Pas. def. uscat. — PI, 
q. parf. ucasem. — Fut. pr. voi usca. — Cond. pr. 
ag usca. — Impér. usucă, usca|l. — Subj. pr. să usuc, 


sans art. uși; 


usernic] ; — avec l'art, usernicil. 
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să usuci, să usuce, să uscăm, să uscați, să usuce. — USIE, s. f. anc.) essence, nature d'une chose. 
[nf. pr. a usca. — Part. pr. uscând. — Part. pas. 


uscat. 

[En Trausylvanie et dans le Banat on conjugue ce 
verbe réguliérement : usc, uscì, wscd, etc.] 

USCA (a se), vr. se sécher, sécher, se des- 
sécher. || Ea se used pe picioare (A. Mures.), 
elle séche sur pied. || A se usca de dor, dépérir 
d'amour. || Loc. Ce apuca se usucă, il n'a pas 
de chance (tout ce qu'il touche deperit). 


USCĂCIOARE, s. f. pl. V. uscáturi. 


USCĂCIOS, adj. sev. || Hoalà uscucioasà, la 
consomption. 

F. Gras. s. f. uscăcioasă; — m. pl. uscäciosi ; — 
f. pl. uscácioase. 


USCÁCIUNE, s. f. sécheresse, aridité. 
[ USCARE, s. f. action de sécher, de dessécher. 

USCAT, part. pas. de a usca. l| O floure 
uscată, une fleur séchée. || Useat de foame, 
mort de faim. || Loc. Icepu să "i spue verzi 
si uscate (Car. Basm.), il se mit à lui couter 
des sornettes. || Un ger uscat (1. CREANGA), un 
froid sec. 

F. Grax. f. s. uscată; — m. pl. uscați; — f. pl. 
uscate. 


USCAT, s. n. 1? le fait de sécher. || 20 ce 
qui est sec. || 39 terre. terme. || I^ Canipa se 
pune la, uscat, on met le chanvre à sécher. || 
2" Departaseră corabiu de la uscat (P. Isptn.), 
ils avaient éloigné le navire de la terre. ferme. 
|| Pe uscat, sur la terre ferme. || A călători pe 
uscat, voyager sur terre. || Se sbale ca pes- 
cele pe uscat, il se débat comme le poisson sur 
la paille. || Trecu nave ca pe uscat, il passa 
la mer à pied sec. || Loc. Pur'că-i dracul pe 
uscat, on dirait le diable en personne. || A in- 
druga la verzi şi uscate et À vorbi verzi şi 
uscate, couter des craques. 

USCÁATELE, s. f. pl. petit bois (pour allumer 
le feu). 

USCATIV, adj. maigre, décharné, sec. || 
Gasise una, ’nalta si uscá[iva, insa robace şi 
supuse (1. CREANGA); il en avait trouvé une, 
grande et sèche, mais travatllouse et soumise, 

F. GRAM. f. s. uscälivä; — m. pl. uscájivi ; — f. 
pl. uscäjive. 

USCĂTURĂ, s. f. 10 bois mort, petit bois. || 
20 (aw pl.) gâteaux secs, roussettes. || Loc. Nu 
e padure fara uscatura, nul bois sans érorre. 

USCHIOR, s. n. V. uşor. 

USCIOARÁ, s. f. dim. de usá. 

USBBI (a), v. V. a osebi. 

USER, s. m. func.) V. usier. 

USERNIC, «dj. [ Mold.] 19 qui va quéman- 
der de porte en porte. || 29 qui passe son temps 
sur le pas de la porte. || 39 V. uşarnic. || E le- 
neşe si uşernică (1. CREANGA), elle est paresseuse 
et passe tout son temps sur le pas de la porte 


UȘIER, s. m. huissier. 


PLUR. sans art. ugier ` — avec l'art, uşierii. 

USNE, s. f. bord, rebord, oritice. 
barrage. 

UȘOR, adj. léger. || facile, aisé. || allègre. || 
Uşo» cu puful, léger comme la plume. || Usor 
de minte et Usor de cap, léger, peu sérieux. 
UE uşor la mână, il a la main légère, || In 
vreme de un an, remåne pe ușor (A. Dow); 
en un an, il avait tout dépeusé. || Strius din 
usor, récolté facilement. 

F. GRAM. f. s. ugurá; — m. pl. ușor; — f. pl. 
ugori. 

UȘOR, adv. légèrement. || facilement, aisé- 
ment. || allégrement. 

UȘOR, s. m. montant d'une porte. || 
Costică o aştepta rázimat de usorul usei (i. 
SLav.), Constantin l'attendait appuyé au moun- 
tant de la porte. 

USPENIA, s. f. /anc.] V. Adormirea. 

USTAV, s. ». fin de la prière. 

USTA, s. m. /anc.) sous-officier de Janissai- 
res. || Usta loan, maitre gean. 

USTUI (a), v. vesser, discontinuer. 

USTURA (a), v. imp. cuire. || Are sa ’l us- 
ture, il lui en cuira. || Preotul wa voit sa 
mai usture şi spatele, si s'a mnälcomit (1. G. 
SBIERA) ; de crainte d'étre battu, le prétre se tut. 

Cons, Ind. pr. usturá. — Inf. pr. a ustuta. — 
Part. pr. usturänd. — Part. pas. usturat, 

USTURACIOS, adj. cuisant. 


F. GRAM. f. s. usturäcioasä ; — m. pl. usturäciosi ; 
— f. pl. uslurácloase. 


USTURARE, s. f. action de cuire. Heute: 
ment, cuisson. 

USTUROICÁ, s. f. alliaire (hot. /. 

USTUROIU, s. n. 1° ail /bot.]. || 29 | Truns.] 
raifort /bot.]. || O eupaátüna de usturoin, unc 
tête d'ail. || Un căţel de usturoiu, une gousse 
d'ail. || Loc. Purea nici usturoiu ma maneat, 
nici gura nu "i pute; (litt. on dirait qu'il n'a 
pas mangé d'ail et que sa bouche ne sent pas 
mauvais), se dit de quelqu'uu qui veut faire 
croire qu'il est innocent dun méfait qu'il a 
commis ; i! prend des airs de sainte-nitouche. , 
JS putequra a usturoiu, il est menteur, || Par- 
bat bun şi usturoiu dulce nu se poate, il n'y 
à pas plus de hon mari que d'ail sucré. 

i. USUC, ere pers. sing. ind. pr. du verbe 
d tisca. 

2. USUC, s. n. [ Mold. [| sumt. 

USUR, s. n. (unc.] W dime que payaient les 
Tartares. || 29 f Molo.] V. onem. 

USURA (a), v. alléger, soulager. 


Cons. Ind, pr. usuvez. — inf. pr. a ugura, — 
Part. pr. uguránd, — l'art. pas. usural, 





| faite d'un 
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USURA (a se), vr. s'alléger, se soulager. 
|| accoucher, mettre bas. 

USURARE, s. f. action d'allezer, allérement. 

USURAT, adj. allégé, soulagé. || O femeie 
usurata, une femme qui a aecouclié. 








F. Gnaw. f. s. usuralá ; — m. pl. usura|( ; — f. pl. 
usurate, 

USURE, adj. V. usor, || Sări ca o pisică de 
usure, elle sauta avec la legerete d’un chat, 

USUREL, adj. dim. de ușor. || Un vint u- 
$urcl, un vent léger, || E cam usurel, il n'est 
guére sérieux. 

F. Gray. f. s. ușuriă; — m. pl. ugurel ; — f. pi. 
usurele. 

USUREL, adc. V. usor (adv.J. 

UȘURINȚA, s. f. legerete. 

USURPA (a), v. usurper (ncol./ 

Coxs. Ind. pr. usurp. — Inf. pr. a usurpa. — Part, 
pr. usurpáud. — Part. pas, usurpat. 

USURPARE, s. f. action d'usurper. |j usur- 
pation. 


PLUR. sans art. usurpäri ; — avenc l'art. usurpările. 


USURPAT, part. pas. de a usurpa. 
USURPATOR, s. in. usurpateur. 


PLUR. sans art. usurpători; — avec l'art. uxurpä- 
torii. 


VĂCĂ 





UTA (a se da —), loc. se balancer. 
UTĂLUITOR, s. m. [ Trans.] celui qui hait, 
UTIC, s. n. V. otic. 

UTIL, adj. V. folositor. 

UTRENIE, s. f. matines. 

UTUPINÁ, s. f. bete, animal. 

UTURE. s. f noctelle /ornith./. 

UZ, s. n. usage. 

PLER. sans art. uzuri ; — avec l'art. uzurile. 


UZA (a), v. user (16ol./. 


Cow). Ind. pr. uzez. — Inf. pr. a uza — Part, 
pr. uzâid. — Part. pas. uzat, 


UZIGÀ, s. f. V. obsigá. 

UZINĂ, s. f. usine. 

PLUR. suns art. uzine; — avec l'art. uzinele. 
UZITA (a), v. usiter f/néol./. 


Cow). Ind. pr.uzitez. — Inf. pr. a uzita. — Part. 
pr. uziländ. — Part. pas. uzitat. 

UZUAL, adj. usuel. || V. obicinuit. 

UZUFRUCT, s. n. usufruit /t. de dr./. 

UZURĂ, s. f. usure. | In ghiarele uzurei 
(M. Eu dans les griftes de Pusure. || V. 
camătă. 

UZURAR, s. m. usurier. || V. camătar. 

PLUR. sans art. uzurari; — avec l'art. uzurarii. 


V 


V, v, s. m. V, v, lettre del'alphabet. Se pro- 
uonce comme le v francais. 

Vá, pron. pas. V. vé. 

Va, 3? pers. sing. du verbe a voi; s'emploie 
pour former le futur. || Cine nu va sa asculte, 
qui ne veut pas entendre. || Va free, il tera. || 
De va voi, s'il veut, || Cånd Dumnezeu vu cu 
tine si dracucu colaci vinc; quand Dieu taide, 
tout Le réussit. 

VAC, s. n. [Buc.] V. veac. 

1. VACĂ, s. f. vache. || Lapte de vacă, lait de 
vache. || Vucu cu lapte, vache à lait. || O vaca 
máncasd, une vache qui a beaucoup de lait. || 
Loc. Când ii dui, ii fata vaca, şi, cind ii 
ceri. ii moare vitelul ; quand vous lui prétez, 
il promet monts et merveilles, et quaud vous 
lii réclamez, il se plaint que les affaires ne 


vont pas. || A cere lupte de la o vaca sterpa ! 


(Prov. Rom. J. ZANNE), demander l’unpassible, 
|| Unul (ine vaca sraltul o mulge (GoL.), , litt. 
l'un tient la vache et l'autre la trait), l'un peine 
et l'autre protite. || l'oatu vucu ritelul "şi linge 
(Prov. Rom. J. ZANNE), toute mére aime ses 
petits. || U vaca ritousu strică toata cireuda 
(Gor.) une brebis (vache) galeuse coutaimine 
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tout le troupeau. || Din vacile Gulescului 
(Go.), de bonne race. || Un caeă-vacă, un 
homme mou, sans énergie. 


PLUR. sans art. vaci; — avec l'art. vacile, 

2 VACĂ, s. f. tas par dessus lequel saute les 
enlani= dans le jeu dit de-a-petrecu. 

VACALAS, s. n. [Trans.] crépi, enduit. 

VACALIE, s. f. V. váscálie. 

VÁCÁLUI (a), v. [ Trans.] V. a tencui. 

VACANT, adj. vacant (néol.J. 


F. Gras. f. s. vacantă; — m. pl. vacauţi; — f. pl. 
vacante. 


VACANŢA, s. f. vacance. 

PLUR. sans art. vacanțe; — avec l'art. vacanfete. 

VACAR, s. m. vacher, bouvier. || Vacarul 
satului, le bouvier du village. || Loc. Sa su- 
pirat vicarul pe sat, (litt. le bouvier s'est 
fáché contre le village), il boude contre son 
ventre. 

Dun, sans art. văcari; — avec l'art. văcarii. 

VACAREASA, s. f. vachére, gardeuse de 
vaches, 


PLUR. sans art. vácárese ; — avec l'art. vacaresele 
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VĂCĂRI (a), v. garder les vaches. 

Cons. Ind. pr. vácáresc. — Inf. pr. a văcări, — 
Part. pr. văcărind, — Part, pas. văcărit, 

VACARIE, s. f. 10 métier de vacher, || 99 va- 
cherie. 

VACARIT, s. n. impôt sur les bœufs et les 
vaches. 

VACARITÁ, s. f. dim. de vácáreascá. 

VACCINA (a), v. vacciner. || V. a altoi. 

Coxs. Ind. pr. vaccinez, — Inf. pr. a vaccina, — 
Part. pr. vaccinänd. — Part, pas. vaccinat. 

VACCINĂ, s. f. vaccine. || V. altoiü. 

VACCINARE, s. f. action de vacciner. || V. 
altoire. 

VACCINATOR, s. m. vaccinateur. || V. al- 
toitor. 


PLUR. sans art. vaccinatori; — avec l'art. vacci- 
natorii. 


VACS, s. n. V. vax. 


VÁCSUI (a), v. V. a växui. 
VACUF, s. n. /anc./ fondation pieuse. 


VACUIRE, s. f. (unc./ éternité. 


VÁCUIT,adj. éternel. In vácuita lor amor- 
(ire, dans leur éternel engourdissement. 

VĂCUITOR, adj. (anc./ éternel. 

VĂCUȘOARĂ, s. f. petite vache, dim. de vacă. 

VÁCUTA, s. f. petite vache, dim. de vacă. 

VAD, s. n. 19 bas fond, gué. || 29 endroit où 
l'on établit un moulin. || A trece «pa la vad, 
passer la rivière au gué. || À duce vitele la vud, 
mener les bestiaux à l'abreuvoir (au gué). || In 
valurile Volyui cercai cu spuda vad (M. 
EmN.), nous cherchions du bout de l’épée un 
gué dans les flots du Volga. || Un adine fără 
vud, un abime sans fond. 

PLUR. sans art, vadur! ; — avec l’art. vadurile, 

VAD, p. véd, 1ére pers. sing. et 5e pers. pl. 
ind. pr. et subj. pr. du verbe a vedea. 

VADĂ, 3c pers. s. subj. pr. du v. a vedea. 

VÁDAN, s. m. [Mold.] veuf. 

VADANA, s. f. [ Mold.] veuve. || { Buc.] fille- 
mère. || Dura galegi it sunt ochii ca şi ochii 
de vadunû (M. Eug, mais ses yeux sont lan- 
goureux comme des yeux de veuve. || Dion- 
nezeu a îngrijit de copiii vadanei (N. Bocp.), 
Dieu a pris soin des enfants de la veuve. 

VADAOIU, s. m. [Moll J veut. || Era o data 
un vadaotu bütrin care avea o fata (l. CREAN- 
GA); il était une fois un veuf âgé qui avait une 
fille. 

VÁDAR, s. in. 
du gué. 

VÁDÁRIT, s. n. fane.) péage pour passer 


un gué. 


celui qui perçoit le péage 


VÁDÁSLUI (a), v. [ Trans.] chasser. || V. a 
viua. 

VADEA, s. f. terme, échéance. || De bătut 
nu putea sa "L bata; de alungat, turäst nu, 
pentru cu nu sosise vedeaoa (l. G. SBtgRA); il 
ne pouvait pas le battre ; il ne pouvait pas nou 
plus le chasser, car le terme n'était pas arrivé. 

VADI (a), v. montrer, indiquer, manifester. 
découvrir, déceler, dénoncer, dévoiler, divul- 
guer, || Atunci au vadit pre toti (N. Cosrix), 
alors il les dénonca tous. 

VĂDI (a se), vr. se montrer, se inanifester. 
|| Se vadesce, il appert. || Si apoi se va rot 
adevărul, ct plus tard la vérité sera connue. || 
Ceea ce de om ascunde, üngerilor o vàdesce 
(C. Koxaxi); ce qu'il cache aux liomines, il le 
divulgue aux anges. || Să faci cum vei fuce sa 
nu mě vădesci (P. Ispir.) ; fais ce que tu vou- 
dras, inais ne me dénonce pas. 

VADIT, adj. manifeste. 


F. Gran, f. s. vădită; — m. pl. vădit; — f. pl. 
vádite. 

1. VADITOR, adj. qui montre, qui indique, 
qui manifeste, qui divulgue, qui dénonce. 

F. Gran. f. s. váditoare; — m. pl. väditort; — 
f. pl. vădiloare. 


2. VÁDITOR, s. m. déuonciateur. 


PLUR. sans art. văditori ; — avec l'art. văditorii. 


VADOS, adj. guéable. 

F. Gram, f. s. vădoasă; — m. pl. vádogt ; — f. pl. 
vádoase. 

VADRĂ, s. f. 1? mesure de capacité (/ Vai.] 
—15 litres; — [ Mold. ]—12 litres 380). || 2" 
tinette à anses (large et peu profonde). || 3° 
seau. || Vremea pe unul ridieà si pe altul sea- 
boară ca putul cu două vedre (Gor, le temps 
élève l'un et abaisse l'autre, comme le puits à 
deux seaux. 

PLUR. sans art. vedre; — avec l'art, vedrele. 


VADRARIT, s. n. (anc./ [ Mold.] impôt sur 
les vignes, droit suv les vius. 

VĂDRIŢĂ, s. f. V. vedritá. 

VĂDUV, adj. veuf. || vacant. 

F. Gran. f. s. văduvă; — m. pt, väduvi; — f. pl. 
văduve. 

VÁDUVÁ, s. f. veuve. || Cu o vàduva sărac 
ce zion şi noaptea cu furca în brin isi hra- 
nesce copiii "Got. comme une veuve pauvre, 
qui, jour et nuit, file pour nourrir ses enfants. 

PLUR. sans art, văduve; — avec l'art. văduvele. 

VÁDUVI (a), v. devenir veut, rester vent. || 
devenir vacant. || Cel de sus më vadum (D. 
OLLAN.), Dieu me rendit veuve. 


Cox). Ind. pr. văduvesc, — Inf. pr. a vàduvi. — 
Part, pr. váduvind. — Part. pus. viduvil. 
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VĂDUVIE, s. f. veuvage. || vacance. 


VADUVIT, adj. qui est veuf. || vacant. || Un 
impårat vàduvit de impárateasá cu trei fete 
" mart in casă, un roi qui était veuf et avait 
trois filles déjà grandes. || O catedra văduvità, 
une chaire vacante. 


F. GRax. f. s. văduvită; — m. ph váluvi[t ; — f. 
pl. văduvite, 


VÀDUVITÀ, s. f. jeune veuve, dim. de vă- 
duvá. 

VĂDUVOIU, s. m. [ Mold.] veut. || Murin- 
du-t jupineasa, au rémas vüduvoiu (l. Ne- 
CULC.); sa femme étant morte, il resta veuf. 

VAER, s. n. V. vaier. 

VAET, s. n. V. vaiet. 

VAETA (a se), v. a se vaita. 

VÁGAS, s. n. ornière. || V. fágas. 

VAGAUNA, s. f. tron, ravin, gorge de mon- 
tagne. 


VAGON, s. n. wagon. 


PLUR. san; art. vagoane ; — avec l’art. vagoanele, 
VAHOD, s. n. premiere partie de la messe. 
VAH, interj. V. vai. 

VAI, interj. malheur à | hélasl || Vai mie ! 
malheur à moil || Vai de pielea ta! (l. 
CREANGĂ) Gare à ta peau! Gare à toil || Vai 
ae mine! et Vai :nie ! Miséricorde! || Vai de 
acel judecător ce va preface dreptul in ne- 
dreptate pentru bani (C. pin GoL.), malheur 
au juge qui pour de l'argent changera le droit 
en injustice. || Femeie neciustită, nu me seoate 
din sarite, caci vai s'amar de tine (N. Gane), 
lemme coupable, ne me fais pas perdre patience, 
car alors malheur à toi || Ostenit ca vai de el, 
aboininablement fatigué. || O duce vai de el, il 
va trés mal et il est trés mal dans ses affaires. 
|| în biet vinator bàlucind ea vai de dinsul 
pe ploaie si pe sloata intro lunca noroioasă 
(A. Opos.), un pauvre chasseur qui pataugeait 
affreusement sous la pluie et la neige fondue 
dans une prairie fangeuse. || Unde nu e cap, 
vai de picioare (A. PANN); là où il n'y a pas 
de tête, rien ne va. || Necujita ca vai de ea 
(1. CREANGA), extrémeinent lăchee. || O duce ca 
vai de dinsul, il mâne une vie misérable. || 
Cu chiu cu vai, avec difficulté, dificilement, 
péniblement, 

VĂICĂREALĂ, s. f. lamentation. 


VĂICĂRI (a se), vr. [ Mold.], se lamente;, 
gemir, geindre. 

VAIER, s. f. [ Mold.] gémissement. || Se 
aude un Gier care sufletul petrunde (V. 
ALEX.), ou entend de nouveau un gémissement 
qui vous pénétre le coeur, 

VAÍERA (a se), vr. V. a se váicári. 


+. 





08 VĂLĂ 





VAÏERAT, s. n. le fait de se lamenter. || 
Aci se dadu la gemut si la văierat (|. G. 
SBIERA), ici elle se mit à gémir et à se lamenter. 

VAIET, s. x. lamentation, gémissement. | 
Un vuirt duios (P. Por.) un gémissement 
plaintif. 

VAISOARA, s. f. petite vallée. 


VAITA (a se), vr. se lamenter, gémir, so 
douloir. || Mé vaiet si zi si noapte(C. KONAKE), 
je me lamente jour et nuit. 


Coxs. Ind. pr. më vaiet. — Inf. pr. a se vaita.— 
Part. pr. vaitându-se, — Part, pas. vaitat. 


VAITARE, s. f. action de se lamenter, de 
gemir. || lamentation, gémissement. 

PLUR. sans art, văitări; — avec l'art, văilârile. 

VĂJĂI (a), v. V. a vijái. 

VAJAITURA, s. f. V. vijăitură. 

VĂJI (a se), er. [ l'rans.] V. a se potrivi. 

VAJNIC, adj. violent. || Moarte vajuică 
(Pa. V. Lupu), mort violente. || Calduri vajnice, 
grandes chaleurs. 

F. GRAM. f. s. vajuică; — m. pl. vajnicl ; — f. pl. 
vajnice. 

1. VAL, s. n. vague, flot, lame. || fau fig.) 
ennui, souci, || Valurile măreă, les flots de la 
mer. || Valurile văeţei, les orages de la vie. || 
Val de pamint, pli de terrain. || Vindea tot 
en preț şi de nime nici un val nu ateu (N. 
MUSTE), il veudait tout à hon prix et personne 
ue Jui causait d'ennuis, || Loc. A face cuiva 
val, créer des dificultés à quelqu'un, causer des 
ennuis à quelqu'un. || À nu avea val de nimic, 
n'avoir souci de rien, n'avoir aucun ennui. || 
Mare apă, muri valuri (GoL); hauts em- 
plois, grands soucis. || Corabia mare si valuri 
mavi o bat (A. PANN), plus le navire est grand, 
plus il est exposé aux vagues. 

2. VAL, s. n. rouleau. || Un val de pânză, 
une piéce de toile enroulée. || Valuri de pos- 
tav, pièces de drap. 

PLun. sans art. valuri ; — avec l'art, valurile, 


VĂL, s. n. V. vel. 
VALABIL, adj. valable /néol.). 


F. Gram. f. s. valabilă; — m. pl. valabilí ; — f. pl. 
valabile, 


VALAHIA, s. f. V. Muntenia. 

VALÁTAS, s. n. [Trans.] enquète, investi- 
gation. || V. cercetare. 

VALATI (a), v. [ lruns.] enquéter. || V. a 
cerceta. 

VALATUC, s. m. 
d'agric./. 

VALATUC (de — a), loc. adv. en roulant, en 
eulbutant, en faisaut la culbute. 


rouleau, cylindre [t. 


A LA 


VALĂTUCI, s. m. pl. [ Mold.] torchis, pisc. 
Căsuţă- ini era de válütuci şi poviriutä spre 
cădere (1. CREANGA), ma maisonnette était de 
pisé et penchée comme si elle voulait choir. 

VĂLĂTUCI (a), v. 10 passer le rouleau. [| 2? 
construire en torchis, en pisé. 

VĂLĂTUCI (a se), vr. V. a se ghemui. 

VALATUCIT, adj. fait de torchis, fait de 
pisé. 


F. Grau f. s. vălătucită; — m. pl. vălătuciți; — 
f. pl. vălătucite, 


VĂLĂU, s. n. [ Trans.] auge. 
VÂLCEA, s. f. vallon. combe. 


PLU, sans art. vâlcele; — avec l'art. válcelele. 


VALCEAG, s. n. [ Trans.] rançon. 

VALCEA, s. pr. Vâlcea, district de Roumanie, 
dont le chef-lieu est Romnieu-Viálcei. 

VĂLCEAN, s. f. habitant du district Vâlcea. 


PLUR. sans art. válcent ; — avec l'art. vâlceuil. 


VÂLCEANCĂ, s. f. habitante du district de 
Vâlcea. 

Purr. sans art, válcence ; — avec l'art. välcencele, 

VÂLCED, «dj. V. vilced. 

VÂLCEZI (a), v. V. a vilcezi. 

VALCICA, s. f. petite vallée. 

1. VALE, s. f. vallée, val, vallon. || In vale, 
au bas de la montagne, dans la plaine. || Dur 
ee eed colo în vale? (V. ALEX.) Mais que vois-je 
là-bas dans la plaine? || La vale, en bas, en 
descendant, en aval. || Mat lu vale, plus bas. || 
Cane la deal, cdi la vale; lantôt en haut, 
tantôt en bas. || Loc. Ce mat la deal la vale ? 
Pourquoi tant d'hésitations? || Cule-vale et 
calea-vulea, couci-couci, passe encore. — Cánd 
at avea incalteu un cal bun, calea-valea ; dar 
cu smár(ogul ista iți due vergile (I. CREANGA). 
Si encore tn avais un hon cheval, passe en- 
core, mais avec cette rosse je te plains. 

PLUR. sans art. văl; — avec l'art, văile, 

2. VALE, s. f. [ 5uc.] rivière, cours d'eau. || 
A tipu o piatra peste vale, lancer une pierre 
par dessus la rivière. || Are sa lreueu pină 
atunci multa ape pe vale, il passera jus- 
qu'alors beaucoup d'eau sous le pont. 


VALEAN, s. m. habitant des vallées, habi- 
tant de la plaine. || Jos in vale la Valeni (V. 
ALEX.) ; en bas, dans la vallée, chez les habi- 
tants de la plaine. 


Pen. sans art. Văleni; — avec l'art. Văleni. 
VALEO ct valeü, inter). hélas l 
VALFÁ, s. £N. vâlvă, 

VÂLFÂI (a), v. V. a fälfai. 

VÀLHVÁ, s. f. V. vàlvà. 


F. Dang, Nouv, Dict. Roum.-Frang. 
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VALID, «dj. valide (nool.J. 


F. GRAM. f. s. vadă; — m. pl. valid; — f. pl, 
valide. 


VALIDA (a), v. valider. 


Coxs. Ind. pr. validez. — Inf. pr. a valida. — 
Part. pr. validând. — Part. pas. validat 

VALIDARE, s. f. action de valider, l| vali- 
dation. 


PLUR. sans art. validárl; — avec l'art. validärile. 


VALIDAT, part. pas. de a valida. 

VALIDITATE, s. f. validité ft. de droit]. 

VALIDEA, s. f. more du Sultan. 

VĂLITURĂ, s. f. (anc./ diadème. || Váliturá 
de argint eu pietre (G. 1. Lan.), diadème d'ar- 
geut avec des pierres précieuses. 

VALMA (de—a—), loc. adv. pele-mele, 
confusément, en bloc, ensemble, en commun, 
par indivis. 

VALMAS (de-a—), s. m. 
priétaire, 

VALMASAG, s. n. confusion, mélée, pêle- 
mele, méli-mélo, cohue. || Valinásagul cra in- 
[ricosatà (N. GANE), la mêlée était terrible. || 
Un vălmăşay de oumeni, cari călàri, cari pe 
jos ; une cohue de gens, les uns à cheval, les 
autres à pied. 

VALMÁSEALÁ, s. f. mèlée, contusion, pèle- 
mêle, embrouillamini. 

VALMES, adv. l'un sur l'autre, pèle-mêle. 

VÂLNIC, s. n. V. vilnic. 

VALOARE, s. f. valeur. 


PLUR. sans art. valori ; — avec l'art. valorile. 


VALOROS, «dj. qui a de la valeur. 


F. GRAN. f. s. valoroasă; — m. pl. valoroşi; — 
f. pl. valoroase. 


VALOS, s. m. [ Trans.] réponse. 
VALS, s. n. valse. 


PLUR, sans art. valsuri ; — avec Part, valsurile, 


VALSAM, s. n. baume. || V. balsam. 
VALTRAP, s. n. housse de selle, 


VĂLUG, s. n. V. válátuc. 
VĂLUI (a), v. rouler, entortiller. 
VĂLUI (a se), vr. sc ruer, fondre sur. 


VALUROS, «dj. qui a des vagues, mouton- 
nant. || fau fig.) agité. 


Comp. co-pro- 


F. GRAN. f. s. văluroasă ; — m, pl. välurosl ; — 
f. pl. văluruase, 

VÂLVĂ, s. f. {trés anc.] mage. || 2 gloire, 
pompe, renom, renommée, crédit. || 39 bruit, 
éclat. || Vodă se gátia sù pureciellà cu mare 
vâlfu (1. Necuuc.), le prince Grégoiro se prépa- 
rait à partiren grande pompe. !| Grigorie Voda 
Lăpuşneanul mwa prins şi de u mea válfà iu 
drum m'a desbräcut (V. ALex.), le prince La- 

Bl 


VÂLV 


pusheanul m'a arrété et en chemin il ma 
dépouillé de ma gloire. 

VÂLVĂI (a), v. imp. flamber, jeter des flam- 
mes. 

Cows. Ind. pr. vâlvaie. — Inf. pr.a välväi.— Part. 
pr. vâlvăind.— Part. pas. vâlvăit. 

VÂLVAIE, s. f. V. vâlvătaie. 

VÂLVĂTAIE, s. f. flamme. 


VÂLVOARE, s. f. flamme, tourbillon de lam- 
mes, || Viaţa omului ea vilvoarea luminárit, 
cum suflă în ca, îndată se stinge (Gor); la 
vie de l'homme est comme la flamme de la 
bougie, dès qu'on souffle dessus, elle s'éteint. 

VAL-VIRTEJ, loc. adv. 1° la tête la première, 
en culbutant. || 29 comme un trait, en grande 
lite. || X a dat un brâne de su dus val-virte), 
il lui donna une poussée qui l'envoya rouler la 
lète la première. || Baba umbla val-virtej sà 7 
găsească mireasă (I. CREANGĂ), la vieille re- 
murit ciel et terre pour lui trouver une fian- 
cée. || Facut val-virtej, bouleversé. — Toate 
intocmirile administrative, financiare, reli- 
gioase, etc., erau facute val-virte) ; toutes les 
institutions administratives, financiéres, reli- 
uieuses, etc., étaient bouleversées. 


VÂLVORAT, adj. enflammé. || flamboyant. 

F. Gram. f. s. välvoralä ; — m. pl. vâlvorali ; — f. 
pl. vâlvorate, 

VÂLVOIU, adj. ébouriffé, || Cu părul vâl- 
voiu (A. PANN), les cheveux ébouriffés. 

VALVULÁ, s. f. valvule /t. de meéd.J. 


PLUR. sans art. valvule ; — avec l'art, valvulele. 
VALVULAR, adj. valvulaire (t. de méd.). 


F. Gras. f. s. valvulară; — m. pl. valvulari; — f. 
pl. valvulare. 

VAMĂ, s. f. 10 (ance.] droit d'entrée. || 2% 
douane, péage, octroi, || Mortului ’i se bagă o 
para de argint pe degetul cel imic de la mâna 
dreaptă ca sa aibă cu ce plăti vama pe lu- 
meu cea-l’allä, on met au mort uue pièce 
d'argent sous le petit doigt de la main droite 
afin qu'il ait de quoi payer le droit d'entrée 
dans l’autre monde. || Drepturile de vamă, les 
droits de douaue, le droit d'entrée. 

PLUR. sans art. vămi; — avec l'art, vămile. 

VAMAL, «dj. de douane, douanier. || Tari- 
fele vamale, les tarifs de douane. 

F. GRAM. /. s. vamală; — m. pl. vamalt; — f. 
pl. vamaie. 

VAMES, s. m. 1? (anc./ publicain. || 29 
douanier, préposé à la douane. 

PLOR. sans art, vameși; — avec l'art. vamesii. 


VAMPIR, s. m. V. strigoiu. 


VAMUI (a), v. percevoir le droit de douane. 


Cow), Ind. pr. vämnuesc. — Inf. pr. a vămui. — 
Part. pr. vámuind. — Part. pas, vämuit. 
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VÁMUÍALÁ, s. f. perception du droit de 
douane. 

VAMUIRE, s. f. action de percevoir le droit 
de douane. 

VÁMUIT, part. pas. de a vámui. 

VÁMUIT, s. n. le fait de percevoir le droit 
de douane. 

VANÁ, s. f. [ Mold.] baquet. 

VAN, adj. vaine (nóol./. 

VAN (in—), loc. adv. en vain, vainement 
(M. EMINESCU). 

VANDAL, s. m. vandale. 


PLUR. sans art. vandali ; — avec lart vaudalif, 


VANDALISM, s. n. vandalisme. 

VANDRA, s. f. [ Trans.] vagabond. 

VANG, s. n. limon (d'escalier). 

PLUR. sans art. vangurí ; — avec l'art. vangurile. 

VANGHELIE, s. f. (pop./ Evangile. 

VANIGC, s. in. [ Trans.] jeunes gens qui, daus 
les noces paysannes, récitent des épithalames. 

1. VANILIE, s. f. vanille. 

?. VANILIE, s. f. héliotrope (bot.J. 

VANITATE, s. f. vanité. || V. desertáciune 
et ingàmfare, 

VANITOS, adj. vaniteux. || V. ingámfat. 

VÁNSLA, s. f. V. vislà. 

VÂNSLI (a), v. V. a visli. 

VÂNZOLI (a se), vr. /ane.) se tourmenter, 
s'agiter (C. Koxaki). 

Coxs. Ind. pr. mé vânzolesc. — Inf. pr. a se vån- 
zoli, — Part. pr. vánzolindu-se. — Part. pas. vânzolit, 

VANZOLIRE, s. f. action de se tourmenter, 
de s'agiter. 

VAPAI (a), v. imp. flamber. || Un foc de 
surcele vapăia pe vatră (X. OpoB.), un feu 
de sarment flambait dans l'átre. 

Cons Ind. pr. văpăiesce. — Inf. pr. a väpäi. — 
Part, pr. văpăind. — Part. pas. văpăit, 

VAPAÏE, s. f. flamme. || Focul eu mare 
văpaie ardea (CaNTEM.), le feu brülait avec 
une grande flamme. || Din gurile luă egtau va- 
paie de foc, de ses gueules sortaient des flarames. 

PLUR. sans art. văpăl; — avec l'art. văpăile, 

VAPAITA, s. f. lumignon. || O bătrină cu 
përul alb, galbenă ca ceara, cu o vépaif& in 
mana (DELAvR.); une vieille en cheveux blancs, 
jaune comme un pain de cire, ayant un lumi- 
gnon à la main. 

PLUR. sans art. văpăije ;—avec l'art. văpăițele, 

VAPEL, s. n. [Trans.] volant (de jupe). 

VAPOR, s. n. bateau à vapeur. 


PLUr. sans art. vapoare ; — avec Fort, vapoarele, 
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VĂPLĂȘTENIE, s. f. /anc./ incarnation. 

VAPSEA, s. f. V. vopsea. 

VÁPSITOR, s. »x. V. vopsitor. 

VÁPUSCÁ, s. f. V. vipuscá. 

VAR, s. n. chaux. || Var nestins, chaux vive. 
|| Var stins, chaux éteinte. || Ver alb, lait de 
chaux. || Cuptor de var, four à chaux. 

VAR, s. in. V. văr. 

1. VARĂ, s. f. été. || O zi de vară, un jour 
d'été. || Merseràm, zi de vară pină "nu seară, 
un jour d'été nous marchámes jusqu'au soir: 
uous limes un trés long chemin. || Se duse zi 
de vara pind’n seară fără a de un sat (D. 
IsP1R.); il imareha un jour d'été. jusqu’au soir 
(trés lontemps} sans rencontrer un village. |] 
Loc. Un pirde-vară, un baguenaudeur. || Vară 
este, 1arna este (Prov. Rom. J. Zanne); le temps 
viendra ou tu auras besoin de moi. || Lu vara 
cailor, au fort de l'été. || Purnicu “şi stringe 
hrana de cu vară pentru iarnă (A. PANN), 
la fourmi rarnasse pendant l'été sa nourriture 
pour l'hiver. || Cu o flare numai vara nu se 
face (GoL.), uue fleur ne fait pas l'été. || An- 
vară, l'été de l'année dernière, 

Puur. sans art. veri; — avec l'art, verile, 


2. VARA, s. f. cousine. || Vară primară et 
Vara bună, cousine germaine, || Mie mi-e ne- 
poală si vară bună [ie (V. ALex.), elle est ma 
nièce et ta cousine germaine. 

PLUR. sans arl. veer — avec l'art. verde, 

VARA (a), v. passer l'été. || lara hanul au 
şi varal la dinsi? si au şi ni iernat a doua 
iarnă (Cur Axox.) et le khan passa aussi 
l'été chez eux et y passa encore uu hiver. || 
Norocul hotári... la eásu(a lor o vară să vă- 
reze (A. Dox.), le hasard fit... qu'il passa un 
été dans leur maisonnette. 

Cow). Jud, pr. vărez. — Inf. pr. a văra. — Part, 
pr. váránd. — Part. pus. vácat. 

VÁRAR, s. m. fabricant. et marchand de 
chaux, chaulier, ehaufournier. 


PLUR. sans art. vărari; — avec l'art. vávaril. 

VĂRĂRIE, s. f. 10 fournean à chaux, 
chauffour. || 20 magasin où Pon vend de la 
chaux. 


PLUR. sans art, väräri ; — areo l'art. vácáriile. 
VARAT, 8. n. V. varatic. 
VĂRATEC et varatic, adj. d'été, estival. 


F. Gras. f. 8. varatecă et varatică ; — m. pl. va- 
ralect el varatici ; — f. pt. varatece et varatice. 


VARATIG, s. n. entretien du bétail pendant 
l'été, endroit où l'on tient le bétail l'été, 

VARDÁ, s. f. garde. 

VARDIST, s. ən. sergent de ville. || Ai fost 
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tist de vardisti la Ploesci (1. L. CaRaG.), J'ai 
été officier de sergents de ville à Ploeshti. 


PLUR. sans. art, vardigtt ;—avec. l'art. vardiștii. 


VARGÁ, s. f. baguette, houssine, badine, 
verge, barre, tringle. || Vargà de undi[à, canne 
à pèche. || Loc. Tremurà ca o varga et ca 
varga, il tremble comme la feuille. — Tremu- 
ránd ca varga de fricá, tremblant de peur. || 
If? due vergile (1. CREANGÁ), je te plains. 

PLUR. sans. art. vergi;—avec. lart. vergile. 


VARGA (a), v. 
geler. 

VÁRGAT, adj. rayé, strié, vergeté, vergé. || 
O materie vürgatà, une étoffe rayée. 


rayer, strier, verger, ver- 


F. Gnax. f. s. várgatà ; — m. pl. värgatt; — f. pl. 
vărgute. 


VÁRGAT, s. n. le fait de rayer, de strier. 

VÁRGATEL, «dj. dim. de várgat. || Ster- 
garul cel vargatel ce mi-ai adus de zestre, le 
mouchoir rayé que tu m'as apporté en dot. 

VARGATURA, s.f. rayure, striure, bande. 


PLUR. sans art. vărgături ; — avec l'art. vărgă- 
turile. 


VARGHIÏ, s. pl. bois fendus (servant à taire 
des eloisons, des palissades, etc.). 

VARGUSOARÁ, s. f. dim. de vargá. 

VÁRGUTA, s. f. dim. de vargá. 

VARHOVNIC, s. m. (anc./ titre douné par 
l'église aux Apótres, 

VARIA (a), v. varier /néol.). || V. a schimba 
et a se schimba. 


VARIABIL, adj. variable (néol./. V. schim- 
bácios. 

VARIARE, s. f. aetion de varier. || V. 
schimbare. 

VARIAȚIE et variatiune, s. f. variation. |] 
V. schimbare. 


PLUR. sans art. variaţii et variaţiuni ; — avec l'art, 
variațiile et variajiunile, 


VARIETATE, s. f. variété. 

PLUR. sans art. varielăți „avec lurt. varietățile. 

VARMEGIE, s. f. [ Trans.] comitat. 

VARNICER, s. m. chaufournier. 

PLUR. sans art. varniceri ; — avec Part. varnieerif. 

VARNITA, s. f. 19 fouc à chaux. || 29 trou 
où l'on éteint la chaux. 

PLUR. sans art. varnije; — avec l'art. varnijele. 

VĂROS, adj. calcaire. || Pomint vàros, terre 
calcaire. 


F. Gram. f. s. văroasă; — m. pl. văroşi; — f. pl. 
vároase. 


VÁRSA (a), v. V. a vérsa. 


VARS 


VARSÁ, 30 pers. s. ind. pr. du v. a vărsa. 

VÁRSÁ et virsä, s. f. [Mold.] nasse, ver- 
veux. || Se sbátea it ca pescii in virsă (1. CREAN- 
GÀ), ils se débattaient comme des poissons dans 
la nasse. 

VÂRSTĂ, s. f. V. virstá. 

VARTĂ, s. f. (anc./ prison (VARLAAN). 

VARTARE, s. f. partie chenue d'une mon- 
tagne. 

VÁRTEJ, s. n. V. virtej. 

VARTOP, s. n. V. virtop. 

VARSOP, s. n. V. virzop. 

VĂRUI (a), v. enduire de chaux, blanchir à 
la chaux, badigeonner, chauler. 

CONJ. Ind. pr. văruese.— Inf. pr. a vărui.— Port, 
pr. váruind. — Part. pas. váruit. 

VÁRUÍALÁ, s. f. badigeonnage, chaulage. 

VĂRUIRE, s. f. action d'enduire de chaux, 
de blanchir à la chaux, de badigeonner, de 
“hauler. || badigeonnage. 

VÁRUITOR, s. m. badigeonneur. 


PLUR. sans art. văruitori; — avec l'art văruitorii. 
VARVAR, s. m. barbare. 


PLUR. sans art, varvari; — avec l'art. varvarit. 


VARVAR, adj. harbare, cruel, inhumain. 

F. GRAM. f. $ 
varval'e. 

VĂRVĂRESC, adj. V. varvar. 


VĂRĂVARESCE, «dv. barbarement, cruel- 
lement. inhumatnement. 

VÁRVARIE, s. f. barbarie. 

VARZĂ, s. f. chon /bot./. || Varza acră, 
choucroute. || Loc. Cresce in lături ea varzu 
(HixT.), il s'étale. 


PLUR. sans art. verzi; — avec l’art, verzile 


VARZARE, s. f. [ Mold.] 19 sorte de tarte 
aux cerises, || 29 giteau aux choux. 

VAS, s. n. 1° vaisseau, bateau, bâtiment, na- 
vire, || 29 tonneau. || 39 vase, vaisseau, vaisselle. 
|| Prin lipsa vaselor nu au putut trece. Ni- 
prul (N. Cosrix.), par suite du manque de ba- 
teaux îl ne put pas passer le Dnieper. || Vas de 
resbcl, vaisseau de guerre. || Un vas de vin, 
un tonneau de vin. || Vascle bucatariet, la bat- 
terie de cuisine. || Loc. Cu vas gaurit apà nu 
vei Scoate (GoL.), on ne tire pas de l'eau avec 
un seau percé. || Toarnă intr'insu ea inti!?un 
vas spart, il hoit comme un trou. 

PLUR. sans art. vase; — avec l'art, vasele, 


VASAL, s. m. vassal. 
PLUR. sans art. vasali ; — avec L'art. vasalil. 
VASAL, adj. vassal. 


F, Grau, f. s. vasală; — m. pl. vasali; — f. pl. 
vasale. 


varvară ; — m. pl. varvari ;—f. pl 
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VASALITATE, s. f. vassalité. 

VÁSC, s. n. V. visc. 

VÁSCÁ, s. f. V. véscà. 

VÁSCÁLIE, s. f. [Prah.] cerele qui entoure 
la meule et empéche la farine de se répandre 
VASCIOR, s. n. petit vase, dim. de vas. 

VASCUSOR, s. m. merisier (bot.J. 

V ASILCÁ, s. f, tète de porc, ornée de fleurs, 
de rubans et de verdure qu'on proméne le jour 
de la SI. Basile (jour de l'An). || Impodobită 
cu scule si cu flori tocma ca o vasilcă (GOL.), 
attilee avec des bijoux et des fleurs absolument 
coinme la tête de porc de la nouvelle année, at- 
tilée d'une facon ridicule. 

VASILE, s. pr. Basile. || Sfântu Vasile, 
Saint Basile (1 Janvier), jour de l'Àn. 

VASILISC, s. m. basilic. || Ca vasiliscul ce 
omoara numa? cu o uitätura (GoL.). comme 
le basilic dont le seul regard tue. || Vusiliscul 
cu ochii fermecători (1. CREAXGA), le basilic 
aux yeux qui fascinent. 

PLUR. sans art, vailiscl ; — avec l'art, vasiliscii. 

VÁSLÁ, s, f. V. vislă. 

VASLAS, s. m. V. vislas. 

VĂSLI (a), v. V. a visli. 

VASNIC, adj. V. vajnic. 

VÁSTIC, s. m. V. fistic. 

VATĂ, s. f. ouate. 

VĂTAF, s. m. 1? (anc./ chef, premier. || 2? 
(anc.] intendant, inspecteur. || 3° berger qui 
est chargé de la surveillance de la bergerie. || 4" 
(anc.] chef militaire qui commandait 900 hom- 
mes. || 59 f Trans.] jeunes gens qui, dans les 
noces, disent des poésies d'occasion ; garcon 
d'houneur. || Vătaf de agie, directeur de po- 
lice. || Vataf de ţigani, inspecteur des bohé- 
miens. || Vătaf de aprozi, chef des huissiers. 
| Vataf de copit, chef des pages. || Vătuf de 
curte, mtendant. 

PLUR. sans art, vătafl; — avec l’art. vătafil. 

VATAH, s, n. V. vătaf. || Si cine va vrea 
intre voi să fie vătah fic voa rob (Ev. Coa.), 
et que celui qui voudra étre le premier. d'entre 
vous soit votre esclave, 

VÁTAJI (a), v. (unc./ remplir les tonctious 
de vataf. 

Cox. Ind, pr. vätäjesc. — Inf. pr. a vătăji. — 
Part. pr. vătăjind.— Part, pas. vătăjil. 

VATAJIE, s. f. (ane./ tonctiou d'intendant, 
d inspecteur, || intendance. 

VÀTÁJITÀ, s. f. [ Trans.] demoiselle d'hou- 
neur. 

PLUR. sans art, vătăjile; — avec l'art. vitijitele. 

VÁTAÀJOAICÁ ct vătăjoaie, s. f. flemme du 
vat«f ou du vătășel. 


CH 


VATĂ 


VATALÁ, s. f. batlant (du métier à tisser). 


PLUR. sans. art. vatale ;—avec l'art vatalele. 


VATAMA (a), v. blesser, endommager, nuire, 
causer du tort, du dommage, faire du mal, lé- 
ser, préjudicier, porter préjudice. || burg alt 
resultat de cât a da pas celor ret sit ne vateme 
si mai mult (C. Dot sansautre résultat que 
de permettre aux méchants de nous faire en- 
core plus de mal. 

Coxs. Ind. pr. vatăm. — Imperf. vátámam. — 


Par. def. vălămal. — PL q. parf. vătămasem. — Fut. 
pr. voiu vătăma. — Cond. pr. ag vătăma. — Impér. 


vătămă, vätämatn, — Subj. pr. să vatăm, să vatámt, 
să valeme. — Inf. pr. a vätäma. — Part. pr. vätä- 
mánd. — Part. pr. vátàmat. 


VÁTÁMA (a se), vr. se blesser. [| se donner 
un effort, une hernie. 


VÀTAMAN, s. n. (ane./ adjoint au maire 
d'un village. 

VĂTĂMARE, s. f. action de blesser, d'en- 
dommager, de nuire, de causer du tort, du 
dommage, de faire du mal, de léser, de préju- 
dicier, de porter préjudice. || blessure, lésion. || 
dommage, détriment, tort, préjudice. || Diinne- 
zeu de altă vătămare Puu ferit (N. COSTIN), 
Dieu l'a préservé de tout autre dommage. 

VATAMAT, «dj. blessé, endommagé, lésé. 
|| hernieux. || Oustea fu reu vătămată (V. 
ALEY.) l'armée fut durement éprouvée. 

F. Grav. f. s. vătămată; — m. pl. vătămaţi; — 
f. pl. vătămale. 

VÁTÁMÁTOR, «dj. blessant. || nusible, pré- 
judiciable. 

F. Gran. f. s. vătămătoare; — m. pl. vătămături; 
-— f. pl. vátámátoare. 

VATAMATURAÀ, s. f. 19 blessure, lésion. || 
20 hernie, descente. || 30 / Buc.] maladie d'es- 
tomac. 

VÁTAS, s. m. V. vätaf. || Vetas d plain, ad- 
ministrateur d'un arrondissment de montagne. 

VATASEL, s. mm. sorte de sarde-champètre, 
courrier (d'un village ou Pun agriculteur). || 
Vataselul făcea poliţia în sat (C. BouL.), le 
vatashel faisait In police dans le village. || Ye- 
(set de noupte, gardes de nuit. 

PLUR. sans art, vätäsel; — avec l'art. vătășeil. 

VATASOAIE, s. f. V. vátajoaicá. 

VATRĂ, s. f. 1? fanc.) autel (où l'on faisait 
les sacrifices). 29 foyer, âtre. || 39 TO ] cham- 
bre où se tronve Lâtre. || Dntrase la grije ea o 
sa-i îmbătrineascu fetele ix vatra, il com- 
meneait à s'inquiéter que ses filles vont vieillir 
«ans se marier. || P'igant de natra, bohémiens 
domestiques. Vatra sat idi, emplacement d'un 
village, comprenant les maisons et les jardins. 

|| Loc. A sta pe vatra, ctre en couches. 

PLUR. sans art, vetri ; — avec l'art. vetrile, 


213 


V E A C 


VÁTRAID, s. n. 1? attisoir, tisonier, four- 
gon. || 29 erochel d'assemblage pour charron. 
Loc. Tratu cu vatraiu, mauvais ménage, vie 
faite de querelles. 

PLUR. sans art. vátraie ; — avec lart. vàtraiele. 

VÁTRAL, s. n. [Buc.] V. vätraiü. 

VÁTRAR, s. n. [ Mold.] V. vätrain. 

VĂTRĂREL, s. n. f Mold.] «tim. de vátrar. 

VATRAS, s. m. bohemieu établi (par oppo- 
sition à bohémien nomade). 


PLUR. sans art. vátragí; — avec l’art. välrasil. 


VĂTUI (a), v. ouater. 


Coxs. Ind. pr. vátuesc. — Inf. pr. a vätui,— Part. 
pr. vătuind. — Part. pas. vătuit. 


VÁTUÍALÁ, s. f. ouatage. 

VÁTUIRE, s. f. action d'ouater. 

VÁTUIT, part. pas. de a vátui. 

VĂTUIT, s. n. ouatage. 

VATUIU, s. m. 19 clievreau. d'un an. || 2° 
levraut. 

VATUIE, s. f. 10 chevrelte d'uu an. 

VÁTUOSI (a se), vr. (ane.) s'infatuer (1. 
NECULCEA ). 

VAVEDENIA, s. f. avec l'urt. (anc.], la 
la Présentation de la S-te Vierge. 

VAVILON, s pr. Babylone. 

VAVILONIE, s. f. tour de Babel, coulusion. 

VAX, s. n. cirage. 

VAXUI (a), v. cirer. 

CowI. dnd. pr. váxuesc, — Ind. pr, a vărul. — 
Part. pr. váxuiid, — Part. pas. văxuit, 

VAXUIRE, s. f. action de cirer. 

VÁXUIT, part. pas. de a váxui. 

VĂXUITOR, s. m. cireur de bottes. 


PLUR. sans art. văxuitori ; — avec l'art, váxuitorit. 


VAZĂ, s. f. vue. || réputation, influeuce. || 
Capetele táiate erau erpuse la vaza publicu- 
lui (AL. XEN.), les teles coupées étaient expo- 
sées à la vue du public. || Ambit Domni se bu- 
eurau de o mare vază lu Turci (AL. NEN.), 
les deux princes jouissaient d'une grande iu- 
fluence auprès des Tures. || Cu vază, impor- 
taut, notable. 

1. VĂZDOACĂ, s. f. V. văzdoagă. 

2. VĂZDOACĂ, s. f. tanaise, seutbon (hot./. 

VĂZDOAGĂ, s. f. gourdin, trique. 

VÁZDUH, s. n. V. vezduh. 

VÂZIIALĂ, s. f. V. bâzăire. 

Vă, pr. pers. 9 pers. acc. et dat. vous. || 
Vă dueefi? Vous partez? || Ve spuneam, je 
vous disais. 

VEAC el vac, s. n. éternité, siècle, temps. || 
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âge. || monde. || vie, existence. || Si in veac de 
veac, el pasce-ne în veae (Ps. ScH.) et il rè- 
gnera sur nous dans les sièeles. || Zn veac et In 
vecii vecilor, à tout jamais, éternellement. || 
De veci, pour toujours, à perpétuité1 — A cum- 
pära de veci, acheter en toute propriété. || 
Focul vecilor, le feu éternel. || Zilele de veac, 
les jours d'autrefois, le temps jadis. || De atita 
veac de vreme, depuis si longtemps, depuis 
des temps immémoriaux. || Am dormit un 
veac in capet (Vis. DocH.), j'ai dormi un sièele 
entier. || Sfirşitul veacului (Ev. Cor.), la fin 
du monte. || Mi fac veacul tot pe cale (P. 
Por.), je passe ma vie sur les chemins. || Mai 
lungesce veacul meu să mé "ipuc eu Dum- 
nezen (P. Posi, prolonge ma vie afin que je 
puisse me réconcilier avec Dieu. || Acolo “şi 
face veacul, il y passe sa vie. || Un veac de 
om, une vie toute entière. || £ vac bun, il fait 
beau temps. 


PLUR. sans arl. veci et veacuri; — avec l'art. ve- 
cile et veacurile. 


VECERNIE, s. f. vepres. 

VECHI (a), v. vieillir. || Drumurile maiu 
ostenit, zilele matii vechit (CaxTEM.) ; les che- 
mins m'ont fatigué, les jours m'ont vieilli. 

VECHIL, s. m. [ Mold.] fondé de pouvoir, 
intendant, rézisseur. 


PLUR. sans art. vechill; — avec l'art. vechilit. 


VECHILET, s. n. func.) plein pouvoir, pro- 
curation, mandat. 


VECHILIC, s. n. /unc.) V. vechilet. 

VECHIME, s. f. antiquite, vétusté, ancien- 
netă. || In vechime, daus l'antiquité, de toute 
antiquité, dans les temps anciens. — Precum 
Atlas in vechime sprijiniu cerul pe ume» (M. 
EMIN.), comme Atlas dans l’antiquité soute- 
nait le ciel de son épaule, || Din vechime, 
d'autrefois, du temps jadis, de toute antiquité. 
|| Lu veehime, à l'ancienneté. 


VECHISOR, udj. dim. de vechiu. 
VECHITURÁ, s. f. vieillerie, antiquaille. || 


maladie ancienne. 
PLUR. sans art. vechituri ; — avec l'art. vechiturile 


VECHIU, aj. vieux, ancien, antique. {pur 
ert.) usé. || Vin vechiu, vin vieux. || Un ve- 
chiu prieten, un vieil ami. || Prietenul cel ve- 
chiu ca vinul cel vechiu ce putere "ţi dă 
îndată (GoL.), un aneien ami est comme le 
vin vieux qui vous doune aussitót de la force. 
|| Din vechiu, anciennement. || După vechiut 
ohierin, selon [a vieille coutume. 


F. Grau. f. s. vechie; — m. et f. pl. vechi. 
VECHIUT, «dj. vieillot, dim. de vechii. 
VECÍ, pl. de veac. 
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VECIE, s. f. éternité, immortalité. || Ge 
înălțau eroi din moarte la vecie (D. OLLAX.), 
qui emportaient les héros de la mort dans 
l'immortalité. 

1. VECIN, s. m. (ane.] sert, paysau corvéa- 
ble, attaché à la glebe. || Cugetat-au ânteiu sa 
dee pe vecini de pe mosia ei pomană la vre-o 
monăstire, elle pensa tout d'ahord à faire don 
de ses ser(s à quelque monastère. || Au facut 
două monastiri mari in Moldova si le au in- 
cestrat cu multe sate, vecini si helestaie (GR. 
Ureche); i| fonda deux grands monastères et 
les dota de plusieurs villagee, de serfs et dé 
tangs. || Cine au sezut in sat boierese 12 ani, 
sd româna vecin (N. Cosrix) ; qui est demeuré 
12 ans, dans un village appartenant à un bn- 
yard (sur une terre seigneuriale), restera sert, 

2. VECIN, s. m. voisin. || Vecinul meu, mon 
voisin. || [n vecini, dans le voisinage.— Se re- 
pezi in vecină şi uduse cafeu (P. Isera.), il courut 
dans le voisinage et apporta du café. 

PLUR, sans arl, vecini ; — avec l’art. vecinii. 

VECIN, odj. voisin, proche, prochain, avoi- 
sinant, aboutissant. || Casa vecină, la maison 
voisine. || In vecinele ţări, dans les pays voi- 
sins. 





F. Grau. f. s. vecină; — ^n. pl, vecini; — f. pl. 
vecine. 


VECINĂ, s. f. voisine. 


PLUR. sans art. vecine; — avec l'art. vecinele. 


VECINA (a se), vr. V. a se invecina. 

1. VECINATATE, s. f. (anc.] 1? servage. || 
29 l'ensemble des serfs, des eorvéables. 

?. VECINĂTATE, s. f. voisinage, proximité. 

|| Vecinătatea serei (N. BALc.), l'approche du 
soir. || Aici prin vecinatate, dans le voisinage, 
par ici. 

VECINI (a), v. (anc.] réduire au servage. || 
E creştin ca şi tine şi tu vei in veci să "l ve- 
cinesei (N. Costis), il est chrétien commie toi 
el tu veux le réduire pour toujours au servage. 

VECINIC, «dj. éternel, perpétuel. || Viața 
veciuică, la vie éternelle. || Focul necinic, le feu 
éternel, les supplices de l'Eufer. || Nu 71 vor 
primi pre dinsul sà le fie Domn veeinie (N. 
MusTE), ils n’aecepteront pas qu'il soit prince 
à vie. 

F. GRAM. f. s. vecinicä ;— m. pl. vecinici ; —f. pl. 
vecínice. 

VECINIC, «dv. éternellement, perpétuel- 
lement. 


VECINICI (a), v. éteruiser, perpétuer. Radu 
Negru vrea su "si veciniceaset numele prin 
zidirea unei muri şi frumoase biserici, Rodol- 
plie-le-Noir veut éterniser son nom en bălis- 
sant une grande et belle église. 


VECÍNICIE, s. f. éteruité. || Tu care esci 
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pierdutà in neagrá vecinicir (V. ALEX.), toi 
qui es perdue daus la sombre éternité. 

VECINIE, s. f. 19 servage. || 29 voisinage. 

VECINIME, s. f. coll. l'ensemble des voisins. 
y VECUI (a), v. 1? vivre dans les siècles. || 29 
vivre dans l'abondance, bien vivre. 

VEDEA (a), v. voir, considérer. || 'L ved, je 
le vois. || A vedeu limpede, voir clairement. || 
A vedeu ca prin sită, voir trouble, comme à 
travers un brouillard. || À vedea cu ochit, voir 
de ses propres yeux. || Copilul e eu maimuța, 
ce vede face (A. Pann); l'enfant est comme un 
singe, il lait tout ce qu'il voit faire. || Cine vu 
sa truïasca in pace, aude, vede şi Luce (Bag); 
qui veut vivre en paix, entend, voit ct se tait. 
|| Si apoi să fi văzut pe neobositul. părinte 
(l. CRgANGA), et après cela il fallait voir l'infa- 
tirable prètre. || [a vezi mai bine de masă 
(D. OtLan.), occupe-toi plutôt de mettre le 
convert. || [£a vedede vite seara, când se intorc 
de la păscut (P. Ispir.); elle s'occupe des 
bestiaux, le soir, quand ils reviennent du pá- 
tuvage. || A ist vede de casa, decopit ; s'ocuper 
de sa maison, de ses enfants. || Vez? bine, tu 
vois bien, c'est comme ca. || Vezi că et Vedeti 
cu, west que. || Cat vezi eu ochii, aussi loin 
qu'on puisse voir, à perte de vue. || Vezénd cu 
ochii, à vue d'œil. — Cresce vézénd cu ochii, 
il pousse à vue d'œil. || Ce "inf vezură ochii 
O merveille | || Nu pot sa ii véd în ochi, je ne 
peux pas les souffrir. || Vezi să nu ţi-o joace, 
prends bien garde qu'il ne te roule. || A vedea 
moartea cu ochii, voir la mort de prés. || Cånd 
mi oin veden ceafa! (litt. quand je verrai ma 
nuque), jamais de la viel]| Ji vedea tu pe 
lraeu, il ten cuia. || A redra eat verzi pe 
pereţi, s'imaginer des choses impossibles. || A 
vedea stele verzi, voir trente-six chandelles. || 
Niet pe dracu sa vezi, nici eruce să "ți faci; 
il vaut mieux ne pas courir de danger et ne 
pas avoir à se défendre. 








Coxi, Ind. pr. věd, vesl, vede.— Im parf. vedeain. 
— Pas, def. văzul. — Pl. q. parf. vézusem.— Fut. pr. 
voiü vedea.— Cond. pr. ag vedea.— Impér, vezi, ve- 
del, — Subj. pr. să včd, să vezi, să valä et să 
vazä.—Inf. pr. a vedea. — Part, pr. vézénd, — Part, 
pas. văzul, 


(à VEDEA (a se), ur. se voir. || Se věd rar, 
il se voient rarement. || Se vede că et Se vede 
lucru că, il parait, ` Nu se maï vede, on ne 
l'apercoit plus, il a disparu. || Nu se vede, nu 
se aude; on ne le voit plus, ou n'entend plus 
parler de lui. || Nu e aşa prost cum se vede, 
il n'est pas si bete qu'il en a l'air. || Cine nu 
s^ vede se uita, on oublie ceux qu'on ne voit 
pis. || Loc. Su ne vedem sánatogi, au revoir. 

VEDEALÁ, s. f. (anc./ vue, apparence. ll 
In vedealá, en public. || A sc afla in vedeulă, 
ere en évidence, 


15 VEL 


VEDENIE, s. f. vision, apparition, fantôme. 
PLUR. sans art. vedenil ; — avec l'art. vedeniile. 


VEDERA (a), v. V. a invedera. 

VEDERE, s. f. action de voir. vue, regard. 
aspect. || À pierdut vederea (N. Cosrix), il a 
perdu la vuc. || A pieri din vedere, disparai- 
we. || A avea in vedere, avoir en vue. || A 
trece cu vederea, omettre, passer sous silence. ` 
A cunoasce pe cineva din. vedere, connaitre 
quelqu'un de vue. || Lam pierdut din vedere, 
je l'ai perdu de vue. || Luminează de "(i fură 
vederile, il brille à vous éblouir. || Vederea nu 
e cu luni, la vue n'en coûte rien, on ne paie 
pas pour voir, || E scump la vedere, on le voit 
rareiaent, il est difficile à voir. 

PLUR. sans art. vederi ; — avec l'art, vederile, 

1. VEDEROS, adj. /anc.) manifeste, visible. 

2. VEDEROS, adj. | Trans.] beau à voir. 

VEDETĂ, s. f. vedette /néol./. 

VEDI (a), v. V. a vádi. 

VEDRIT, s n. (/auc.] impôt sur le viu. || 
P'alunet sau isvodit vedritul pe vin (N. Cos- 
TIN), on établit alors l'impót sur le vin. 

VEDRITÁ, s. f. dim. de vadră. || lar din 
cürciumd, lasă cérciumaärease cu vedrifa 
plină-rasi. (P. Pop. G. Dem. TEop.) Que du 
cabaret la eabaretiére sorte avec son broc plein 
jusqu'aux bords, 

VEGETA (a), v. végéter /ncol./. 

Cons, Ind. pr. vegetez. — Inf. pr. a vegeta. — 
Part, pr. vegetänd. — Part. pas. vegetat. 

VEGETAL, «dj. végétal. 

M. GRaM. f. s. vegetală; — m. pl. vegetali; — f. 
pl. vegetale 

VEGETARE, s. f. action de végéter. 

VEGETARIAN, s. »n. vérétarien. 

PLUR. sans «rt. vegelarieuL ; — avec l'art, vegeta- 
rienit, 

VEGETAȚIE et vegetatiune, s. f. végétation. 

VEGHIE, s. f. veille. 

VEGHIA (a), v. veiller, faire attention à, 
surveiller, 

Coxs. Ind. pr. veghiez. — Inf. pr. a veghi — 
Part. pr. veghiând. — Part. pas, veghiat. 

VEGHIA (a se), vr. /anc./ découvrir. 

VEGHIARE, s. f. action de veiller, de faire 
attention, de surveiller. |] vigilance, attention. 
[«nc.] découverte (d'un délit). 

1. VEGHIAT, part. pas. de a veghia. 

> VEGHIAT, adj. (anc./ découvert. || Fapta 
veqhiata, flagrant délit. 

VEGHIATÁ, s. f. fanc.) délit. 

VEGHIATOR, s. n. veilleur, surveillant. 


PLUR. sans art, veghiltorí ` — avec l'urt.. veghi- 
toril. 


VEL, adj. (anc.] actuellement en fonc- 


VEL 


tions, || Vel vornie, le vornic actuellement en 
fonctions. 


VEL, s. n. voile. || Si surisuri dulci sub 
vélurt stràvezit (D. OLLAN.), et de doux sou- 
rires sous des voiles transparents. 

PLUR. sans art, vélurl ;—avec l'art. vélurile. 

VELEAT, s. n. (anc.] date. || Doar niscat 
veleaturi a anilor de s'ar fi greşit (I. NecuLc.), 
sauf qu'il y ait quelques erreurs de dates. 


PLCR. sans art. veleaturi ; — avec l'art. velea- 
turile, 


VELEITATE, s. f. velléité /ncol./. 

PLUR. sans art. veleitáp ; — avec l’art. veleitälile. 

VELINTÀ, s. f. tapis que les paysans met- 
tent sur leurs lits, tapis en général. 

PLUR sans art. velin|le; — avec l'art. velinfele. 

VELINTAR, s. f. fabricant de lapis dits ve- 
line. 

PLUR. sans art. velinţari; — avec l'art, velinfarii. 

VELIT, au). /ane.] grand. || Velitit boieri, 
les grands boyurds. 

VELNIS, s. n. orme diflus /bot./. 

PLUR. sans art. velnisi ; — avec l'art. velnișii. 

VELNITÁ, s. f. distillerie, brülerie. || Su 
făcut veluiţă de bere (N. Costin), et il établit 
une brasserie. 


PLUR. sans art. velnije; — avec l'art. velniţile, 


VELNITAR, s.m. distillateur, brûleur de 


crus. 
PLUR. sans art, velniţari ; — avec l'art. velniţarii, 


VELOCIPED, s. n. velocipede. 


PLUR. sans art, velocipede; — avec l'art. velo- 
cipedele. 

VELOCIPEDIST, s. in. veloci, édiste. 

PLUR. sans art. velocipedist!t; — avec l'art, velo- 
cipedistir. 


VELTUCIT, «4j. V. vălătucit. || Bordeie 
mici veltucite şi lipite şi cu stuh acoperite 
(P. Pop.), de petites huttes faites de torchis, 
euduites de terre glaise et couvertes de roseaux. 

VELZEVULA, s. pr. Belzébuth. || Velzevula, 
judeciu draeilor (Ev. Con.) ; Belzebuth, prince 
des démons. 

VENAL, adj. véual (t. de droit]. 


venală, la valeur vénale. 


Valoarea 


F. Gram. f. s. venalá; — m, pl. vena; — f, pl. 
venale. 


VENALITATE, s. f. /nvol./. 
VENERA (a), v. vénérer. || V. a cinsti. 
VENERABIL, adj. vénérable /néol.) 


F. Gran. f. s. venerabilà ; — m. pl. venerabili; — 
f. pl. venerabile, 
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VENI 


VENEREA, s. pr. Vénus. 
VENEȚIA, s. pr. Venise. 
VENEȚIAN, s. m. Vénitien. 


PLUR. sans art, Venețieni ; — avec l'art. Venejienil, 
VENETIANCA, s. f. Vénitienue. 


PLUR. sans art. Venelience ; —avec l'art, Venelien- 
cele. 


VENEȚIAN, adj. vénitien, de Venise. 

F, GRAM. f. s. venejiană, — m. pl, venețieni; — 
f. pl. venețiene. 

VENETIC, s. m. 1? (anc.] Vénitien. || 2° du- 
cat de Venise. || 3? étranger (en mauvaise part), 
vagabond. || 10 Ridicatu-s'au hnpára[ia cu 
toută putereu şi s'au dus la Franci la tura 
Moreei, ce o tineau Veneticii (I. NECULCEA); le 
Sultan leva de grandes forces et se porta con- 
tre les Européens de l'ile Morée que détenaient 
les Vénitiens. || 2 Imparatul "si mărită fetele 
cu tret venetici, urili si pociți ca păcatul 
(CaL. BasM.);, le roi maria ses filles avec trois 
étrangers, laids et diflorines comme le péché. || 
Acest om, venetie în satul nostru; cet hom- 
me, étranger daus notre village. 


PLUR. sans art, venetici; —avec lart. veueticit, 


VENGHER, s. m. Slovaque. 


PLun. sans art. venghert ; — avec l'art. vengheril, 
VENI (a),v. venir, arriver. || Aştept să vie, 
j'attends qu'il vienne. || Astept să vie trenul, 
jattends que le tram arrive. || Indată ce va 
veni, dés qu'il arrivera. || Vino dupa mine, 
suis-inol. || Vino mai incouce, vieus plus prés. 

Bine ai venit, sois le bicuvenu et boujour. 
Loc- Ce ‘à veni lui, l’idée lui vint. [i a venit 
inima la loe, il s'est. tranquillisé. || Aceustà 
faţă i vine bine, cette couleur lui sied. || Nu-i 
vine la socoteală, cela ne fait pas son compte, 
cela ne lui convient pas. || ^M vin fiori, j'ai 
des frissons. || Di vine lesin, elle se trouve mal. 
| [i vine în minte, il lui vient à l'esprit. || 
Ii vine pundalile, ele a ses nerfs. || K vine 
greu, il lui est difficile, il lui est pénible. |} FH 
vine sa se duca, il a envie de partir. || Nu-fì 
vine să crezi, vela semble incroyable. || Mi-a 
venit pină aici, j'en ai eu jusque là. || Du-te 
vino, couci-couci. 

Con. Ind, pr. vin et viü, vii, vine. — Impurf. 
veniam. — Par. déf. venii. — Pl. q. parf. venisem.— 
Fut. pr. voii veni, — Cond. pr. as veni. — Impér. 
vino, veniji. — Subj. pr. să viu et să viu, să vil, să 
vie et să vină. — Inf. pr. a veni. — Part. pr. venind. 
— Part, pas, venit. 

VENÍAMIN, s. pr. Benjamin. 

VENIN, s. n. bile, fiel. || poison, veuin. || 
Armar ca veninul (GoL.), amer comme la bile, 
très amer. || A ‘si varsa veninul asupra cuire, 
verser toute sa bile contre quelqu'un. || À face 
venin, se faire de la bile, se fácher. 


E 


VENI i wi VERG 


VENINA (a), v». V. a invenina. 

VENINAT, vlt. einpoisonné, euveniné. 

F. GRAM. f. s, veninată; — m, pl. veuinall; — f. 
pl. veninate. 

VENINOS, «dj. vénéneux, vénimeux, viru- 
lent. 


F. GRaM. f. s. veninoasă; — mi. pl. veninoşi; — 
f. pl. veninoase. 


VENIRE, s. f. action de venir, arriver. || 
veuue, arrivée, || Venirea de apoi, le Jugement 
dernier. 

1. VENIT, part. pus. de a veni. || Noii veniti, 
les nouveaux venus. 

2. VENIT, s. n. 10 le fait de venir, d'arriver. 
|| 29 arrivée, venue. || 30 avènement. || Nona 
sa JL terte de venitul la Tarigrad (Mir. Cosr.), 
qu'il le dispense seulement d'aller à Constan- 
tinople. || Bun venit! Sois le bien venul 

3. VENIT, s. ». revenu, produit, rapport, 
rente. 


PLUR. sans art. veniluri : — avec lart, veniturile. 
1 


VENT, s. n. V. vint. 
VENTILATOR, s. n. ventilateur. 


PLun. sans art. ventilatoare; — avec l'art. venti- 
latoarele. 


VENTRILICĂ, s. f. véronique officinale (bot./. 
VENTRILOC, s. m. ventriloque. 
VENTUZÁ, s. f. ventouse. 


PLUR. sans art. ventuze; — avec l'art, ventuzele. 


VER, conj. V. veri. 

VER, s. m. cousin. || Ver primar, cousin 
germain. 

PLUR. sans url, veri; — avec l'art. vert, 

VERĂ, s. f. vară. 

VÉRA (a), v. V. a vára. 

VERATIC, «dj. V. váratic. 

VERB, s. n. verbe. 


PLUR. sans art. verbe; — avec l'art, verbele. 


VERBAL, «dj. verbal. 


F, Gram. f. s. verbală; — m. pl. verbalí ; — f. pl 
verbale. 


VERBINĂ, s. f. verveine [bot.J. 
Purr. sans art. verbine ; — avec l'art, verbinele, 


VERDAICÁ, s. f. V. vérzare. 

t VERDE, «dj. vert. || Verde deschis, vert 
ebur. || Verde închis, vert foncé. || Frunza 
verde, feuille verte. || Lemn verde, bois vert. 
|| Loc. Se facu verde de frică, il blémit de 
peut, Fit iut verde, nu-i vreme sa tremur 
de frica ; sois plus courageux, ce n'est pas le 
monent de trembler de peur, || Ce a fost 
verde s'a uscat, ee a "nflorit s'a vegtejit : (X. 
Opos.) (litt. ce qui fut vert est desséché, ce 


qui a lleuri est flétri), où sont les neiges 
Jantan? || Esei verde inca (V. Avgx.), in es 
encore vert (robuste). || De verde ?şi à maneut 
rodul (GoL.). il a mangé son blé en herbe. 
|| A vorbi, a spune, a indruga ou a taie verzi 
si useate, dire des inaiseries, conter des era- 
ques. || A vedea stele verzi, voir trente-six 
chandelles. || Din pamint din iarbă verde (P. 
IseiR.), de n'importe où, d'où tu pourras. || A 
trage verde pe useat (Prov. Rom. j. ZANNE), 
mener une vie misérable. || A wmbla după cat 
verzi, courir après des chimères, || A spune 
la cai verzi pe pereți ((l. CREANGA), conter 
des craques. || Cal verde şi gree cu minte nu 
s'a văzut (P. Ispir), se dit de choses qui ne 
peuvent pas exister. || Craiul de verde, le valet 
de pique (aux cartes). 
F. Gram. f. s. verde; — nm. et f. pl. verzi. 


2 VERDE, adv. vertement. || A vorbi verde, 
parler franchement, sans ambages. — Spunea 
oamenilor verde in oehi (l. CREANGĂ), il disait 
crüment les choses en face. || Respunde ver- 
de "i ochi-mi (V. ALEX.), reponds-moi fran- 
chement en tace. 

VERDEATA, s. f. verdure. 

VERDET, s. m. V. verdete. 

VERDETE, s. m. petit vers vert qui se trouve 
sur les feuilles du cliou. 


VERDETURÍ, s. n. pl. [ Mold.] légumes, 
herbes potagéres. 

VERDICT, s. n. verdict. 

PLUR. sans art, verdiete ;—avec l'art, verdietele. 

VERDUNCĂ, s. f. variété de raisin. 

VERE, f. voe. cousin (terme d'amitié). 

VERESIE, s. f. crédit. || De veresie, à credit. 

VERF, s. n. V. virt, 

VÉRGAT, adj. V. várgat. 

VERGEA, s. f. 19 V. vargá. || 2? rouleau 
(pour la pâte). 





PLUR. sans art. vergele;—avec l'art, vergelele. 


t. VERGEL, s. n. baguette. || Vergel vrapit, 
baguette magique. 

2. VERGEL, s. n. fens, le soi du jour de 
l'An les jeunes filles se réunissent pour Lächer 
de savoir quel sera leur avenir, eu versant du 
plomb fondu datts de l'eau, en mettant un blane 
d'œuf daus un verre dean, ete. Cette réunion 
se nomme Veryel. 

VERGELAT, su V. 2. vergel. 

VERGELUSÀ, s. f. dim. de vergea. 

VERGINÁ, s. f. V. virgină. 

VERGURÁ, s. f. [ Traus.] vierge. 

VERGURĂ-ÎNVELITĂ, s. /. comp. barbe de- 
capucin, patte d’araisnée, cheveux de Venus, 


[bot.]. 


VERG 


VERGURIE, s. f. [ Trans.] V. feciorie. 
VERGUTA, s. f. baguette. 
PLUR. sans art, vergu|e; — avec l'art. veryulele. 


VERI, couj. ou. || Loeasul men vert in vir- 
[ul muntilor, veri in fundul vailor va fi 
(CANTEM.); ma demeure sera ou au sommet des 
montagnes ou au fond des vallées. || Vevi-ee, 
quoique ce soit, n'importe quoi. || Veri-cine, 
qui que ce soit, n'importe qui. || Veri-em, 
n'importe comment. 


VERIGULE, f. voc. petit cousin, termo d'a- 


mifié. 

VERIFICA (a), v. vérifier. 

Cox. Ind. pr. verific. — Inf. pr. a verifica, — 
Part. pr. verificánd. — Part. pas. verificat. 


VERIFICARE, s. f. action de vérifier. || vé- 
rification. 
PLUR. sans art, verificări ; — avec l'art, verificárile, 


VERIFICATOR, s. m, vérificateur. 


PLUR. sans art. verificatori; — avec l'art, verifi- 


catorii. 

VERIGĂ, s. f. anneau, chainon, virole, ver- 
rou. || Ducă se rupe o veriga, tot lanţul se 
desface (HiNT.); si un anneau se brise, tout la 
chaine se défait. 

PLPR. sans art. verige ;— avec l'art. verigele, 

VERIGAS, s. m. entreinetteur. 

PCR. sans art. varigasi; — avec l'art. verigușii. 

VERIGAŞĂ, s. f. entremetteuse. 

PLUR, sans arl. verigage; — avec l'art, verigasele, 

VERIGUT À, s. f. dim. de verigă. 

VERIGAR, s. m. V. gladis. 

VERIN, s. n. [Suc.] V. venin. 

VERISCANE, f. voc. petite. cousine, terme 
d'amitié. 


VERIȘOARĂ, s. f. petite cousine, dim. de 
vară. 


PLUR. sans art. verigoare ; — avec l'art. 
rele. 


VERISOR, s. n. petit cousin, dim. de văr, 
PLUR. sans, art verigort ; —avec, l'art. verişorii, 
VERITEL, s. f. orobanche /hot.). 

VERME, s. »». V. vierme. 


VERMÁNOS, alj. viermános. 
VERS, s. n. vers. || Versurile lui Alewandri, 
les vers d'Alexandri, 


verisoa- 


PLUR. sans art. versuri; — avec l'art, versurile. 


VERSA (a). v. 1? [anc.] fondre, couler (un mé- 
tal). || 29 verser, épancher, répaudre, renverser. 
|| vomir, rendre. || A vérsat o donita de apă, 
il a renversé un seau d'eau. || À "si. vărsa må- 
nin, décharger sa colère. Gol, rănit si vérsán- 
d'u-'si sufletul (SiNKAI); uu, blessé et rendant 
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VERS 


son âme. || Vérsánd flăcări, vomissant des 
flammes. || A vérsa. venin, vomir de la bile 
[au prop. et au fig.J. 

Coxs., Ind pr. vérs, vergl, varsă, — Imparf. vér- 
sam. — Pus. déf. vérsal, — Pl. q. parf. véórsasem. — 
Fut. pr. von vérsa.— Cond. pr. aş vărsa. — Impér. 
varsă, vérsati. — Subj. pr. Să vers, să versi, să verse. 
— Inf. pr. a versa, — Part. pr. vérsánd, — Part, 
pas. vérsal. 

VERSA (a se), rr. se verser, se renserver, 
s'épancher, se jeter (en parlant d'un cours 
d'eau), couler, se répandre, déborder. || Lap- 
tele s'a vărsat, le lait s'est renversé. || Sau 
versat apele, les eaux ont débordé. || O măh- 
niciune mare s'a vérsat în fața ta (C. Ko- 
NAKI), une grande tristesse s'est répandue sur 
tou visage. || Apele cele mai mici in cele mai 
mari se varsă (GoL.) les petites rivières se 
jettent dans les grandes. 

VERŞĂ, s. f. V. vârşă. 

VERSARE, s. f. 1? /anc./ action de fondre, 
de couler (un métal). || 20 action de verser, d'é- 
pancher, de répandre, de renverser, de se ren- 
verser, de se répandre, de déborder. || action 
de vomir. fonte. || épanchement, débordement. 
|| voinissement. || Vérsarea seret, le crépuseule. 
— [n vérsarea serei un străin sosi (D. Bo- 
LINT.), vers le soir un étrauger arriva. 

1. VÉRSAT, s. n. 10 /anc.] fonte (d’un mé- 
tal). || 2° épanehement, débordement. || 30 vo- 
missement. || Versatul apelor, le débordement 
des eaux. || Doctorie de vérsat, vomitif. || Ver- 
satul zilei, l'aube, le point du jour. 

2. VERSAT, s. n. petite vérole. || Vérsut de 
vint, varicelle, petite vérole volaute. || Vérsa- 
tul oilor, la clavelée. 

VERSATIL. adj. V. schimbäcios. 

VESĂTOR, s. mn. (anc./ fondeur (CANTEMIR). 

VÉRSATORIE, s. f. (anc./ fonderie. 

VERSĂTURĂ, s. f. 10 confluent. || 99 vo- 
missement. || [n dreptul vérsáturei Vidului 
(Ar. OpoB.), à droite du confluent du Vid. 

PLUR. sans art, vErsături; — avec l'art, v&rsă- 
turile, 

VER-ȘI-CÂND, loc. conj. en tout temps, 
n'importe qnand. 

VERSIFICA (a), v. verzifier. 

Coxs. Ind. pr. versifica. — Inf. pr. a versilica. — 
Part. pr. versificăud. — Part, pas. versificat, 

VERSIFICARE, s. f. action de versifier. || 
versification. 

VERSIFICATOR, s. m. versificateur. 


PLUR. sans art. verificatori ; — avec l'art. verifi- 
catorii. 


VERSIUNE, s. f. version. 


PLUR, sans art. versiuni; — avec l'art, versiunile. 


VERS 2 


VERSTĂ, s. f. verste (mesure russe de lon- 
cueur). 

PLUR. sans art, verste ; — avec lurt. verstele. 

VERSTĂ, s. f. V. virstă. 

VERSURBL, s. n. dim. de vers. 

VERTEBRÁ, s. f. vertebre. 

PLUR. sans art. vertebre; — avec lart. vertebrele 


VERTEBRAL, «dj. vertébral. 


F. GRAM. f. s. vertebrală; — m. pl. vertebrali; — f. 
pl. vertebrale. 


VERTEBRAT, adj. vertebre. 

F. Grau. f. s. vertebrată; — ne. pl, vertebrati ; — 
f. pl. vertebrate. 

VERTICAL, «dj. vertical. O linie verticală, 
une ligne verticale. 

F. GRAM, s. f. verticală; — m. pl, verticali, — f. pl, 
verticale, 

VPRUI (a), v. traiter de cousin. || Cine eset 
tu de indrăsnesci a ine vèrui? (V. Auzex ) Qui 
es-tu pour oser me traiter de cousin ? 

VERZARE, s. f. picvert /ornith.). || Verza- 
rea cearca copaciul şi mat slab unde giisesce, 
acolo eíoeduesce (Prov. Rom. J. ZANNE) : le pie- 
vert essaie l'arbre, et, là on il le trouve plus fai- 
ble, il frappe du bec. 

VERZÁRIE, s. f. [ Mold.] jardiu potager. 

VERZEALÁ, s. f. état d'étre vert. 

VERZI (a), v. V. a inverzi. 

VERZIS, s. n. verdure. | Munţii de verziş se 
despotau (V. ALEx.), les montagnes se dépouil- 
laient de leur verdure. 

VERZISOARÁ, s. f. petit chou, dim. de 
varză. 

VERZISOR, «dj. verdelet, dim. de verde. 

VERZUIU, «dj. verdätre. 

F. Grau. f. s. verzuie; — m. et f. pl, verzuil. 


VÉSC, s. m. V. visc. 

VESCÁ, s. f. 10 cercle en bois qui eutoure 
un tamis, || 20 cerele qui entoure la meule et 
empèche la farine de se répandre. || Vegee oi: 
rulut din coace gi din colea batem şi resbatern 
(CawrEM.), nous baitons et secouons d'un côté 
el de l'autre le bois du tamis. 

VESEL, «dj. gai, joyeux, enjoué, riant. 

F. GRAM. f. 3, veselă; — m. pl. vesel; — f. pl 
vesele. 

VESEL, «dj. gaiement, joyeusement. 

VESELI (a) v. véjonir, égayer, divertir, 
jubiler. || V. a se veseli. WEI tot bea si vese- 
lesce (P. Pop.), il boit sans cesse et s'ébandit, 

Cons. [nd. pr. veselese. — Inf. pr. a veseli. — 
Part, pr, veselind, - Part, pus. veselit. 

VESELI (a se), vr. s'ébaudir, se réjouir, se 
récréer, se divertir, || Pina şi copii se veseliau 
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de veselia imparatului (P. Ispin.), les eufants 
eux-mémes se réjouissaient de la joie du roi. 
VESELIE, s. f. gaieté, joie, réjouissance, 
allégresse || Veseli« cusei, la joie de la maisou 
et le bout en train de la famille. 
VESBLITOR, adj. réjouissant, divertissant. 
|| V. inveselitor. 


VESLII, s. m. pl. [unc.] [Mold.] corps de 
troupe composé de Tures et de Tartares, 

VESNIC, «dj. V. vecinic. 

VESELOS, adj. réjoui, gai, jovial. 

F. Gram. f. s. veseloasá ; — m. pl. veseloși; — 
f. pl. veseloase. 

VESPE, s. f. V. viespe. 

VEST, s. n. ouest, couchant, occident. 

VESTÁ, s. f. gilet. 

PLUR. sans art. veste; — avec l'art. vestele, 


VESTALĂ,s. f. vestale. 


Pun. sans art. vestale ; — avec l'art. vestalele. 


VESTE, s. f. rumeur, nouvelle, avis. || 
renommée. || Aw incepit « purtu vegtite (N. 
Costin), ils se mirent à colporter la nouvelle. 
|| Se duce vestea, le bruit court. || Veste buna, 
bonne nouvelle. || Corbul nici odată nu aduce 
veste bunu, le corbeau n'est mais porteur de 
boune nouvelle. || Si mers'«u vestea ‘n lume, 
trecând din gura ^n guru, cu Lia fura. ochii 
si minţile le fura (V. Arex.) ; et le bruit s'est 
répandu partout, passant de bouche eu bouche, 
que Lia charme les yeux et vole les cœurs. 
|| Se dusese vestea in s«pte tari, le bruit s'en 
était répandu au loin. || Să ^i meurga vestea, 
qu'on en parle. || A du de veste, informer, 
prévenir, avertir. || A prinde de veste, appren- 
dre. || Fără veste, inopinément, à l'improviste, 
au dépourvu. 

PLUR. suns art, vești; — avec l'art, vestile. 


VESTED, «dj. fane, Metri. || O floure vestedu, 
une fleur fanée. || Vestede de plàus (P. Bot), 
pálie par les larines. 

l'. GRAM. f. s. vegtedd ; — m. pl. vegtezt ; — f. pt. 
vestede. 

VESTEJI (a), v. Duer, flétrir. 

Cox). Ind. Ir: veştejese. — Inf. pr. a veştuji. — 
Part. pr. vegtejiud. — Part. pres. vestejil. 

VESTEJI (a se), vr. se fauer, se flétrir. 

VESTEJIRE, s. f. action de faner, de flélrir. 

| (létrissure. 

VESTEJIT, «dj. fané, Metri. || Vegte)it fara 
de vreme (M. Eutx.), flétrie avaut le tenips. 

EF. Gë, f. s. veștejită; — m. pl. vestejilí ; — 
f. pl. vestejile. 

VESTI (a), v. donner avis, annoncer, aver- 
ir, informer, aviser, signaler, mander, || Cio- 
vile stringe grumudu, când pr sus sbor, turna 
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ne vestese zäpadă, dar vara ploaie si nor (A. 
PANN); quand les corneilles, réunies en baudes, 
volent haut en poussant des eris, l'hiver, elles 
annoncent la neige, et l'été, la pluie et les 
nuages. 

Cons. Ind. pr. vestese. — Imparf. vestian. — 


Pus. déf. vesti. — Pl. q. parf. vestisem. — Fut. pr. 
voiù vesti. — Cond. pr. ag vesti. — Impér. vestesce, 


vestiți. — Subj. pr. să vestesc, să vestesci, să vesteas- 
că. — Inf. pr. a vesti. — Part. pr. vestind. — Part. 
pas. vestit. 

VESTIRE, s. f. action de donner avis, d'an- 


noncer, d' Mn d'iuformer, d'aviser, de si- 
gnaler, de mander. || avis, annonce, avertisse- 
ment, message. || Buna Vestire, Annonciation. 

VESTIT, adj. avisé, averti, informé. || re- 
nommé, célébre, illustre, fameux. 

F. Gnaw. f. s. vestită; — m. pl. vestit; — f. pl. 
vestite, 

VESTITA, s. f. un des noms d'Avestita. |] 
V. Avestita. 

VESTITOR, s. vu. 


PLUR. sans art. 


annonciateur, messager. 
vestitori ; — awc l'art. vestitorii 

VESTITOR. ad). 
qui signale. 


F. GRAM. f. s. 
f. pt, vestitoare. 


VESTMINT, et vesmint s 


PLUR. sans art. vestminte et 
l'art. vestmint:le et vesmintele. 


VETEJEL, s. m. V. vătăjel. 
VETERAN, s. m. vétéran. 


— avec l'art. 


qui annonce, qui avertit, 
vestitoare ; — m, pl. vestitori ; — 


vétement. 


veşminte ; — avec 


PLUR. sans art. veterani: veteranii. 


VETERINAR, s. m. vétérinaire, 

PLUR. sans art, veterinari ; — avec l'art, 
narii, 

VETRI xi v. V. a adulmeca. 

VETRICE, s. f. tanaisie /bot./. 

VETRILĂ, s. f. 19 voile (de navire). || 9? 
[ Mold.] V. umbrelá. 


veteri- 


PLUR. sans art. vetrile; — avec l’art, vetrilele, 
VEVERITA, s. f. écureuil /=ool./. 
Pren. sans art. veverife; — avec l'art. veverijele, 


VEZĂTOR, adj. qui voit. 
F. GRAM. f. s. vozáloare; — m. 
f. pl. vuzăloare, 


pl vézátorí; — 


VÉZ, s. n. vue. || Pa luat vezul, il l'a 
ebloui. 
VEZDUH, s. n. éther, air. || In vèzduh s'a 


af undat (V. ALEx.), il disparut dans les airs. 
VEZETEU, s. m. [Mold.] V. vizitiu. || Ve- 
zeleul se da inte jos de pe capra. trasnrei 
(I. CagaxGA), le cocher descend bien vite de 
son siége. 
PLUR. 


sans art, vezetul; — avec l'art. vezeleii. 
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VEZÍ-BINE, loc. adv. certes, assurément. 


VEZICÁTOARE, s. f. vésicatoire. 
VEZIR, s. m. V. vizir. 


VEZUT, adj. vu. || visible. || O raza abia 
vezuta, un rayou à peine visible. || De vezut, 
ă voir, visible, || Tot ce era vrednic de vézut, 
tout ce qu'il y avait à voir. || Nu e nimic de 
vezut, il n'y a rien à voir. 

VEZUT, s. n. vue. || Cu vezutul ati vécut?” 
(V. ALEx.), Avez-vous vu de vos veux ? || Pre 
vézute, selon toute apparence. 

VEZUTE (de—), loc. adv. de visu. 

VIA (a), v. vivre. || Tot ee simte si wieuca 
(V. ALEX.), tout ce qui sent et vit. || Vieze in- 
tr'insul geniul poporului Homán! (C. Bou.) 
Que le génie du peuple Roumain vive eu lui! 
|| Când ar fi să viezeo mie deani (laan ), 
même en vivant mille ans. 


VIÄ, s. f. V. vie. 

VIÄ, adj. f. V. viă. 

VIAJER, adj. viagère /t. de droit.]. || Rentà 
viajeră, rente viagere, 





_F. Gray. f. s. viajeră; 
viajere. 

VIAȚĂ, s. f. vie, existence. || Vieţile oame- 
nilor iluștri (ION GnicA), les vies des hommes 
illustres. || Viața revinică, la vie éternelle. || 
Viaţa euvioasă, la vie velixieuse. || Viuta de 
apoi, l'autre vie, la vie dans l'autre monde || 
Ahnată viață, vie tranquille. || O viaţă in- 
treagrt, toute une vie. || De viaţă făcător, vivi- 
fiant. || A muri eu viață, mourir plein de vie. 
|| Pe viaţă, pour toute la vie, à vie. || A înceta 
din viaţa, cesser de vivre, mourir, décéder. || 
Primejdie de viaţă, danger de mort. || A 
Sen pa. eu viața, avoir la vie sauve. 


— m. pl. viajeri; — f. pt. 


PLUR. sans art. vieți; 


VIBRA (a), v. vibrer. 


Cons. Ind. pr. vibrez. — Inf. pr. a vibra. — Part. 
pr. vibráud, — Part. pas. vibrat. 


VIBRARE, s. f. action de vibrer. || vibration. 
vibrările. 


s. f. vibration. 


— avec l'art. vielele. 


PLU. sans art. vibrări; — avec l'art. 


VIBRATIE et vibratiune, 

PLUR. sans art. vibrații et vibrajiunt ; — avec l'art. 
vibraytle et vibra]iunile. 

VICÁ, s. f. [ Truus.] boisseau. 

VICAR, s. m. vicaire, 


PLUR. sans art, vicari; — avec l'art, vicarii. 


VICARIAT, s. n. vicariat. 

VICE, partie. vice. || Vice-rege, vice-ro. || 
Viee-consul, vice-consul. || Vice-presedinte, 
vice-président. 

VICLEAN, s. m. traitre, fourbe. || 1fi fac 
ştire pentru Stefan Gheorghe cà “ţi este ade- 
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véret viclean (Mir. Cosr,), je tanuonce q E- 
tienne Georges est absolument traitre envers toi. 


PLUR. sans art. vicleni ; — avec l'art, viclenil. 


VICLEAN, adj. traitre, pertide, fourbe, ar- 
tucieux, rusé, méchant, trompeur. || Grecit 
sunt de neamul lor viclenY şi amăgei (N. 
Cosrix), les Grecs sont par nature perfides et 
trompeurs. Viclene uneltirt, intrigues perlides. 

F. Gram. f. s. vicleană; — m. pl. viclení; — f. 
pl. viclene. 

VICLEANUL, s. in. avee l'art. Satau, l'esprit 
malin. 

VICLEIM, s. n. mystère de la Naissance de 
Jésus-Christ (sorte de petit drame religieux 
joué par des troupes qui s'organisent pendant 
les jours qui précèdeut et suivent Noël, et vont 
de inaison en maison). 

- .VICLENESCE, adv. tiaitreusement, perfide- 
ment, astucieusement, avec fourberie, par ruse. 

VICLENI (a), v. trahir, tromper, duper. || 
Temendu-se sa nu 'l vicleneaseà boierii 
(Min. Cosr.), craignant que les boyards ne le 
trahiszent. || Jurar ca, daca vre-unul din ei 
îşi va vicleni credin(a... (B. P. HaAşneU) Ils ju- 
rèrent que si Pun d'eux venait à trahir sa foi. || 
Incerearea lui de-a vicleni pe Turci (AL. 
XEN.), sa tentative de trahir les Turcs. 

Coxs. Ind. pr. viclenesc. — Inf. pr. a vicleni. — 
Part. pr. viclenind. — Part. pas. viclenat. 

VICLENIE, s. f. traitrise, perfidie, fourberie, 
astuce, ruse, méchauceté, malice. 

PLUR. sans art. vicienif; — avec l'art. vicleniile. 

VICLESUE, s. n. traitrise, fourberie. || Cu 
vicleşug fu ucis de Macrin, il fut tué trai- 
treusement pur Macrin. 

VICTIMA, s. f. victune, 

PLUR. suns art. victime; — avec l'art. victimile 

VICTORIE, s. f. victoire. || San sfirgit. vic- 
toria eu usoura trudă (N. Cosrix), avec. peu 
d'etfort la victoire fut remportée, 

PLUR, sans art. victoril; — avec l'art, vickoi iile. 


VICTORIOS, «dj. victorieux. 

F. Gras. f. s. victorioasă; — m. pl. victorioși ; — 
f. pl. victorioase, 

VICTORIOS, adv. victorieusement. 

VIDEA (a), v. [ Mold.] V. a vedea. 

VIDERE, s. f. V. vedere. 


VIDRA, s. f. loutre commune | fzool./. 
PLUR. suns art, vidre ; — avec l'art. vidvele, 


VIDROANE, s. f. [ Buc.] 19 loutre feiaelle. 
|| 2° vieille loutre. 

VIE, p. vină, 3 pers. s. subj. pr. du verbe 
a veni. 

VIE, s. f. vigne, vignoble. || Culesul viet, 
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la vendange. || La culesul viilor, à l'époque 
des vendanges. | Loc. Vinde via şi cumpara 
stafide (A. Pas), (litt. il vend sa vigne et 
achète des raisins secs), il fait une inauvaise 
affaire. || La culesul viilor, ca la ràzboiu, să te 
pripesei (GoL.); aux vendanges, comme à la 
guerre, il faut se hâter. 
PLUR. sans art, vii; — avec l'art, viile, 


VIENA, s. pr. Vienuc. 
VIENEZ, s. in. Viennois. 


PLOR. sans art, Vienezi ; — avec l'art, Vienezii. 
VIENEZĂ, s. f. Vieunoise. 

PLUR. sans art. Vieneze ; — avec l'art, 
VIENEZ, adj. viennois, de Vienne. 


F. GRAM. f. s. vieneză ; — m. pl, vienezi ; — f. pl. 
vieneze. 


Vieuezele. 


VIBR, s. m. vigneron, gardien d’une vigne. 
PLUR. suns art. vieri; — avec l'art, vicrii, 


1. VIER, s. m. verrat. porc non châtré. || 
Vier selbatic (Ticuiwp.), sauglier. 
PLUR. sans art. vieri; — avec l'art. vierii. 


2. VIER, s. n. trou, endroit profond d'une 
rivière. 

VIEREASÁ, s. f. gardienne d'une vigne. 

VIERI (a), v. chàtrer un porc. 

VIERIT, s. n. culture des vignes. 

VIERIT, s. n. chátrage du porc. 

VIERME, s. m. vers. | Vierme de matasă, 
vers à soie. || Su nu se inündreascá omul cätu- 
i de mare, ce su Tei aduca a-ininte ca este 
praf, Si cenuşă, si vierme, iar nu om (Cha. 
ANON.); quelque haut placé que soit un homme, 
il ne doit pas s'enorgueillir, et il doit se rappe- 
ler qu'il n'est que poussière, cendre et vers, et 
ion pas un homine. || Ce vierme te roade lu 
inimă ? (P. Ispir) Quel vers te rouge le cœur ? 
|| Loc. Ori-ce lemn isi are viermele seu 
(GoL.), (litt. tout bois a sou vers), chacun a 
ses eunuis. || À fi vierme neadormit, ètre lrès 
remuaut. 

PLUR. sans art. vlerini ; — avec l'art, vierinit, 

VIERMÁNOS, adj. verreux, qui contient des 
vers, vermoulu. || Merele frumoase adesca "e 
viermanoase (HiNT.), les belles pommes sout 
souvent vevreuses. 


F. GRAM, f. s. vferininoasi ` — m, pl, vlermánogl; 
— f. pl. vlermänouse, 


VIERMĂRIE, s. f. vermiue, 
VIERMAT, s. f. V. viermărie. 
VIERMUI (a), v. imp. grouiller, fourmiller. 


Cox. Ind. pr. vlermuesce.— Inf. pr.a vierinui.— 
Part. pr. vlerinuiud.— Part. pas. viermuit, 


VIERMUIALĂ, s. f. grouillement, fournul- 
lement, 
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VIERMUIRE, s. f. action de grouiller, de 
fourmiller. 

VÍERMULET, s. m. vermisseau, dim. de 
vierme. 


VÍERMUSOR, s. m. vermisseau, dim. de 
vierme. 


VIERMUT, s. m. V. viermulet. 

VIERS, s. n. voix, timbre. | Cu viersul de 
fată mare (1. CREANGĂ), avec la voix d’une 
jeune fille. 

VIESPE, s. f. guspe. || Viespea bondăreuscă, 
guépe frelon. || Viespea stejarului, cynips. 

VIESPAR, s. m. guêpier (ornith.J. 

PLUR. sans art. vlespari; —avec (art. viesparii, 

VIESPĂRIE, s. f. guépier. 

VIESPARITA, s. f. V. viespar. 

VIETÀ, s. f. viaţă. 

VIETATE, s. f. vie, étre. || Si tot era lumi- 
nă, si totul vietate, si tot era amor (V. PoGOR), 
et tout était lumière, vie et amour. || Toate 
viet&lile, tous les étres. — Când a făcut Dum- 
nezeu toate víetá(ile, quaud Dieu créa tous 
les êtres. 

PLUR. sans art. vletäfl, — arec l'art. victà|ile. 

VIETORUL, s. m. avec lart. Dieu. 

VIETUI (a), v. vivre, exister. 

Cons. Ind. pr. viețuesc. — Inf. pr. a vlejui. — 
Part, pr. viejuind. — Part. pas. vie(uit. 

VIETUIRE, s. f. action de vivre, d'exister. || 
vie. || Viefuirea se desteptase în toată firea 
(DELAVR.), la vie s'était réveillée dans toute la 
nature. 

VIETUITOR, adj. existant, qui existe. 

F. Grau. f. s. viejuitoare; — m. pl. viejuitorii ; — 
f. pl. viejuitoare, 

VIETUITOR, s. m. vivant. 

PLUR. sans art. vlejuitorl ; — avec l'art. vlepuitori. 

VIEZURE, s. m. porc-épic. 

VIFEL, s. m. [ Trans.] garçon d'honneur. 

VIFOR, s. n. ouragan, grand vent mêlé de 
neige, tempéte de neige. 

VIFORI (a), v. imp. souffler en tempête. 

VIFOROS, adj. de tempéte, orageux. || Vi- 
foroasă mi-e viața (AL. Van, ma vie est o- 
rageuse. 

F. Gram. f. s. viforoasà ; — m. pt. viforog! ; — f. 
pi. viforoase. 

VIG, s. n. [ Trans.] pièce de drap ou de toile 
enroulée. 

VIGAN, s. n. [Trans.] robe, jupe longue. 

VIGAN, adj. [ Trans.] jovial, joyeux, gai. 

VIGÁNI (a se), vr. [ Trans.] se réjouir. 

VIGANIE, s. f. [ Trans.], gaieté, jovialite. 
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VIGOARE, s. f. vigueur. 

VIHLEAN, ad). et s. V. viclean. 

VIHOR, s. n. V. vilor. 

VIIŞOARĂ, s. s. petite vigne, dim. de viă. 

VIITOR, adj. prochain, futur, à veuir. || A- 
nul viitor, l'année prochaine. 

F. GRAM. f. s. viitoare; — m. pl. viitori; — f. pl. 
viitoare, 

VIITOR, s. n. avenir, futur. 

VIITORIME, s. f. avenir, postérité. || Asa 
când vittorimea, al nostru judecător (G. ALEX.); 
ainsi quand la postérité, notre juge. 

VIJELIE, s. f. ouragan, bourrasque. 


PLUR. sans art, vijelit; — avec l'art. vijeliile. 


VIJELIOS, adj. orageux. || (au fig. violent, 
emporté. 


F. GRAM. f. s. vijelioasă; — m, pl. vijelioși; — f. 
pt. vijelioase. 

VIJII (a), v. imp. after, mngir (en parlant 
du vent). || Glontul au trecut vijiind aproape 
de deasupra capului lui Antioh Vodă (N. 
CosriN), la balle passa en sifflant presque au 
dessus de la tête du prince Antioche.| Ca vintul 
când vijiie prin vài şi prin păduri (GoL.), 
comine le vent quand il sitfle dans les vallées 
et daus les bois. || Mii de bombe vijiiau tre- 
când in sbor ca vintul (V. ALEX.), des milliers 
de bombes sifflaient en fendant l'aw. || li vi- 
jite urechile, les oreilles lui tintent. 


Coxs. Ind. pr. vljie.—Inf. pr. a vlt, — Part, pr. 
vijiud. — "art. pas. vijiit, 


VIJIIRE, s. f. action de siffler (en parlant 
du vent). 

VÎJIITURĂ, s. f. sifflement, mugissement 
(du vent). 

PLUR. sans art, vijlituri; — avec l'art. vijiiturile, 


VILĂ, s. f. villa. 


PLUR. sans art, vile; — avec l'art. vilele. 


VILCED, adj. [ Buc.] meurtri, bleui, bleuátre. 
|| A fi vilced, être meurtri. 

F. Gram. s. f. vilcedă; — m. pl. vilcez1 ; — f. pl. 
vilcede. 

VÍLCEZI (a), v. imp. [ Buc.] meurtrir, ren- 
dre bleu. 


VILEAG, s. n. publicité, notoriété. || n vi- 
leag, publiquement, en public, au grand jour. 
A da in vileag, rendre public. 


VILEGIATURÁ, s. f. villégiature (néol./. 


VÎLNIC, s. n. [Oit.] jupon (de paysanne) en 
tissu de laine de couleur, brodé de fleurs. 


PLUR. sans art. vtluice; — avec l'art. vilnicele. 


VÎLFĂ, s. f. V. vâlvă. 
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VÎLVĂI (a), v. V. a fâlväi. 

VILVOARE, s. /. V. vâlvoare. 

VÎLVOIU, adj. V. vàlvoiü. 

VIN, s. n. vin. || Vin alb, vin blanc. || Vin 
negru, vin rouge Vin nou, vin nouveau. l'in 
vcchiu, vin vieux. [| l'rans.] Vin ars, eau-de-vie. 
1 À beu vin, boire du vin. || O bute cu vin am 
negu[at si nu am buni să o platese (Ex. Ko- 
GALN.), Jui acheté un tonneau de vin et je 
n'ai pas d'argent pour le payer. || Cu vinul si 
cu somnul uită grijele omul (A. PANN), gráce 
au vin et au sommeil l'homme oublie ses 
soucis. || Loc. Pescele cere vin, poisson sans 
boisson est poison. 

PLUR. sans art. vinuri; — avec l’art. vinurile. 

VIN, 1ére pers. sing. et 3e pers. pl. ind. 
pr. et subJ. pr. du verbe a veni. 

VÎNA (a), v. chasser. || Singur adevărul vi- 
nånd (Zi. Rou, ne poursuivant que la vérité. 

VINĂ, s. f. faute, délit. || De vind, fautif. — 
Nu sunt eu de vind, je ne suis pas fautif, ce 
n'est pas ma faute.— Sá ştii ca numai tu esci 
de vina, sacle bien que toi seul es Dutt, — 
Cine e de vină? A qui la faule. || Fără de 
vină, irrépréhensible. || 4 cădea in vină et în 
vini, cominettre une laute, se rendr coupable 
de. | A băya vină cuiva, accuser quelqu'un. — 
D'o mică pricină incepu să "i bage vină (A. 
PANN), pour un motit (utile il se init à l'ac- 
cuser. 

PLUR. sans art. vine; — avec lart. vinele. 


VINĂ, s. f. veine, artère. pouls. nerf, ten- 
don. | filament, fibre. filon.) Nu are súnge in 
vine, il n’a pas de sang dans les veines. Vina 
când bate, arutu starea sănătuţii (GoL.); le bat- 
tement du pouls indique l'état de la santé. || Ca 
dohtorii de vina apuca, se afla unde 7 doare 
(Gor.); comme les médecines tâtent le pouls 


pour savoir où est le mal. || Vină de bou, uer! 


de boeuf. || Vinele ceie de aur, les clavicules. 
A sedea pe vine, rester à crouppetons. 
PLUR. sans art, viue; — avec l'art, vinele, 


VÎNARE, s. f. avaloir (partie du harnais). 


VINARICIU, s. im. [Traus.] sounnelier (P, 
Pop. G. Dem. TEOD.) 


VINARIE, s. f. [Jan.] cave. || Buti de vin 
iu vinurie (TiCHiIND.), des touneanx de viu 
dans la cave. 


VINARIT, s. n. 19 fanc.) impôt sur les 
vins. || 2? viticulture. 

VIN-ARS, s. n. [ l'rans.] eau-de-vie. 

VINAT, s. n. gibier, venaison. || O pocita- 
nie de om umblu cu arcul dupa vinul paseri 
(|. CREANGA), une sorte de monstre s'en allait 
avec un arc pour chasser du gibier à plumes. 
Cine cant& iepurii in biserică, se întoarce 
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fără vinat a-casá (Bsn.), qui cherche des liè- 
vres dans l'église, s'en revient sans gibier. | 
Vinat împenat, gibier à plumes. 

PLUR. sans art. vinaturl ; — avec l'art, vinaturile. 

VINÁT, adj. gris violet. || Cal vinat, cheval 
gris foncé. || Vinät rotat, gris pommelé. || 
Ochi vineli, des yeux cernés. 

F. Gras. f. s. vinătă; — m. pl. vinei; — f. pl. 
vinele, 

ViNÁTAIE, s. f. bleu, meurtrissure. 

VINATARI (a), v. meurtrir, rendre bleu. 

VINATOARE, s. f. chasse, vénerie. || Adesea 
esia la vinătoare (P. Ispra.), il allait souvent 
à la chasse. 

VÎNĂTOR, s. in. chasseur, veueur. | Cel 
mai bun vinutor cel ee vine cu vinut (GuL.), 
le meilleur chasseur est celui. qui rapporte du 
gibier. 

PLUR. sans art. vinători; — avec l'art. vinátorii. 

VINATOR, adj. de chasse, qui sertă la chasse. 
| Cu un câine vinator ce pe iepure gonesce 
(GoL.), comme un chien de chasse qui poursuit 
un lièvre. 

VINATORI, s. m. pl. (aue.) corps de troupe 
composé de 1.000 hommes, moitié à pied et 
moitié à cheval, chaque moitié sous les ordres 
d'un chef nommé vataf de vinátori. 

VÎNĂTORESC, «dj. de chasseur, de chasse. 

F. Gram. f. s. vinătorească; — m. et f. pl. viná- 
torescí. 

VINATORIE, s. f. cliasse, vénerie. 

ViNÁATUI (a), v. accuser. || V. a invinui. 

VINATURI, s. n. pl. vius. 

VINCEALA, s. f. V. invingere. 

VINCHEL, s. n. équerre de charpeutier. 


VINDE (a), v. vendre. || tralur. || .1 vinde 
cu toptanul, vendre en gros. A vinde eu me- 
runțişul, vendre en détail. || A vinde scump, 
vendre cher. || A vinde pe cineva, trahir quel- 
qu'un. 


Cons, lad. pr. vind, vinzi, vinde. — Dnparf. vin- 
deain.— Pas, def. vindui.— 1l. q. par]. vindusem. — 
Fut. pr. vom vinde, Cond. pr. aş vinde, — Impér. 
vinde, viudeji.—Subj. pr. să vind, să vinzi, să vindä 
et să vinzá.—Inf. pr. a vinde.— Part. pr. viuzéud. — 
l'art. pas. vindut. 


VINDE (a se), vr. se vendre. se trahir. Civura 
in loe de privigatoare nu se vinde (A. PANN), ou 
ne vend pas des corueilles pour des rossignols. 

VINDECA (a), v. guérir. 


Coxs. Ind. pr. vindec, vindeci, viudecá.— Im parf. 
vindecam.— Pas. déf. viudecal, — I. q. parf. vinde- 


casem. — Ful. pr. voit vindeca. — Cond. pr. ag vin- 
deca.—Zmipér. vindecă, vindecaţi.— Subj. pr. să vii: 
dec, să vindeci, să vindece. — Inf. pr. a vindeca, — 


Part, pr. vindecâud. — Part, pas. vindecat. 


VINDECA (a se), rr. se guérir, 
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VINDECĂCIUNE, s. f. guérison. 
VINDECĂCIOS, adj. guérissable, curable. 


F. GRAM. vindecăcioasă; — m. pl. viadecăciost ;— 
f. pl. vindecácioase. 


VINDECARE, s. f. action de guérir, || guéri- 


son, cure, 
PLUR. sans art, viadecári ; —avec Part. vindecárile. 


VINDECĂTOR, adj. curatif, guérisseur, 


F. GRAN, f. s. vindecătoare; — m. pl. vindecă- 
tori ;5— f. pl. vindecătoare. 

VINDECÁTURÁ, s. f. cicatrice. 

PLUR. sans art, vindecäturi ; — avec l'art. vinde- 


căturile, 


VINDERE, s. f. action de vendre, de trahir. 
|| vente. || trahison. 


VINDEREU, s. m. milan fornith.). 


PLUR. sans art. vinderei ` — avec l'art, vindereif. 

VINERI, s. f. vendredi. || Vinerea mare, le 
Vendredi saint. || Loc. Spune tu dacu mai are 
multi vineri pe pamint (DELAVR.), dis-inoi sil 
a eucore longtemps à vivre. || Era ca Sfânta 
Vineri (Conv. Lir.), elle était trés vieille. || 
Precum (ine câinii Vinerea (Ll.  NecuLc.), 
pas du tout, pas le moins du monde. [| A in- 
druga de Vinerea Mare (P. Isptg.), jacasser, 
dire de riens. 

VINERITA, s. f. bugle rampante (bot./. 

VINETEA, s. f. bluet et bleuet (bot.J. 


PLUR. suns art. vinejele; — avec Court, vine|elcle. 


VINETEALA, s. f. bleu (produit sur la peau 
par une contusion). 

VINETI (a), v. teindre en bleu, bleuir. 

Lost, Ind. pr. vinejesc. — Inf. pr. vineti. — Part, 
pv. vinefind, — Part. pas, vinelit, 

VINETI (a se), vr. devenir bleu. 

VINETIT, «dj. bleni, violace. || Si buzele-i 
vinefite $soplira aceste cuvinte (A. Opos.), et 
ses lèvres violacées chuchotèreut ces mots. 

VINGALAC, s. n. composteur ft. d'or.) 

VINGATOR, s. m. et adj. V. învingător. 

VINICEL, s. on. V. Vinicer. 

VINICER, s. m. (pop./ Septembre. 

VINISOARA, s. f. petite veine. || V. vină. 

VINISOR, s. n. din. de vin. 

VINITIC, s. m. [ Buc.] V. venetic. 


VÎNJ, s. n. muscle, biceps. 

VÎNJOS, adj. musculeux, vigoureux. 

F. Gnax. f. s. vinjoasă; — m. pl. vinjogi ; — f. 
pl. vinjoase. 

VINOS, adj. vineux. 

F. Grau f. s. vinoasá ; — m. pl. vinogí ; — f. pl. 
vinoase. 

VINO-ÎNCOACE, s. n. attrait, appas, charme. 
|| A fi cu vino-incoace, avoir de l'attrait, avoir 
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du charme. || Fala era plină de vino-'ncoace 
(|. CREANGA), la jeune fille était pleine de 
charme. 


VÎNOS, adj. veineux, nerveux. || filamenteux, 
libreux. || vigoureux, solide. || Caene vinoasa, 
viande pleme de tendons. 


F. GRAM. f.s. vinoasă; — m. pl. vinogi ; — f. pl. 
vinoase. 


1. VINOVAT, adj. fautif, coupable. 


F. Gram. f. s. vinovată; — m. pl. vinovați; — f. 
pl. vinovate. 


2 VINOVAT, s. m. coupable. 


PLUR. sans art. vinovaţi; — avec Part. vinovaţi, 


VINOVATIE, s. f. culpabilité. 


VÎNT, s. n. vent. || Bate mintul, le vent 
souffle. || Cine seamana vint eulege furtună 
(P. Ispir.); qui sème le vent, récolte la tempête. 
|| Leganat de adierea vintulu£ (I. CREANGA), 
hercé par le souffle du vent. || Praful de vint 
se risipesce, le vent dissipe la poussière. || Loc. 
A arunca in vint, jeter au vent. || [Mold.] A 
se da in vint după, ralloler de. || Ca vintul, 
comme le vent, rapide comme le vent. || A 
despica vintul, fendre le vent, fuiv. || A si 
face vint, prendre son élan. || A face vint 
cuiva, pousser quelqu'un. || Făeu vint eailor, 
il làeha la bride aux chevaux. || A lua vint, 
s'emballer.— Tine telegarii să nu iee vint (L 
CREANGA), liens bien les chevaux qu'ils ne 
s cmballent pas. || lin vint rèu a dat peste 
ei, un vent de malheur a soufflé sur eux. || Ce 
vint te aduce pe la nov? (V. ArEx.) Quel bon 
vent t'amóne chez nous? ||] Dar acum slăbise 
de o sufla vintul (S. Nan.), mais maintenant 
elle était devenue très maigre. || Vintul turbat, 
l'ouragan et l'éther. — Când batea vintul tur- 
hat en zăpadă amestecat (P. Por.), quand souf- 
(lait l'ouragan mêlé de neige. — Pina la vin- 
tul turbat, jusqu'au lin fond du ciel. || Din 
vint u venit in vint s'a dus (A. PANN.); ce qui 
vient de la Mite s'en retourne au tambour. || 
A pasce vintul et goui vinturile, bayer aux 
corneilles. || A fi cocog? de vint et A se da 
dup vint. (Prov. Row. J. Zanne), être une gi- 
rouette, tourner à [ous les vents. 


PLUR. sans art. vinturi; — avcc l'art. vínturile. 


VINTES, adj. rapide comme le vent, véloce. 
|| Cal vintes, cheval rapide à la course. 

VINTICEL, s. v. petit vent, zéphyr. |] Un 
vinticel ardia încet de abia "l sim[tat că vine 
su "ţi mângiie obrajii (P. IspIR.), un zéphyr 
soulfluuit si légèrement qu'à peine on le sentait 
veuir vous caresser la joue. 


VINTISOR, s. n. petit vent, vent doux, zé- 
phire. 
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ViNTOAICÁ, s. f. grand vent, bourrasque. 
- VINTOASE, s. f. pl. 10 tourbillon, trombe, 
typhon. || 29 êtres fantastiques qui, la nuit, 
chassent les mauvais esprits; génies de l'atr qui 
parcourent l'espace à toute vitesse. 


VINTOS, adj. venteux. 


F. Gray. f. s. vintoasă; — m. 
pl. vintoase. 


VINTRE, s. f. il. bas-ventre, aine. 
VINTREALĂ et vintrilà, s. f. V. vetrilă. 
VINTRICEL, s. m. V. vetricel. 
VINTRILICA, s. f. véronique officinale (bot./. 
VINTRIS, «dv. à plat ventre, en rampant. 
VINTUI (a), v. imp. venter, lare du vent. 
VINTULET, s. n. petit vent, dim. de vint. 
VÎNTURA (a), v. vanner. || A vintura yriul, 
vauner le blé. || Treerase, vinturase, macinase 
intr'o clipă tot (I. CREANGA); il avait tout bat- 
lu, vanné, moulu, en uu clin d'œil. || La arie 
cünd vintură, paiele in vint se duc, iar griul 
Jos remáne (Got.); quand on vanne sur l'aire, 
la paille s'en va et le blé reste par terre. || A 
vintura din aripi, battre des ailes. 






pl vintoşi; — f. 


Cons. lad. pr. vintur.— Inf. pr. a vintura.— Part. 
pr. viutuciud, — Part. pas. vinturat. 


VINTURA-LUME, s. m. aventurier. || Et "mi 
represintă tipul acelor vintură-lume din sc- 
colul X VI (V. Aex.), il me représente le type 
de ces aventuriers du XVIe siècle, 

VINTURARE, s. f. action de vanner, 

VINTURAT, adj. vanuné. || éparpillé, fouet- 
té par le vent. || Cude západa vinturatà de 
un crivef eare teorbesce, la neige tombe fouet- 
tée par un vent glacial qui vous aveugle. 


F. GRAN, La vinturatá; — m. pl. vinturalí ; — 
f. pl. vinturate. 


VINTURAT, s. n. vannage. 
VINTURATEC, «dj. léger, volage. 


F. Guam. f. s. vinturatecă; — m. pl. vintucateci; 
— f. pl. vinturalece, 


VINTURA-TARÁ, s. comp. aventurier. 

VINTURATOARE, s. f. van. 

VINTURÁTOR, s. m. vauneur. || Vinturätor 
de (ura, aventurier. 


PLUR. sans art, vinturálort ; — avec l'art. vintu- 
rátoril, 


VÎNTURĂTURĂ, s. f. 19? vannage. || 20 balle, 
grume (de blé). 

VÎNTUREL, s.m. V. vindereü. 

VINTUROASE, s. f. pl. V. iele. 

VINTUSOR, s. n. V. vintisor. 

VINUI (a), v. V. a invinui. 

VINUIALĂ, s. f. V. vină. 


F, Dame, Nouv. Dict. lioum.- Frang. 


vion 


VINUITÁ, s. f. janc./ accusation. 

VINUT, s. n. dim. de vin. 

VINUTA, s. f. vennle, dim. de vină. 

VINZARE, s. f. vente. || trahison. || De vin- 
zare, à vendre et vénal. — O casà de vinzare, 
une maison à vendre. — Un suflet de vinzare, 
une âme vénale. 


PLUR. sans art. vinzirl ; — avec lart. viuzănale, 

VINZATOARE, s. f. vendeuse. 

VINZATOR, s. m. vendeur. 

PLUR. sans art. vinzători ; — avec l'art. vinzälorit. 

VINZATOR, adj. à vendre. || Vezui ochii 
negrisori; f&-i Marifo, vinzátori (P Pop.); 
Jai vu des yeux noirs; mets les en vente, Ma- 
rie. || Dar fi dorul vinzátor si Bădea cum- 
părător, eu dorul vinde laş (P. Pop.); si Pa- 
mour était à vendre et si Dadea était acheteur, 
moi je vendrais l'amour. || De (i-e negrul vin- 
cator, eu îți sunt cumpărător (P. Por.); si 
ton cheval noir est à vendre, je suis acheteur. 


F. GRAM. f. s. vinzătoare; — m. pl. vinzălori; — 
f. pl. vinzätoare. 


VINZOLI (a), v. V. a vinzoli. 
VIOARĂ, s. f. violon. || A cânta din vioară, 
jouer du violon. 
PLUR. sans art. vloare ; — avec l'art, vioarele. 
VIOIU, adj. vit, vivace, pétulant, fringant, 
alerte. 


FP. GRAM. f. s. vioaiă; — m. 
vioae. 


VIOICIUNE, s. f. vivacité, pétulance. 

VIOLA (a), v. violer. || V. a călca et a silui. 

VIOLARE, s. f. V. cálcare et siluire. 

VIOLENT, au). violent. || In contra lor, re- 
sistenfa, fie şi violentă, era o datorie (Y. 
Maion.); contre eux, la résistance, mème vio- 
lente, était un devoir. 


F, Gran, f. s. violentă; — m. pl. 
pl. violente, 


VIOLENȚĂ, s. f. violeuce. 

VIOLINĂ, s. f. violine. 

PLUR. sans art. violine; — avec l'art, violinele. 
VIOLONCEL, s. n. violoncelle. 

PLUR. sans art. violoncele; —avec Curt. violoncelele. 


VIOLONCELIST, s. m. violoncelliste. 


PLUR. sans art, violoncelisti; — avec l'art. violon- 
celistif. 


VIOLONIST, s. m. V. viorist. 
VIORAR, s. m. V. viorist. 
VIOREA, s. f. V. viorele. 
VIORELE, s. f. pl. petites fleurs violettes qui 
poussent dés les preiniers jours du printemps. 
VIORICÁ, s. f. dim. de viorea. 
82 


pl. viol; — f. pl. 


violen; — f. 
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VIORIST, s. m. violoniste, 


PLUR. sans art, vioriști; — avec l'art. vioriștii, 


VÍORIU, adj. violet, violacé. || Ochii căzuţi 
în capu-i şi buze viorii (M. Emin.), les yeux 
profondément creusés et les lèvres violacees. 

F. Gnax. f. s. viorie; — m. et f. pl. viorii. 

VIOȘIE, s. f. vivacité, pétulance, entrain. 

VIPERÁ, s. f. vipere. || V. năpârcă. 

VIPIE, s. f. [Trans.] le fort, le plus haut 
point. || In vipia eäldurei, au fort de la cha- 
leur. 

VIPUSCÁ, s. f. { Mold.] passe-poil. 

VIPT, s. n. nourriture. / Vipt est la nourri- 
ture de l'homme ; nutreţ, la nourriture des ani- 
maux). 


VIR, s. n. [Trans.] V. viri. 

VIRAN, adj. désert (par suite de destruction 
d'une maison, d'un édifice). Loe viran, terrain 
vague. 

VIRANBA, s. f. (anc.] ruine (à la suite d'un 
incendie). 

VIRCOLACI, s. m. pl. dragons qui rongent 
la lune. (D'aprés les légendes populaires, les 
Vireolaei sont des enfants nés avant terme et 
morts sans avoir été baptisés; ce sont eux qui 
causent les éclipses). 

VIRCOLI (a se), vr. V. a se svircoli. 


VÎRF, s. n. sommet, faite, comble, pointe, bout. 

Virful nasului, le bout du nez. || In virful de- 
getelor, sur la pointe des pieds. || Ca un izvor 
ce din virful muntilor curge (GoL.), comme 
une source qui coule du faite des montagnes. 
|| A pune virf in virf, mettre bout à bout. || 
Plin eu virf, plein jusqu'aux bords. || Cu virf 
şi indesal, trés plein. — A da cu virf şi in- 
desat, donner tant et plus, surabondamment. 

PLUR. sans art. virfuri ; — avec l'art. virfurile. 

VIRFUI (a), v. remplir jusqu'aux bords. 

VIRFUIT, adj. plein jusqu'aux bords. 

VIRGIN, adj. vierge. || Un pämint virgin, 
un terre vierge. || V. fecioresc. 

F. GRAM. f. s. virgină; — m. pl. virgini; — f. pl. 
virgime, 

VIRGINÁ, s. f. vierge. || V. fecioará. 

VIRGINAL, adj. virginal. || V. fecioresc. 

VIRGINITATE, s. f. virginil€ (néol.J. || V. 
feciorie. ` ` 

VIRGULA, s. f. virgule. 


PLUR, sans art, virgule; — avec l'art, virgulele. 


VIRI (a), v. fourrer, glisser, mettre dedans, 
passer dans, insérer, insmuer. || Jun lingurifa, 
o vir in cizma mea $t o indes ning ee nu s'o 
mai vedea; je prends la cuiller, je la fourre 
dans ma botte et je l'enfonce jusqu'à ce qu'on 
ne puisse plus la voir. || A viri in boale, épou- 
vanter, jeter l'effroi. — Cronicarii Moldovei 
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zie că Constantin Mavrocordat virise spaima 
în preoţi si in boieri (Coxv. Lrr.), les chroni- 
queurs Moldaves disent que Constantin Mavro- 
cordat avait jeté l'épouvante parmi les prétres 
et les hoyards. || A ’si viri coada, fourrer son 
nez. 

Cons. Ind. pr. vir. — Inf. pr. a viri, — Part. pr. 
virind, — Part. pas. virit. 

VIRI (a se), vr. se fourrer, se glisser. || Sar- 
pele se virà sub iarbă, le serpent se glisse sous 
l'herbe. 

VIRIL, adj. V. bárbátesc. 

VIRIT, part. pas. de a viri. 

VÎRLAN, s. in. loche d'étang (iehtyol.]. 

VÎRLUGA, s. f. goujon ficht yol. J. 

VIRNANT, s. m. [Trans.] V. rută. 

VIROAGÁ, s. f. flaque, mare. 

VIRSÁ, s. f. V. vârşă. 

1. VÎRSTĂ, s. f. âge. || Mare de virstă, âgé. 
|| O fată care nu este incă in virstă de bàr- 
bal, une fille qui n'est pas encore nubile. || 
Acest boier avea numai un fecioraş, în virslă 
cel mult de opt ani (I. G. SBIERA); ce seigneur 
n'avait qu'un fils âg€ au plus de huit aus. 


2. VÎRSTĂ, s. f. raie, bande, strie. 





Pun. sans art, virste; — avec l'art. virstele. 
VIRSTA (a), v. rayer, strier. 
VIRSTAT, adj. rayé, strié. 


F. GRAM, s. f. virstatá; — m. pl. virsta ; — f. pl. 
virstate. 


VÎRSTNIC, adj. adulte, majeur. || Ne virst- 
nie, mineur. || Cel mai virstnic dintre ei, 
(Coss.), le plus àgé d'entre eux. 


F. GRAM. f. s. virstnicá; — m. pl virstnici; — f. 
pl. virstnice. 


VIRSTNIC, s. m. celui qui est plus âgé. || 
Au întrebat lui Temitocle virstnicii lui (TI- 
CHIND.), ceux qui étaient plus âgés demandé- 
rent à Thémistocle. 

PLUR. sans art. virstnici; — avec l'art. virstnicil. 

ViRSTNICIE, s. f. âge d'adulte, majorité. 

VIRTÀ, s. f. brosse. 

VIRTECAP, s. m. torcol fornith.J. 


PLUR. sans art. virtecapl ` — avec l'art. virtecapil. 


VIRTECUS, s. n. tournoiement. || tourbillon. 


1. VIRTEJ, s. n. treuil, cric, grue, guindal, 
tourniquet. 


2. VÎRTEJ, s. n. tourbillon. || Virtej de vint, 
tourbillon, trombe. || Virtejul de vint adună 
p'imprejur ori-ce înainte găsesce (GoL.), la 
trombe entraîne tout ce qu'elle rencontre. 
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VINT 


s. VIRTEJ, s. n. tournis (chez les moutons). 

VÎRTEJI (a), v. tourner, 

VIRTEJI (a se), vr. [anc.] se retourner, s’en 
retourner, revenir. || Vezirid sau virtejit pre 
la Hotin (N. Cosrix), le vizir est revenu par 
Hotin. 


VIRTELNITA, s. f. devidoir, tournette. [| 
l-a dat o virtelniță care depäna singură (|, 
CkEANGA), il lui donua un devidoir qui devidait 
lout seul. 


icr, sans art. virtelnite ; — avec l'art. virtelnijele. 


VIRTOAPÀ, s. f. V. virtop. 

VIRTOP, s. n. 10 /unc./ antre, repaire. || 2? 
rondriére, ravin. || Corbul stirvurt cerce?n vir- 
topi (CANTEM.), que le corbeau cherche des ca- 
davres dans les ravins. 

Den, sans art. virtopi et virtoape; — avec l'art 
virloajile el virtoajele. 

VIRTOS, «dj. solide, vigoureux, robuste, ter- 
me, || dur, raide, || Virtoase jurâminte (Cax- 
TEM.), de solides serments, || Zid gros si virtos 
de piatra (CANTEM.), uu. gros et solide mur de 
pierre. || Carnea era virtoasă (1. G. SBIERA), 
la viande était dure. || Un sin virtos, un sein 
ferme, || Limba spornică, virtoasă şi limpede 
a furunilor noştri (AL. Onosescu); la lan- 
gue abondante, vigoureuse et claire de nos pay- 
sans. || Mut virtos, d'autant plus, surtout, no- 
tamment, spécialement, plutôt. || Cát mai vir- 
tos, à plus forte raison. 

F. Gran. f. s. virtoasă; — m. pl. virtos; — f. pl. 
virtoase, 


VIRTOSEL, adj. dim. de virtos. 

VIRTOSIE, s. f. sclidité, vigueur, robustesse, 
fermeté, dureté, raideur, 

VIRTUOS, s. n. virtuose /néol.). 

VIRTUOSITATE, s. f. virtuosité (ncol./. 

VIRTUTE, s. f. vertu. 


Puur, sans art. virtuți; — avec Cart, virtuțile, 


VIRTUTE, s. f. force, vigueur, fermeté. || 
Virtutea trupească, la force corporelle. || 
N'are virtulea unui taur (C. Konan), il n'a 
pas la force d'un taureau. || Cu virtute, avec 
force, avec vigueur, vigoureusement, 

Puer. sans art. virtuți; — avec l'art. virtuțile. 


VIRV, s. n. V. virf. 
VÎRZOP, s. n. V. hirzob. 


VIS, s. n. réve, songe, vision. || In vis, en 
rève, || O věd ca prin vis, je la vois comme 
dans un rêve. [| A Tat vedea visul eu ochit, vow 
son réve réalisé. 


PLUR. sans art, vise ct visuri ; — avec l'art, visele 
ct visurile. 


VISI 


VISA (a), v. voir en songe, réver, songer. || 
révasser. || Visase un vis frumos, il avait fait 
un beau réve. || A visa deştept, rèver éveillé. 
|| Cán cu gândul nu visează, cl in cursă o 
se cadă; il tombera dans le piége au moment 
ou il y pensera le moins. 

Cow). Ind. pr. visez, visezi, visează. — Imparf. vi- 
sam. — Pus. def, visai, — Pi. q. parf. visasem. — 
Fut. pr. voit visa. — Cond. pr. ag visaa. — Impér. 
viseazi, visaji. — Subj. pr. să visez, să visezi, să vi- 
seze. — Inf. pr. a visa. — Part. pr. visánd. — 
Part. pas. visat. 

VISANA, s. f. nom que le paysan donue à sa 
vache. 

VISARE, s. f. action de réver, de songer. | 
réverie. || Iutr'o mare de visări dulci si sent- 
ne (M. EMIN.), dans un océan de douces et se- 
reines révenes. 


PLUR. sens arl. visări; — avec l'art. visárile. 


VISATOR, adj. réveur, songeur. || hanté par 
des réveries.| {n mintea-ţi visătoare (V. ALEx.), 
dans ton esprit hanté par les réves. 

F. Gram. f. s. visátoare ; — m. pl. visitor; — 
f. pl. visátoare. 

VISATOR, s. m. réveur. || songe-creux, 
visionnaire. 

PLUR, sans art. visători; — avec l'art, visátorit. 

VISÁTURÁ, s. s. songerie, réverie, vision. 

PLUR. sans art. visături ; — avec l'art. visäturile. 


VISC, s. m. gui. 

VISCOL, s. n. chasse-neige, grand vent, 

VISCOLI (a), b. imp. souffler en tempête 
(en parlant d'un vent glacial). 


Cons. Ind. pr. viscolesce. — Inf. pr. a viscoli, — 
Part. pr. viscolnd. — Part, pas. viscolit. 


VISCOLOS, adj. orageux. 


F. Gras. f. s. viscolonsä ; — m, pl, viscoloşi; — f. 
pl. viscoloase. 

VISDEIU, s. m. V. ghisdeiü. 

VISECT, adj, bissextil. || Un an visect, une 
anuée bissextile. 

F. Grau. f. s. visectă; — m. pl. visceţl; — f. 
pl. visecte, 

VISECTOS, adj. V. visect. || Anul are 
zile 305 şi ceasuri G, carele fae sèplämän 
59, şi, când este viscetos are zile 300 (PR. Mar. 
Bis.); l’année a 365 jours et 6 heures, ce qui 
fait 52 semaines, et, quand elle est bissextile, 
alors elle a 366 jours. 

VÍSGÁI (a), v. remuer, agiter. || A visgài 
din coadu, frétiller de la queue. 

VISIBIL, adj. visible /néol./. 

VISIN, s. m. cerisier (qui donne des cerises 
aigres), griottier. || Visin sélbatec, merisier. 


Pun, sans art, visinf ` — avec l'art. visiit, 


VISI a 

VISINÁ, s. f. cerise aigre, griotte. || Loc. 
A eàuta in richită visine, chercher iuutile- 
ment. 

VISINEA, s. f. prunelle /bot./. || Loc. Cünd o 
face plopul pere si richita visinele (PRov. Row. 
J. ZANNE), jamais de la vie. 

PLUR. sans art. visine ` — avec l'art. vigine. 

VISINAP, s. n. cerises à l'eau-de vie. || plur. 
[ Mold.] fruits à l’eau-de-vie. 

PLUR. sans art. vișinapuri ; — avec l'art. vişinapuri 

VISINATA, s. f. cerises à l'eau-de-vie. 

VISINEL, s. m. pruuellier /bot.). 

VISINET, s. n. endroit planté de cerisiers. 

VISINICÁ, s. f. haricot rouge. 

VISINIU, adj. cerise, couleur cerise. || Dn- 
brácat cu anteriu de atlas vişiniu (N. Fruit), 
vétu d'une houppelande de satin cerise. 

F. Gran. f. s. viginie; — m. ct f. pl. vişinil, 

VISLĂ, s. f. rame, aviron. 


PLUR. sans art. visle; — avec l’art. vislele. 


VISLAs. f. chien de chasse, chien de quête. 

VISLAS, S. m. rameur, batelier, nautonier. 
|| Ducênd în a luă pornire, stânci, pomii 
uriaş, vitele cu a lor cosare, luntreu eu a et 
vislasi (Vis. DocH.); emportant dans sa course, 
les rochers, les arbres géants, les bestiaux avec 
leur étable, la barque avec les nautoniers. 

PLUR. sans art. vislagi ; — avec l'art. vislagil. 

VISLI (a), v. ramer. 

Coxs, Iud, pr. vislesc. — Inf. pr. a visli. — Part. 
pr. vislind. — Part, pas. vislit. 

VISLIRE, s. f. action de ramer. 

VISLITOR, s. m. rameur (C. KoNaki). 


PLUR. sans art. vislitorI; — avec l'art. vislitorit, 


VISTI (a), v. être en rut (eu parlant des 
porcs, des sangliers), 

VISTIAR, s. ». V. 1 vistier. 

1. VISTIER, s. n. (ane.] trésor. || Nu vé as- 
eundefi vistierul in pământ (Ev. Con.), ne ca- 
chez pas votre trésor dans la terre. 

2. VISTIER, s. m. (anc.] trésorier de l'Etat. 
|| ministre des finances. 

PLUR. sans art. vistier1; — avec l'art, vistierit. 

VISTIERI (a), v. /ane.] occuper les fonc- 
tions de trésorier. || A vistierit şase lună, il a 
été trésorier pendant six mois, 

VISTIERIE, s. f. /unc./ trésor de l'Etat, 
ministere des finances. || Vistieria e sleita, 
le trésor est vide. || Aeeste mari cheltuieli go- 
lese de tot visteria farei (V. ALEX), ces grandes 
dépenses vident complétemeut le trésor de 
l'Etat. 

PLUR. sans art, vistieril ; — avec l'art. vistieriile. 


VISTERNIG, s. m. (anc.] trésorier, iniuistre 
des finances. 
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VISTIERNICEASĂ, s. f. (anc.] femme du 
visternic. 

VISTIERNICEL, s. m. (ane,] employé du 
Trésor, du ministere des finances. 

VITĂ, s. f. 1? /anc.) animal. || 2 bete à 
cornes, bétail. || 30 brute. || In curtea lor se 
afla tot felul de vite, şi vite mari şi vite mei 
(P. IsPiR.) ; il y a dans leur cour toute sorte de 
bestiaux, des bétes à cornes et du petit bétail. 
|| Pune plugu cu şaşe vite (P. Por.), mets la 
charrue avec six bœufs. || Eu vede de vite, sea- 
ra, când se întore de la păscut (P. 1se1R.); elle 
s'occupe des bestiaux, le soir, quand ils revien- 
nent du pàturage. | Omul însă-ă vită bună 
(D. Orraw.), l'homme est pourtant uue bonne 
bête. || Vită ineáltatá, âne bâte, brute. 

PLUR. sans art, vite; — avec l'art. vitele, 

1. VIŢĂ, s. f. vigne, pied de vigne, cep. || 
Vifà sulbatica, vigne de Canada. || Ca vifa ce 
se urcă pe haruci in sus (GoL.) comme la 
vigue qui grimpe sur les paisseaux. || Vifa ce 
n'aduce rod se taie, on doit couper la vigne 
qui ue produit pas. || Loc. Lesne: pune vifa, 
bea vin! (ltt. c'est facile à dire: plante de la 
vigne, bois du viu), les choses ne se font pas 
si vite que cela. 

2 VIŢĂ, s. f. branche, famille, race, progé- 
niture, souche. || Român curat şi de viţă de 
boier LG, Rom.), Roumain pur-sang et de fa- 
mille de boyard. || Alţi maï de viţă de cât 
dinsul (1. CREANGA), d'autres de meilleure race 
que lui. || £ şi dinsa tot de viţă (D OLâN.), 
elle est aussi de bonne famille. 

3. VIȚĂ, s. f. mèche. || O viță de per, une 
méche de cheveux. 

PLUR, sans art. vije; — avec l'art. vilele. 

VITÁ-ALBÁ, s. f. comp. bryone, clématite 
des haies. 

VITA-EVREILOR, s. f. comp. douce-amére 
[bot.]. 

VITAL, adj. vital. 

F. GRAM. f. s. vitală; — m. pl. vitail — f. pl. vi- 
tale. 

VITALITATE, s. f. vitalité, 

VITEA, s. f. génisse. 

VITEAZ, s. m. preux, héros, brave. || Dupa 
batalie multi viteji s’aratà, aprés la bataille 
on voit beaucoup de braves. || După rèzboiu se 
vede capul viteazului şi urma fricosului (A. 
PANN), après le combat on voit la tète du brave 
et la trace du poitron. 

PLUR. sans art. viteji et vitezi; — avec l'art. vi- 
tejil et. vitezif, 

VITEAZ, «dj. brave, vaillant, héroïque. || 
Mihai- Viteazul, Micbel-le-Brave. || Fă-ţi ini- 
nu viteaza! Sois courageux. 

F. GRAM. f. s. viteazá ; — f. pl. vitezi et viteji; — 
f. pl. viteze. 


VITE 
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VITEJI (a), v. faire des prouesses. 

VITBJESC, adj. V. viteaz. || Fapte vitejesei, 

r'onesses, 

VITEJESCE, adv. bravement, vaillamment, 
héroiquement. 

VITEJIE, s. f. bravoure, vaillance, héroisme, 
prouesse. || Unde este timpul cel de vitejie? 
D. BouiNT.) Où est le temps d'héroisme? 

VITEL, s. m. veau. || Nisee dulai eût vifeii 
de mari (Coxv. Lir.), des mátins grands 
eomme des veaux. || Loc. E ea vifelul la poarta 
nouă, il est tout dépaysé. || Trat£esce ca vite- 
lullu oras, il mène une vie misérable. || Toata 
vaca eitelul "si linge (Pov. Row. J. ZANE), 
tante mére aime ses enfants. || À cui e vacua 
e şi vi(elul (Dict. Ac. Row.). on est le pere 
des enfants de sa femme. |] A fi lins ca de vi- 
țel (1. CREANGA), être léché et pourléché. 


PLuR. sans art, viței; — avec l’art. vițeii. 


VITELAR, s. m. flouve odorante /bot./. 
VITELOS, adj. [ Trans.] V. glumet. 
VITELUS, s. ən. petit veau, dim. de vițel. 
VITELUSÁ, s. f. génisse. 

VITEZELE, s. f. pl. V. Ielele. 

VITICÁ, s. f. génisse (jusqu'à un an). 

VITION, «dj. maigre, décharné. 

F. Grau. f. s. vitioană; — m. pl. vitiout ; — f. pl. 
vitioane. 

VITIONIRE, s. f. maigreur (CANTEMIR). 

VITIOS, «adj. vicieux. 

l'. Gray. f. s. vilioasä ; — m. pl. vipiogt ; — f. pl. 
vi[ioase. 

VITIŞOARĂ, s. f. dim. de vità.| Matavem ceva 
vilisonrà, nons avons encore un peu de bétail. 

VITIU, s. n. vice. 

PLUR. sans art. viliuri ; — avec l'art. viliurile, 

VITREG, et vitrig, adj. Mamă vitrigă, 
belle-mère. || Tata vitrig, beau-père. || Frate 
vitrig, frère uterin. 

VITREG, s. m. bean-pere (mari de la mère). 

VITREGĂ et vitrigá, s. f. belle-mère, ma- 
vâtre. || Vitrega întrebă pe copii eum au in- 
nemerit de s'au întors (P. Ispir.), la marátre 
demanda aux enfants comment ils avaient re- 
trouvé leur chemin pour revenir. 

VITUIE, s. f. cri du porc. 

VITRIG, s. m. [ Mold.] V. vitreg. || Un vi- 
trig nu mar asupri mai mult (S. NAv.), un 
beau-père ne serait pas plus méchant pour moi. 

VITRIOL, s. n. vitriol. 

VIU, adj. vivant, vif, en vie. || tout ce qui 
vil, || Mat bine un eñine vin de cát n leu 
mort (GoL.), un chien vivant vaut mieux qu'un 
lion mort. || A jupui de vin, écorcher tout vif. 
|| Era inea viu. il était encore en vie. || Cet 
vii, les vivants. [| Gard viu, haie vive. 

F. GRAM. f. s. viuá ; — m. p. vil; —f. pl. vie. 


VLAF 


VIUTÁ. s. f. petite vigne, dim. de viă. 
VIVANDIERÁ, s. f. vivandière. 


Don, sans art. vivandiere ; — avc l’art. vivan- 
dierele. 


VIVOR, s. ». V. vifor. 

VIVORNIC, «dj. V. viforos. 

VIZÁ, s. f. grand esturgeon. 

VIZANTIA, s. f. (ane.] Byzance. 

VIZINBA, s. f. lrébuchet (balance). 

VIZIONAR, s. m. V. visátor. 

VIZIR, s. m. vizir, premier ministre otto- 
man. || Vizir-azem, ministre. — Are impara- 
tul intr'alli sfetiicl mai ales trei sau patru, 
ce le zice vizir-azem, caril toute trebile impa- 
rätiri poartă (Cun. |. e. 411); le Sultan a sur- 
tout, entre autres conseillers, trois on quatre 
ministres qui dirigent toutes les affaires de 
l'empire. 

PLUR. sans art. viziri; — avec l'art. vizirif. 

VIZIRAT, s. n. vizirat. 

VIZIRIE, s. f. 1? dignité de vizir. || 20 gou- 
vernement. || Viziria inaintea lor era foarte 
slabi (Mir. Cosr.), avant eux le gouvernement 
était Lrés faible. 

VIZITA (a), v. visiter /néol.). 

Cons. Ind. pr. vizitez. — Inf. pr. a vizita.— Purt. 
pr. vizitând. — Part. pas. vizitat. 

VIZITĂ, s. f. visite. || Carta de vizită, carte 
de visite. 


Pun. sans art. vizite; — avee l'art. vizitele. 

VIZITARE, s. f. action de visiter. 

VIZITATOR, s m. visiteur. 

PLUR. sans art. vizitatori ; —avec l'art. vizitatorii. 

VIZUINĂ, s. f. tanière, antre, repaire, ter- 
vier, clapier. 

PLUR. sans art, vizuine ; — avee l'art, vizuinele. 

VIZUNIE, s. f. [ Mold.] V. vizuină. 

VLĂDICĂ, s. i1. évéque, prélat. || Era leneş 
cu un împărat, mâneca ca un Vlàdicà (N. 
Gaar) ; il était paresseux comme un roi, man- 
geait comme un évèque. || Loc. De la Viădică 
pin& la opincä, du haut en bas de l'échelle 
sociale. 

Pun. sans art. Vlădicii ; — avec l'art. Vlädicit. 

VLÁDICESC, «dj. (one épiscopal. 

F. Graw. f. s. vlădicească ; — m. et EL pl. vlädicesel. 

VLÁDICIE, s. f. épiscopat. 

VLĂDICESCE, adv. épiscopalement. 

VLĂDUITOR, s. m. func.) maitre. 

VLÀDUTÁ, s. m. nigaud. 


VLAFÁ, s. f. (ane./ mage. || Viafele dc la 
Răsărit (BIBLE DE 1574, B. P. Haspgu), les ma- 
ges d'Orient. || V. válfá. 


VLAG 9 


1. VLAGÁ, s. f. force, énergie. || Grija ne- 
încetată vlaga inimet topesce (CANTE.), lin- 
quiétude perpétuelle tue l'énergie morale. || 
Páréndu-le că au mai rémas ceva vlagă și 
de ei, unde věd zugráviturile celor vechi ai 
lor (Sp. Mirescu); il leur semblait, à voir les 
peintures qui retracent les hauts faits de leurs 
ancétres, qu'il leur restait encore un peu d'é- 
nergie. || Nare vlagá în el mici de o lescaie 
(V. ALEX.), il n'a pas pour deux sous d'éner- 
pie. || Fără vlagă, sans énergie. || Lipsă de 
vlagă şi entusiasm (AL. Van), le manque 
d'énergie et d'enthousiasme. 

2. VLAGĂ, s. f. [ Trans.] V. blagă. 

VLĂGUI (a), v. [Mold.] amollir, aflaiblir, 
épuiser, éreinter. 

VLĂGUI (a se), vr. [Mold.] s'amollir, s'af- 
faiblir, s'&puiser. 

VLÁGUIT, adj. [Mold.] amolli, affaibli, 
épuisé, éreinté. || Vár(oagele lui de cai eruù 
vlág ui(t din cale afară (t. CREANGA), ses rosses 
étaient abominablement éreintées. 

F. Gram. f. s. vlăguită; — m. pl. vlágui[t ; — f. pl. 
vlăguite. 

VLAJGAN, s. m. trique, gros bâton. 

VLASCA, s. pr. Vlashea, district de Rou- 
manie dont le chef-lieu est Giurgévo. 

VLÁSCEAN, s. m. habitant du district de 
Vlashca. 


Pia. sans art. Vláscent ; — avec l'art. Vláscenil. 


VLÁSTAR, s. m. et n. drageon, rejeton, 
ramea. || Un vlăstar de salcie de la Florii, 
un rameau de saule du dimanche des Rameaux. 

PLUR. sans art. vlăstari et vlástare; — avec l'art. 
vlästarit et vlástarele. 

VLÁSTARÁ, s. f. V. vlăstar. || Ca o vls- 
tara lângă tulpina sa (Got A, comme un reje- 
ton prés sa tige. 

VLĂSTĂRIE, s. f. aclion de drageonuer. 

VLÁSTÁRIT, s. n. forét de jeunes pousses. 

VLOG, s. n. populace, plébe. 

VNUC, f. lane. neveu de. || Gheorghe vue 
Radu, Georges neveu de Rodolphe, 

VOA, pr. pers. dat. 2e pers. à vous. 

VOACE, s. f. [ Mold.] V. voce. 

VOCABULAR, s. n. vocabulaire. 


PEUR, sans art. vocabulare; — avec lart. voca- 
bularele. 


VOCAL, adj. vocal. 


F. GRAM. f. sx. vocală; — n. pl. vocali; — f. pl. 
vocale. 


VOCALĂ, s. f. voyelle, 


PLUR. sans art. vocale; — «avec l'art, vocalele. 


VOCAȚIE et vocatiune, s. f. vocation. 


Pun. sans art, vocal et vocaliunt, — avec l'art, 
voca[ile et _vocajiunile, 


CH 


30 VOIN 


VOCATIV, s. n. vocatif. 
VOCE, s. f. voix. 
Pun. sans art, voci; — avec l'art. vocile. 


VOCS, s. n. vote, || Din vocsul tutulor s'u 
numit (SixkAD, il a été élu par le vote de tous. 


VODĂ, s. in. (ane.] prince régnant. || Mihat 
Voda, le prince Michel. 


VODEVIL, s. n. vaudeville. 

PLUR. sans urt. vodevile ; — avec l'art, vodevilele. 

VOEVOD, s. m. (anc./ V. voivod. 

VOESC, 1ére pers. ind. pr. du verbe a voi. 

VOI, pr. pers. vous. 

VOI (a) ^t vroi (a), v. vouloir. Ce mai vrei? 
Que veux-tu encore? || Toemat voiam să plec, 
jallais justement partir. || Cine vrea, poate ; 
vouloir, c'est pouvoir, || Nu prea vrea, il se 
fait tirer l'oreille. 

Coxs. Ind. pr. voiü et voesc, vei, va, vom, veţi, vor 
et vreii, vrei, vrea, vrem, vreţi, vor. — Imparf. voiam 
et vream.— Par. def. voi et vrui. — PI. q. parf. voi- 
sem et vrusem. — Fut. pr. voiii voi et voit vroi. — 
Cond. pr. aş voi et aş vrea.— Inipér. vrei, vreţi. — 
Subj. pr. să voesc, să voesci, să volascá et să vrei, 
să vrei, să vrea. — Inf, pr. a voi et a vroi., — Part. 
pr. voind et vroind. — Part. pas. voit et vrut. 

VOI (a se), vr. vouloir être. || Acolo "mi 
shoarä gândul, acolo eu më vreu (V. ALEX); 
là tend ma pensée, là je veux étre. 

VOIASTNITÁ, s. f. [ Trans.] menthe aqua- 
tique (/bot./. 

VOICULEASÁ s. f. variété de raisin. 

VOÍE, s. f. volonté. || permission, assenti- 
ment, gré. || A da voie, permettre. donner son 
assentiment. || A cere voie, demander la per- 
mission. || À fi la voia ori-cárut, être à la 
disposition de tout le monde. || Bună vote, 
gaité, affabilité, bienveillance, bonne humeur, 
bon gré. || De bună voie, volontiers, de bon 
gré. — Invotalá de bună voie, accord à l'amia- 
ble. || Cu voie, fárà voie, bon gré, malgré. || 
Fără voie et fără de voie, involontaire et in- 
volontairement. — Am făcut aceasta fără vote. 
j'ai fait cela involontairement. — Un suspin 
fără de voie (A. NAUM), un soupir involontaire. 
| De voie de ne voie, bon gré malgré. || 
A "ţi face vote rea, se faire du mauvais sang. 
— Fii bărbat şi nu "fi face voie rea (l. CREA- 
GÀ), aie du courage et ne te fais pas de mau- 
vais sang. || In voie, en liberté. — Ursul se 
plimbă in voie prin pădure, l'ours se promène 
en liberté dans la forét. || Nu i mei intra 
nimeni în voie, personne ne peut plus le satis- 
faire. || A lăsa pe cineva în vota intimplaret, 
abandonner quelqu'un. 

VOINĂ, s. f. [Trans.] nouveau marié. 

VOINCIOS, «dj. qui a de la volonté, 

VOÏNIC, s. m. 10 (anc. soldat. || 2 brave, 





VOÍN 


homme courageux, homme fort, gaillard, bean 
gars. 

PLUR. sans art. voinici; — avec l'art. voinicit, 

VOINIC, adj. brave, vaillant, courageux, va- 
leureux. || fort, solide, vigoureux, gaillard || 
Partea treia o vidie pentru că sunt iai voi- 
nie, Je prends la troisième part parce que je 
suis le plus fort. 

VOÍNICAS, s. m. dim. de voinic. || Trece 
un volnicas călure, un beau gars passe à 
cheval. 

VOÍNICESCE, adu. bravement, vaillam- 
ment, comme un brave.— A încâleca voinice- 
scc, monter à cheval d'uu bond, saus se servir 
de l'étrier. 

VOÍNICIE, s. f. 10 vaillance, bravoure. || 
prouesse. || 2° force, vigueur. || 39 jeuuesso. || 
Voinieia la putini privesce, il n'est pas don- 
né à tout le monde d'étre brave. 

VOÍNICOS, adj. V. voinic. 

VOINICUT, ad). dim. de voinic. 

VOINŢĂ, s. f. volonté, vouloir. || Bina 
roinla, bonne volonté, bon vouloir, bienveil- 
lance. || Rea voinţei, mauvaise volonté, mau- 
vais vouloir, malveillance. || După voință, à 
volonté, ad libitum. 


Duca. sans art. voințe; — avec l'art. aoin|ele. 


VOIOS, adj. allègre, dispos, de bonne hu- 
ineur, 

F. Gram. f. s, voloasă; — m. pl. votogt ; — f. pl 
voioase 

VOÍOSIE, s. f. bonne humeur, entrain. 
' VOIRE, s. f. action de vouloir. || vouloir, 
volonté. 

VOITOR, adj. qui veut. || consentant. || Voi- 
tor de bine, bienveillant. | Voitor de rën, mal- 
veillaut. 


F. Gram. f. s. voiloare ; — m. pl. voitori; — f. 
pl. voitoare, 


VOIVOD, s. n. fanc.) prince. 

PLUR sans art. volvozi ; — avec l'art. volvorzit. 

VOÍVODESC, adj. (anc. princier. 

VOIVOZIE, s. f. (anc.] 1? dignité de prince. 
|| 29 principanté. 

VOLAN, s. n. volant (de jupe). 

Puun. sans art. volane; — avec l'art. volanele. 


VOLATIL, adj. volatile /t. de chim.J. 


F. Grax, f. s. volatilä ; — m. pl. volatili; — f. pl. 
volatile, 


VOLATILIZA (a), v. volatiliser. 


Cons, Ind. pr, volatilizez.— nf, pr. a volatiliza, — 
Part, pr. volatilizänd.— Part. pus, volatilizat. 
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VOPS 


VOLATILIZA (a se), vr. se volatiliser. 

VOLATILIZARE, s. f. action de volatiliser. 
|| volatilisation. 

VOLBURÁ, s. f. tempête (en mer). | Volbură 
de vint, tourbillon, trombe. 

VOLBUROS, adj. tourbillonnant. || Valurile 
pripite şi volburoase ale Crişului (A. Opon.), 
les flots presses et tourbillonnants du Crish. 


F. Grau. f. s. volburoasă; — m. pl. volburosi ; — 
f. pl. volburoase. 
VOLINTIR, s. m. volontaire. 


PLUR. sans art. volintiri; — avec l'art. volintiril. 


VOLNIC, adj. libre. || permis, loisible. |] libre 
d'agir. || El mai dăduse poruncă in (ară ca 
să nu fie volnic nime a lua cuiva măcar un 
ou far’de bani (Coxv. Lir.), il avait donné Por- 
dre partout qu'il ne füt permis à personne de 
rien. prendre à qui que ce fut, méme un ouf 
sans le payer. || Fost-ai multe veacuri volnicà 
ca paserea vézduhului (N. Barc.); pendant 
plusieurs siécles, tu as été libre comme l'oiseau 
de l'air. 

F. Gran. f. s. volnicá ; — m. pl. volnict ; — f. pl, 
volnice. 

VOLNICI (a), v. /ane./ permettre, autoriser. 

VOLNICI (a se), vr. /anc./ s'émanciper, agir 
librement. | Asa Dumnezeu ceartă eñte-o-datà, 
tot pentru ca să nu se prea volniceascá nime 
(N. Muste); c'est pourquoi Dieu punit parfois, 
afin que l'homme ne s'émancipe pas trop. 

VOLNICIE, s. f. liberté, libre arbitre, facul- 
té, autorisation. || Volniciile cele mari deprinde 
a se întoarce in robie (N. MusrE), les grandes 
libertés habituent à revenir à l'eselavage. 

VOLOC, s. n. grand filet, traineau. 

VOLUM, s. n. 10 volume (capacité, étendue). 
|| 29 volume (livre). 


Pun. sans art, volumul ; — avec l'art, volumele. 


VOLUMINOS, adj. volumineux. 


F. Gram. f. s. voluminoasă; — m. pl. voluminogt ; 
— f. pl. voluminoase, 


VOLUNTAR, s. m. volontaire. 
PLUR. sans art. voluntari ` — avec l'art. voluntarii. 


VOLUPTATE, s. f. volupté. 
VOLUPTOS, «dj. voluptueux. 


F, Gnax. f. s. voluptoasá ; — m, pl. voluptogt ; — 
f. pl. voluptoase. 


VOLVURÁ, s. f. liseron /bot.J. 
VOMITIV, s. n. vomitif /t. de méd.J. 
PLUR. sans art. vomitive; — avec l'art, voinitivele. 


VOPSEA, s. f. couleur. || O pasere en mii 
de mii de vopsele, um oiseau aux mille con- 
leurs. || Loc. A egi la vopsea, réussir. 


PLUR, sans art, vopsele; — avec l'art, vopselelc. 


VOPS 


VOPSI (a), v. peindre. 


Cons. Ind. pr. vopsesc.— Imparf. vopsiam. — Das: 


def. vopsii.— Pl. q. part. vopsisem. 
VOPSIRE, s. f. action de peindre. 
VOPSIT, part. pas. de a vopsi. 
VOPSIT, s. f. le fait de peindre. || peinture. 
| Vopsitul ușilor. la peinture des portes. 
VOPSITOR, s. m. peintre. 
PLUn. sans art. vopsitori ` — avec l'art, vopsitoril. 
VORBĂ, s. f. mot, parole, discours, entre- 
tien. || (au pl./ contes, sornettes. || Părţile vor- 
bei, les parties du discours. || Avusese o lungă 
vorbă cu Motoe (C. Necruzzi), il avait eu un 
long entretien avec Motsoc. || Toti o-dată s'au 
pornit la vorbă (A. PANN), ils se mirent Lous à 
parler en méme temps || A trimite vorbă, en- 
voyer dire, faire dire. || A “şi călca vorba, man- 
quer à sa parole. || A nu se fine de vorbă, ne 
pas tenir sa parole. || A întoarce vorba, rendre 
à q. q. sa parole et répliquer. || Vorba cu 
vorba, mot à mot. || E om cu vorba, il tient 
parole. || Vorba cea, comme dit le proverbe. 
|| Din vorbă în vorba, de fil en aiguille. || 
Să venim la vorba noustră, revenons à mou- 
tons. || Nu-i vorbă, il n'y a pas à dire. || Ate 
nu încape vorbă, il n’y a pas à discuter. || 
Nică o vorhă ! Pas un mot de plusl || A pune 
vorbă bună pentru cineva, recommander quel- 
qu'un. || Vorbe proaste, de vilains mots. || 
Vorbe frumoase, de belles paroles. || A avea 
vorbă cu cineva, avoir des démélés avec quel- 
qu'un. || A avea de vorbă cu cineva, avoir à 
parler à quelqu'un. || A deschide vorbă cu 
cineva. entrer en pourparlers avec quelqu'un, 
entamer une conversation avec quelqu'un, 
amener la conversation. || A faee vorbe, faire 
des intrigues, (fam. faire des potins. || À jet 
găsi de vorbă, trouver un sujet de conversa- 
tion. || A înțelege de vorbă, obéir, (aive ce 
qu'on vous dit. || A se infelege la vorbă, s'en- 
tendre. || A intra în vorbă, éntamer des pour- 
parlers. || Am lăsat vorbi că nu mànáne 
a-casă, jai dit qu'on dise que je ne dine pas 
chez moi. || A purta pe cineva cu vorba, faire 
aller avec des promesses, leurrer de belles pa- 
roles. || Sa r&mâie vorba între noi, que cela 
reste entre nous, n'ébruitez pas la chose. || A 
[ine pe cineva de vorba, retenir quelqu'un à 
causer. || Când zice o vorbá, e vorbă; quand 
il dit une chose, c'est dit; il tient sa parole. 
|| A da vorba mai departe, propager un bruit. 
|| E vorba de căsătoria ta, il est question de 
ton mariage. || As/ e vorbă! Allons done! || 
Dacă e vorba asa, sil en est ainsi. || Vorbă 
lungá, prolixité. || A întinde vorba et A lungi 
vorba, trainer la conversation en longueur. || 
Vorbe in vint, paroles en l'air. || Amesteca 
vorba ca făcăleţul mămăligei (Gor), il bre- 
douille, || Si; fiind că {vorba vorbă aduce, 
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VORB 


et, comme un mot en amène un autre. || Vorbá 
să fie cà tirgul se face ; vous pouvez dire tout 
ce que vous voulez, je n'en crois pas un mot. 
|| Vorba dulce malt «duce, on fait beaucoup 
de choses avec de honnes paroles. || Vorbä 
multă sărăcia omului ; il ne faut pas perdre 
son temps à discuter. 


PLUR. sans art. vorbe; — avec l'art. vorbele. 


VORBARET, adj. prolixe, loquace, cauxeur, 
bavard. || Burbatu-seu, deși tinér, era tăcut 
şi puțin vorbaret (S. NAp.), son mari, Inen que 
jeune, était taciturne et peu loquace. 

F. Grau. f. s. vorbárea]à ; — m. pl. vorbäreli; — 
f. pl. vorbärele. 

VORBÁRETIE, s. f. prolixité, loquacité, lha- 
vardage. 

VORBI (a), v. parler, causer, dire. || A vorbi 
tare, parler fort. || A vorbi incet, parler has. || 
A vorbi var, parler lentement. || A vorbi in 
bine, dire du bien. || A vorbi de rèu, dire du 
mal, médire. || A vorbi lat, trainer sur les mots. 
|| A vorbi pe nus, parler du nez. || A vorbi din 
inimd, parler sincèrement. || A vorbi in vint, 
parler en l'air. || A vorbi de geaba, parler 
inutilement. || A vorbi intr'aiurea, divaguer. 
Ce ştim, vorbim; nous disons ce que nous sa- 
vons. || Vorbind, timpul trece; en causant, le 
temps passe. || Să nu zici vorbă mare; ne 
prends pas un grand engagement si tu n'es pas 
sur de pouvoir le tenir; il ne faut pas dire: 
fontaine, je ne boat pas de ton eau. || Care 
vorbesee ce à pluee, acela sà auda si ce "1 su- 
päré ; celui qui dit ce qui lui plait, doit savoir 
entendre ce qui lui est désagréable. 


Cons. fad, pr. vorbesc. — Imparf. vorblam. — 
Pas. déf. vorbi, — PI. q. parf. vorbisem. — Fut. 
pr. voiu vorbi, — Cond, pr. ag vorbi, — Impér. 


vorbesce. — Subj. pr. să vorbesc, să vorbescl, să vor- 
bească. — Inf. pr. a vorbi. — Part. pr, vorbind. — 
Part. pas. vorbit. 

VORBI (a se), vr. senlendre entre soi, se 
donner le mot, tenir un conciliabule. || Ea se 
vorbi eu fiul să mai facă încă 0 incereare 
(P. Ispra.), elle s'entendit avec le fils pour faire 
encore une tentative. 

VORBIRE, s. f. action de parler, de dire, 
de causer, || parole, langage, idiome, dialecte. | 
Vorbire de rën, médisance., 

PLvR. sans art. vorbiri; — arec l'art, 

VORBISOARÁ, s. f. dim. de vorbă. 

VORBIT, part. pas. de a vorbi. || Ce ain 
vorbit odată, vorbit rémdäne (I. CREANGĂ), ce 
que j'ai dit une fois, reste dit; je me tiens de 
parole. 

VORBIT, s. n. à parler. || Vu meš este de 
vorbit, il n'y a pas à en parler, il n'y a pas de 
discussion possible, c'est indiscutable. || Nu 
curma de vorbit, il ne cessait de parler. || 
Lesne de vorbit! C'est facile à direl 


vorbirile, 
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VORB 


VORBITOR, adj. qui parle, parlant, qui est 
parlé. || Limba vorbitoare, la langue parlée. 


F. Guam. f. s. vorbitoare; — m. pl. vorbitori; — 
f. pl. vorbitoare, 


VORBITOR, s. ən. qui parle, orateur. 

PLCR, sans art. vorbitori; — avec l'art, vorbitorit. 
VORBOTA, s. f. V. horbotă. 

VORBULITA. s. f. petit mot, dim. de vorbă. 
VORET, s. n. [DBan.] cour de la maison. 


PLUR. sans, art, vorei; — avec l'art. voretele. 


VORNIC, s. m. 19 /ane.] bovard chargé de 
l'administration supreme du pays, gouverneur. 
|| 99 /anc./ ministre de l'intérieur. || 39 /anc./ 
[ Mold.] fonctionnaire de village qui perçoit 
l'impôt, maire de village. || Vornie de tara de 
sus, gouverneur de la haute Moldavie. || Vornic 
de fara de jos, gouverneur de la basse Moldavie. 

PLUR. sans art. vornici; — avec l'art, voruicii. 


VORNICEASÁ, s. f. femme du vornic 


PLUR. sans art, vornicese ` — avec l'art. vornicesele, 


VORNICEL, s. 2». 19 garcon. d'honneur. || 
29 V. 3 vornic. || Vornicel primar, premier 
garcon d'honneur. 

PLUR. sans art, vornicel; — avec Part. vovuiceit. 


VORNICIE. s. f. 19 /unc.) dignité de gon- 
verneur, || 29 /anc./ résidence du gouverneur. 
|| 39 /anc. ministère de l'intérieur. || 40 /anc./ 
mairie de village. 

VOROAVÁ, s. f. /ane.] 19 éloquence. || dis- 
cours, parole, propos, entretien, conversation. 
|| 29 ['Trans.] parole. || Acela domnul voro«- 
vei rimlesci Ciceron (N. CosiiN ), Cicéron le 
prince de l'éloquence romaine. || Dupà vorouva 
ee au anut Serban- Voda cu Cantemir- Vodà 
(1. NEcuLC.), aprés l'entretien qu'ont eu ensem- 
ble le prince Slierban et le prince Cantemir. || 
Voroave carele scornese visul, des propos qui 
provoquent le rire. 

PLER, sans art. voroave ; — avec l'art, voroavele, 


VORNIC, s. m. marube /hot./ 

VOROVI (a), v. /ane./ parler, dire, causer, 
discourir. 

Cons. Ind. pr. vorovesc, — Inf. pr. a vorovi. — 
Part pr. voroviud. — Part. pas. vorovil, 


VOROVI (a se), vr. (anc./ conférer. 
VOSEREASNA, s. f. /ane.] Résurrection. 
VOSPÁ, s. f. pellicule, cosse, gonsse. 
VOȘTINĂ, s. f. V. bostiná. 

VOSTRU, adj. pos. et pr. pos. votre. || Tu- 
tal vostru, votre père. || Marna voastrá, votre 
mére, || Cuir voştri, vos chevaux. || Casele 
voastre, vos mulsons. || AU vostru, le tien. — 
A voastra, la tienne. — AE vostri, les vôtres. — 
Ale voastre, les vôtres. 
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VRAN 


VOT, s. n. vote. || voix. 
PLUR. sans art. voturi; — avec tot, voturule. 
VOTA (a), vr. voter. 


Cons. Ind, pr. votez, — Inf. pr. a vota, — Part, 
pr. votând. Part. pas. votat. 


VOTARE, s. f. action de voter. 
VOTATOR, s. 7n. votant. 


PLUR. sans art. votälori; — avec l'art, votátorit. 


VOTKA, s. f. V. vutka. 

VOTRI (a), v. V. a hotri. 

VOTRU,s. m, f Val.] V. hotru. 

VOZNESI (a), v. /ane.] exalter. || Sfirtul 
lui nume in veet voznesesec. il exalte son 
nom dans les siècles, 

VRABET, s. i». V. vrabie. 

VRABIE, s. f. moineau, passereau. || Loc. 
Vrabiu inálaiu visează, on rève de ce qu'on 
désire. || De zece vrábit pe gard, mat bine una 
st in mdnă (Gor); un bon tiens vaut mieux 
que deux tu Pauras. || Nu dà vrabia din måna 
pe cioara diu par, ne lâche pas la proie pour 
l'ombre. || Vrabia tot puii (GoL.), les gens pe- 
lits paraissent toujours jeunes. 

PLUR. sans art. vrabit ; — avec Part, vräbüle. 

VRABIUTA, s. f. dim. de vrabie. 

VRACEVANIE, s. f. fane.) médicament, 
médecine, drogue. || Să-i cumpere de tot felul 
de vracevanii (PR V. Luru), et qu'il lui achète 
toute sorte de médicaments, 


VRÁCINI (a), v. (ane.) pratiquer la méde- 
cine, || Preotul care va vräcini san va tăia 
vine, acela să [ie lipsit de preoţie (PR Mar. 
Bas.); le prètre qui pratiquera la médecine ou 
salgnera, sera défroqué. 

VRACIU, s. m. /anc.] médecin. || Cela ce nu 
va ehiema vraei la boala muierei luă (Pa. V. 
Nuru), celui qui n'appellera pas de médecins 
lorsque sa femme sera malade. || Din boalá 
rraciul te seoate, iar din «rit nu poate (P. 
Por.); le médecin wuérit la maladie, mais non 
l'ennui. || Un cititor de stele şi un vraciu 
mare fn adus (P. Ispir.}, on fit venir un astro- 
toyue et un grand médecin. 

Pun. sans art. vraci; — avec l’art, vracit. 





VRAF, s. n. tas, monceau, amas. || Un vref 
de curţi, un tas de livres. || Scoate un vraf de 
hártii gile aşează pe tribuna (1. L. Canac.), 
il tire une liasse de papiers et les pose sur la 
tribune. 


Puur, sans art. vrafurt ; — avec. l'art. vrafurile. 


VRÁFUI (a), v. inettre en tas, entasser. 


Cons, Ind. pr. vráfuesc. — Inf. pr. a vräfui. — 
Part. pr. vr&fuind, — Port. pas. vrăfuit, 


VRÁFUIRE, s. f. action de mettre en tas, 
d'entasser. 


VRĂH, s. n. fane.) V. virt || În rrahul 
dealului (Ev. Con.), au faite de la montagne. 


VRAI 


VRAISTE, empl. adv. tout grand ouvert. Fe- 
veastra vraiste, la fenêtre toute grande ouverte. 
VRAJĂ, s. f. sortilège, sorcellerie, maléfice. 
PLUR. sans art. vrăji; — avec l'art. vrăjile. 
VRAJBĂ, s. f. inimitié, discorde, démélé, 
querelle, dissentiment. || Având cu toți vrajba 
(CHR. ANON.), étant en querelle avec tous. || 
Vrajbă civilă, la discorde civile. || Vintul atita 
focul şi cuvintele vrajha (C. pix GoL.), le vent 
attise le feu et les paroles les querelles, || Vrajha 
dintre noi să piară (I. CREANGA). que tout dis- 
sentiment disparaisse entre nous. 
PLCR. sans art. vrajbe ; — avec l'art. vrajbele. 
VRÁJBI (a), v. mettre la discorde. 
VRÁJBIRE, s. f. action de mettre la discorde. 


VRAJBITOR,s. in. celui qui met la discorde. 


PLUR. sans art. vräjbitorl; — avec l'art. vräjpi- 
torii. 


VRAJĂ, s. f. sortilège, magie. 

VRĂJI (a), v. jeter des sorts, faire des sor- 
tiléges, opérer des maléfices, exercer la magie. 
|| prédire. || Dar parcă naiba vrájesce! (I. 
CREANGA) Mais on dirait que le diable s'en 
mélel || Te-a vrájit ? On t'a jeté un sort? 

Cons. Ind. pr. vrájesc. — Inf. pr. a vrăji. — Part. 
pr. vrájind.— Part. pas. vrăjesc. 

VRĂJI (a se), vr. aller consulter un sorcier, 
se faire dire la bonne aventure. 

VRÁJIRE, s. f. action de jeter des sorts, de 
faire des sortiléges, d'opérer des maléfices, d'e- 
xercer ]a marie. 

VRĂJIT, adj. enchanté, ensorcelé, magique, 
hanté, || Ajunserá la palatul vrdjit, ils arrivè- 
rent au palais enchanté. || Vergel vràjit, ba- 
guette magique. || Bun găsit, ban vráfit ; 
argent trouvé, argent du diable. 

F. Grau. f. s, vrăjtă; — m. pl. vrăji li; — f. pl 
vräjite. 

VRÁJITOARÁ, s. f. sorcière, magicienne. 

PLtR. sans art. vrăjitoare; — avec l'art. višji- 
loarele. 

VRĂJITOR, s. m. sorcier, magicien, enchan- 
leur. 


PUR. sans art. vrăjitori; — avec l'art. vrăjitorii. 


VRĂJITORESC, adj. magique. 

F. Gram. f. s. vrăjitorească; — m. et f. pl. vrăji- 
toresci. 

VRAJITORIE, s. f. sorcellerie, magie. 

VRAJITURA. «. f. V. vräjitorie. 

VRĂJMAȘ, s. m. ennemi. !| Adevărul « 
spune, vräjmast dobándesci (GoL.); on se fait 
iles ennemis en disant la vérité. || Ca vecinul 
reu, nici un vräjmas mui réu (GoL.); il n'est 
pire ennemi qu'un mauvais voisin. [| Vragma- 
sul adevárului (P. Por.), le diable. 

Picn, sans art. vrájmagl ; — avec l'art. vrájmagit. 
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VRÁJMAS, adj. ennemi, hostile. 

F. Grau f. s. vrájmasá ; — m. pl. vrájmast ; — f. 
pl. vrájmage. 

VRĂJMĂȘESC, adj. V. vrájmas. 

VRÁJMÁSESCE, adv. haineusement, hosti- 
lement, méchamment. 

VRAJMASI (a), v. hair, porter inimitié, vou- 
loir du mal à quelqu'un. 

Coxs. Ind. pr. vrájmágesc. — Inf. pr. a vrájmág. 
— Part. pr. vräjmäsind. — Part. pas. vrăjmășit. 

VRĂSMĂSI (a se), vr. se hair, vivre en hos- 
tilité, se vouloir du mal. 

VRÁJMASUL, s. m. aree l'art. le Diahle. 

VRÁIMÁSIE, s. f. inimitié, hostilité, haine, 
animosité. || Cu atita vrájmásie ait năpădit 
(N. Cosmin ), ils attaquérent avec une telle 
furie. || De Zei va bate nescine muierea en 
pumnul sau cu palma, acca nu se chiamă 
că este cu vrăjmăşie asupra et, de o ar bate 
cât de mult si cát de des (Pa. Mar. Bas.), si 
quelqu'un bat sa femme en lui appliquant des 
coups de poing ou des sonfflets, cela ne s'ap- 
pelle pas par animosité, aussi fort et aussi sou- 
vent qu'il In batte. 

VRAMNITÁ. s. f. V. vranitá. 

VRANÁ, s. f. trou de bonde (d'une tonneau), 
bonde, bondon. || Ca betivul când trage cu 
teava pe vranà (GoL.), comme l'ivrogne quand 
il tire (du vin) par la bonde avec un tuvau. || 
Cu pieătura din cazan hutia se umple pină 
în vraná de rachiu (Gor..); (litt. la goutte qui 
tombe de l'alambic remplit d'eau-de-vie le ton- 
neau jusqu'à la bonde), petit à petit l'oiseau 
fait son nid. 

VRANCEAN, s. m. habitant de Vrancea, dans 
le district de Putna. 

PLUR. sans. art, Vrancent ; — avec, l'art, Vrancenif. 

VR ÂNCEANA, s. f. avec l'art. danse paysanne. 

VRANITA, s. f. petite porte de jardin. 

PLUR. sans art, vran'fe ;—avec l'art, veruitele. 

VRÁSTÁ, s. f. V. virstä. 

VRÁSTI (a se) vr. fane.) se contredire 
(Sp. Mirescu). 

VRÁTOP, s. n. (one! V. virtop. || V. Vrá- 
top de tâlhari (Ev. Con.) repaire de brigands. 

VRÁTOS, adj. (anc.] V. virtos. || Cát mai 
vritos (Ev. Con). à plus forte raison. 

VRAV, s. n. [Mold.] V. vrat. 

VRE, pr. indéf. quelque. || Vre-odatá. par- 
fois. || Vre-o-cât-va, quelque chose. — Vre-n 
eáti-va, quelques uns. || Vre-0 eáte-va, quel- 
ques unes, I| Vre-o sută, une centaine. 

VREAJĂ, s. f. tige (des plantes grimpantes 
ou rampantes), sarment (ile vigne). 


PLUR. sans art, vreji; — avec l'art. vrejile. 
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VREAMAT, s. n. V. freamät. 


VREASC, s. n. branches seches, bois mort. 
S'au dus un om o-datà la pădure dupi nisee 
vreaseuri (EL. SEVAST.), un homme est allé une 
fois chercher du bois mort «dans la foret. 

PLUR sans art. vreascuri; — avec l'art, vreas- 
curile. 


VREASCUROS, «dj. hoisé. 


F. Gram. f. s. vreascurousä ; —)n. pl. vreascurosl; 
— f. pl. vreascurouse, 


VREAU, ere pers. ind. pr. du verbe a 
voi (vroi). 

VREDNIC, «dj. digne, capable, méritoire. || 
actif, laborienx, travailleur. || Vrednic de 
laudă, louable. || Vrednic de pomenire, mé- 
morable. || A fi vrednic de, ètre digne de || A 
se face vrednic de, se rendre digne de. || Nice 
vrednic ca să "şi pazcaset Tirol, necum Su 
păzească o fară (Cur. Car.); il n'est pas ca- 
pable de défendre sa capitale, encore moins est- 
il capable de défendre un pays. || Starea in 
care ne aflăm e vrednică de jale (GR. ALEX.), 
l'état où nous nous trouvons est déplorable. || 
Vrednic de ris, ridicule. || Nu e vrednie co- 
drul să ’si plăteaseă (A. Pann), il n'est pas 
capable de gagner son pain. || Dacă nu esci 
vrednie să 1 duct, nu te ineüreu peste më- 
sură (A. Pann); ne te charge pas d'un fardeau 
trop lourd. si tu es incapahle de le porter. || 
Albina vrednieä d'or-ce floure face strinsă, 
l'abeille laborieuse fait sa recolte sur n'im- 
porte quelle fleur. 


F. Grau, f. s. vrednieä ; — m. pl, vrednici; — f. 
pl. vrednice. 


VREDNICIE, s. f. mérite, capacité. || activité. 

VREJ, s. m. V. vreaj. || Ti-ai intins vrejul 
ea dovleaeul (A. PaxN), (it, tn as élendu tes 
tizes comme la citrouille), tu t'étales. 

PLUR. sans art. vrejuri ; —avec l'art. vrelurile, 

VREME, s. f. temps, époque, saison. || Zara 
noi primim cumplite vremi (Min. Cosr ), et 
nous assistons à de terribles moments. || fard 
nu sunt vremile sub cârma omului, ci biet ul 
om sub vremt Mir. Cosr.) ; ce n'est pas l’homme 
qui conduit les événements, mais les événe- 
ments qui conduisent l'homme, || Vremea 
este cel mui bun învățător (C. pIN GoL.), 
le temps est le meilleur maitre. || Vremea de 
«poi, les temps futurs. || Di curéndt vreme 
(CaxTEM.), en peu de temps, bientôt. || N'am 
"reme, je n'ai pas le temps. || O bucată de 
rreme, un certain temps || De la o vreme, de- 
puis quelque temps, depuis un certain temps. 
De eu vreme, de bonne heure. || Din vreme in 
(reme, de temps en temps. || La vreme, à 
temps, en temps utile. || Fără vreme, préma- 
turément et à contre-temps. || De vreme ee, 
puisque, vu que. | Ne amánánd vremea (Ti- 
CHIND.), sans perdre de temps. || Bună vreme, 








bonjour. || Vremea-t rea, le temps est mau- 
vais. || Dae nu [i se pleacă [ie vremea, 
pleacă-te tu vreme: (Gor), si les circonstances 
ne se soummetteut pas à toi, soumets-toi aux 
circonstances. || La vreme de prilej, à locca- 
sion. [| Toate sunt la vremea lor (A. PANN), 
tout vient en son temps, || li parea ed vremea 
a stat locului (T. Stav.) it lui semblait que le 
temps s'était arrêté. || Poate eu vreme cu zile 
lucrurile iarăși vor intra în firea de mai na- 
inte (V. SLav.); peut-être avec le temps les choses 
reprendront-elles leur ancien cours. || Vremea 
s'a văsbunat, le temps s'est remis au beau. 


PLUR. sans art. vremi et vremuri; — avec l'art. 
vremile et vremurile. 


VREMELNIC, adj. temporaire, transitoire, 
provisoire. 

F, GraM, f. s. vremelnicä ; — m. pl. vremelnicl ; — 
f. pl. vremelnice. 


VREMELNIC, adv. V. vremelnicesce. 

VREMELNICESCG, «adj. V. vremelnic. || Do- 
bânzile cele vremeliieeset (Vicutwp }, les biens 
passagers (de ce monde). 

F. GRAM, f. s. vreinelniceascá ; — m. ct f. pl. vre- 
melnicescl. 

VREMELNICESGE, «dv. temporairement, 
Lransitoirement, provisoirement. 

VREMUI (a), v. imp. se gàter (en parlant 
du temps). || Vremea vremuta, soare sed pata, 
foamea ’l ajungea (P. Por. G. Dem. TEop.); le 
temps se gátait, le soleil baissait, la faim le 


prenait. 
Coxi. Ind. pr. vremuesce — Inf. pr. a vremui, — 
Part. pr. vremuind, — Part. pas. vremuit, 


VRE-0-DATÁ, loc. «dv. quelquefois, parfois. 

VRERE, s. f. vouloir, volonté. || in plinesce 
a meu vrere, exécute ma volonté. || Dar en 
vrerea lui Dumnezen ai să biruesci (P. spin), 
mais Dieu aidant tu vaincras. 

VREU, 1ére pers. sing. ind. pr. du verbe a 
voi (a vroi). 

VRÎSTĂ, s. f. V. virstă (1 et 2). 

VROI (a), v. V. a voi. 

VROTILICÁ, s. f. 

VRUH, s. m. hanneton. 

VRUT, adj. voulu. || Loc. A rosti rrutr st 
nevrute, parler à tovt et à travers. 

F Graw. f. s. vrutà ; — m. pl vru|r ; — f. pl 
vrute, 

VRUTE (pe —), loe. adv. de plein gré. || 
Mat mnlte frà se vrei de cát. pe vrute (De- 
LAvR.), plutôt sans le vouloir que de plein gré. 

VUET, s. n. bruit confus, rumeur, gronde- 
ment sourd, hrouhalia, honrvari. || Vuetid. de- 
părtut ul mul(iiet, le grondement lointain 
de la foule. || Ce vurt, ee seendat? (|. |. Ca- 
RAG.) Quel brouhaha, quel scandale | 


VUETOARE, s. f. empetrum nigrum (bot./. 


VUI 


VUI (a), v. imp. gronder sourdement, bruire. 

Cox. Ind. pr. vuesce. — Inf. pr. a vui. — Part. 
pr. vuind. — Part. pas. vuit. 

VUIALĂ, s. f. grondement, runeur. 

VULCAN, s. m. volcan. 

PLUR. sans art, vulcane; — avec l'art. vulcanele, 

VULCED, adj. V. vilced. 

VULCEZI (a), v. V. a vilcezi. 

VULG, s. n. plèbe, populace. 

VULGAR, «dj. vulgaire. 

F. Gnaw. f. s. vulgară; — m. pl. vulgari; — f. 
pl, vulgare. 

1. VULPE, s. f. renard. || Vulpe hatrin, vieux 
renard, penard. Loc. Unde vulpeu nu ujunge, 
zice eri d ajunge (Gor ) ; (litt. ou le renard war- 
rive pas, il dit qu'il en a assez); les raisins sont 
trop veris. || Vulpea unde nu ajunge zice că-i 
pute (Go.), (litt. là on ul n'arrive pas, le re- 
nard dit que cela sent mauvais), les raisins sont 
trop verts. || Vulpea părul isi sehimbá, tar 
nüravul nici-o-dută (Gor ); le renard change 
de poil, mais non de naturel. || Si vulpea cu 
quşu albă! (GoL.) C'est un vieux renard! || A 
intrat. vulpea in sac (Got), le fourbe s'est 
laissé prendre. Aude ca o vulpe (B. P. HagpEU), 
il a l'oreille fine. || A fi imbrácat cu piele de 
vulpe (TicHiND.), être hypocrite. || Vulpe cu 
cercei (Prov. Row. J. ZANNE), femme rusée. || 
A «vea ochisort de vulpe (A. PANN), être riche. 

|| [Sue.] A da vulpea, payer une tournée (se 

dit du marié qui, à la campagne, paie une 
tournée à tous les jeunes gens qui ont dansé 
avee sa femme quand elle était jeune fille). 

PLUR. sans art. vulpl; — avec l'art. vulpile. 


2. VULPE, s. f. variété de raisin. 
VULPENIE, s. f. renardise, ruse. 





RK 


VULPESC, adj. de renard, || Vulpesci mă- 
gulituri (CANTEM ), des flatteries perfides. 

F. GRAM. f. s. vulpească; — m. et f. pl. vulpesci. 

VULPESCE, adv. en renard, comme un re- 


nard, perfidement, sournoisement. 
VULPISOARA, s. f. dim. de vulpe. 


VULPOAICÁ, s. f. femelle du renard. 

VULPOIU, s. im. vieux renard. 

VULPIU, adj. fauve, couleur du renard. 

F. GRAM. f. s. vulpie; — m. et f. pl. vulpit. 

VULTAN, s. m. poët. aigle. 

VULTOARE, s. f. chnte d'eau d’un moulin. 

VULTUR, s. n. 1? aigle fornith.. || 29 van- 
tour f/ornith.]. || Vulturul plegu», vautour 
chauve. || Vulturul mieilor, gypaëte. || Loc. 
Val aerul după musce niei-euim aleargă (Go. A 
l'aigle ne court pas aprés des mouches. || À «- 
vea ochi de vultur, avoir des yeux perçants. 

PLUR. suns art. vulturi; — avec Part. vulturi. 


VULTURAS, s. in. dim, de vultur. 
VULTURESC, adj. d'aigle. || Aripi vultu- 
reset (V. ALex.), des ailes d’aigle. 


F. GRAm. f. s. vulturească; — m. et f. pt. vultu- 
resci. 


VULTURESCE, adv. comme Paigle. || Si 
purcedea vulturesre, et il partait en toute hâte. 


VULTURICĂ, s. f. piloselle, oreille de chat 
(bot). 

VULVOARE, s. f. flamme. || Fluturele când 
se intore pe lângă vulvoare, uripile ’si le arde 
(Gor.); quand le papillon tourne autour de la 
flamme, il se brüle les ailes. 

VUTCA, s. f. liqueur. 

VUVUI (a), v. V. a vui. || Vuvuie vintul (D. 
BOLINT.), le vent fait rage. 





ZA DA 


X 


X, X, s. m. X, x. La littre x n'est pas admi- ` 


se dans l'alphabet roumain, et on la représente 
dans l'écriture par cs, parfois par gs, dans le 
corps des mots. Nous avons préféré, dans ce 


dictionnaire, substituer partout x à eset gs. Au . 


commencement des mots, on ne rencontre la 
la lettre x que dans les mots étrangers intro- 
duits récemment, comme Ailograf, graveur sur 
hois; Xilografie, gravure sur bois, et dans les 
noms propres. 


dë 


Z, Z, s. n. derniere lettre de Palphabet. A le 
méme son que le z francais. || En roumain, la 
fonction du z n'est pas encore bien établie; 
certams auteurs écrivent avec un z les mots 
comme zbor, zvirlire, que d'autres écrivent sbor, 
srirlire, bien que le son soit nettement z. D'un 
autre côté, l'Académie maintient l'orthographe 
étymologique de diua, dina, deu, deitate, ete., 
au lieu de ziua, zind, zeu, zeitate, qui serait 


| conforme la pronaneiation. Nous avons par- 
tout substitué z à d. 
ZA, s. f. 19 maille, maillon (de métal). || 99 
[au pl.) cotte de maille. || V. zale. 
PLUR. san: art. zale; — avec l'art. zalele. 
ZĂBĂCI (a), v. fane.) distraire (CANTEMIR). 
1. ZĂBALĂ, s. f. mors, frein. || Caii muscu 
zabalele lor (V. Arex ), les chevaux mordent 
leur frein. 





ZABA 


2 ZÁBALÁ, s. f. [ Trans.] boutons qui vien- 
nent aux coins de la boucle. 

PLUR. sans art. zăbule ; — avec l’art. zăbalele. 

ZÁBALUTÁ, s. f. gourmette. 

PLUR. sans art. zäbälute ; — avec l’art. zäbälutele, 

ZÁBALNIC, aj. V. zăbarnic. 

ZABAVA, s. f. retard, délai. || Cu zábava, 
avec des retards, lentement. || Farà de zabavă, 
sans retard, inimèdiatement. || Ce indata, fara 
nimic zàbava (Mir. Cosr.); mais de suite, sans 
aucun retard || Si, ne faceénd zabava, au tre- 
cut pe pod mereu peste Dunăre (N. MUsTE); 
et, sans tarder, ils franchirent. le Danube sur 
un pont à demeure. || Vintule, du-te de-i 
spune ca zabavele nu je bune (P. Pop); 
o vent, va lui dire qu'il est cruel d'attendre 
(Ut. que les retards ne sont pas bons). || A's: 
face zabavă, s'attarder. — Multă zabava nu'st 
făcea el in padure, il sattardait pas dans la 
lorét. || Mam pornit eu graba şi mam intil- 
nit cu zăbava (|. CREANGA); je me suis hâté, 
mais quelque chose m'a retardé. 


PLUR. sans art. zábave; — avec Cart. zábavele, 
ZABAUC, adj. ahuri. 


F. GRAx. f. s. zăbăucă; — m. pl. zăbăuci; — f. pl. 
zábáuce. 


ZABÁVI (a), v. V. a zăbovi. 


ZABAVNIC, adj. tardif, lent. || Zábavnic la 
limbă, begayant, bègue. || O nepricepu[fior şi 
zăbavnici cu tina a crede toate câte au gra 
prooroci?! (Ev. Neamţu) O inseusés, dont le 
cœur est tardif à eroire tout ce que les pro- 
phetes ont dit. 

F. Grau. f. s. zăbavuică; — m. pl zăbavuici; — 
f. pl, zäbavnice. 

1.ZABLAU, s. x. étoffe grossière, baline, tapis, 
couverture, bâche, 


PLUR. sans crt, zăblaie; — avec l'art. zăblaiele. 


2. ZÁBLAU, s. m. [Bue.] chien de garde (|. 
G. SBIERA). 


PLUR. sans art. ziblàt; — «vec lurt. zàbláil, 

ZÁBLOU, s. n. V. zäbläü. 

ZABOVI (a), v. demeurer longtemps, tarder, 
retarder. || causer du retard, retarder, |] dillé- 
rer, trainer en longueur. || l'aire attendre. || Și 
uştepla poporul pre Zaharia şi se mira ca 
zabovia el in biserică (Ev. NEAMTU), cependant 
le peuple attendait Zaharia et s'étonnait. de ce 
qu'il deinenrait si longtemps dans le temple. |] 
De ce ai zabovit atita ? Pourquoi as-tu tant 
tardė ? || De graba să ascul(i, tărziu sà grà- 
ieset și la mânie cu totul să zubovesci (GoL.); 
hâte-toi d'écouter, tarde à répondre et ne te 
presse pas de te fâcher. || Mult il zăbovesce (A. 
Pany), il le fait longtemps attendre. || Care tot 
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mereu vorbesce, el treaba Lei o zăbovesce (A: 
Pann); qui parle sans cesse, retarde son ouvrage. 
|| Nu zàbovi si auzi pe Toader vorbind, il ne 
tarda pas à entendre Théodore parler. 


Cons. Ind. pr. zàbovesc. — Imparf. zăboviam, — 
Pas. def. zàbovii. — Pi. q. parf. zăbovisem. — Fut. 
pr. voiù zibovi, — Cond. pr. ag zăbovi. — Inipér. 


zäbovesce, zäboviji.— Subj. pr. să zăbovesc, să zăbo- 
vesci să zähoveascä. — Inf. pr. a zàbovi.— Part, pr. 
zăboviud. — Part. pas. zăboril. 

ZÁBOVI (a se), vr. tarder, s’attarder se re- 
tarder. || Un ccas nu me zăbovesec fae trei 
paşi şi ajung (GR. ALEX.) ; je ne retarderai pas 
d'une heure, je lais trois pas et j'arrive. 

ZABOVIRE, s. f. action de demeurer long- 
temps, de tarder, de retarder, de causer du 
retard, de différer, de trainer en longueur, de 
faire attendre. | 

ZABOVIT, part. pas. de a zäbovi. 

ZABOVITOR, s. m. celui qui retard, qui dif- 
fere, qui traine en longueur. 

PLUR. sans art. zăbovitori ; — avec l'urt. zäbovitorif. 

ZABRAC, s. n. semouce, /fam.) savon. || À 
trage un zabrac, donner une semonce, (lam.) 
flanquer un savon. 

PLUR. sans art. zabrace ; — avec l'art. zabracele, 

ZABRANIC, s. n. crépe de deuil. 

ZABREA, s. f. barreau d'une grille, d'une 
balustrade. || Zon pl.) grille, treillis, treillage. 

|| Leayă calul de zăbrele (P. Por.), il attache 
le cheval aux barreaux de la grille. 

PLUR. sans art. zibrele; — arec l'art, zăbrelele. 

ZABRELNIC, s. n. [ Suc.] essuie-main brodé 
de fleurs de laine. 


PLUR. sans art. zabrelnice; — avec l’art, zabrel- 
nicele. 


ZABUN, s. n. 1? (anc./ mauteau.| 2? sarrau, 
souquenille. 

PLUR. sans. art. zăbune; — avec lurt, răbunele. 

ZÁBUNAR, s. m. celui qui fait ou veud des 
manteaux dits zăbune, 

PLUR. sans art. zăbuuari ; — avec l'art, zàbunarií, 

ZÁBUNAS, s. n. dim. de zäbun. 

ZÁBUSI (a), v. V. a zäpusi. 

ZĂCARE, s. f. [ Mold.] V. zácere. || C«zénd 
in zăcure (l. Creanga), tombant malade. || A 
căzul lu grea zacare (P. Por. G. Dieu. Trop.), 
il tomba gravement malade. 

1. ZACAS, adj. rancunier, vindicatil. || Era 
pismaret şi zaeag lu inima (P. Ispir ), 1] était 
envieux et raucunier. 

2 ZÁCAS, adj. [ Trans. faible, malade, alité, 
consomptif. 

F. Gras. f. s. zăcașă; — m. pl. zàcagl ; — f. pl. 
zácage. 


ZĂCĂȘEALĂ, s. f. raucune, auimosité, res- 


ZĂCĂ 


sentiment. || Nu "mi a mai rémas la inimă 
nici o zăcăşeală, il ne mest resté au cœur 
aucune rancune. 

1. ZACASIE, s. f. rancuue, animosité, res- 
sentiment. 


2. ZÀCASIE, s. f. [ Trans.] faiblesse, mala- | 


die de langueur, consomption. 

! ZACATOARE, s. f. gite. 

2 ZACATOARE, s. f. muid. 

3. ZACÁTOARE, s. f. ineule dormante ou gi- 
sante. 

ZACATOR, «dj. qui git, gisant, qui est cou- 
ché. || Precum floarea zàcatoare fara de rouă 
lu pamint (C. Kouaxi), de méme que la fleur 
qui git à terre sans rosée. || Piatra zăcătoare, 
meule gisanle ou dormante (t. de meun.J. 

l. Gran. f. s. zăcătoare; — m. pl. zăcălori; — 
f. pl. zácáloare, 

ZACE (a), v. étre couché (étaut malade), 
garder le lit, être malade, gésir. || Zace, il git, 
il est malade au lit et il couve une maladie. || 
Barbatul ineu zace mort în casă şi mé facusi 
de risei, mon mari est là mort dans la maison 
et tu m'as fait rire, || Zace de friyuri, il souf- 
(re de la fièvre. || Spune-i că turma toată zace 
de vea gülbeazà (GR. ALEX,), dis-lui que tout 
le troupeau est atteint de la elavelée. || Aici 
zace] Ici-git | 

Cons. Ind. pr. zat, zac], zace — Imparf. zăceatn.— 
Pas. dé]. zácui. — Pl. q. parf. zácusem. — Fut. pr. 
void zace, — Cond. pr. ag zace. — Impér. zace, 
zăceți. — Subj. pr. să zac, să zaci, să zacă. — Inf. 
pr. a zace. — Part. pr. zácénd. — Part. pas. zăcul. 

ZÀCERE, s. f. action d'étre couché (étant 
malade), de garder le lit, d'étre malade, de 
gésir. 

ZACHEZA, s. f. [ Trans.] rideau. 

PLUR. sans art. zacheze; — avec l’art. zachezele, 

ZACITA, s. f. issues de blé. 

ZÁCUSCA, s. f. [ Mold.] déjeuner. 

ZACUT, part. pas. de a zace. 

ZACUT, s. n. 
inalade), de gésir. 

ZADA, s. f. 19 méleze, larix (bot.]. || sapin 
du Nord /bot./. 

ZADAR (in —), loc. adv. en vain, inutile- 
ment. || Toate sunt in zadar, tout est en vain 

ZADARI (a), v. { Mold.] remuer, mettre eu 
mouvement. /au fig.] exciter, surexciter, pous- 
ser, soulever, harceler. 


le fait d'étre couché (étant 


Con. Ind. pr. zădăresc.— Inf. pr. a zădări.— Part, 
pr. zádárind. — Part. pas. zădărit, 

ZĂDĂRIRE, s. f. [ Mold.] action de reinuer, 
de mettre en mouvement, d'exciter, de surex- 
citer, de pousser, de soulever, de harceler. 
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ZĂDĂRIT, part. pas. de a zădări. 

ZÀDARNIC, adj. inutile, vain, infructueux. 
|| vain, frivole, illusoire. 

F. GRAM. f. s. zădurnică; — m. pl. zädaruicl ;— f. 
pl. zädarnice. 


ZADARNIC, adv. en vain, inutilement. 


ZADARNICI (a), v. reudre vain, inutile, il- 
lusoire, réduire à rien, anéantir, déjouer, || Jet 
z«dariicesce initnca, il perd sa peine. 

Coxi. Ind. pr. zádarnicesc. — Inf. pr. a zădănici. 
— Part. pr. zádarnicind. — Part. pas. Tădaracind. 

ZADARNIGCIE,s. f. inutilite, vanité, frivolité. 
|| Zadurnieit d'o parte, mândria de alta, ne 
[ace să n'ascultàm niei un adevar (Gor.); la 
frivolité d'un côté, la fierté de l'autre, font que 
nous n'écoutons aucune verile. 

ZADARNICIRE, s. f. action de rendre inu- 
tile, vain, illusoire. [| action de réduire à rien, 
d'anéantir. 

ZĂDARNICIT, part. pas. de a zădarnici. 


ZADIE, s. f. [Trans.] tablier. || V. fotă. 


PLUR. sans art. zadil ; — avec l'art, zadule, 


ZADUF, s.n. 19 chaleur étouffante. || 2° 
grand ennui, angoisse. || E mare záduf as- 
tază, M fait aujourd’hui une chaleur étouf- 
fante. || Nu mi-a făcut zàdufuri la numée- 
rarea banilor (N. Fw il ne m'a pas fait 
de difficultés lorsqu'il s'est agi de compter l'ar- 
cent. 

ZAFIR, s. m. V. zamfir (V. ALEXANDRI). 

ZAFLA, s. f. [Trans.] coryza, rhume de 
cerveau. 

ZAGAN, s. m. milan (ornith./. 

ZĂGÂRNĂ, s. f. [Due.] sac de toile dans 


lequel on met à égoutter le fromage frais. 
ZAGAZ, s. n. digue. || Valul vesturnă zága- 
zul (Vis. Docu.), le flot renversa la digue. || 
Zăgaz de moară, bâtardean. 
PLUR. sans art. zăgazuri. — avec l'art. zăgazurile, 
ZAHAI (a), v. 19 [ Mold.] harceler. || 20 V. a 
sicai. 
ZÁHAIALA, s. f. (anc./ désordre. 
ZAHANA, s. f. abattoir. || V. tăiere. 


Puun, sans art, zahauale; — avec l'art. zahanalele. 
r 


ZAHAIT, part. pas. [Mold.] 19 V. a zăhăi. 
|| 2" égaré. || Pieptenul era prin casă zăhăit 
(A. Dox.), le peigne était égaré dans la maison. 

F. Grax. f. s. zăhăită; — m. pl, zăhăiți; — f. pl. 
zăhăite,. 

ZAHAR [ Mold.] et zahăr [ Val.] s. n. sucre. 
|| Trestie de zahar, canne à sucre. || O căpă- 
țină de zahar, un pain de sucre. || Zahar de 
trestie, sucre de canne. || Zahar de sfeclă, 
sucre de betterave. || A pune zahar, mettre du 
sucre, sucrer. || Loc. Cine n'a gustat amarul nu 
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stie ce e zaharul (A. PANN), (lit. qui n'a pas 
goüté de l'amer ne sait pas ce que c'est que le 
sucre), qui n'a pas counu le malheur ne sait 
pas apprécier la joie. || Par'că era făcută de 
zahar (P. Isera.), elle était jolie à croquer. 

ZAHAREA, s. f. (unc./ approvisionnement, 
provisions, vivres, denrées. || Si cu toate cele 
trebuincioase unei tabere şi zahareaou (Cax- 
TEMIR), ct tout ce qui est nécessaire à un camp 
et des vivres. || Zuharcaoa incă le lipsea (SiN- 
CAL), il leur manquait aussi des provisions. 

ZAHARICA, s. f. V. zaharicale. 

ZAHARICALE, s. f. bonbons, suereries, frian- 
dises, chatteries. || Astăzi, cănd are parale, 
mănâncă zaharicale, şi, când se caută mài- 
ne, n'are cu ce să ia pâine; aujourd’hui qu'il 
a de l'argent, il mange des friandises, et, de- 
main, quand il se fouille, il n'a pas avec quoi 
acheter du pain. 

ZAHARISI (a se), vr. se cristalliser (en par- 
lant du sucre qu'on fait fondre). 

Cons. Ind. pr. se zaharisesc.— Inf. pr. a se zaha- 
risi. — Part. pr. zalarisind. — Part. pus. zaharisit. 

ZAHARISIRE, s. f. action de se cristalliser 
(en parlant du sucre qu'on fait fondre). 

ZAHARISIT, adj. 10 cristallisé (en parlant 
du sucre qu'on lait londre). || 29 confit (dans le 
sucre). 

F Gras. f. s. zaharisitá; — m, pl. zaharisifl; — 
f. pl. zaharisite, 


ZAHARNITAÀ, s. f. sucrier. 

PLun. sans art. zaharniţe; — avec Part. zaharnifele. 

ZAHNA, s. f. V. sagna. 

ZAIF, adj. (anc.] indisposé, maladif, faible, 
débile, valétudinaire. 

ZAIPLIC, s. n. (anc. malaise, indisposition. 

ZAIFET, s. n. V. ziafet. 

ZAIU, s. n. glaçon qui va à la dérive, gla- 
con flottant. 

ZALĂ, s. f. gourmette. 

ZALE, s. f. pl. cotte de mailles, brigandine. 
| V. za. 

ZALOAG À, s. f. (anc. sauf-con luit. 

ZÁLOD, adj. V. zálud (CANTEMIR). 

ZALHANA, s. f. V. zahana. 

ZÁLOG, s. n. 10 otage. || 20 page, nautisse- 
ment, hypothèque. || (anc./ Zalog de credinta 
{ärilor (Mir. Cosr.), otages. || (anc.) Oameni 
de zălog, homines de confiance. || A pune zà- 
log, donner en gage. 

ZÀLOGI (a), v. mettre en gage, engager, 
donner en nantissement. 

Cons. Ind. pr. zAlogesc. — Inf. pr. a zălogi. — 
Part. pr. zAlogind, — Part. pr. zálogit. 

ZALOGIRE, s. f. action de mettre en gage, 
d'engager, de donner en nantissement. 


ZÁLOGIT, adj. mis en gage, engagé. 

F. GRAM. f. s. zălogilă; — m. pl. zälogili; — f. 
pi. zălogite. 

ZALOGITURA, s. f. sage, objet donné en 
nantissement. 

ZALUTA, s. f. din. de za. 

ZAMAN, s. n. (anc.] moment, occasion. 

ZALUD, adj. (ane. V. zápácit. || Grecii za- 
lugt de văpaie, pirlifi de stragnicul foc, ne- 
ştiind ce se mai facă, alergau din loc in loc 
(BELp.); les Grecs, ahuris par la flamme, brù- 
lés par ce terrible feu, ne sachant que faire, 
couraient cà et là. || [ți părea că este un om 
zalud (1. Nicurc.), il avait l'air d'un. homme 
ahuri. 

F. Gras. f. s. zăludă; — m. 
zălude. 

ZALUZI (a se), vr. [Suc.] perdre la tête. 

ZAMÁ, s. f. [ Mold.] V. zeamá. 

ZAMBIL, s. n. panier en vannerie. || panier 
à ouvrage. 

ZAMBILĂ, s. f. jacinthe (bot.]. || Zambila 
selbatică, jacinthe sauvage. 

PLUR. sans art. zambile; — avec Part. zambilele. 


ZAMFIR, s. n. saphir. 
ZÁMISLEALÁ, s. f. V. zámislire. 


ZAMISLI (a) et zemisli (a), v. concevoir, 
enfanter. || se former. || Și iata vei z&misli 
in pánteca şi vei nasce fiu (Ev. NEAM[U), vous 
concevrez dans votre seiu et vous enfanterez 
un fils. || Ah! te am zemislit, o fiică, ca să 
te privese murind! (C. Konaki), Ah! ma 
fille, t’ai-je donc couçue pour te voir mourir. | 
Ci pururea üntétu să zemislesce limba faru 
canoane (Gor.), mais la langue se forme tou- 
jours tout d'abord sans règles. || Precum vre- 
meu inchisă zàinilesce visuri spain intatoare 
(P. Ispir.), de mème qu'un temps sombre en- 
lante des rêves effrayants. 


Cons. Ind. pr. zhnislesc. — Inf. pr. a zámisli. — 
Part. pr. zàmislind. — Part. pas. 7ámislit, 


ZAMISLIRE, s. f. action de concevoir, enfan- 
ter. || conception, enfantement. 

ZAMISLIT, «dj. conçu. || Din Duhul sfint 
zămislit, concu par le Saint-Esprit. 

E. Gram. f. s. zámislitá ; — m. pl. zámislip; — f. 
pl. zámislite. 

ZAMORI (a se vr [ Mold.] manger trés peu. 
|| Se zămoria cum putea (t... CREANGA), il 
mangeait comme il. pouvait. 

ZAMOS, adj. juteux. 
poire juteuse. 

F. Gras. f. s. zămoasă; — m. pi. zomosl; — f. pt, 

ZÁMOS, s. n. [ Mold.] melon. 

ZÁMOSI (a se), vr. [ Mold. et Trans.] être 
juteux. 


ZÁMOSITÀ, s. f. guimauve. 


pl. záluzi; — f. pL 


O para zaámoasd, une 
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ZAMPARA, s.m. (one JV. zamparagiü. 

ZAMPARAGIU, s. m. (anc.] coureur, débau- 
ché, libertin. || O adunatura de zamparagit 
duglişi (|. CREANGA), une bande de débauchés 
paresseux. 

PLUR. sans art. zamparagii; — avec l'art, zam- 
paragif. 

ZAMPARALIC, s. n. /anc./ débauche, liber- 
tinage. 

ZĂMURCĂ, s. f. mauvaise soupe, lavasse. 

ZÁNATIC, adj. hurluberlu, toqué. || E ne- 
bună, lunatica, ninbla ea o zánaticaà ; elle est 
(ole, lunatique, clle va comme une hurlu- 
berlue. 

F. Grays. f. s. zănalică; — m. pl. zănatici; — f. pl. 
zănatice, 

ZÂNG, interj. dsing! 

ZÂNGĂITURA, s. f. V. zângănit. 

ZANGANAIT, s. n. V. zângănit. 

ZÀNGÁNEALÁ, s. f. tintement, cliquetis, 
son métallique. 


PLUR. sans art. zàngánel(; — avec lart. zángáne- 
lile. 


ZANGANI (a), v. imp. faire dsing, rendre 
un son métallique, sonner, faire sonner, tinter, 
cliqueter. 

Cox). Ina. pr. zângăesce, — Inf. pr. a zángáni.— 
Part. pr. zăugănind. — Part. pas. zàángánit. 

ZÁÀNGÁNIRE, s. f. action de faire dsing, de 
rendre un son métallique, de sonner, de faire 
de tinter, de cliqueter. 

ZANGANIT, par. pas. de a zângăni. 

ZÀNGÀNIT, s. n. son métallique, tintement, 
cliquetis. || Zänganitul furculitelor, le elique- 
tis des fourchettes. 

ZÀPACEALÁ, s. f. confusion, trouble, ahu- 
rissement. 

ZÁPÁCI (a), v. contusionner, déconcerter, 
désorienter, embrouiller, faire perdre la. téte, 
ahurir, rendre perplexe. 

Cox). Ind. pr. zápácesc. — Inf. pr. a zăpăci. — 
Part. pr. zápáciud, — Part. pas. zàpácit, 

ZĂPĂCI (a se), vr. se confusionner, se dé- 
concerter, perdre la tête, s'embrouiller, être 
desoriente, devenir tout ahuri, deveuir perplexe. 

ZĂPĂCIRE, s. f. action de contusionner, de 
déconeerter, de désorienter, d'embrouiller, de 
faire perdre la téte, d’être désarienté, d’être 
ahuri, de rendre perplexe. || confusion, trou- 
ble, égarement d'esprit, aliurissement, per- 
plexité. 

ZÁPÁCIT, adj. coufusionné, troublé, em- 
brouillé, désorienté, déconcerté. || égaré, dé- 
traqué, qui a la tête à l'envers, ahuri. || per- 
plexe. 


940 


ZÀPR 


F. Gran. f. s. zăpăcită; — m. pl. zăpăciți; — f. 
pl. zăpăcite. 

ZĂPADĂ, s. f. neige. || A dut zăpadă, il est 
tombé de la neige. 


PLUR. sans art, zăpezi; — avec l'art. zăpezile, 


ZAPARTĂ, s. f. (anc.] semonce, réprimande. 

ZĂPĂUC, «dj. V. zápácit. 

ZAPCĂ, s.f. pièce d'arrét du métier à tisser. 

ZĂPCI (a), v. (anc.] exécuter par voie admi- 
nistrative, 

ZAPCIE, s. f. (anc./ sous-préfecture. 


PLUR. sans art. zápcii ; — avec l'art, zäpciile. 


ZAPCILIC, s.n. fonction de sous-préfet (lóx 
GHICA), ` 

ZAPCIU, s. m. (ane.] sous-préfet. || La is- 
pravnic şi la, zapciu geaba merg si geaba viu 
(CaL. Basu.), on réclame inutilement aux auto- 
rités. 

PLUR. sans art zapcil; — avec l'art. zapcii. 


ZAPIS, s. n. (anc.] acte (émané d'un parti- 
culier vis-à-vis d'un particulier), contrat, recon- 
naissance, obligation. || Se vindeau cu zapise, 
ils se vendaient par contrat. || Zapis de vinzare, 
acte de vente. || Zupis de danie, acte de do- 
nation. 


PLUR. sans art. zapise; — avec l'art. zapisele. 

ZAPLAN, adj. trapu, ramassé, corpulent. 

F. GRAM. f. s. záplanà ; — m. pl. záplani ; — f. 
pl. zăplane, 

ZAPLAZ, s. m. et n. [ Mold. ] palissade, clôture 
en planches. | Arzénd și zăplăjii ogrăzei pinà in 
pămint (|. Necucc ), brülant aussi la palissade 
de la cour jusqu'au ras de terre. || Scândurile 
scoase din zaplazurile vecinilor piritau şi tros- 
niau in sobă (Coxv. Lir.), les planches enle- 
vées aux palissades des voisins pétillaient et 
craquaient dans le poële. || Aceiaşi pomi in 
floare crengi întind peste zaplaz (M. EMIN.), 
les mêmes arbres en fleur étendent leurs ras- 
meaux par dessus la palissade. 


PLUR. sans art. zăplăji et zaplazurT ; — avec l'art. 
zaplăjii et zaplazurile. 


ZAPOADĂ, s. f. [ Trans.] clairière. 

ZAPODIE, s. f. [ Mold.] plateau (sur une 
colline ou une montagne). 

ZĂPOR, s. n. [ Traus.] 10 rougeole. || 20 dé- 
bácle (des glaces). || Vine záporul, voilà la dé- 
bàcle (quand la rivières commencent à charrier, 
les neiges fondent et l’inondation menace les 
riverains). 

ZAPORI (a), v. inp. submerger, inonder. 

ZAPODIE, s. f. [ Mold.] plateau (protégé par 
de hautes collines). 

ZAPRI (a se), vr. avoir une rétention d'urine 
(se dit des chevaux). 


ZÁPR 


ZĂPREALĂ, s. f. rétention d'urine. 

ZĂ PSI (a), v. [ Mold.] prendre sur le fait, sur- 
prendre. || Ce ar zice maică-sa când ar un: 
si-09 (S. NAD.) Que dirait sa mere si elle la 
surprenait. || M'« zápsit in grădina lui, il m'a 
surpris dans son jardin. 

Cox). Ind, pr. zăpsesc — Inf. pr. a zăpsi. — Part, 
pr. zăpsind. — Part. pr. zăpsit, 

ZAPT, s. n. (une. 19 administration. || 20 
exécution par voie administrative, séquestre, 
confiscation. || A face zapt, confisquer, séques- 
trer, 

ZĂPUC, s. n. V. zăduh. 

ZĂPUH, s. n. V. zäduf. 

ZÁPUSEALA, s. f. chaleur étouffante. || E 
mare zapuseala, il fait une chaleur étouffante. 

ZÁPUSI (a), v. imp. étouffer de chaleur, é- 
toulfer, suffoquer. 

Cons. Ind. pr. zápugesce. — Inf. pr. a zápugi. — 
Part. pr. zäpusind, — Part. pas. zäpusit. 

ZAPUSIRE, s. f. action d'étouffer de chaleur, 
d'étouffer, de suffoquer. 

ZÁPUSIT, part. pas. de a zápusi. 

1. ZAR, s. u. [Trans.] menotte, chainette 
cadenassée. || 2? barre de fermeture, verrou. 

PLOR. sans art. zaruri; avec l'art. zarurile. 


2. ZAR, s. m. dé (à Jouer). 


PLUR. sans art, zări; — avec l'art. zăril. 
1. ZARĂ, s. f. lait caillé. 


2. ZARÀ et zare, s. f. lueur, clarté. De mai 
ai zare de viaţă (C. KoxAKI.), si tu as encore 
une lueur de vie. || Se uita in toate părţile 
doară vu vedea in cotro-va o zard de foc (P. 
ISPIR.), il regarda de tous les côtés pour voir s'il 

>] . 
i'apercevrait pas quelque part une lueur. 

ZARAF, s. m. changeur. 

PLUR. sans art. zarafi; — avec l'art, zarafit. 

ZĂRĂFIE, s. f. comptoir de changeur. 

PLUR. sans art. ziváfil ; — avec l'art. záráliie. 

ZARAFLIC, s. n. bénéfice du changeur, 
change, agio. 

ZARBA, s. f. (anc.]. brocart d'or. || V. zarpa. 

ZARE, s. f. horizon, lointain, || fx ochii mei 
deschis-ai o zare nouă (V. ALEX.), lu as ou- 
vert devant mes yeux un horizon nouveau. || 
In zare, à l'horizon, dans le lointain. 

PLUR., sans art. zári ; — avec l'art, zările. 





ZARF, s. n. support en filigrane qui supporte 
la tasse de porcelaine sans ause dans laquelle 
les Turcs boivent le caté. || Et venta cu o tavă 
dc argint în måna, pe cure erau depuse, in 
zarfurile lor de filigrun, ai multe filigene 
pline de o cafea de Arabia spumoasä si par- 
[winatà (N. FiLIM.); il venait avec un plateau 


F. Dau&. Nouv. Dict. Roum.-Frang. 
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d'argent à la main, sur lequel était posées, dans 
leur supports en filigrane, plusieurs tasses plei- 
nes d'un café d'Arabie mousseux et parfumé. 

PLUR. sans art. zarfuri ; — avec l'art. zarfurile. 

ZĂRI (a), v. apercevoir, entrevoir. || A zări 
pe cineva, apercevoir quelqu'uu. || 'L zárese, 
je l’aperçois. || A zári in treacăt, eutrevoir 
en passant. | Loc. Banul bani unde záresce 
colo se rostoyolesce; l'argent attire l'argent, 
l'eau coule à la riviére. 

Cox). Ind. pr. zăresc. — Imparf. zărlam. — Pas 
déf. zärat. — Pt, q. parf. zárisem. — Fut. pr. voii 
zări. — Cond. pr. ag Zär, — Impér. zăresce, zári. — 
Subj. pr. să zăresc, să zürescl, să zărească. — nf. 
pr. zăria, — Part, pr. zárind. — Part. pas. zărit, 

ZĂRI (a se), vr. s'apercevoir. || paraitre, se 
montrer, distinguer. || Abia se zăresce, on dis- 
tingue à peiue. || Cum sa zărit de zică (l. 
G. SBreRa), à la pointe du jour. 

ZARIF, adj. (anc./ délicat, élégant, gracieux. 

F. Gran. f. s. zarifá; — m. pl. zariff; — f. pl. 
zarife, 

ZARIFIOR, adj. dim. de zarif(I. VACARESCU). 

ZARIFLIC, s. n. (ane.! élégance, grâce. || (au 
plur] atours, colifichets. 

ZĂRIRE, s. f. action de voir, d'entrevoir. 

ZĂRIT, part. pas. de a zári. 

ZARNACADEA, s. f. [ Mold.] narcisse /bot.). 

ZĂRNĂI (a), v. V. a zornäi. 

ZARNICI (a), v, V. a zádarnici. 

ZARPA, s. f. brocart, drap d'argent ou d'or. 
|| caparaçon fait de drap d'or ou d'argent. || 
Fic in zarpale de aur, tot remäne taur (A. 
PANN), fut-il caparaconné de drap d'or, c'est 
toujours un taureau. 

PLUR. sans art. zarpale ; — avec l'art. zarpaiele. 


ZARPALATEC, adj. étourdi, écervelé. 

F. Guam. f. s. zarpalatecä ; — m. pl. zarpalatecl ; — 
f. pl. zarpalatece, 

ZARVA, s. f. 19 tumulte, tapage, vacarme, 
tintamarre, train, hourvari. || 29 discorde, dé- 
mêlé. || A face zarvà, faire du vacarme. || 
Clopotul de zarva, le tocsin. 

ZÁRVÁI (a), v. V. a zarvui. 

ZÁRVUI (a), v. faire du vacarme, causer du 
tapage. 

ZARVUIRE, s. f. action de faire du vacarmo, 
de causer du tapage. 

ZÁRVUITOR, s. m. tapageur. 


PLUR. sans art. zărvuitori ` — avec l'art. zärvuitoril, 

ZARZÁR, s. m. abricotier commun (dont le 
fruit a l'amaude amère). 

PLUR. sans «art. zar/ări; — avec l'art. zaizáril. 

ZARZÁRÁ, s. f. abricot commun (dont l'a- 
mande est amère). 

PLUR. sans art. zarzäre ; — avec l'art. zarzărele, 
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ZARZ 2 


d 


ZARZÁTEA, s. f. gingembre. 
ZARZAVAT, s. x. legume, herbe potagére. || 
Grádinà de zarzavaturi, jardin potager. 


PLUR., sans art. zarzavaturi ; — avec Part, zarzava- 
turile. 


ZARZAVAGIU, s. m. marchaud de légumes, 
maraicher. 

PLUR, sans art. zarzavagil ; — avec l'art. zarza- 
vagi. 

ZASC, s. n. [ Trans.] chantier de cave. || é- 
chafaudage. || A face zasc, dresser un écliafau- 
dage. 

ZASITÀ, s. f. V. zăcită. 

ZASTIMP, s. n. V. răstimp. 

ZATCĂ, s. f. [Govj.] V. zapcá. 

ZĂTICNEALĂ, s. f. empechemeut, retard, 
gene, dérangement. || Si cite uu cunoscut că 
ur fi fost de zuticneala lor, toate au stricat 
$t le au dărimat (Sr. Miescu), il brisèrent et 
détruisirent tout ce qu'ils jugérent qui pouvait 
les géner. 

ZATICNI (a), v. mettre obstacle, empécher, 
retarder, mettre des bátons dans les roues, 
déranger, gêner, incommoder. || Insă moar- 
tea lui Traian au zăticnit atunci oare- 
şi-ce vremea de au mai :ábovit acca oştire 
pînă a merge la Ovrei (Se. Miescu), mais la 
mort de Trajan a été cause que pendant quel- 


que tenips cette armée a tardė à marcher con- 
tre les Juifs. 


Cox). Ind. pr. zăticnesc. — Inf. pr. a zätieni. — 
Part, pr. záticnind. — Part. pas. zăticnit. 


ZĂTICNI (a se), vr. se déranger. 

ZÁTICNIRE, s. f. action de mettre obsiacle, 
d'empécher, de retarder, de déranger, de zéner, 
d’incommoder. 

ZATIGNI (a), v. V. a záticni. 

ZAT, s. n. composition (t. d'impr.J. 

ZÁTOR, s. n. tétine des truies (Crnac). 

ZÁUITA (a), v. [Bane ] V. a uita. 

ZÁUITAT, purt. pas. de a uita, || V. uitat. 

ZĂVADĂ, s. f. abri pour le bétail en hiver. 

ZAVEZĂ, s. f. V. zacheză. 

ZAVEAZDA, s. f. étoile sur le calice. 

ZAVELCÀ, s. f. V. suvelcă. 

ZAVERĂ, s. f. anc. rébellion, révolte, sédi- 
tion, mutinerie, révolution. || Pe acest deal am 


fugit în vremea zaverci (l. CREANGĂ), je me 
suis sauvé sur cette colline pendant la révolu- 
tion. 


PLUR., sans art. zaveri ; — avec l'art. zaverele 
ZAVERGIU, s. m. mutin, révolté, séditieux. 
PLUR. sans art. zavergii; — avec l'art. zavergii. 
ZAVISNIC, adj. V. zävistnic. 

ZÁVISTIE, s. f. 19 envie, jalousie, malveil- 
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ZÁVO 


lance. || 2° intrigue. || Iată ce agonisesce ză vis- 
tiu (N. Moste), voilà ce que produit l'envie. |] 
Doierii se tin numai de zavistiă (N. Fu) 
les boyards passent leur temps à faire des intri- 
gues. 

PLUR. sans art. zavistie ;—avec l'art. zavistiile. 


ZÁVISTIOS, adj. 10 envieux, jaloux malveil- 
lant. || intrigant. 

F. GRAM. f. s. zăvistioasă; — m. pl. zÁvistiogl ; — 
f- pl. závistiogi. 

ZÁVISTNIC, adj. ct s. envieux, jaloux, mal- 
veillant. || Unulintránd in casa zavistniculut, 
şi, vézéndu-l foarte trist, a zis: » Acestuia sau 
incasa-i îi s'a intimplat vre-un mare réi, sau 
la vre-un vecin marebine.a (C. nix Go.) Quel- 
qu'un étant entré dans la maison d'un envieux et 
l'ayant trouvé très affligé, s'écria: »Ou bien il 
est arrivé un grand malheur dans sa maison 
ou bien un grand bonheur à son voisin. || Loc. 
Cari ochi věd mai bine? Ai cavistmiculut. 
Quels yeux voient le mieux ? Ceux de l'envieux. 
|| Magarulcautà cu ochii zavitnici (TicHtND), 
l'àne regardait avec des regards d'envie. 

F. Gram, f. s. zävistnicä ` — m. pl. závislmcl ; — 
f. pl. zăvistnice, 

ZAVISTUI (a), v. envier, jalouser, porter 
envie à. || faire des intrigues. 

ZÀVISTUIRE, s. f. action d'envier, de jalou- 
ser, de porter envie à. || action de faire des in- 
trigues. || envie. || intrigue. || Dar aceste toate 
sunt numai zavistuirt (J. NEGRUZZI), mais tout 
cela ne sont que des intrigues. 

1. ZÁVOD, s. m. dogue, mátin, chien de bou- 
cher. || Am un bărbat ren ca un závod (N. 
GANE), mon mari est méchant comme uu dogue. 

PLUR. sans art. zăvozi; — avec l'art. zăvozil. 

2. ZÀVOD, s. n. [Dobr.] établissement de 
pécheur avec tous les accessoires. 

ZĂ VODOAICĂ, s. f. femelle du dogue. 

1. ZÁVOIU, s. n. forêt (ou partie de forét) 
sur le bord d'une riviére et composée d'essen- 
ces ordinaires. 

PLUR. sans art. 2Ávoaie ; — avec l'art zăvoaiele. 

2. ZAVOIU, s. m. [ Trans.] V. 1. závod. 

ZÀVON, s. n. [Buc. et Trans.] V. sovon. 

PLUR. sans art. zÁvoane ; — avec l'art, zăvoanele. 

ZAVONIT, adj. entierement recouvert d'un 
voile. 

F. GRAM. f. s zăvonită; — m. pl. zăvoniţi; — 
f. pl. závonite. 


ZÁVOR, s. f. verrou, targette, barre de fer- 
meture. || À trage zàvorut, tirer le verrou. || 
Mom dus grabnic şi ain închis toate uşile cu 
zăvorul (J. NEGRUzzI), j'ai vite été fermer toutes 
les portes au verrou. 


PLUR. sans art. závoare ; — avec l'art, zăvoarele, 








ZĂ VO 


-—— 


ZAVORI (a), v. mettre le verrou, verrouiller. 
|| enehainer (un faucon). 

Cos). Ind. pr. závoresc. — n". pr. a zävori. — 
Part, pr. zăvorind. — Part. pas. zăvorit. 

ZAVORIRE, s. f. action de mettre le verrou, 
de verrouiller. 


ZÁVORIT, adj. enlermé au verrou. 


F. Guam. f. s. zăvoriti; — m. pl. zÁvori]l ; — 
f. pl. zăvorule, 


ZAVRAC, s. n. V. zabrac. 
ZAVRAGIU, s. mn. V. zavergiü. || Zavragit 


vin. incouce (|. L. CaraG.), les mutins viennent 
de ce câte. 

PLCR. sans art. zavragil ; — avec l'art. zavragii. 

ZÁZAI (a), v. zézayer. 

Cox). Ind. pr. zărăesc. — Inf. pr. a zázài. — Part. 
pr. zind, — Pueri. pas, zăzăil, 

ZĂZĂIRE, s. f. action de zézayer. || zézaie- 
ment. 

ZBARNAI (a), v. a sbârnăi. 

ZBATE (a se), vr. V. a se sbate. 

ZBEG ct zbeag, s. m. f[ Truns.] broussaille. 

ZBELISTE (de —), loc. adv. V. de isbelisce. 

ZBICI (a), v. V. a sbici. 

ZBIERA (a), v. V. a sbiera. 

ZBÍRCI (a), v. V. a sbirci. 

1. ZBOR, s. x. sbor. 

2 ZBOR, s. n. faune.) V. sobor. 

ZBRANCA, s. f. [ Mold.] dissipation, gas- 
pillage (L. SaiNEANO). || A face shrancii, gas- 
piller, gåter (une marchandise) (Ciuac.). 

ZBUCIUM, s. n. V. sbucium. 

ZBUCNI (a), v. Zone JV a isbucni. 

ZBUGHI (a), v. V. a sbughi. 

ZBURA (a), v. V. a sbura. 

ZBURDA (a), v. V. a sburda. 

ZDRAVAN, «dj. V. sdravăn. 

ZDRELI (a), v. V. a sdreli. 

ZDROBI (a), v. V. a sdrobi. 

ZEE, f. voc. (anc.] de zeu. || Zee Dumne- 
zeule (Ps. Scu.), Seigneur mon Dieu. 

ZEA, s. f. V. za. || Cu zeu îmbracat (Mir. 
Cosr.), vétu d'une cotte de mailles, 

ZEÀ et zee, s. f. déesse. || Sar crede cu iu 
graba fruimousa zee Flora a parásit culeusu-i 
(V. ALEX. , on croirait que la belle déesse Flore 
a abandonné sa couche en hâte. 

ZEAMA, s. f. jus. || Zeami de carne, bouil- 
lou. || Zeama Lungă, sauce longue. || Zeama 
de lamâie, jus de citron. || Cine sa fript in 
wama şi in lapte arru suflă (A. PANN), (lut. 
qui s'est brûlé avec ke bouillon, souffle dans le 
lait caillé), chat échaudé craint l'eau troide. 

ZEBREA, s. f. V. zábrea. 
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ZEME 


ZEBRU, s. m. zèbre. 


PLUR. sans art. zebri; — avec l'art. ebri. 


ZECE, adj. num. card. dix. || Zece otemt, 
dix hommes. || Douá-zect, vingt. 

ZECEA (a—), adj. num. ord. f. la dixième. 

ZECELEA (al—), adj. ium. ord. m, le di- 
xiéine. 

ZECHE, s. f. V. zeghie. 

ZECIME, adj. num. ord. dizaine. 


PLUR. sans art. zecimi ; — avec l'art. zecimile. 


ZECIMAL, s. n. décimal. 

ZECIUI (a), v. décimer. || prendre le dixième, 
percevoir la dime. || prendre, sur la récolte, 
la part convenue. 


Coxs, Ind. pr. zeciuesc. — Inf. pr. a zeciui. — 
Part. pr. zecluind. — Part. pas. zeciuit. 


ZECIUIALĂ, s. f. dime. 

ZECÍUIRE, s. f. action de décimer. || action 
de prendre le dixième, de percevoir la dime. || 
action de prendre, sur la récolte, la part con- 
venue, 

ZECÍUIT, part. pas. de a zecui. 

ZECIUIT, s. n. le fait de décimer, de pren- 
dre le dixième ou la part convenue. 

ZEESC, adj. divin (dans le seus paien). 

F. GRAN. f. s. zească; — m. et f. pl. zeescl. 

ZEF, s. pr. Jumter, (CANTEMIR). 

ZEFIR, s. f. zéphire. 

ZEFLEMEA, s. f. moquerie, dérision, blague. 
A lua pe cineva în zeflemea, preudre quelqu uu 
en moquerie. — Și pe toți ii lua in zeflemeu, 
il prenait tout le monde eu moquerie. 

PLCR. sans art. zeflemele ; — avec l’art. zellemelele. 


ZEFLEMIST, s. »». inoqueur, hlagueur. 

PLUR. sans art. zellemigti ; — avec l'art. zeflemigtit. 

ZEFLIU, «dj. plaisant, gai, joyeux. 

F. Gran. f. s. zeflie. — m. et f. pl. zellit. 

ZBGHIE, s. f. manteau de paysan, souque- 
nille. 

ZEGHÍUTÁ, s. f. dim. de zeghie. 

ZEIȚĂ, s. f. désesse. 

PLUR. sans art. zeițe; — avec l'art. vilele, 

ZEITATE, s. f. diviuite. 

PLUR. sans arl, zeități; -- avec l'art. zeitățile. 

ZEMNIC, s. n. / Mold.] V. temnic. 

ZEL, s. n. zèle /néol.). || V. sirguinfá. 

ZELCĂ, s. f. (anc./ convention, contrat pro- 
visoire. 

ZELOS, «dj. zéle. | V. sirguincios et sir- 
guitor. 

F. Gram. f. s. zeloasă; 





m. pl. zelogt ; — f. pl. 


| zeloase, 


ZEMISLI (a), v. V. a zàmisli. 
ZEMLE, s. m. lettre de l'alphabet cyril- 


lique (5-2). 


ZEMN 


ZEMNIC, s. n. V. semnic et temnio. 
ZEMOS, adj. V. zámos. 

ZENIT, s. n. zénith. 

ZER, s. n. petit lait. 


ZERNOAICÁ, s. f. V. zirnoaică. 

ZERO, s. n. zéro. || V. nulă. 

ZESTRE, s. f. dot. || A da o zestre, donuer 
une dot. || A face o zestre, constituer une dot. || 
A da, de zestre, donner en dot. || A se ajunge 
din zestre, s'entendre sur la dot. || Are o casa 
de zestre, elle a une maison en dot. || Casă de 
zestre, maison dotale. || Nu vezi cum sunt ti- 
ner în zilele noastre, numai după zestre 
umblă (J. NEGRUzzI), ne vois-tu pas comme 
sont les jeunes gens d'aujourd'hui, ils ne cher- 
chent que des dots. 

PLUR. sans art, zestri ; — avec l'art, zestrele. 


ZESTRICICÁ, s. f. dim. de zestre. 


ZESTRISOARÁ, s. f. dim. de zestre. 

ZET, f. anc. geudre de. || Gheorghe zet 
hadu, Georges gendre de Rodolphe. 

ZETAR, s.m. ouvriercompositeur/t. d’impr./. 

PLUR. sans art. zetarl ; — avec l'art, zeţarii. 

AETUI (a), v. assembler des caractéres, cum- 
poser (t. d'iinpr.J. 

Cory. Ind, pr. ze[uesc. — Inf. pr. a zejui. — 
Part. pr. zejuind. — Part. pas. zeţuit. 

ZETUIRE, s. f. action de composer. || com- 
position ft. d'impr.J. 

AZETUIT, par. pas. de a zetui. 

AZETUIT, s. n. ce qui est composé, composi- 
tion. || Zefuitul unei pagine, la composition 
d'une page. 

ZEU, s. in. dieu. || Zeit Romanilor, les dieux 
des Romains. 

PLUR. sans art. zei; — avec l'art, zeil. 

ZEU, interj. par dieu! sur ma foi! je vous 
assure! ma parole d'honneur, vraiment. || Zeu 
nu pot sà viu, je vous assure que je ne puis pas 
venir. || Zeu, aşa! Oui, vraiment! || Nu știu 
zeu; Je ne sais pas, vraiment. || Ba nu zeu! 
Mais non je vous assurel || A zice zeu, assurer, 
prendre Dieu à témoin. 


ZEVECHIU, s. n. func.) V. chef. 


ZEVELCÁ, s. f. V. suvelcă. 
ZEVZEC, adj. et s. nigaud, niais, béta, im- 
bécile. 


F. GRAM. f. s. zevzecă; — m. pl. zevzecl ; — f. pl. 
zevzece. 


ZGAIBÁ, s. f. V. sgaibă. 

ZGANCÁ, s. f. bal:fre, cicatrice. 
ZGARBURA, s. f. (anc. botte (B. P. HASDEÜ). 
ZGAU, s. n. V. sgaü. 

ZGÎRCI (a se), v. V. a se sgârci. 

ZGLOBIU, adj. V. sglobiü. 

ZGREUTANA (a se), vr. V. a se sgreptána. 
ZGRIBULI (a), v. V. a sgribuli. 


ZICE 


ZGUDUI (a), v. V. a sgudui. 

ZGURĂ, s. f. V. sgură. 

ZGURNI (a), v. V. a scorni. 

ZGAU, s. n. V. sgaü. 

ZI, s. f. jour. In toate zilele, tous les jours.|| 
Zi mure, jour de fête, jour férié. || Zi de ser- 
bătoare, jour de fête.! Zi de post, jour maigre. 
|| Zi de dulce, jour gras. || Into zi, un jour. 
| Intmuna din zile, un beau jour. || A doa 
zi, le lendemain. | À treia zi, le surlendemain. 
i| Zile albe, jours heureux. || Zile negre, jours 
uéfastes, jours de mauvaise fortune. || Zi de 
post, jour de Caréme, jour ou l'on fait maigre. 
Zi de dulce et [Mold.] Zi de frupt, jour ou 
l'on fait gras. || Zi cu năpaste, jour nefaste 
(mardi). || Zile de see, mercredi et vendredi, 
jours où l'on fait maigre.| O zi cu soare, un beau 
jour. || Zile senine, jours sereins, tranquilles. 
| Este zioa mea, c'est ma fete, mon jour de fête. 
| (ane.] Umbländ de zi de noapte după domnie 
(Ex. KOGALN.), courant jour et nuit aprés le trône. 

|| Abia am scăpat cu zile, à peine échappai- 
je la vie sauve. || A da zi cu zi, remettre de 
jour en jour. || A avea zile, (lit. avoir des Jours), 
avoir encore une longue vie devant soi. — A 
avut zile cu earul, il a eu des jours à revendre, 
il a eu une longue vie. — Să aibă zile multe, 
qu'il ait de longs jours. — Nu mai avea cile, 
il n'avait plus de jours (il ne lui était pas 
donné de vivre plus longtemps). || Ament nu 
moare cu zile, personne ne meurt plein de 
jours. || Mort or? cu zile, mort ou vil. A duce 
zile albe, couler d'heureux jours. || A face 
cuiva zie fripte, zile negre et zile amare, 
faire la vie dure à quelqu'un. || Cale de nu ştiu 
cite zile, un long voyage, une grande distance. 
|| Să ajungă sfânta zi de ináine | Que tu ne 
voies pas demain ! Que tu meurres tout-de-suite | 
|| A treia zi dupa Scriptură et A treia zi 
după înfierbințală, trop tard. || Cât toate zi- 
lele, trés grand, énorme, colossal. 

PLUR. sans art. zile; — avec l'art. zilele. 


ZIAFET, s. n. (ane.] bombance. 


ZIAR, s. n. journal. || Ziar politic, journal 
politique. || Ziur septämänal, journal hebdo- 
madaire. 

PLUR. sans art. ziare; — avec l'art, ziarele, 

ZIARIST, s. əx. journaliste. 

PLUR. sans art. ziariști; — avec l'art, ziariştii. 

ZIARISTICĂ, s. f. journalisme. 

ZIGAS, s. m. musicien ambulant, ménétrier. 

ZIBETĂ, s. f. civette foot 


PLUR. sans art. zicagi ; — avec l'art. zicagil. 








ZICE (a), v. dire, parler, exprimer, s'écrier. 
|| prétendre. || nommer. || jouer d’un instru- 
ment. || Am zis, j'ai dit. || Zice ct nu e vino- 
vat, il prétend qu'il n'est pas coupable. || Se 





p 





ZICĂ 


- -— 


zice, on dit, on prétend. || /anc./ Zic, on dit. — 
Acest .Merundru Vodà zic cu un fost scopind 
ochiiozmenilor (Gu.Unecu.),ou dit que ce prince 
Alexandre arrachait les veux aux geus.| Zisu- 
mi-ai sa cul in nisip, tu m'as dit de chercher 
dans le sable. A zice din fluer, jouer du chalu- 
mean. — Seofénd fluerul de sub curca, a ince- 
put a zice si a zice de-[i era mai mare dragul 
să "| asculti (1. G. SBIERA); tirant son chalumean 
de sa ceinture il se mit à en jouer et à en Jouer 
que c'était uu charme de l'écouter. || Va se 
zică, c'est-à-dire. || Ca se zicem așa, pour 
ainsi dire, censément. || Zicénd că e așa, en 
supposant qu'il en soit ainsi || A zice din 
trim!nfá, sonner de la trompe souner du clai- 
ron. — Puse să zică din trimbita ea fie-care 
ostaş să se rânduiaseă sub steagul seu (N. 
Bazc.), il fit sonner de la trompette afin que 
chaque soldat vint se ranger sous son étendard. 





Coxs. [nd. pr. zic, zici, zice. — Imparf. ziceam. 
— Pas. déit, zisel. — D q. parf zisesem. — Fut, 
pr. voiü zice. — Cond. pr. ag vice. — Impér. zi, zi- 
cell. — Subj. pr. să zic, să zici, să zică. — Inf. pr. 
a zice. — Part. pr. zicând. — Part. pas. zis. 

1. ZICALĂ, s. f. dicton, adage, proverbe. 

2 ZICALĂ, s. f. air joué n'importe sur quel 
instrument. 
| PLER. sans art. zicale; — avec l'art. zicale. 


ZICALAS, s. in. [Suc.] musicien ambulant, 
ménétrier. 
PLUR. sans art, zicslagí ; — avec l'art zicalașii. 


ZICAS, s. m. [Bue.] musicien. || Nevoind 
sa se arate că stie zice din fluer, i-a zis cu el 
nu-i zicus (l. G. SBtERA); ne voulant pas mon- 
trer qu'il sait jouer du chalumeau, il lui dit 
qu'il n'était pas musicien. 

PLCR. sans art. zicag ; — avec l'art. zicagil. 


1. ZICÁTOR, s. m. celui qui dit, diseur. 


2. ZICATOR, s. in. celui qui joue. d'uu ins- 
trument, musicien. 


PLUR. sans art. zicători; — avec l'art. zicätorif. 


1. ZICĂTOARE, s. f. dicton, adage. || Cum 
ziee zicatorren varaama 'si arat&a (Sp. MILES- 
cu), comme dit le dicton: vil montre ce qu'il 
vautu, ` 

2. ZICATOARE, s. f. chanson. || Unde mai 
sunt cântecele zise lu mesele Domnilor si a- 
cele zieiitori de (ară cu care se desfatan nu 
numai boierii si Domnul, ci şi solii ferilor 
straine? (À. LauBr.) Que sont devenues ces 
romances qu'on chantait aux festius de nos 
princes et ces chansons qui faisaient la joie 
non seulement des bayards et du Prince, mais 
encore des ambassadeurs étrangers? 

Peur. sans art. zicători ; — aree art. zicătorile. 


1. ZICÁTURA, s. f. propos. 


a 


ZIDI 


— 


z. ZACITURA, s. f. air de musique. || Záci- 
turi, jocuri si de (ară si străine (Mir. Cost.) 
airs, danses nationales et étrangères. || El ştia 
cá dupa zicătura acestuia uer! Joacă ori 
si ce ii (1. G Sesera), il savait qu'au son 
de ce chalumeau tout être se mettait à danser. 

PLUR. sans art. zicături; — avec l'art, zicäturile. 

ZICERE, s. f. action de dire, de parler, d'ex- 
primer, de nommer, || terme, mot. expression, 
parole. 

PLUR. sans art. deer: — avec l'art. zicerile. 

ZID, s. n. mur, muraille. || A ridica un zid, 
élever un mur. || Peste zid, par dessus le mur. 
|| Zidurile cetății, les murailles de la forte- 
resse. 


PLUR. sans art, ziduri; — avec l'art. zidurile. 
ZIDAR, s. m. maçon. 

PLUR. sans art, zidari; — avec l'urt. zidarii. 
ZIDÁRI (a), v. V. a zidi. 

Coxr. Ind. pr. zidáresc. — Inf. pr. a zidări. — 


Part. pr. zidárind. — Part. pas. zidărit. 


ZIDĂRIE, s. f. maconnerie. || Zidarie de 
cărămidă, maconnerie de briques. 

1. ZIDI (a), v. murer, faire des murs, cons- 
truire, bâtir, édifier, fonder. || A zidit-o, il la 
mura, il construisit un mur autour d'elle. || A 
zidi o casă, construire une maison. || A zidit o 
monästire, il fonda un monastère. 

2. ZIDI (a) v. créer. || Omul pricepe trista 
sa soartă si pre ce este zidit (P. Muu.), Phom- 
me comprend son triste sort et pour quelle fin 
il est créé. || Laag zidit e omul in sine să hrá- 
neaseu nesocotite gânduri (D. OLLAN.), l'homme 
est ainsi fait de nourrir en soi des idées in- 
sensées. 

Cons. Ind. pr. zidesc, — Imparf. zidlam. — Pas. 
def. zidit. — PI. g. parf. zidisem. — Fut, pr. voit 
zidi. — Cond. pr. as zidi. — Impér. zidesce, zidiţi.— 
Subj. pr. să zidesc, să zidesci, să zideascá. — Inf. 
pr. a zdi — Part, pr. zidind. — Part, pas. zidit. 

1. ZIDIRE, s. f. action de murer, de faire 
des murs, de construire, de bàtir, d'édifier, de 
fonder. || construction, édification, bátisse, fon- 
dation. 

2, ZIDIRE, s. f. action de créer. || création. 
|| Zidirea lumet, la création du monde. || 
Toată zidirea (CaNTEM.), toute la création, 
tous les étres. 


PLUR. sans art, zidirí ; — avec l’art, zidirile. 
ZIDIT, part. pas. de a zidi (l et 2). 
ZIDIT, s. n. 10 constrnctiou. || 29 création. 
1. ZIDITOR, s. m. constructeur. 


2. ZIDITOR, s. m. créateur, Dieu. || Zidito- 
rul a toate, le créateur de tontes choses. 


PLUR, sans «rt, ziditori; — avec l'art, ziditorif. 


ZIDI 


ZIDITURÁ, s. f. (anc./ créature. 

ZIDUI (a), v. [ Trans.] murer, maçonner. 

AILE, s. f. pl. V. zi. 

ZILI (a) v. passer sa vie, vivre (B. P. HAșnev). 
|| Zilesc bine, je vis bien. 

Coxi. Ind. pr. zilesc.— Inf. pr. a zili.— Part. pr. 
zilind.—Purt. pas. zilit, 

ZILNIC, adj. journalier, quotidien. 

F. GRAN. f. s. zilnică; — m. pl. zilnici; — f. pi, 
zilnice. 

ZILOT, adj. (ane.] zelé. 

ZIMBEREC et zimberic, s. n. ressort d'une 
montre. || Cu ceasornicul când à se rupe zim- 
bericul (GoL.), comme une moutre quand le 
ressort se casse. 

ZÎMBET, s. n. sourire. 

PLUR. suns «rt, zimbete; — avec Part. zimbetele. 

ZÎMBI (a), v. sourire. ||? zimbia inima, 
il était joyeux. || A se ziiibi a ride (l. NECULC.) 
avoir envie de rire. 

Cow). Ind. pr. zimbesc, — Imparf. zinbíam. — 
Pas. def, zimbil. — Pl. q. parf. zimbisein. — Fut. pr. 
voiü zimbi, — Cond. pr. ag ziinbi. — Impér. zim- 
besce, zimbi[l. — Subj. pr. să zimbesc, să zimbesci, să 
zimbeascá. — Inf. pr. a zimbi. — Part, pr. zimbind. — 
Part. pas. zimbit. 


ZIMBIRE, s. f. action de sourire. || sourire. 
|| Cautátura-fi vru rezboiu, zimbirea-[i cere 
pace (I. VACAR.) ; ton regard veut la guerre, ton 
sourire demande la puix. 

PLUR. sans art. zimbirl; — avec (l'art. zimbirile. 

ZÎMBIT, part. pas. de a zimbi. 

ZIMBITOR, adj. souriant. || Si m viaţă si 
ai parte de soacră iubitoare si de nevastă 
dulee, framoasa, zimbitoare (V. ALEx.); et 
puisses-Lu avoir une belle-mére aimante, et 
une épouse douce, belle et souriante. 


F. Gran. f. s. zimbitoure; — m. pl. zimbitori; — 
f. pl. zimbitoare. 


ZÍMBIL, s. n. V. zambil. 

ZIMBRÁ, s. f. daim, daine [z0ul.]. 

ZIMBRE, s. /. pl. 1° deuts-de-loup (du che- 
val). || 20 arives (aplites chez le cheval).! Loc. 1 
face zimbre, brûler d'envie d'avoir quelque chose. 

ZIMBOC, s. n. ardillon (d'uue boucle). 

ZIMBRU, s m. aurochs. 


PLUR. sans art, zimbrl; — avec lart. zimbrii. 


ZIMNIC, s. ». [ Mold.] V. semnic. 

ZIMTAT, «dj. dentelé. || crénelé. || Cousa 
zimfatá, faux dont la lame est dentelée. || Zi- 
duri zimfate, murs crénelés. 

F. GRAM. f. s. zimjatà; — mi. pl. 
pl. zimzate, 

ZIMTI, s. m. pl. canèle, grénetis (des mon- 
naies). || créneaux || Zid eu zim[i, mur cré- 
nelé. — Cu la un stat de om, zid cu zim[i in 
jur in prejur înconjura (CANTEM.) ; à hauteur 
d'homme un mur crénelé faisait tout le tour. || 
Zinţiă soarelui (CANTEMIR), les rayons du soleil. 








ml ; — f. 
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ZIUĂ 


ZÎMZIT, s. n. [Suc.] V. zimbet. 

ZÎNĂ, s. f. fée. || Zină măiastră, fée qui a 
le pouvoir de faire des sortiléges. 

PLUR. sans art. zine; — avec l'art. zinele. 


ZINC, s. n. V. tinc. 

ZINGĂLI (a), v. [ Trans.] comprimer. 

ZÎNGĂNI (a), v. V. a zângăni. 

ZINGIR, s. n. (one lf ehaine. || V. lant. 

ZINIŞOARĂ, s. f. dim. de ziná. 

ZINOPTIME, s. f. un jour et une nuit. 

ZINZIFIL, s. m. (anc./ gingembre. 

ZIOA, s. f. V. zi et ziua. 

ZIOPA, s. f. V. zori. 

ZIORI, s. f. pl. V. zori. 

ZÎRNĂ, s. f. morelle, solanum /bot./. || douce- 
amére (bot.]. 

ZÎRNI (a se), vr. se raecornir, se ratatiner, 
se flétrir. 

Cons. fud. pr. se zirnesce.— Inf pr, a se zirni.— 
Part. pr. zirnindu-se. — Part. pas, zirnit. 

ZÎRNIRE, s. f. action de se raceornir, de se 
ratatiner, de se flétrir. 

ZIRNOAICÁ, s. f. sorcière. 

PLUR, sans art, zirnoaice ; — avec l'art. riruoaicele 


ZIS, part. pas. de a zice. || Zis si făcut; aus- 
sitôt dit, aussitôt fait. 

ZIS, s. n. dire, assertion. || racontar. || Spre 
zisele lui nu putea să se razime cineva (CHR. 
Car.), on ne pouvait pas compter sur sa parole. 

PLUR. sans art. zise; — avec l'art. zisele. 


ZISĂ, s. f. mot, dire, ordre, commandement. 

PLUR. suns art. zise; — avec l'art, zisele. 

ZIUÁ et zioà, s. f. V. zi. || Ziou de uzi, le 
jour d'aujourd'hui. || De cu zioa, dés le matin, 
au petit jour. || Și acum iată-i zioa mare, et 
maintenant voilà quil fait grand jour. || A "si 
luă zioa bună de la cineva, prendre congé de 
quelqu'un, faire ses adieux. — "Si. lua ziua 
bună de la imparat (P. Ispir.), il prit congé du 
roi. || Buna zioă, bonjour. || Ziua buna, adieu. 

| A lucra cu zioa, travailler à la Journée. || 
Lueràtor cu zioa, ouvrier à la journée, jour- 
ualier. || Nu se făcuse incă bine zioa, il n'était 
pas encore jour, le jour u'était pas encore levé. 
|| Cátu-i ziua et Cütu-i zur de Lungă, tonte 
la journée, toute la sainte journée. Fura să ştie 
ce s’o intimpla pe ziua de måine, sans savoir ce 
qui arriverait demaiu. || Lu zioa cea de mâine 
cugetă numai un sărac (M. En.) îl wya 
que le pauvre qui pense au lendemain. || Tre- 
cură zilele ca zioa de ieri (P. Ispir.), les Jours 
passèrent rapidement. || Cand omul e nurliu 
duce ziua dupa el, quand Phomme a du char- 
me il fait le jour aprés lui, i) égaie tout autour 
de lui. || V. zi. 


ZIUL 





ZIULICÁ, s. f. dim. de ziuá. [|| Cátu-i ziu- : 


lica de mare, tout le long du jour, toute la 
sainte jouruée. || Când s'a trezit, era ziulica 
albă (I. CREANGA), quand il se réveilla, il fai- 
sait grand Jour. 

ZIULITÀ, s. f. dim. de ziuă. || Nu era ziu- 
lifá lăsată de Dumnezeu... il n’y avait pas de 
jour donné par le bon Dieu. . 

1. ZIZANIE, s. f. ivraie (Got 

2. ZIZANIE, s. f. zizanie. 

ZIZIFA, s. f. jujube. 

ZLAC, s. m. 1? V. oitä. || 20 anémoue des 
bois. 

ZLÁTAR, s. m. (an».) orpailleur. 

PLUR. sans art. zlătari ; — avec l'art. zlătaril, 

ZLÁTÀRIE, s. f. /anc.] métier de l'orpailleur. 

PLUR. sans art. zlătari; — avec l'art. zlátaril. 

ZLAT AUST, s. i1. (auc./ bouche d'or, Chry- 
sostome. || Ioan Zlata ust, Jean Chrysostome. 

ZLATINA, s. f. V. slatină. 

ZLÁVOACA, s. f. lophic. 

ZLOABÀ, ş. f. /anc.) iniquité (Gaeren) 

ZLOATĂ, s. f. pluie mêlée de neige. || neige 
à moitié fondue. || Când afarä-i zloata (M. 
EMIN.), quand dehors il tombe de la neige fon- 
due. || Bălăcind prin zloata, pataugeant dans 
la neige fondue. || / Mold.] Zloatu'n doud, 
pluie mélée de grele. 

ZLOT, s. m. (anc.] 19 Zlotul daur, florin 
d'or. || 2° /pl. récem.] Zlotul d'argint, mon- 
naie turque de 30 paras. 

PLUR. sans art. zloți; — avec l’art. #lofil. 


ZMAD et zmead, adj. V. smead. 


ZMÁNCI (2), v. V. a smuci. 
ZMARAGD, s. ». V. smaragd. 


ZMEOAICĂ, s. f. V. smeoaicá. 


ZMEU, s. m. V. smeü. 
ZMEURĂ, s. f. V. smenrá. 


ZMÎCI (a), v. V. a smici. 
ZMIRC, s. n. V. smárc. 
ZMIRNĂ, s. f. V. smirná. 


ZMÎRD, «dj. [ Suc.] laid. 

ZMOMUI (a), v. [Suc.] a smomi. 

ZMREDUI (a), v. V. a smredui. 

ZMUCI (a), v. V. a smuci. 

ZNOAVÁ, s. f. V. snoava. 

ZNOP, s. n. V. snop. 

ZNOVOS, a4j. V. snovos. 

Puch. sans art. zoburl ;—avec l'art. zoburile, 

ZOALE, s. f. pl. lubies. 

ZOANÁ, s. f. balle de blé. d'avoine, ete., 
bourrier. 

ZOB, s. n. petit morceau, miette, débris. | À 
[ace zob, mettre en miettes. 

ZOBI (a), v. 
miettes. 
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[Mold.] briser, mettre en | 


ZORI 


ZOBIT, adj brisé en morceaux, mis en miettes. 


F. GRAN. f. s. zobită; — m. pl, zobill ; — f. pl. 
zobite. 


ZODIAC, s. n. zodiaque. 

ZODIAȘ, s. n. astrologue. || diseur de bonne 
aventure. 

PLUR. sans art. zodiagi ; — avec l'art. zodiaşii. 

ZODIE, s. f. signe du zodiaque, constellation 
sous laquelle on est né. || /fam./ bonne aven- 
ture. || Cititorii cei de zodii (M. EMIN.), les as- 
trologues || Loc. O zodie incáleità ! Quelle 
malchance. 

PLUR. sans art. zodii; — avec L'art. zodiile. 

ZODIER, s. n. [ Mold.] V. zodias. 

ZOF, s. n. futaine. 

ZOIU, s. n. [ Trans.] V. zoaná. 


ZOLI (a), v. [Suc.] laver. || Zoli toate cáme- 
sie in două leşii (SEzAT.), elle lava toutes les 
chemises daus deux eaux. 


Cons. Ind. pr. zolesc. — Inf. pr. a zoli. — Part. 
pr. zolind, — Part. pas. 2olit. 


ZONĂ, s. f. zone. 

PLUR. sans art. zone; — avec l'art. zonele. 
ZOOLOG, s. n. zoologue. 

PLUR. sans art. zoologi; — avec l'art. zoologil. 
Z00LOGIC, adj. zoologique. 


F, Grau. f. s. zoologică; — m. pl. zoologiei; — 
. pl. zoologice. 


ZOOLOGIE, s. f. zoologie. 
ZOP, adv. péle-méle. 


ZOPÁI (a), v. écraser (L. SAINEANU). 

ZOR, s. n. hâte, presse. || Are zor, il est 
pressé. || A nu avea zor, n'étre pas pressé. — 
Vodă ware nici un zor ca să asculte pe po- 
por (CAL. Basu.), le prince n'est nullement pressé 
d'écouter le peuple. || Cu zorul, de force, con- 
traint. || A lucra de zor, travailler en se hâtant. 
|| Dă zor, hâte-toi || Loc. Când vézu zorul, 
quaud il se vit serré de prés. || Zor-nevoie, à 
tout prix. 

ZORALIA, s. f. avec l'art. danse paysanne. 

ZORBÁ, s. f. /anc./ trouble, rébellion, émeute, 
insurrection, sédition, mutinerie. || Si stir- 
nese zorba asupra mai marilor sei (CANTEM.), 
et il suscite la rébellion eontre ses chefs. || Ax 
fost muri zorbale în fară (N. CosriN), il y eüt 
de grands troubles dans le pays. 

PLUR sans art. zorbale; — avec l’art. zorbalele, 

ZORBALIC, s. n. V. zurbalic. || 'L ingro- 
zese săi ridice zorbulic asupra lui (Bezv.), ils 
le menacent de soulever une émeute contre lui. 

ZORBAGIU, s. »n. V. zurbagiü. 

ZOREA, s. f. belle-de-jour, volubilis /bot./. 

PLUR sans art, vorele; — avec l'art. zorelele. 

ZOREAN, s. m. ablette /ichtuyol./. 

ZORI (3), v. activer, pousser activement, 
presser. || forcer, obliger, contraindre. || Par'cá 


IPC 


ZORÍ 


Par zori cineva, on dirait que quelqu'un le 
presse et on dirait qu'on le force. 

Cos. Ind. pr. zoresc. — Inf. pr. a zori, — Part. 
pr. zorlnd. — Part. pas. zorit. 

1. ZORI, s. f. pl. aube, aurore. || A doua zi, 
când se revărsă zorile; le lendemain, à l'aube. 
|| Zori résar şi incă nu's treaz (C. Kosaki), 
voici le jour et je ne suis pas encore réveillé. || 
heversatul zorilor na tine doar toată zioa 
(Prov. Ron. J. Zanne), l'aube ne dure pas toute 
la journée. || Cántare de zori, aubade. || 
Când de zori abia inijesce, (T. SpPER.), quand le 
jour point à peine.| La zorile viefei ca şi la a- 
pusul ei (A. LamBa.),ă l'aurore de la vie ainsi 
qu'á son déclin. || Căci zorile eu amurgul nu 
pot avea intélnire (V. ALEX.), car l'aurore et 
le crépuscule ne peuvent se rencontrer. || A 
bate zorile, sonner le diane. 


2. ZORI, s. f. pl, [Ban.] chants funébres 
qu'on chante à l'aube le jour qui suit les fu- 
nérailles. 

ZORI (a se), vr. se hâter, se presser. || étre 
obligé, forcé, contraint. || Nu te zori asa, ne te 
hâte pas tant. || Nimeni nu te zoresce, per- 
sonne ne t'y force. || A zori pe cineva, presser 
quelqu'un, le faire se bàter et presser de ques- 
tions. 

ZORIRE, s. f. action de hàter, de pousser 
activement, depousser. 

1. ZORILĂ, s. f. nom que le paysan donne 
à son bœuf, quand il est né le matin. 


2. ZORILÁ, s. f. personnage des contes po- 
pulaires, personnification de l'aurore, 

ZORIT, adj. hàté, pressé. || obligé, forcé, 
contraint. || Zorit la traiu, pressé de vivre, 
joyeux de vivre. 

F. GRAN, f. s. zorită; — m, pl. oni: — f. pl. 
zorite. 

ZORIT, adv. hátivement, en hâte.|contraint 
et forcé. 

ZORNAI (a), a. imp. [ Mold.] sonner, ren- 
dre un son métallique, faire résonner, faire 
bruire, faire tinter, faire cliqueter. || Salbele de 
de galbeni zorndian la gitul celor avute, les 
colliers de sequins sonnaient au cou des filles 
riches. 


Cons. Ind. pr. zornáesce. — Inf. pr. a zornăi.— 
Part. pr. zoruăind. — Part. pas. zornäit. 


ZOSNAIRE, s. f. action de sonner, de rendre 
un son métaallique, de faire résonner, de faire 
bruire, de faire tinter, de faire cliqueter. 

ZORNÁIT, part. pas. de a zornái. 

ZORNĂIT, s. n. son métallique, cliquetis, 
tintement. || Zonăital aurului, le tintement 
de l'or. 

ZORNAITUR À, s. f. son métallique, clique- 
tis, tintement. 
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ZURB 


ZORNET, s. n. V. zornăit. 

ZOR-NEVOIE, loc. adv. à tout prix, abso- 
lument, 

ZORZOANE, s. f. pl. 19 bossettes (à la bride 
du cheval). || 29 /fanc./ atours, affiquets. 

ZOR-ZOR, loc. adv. en toute hâte. || Månea 
zor-zor, il mangeait en toute háte. 

ZOVON, s. n. V. sovon. 

ZVON, s. n. V. svon. 

ZUÁI (a), v. imp. [ Ban.] bourdonner. || Al- 
binu zudind le ait spus (TicuiND.), Tabelle 
leur dit en bourdonnant. 


Coxs, Ind. pr. zuăesce. — Inf. pr. a zuši., — 
Part. pr. zuămd, — Part, pas. zuăit, 


ZUGRAV, s. m. peintre. 


PLUR. sans art. zugravi; — avec l'art. zugravii. 


ZUGRĂVEALĂ, s. f. couleur, peinture. 


PLUR., sans art. zugrăveală; — avec l'art, zugrä- 
velile. 

ZUGRÁVI (a), v. peindre, colorier. 

Coxs. Ind. pr. zugrávesc. — Imparf. zugrávtam.— 
Part. déf, zugrävit. — Pl. q. parf. zugrávisem. — 
Fut. pr. voilà zugrávi. — Cond, pr. as zugrávi. — 
Impér. zugrávesce, zugrävi]i. — Subj. pr. să zugrá- 
vesc, să zugrávescl, să zugráveascá. — Inf. pr. a zu- 
grávi. — Part. pr. zugrávind. — Part. pas. zugrăvit, 

ZUGRÁVI (a se), vr. se peindre. 

ZUGRAVIE, s. f. (auc./ peinture. 

ZUGRÁVIRE, s. f. action de peindre. 

ZUGRĂVIT, peint, colorié. 

F. Gram. f. s. zugrăvită; — îi, pl. zugrăviți; — 
f. pl. zugrăvite. 

ZUGRĂVIT, s. n. le fait de peindre, de co- 
lorier, || travail de peinture. || peinture. 

ZULIAR, adj. [ Mold.] jaloux. || Cocosul se 
repezi să despartă două boghete zuliare, le 
coq courut séparer deux poulettes jalouses. 


F. Gnaw. f. s. zuliará; — m, pl, zuliari; — f. 


pl. zuliare. 
ZULIÁRIE, s. f. jalousie. 
ZULIPSI (a) v. fWMold.] ètre jaloux. || A 
zulipsía, elle était jalouse de lui. 
ZULIPSITOR, adj. jaloux (N. Boop.). 


ZULUF, s. n. boucle de cheveux, tire-hou- 
chon, papillotte, anglaise. 

PLUR. sans art. zulufuri ; — avec l'art. zulufurile. 

ZULUM, s. n. (anc.] vexation. 

ZUR, s. n. son métallique, cliquetis, tinte- 
ment. | Zurul pintenelor, le bruit des éperons., 

ZURÁI (a), v. V. a zornăi. 

ZURBALIC, s. n. (anc./ 1° rébellion, révolte, 
émeute. || 20 / Sue.] querelle. 


PLUR. sans art. zurbalicuri; — avec l'art. zurba- 
licurile. 

















ZURB 


ZURBÁLUI (a) et zurbului (a), v. /anc./ 
révolter, émeuter, soulever. || De sar fi unit 
en ding, nu sar fi zurbuluit (BELD.);, s'il 
s'était uni à eux, ils ne se seraient pas révoltés. 


ZURBAGIU, s. m. 19? (ane./ mutin, révolté, | 


émeutier. 2 /pop.] querelleur, tapagenr, cas- 
seur d'assiettes. 


Purr. sans art. zurbagil ; — avec l'art. zurbagii. 


ZURCANÁ, s. f. V. turcaná. 
ZURGĂLAU, s. n. grelot. 


PLOR. sans art. zurgálaie; — avec l'art. zurgá- 
laiele. 


ZURGÁIT, s. n. bruit de grelots. || Nu mai 
sim[ia gerul, nu mat auzia zurgăitul vesel al 
saniilor. (S. NAD.) ll ne sentait plus le (void ; 
il n'entendait plus le bruit joyeux des grelots 
des traineaux. 


ZURUI (a), v. V. a zornái. || Zuruindu-si 
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ZVOR 


banii in buzunar, faisant sonner son argent 
dans sa porhe. 

ZUZAT, s. n. [ Trans.] petit bruit, hrnisse- 
ment. 

ZUZÁI (a), v. imp. bruire, 


Cows. Ind. pr. zuzăesce.— Inf. pr. a zuzăi.— Part. 
pr. zucămd. — Part. pas. zuzáit. 


ZVÁPÁIAT, edj. V. sväpäiat, 

ZUVELCA, s. f. V. suvelcă. 

ZVÎNTA (a), v. V. a svinta. 

ZVÎRCOLI (a se), vr. V. a se svircoli. 

ZVÎRI (a), v. [Suc.] V. a zvirli. 

ZVÎRLI (a), v. a azvirli. || Calu! zvirle, le 
cheval rue. 

ZVON, s. n, bruit, rumeur. Zvonul albinelor, 
le bourdonneinent des abeilles. || S'a impras- 
tiat zvonul că..... Le bruit s'est répandu que... 

ZVORITOR, adj. /anc.] présent. 
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[Nous donnons ici quelques uns des noms que You rencontre le plus fréquemment, dans les Chroniques 
dans les Poésies populaires ou dans les Nouvelles. Chaque fois que le prénom pent se traduire, nous avons 
donné à côté le prénom français correspondant ; dans le cas contraire, nous nous sommes bornés à reproduire 
le nom roumain en l'orthographiant de telle sarte que le lecteur français puisse le prononcer.] 


A 


ACRIVITA, s. pr. f. Acrivitsa. 

ADAM, s. pr. m. Adam, 

ADRIAN, s. pr. m. Adrien. 
AFRODITA, s. pr. f. Aphrodite. 
AGATIA, s. pr. f. Agathe. 

AGATON, s. pr. m. Agathon. 
AGLAIA, s. pr. f. Aglaé. 

AGNITA, s. pr. f. Agnes. 

AGRIPA, s. pr. n. Agrippa. 
AGRIPINA, s. pr. f. Agrippine. 

AHIL, s. pr. m. Achille, 

ALCIBIAD, s. pr. m. Alcibiade. 
ALDEA, s. pr. in. Aldé. 

ALECU, s. pr. m. dim. de Alexandru. 
ALECUTU, s. pr. m. dim. de Alexandru. 


ALEXANDRINA, s. pr. m. Alexandrine. 
ALEXANDRU, s. pr. on. Alexandre, 
* ALEXE, s. pr. in. Alexis, 
ALFRED, s. pr. in. Altred. 
AMALIA, s. pr. f. Amélie. 
AMBROSIE, s. pr. m. Ambroise. 
ANA, s. pr. f. Anne, Anna. 
ANANIA, s. pr. on. Auanie. 
ANASTASE, x. pr. ou, Anastase. 
ANASTASIE, s. pr. f. Anastasie. 
ANCHIRA, s. pr. f. Aukira. 
ANCUTA, s. pr. f. dim. de Ana. 
ANDREIU, s. pr. m. Andrè. 
ANDROCLE, s.. pr. m. Androclés. 
ANDRONIC, s. pr. m. Andronic. 
ANGHEL, s. pr. m. Ange. 
ANGHELINA, S. pr. È Augéline. 
ANGHIRA, s. pr. f. V. Anchira. 
ANICUTA, s. pr. f. dim. de Ana. 
ANDREAS, s. pr. m. V. Andreiu. 


ANISIA, s. pr. f. Anisie. 

ANTIM, s. pr. m. Anthime. 
ANTIOCHIE, s. pr. m. Antioche. 
ANTON, s. pr. m. Antoine. 
ANTONIE, s. pr. m. V. Anton. 
APOSTOL, s. pr. m. Apostole. 
ARGHIR, s. pr. m. Arglir. 
ARGHIRA, s. pr. f. Arghire. 
ARICLIA, s. p». f. V. Hariclea. 
ARISTIA, s. pr. f. Aristie. 
ARISTITA, s. pr. f. dim. de Aristia. 
ARISTID, s. pr. m. Aristide. 
ARISTOMEN, s. pr. m. Aristomene. 
ARON, s. pr. m. Aaron. 

ARSENIU, s. pr. in. Arséne. 
ASPASIA, s. pr. f. Aspasie. 
ATANASE, s. pr. in. Athanase. 
ATINA, s. pr. f. Pallas. 

AUGUST, s. pr. m. Auguste. 
AUGUSTA, s. pr. f. Augusta. 
AUGUSTIN, s. pr. »1. Augustin, 
AURELIE, s. pr. m. Aurcic, 
AURELIA, s. pr. f. Aurélie. 
AURICĂ, s. pr. in. diii. de Aurelie. 
AURICA, s. pr. f. dim. de Aurelia. 
AVEL, s. pr. in. Abel. 

AVISALON, s. pr. m. Absalon. 
AVRAM, s. pr. m. Abraham. 
AXENTIE, s. pr. m. Axentie. 


E 


BADEA, s. pr. m. Dada. 
BADITÁÀ, x. pr. in. dim. de Badea. 
BÁLA, s. pr. f. dim. de Bălaşa. 
BÁLÁNICÁ, s. pr. m. Blond, 
BALAȘ, s. pr. m. Balush. 


BÁLA 


BÁLASA, s. pr. f. Balasha. 
BÁLÁSICA, s. pr. f. dim. de Bálasa. 
BĂNICĂ. s. pr. m. Banica. 

BARBU, s. pr. m. Barbe. 

BOGDAN, s. pr. m. Bogdan. 
BONIFACIU, s. pr. m1. Boniface. 
BUCUR, s. pr. m. Boncour. 


C 
CAIUTÀ, s. pr. m. Caius. 
CĂLIN, s. pr. m Caline. 
CALISTRAT, s. pr. m. Calistrate. 
CALIOPI, s. pr. f. Caliope. 
CALITA, s. pr. f. Calitsa. 
CÁNUTÁ, s. pr. ii. V. Ráducan. 
CAROL, s. pr. m. Charles. 
GASANDRA, s. pr. f. Cassandre. 
CATINCA, s. pr. f. dim. de Ecaterina. 
CATINCUTA, s. pr. f. dim. de Ecaterina. 
CATON, s. pr. Au, Caton. 
CATRINA, s. pr. f. V. Ecaterina. 
CAZIMIR, s. pr. m. Casimir. 
CHIPRIAN, s. pr. m. Cvprien. 
CHIRA, s. pr. f. Cvre. 
CHIRIAC, s. pr. m. Cyriaque. 
CHIRIACA, s. pr. f. Cyriaque. 


CHIRIACHIŢA, s. pr. f. dim. de Chiriaca. 


CHIRIL, s. pr. on. Cyrille. 
CHIRITA, s. pr. m. dim. de Chiru. 
CHIRSTEA, s. pr. m. V. Christu. 
CHIRU, s. pr. m. Cyrus. 

CHRISIA, s. pr. f. V. Hrisia. 
CHRISTACHE, s. pr. m. dim. de Christu. 
CHRISTU, s. pr. m. Christ. 
CLIMENT, s. pr. m. Clément. 
CLEOPATRA, s. pr. f. Cléopâtre. 
CLARA, s. pr. f. Claire. 

CLOSCA, s. pr. m. Closlica. 
COMAN, s. pr. m. Coman. 


COMANIT À, s. pr. m. dim. de Coman. 
CONSTANDIN, s. pr. m. V. Constantin. 
CONSTANTIN, s. pr. m. Constantin. 
CORALIA, s. pr. f. Coralie. 
CORALITA, s. pr. f. dim. de Coralie. 
CORINA, s. pr. f. Corinne. 

CORNELIA, s. pr. f. Cornélie. 
CORNELIU, s. pr. f. Cornélius. 
COSMA, s. pr. in. Cosma. 


COSTACHE, s. pr. m. dim. de Constantin 


COSTICĂ, s. pr. m. dim. de Constantin. 
COSTEA, s. pr. in. V. Constantin. 


CRĂCIUN, s. pr. m. Noël. 


D 


DAMIAN, s. pr. m. Damien. 
DAN, s. pr. m. Dan. 
DANIIL, s. pr. m. Daniel. 
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DARIE, s. pr. m. Darius. 

DAVID, s. pr. m. David. 

DIDA, s. pr. f. dim. de Alexandrina. 

DIDINA, s. pr. f. dim. de Alexandrina. 

DIDITA, s. pr. f. dim. de Alexandrina. 

DIMA, s. pr. m. Dima. 

DIMITRA, s. p». f. V. Dumitra. 

DIMITRIE, s. pr. m. V. Dumitru. 

DINU, s. pr. m. dim. de Constantin. 

DIOGHINES, s. pr. m. Diogene. 

DIONISIE, s. pr. m. Denys. 

DOBRE, s. pr. m. Dobre. 

DOBRICÁ, s. pr. m. dim. «le Dobrea. 

DOBRITA, s. p». f. forme féminine du nom 
propre Dobrea. 

DOMNICA, s. pr. f. Dominique. 

DOROTEA, s. pr. f. Dorothée. 

DOSOFTEIU, s. pr. m. Dosothée, 

DRAGA, s. pr. f. Draga. 

DRAGAN, s. pr. m. Dragan. 

DRAGNA, s. pr. f. Dragna. 

DRAGNOIU, =. pr. m. Dragnoi. 

DRAGOIU, s. pr. m. V. Dragu. 

DRAGU, s. pr. m. Dragon, 

DRUMEA, s. pr. m. Droumea. 

DRAGOMIR, s. pr. jot. Dragomir. 

DRAGOȘ, s. pr. m. Dragosh. 

DUMITRA, s. pr. f. forme téminine de Du- 
mitru. 

DUMITRACHE, s. pr. m. dim. de Dumitru. 

DUMITRANA, s. pr. f. Démetre. 

DUMITRASCU, s. pr. m. dim. de Dumitru. 

DUMITRICÁ, s. p». m. dùin. de Dumitra. 

DUMITRU, s. pr. m. Dém^tro. 


DUTÁ, s. pr. m. dim. de Radu. 


E 


ECTOR, s. pr. m. Hector. 
ELENA, s. pr. f. Helene. 
ELENUTA, s. pr. f. dim. «Elena. 
EFREM, s. pr. m. Efron. 
EFTIHIA, s. pr. f. Eutichie. 
EFTIMIA, s. pr. f. Eftimie. 
EFTIMIU, s. pr. m. Ettimiou. 
ELEFTERIE, s. pr. m. Eleuthére. 
ELISA, s. pr. f. Elise. 
ELISABETA, s. pr. f. V. Elisaveta. 
ELISAFTA, s. pr. f. V. Elisaveta. 
ELISAVETA, s. pr. f. Elisabeth. 
ELISEU, s. pr. m. Elysée. 
EMANOIL, s. pr. m. Emmanuel. 
EMIL, s. pr. m. Emile. 

EMILIA, s. pr. f. Emilie. 

| EMILIAN, s. pr. m. Emilien. 

| ENACHE, s. pr. m. V. Ienake. 


| 


| 


ENE, s. pr. m. V. Iene. 
ERACLE, s. pr. m. Hercule. 
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ERCULE, s. pr. m. V. Eracle. 
EPAMINONDA, s. pr. on. Epaminondas. 
EREMIE et Erimie, s. pr. m. Jérémie. 
EUDOXIA, s. pr. f. Eudoxie. 
BUFROSINA, s. pr. f. Euphrosyne. 
EUGENIA, s. pr. f. Eugenie. 

EUGENIE, s. pr. m. Eugène, 
EUSTATIU, s. pr. m. Eustaclie. 

EVA, s. pr. f. Eve, Eva. 

EVDOCHIE, s, pr. f. —?— 
EVGHENIA, s. pr. f. V. Eugenia. 
EVGHENIE, s. pr. m. Eugenie. 
EVGHENITA, s. pr. f. dim. de Eugenia. 
EVLOGHIE, s. pr. f. —?— 


F 
FANI, s. pr. m. et f. dim, de Stefan et de 


Stefana. 


FĂNICĂ, s. pr. m. dim de Stefan. 


FANUTÀ, s. pr. m. dim. Je Stefan. 
FILARET, s. pr. m. Philaréte, 

FILIP, s. pr. m Philippe. 

FILOTEIU, s. pr. m. Philothee. 
FILOFTEA, s. pr. f. Philothée. 
FIRICA, s. pr. m. lirica. 

FLOAREA, s. j^. f. l'loaréa, 
FLOREA, s. pr. in. Florea. 

FLORIAN, >. pr. im. Florian. 
FLORICA, s. pr. f. dim. de Floarea. 
FLORICEL, s. us, m. V. Florea. 
FLORIN, s. pr. m. V. Florea. 

FOTIN, s. pr. on. Pholin. 

FRANCISC, s. pr. m. François, 
FRONEA, s. pr. m. V. Sofronie. 
FROSA, s. pr. f. dii de Eufrosina. 
FRUSINA, s. pr. f. dim. de Eufrosina. 
FRUSINICA, s. pr. f. dim. de Eufrosina. 


E 


GANCIU, s. pr. m. Gautchiou. 
GASPAR, s. pr. m. Gaspard. 

GAVRIL, s. pr. i1, Gabriel. 
GAVRILACHE s. pr. m. dim. de Gavril. 
GAVRILAS, s. pr. A, dim. de Gavril. 


GAVRILITA, s. pr. m. dim, de Gavril. 
GHENADIE, s. pr. m. Guenadie. 
GHEORGHE, s. pr. in. Goorges, 
GEORGICA, s. pr. m. dim. de Gheorghe. 


GHEORGHITA, s. pr. m. dim. de Gheorghe. | 


GHERASIM, s. pr, m, Guérasim, 
GHERGHINA, s. pr. f. Georgette. 
GHIOALA, s. pr. f. dim. de Marghioala. 
GHIȚĂ, s. pr. m. dim. de Gheorghe. 
GHITISOR, s. pr. an. dim. de Gheorghe. 
GLIGORAS, s. pr. m. V. Grigoraş. 
GLIGORE, s. pr. in, V. Grigore. 


ISTR 


GOGU, s. p. m. dim. de Grigore. 
GOGUTA, s. pr. m. dim. de Grigore. 
GRIGORE, s. pr. m. Grégoire. 

GRIGORAȘ, s. pr. m. dim, de Grigore. 
GRIGORITA, s. pr. m. dim. de Grigore. 
GUTÁ, s. m. pr. dim. de Se el de 


Grigore. 


sl 


HARALAMB, s, pr. m. Haralamb. 
HARICLEA, s. f. pr. Hariclée. 
HARITINA, s. pr. f. Haritine. 
HARITON, s. pr. m. Hariton. 
HRISIA, s. pr. f. Chrisie. 


IACOB, s. pr. m. Jacob. 

IANCU, s. pr. in. dim. de Ioan. 
IANE, s. pr. m. lané. 

IENE, s. pr. m. Enée. 

IENACHE, s. pr. in. din. de lene et de Ioan. 
IENAKITA, s. pr. in. dim de Ioan. 
IERONIM, s. pr. m. Lhiérouvine. 
IGNAT, s. pr. m. Ignace. 

ILARIU, s. pr. in. Hilaire. 
ILEANGA, s. pr. f. dim. de Elena. 
ILENUTA, s. pr. f. din. de Elena. 
ILIE, s. pr. in. Elie. 

ILIEAS, s. pr. in. dim. de Ilie. 
ILINCA, s. pr. f. dii. de Elena. 
ILINCUTA, s. pr. f. dim. de Elena. 
ILIUTAÀ, s. pr. m. dim. de Lie. 
IOAN, s. pr. m. Jean. 

IOACHIM, s. pr. m. Joachim. 
IOANA, s. pr. f. Jeanne. 

IOIL, s. pr. m. Joël. 

IONASCU, s. pr. in. dim. Ioan. 


IONICĂ, s. pr. m. dim. de Loan. 


IONIŢĂ, s. pr. m. dim. de Ioan. 
IORDACHE, s. pr. m. dim. de Georghe. 
IORDAN, s. pr. m. Jourdaiu. 

IORGU, s. pr. m. dim. de Gheorghe. 
IOSIF, s. pr. m. Joseph. 

IOV, s. pr. m. Job. 


IOVITÀ, s. pr. m. din. de Iov. 
IRACLIDE, s. pr. m. Héraclide. 
IRACLIE, s. pr. in. V. Eracle. 
IRACLIA, s. pr. f. —1— 
IRINA, s. pr. f. lrène. 

IRIMIE, s. pr. m. V. Eremie. 
IROD, s. pr. m. Hérode. 
ISAIA, s. pr. m. Isaïe. 

ISAV, s. pr. m. Esau. 
ISMENIA, s. pr. f. Isinèue. 
ISOP, s. pr. m. Esope. 
ISTRATE, s. pr. m. Istrati. 


IUDA 


IUDA, s. pr. m. Judas 

IULIA, s. pr. f. Julie. 

IULIU, s. pr. m. Jules. 
IUSTIN, s. pr. m. Justin. 
IUSTINA, s. pr. f. Justine. 
IUSTINIAN, s. pr. i», Justinien. 
IVAN, s. pr. m. V. loan. 
IVANCA, s. pr. f. V. Ioana. 
IVANCIU, s. pr. m. V. Ivan. 


J 


JIANU, s. pr. in. Jianou. 

JENICÁ, s. pr. m. dim. de Eugenie. 
JENITA, s. pr. f. di». de Eugenia. 
JOITA, s pr. f. for. 

JUJUCA, s. pr. f. dim. de Joita. 


UE 


LACHE, s. pr. m. V. Lake. 
LAKE, s. pr. m. dim, de Emanoil et de 


Mihai. 


LADISLAS, s. pr. m. Ladislas. 

LASLÁU, s. pr. mn. V. Lasdislas. 

LASCAR, s. pr. m. Lascar. 

LASCARACHE et Lascarake, s. pr. m. dim. 


de Lascár. 


LAZAR, s. pr. m. Lazar. 
LEANCA, s. pr. f. dim. de Elena. 
LEON, s. pr. in. Léou. 


LICĂ, s. pr. m. din. de Alexandru. 
LICSANDRU, s. pr. im. V. Lixandru. 
LILICA, s. pr. f. dim. ile Julia. 

LINA, s. pr. f. diin. de Elena. 

LINUTA, s. pr. f. dim. de Elena. 

LISA, s. pr. f. ditn. «le Elisa. 

LIXANDRU, s. pr. o. dim. de Alexandru. 
LUCRETIA, =. pr. f. Lucrèce. 

LUCA, s. pr. m. Luc. 

LUPU, s. pr. m. Loup. 

LUTA, s. pr. f. dim. de Alexandrina. 
LUXANDRA, s. pr. f. din. de Alexandrina. 
LUXITA, s. pr. [. slim. de Alexandrina. 


M 


MACARIE, s. pr. m. Macaire. 
MAGDALINA, s. pr. f. Madeleine. 
MAGNENTIE, s. pr. m. Maxence. 
MALACHIE, s. pr. m. Malakie. 
MANDA, s. pr. f. dim. de Smaranda. 
MANDICA, s pr. f. dim. de Smaranda. 
MANDITA, s. pr. f. dim. de Smaranda. 
MANEA, s. pr. m. Manéa. 

MANOIL, s. pr. m. dim. de Emanoil. 
MANOLACHE, s. pr. m. V. Manolake. 
MANOLAKE, s. pr. m. dim. de Emanoil. 


et 
= 


NAUM 


MANOLE, s. pr. m. dim. de Emanoil. 


MANOLICA, s. pr. m. dim. de Emanoil. 
MARCU, s. pr. in. Marc, 
MARGHIOALA, s. pr. f. dim. de Maria. 
MARGHIOLITA, s. pr. f. dim. de Maria. 
MARIA, s. pr. f. Marie. 

MÁRGÁRITA., s. pr. f. Marguerite. 
MARIN, s. pr. »1. Marin. 

MARINA, s. pr. f. Marine. 
MARINACHE, s. pr. in. dii. de Marin. 
MARINICÁ, s. pr. m. diin. de Marin. 
MARINICA, s. pr. f. din. de Marina. 
MARIOARA, s. pr. f. diis. de Maria. 
MARITA, s. pr. f. dim. de Maria. 
MARIUCA, s. pr. f. dim. de Maria. 
MARTHA, s. pr. f. Martha, 

MARUCA, s. pr. f. dim. de Maria. 
MASA, s. pr. f. V. Maria. 

MASINCA, s. pr. f. V. Maria. 
MATACHE, s. pr. on. V. Matake. 
MATAKE, s. pr. m. dim. de Mater. 
MATEI, s. pr. m. Mathieu. 

MATEIAS. s. pr. m. 1? dim. de Matei. || 


90 Mathias. 


MELANIA, s. pr. f- Mélanie. 
MELCHISEDEC, s pr. m. Mechisédek. 
MICU, s. pr. sn. Micou, 

MELETIE, s. pr. m. Mélétie. 

MELUS, s. pr. in. diim. de Mihai. 


MENELAS, s. pr. m. Ménélas. 
METODIE, s. pr. m. Méthode. 


MIHAI, s. pr. m. Michel. 


MIHAIŢĂ, s. pr. in. dim. de Miha. 
MIHALACHE, s. pr. on. V. Mihalake. 
MIHALAKE, s. pr. m. dim. de Mihai. 
MIHNEA, s. pr. m. Mihnea. 

MINA, s. pr. i. Mina. 

MINCU, s. pr. m. Mincon. 

MIRCEA, s. pr. m. Mircea, 

MIREA, s. pr. m. Mirea. 

MIRON, s. pr. m. Miron. 

MIȘU, s. pr. m. dim de Miha. 


MITICĂ, s. pr. m. dtm. de Dumitru. 
MITRA, s. pr. f. dim. de Dumitra. 
MITRANA, s. pr. f. dim. de Dumitraua. 


MITRICA, s. pr. m. dim. de Dumitru. 
MITRU, s. pr. m. diii. de Dumitru. 
MIU, s. pr. m. Miou. 

MOISE, s. pr m. Moise. 


N 


NAE, s. pr. m. dim. de Nicolae. 
NASTASE, s. pr. n. dim. de Anastase. 
NASTASIA, s. pr. f. dim. de Anastasia. 
NATALIA, s. pr. f. Nathalie. 

NAUM, s. pr. m. Navuim. 
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NEDELEA, s. pr. m. Nedelea. PELAGIA. s. pr. f. Pélagie. 

NEDELCU, s. pr. m. Nédelcou. PENELOPA, s. pr. m. Pénélope. 
NEGOIŢĂ, s. pr. m. dim. de Neagoe. PERICLE, s. pr. m. Pericles. 
NEOFIT, s. pr. m. Néophyte. PETCU, s. pr. m. Petcou. 
NERON, s. pr. m. Néron. PETRA, s. pr. f. Pierrette. 
NEACSU, s. pr. m. Neacshou. PETRACHE ot Petrake, s. pr. m. dim. 
NEAGA, s. pr. f. forme léminine du nom | Petru. 

propre Neagu. PETRANA, s. pr. f. dim. de Petra. 

NEAGOE, s. pr. m. Néagoë. F PETRE, s. pr. m. voc. de Petru. 
NEAGU, s. pr. ni. Y Neagoe. PETRINA, s. pr. fi dim. de Petra. 
NECULAI, s. pr. m. dim. Niculai. PETRISOR, s. pr. m. dim. de Petru. 
NESTOR, s. pr. A1. Nestor. PETRUSCÁ, s. pr. m. dim. de Petru, 
NICA, s. pr. f. dim. de Ana. PETRUTÀ. s. pr. m. dii. de Petru. 
NICĂ, s. pr. m. dim. de Ioan. PLATON, s. pr. m. Platon. 
NICEFOR et Nikefor s. pr. m. Nicephure. PLAUT, s. pr. m. Plaute. 
NICHITA, et Nikità s. pr. m. V. Niculai. POLICARP, s. pr. m. Polyearpe. 
NICODIM, s. pr. m. Nicodéine. POLIDOR. s. pr. zu. Polydore. 
NICOLAÍ, s. pr. m. V. Niculai. POLIXENIA, s. pr. f. Polyséne. 
NICU, s. pr. m. dim. de Niculai. POMPEIU, s. pr. on. Pompée. 
NICULACHE et Niculake, s. pr. m. dim. de PORFIRIE, s. pr. in. Prophyre. 

1 1 Niculai. PREDA, s. pr. n. Préda. 

| |  NICULAÏ, s. pr. m. Nicolas. PROCOPIE, s. pr. il Procope. 
NICULINA, s. pr. f. Nicole. PROFIR, s. pr. n. Prophyre. 
NICUSOR, s. pr. m. «dii. de Nicula. PROFIRA, s. pr. f- nopi yie. 

NIFON, s. pr. m. Niphon. PROFIRITA, 8. pr. j^ QUE de Profira. 

e « prendi. de Niculi. A iii baia EU Mt 

NIŢĂ, s. pr. on. dim. de Ioan. 

NITICA, s. pr. m. dim. de loan. 

NITOIU, s. pr. in. dim. de Ioan. 

NUNUTA, s. pr. m. dim. de Stefan. 

NUȚĂ, s. pr. m. dim. de Stefan. 


FA 


RADA, s. f. pr. Rodolphine. 
RÁDITA, s. pr. f. diim. de Rada. 
RADOIU, s. pr. m. V. Radu. 
RADU, s. pr. m. Rodolphe. 
RADUCAN, s. pr. on. diii. de Radu. 
RÁDUTA, s. pr. f. dim. de Rada. 
RADUTU, s. pr. m. dim. de Radu. 
RAFAIL, s. pr. m. Raphaël. 
RAHILA, s. pr. f. Rachel. 

RAICU, s. pr. m. Raïcou. 
RALITA, s. pr. f. dim. de Ralu. 
RALU, s. pr. f. Rallou. 

RALUCA, s. pr. f. dim. de Ralu. 
REBECA, s. pr. f. Rébecca. 
ROMAN, s. pr. ii. Romain. 

ROSA, s. pr. f. Rose. 
RUXANDRA, s. pr. f. Roxauilre. 


O 


ODISEF, s pr. m. Ulysse. 
OLIMPIA, s. pr. f. Olympe. 
ONUFRIE, s. pr. m. —2— 
ONORINA, s. pr. f. Honorine. 
OPREA, s. pr. m. Oprea. 
OTON, s. pr. im. Othon. 
OVIDIU, s. pr. m. Ovide. 


p 


PAISIE, s. pr. m. Paisie. 

PAMFIL, s. pr. m. Pamphile. 

PANAIT et Panaiot, s. pr. m. Pauaiote. 

PANDELE, s. pr. m. Pandele. 

PARASCHIV, s. pr. m. Parashkive. 

PARASCHIVA, s. pr. f. Parashkive. 

PARTENIE, s. pr. m. Parthenius. 

PÂRVU, s. pr. m. Parvu. 

PATRAȘCU, s. pr. m. dim. de Pétru. 

PAVEL, s. pr. m. Paul. 

PAVELICA, s. pr. m. dim. de Pavel. 

PAVLACHE, et Pavlicá, s. pr. m. dim. de 
Pavel. 


S 


SABINA, s. pr. f. Savine. 

SAFTA, s. pr. f. dim, de Elisaveta. 
SAFTICA, s. pr. f. dim. de Elisaveta. 
SAMOIL, s. pr. m. Samuel. 

SAMSON, s. pr. m. Samson. 

SANDRA, s. pr. f. dim. de Alexaudriua. 
SANDER, s. pr. m. dim. de Alexandru. 
SANDU, s. pr. m. V. Alexandru, 


SARI 


SARICA, s. pr. f. Sharica. 
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SAŞA, s. pr. m. et dim. de Alexandru et 


de Alexandrina. 


SASINCA, s. pr. f. dion. de Alexandrina. 
SAUL, s. pr. m. Saul. 

SAVA, s. pr. in. Sabba. 

SAVEL et Savu, s. pr. m. V. Sava. 
SAVIN, s. pr. m. Sabin. 


SCARLAT, s. pr. m. Charles. 
SCIPIONE, s. pr. n. Scipion. 

SERAFIM, s. pr. m. Séraphin. 
ȘERBAN, s. pr. m. Sherban. 
SERBÁNICA, s. pr. m. dim. de Șerban. 
SERGHIE, s. pr. i. Serge. 

SEVASTA, s. pr. f. Sébastienne. 
SEVASTIAN, s. pr. m. Sébastien. 
SEVASTICA, s. pr. f. dim. de Sevasta. 


SEVASTITA, s. pr. f. dim. de Sevasta. 
SEVER, s. pr. m. Sévére. 

SFETCU, s. pr. m. Sletcou. 

SIA, s. f. pr. dim. de Anastasia. 
SILIVESTRU, s. pr. m. Silvestre. 
SIMION, s. pr. mue, Simeon. 

SITA, s. pr. m. dim. de Anastasia. 
SLAVE, s. pr. m. Slave. 

SMARANDA, s. pr. f. Emeraude. 


VENE 


T 


TACHE, s. pr. m. V. Take. 

TAKE, s. pr. m. dim. de Dumitru. 
TĂNASE, s. pr. m. dùn. de Atanasie. 
TASACHE et Tasake, s. pr. m. dim. de 


Atanase. 


SMARANDITA, s. pr. f. dim. de Smaranda, 


SPIRIDON, s. pr. au. Spiridon. 
SOFRONIE, s. pr. m. Sophronius. 
SOLOMON, s. pr. m. Solomon. 
SPIRACHE, s. pr. m. dim. de Spiru. 
SPIRU, s. pr. m. Spirou. 

STAMATI, s. pr. in. Stamati. 
STAN, s. pr. m. dim. de Stefan. 
STANA, s. pr. f. dim. de Stefana. 
STANCA, s. pr. f. dim. de Stefana. 
STANCU, s. pr. m. dim. de Stefan. 


STĂNICĂ, s. pr. m. dim. de Stan. 
STATE, s. pr. m. dim. de Eustatin. 
STAVRACHE, s. pr. m. dim. de Stavri. 
STAVRI, s. pr. m. Stavri. 

STEFAN, s. pr. m. Etienne. 


STEFANA, s. pr. f. Eliennette, Stéphanie. 
STEFANACHE et Stefanake, s. pr. on. din. 


de Steían. 
STEFANIA, s. pr. f. Stéphanie. 
STEFĂNICA, s. pr. in. dim. de Stefan. 


STEFANICA, s. pr. f. dim. de Stefana. 
STELIAN, s. pr. m. Stelian. 


STERIE, s. pr. m. Stérié. 
STOICA, s. pr. m. Stoica. 
STOIAN, s. pr. m. Stoian. 
STROE, s. pr. m. Stroë. 
SULTANA, s. pr. f. Sultane. 


SULTANICA, s. pr. f. dim. de Sultana. 


TASE, s. pr. m. dim. de Atanase. 


TĂSICĂ, s. pr. m. dim. de Atanase. 
TEODOR, s. pr. m. V. Tudor. 
TEODORA, s, pr. f. V. Tndora. 
TEODOSIE, s. pr. m. Théodose. 
TEOFAN. s. pr. m. Théophane. 
TEOFANA, s. pr. f. Théophanie. 
TEOFANITA, s. pr. f. dim. Teofana. 


TIMOFTEIU, s. pr. m. Timothée. 
TINCA, s. pr. f. dim. de Ecaterina. 
TINCULINA, s. pr. f. dim.de Ecaterina. 
TITA, s. pr. f. dim. de Aristita. 

TITI, s. pr. f. dim. de Ecaterina. 
TOADER, s. pr. m. V. TUDOR. 

TOMA, s. pr. m. Thoma. 


TOMIŢĂ, s. pr. m. dim. de Toma. 
TONI, s. pr. »n. dim. de Anton. 
TRAIAN, s. pr. m. Trajan. 
TRANDAFIR, s. pr. m. Rose. 
TRIFAN, s. pr. m. Trifane. 
TUDOR, s. pr. m. Théodore. 


TUDORACHE et Tudorake, s. pr. m. dim. 


de 'Tudor. 


TUDORASCO, s. pr. m. dim. de Tudor. 
TUDORICĂ, s. pr. m. dim. de Tudor. 
TUDORIT À, s. pr. m. dim. de Tudor. 
TUDORITA, s. pr. f. dim. de Tudora. 
TUDOSIE, s. pr. sn. V. Teodosie. 


UJ 


UDREA, s. pr. m. Oudréa. 
UDRACHE, s. pr. m. dim. de Udrea. 
UDRISTE, s. pr. m. Oreste. 


V 


VÂLCU, s. pr. m. Valen. 
VALTASAR, s. pr. m. Balthasar. 


VARTOLOMEU, s. pr. m. Dartliolomée, 
VARVARA, s. pr. f. Barbara. 

VARLAM, s. pr. m. Varlam. 

VASILACHE et Vasilake, s. pr. m. dun. «le 


Vasile. 


VASILASCU, s. pr. m. dim. de Vasile. 
VASILE, s. pr. m. Basile. 
VASILICHIA, s. pr. f. heine. 

VELICU, s. pr. m. Velicou. 
VENEAMIN, s. pr. m. Benjamin. 
VENEREA, s. pr. f. Vénus. 


VERG 


GHILĂ, s. pr. on. V. Virgiliu. 
, 5. pr. f. Vérone. 

ONICA, s. pr. f. Véronique. 

A, s. pr. f. dim. de Elisaveta. 
VICTOR, s. pr. m. Victor. 
VICTORIA. s. pr. f. Victoire. 
VICTORITA, s. pr. dim. de Victoria. 
VINTILA, s. pr. m. Vintila. 
VIRGILIU, s. pr. m. Virgile. 
VIRGINIA, s. pr. f. Virginie. 
VIORICA. s. pr. f. Viorica. 
VISARION, s. pr. m. Visarion. 
VLAD, s. pr. m. dim. de Vladislas. 
VLADISLAS, s. pr. m. Vladislas. 
VLADUTA, s. pr. m. dim. de Vlad. 
“VOICA, s. pr. f. Voica. 
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d 


F. Dame. Nouv Diet, Roum.- Franç. 
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LOIT 


VOICU, s. pr. m. Voicou. 
VOICHIT A, s. pr. f. dim. de Voica. 


x 
XENIA, s. pr. f. dim. de Polixenia. 


Es 


ZAHARIA, s. pr. m. Zacharie. 
ZAMFIR, s. pr. m. Zamphyr. 
ZAMFIRA, s. pr. f. Zumphyre. 
ZAMFIRITA, s. pr. f. dim. de Zamfira. 
ZENOBIE, s. pr. in. Zénobie. 

ZOE, s. pr. f. Zoé. 

ZOLŢA, s. pr. f. V. Joița. 
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cemu, vol. Ill.— Bucuresct, 1374. 


Bucurcsct, 


1593, 





260 


N. A. Bocpax. — Povești și Anecdote. — lași. 

D. BOLINTINEANU. — Poesii complecte (2 vol.) — Bu- 
curcscl. 1877. 

C. Bolliac. — Poesh vechi și nour. — Bucuresci. 
r Culegere de mai multe articole.— Bu- 
curesci. 1861. 

Dn. Bnâxvzi.—Nomenclatura botanica, dans Colu nina 
lui Traian. 1882. 

P. Bujor. — Nuvele. 
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M. Cantas. — Poesii populare, Done. — lași. 

I. CANTA.— Letopiseţul Moldovei (1741—1769). — Cro- 
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Vol. lil. — Ducuresci, 1374. 
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venilor. — Ducuresci, 1373. 
1. L. CARAGIALE. — Teatru. — Bucurescu, 1889. 
a O faclia de Pagte.— Ducuresci. 1892. 


" Note si Schițe. — Bucuresct, 1892. 
A, Cinpici- RlvxgANC, — Diverse, dans Convorbiri Li- 
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A. bg Ciumac. — Dictionnaire d'étymologie vaco-Ro- 
mane, Eléments latin. — Fran:fort s/M. 1370. 


" — Dictionnaire d'étymologie Daco-Ro- 
mane. — Eléments slaves, nrrgyares, turcs, 
grecs modernes et albanais. — Francfort s/M, 
1879. 


CONVORBIRI LITENAUE (Ttevue]. —Années 1— XXIX, lazi 
1866—1834. Ducuresct, 1885—1895. 

Coresi. — Tetravanghelul, édit. par Arh. G. Timus 
Ditesteanu. -— Bucuresct, 1889. 

G. Coşnuc. — Balade si Idile. — Bucuresci, 1893. 

MIRON COSTIN. — Scrierile lui Miron Costin. — Cro- 
nicele Românilor, de M. Koxàálniceanu, Vol. 
1—111. — Bucuresci, 1372— 1371 

N. Cosrix. — Scrierile lui Niculaie Costin. — Cro- 
nicele Romanilor, de M, Kogălniceanu, Vol. I-- M. 
— Ducuresci, 1372. 

I. COSTINESCU. — Dicţionar romäno-francez. — Bucu- 
resci, 1870. 

G. CRAINICEANT. — Nomenclatura româno-latina din 
istoria naturala (zoologie, botanică, minera- 
logie], dans Convorbiri literare Vol. XXIII. 

V. CnásEsco. — Schițe şi Nuvele. — Bucurcsci, 1893. 

|. CREANGĂ. — Povesti.— lași. 1390. 
` Amintiri din ccpilarie si anecdote. — 
laşi, 1892. 

CRONICA AXONIMÁ a tárei Moldovei. — Cronicele Ro- 
mánilor, de M. Kogălniceanu, Vol. IH. — Bucu- 
vesci, 1874. 

CRONICA ANONIMĂ, — Istoria Larei Românesca de la 
anul 1809 incoace. — Mugasinul istoric pen- 
tru Dacia. Vol. V. 1347. 

D-na MATILDA CcGLen. — Poesii dans Convorbiri li- 
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DELAVRANCFA. — Trubadurul. — Bucuresci, 4887. 


5 Sultanica. — Bucuresci. 
- Intre vis și viata.— liucuresoi, 1893. 
n Paraziţii. — Ducuresci. 


AR. DENSUSIANU. — Cercetari literare. — lași. 
A. Doxuci. — Fabule. Cartea I.— lași, 1840. 
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M. EsuxEscc.—Poesii. — Bucuresui, 1595. 


EVANGHELIA DE LA NEAMTU, édit. C. Gobl.— Bucuresct, 
1894, 
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N. FiLiMON. — Ciocoi vechi si noi. — Revista Ro- 
mana, 1861— 1862. 

Dn. AX. Feru. — Enumeratiunea specivlor de plante 
cultivate în gradina botanica din lași. — Nu- 
curesci, 1371. 

T. FRÂNCU şt G. CANDBEA. — Rotacismul la Mot si 
Istrien. — Bucuresci. 1886. 

FhoNzrscc.— Dicţionar geografic. — Ducuresef, 1872. 
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N. Gane. — Nuvele. (2 vol.) — last. 
| Poesii. — lași 
» Diverse dans Convorbiri literare. 
Dn. M. GasTER. — Literatura populara română, (2 
vol) — Bucures. 
" Chrestomatia româna, (2 vol.) — 
Leipzig, 1891 
Gugonca&E.— Condica obiceiurilor vechi și noi ale 
domnilor Moldove: (1762). — Cronicele 
Hománilor,de M. Kogălniceanu. Vol. Ii. 
— Dueuresci, 1874. 
lóx Guica. — Convorbiri economice, (2 vol.) — Bu- 
curesci. 
3 Scrisori către V. Alexandri. — Rucu- 
resci, 1887. 
Amintiri diu pribegia dupa 1848. — 
Bucuresci, 1390. 
GiL (G. I. Lanovant). — Nuvele, dans Convorbiri Li- 
terare. 
» Diverse, dans Convorbiri Li- 
terare. 
CONSTANTIN DIN GOLESC. — Adunare de pilde biseri- 
cesci si filosoficesci. — Bucuresci, 1326. 
lonpacug GoLEscU. — Pilde, povàtuiri, cuvinte ade- 
varate si poveti. — Manuseris de l'Académie 
Roumaine. 

|. GER. Gorsax. — Dascal pentru limba frantozeasca.— 
1832. 

Dr. D. Grecescu. — Flora medicala a României, in 
Buletinul Societăţi: geografic». 


fl 


B. P. HasbEt. -- loan Voda cel cumplit. — Bucurescl, 


1895. 

" Columna lui Traian, — Bucuresci, 
1882—1883. 

» Cuvinte din batrini, (2 vol.)— Bucu- 
resci, 1878. 

v Etymologicum magnum Romaniae, 


{en cours de publication (À —Bas). 
I. HELiADE-RÁntLEsCC.-— Vocabular de vorbe straine 
— Bucuresci, 1817. 
" Poesii.— Bucuresci. 
Iliescu. — Proverbele Românilor. — Sibiu, 1877. 


I 


IanNi&-BánsgEANU., — Doine și strigàturi din Ardeal.— 
Bucuresci, 1835. 

ANDREI lsER. — Vocabular romänesc-nemtesc. — 
Cronstadt (Brasov) 1850. 

G. IONNESCU-G10Xx. — Portrete istorice. — Ducurescl, 


1894. 

n — Elementul pitoresc in Croni- 
cele române. — Bururesci 

A — Ciuma și holera după zavera.— 
Bucuresct, 1893. 

e — Bucuresci in timpul Revolu- 


tiunei franceze. — Ducurescl, 1891. 
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G. IoNXESCU-G10X. — Cum verbim.— Ducurescl, 1891. 
" — Din isteria Fanarieţilor. — Bun- 
curesci, 1891. 





Bucuresci, 1852 

- — Snoave sau pevesti pepulare adunate 
din gura poporuluí. — Bucuresei, 1879. 

- — Basme, snoive şi glume adunate din 
gura poperului. — Craiova, 1823. 

— Pilde şi Ghicitori. — Bucuresci, 1880. 

3 — Pilde, fabule, ghiciteri. — Bucuresci, 
1880. 

n — Din poveștile unchiașului sfátos. — 
Pucuresci, 1879. 

" — Zicateri populare, dans ftevista pen- 
tru istorie, archeologie și filologie, An. 1 şi Il. 

2 — Diverse daas Convorbiri Literare. 


— Diverse dans Columna iui Trajan. 


J 


Gn. Jipescu. — Opincarn. — Bucuresci, 1831. 
v Reurile orașelor. — Bucuresci, 1881. 


K 


C. Koxaki. — Poesh. — Lagi. 

EN.KocXLNICEANU. —Letepisetul Moldovei (1738-1774). 
—Cronicele lomaânilar de M. Kogălniceann. 
Vol. UL Bucuresct, 1871, 

Mur. KooALNiCEANU. — Crenic2le Românilor sai Le- 
topisitele Meldovei și Vahahiei, 3 vol. 2-e édit. 
Bucuresci, 1772—1374 
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A. LAMBRIOR, — Diverse, dans Convorbiri literare, 
An. VIII—IX. 
LACRIAN-MAXIM, — Dictienarul limbei Române, (2 
vol.) — Bucuresci. 1871—1876. 
" — Glesariu. — Bucuresct, 1871. 
Tu. Lór£L. — Elemente turcesci, arâbesci și persane 
in limba remána. — Constantinopele, 1894. 
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T. Marorescu. — Critice. — Bucuresci, 1874. 
Dix. C. MÁNpREsCU. — Elementele unguresc[ în limba 
română. — Bucurescl, 1892. 


S. Fi. Maniax. — Descântece peporane remáne. — 

Suclava, 1856. 

» — Nunta la Remân:.— Ducuresct, 1890. 

^ — Nascerea la Remâni. — Ducurcscí, 
1892. 

e — Inmormintarea la Români. — Bn- 
curesci, 1392. 

n — Ornitelegia peperaná remână (2 
vol). — Cernowitz, 1833. 

+ — Satire peperane române. — Bucu- 


resci, 1893. 

MATE Basaran V. V. — Pravila, dans Collection Ru- 
joreanu. 

|. T. MERA. — Diverse, daus Convorbiri literare. 


SPĂTANCI. Mtigscc, — Cronica pe scurt a Remänliler. 


— Cronicele Homanilor de M. 
Vel. |. Bucuresci, 1372. 

Panis MUMUCLEANU. — Pocsir. 

G. Murxu. — Studii asupra elementelor grecesci în 
limha româna. — Du^urescí, 1804. 

N. Meste. — Letopisețul Meldevei (1662—1729).— 
Cronicele Romanilor, de M. Kogáluiccauu. Vol. 
II, Bucuresct, 1374. 


Kogălniceanu. 
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NĂDEJDE. — Nuvele. — lași. 
s Convorbirile literarr. 
C. NEGRUZZI. — Operi complecte (3 vol.).— Bucureset, 


D-NA S. 









































1873. 
J. NEGRUZZI. — Peesi. — Bucuresci. 
" Cepii dupa natura. — Ducuresct, 1871. 


- Cronicele 
Bucu- 


|. NECULCEA. -- Letopisețul Moldaviei. 
Românilor, de M. Kogălniceanu, vol. H. 


resci, 1872. 


ALEX. OvovEscu.—Scrieri literare si isterice (3 vol.). 
— Bucuresci, 1537. 
D, C. OLLANESGCC. — Teatru. — Bucuresci. 
? Ad Pisenes. — Bucuresci, 1811. 
D. C. OLLAÁxESCU, T. SEnBXNEsCC, FR. DAME. — Visul 
Dochiel. — Pucuresci, 1873. 


p 


ANTON PANN. — Preverburi sati Povestea verbei. — 


Bucuresci, 1852 —1833. 

s — Culegere de proverburi saü Peves- 
tea verbei. — Ducuresci, 1889. 

" — Nasdravâniile lui Nastratin Hogea.— 
Ruenresci, (837. 

" — Fabule şi Isterieare (2 vol.) — Bu- 


curesci, 1841. 
AL. PuttiPPIDE. — Intreducerea in istoria limbei si 
literaturei Române. — lași, 18588. 
Dn. G. A. Poutzu. -- Vocabular romàne-german. — 
Brăila. 1857. 
e — Dictienar remáuo-german (10- 
"nuseris] 18 vol. 
D. Perriso.— La gura sobeï (Poesit). — laşi, 
» Raul (poem). — Ceruovitz, 1375. 
D. Pisone. — Dictionariu românesc, latinesc, germa- 
nesc si francesc. — Bucuresci, 1865. 
POMPILIU. — Diverse, dans Convorbiri literare. 


R 


RAOUL DE PoxTaannyT.—Dictionnaire Roumain-fran- 
çais. — Bucuresci, 1836. 

G. Popovici. — Diverse, dans Convorbiri literare. 

PSALTIREA SCHETANX. — Publié par |. Bianu.— Bu- 
curesci, 1339. 

N. BXpULESCU-NIGER. — Rustice (2 vol.), — Ducuresct, 
1393. 

Revista pentru isterie, archeelogie si filelegie, Dir. 
M. Gr. G. Tocileseu. — Ducuresci, 1832— 1895. 


S 


L. SAINEANL. — lelele, Dinsele, Vinteasc'e, Frumea- 
sele, Soimanele, Maiestrele, Milostivele, Zi- 
nele. — Bucuresct, 1886. 


1576. 


2 — Elementele turcesci in limba română, 
dans Revista pentru Istorie, etc. An ll şi Ill. 

p — Încercări asupra semasielegiei lim- 
bei român:. — Ducuresci, 1387. 

d — Isteria filologie. remáne. — 13. 

» — Basmele române. — l'ucuvesct, 1895. 

» — Dicţionarul Remáne-qerman. — Ru- 


curesct, 1839. 
IÓN AL LUI G. SnitinaA. — Povosti poporale remánesci. 
—(Cernovitz, 1886. 
T. SE&nBANEsCU. — Poesi dans Convorbiri literare. 
SEZXTOARE. — Revistá, Dir, A. Gorover. — Follicent. 
Dena EL, SEVASTOS. — Povești. — Lat, 
Gn. SIMA AL LUI lIo4x. — Materialuri de limba. — dans 
Revista pentru Istorie, ete. vol. H. 
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G. SINKAY DIN SixkA.— Cronica Românilor (3 vol.). — 
Ducuresci, 1886. 

G. Stox. — Fabule. — Bucuresci. 

I. SLAvICI, — Novele (2 vol.). — Bucuresci. 

T. SPERANTIA. — Auecdote populare, I — Bucuresci, 


1892. 

» — Alte Anesdote populare, II. — Bu- 
curcscl, 1890. 

» — Tot anecdote populare, IIl. — Bu- 


curesci, 1893. 
C. STANATI. — Musa românească. — lasi. 
P. T. SrAMATE. — Dictionariü românesc de cuvinte 
technice și altele greii de inteles.—lasi, 1890. 
Dim. SrăxcEscu. Basme și Snoave.— Bucuresci, 1394. 
G. STATESCU. — Vocabular de nomenclatura terme- 
nelor silvice. — Ducuresci, 1390. 


T 


G. Dem. TEODORESCU. — Cercetări asupra proverbe- 


lor române. — Bucuresci, 1877. 

» — Poesií populare románe. — 
Bucuresci, 1835. 

» — Mituri lunare. Vircolacii 


dans Convorbiri literare, XXIII. 
» — Incercaricritice asupra unor 
credințe, datine si moravuri ale poporului ro- 
mån. — Bucuresci, 1874. 
D. TiciiNDEAL. — Filosoficesci si politicesci prin fa- 
bule moralince invetaturi. — Duda 1814, 


GR. UnecnE. — Domnii Moldoviei. — Cronicele Romă = 
nitor, de M. Kogiluiccauu, vol. |. Ducuvcsct, 1873. 
V. A, Unecmă. — Legende Románe,— Ducuresci, 1891. 


y 


Trop. VăcănEscU. — Luptele Românilor in resbelul 
din 1877 —1878.— Bucuresct, 1838. 

J. VACARESCU. — Poesii. — Bucuresci, 1819. 

J. A. Vatt. ANT.— Vocabular purtaret romänesc-fran- 
tuzesc. - Ducuresci, 1339. 

VasiLE Lero V.V.— Pravila. — Collection Bujoreanu. 

AL. VLAuUTA. — Poesii. — Bucuresci, 1892. 

» — Din goana vieții. — Bucuresct, 1890. 

XXX. — Lesicon romänesc-latinesc-ungnresc-nem- 

tesc. — Dudapest, 1825. 


Z 


ALEX. ZANNE. — Monetar complect. — 1868, 
» — Catilinare (traduction). — Bucuresci, 
1875. 
JULIU A. ZANNE. — Proverbele Românilor. Vol. I. — 
BucurescY, 1896. 
ZILOT ROoMAXLL. — Cronica inedită, dans Columna lui 
Traian. An. 1882, 


» — Scrieri inedită, dans Revistă pen- 
tru Istorie, ctc. (An. NI). 
» — Jalnica cântare, dans Revista pen- 


tru Istorie, etc. (An. V1). 
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A la fin lu cinquéme volume—qui sera le suplémément de ce Dictionnaire—nous relèverons toutes 
les fautes d'impression qui se sont glissées dans ces quatre volumes. 

Nous n'ajouterons ici que cinq mots qui ont été oubliés sur le marbre quand on a formé la 
page 113 du premier volume et les principales fautes qui se trouvent dans ce volume. 


PREMIER VOLUME 


Pag. 113 col. 2, 


BALA, s. f. 19 béte féroce, monstre. || 29 (au fig.) 
O bala de om, un monstre. 

BALABA NI (a), v. balaucer , brandiller, brimbaler. |l 
À umbla Läläbanind, aller les bras ballauts, 

Cox), Ind. pr. bàlibinesc.— Inf. pr. 
Part. pr. bàlàbániud, — Part. pas. bălăbănuit. 

BALÀBÀNI (a se) vr. se balancer. || aller de ci de 
là, (fam.) se trimbaler. 


BĂLĂBĂNIRE, s. f. action de balancer, 
ler, de briinbaler. 

BĂLĂ BUSTA, s. f. [iron.] femme d'un juif. 

l'uun. sans art, bàlábuste ;—avec l'art, bălăbustele, 


(Le premier chiffre indique la page, le second ta colou- 
ne el lu troisicme ta tigne? 


Pg. 33—2—59 ACUIA (a se), lire: vr. ACIUA (a se), vr. 

Pg. 59—2—2 ajouter ALEGA (a se), vr. (pop.) pour 
a se lega, ct reporter à la suite les 
lignes 2—3—4 —5 col. 1 de la page 60. 

Pg. 63—1—13 4 cad» lire: A cadea. 

Pg. 74—1—8  ANDRELE. s. f. pl. lire: ANDREA, s. f. 

Pg. 74—1— 12. V. undrele live: V. undrea. 

Pg. 78 —2—25 APARA (a), vr. sc défendre, ete, lire: 
APARA (a), v. défendre, cte. 

Pg. 81—1—43 APOPLETIC lire: APOPLECTIC. 

Pg. 82—1—9 oi aprigei piscari lire: al aprigei 
pu,caririi. 

Pg. 93—2—56 un verre de vin chaud, lire: 
d'eau-dc-vie, ` 

Pg. 110—1—36 BABATIE lire: BABÂTIE. 


de brandil- 


un verre 


» 2—2 blanchiusse. REN Wl $ 
Pg. 113—2—38—59—40 BAJBAI (a), v. bourdon- 
ner, | feur allen. Steiler, tonner, 


aller à titons, elc. — lire: BÀJBAI (a), 
v. titonner, aller a Lions, ctc. 
Pg. 120—1—18 E bárvbot la gurd, il est éloquent, 
lire: Li vârlat la gură, il est élo- 
quent ct il est grand mangeur. 
—42—48 BÁRDAN-BAÀRDANOS. lire: BAR. 
DAHAN— BARDAHANOS. 
Pg. 122—2 -6 BASCURURA, s. f. / Juc ] église, live: 
BÀCURURA [Buc] église (ironiq J. 

—2 —27-—23 ayant la forme d'un vessie. lire : 
ayant la forme d'une vessie, || cou- 
vert d'inpoules, de vésicules, 

124—1—34 BĂTĂTOR, adj. qui se voit, visible, 

qui lire Pu voyant, eliuquant, I 
Batator la ochi, qui crève les yeux, 
lire: BATATOR, adj. qui fiappo, 
qui bat, battant, || Patator le ochi, qui 
se von, visible, qui live l'œil, voyant, 
cliquant, qui crévo les yeux. 


Pg. 120— 


ps. 122 


Pg. 


LE 


a Däläbäni.— ' 


Pg. 124—1—37 BATE (a), v. 19 battre, etc. lire: 
BATE (a), v. 10 fanc.) punir, chà- 
tier. [| battre, etc. 

Pg. 125—1—26 in pit lire: in piud. 

» 1 les lignes 42 — 43 — 44—45—46— 
47— 45 — 49 doivent élre. reportée 
aprés la ‘re ligne de la col. 1, 
page 125. 
BEJENIE, s. f. lire: 
jenie. 

Pg. 131—1—14 Și a făcut velinfa, lire: 
cut velnifa. 

p l 134—2—36 

€ (435—4—1— 


Pg. 129 BEJENIE e! bá- 
Și a fà- 
9 | Fă bine... le mal, Cette phrase 


doit ctre reportée page 134, 


col. 2, ligne 43. 
Pg. 138—1—44 bizarrerie, étrange, lire: bizarrerie, 
étrangeté. 
Pg. 143—2—25 avec l'art. bocânce, lire: avec l'art. 
bociucele. 


Pg. 144 —2 —14 moulées lire: mouillées. 

Pg. 191—2—11—12 Cu mine ţi-ai pus in plug? 
Tu veux me chercher querelle ? 
bre: Qu mine [i-ai pus în 
plug? Est-ce que nous avons 
été associés cuseinble ? 

Pa. 156—2—42 cynauque lire: cyuauque. 

Pg. 158—1—2 V. brude. lire: bruda. 

Pg. 160—1—20 E buhád rea. lire: E bubă rea. 

Pg. 175— 1—18 oca lire: ocaoa. 

» 4—43 se cadea lui lire: se cade lur 

Pg. 176—1—23 out fait lire: ont faites, 

Pg. 173—1—16 brit lire: bruit, 


» 2—929 launiéres lire: lniére. 
re, 179—1—55 joue lire jouent, 
» 2—15—16 En şrd cálare in inima lor, 


jai toute leur. couftauce, lire: 
E sed călare in inima lor, 
je fais d'eux tout ce quc Je 
veux. 


Pg. 131—2—20 giffe lre: gifile. 
l'a. 183—2—19 —19 inacque (pour broyer le elian- 
vro). — lire : tortis (dle chauvre 


lin). (menu modifi- 
duns la phrase qui 


ou de 
cation 
suit] 
Pg. 183—2— 30 fait live: faire. 
Pr. 184—1—51 Japan (a), live : CALOMNIA (a). 
bu. 135—1—6 s. lire: s. m. 
Pa. 102—1—41 P sva lire: când va. 
Le, 194—1—-16 Capcanit lrc: Caäpcani. 


mad R — 
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Pg. 199—9—15 d'ane, lire: d'ánes. Pg. 288—2—35— 26 paysance lire: paysanne. l 
Pg, 200—2—45—46 sub vremuri lire: sub vremi. | Pg. 289—1—50 ils sont tellement lire: ils ont tel- 
Pg. 202—1—22 bon à vien. lire: bon à rien, sans lement. 
énergie. Pg. 291 —2—27 du daim lire: de la biche. 
» 2—26 puină lire: haina. Pg. 293—2—40 30 griflon des champs, sauterelle, lire: 
Pg, 203—1—2  replátrer lire: replátré. cigale. 
» 1—5 il méme lire: il mène. Pg. 300—41—25 
D 2—17 du tel lire: du sel. Pg. 3801—2—54—55—57 " I | croasser. 
Pg. 204—1—39 Age, můr. lire: âge mur. Pg. 302—1—1 et 2—36— 40 ui croassement. 
pg. 212—1—5 — universclle lire; universel. Pg. 308—1—7—12—19— 20 M 
Pg. 215—2 -2 te fuis lire: tu fuis. Pg. 304—2—96 il ne sent plus de joie. lire: il ne se 
Pg, 217— 1—19 drap lire: drap (de lit) . sent plus de joie. l 
Pg. 220 — 1—17 CEPSOARE lire CEPSOARA, Pg. 305—1—9 mal élevà, lire: mal élevé. 
Pg. 225 —2—44 chelbe lire: chebe. | lg. 300—2—27 poussé lire: poussés. 
Pg. 226—1 — 36 nous sommes lire: nous nous som- | Pg. 310—1— 24 CRUSIU lire: CRUSIN. 
"nes. Pg. 313—9—243 s. m. lire: s. n. 
` 2—9 CHEIE, s. f. lire: CHEIE, s. f. elé. | bg. 316—41—56 ressembla lire: rassembla. 
Pg. 227 —2—506 Cherestea lire: Cheresteaoa. Pg. 316—2—49 CUMETRARE. lire: CUMETARE. 
Pg. 233—1—6  CHINOROS, s. n. cinabre. lire: GHI- | pg, 334—9—46—47 boulevardi lire: boulevari, hour- 
NOROS, s. n. noir de fuimée délayée vari. 
dans de l'eau. | CHINOVAR, s. n. ci- »  2-—55 V. dananaie. lire: V. danánaie. 
nabre, | » 2—56 à roburse lire: à rebours. 
Pg. 236— 1—11 CHISCOA, s. f. lire: CHISCOAIE, s. f. | pe, 336—9—4 — plésieurs lire: plusieurs. 
Pg. 241—2— 36 — 37 (à crocheter) lire: (à faire du Pg. 344—951 par lire: pas. 
__ crochet). | Pg. 352—2—4  Inva[átul lire: Invatul. 
Pg. 243— 2—957 V. cinteza lire: V. cintez. Pg. 354—1—25 Români lire: Romană. 
Pg. 246 — 1—43 goudin lire: gouvdin. »  1—44 coloniseur lire: colonisateur. 
Py. 247—1—44—45 hachet lire: hache. Pg. 357—1—2  divalguer lire: divulguer. 
Pg. 247—1— 17 coasser lire: croasser. » | 2—36 décourager lire: décourager. 
Pg. 251—1— 34 couvre-pointelire: couvre-pied, courte- pg, 358.—4.—419 ja main lire: sa main. 
: pointe. — 0 M | Pg. 859—1—8  évaquer lire: evacuer. 
Pyg. 252—2-——29—50 administration (ire: diniration. bg. 360—2—51—52 Ces deux lignes doivent étre re- 
» 2—53 chez ceux me regardent. lire: chez portées à ig page 261, col. 4, 
ceux qui me regardent. | ligne 41. Și l 


Pg. 253—1—11 CIUHAII, s. f. lire: CIUHAIU, s. n. | Pg, 361—4— 51 les lire: le. 
» 2—19 le chat-huant lire: les chats-huants, — pz, 361 —1—54 DESVOGI (a se) lire: DESGOVI (a se). 


Pg. 256—1—14 daim lire: daine. E Pg. 363—2—15 ils rencontrérent lire: ils le rencon- 
» 2—42 CLACUIT, s. n. lire :CLACUIT, s. n. irérent. 


le fait de payer au propriétaire en ' Py, 367—1——40 desbrăcat lire: despuial. 


f travail. | n —9—3 il deracinerent tire: ils déracinent, 
» 2—44 amar, tas, lirc ; amas, tas. Pg. 373—2—14 l’une mieux que l'autre lire: l'une 
Pg. 258—1—7 cu mostesul lire: cu meșteșugul. que l'autre, 
Pg. 261—1—36 cloșcă lire: cloca. | » 2—21 habitué lirc: habituée. 
»  1—47 de œufs lire: des œufs. Pg. 3974—9—44 V. dimirlie, lire: V. dimerlie. 


Pg. 262— 1—32—51 coasser, coassait, coassement. lire : 
eroasser, evoassait, croassement. 


mt 
w 
m 


g€ 370—2—3 îl laisse lire: il laissait. 
" S Pg. 377—1—929 DÂRMOIU lire: DÍRMOIU. 
Py, 263—1—495 s. f. lire: s. m. d ei SOR. 
» 2—3 Din coace, de l'autre côté. | Din colo | PE 37971. I9 discuţie line: disecie, nal dis y 
«i din coace, en deçà et au delà. lire; ; Ee dée est mal HR 
E : A : A Pa. 387—9—13 greabà lire: grabă. 
Din coace, de ce cóté-ci. || Din colo ps 391—4-—50 lie lire: lié 
şi din coace, au delà et en deçà. ps: 396—1—55 l'a We. o Ee 
; ; yo s Dr m c E . 
p 2—50 Tus. déf. cosel. lire: Fas, déf. cosel | pi. 3884.96 balacoire lire: balançoire. 
sul. . ` | ne 900.24. mem "e 
Pg. 266—1—36 COCIOARBA, s.f.lire: COCIORBA s.f. "8 3997477 moarei liro: morei 
Pg. 270—41 —39 pain lire: faim. Moni dii a | 
Pg. 971—41—4 enfant lire: enfants. Pg. 403—1—11 ECHIVALENTA lire: ECHIVALENTA. 
Pg. 278—1 les lignes 25, 26, 27 et 28 doivent ètre re- ` Pg. 400—1—8 EPITRAFIL lire: EPITRAFIL et epi- 
portées à la méme page, col. 2 ligne 3. trafir. 


— 
- 
- 


Nous avons omis de citer dans cette liste déjà trop longue les fautes d'impression qui se sont 
glissées dans les mots francais ; comme villebrequin pour vilebrequin, coriger pour corriger, 
sans dessus dessous pour sens dessus dessous. accesoires pour accessvires, folliacee pour 
foliacée, opression pour oppression, ete., ces fautes, qui disparaitront dans la prochaine 
édition de notre dictionnaire, ne modifiant pas le sens, ct tous les lecte»vs étant à mème de 
les rectifier eux-mómes. Du reste, nous le répétons, nous donnerons, dans notre cin- 
quiéme volume, un errata complet. 


FIN DU QUATRIÈME VOLUME 
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